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Advertencia  del  Editor. 


ÍN  o habíamos  pensado  acompañar  nuestra  modesta  edi- 
ción de  los  diccionarios  de  Montoya,  intitulados  Vocabulario 
y Tesoro,  com  su  Arte  ó gramática,  redigida  (como  succede 
á las  de  Anchieta,  Figuek-a  y Bandini)  mas  bien,  arbitra- 
riamente, por  el  sistema  de  las  gramáticas  latinas,  que  por 
algún  otro  indicado  por  el  estudio  de  la  propria  lengua,  de 
índole  mui  diferente.  Pero,  al  revisar  las  pruebas  de  im- 
prenta de  los  mismos  diccionarios,  reconocemos  que,  en  estos, 
várias  veces  el  autor  se  refiere  a las  reglas  dadas  por  él 
yen  el  mismo  Arte,  y que  los  tres  cuerpos,  en  la  mente  del 
Inismo  autor,  debían  constituir  un  solo  todo. 

Creyendo  pues  esencial  acompañar  dichos  diccionarios, 
de  la  mencionada  gramática,  asentámos  de  ceñirnos  a la  pri- 
' merá  edición  de  ella,  como  también  hacemos  con  el  Foca- 
bulario,  sin  ocuparnos  por  ahora  de  las  adiciones  del  P. 
iPablo  de  Restivo,  en  la  2^  edición  que  de  dichas  dos  com- 
posiciones hizo  em  1724,  en  la  misión  de  Santa  María  la 
Mayor;  y que  podrán  mas  tarde  dar  asunto  a un  pequéño 
suplemento.  Y tomamos  esta  resolución,  no  solo  porque  no 
nos  propusimos  sino  .reproducir  los  escritos  del  mismo 
iMontoya,  como  porque  tuvimos  recelo  de  que,  no  habiendo 
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Restivo  reimpreso  el  Tesoro^  y habiendo  salido  los  tres  es- 
critos de  las  manos  de  su  autor  con  cierta  homogenidad 
entre  si,  fuera  esta  a destruir-se,  no  siguiendo  en  todo  el 
testo  de  la  primera  edición. 

En  la  introducción  que  precede  á los  diccionarios  damos 
las  razones  porque  preferiríamos  denominar  antes  tupi  que 
guaraní  la  lengua  india  en  cuestión,  y esplicamos  cuanto 
conviene  respectivamente  al  valor  fonético  (análogo  al  que 
tiene  en  castellano)  dado  por  el  autor  á diferentes  letras. 

Bien  que  ceniéndonos  á la  edición  de  Madrid,  no  de- 
jámos  de  hacer  lo  posible  por  presentar  esta  mas  correcta, 
habiendo  empezado  por  atender  a la  fé  de  erratas  y por 
regularizar  la  puntuación  y ortografía*);  de  lo  que  poco  pudo 
ocuparse  el  autor,  con  la  prisa  de  concluir  en  menos  de 
un  ano  sus  cinco  obras,  imprimándolas  casi  a un  tiempo, 
afín  de  regresar  luego  a sus  Misiones.  También  no  es  pequeña 
la  ventaja  de  esta  edición  en  llevar  las  palavras  indias  en 
tipo  diferente;  sistema  que  iguálmente  adoptámos  en  los  dos 
diccionarios,  después  de  haber  reconocido  por  esperiencia 
cuan  cansado  era  el  estudio  de  sus  columnas,  tales  como  se 
hallaban,  y de  habernos  propuesto  hacer  esta  nueva  edición, 
sin  ningunas  pretensiones  artísticas;  pero  la  que  esperamos 
será  mas  útil,  principalmente  al  Brasil  y al  Paraguay,  que 
una  simple  reproducción,  aunque  de  mayor  curiosidad 
bibliográfíca. 

F.  de  P,  S. 


*)  Vease  lo  que  decimos,  en  la  introducción  que  precede  á los 
diccionarios,  sobre  las  irregularidades  de  esa  primera  edición,  inclusiva- 
mente con  respecto  a un  pasage  de  esta  gramática. 
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PRELUDIO. 

Quatro  pronunciaciones  tiene  esta  lengua  muy 
necessarias  para  hablar  propriamente , cuyas  notas 
se  ponen  aqui,  y servirán  para  entender  el  „ Vocabu- 
lario “ y „ Tesoro"  desta  lengua. 

La  primera  pronunciación  es  narigal,  que  se  foi'ma 
en  la  nariz , cuya  nota  es  esta  puesta  sobre  la 
vocal  que  se  ha  de  pronunciar  con  la  nariz , como 
tata^  fuerte;  advirtiendo  que  muy  frequentemente  la 
silaba  narigal  haze  narigales  la  antecedente,  y con- 
sequente ; ut  ñüi^  ^gwja,  ahaangatú,  por  catú-,  y varía 
el  accento  en  breve,  y largo. 

La  segunda  es  una  pronunciación  gutural,  que  se 
forma  in  gutture,  contrayendo  la  lengua  ázia  dentro; 
su  nota  es  esta  ",  sobre  la  ?/,  en  que  siempre  cae; 
ut  taíra,  hijo;  y siempre  es  largo  su  accento. 

La  tercera  incluye  las  dos  dichas,  su  nota  es  esta 
sobre  la  y,  en  que  siempre  cae;  y se  ha  de  pi’onun- 
ciar  con  nariz,  y in  gutture  juntamente;  como  aroyro^ 
yo  desprecio;  y siempre  tiene  accento  lai’go. 

La  quarta  pronunciación  es  gutural  contracta,  que  se 
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haze  en  dos  yy , al  fin  dé  dicción , de  las  quales  la 
pi’imera  es  guttiu’al  siempre;  ut  téií,  muchos. 

También  reciben  pronunciación  de  nariz;  ut  ñiñy% 
arrugado.  Esta  misma  pronunciación  se  halla  tam- 
bién en  una  y junta  con  u,  al  fin  de  dicción;  piú, 
blando.  Las  notas  desta  pronunciación  son  las  que 
están  puestas  en  cada  exemplo. 

Tiene  esta  lengua  las  ocho  partes  de  la  Oración; 
nombre,  pronombre,  verbo,  participio,  posposición, 
adverbio,  interjecion,  y conjunción. 


CAPITULO  I. 

Declinación  de  los  Nombres. 

N.  Abaré,  Sacerdote. 

G.  Aharambaé,  Cosa  del  Sacerdote.  ' 

D.  Abare  upé,  Para  el  Sacerdote. 

Ac.  Abaré,  Al  Sacerdote. 

V.  Abaré,  Sacerdote. 

Ab.  Abaregui,  del  Sacerdote.  Abarepípe,  con  el  Sacer- 
dote. Abarépe,  en  el  Sacerdote.  Abarérehé,  por  el  Sacer- 
dote. 

El  singular,  y plural  son  de  una  misma  manera; 
y porque  este  no  tiene  distintas  notas  del  singular, 
usan  de  la  partícula  lietá,  que  dize  muchos,  5 de  los 
nombres  numerales,  que  se  ponen  en  el  Cap.  iii. 

Del  Nombre  Adjectivo. 


Los  nombres  adjectivos  se  posponen  a los  sustantivos, 
y se  declinan  como  ellos,-  con  las  mismas  partículas. 
N.  Abaré  mdrangatú.  Sacerdote  bueno. 

G.  Abaré  mdrangatú  mbaé,  Cosa  del  Sacerdote  bueno. 
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D.  Abaré  rñardngatu  upé^  Para  el  Sacerdote  bueno. 
Ac.  Abaré  mdrdngatú,  Sacerdote  .bueno, 

V.  Abaré  mdrdngatú,  Sacerdote  bueno.  • 

Ab.  Abaré  mdrdngatú  gui  {pipe,  pe,  rehe,  píri). 

Nota  sobre  la  declinación  de  los  Nombres. 

El  genitivo  de  possession  se  haze  poniendo  al  prin- 
cipio lo  que  possee,  y luego  lo  posseido;  \\t  Abaré 
mbae.  El  genitivo  de  la  cosa  perteneciente  se  haze 
con  la  posposición  pe,  1.  rehe,  y guara;  ut  Mbae 
íbapeguára,  1,  Ybag  rehepuára,  las  cosas  del  cielo. 

El  dativo  se  haze  con  la  posposición  upé,  para  el, 
b a el;  ut  Abaré  upé,  al  Sacerdote,  b para  el  Sacer- 
dote ; y se  le  añade  güdrámd , quando  es  de  como- 
didad, b propriedad;'  Ameé  y chupé  gudramd,  a el 
se  lo  di  para  él. 

El  acusativo,  b persona  paciente  en  los  verbos 
activos  se  pone  antes,  b después  del  verbo ; ut  Abaré 
aháíhú,  1.  Ahcahú  abaré,  amo  al  Sacerdote. 

El  vocativo  se  usa  sin  notas,  y se  conoce  por  el 
sentido  de  la  oración. 

El  ablativo  se  haze  con  estas  posposiciones,  gui, 
pipé,  pe,  me,  ri,  rehé,  de  que  se  trata  en  el  Cap.  xvii. 

Dizense  posposiciones,  porque  siempre  se  posponen; 
AqmJüye  abarégui,  temo  al  Padre;  Abarepipé,  con  el 
Sacerdote;  Abarépe,  en  el  Sacerdote.  Haze  me  con 
nombres  narigales;  ut  Oquemé,  en  la  puerta. 

El  ablativo  de  materia  es  como  el  genitivo  de  la 
cosa  perteneciente;  Abáyta  reheguára,  hombre  hecho 
de  piedra;  b con  los  dos  nombres  sustantivos;  ut 
Naemóe  ibirá,  1.  Ibirá  ñaémbé,  plato  de  palo. 
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CAPITULO  II. 

* Declinación  de  los  Pronombres. 
Singular. 

N.  Che,  Yo. 

G.  Chémhae,  La  cosa  de  mi,  mis  cosas. 

D.  Chébe,  Para  mi. 

Ac.  Che,  A mi. 

Ab.  Chehegiñ,  de  mi,  chepípé,  conmigo,  cherehé, 
por  mi. 

Plural. 

N.  Oré,  1.  ñandé,  Nosotros. 

G.  Orembaé,  1.  ñdmdembaé,  Nuestras  cosas. 

D.  Orébe,  1.  ñdndébe.  Para  nosotros. 

Ac.  Oré,  1.  ñandé.  Nosotros, 

Ab.  Orehegui,  1.  ñdndehegui,  ñandeptpe,  ñan- 
derehé,  ñdnderí. 

Singular. 

N.  Nde,  Tu. 

G.  Ndembaé,  Las  cosas  de  ti,  tus  cosas. 

D.  Ndébe,  A ti,  para  ti. 

Ac.  Nde,  A ti. 

Ab.  Ndehegut,  nde  pipe,  nde  rehe,  nderi. 

Plural. 

N.  Pee,  Vosotros. 

G.  Pembaé,  Las  cosas  de  vosotros. 

D.  Peémé,  Para  vosotros. 

Ac.  Pee,  A vosotros. 

Ab.  Pehegui,  pee  pipé,  pendehe,  pendí. 
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Los  demas  pronombres  siguen  la  declinación  de  los  nombres_, 
y son  los  siguientes. 

Hic,  co,  Gohae^  este,  esta,  estos,  estas. 

Iste,  aú,  aúbae^  este,  esta,  estas  cosas. 

Isti,  dyig,  dngbae^  estos,  estas,  estas  cosas. 

Is,  ebocoi^  ebocoíba^  aipó,  aypobae,  esse,  esso,  essas 
cosas. 

Ule,  cuíbae.  pebae^  acoí^  acoybae,  nucui^  aquel,  aque- 
llo, aquellos,  aquellas  cosas, 
lili,  ñügm^  engiCi^  eguibae^  nucui^  essos,  essas. 

Ipse,  ae,  hae^  haeaí^  aéte  catuaí^  aetecatú^  esse  mismo, 
essa  misma,  essas  mismas  cosas. 

Nota  primera. 

En  el  plural  del  pronombre  che^  la  primera  per- 
sona ore  excluye  la  persona  con  quien  se  habla,  el 
ñdnde  la  incluye. 


Nota  segunda. 

El  genitivo  del  pronombre  nde  haze  también  we, 
quando  se  llega  km,  5 a nombres  narigales ; ut 
nembae,  pro  nde  mbae.  Y en  el  plural  pierde  la  se- 
gunda e\  utpee,  vosotros;  pembaé^  vuestras  cosas.  En 
el  ablativo  haze  pendehé,  por  la  pronunciación  de 
nariz  que  tiene.  Y lo  mismo  es  en  el  genitivo,  quando 
los  nombres  mudan  alguna  letra  en  r,  precediéndoles 
pronombre;  ut  tepá‘,  ndregá,  tus  ojos]  pende vuestros 
ojos. 
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CAPITULO  III. 

Del  Nombre  Comparativo,  Superlativo, 
Diminutivo,  Numeral,  Ordinativo,  Distri- 
butivo, j Partitivo. 

Del  Nombre  Comparativo. 

* De  tres  maneras  se  haze  la  comparación.  La  pri- 
mera, añadiendo  al  nombre,  5 verbo  esta  partícula 
ée,  que  es  lo  mismo  que  „mas“,  y la  posposición  gui] 
ut  Chemarangatubé  ndehegui,  soy  mejor  que  tu. 

La  segunda  manera  es  poniendo  el  nombre , b 
verbo  con  solo  gut",  ut  Atqua  á ndehegui^  sfe  mas 
que  tu;  aunque  en  este  modo  ay  ambigüedad,  por- 
que también  significa  „de  ti  lo  sé“,  y „yo  lo  sé,  y tu 
no“  ; ut  Ácarú  ndehegui^  como  sin  ti;  pero  ex  ante- 
cedentibus  & consequentibus  se  colige. 

La  tercera  manera  es  añadiendo  catú  inmediatamente 
al  agente;  ut  Che  caiu  aiqua  á ndehegui^  yo  sé  mas 
que  tu;  aunque  con  la  ambigüedad  dicha.  Y assi  se 
ha  de  occurrir  a los  antecedentes. 

Del  Nombre  Superlativo. 

El  Superlativo  se  haze  con  algunos  destos  adver- 
bios, eíé,  etéy,  tecatú,  mateté^  mdrangatu  eté,^  nande,  teí] 
ut  Che  mdrangatu  eté,  soy  muy  bueno;  Che  angaipá 
mateté,  soy  gran  pecador.  Y si  con  estos  adverbios 
se  pone  la  posposición  gui  se  haze  comparativo ; ut 
Che  mdrdngatu  eté  ndehegui^  soy  muy  inejoi-  que  tu. 

Nota  que  estos  adverbios  se  anteponen,  y posponen; 
ut  Etei  che  mdrdngatu^  1.  Che  mdrdngatu  eteí. 

Otro  modo  de  superlativo  es  repetir  el  nombre,  b 
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verbo;  ut  Ycatupírípirí , muy  bueno;  Abá  ahánüguí^ 
muchos  hombres  son. 

El  tercer  modo  es  tardarse  en  la  pronunciación 
de  la  última  silaba,  y quanto  mas  se  detiene  mas  se 
encarece;  ut  Mornbirí^  lejos;  Mdmbt  n,  muy  lejos. 

Del  Nombre  Diminutivo. 

El  Dimimitivo  se  haze  añadiendo  una  i,  con  pro- 
nunciación de  nariz,  o sin  ella;  ut  Mitdngí,  niño,  in- 
fante; Abaz,  hombrecillo. 

Del  Nombre  Numeral. 

Los  Numerales  no  son  mas  que  quatro.  Petéz  ñe  pe- 
téis Monepetei^  uno.  Mocoi,  dos.  Mbohap%  tres.  Yründ% 
quatro.  Yründí  haenirm^  cinco.  Ace  pópetéí^  una  mano, 
que  son  cinco.  Ace  pómdcdt^  diez,  Mbó  mbt  abé,  1. 
Acepó  aceptabé,  piés  y manos,  son  veinte.  Hetá,  Hen, 
muchos.  Ndipapahábi,  innumerables.  Hetca,  mediana- 
mente muchos.  Hetá  etei,  Ndaetéy,  Ndaeteícatú,  muy 
muchos.  Hetáyebi,  muchas  vezes.  Hetá  ceñ,  mediana- 
mente muchos.  Hetabé,  muchos  mas,  y mucho  mas. 
Mír'ibé,  poco  mas.  Mirinote,  un  poco.  Opacatui,  todos. 
Oyepé,  ellos  juntos  de  una  especie.  Mbobz,  algunos, 
5 algunas  vezes,  y se  estiende  hasta  quatro,  5 cinco. 
Mbobirote,  unos  pocos  no  mas,  5 pocas  vezes.  Mbo- 
bin,  1.  Mocomo,  algunas  vezes. 

Adviértase  que  si  preguntados  Mbobí  panga?  res- 
ponden Aani,  que  quiere  dezir  no,  es  señal  que  no 
es  mas  de  una  vez,  b uno.  Pero  a los  ladinos,  5 sos- 
pechosos, es  necessario  examinarlos;  porque  siendo 
tres,  y mas,  dizen  hani,  por  no  exajerar  el  pecado, 
o cosa  que  les  causa  vergüenza.  Si  responden  ta, 
que  es,  „si“,  es  señal  que  son  hasta  quatro,  b seys. 
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Del  Nombre  Ordinativo. 

Hazese  poniendo  a los  ntimerales  el  relativo  y y 
la  partícula  wd;  ut  Ymdmdcdi^  el  segundo;  Ymdm- 
bohapí^  el  tercero.  El  primero  es  Yyipi. 

También  se  haze  quitado  el  wd,  y añadido  a la 
postre  hae\  ut  Ymdcdibae^  el  segundo ; Yründíbat^ 
el  quarto. 

También  se  haze  con  hába  y wid;  ut  Ymdmdcdt 
ndaba^  el  segundo;  Ymd  seis  haba,  el  sexto.  Tengo 
por  mejores  los  dos  primeros  de  hazer  sin  hába. 

Del  Nombre  Distributivo. 

Este  se  haze  repitiendo  las  dos  ultimas  silabas  del 
nombre;  ut  Petettéi,  de  uno  en  uno;  Mocomdcdi,  de 
dos  en  dos;  Mbohapí  hapí,  de  tres  en  tres;  Iründí 
ründi,  de  quatro  en  quatro. 

También  se  haze  con  esta  partícula  cí,  añadida  a 
los  dichos  nombres,  ora  sus  dos  silabas  se  repitan, 
ora  no;  ut  Petei  cí,  1.  Peteí  tei  ci,  de  uno  en  uno; 
Mdcdí  cí,  1.  Mdcdmdcdi  cí,  de  dos  en  dos;  Mbohapí 
hapí  cí,  de  tres  en  tres;  Yründí  cí,  de  quatro  en 
quatro;  Cinco  cící,  de  cinco  en  cinco. 

Petei  cí  amee,  di  k cado  uno,  uno;  Mbohapí  cí 
persona  Tüpd  eteramo  nanga,  cada  una  de  las  tres 
personas  es  verdadero  Dios.  Vease  este  cí  en  el 
^Tesoro''. 

Del  Nombre  Partitivo. 

Los  Partitivos  se  hazen  poniendo  la  posposición 
gui',  ut  Ore  moco  igui  peteí,  uno  de  nosotros  dos; 
Pee  mdcdí  gui  peteí,  de  vosotros  dos  uno. 

Otro  modo  es  quitando  el  gui,  y poniendo  en  su 


ARTE. 


9 


lugar  amo';  ut  Ore  amo  mdcd%  dos  de  nosotros;  Pée 
amo  petéí^  uno  de  vosotros. 

Poniendo  este  amo  a lo  último  de  los  numerales, 
dirk  alguno  solamente;  ut  Ore  mdcdi  amo  ^ alguno 
de  nosotros  dos ; Pee  iründí  amd^  alguno  de  vosotros 
quatro. 


CAPITULO  IV. 

De  los  Relativos,  y Reciprocos,  y primero 
del  Relativo  A,  y reciproco  gu. 

Toda  parte  de  oración , que  comentare  por  r 
d que  reciba  r’de  qualquiera  manera  que  sea,  tiene 
por  relativo  h y por  reciproco  la  qual  por  el 
buen  sonido  admite  si  el  nombre  no  lo  tiene.  De 
nombre,  Téra^  cheréra^  mi  nombre:  héra,  ejus;  guera^ 
suum  nomen.  De  verbo,  Arecó,  tener,  chererecó^  me 
tienen,  herecó^  guerecó.  De  participio.  Temí,  chere- 
mimboé,  el  que  yo  enseño;  hemimboé,  relativo;  gu^- 
mimboé,  reciproco. 

De  posposición,  Tendndé,  delante;  cherendndé,  de- 
lante de  mi;  henondé,  guéndndé. 

De  los  que  comienzan  por  h Ahendi,  llamar;  che- 
rendi,  me  llaman;  hendí  ramo,  llamándole;  guéndí- 
rdmd,  reciproco. 

De  los  que-  reciben  r sin  tenerla:  Qoó,  carne; 
cheroó,  mi  carne;  hoó,  relativo;  guoó,  reciproco. 


Excepción  primera. 

Los  nombres  que  se  siguen,  aunque  comienzan 
por  t,  no  tienen  h por  relativo,  sino  la  misma  t les 
sirve  de  relativo. 
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Túba^  padre,  cherúha\  túba^  ejas  pater;  guba. 

Tdíra,  hijo,  y su  hijo,  relativo;  gudñ/ra^  suus. 

Tayíra^  hija,  y su  hija;  relativo,  guayira. 

Tay\  por  „la  vena“,  recibe  A por  relativo ; cheray% 
hay%  guayí. 

Tábo^  supino  de  ayogua\  tariré,  después  de  averio 
cogido , es  relativo : Abatí  guariré  ypirh , después 
de  cogido  el  maiz  se  secó,  es  reciproco. 

Tíquéira^  hermano  mayor,  y su  hermano,  relativo; 
guíqueíra^  reciproco. 

Tíb%  hermano  menor,  y ejus;  guibtra,  suus. 

Ttb\  por  la  sepultura  tiene  A,  y no  haze  relativo 
tibí',  cheríbí]  híbt,  ejus;  guíbí^  suum  sepulchrum. 

Túrá  venida,  y ejus;  gura,  reciproco. 

Excepción  segunda. 

Los  nombres  que  se  siguen  tienen  dos  relativos 
en  í,  y en  h: 

Tañú,  suegro,  y su  suegro,  relativo  1.  hañu',  guatiu. 

Tamdü  abuelo;  tdmdi,  hdmdr,  gudmoi. 

Taichó,  suegra;  taichó,  haychó;  guaychó. 

Tíquéra,  hermana,  tíquéra,  híquéra-,  guíquéra. 

Tubichá,  grande;  tubichá,  hubichá]  gubichá. 

Tínyhe,  implecion;  ñnyhe,  hínyhe',  guínyhe. 

Tupá,  lecho;  tupá,  1.  hupába\  gupába. 

Taibaí,  diligencia;  taíbaí,  haibaí‘,  guaíbaí. 

Excepción  tercera. 

Los  nombres  que  se  siguen,  aunque  no  comienzan 
por  t,  h,  r,  antecediéndoles  pronombre,  b nombre, 
reciben  r vel  re,  y tienen  relativo  h y reciproco  g ; Ogo, 
casa;  cheróga,  hóga^guoga,  abaróga,  la  casa  del  hombre; 

Qoó,  carne,  cheroó,  hoó,  guoó. 

Nae,  plato;  chereñoe,  heñae,  güeñas. 


AKTE. 


11 


Yníinbó^  hilo,  cherenimbó^  hemmbó^  guenimbó. 

Panácú^  cestillo,  cherepandcú^  hepanacú^  guepandcú. 
Ndéú^  barro,  chereñdéú,  heñdéú,  gueñdéú. 

Irú^  cesto,  cherepírú^  hepírú,  guepírú. 

Yapepó^  olla,  chereyapep6\  heyapepó^  gueyapepó. 
Mymbába^  animal  domestico,  cher'ímbd,  1.  chereymbá^ 
_ 1.  cheremymbá ^ hemymbá^  guemymbá^  1.  gueymbá', 
Irüpe^  1.  trüpemd^  \.  pirupemd^  cedazo;  cherepi  rüpe^ 
hept  rüpe\  guepí  rüpe. 

Fé,  camino,  cherapé,  hapé^  guape. 

Mimbí.,  flauta,  cbernúmb^  hemlmb\  guenámbí. 


Excepción  quarta. 

Los  nombres  que  se  siguen,  aunque  comien9an 
por  í,  no  la  mudan  en  r,  j assi  no  tienen  por  rela- 
tivo /í,  ni  por  reciproco  g]  sino  y por  relativo,  y o 
por  reciproco: 

Tupa.,  Dios,  che  tupa.  y.  o.  tupa. 

Tebíro.,  sometico.  y.  o. 

Tobatz.,  barro.  y.  o. 

Tt.,  nariz.  y.  o. 

Tímbd,  vapor,  polvo,  y.  o. 


Tutí,  tio 
Tí,  orina. 

Tarobá,  loco. 

Tabí,  bobo. 

Tuyabaé,  viejo. 

Tüng,  nigua. 

Tayagú,  puerco. 
Tequaraí,  perdida,  y.  o. 
Tira,  compañia.  y.  o 


y.  o. 
y.  o. 
y.  o. 
y.  o. 
y.  o. 
y.  o. 
y.  0. 


Tordrd,  chorro.  y.  o. 

Tací,  hormiga.  y.  o. 

Tapacurá,  ligas.  y.  o. 

Tíbítá,  cejas.  y.  o. 

Tába,  pueblo.  y.  o. 


Para  el  uso  destos  Relativos  y Reciprocos,  vease 
el  Cap.  VII. 

Del  Relativo  y,  y Reciproco  o. 

Todo  nombre,  6 verbo,  b qualquiera  parte  de  ora- 
ción, que  no  comien9a  por  las  dichas  letras  t,  k,  r, 
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tiene  y por  relativo,  y por  reciproco  o;  v.  g.  Jara, 
amo,  señor;  cheiára^  mi  amo;  yiára\  oiára^  suus 
dominus. 

Al  relativo , y j reciproco  o , se  le  llega  muchas 
vezes  /i;  ut  lá^  1.  hiá^  ejus  fructus,  oá,  1.  hoá^  suus. 
Vease  el  Cap.  vii,  donde  se  explican  estos  relativos, 
y recíprocos. 

Este  nombre  Cí,  madre,  admite  una  h en  el  rela- 
tivo; yclñ^  ejus  mater. 

Del  Eeciproco  Ñe,  1.  Ye. 

Ye  es  reciproco  in  se  ipso,  y sirve  a verbos  acti- 
vos, simples,  y compuestos;  ut  Amdmbeú,  yo  digo; 
Añémombeú.,  yo  me  descubro,  5 confiesso;  Am6oa6<í, 
yo  le  hago  hombre;  Añémhoabá.¡  bagóme  hombre. 

Destos  algunos  haze  neutros,  con  caso  regido  de 
posposición;  ut  Añtmombeú  che  angaipap aguara  relié., 
confiesso  mis  pecados.  A otros  haze  absolutos,  que 
no  rigen  caso;  ut  Ayeathú.,  yo  me  amo. 

Usase  ye  también,  no  como  reciproco  precisamente, 
sino  como  passivo ; ut  Qo6  oyeú.,  cómese  carne ; Mbaepo- 
hí\  ymbaé  oyerahá  catú.,  lo  que  no  es  pesado  se  lleba 
bien.  Recibe  dativo  de  daño,  5 provecho;  Mbuyapé- 
oyéú  catú  abáupé,  el  pan  es  comestible  al  hombre; 
Ypíraí  ndoyéu  catuí  abaupé.,  lo  crudo  no  es  comestible 
al  hombre. 

Todas  las  vezes  que  este  reciproco  yé  se  junta  k 
verbos  comentados  por  m,  se  convierte  en  ñe‘j  ntAmboé, 
yo  enseño ; Añémboe.,  aprendo.  Item  todas  las  vezes  que 
se  junta  a dicción  narigal  es  ñé ; ut  Ainüpd,  Añénüpa., 
acotarse.  Con  los  demas  vei’bos  que  no  comientan  por 
m b por  narigal,  no  se  muda;  ut  Ayéiucá.,  yo  me  mato: 
y si  esto  tuviere  excepción  en  alguna  parte,  estése  al  uso. 
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Del  reciproco  YO,  1.  Nó. 

Este  reciproco  yo  es  mutuo:  usase  en  verbos,  y 
nombres;  ut  Perú,  hae  Chuá  oyoaíhú,  Pedro  y Juan  se 
aman  mutuo;  Oreñdmhae,  nuestras  cosas  mutuas.  El 
usp  deste  yo  es  el  de  ye,  que  no  siempre  es  precisa- 
mente mutuo:  significa  cosa  común;  ut  Yoabá,  los 
que  participan  del  ser  de  hombre.  Todas  las  vezes 
que  se  junta  k dicción  que  empie<ja  por  m,  5 que 
tiene  pronunciación  narigal,  se  muda  en  ño;  Oro 
ñdmboé,'  nos  enseñamos.  Con  las  demas  diciones  no 
se  muda;  Oro  yo  aihu,  nos  amamos. 


CAPITULO  V. 


De  la  Conjugación  de  los  verbos. 

Los  verbos  se  dividen  en  activos,  passivos,  neu- 
tros, y absolutos.  Todos  los  quales  tienen  sus  nega- 
ciones, y se  conjugan  con  siete  notas,  tres  para  sin- 
gular, y quatro  para  el  plural. 

Las  del  singular  son  estas:  A,  Ere,  O. 

Las  del  plural  son  estas : Oró,  exlusiva,  Yá,  in- 
clusiva, Pé,  O. 


Presente  de  indicativo. 


Afirmativo. 

Amboé,  yo  enseño.- 
Eremboé,  tu  enseñas. 
Omboé,  aquel  enseña. 
Plural. 


Negativo. 

Namboei,  yo  no  enseño. 
Nderemboeí,  tu  no  enseñas. 
Nomboeí,  aquel  no  enseña. 
Plural. 


Orom6oá,l  nosotros  ensena-  NdoromboeíÁ 
N'ámboé,  J mos-  Niñamboeí  ] 


Pemboé,  vosotros  enseñáis.  Napemboeí,  no  ensenáis. 
Omboé,  aquellos  enseñan.  Nomboeí,  no  enseñan. 
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Afirm.  Futuro  imperfecto.  Neg. 

Amboéne^  yo  enseñaré,  Namboeycéne^  no  enseñaré. 
Eremboéne^  tu  enseñaras,  Nderembheicéne^  tu  no. 
Omboéne,  aquel  enseñaré.,  Nombodcéne^  aquel  no. 

Plural.  Plural. 

Oroméoéne,!  nosotros  Ndoróboeícéne^  1 noso- 
Namboéne,  j enseñaremos.  Niñamboeícéne^  | tros  no. 
Pemboéne^  vosotros.  Napemboetcéne^  vosotros  no. 

Omboéne^  aquellos.  Nomboetcéne^  aquellos  no. 

Para  los  pretéritos  imperfecto,  perfecto  y plusquam  perfecto, 
y futuro  perfecto,  veanse  las  notas  sobre  la  conjugación 

general. 


Imperativo. 


Emboe^  1.  teremboe,  ense- 
ña tu. 

Tomboé,  enseñe  aquel. 
Plural. 

Pemboé,  1.  tapemboé^  en- 
señad vosotros. 

Tomboé^  enseñen  aquellos. 


Emboé  eme,  1,  tmé,  no  en- 
señes tu. 

Tomboé  emé,  no  enseñe. 
Plural. 

Pemboé  emé,  1.  wné,  no 
enseñeys  vosotros. 
Tomboé  ?mé,  no  enseñen. 


Optativo. 

Amboé  tamd^  o si  yo  en-  Namboei  cetamd^  1.  amboe 
señe,  enseñara,  enseñasse,  eytamd ; o si  yo  no  enseña- 
huviera,  y huviesse  en-  ra,  ni  enseñasse,  ni  huvi- 
señado.  era,  ni  huviesse. 

Vease  la  nota  del  Optativo. 


Subjunctivo. 

Amboérdmd  ^ como  yo  en-  Amboé  eymdmd  ^ 1.  Am- 
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sene . 


Afirm.  Neg. 

5 enseñando  yo,  boé  enramo  ^ como  yo  no 


ensenara,  y ensenasse. 


enseñe,  h no  enseñando,  no 
enseñara,  ni  enseñasse. 
Vease  la  nota  del  Subjunctivo. 

Permissivo  modo. 

J(Gím6oé,  enseñe  yo,  seame  Tamboe  ewé,  no  enseñe 


licito  enseñar , quiero, 
deseme  licencia , ense- 
ñaré. 

Teremboé^  enseñes  tu. 
Tomboé^  enseñe  aquel. 

Plural. 

Toromboé^  | 

Tiñamboé^  > enseñemos. 
Chamboé^  J 

Tapemboé^  enseñad,  &c. 
Tomboé,  enseñen  &c. 


yo,  no  me  sea  licito,  no 
quiero,  no  se  me  dé  li- 
cencia, no  enseñaré. 
Teremboe  eme,  no. 

Tomboé  emé,  no. 

Plural. 

Toromboé  emé,  | no  ense- 
Tiñámboé  emé,  • ñenios. 
Chambeé  emé,  j [neis. 
Tapemboé  emé,  no  ense- 
Tomboé  emé,  no  enseñen. 


Mboé,  enseñar. 


Infinitivo  modo. 

Mboe  eym,  no  enseñar. 
Pretérito. 


Mboe  hagúera,  aver  en-  Mboe  haguereyma,  m>  Oínov 
señado.  enseñado. 

Futuro. 

Mboe  hagüámd,  a enseñar,  Mboé  hdgüámeymd,  no  en- 
aver  de  enseñar.  señar,  ni  aver  de  enseñar. 

Tiempo  futuro  y pretérito  misto. 

Mboé  rdnguera,  aver  de  Mboe  rdnguereymd. 


aver 
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aver  enseñado,  y no  aver  de  no  áver  ensenado,  y 
enseñado.  aver  enseñado. 

Gerundios  y Supinos. 

El  Grerundio,  y Supino  no  se  diferencian  en  ter- 
minación distinta;  v.  g.  Ahá  ymhoebo^  voyle  á en- 
señar. Y es  también  Gerundio  in  „duin“,  en  esta 
misma  terminación,  y Gerundio  in  „do“  : Checaneo 
tniboebo,  estoy  cansado  de  enseñarle. 

Gerundio  in  di. 

Este  se  liaze  con  el  verbal  hába.  Vease  la  nota. 
Participios. 

Los  Participios  son  tres,  y cada  uno  tiene  quatro 
tiempos,  presente,  pretérito,  futuro,  y tiempo  futuro, 
y pretérito  misto. 

Afirm.  Participio  primero:  Hára.  Neg. 

Mboehára,  el  que  enseña.  Mboehareyma.i  el  que  no. 

Pretérito. 

Mboeharéra,  el  que  en-  Mboéharerey^  el  que  no 
señó.  enseño. 

Futuro. 

Mboéharamd.1  el  que  ha  Mboeharameymá el  que 
de  enseñar.  no  ha  de  enseñar. 

Tiempo  futuro  y pretérito. 

Omboéhárdnguera el  que  Omboehárdnguere’y.,  el  que 
avia  de  aver  enseñado.  no  avia  de  aver  en- 

señado. 

Participio  segundo:  Bae. 
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Afirm.  Presente.  Neg. 

Omboébaé^  el  que  enseña,  Omboeymbae , el  que  non 

enseña. 

Pretérito. 

Omboébae  cuéra^  el  que  Omboébae  cuerey^  el  que 
enseñó.  no  enseñó. 

Futuro. 

Omboébae  rama,  el  que  Omboé  eybae  rama^ 
ha  de  enseñar.  1.  Omboébae  rdmeymd^  el 

que  no  ha  de  enseñai*. 

Tiempo  futuro  y pretérito. 

Omboébae  rdnguéra , el  Omboébae  rdnguerey,\.om- 
que  avia  de  aver  ense-  boé  ey  rdnguera^  el  que 

ñado.  no  avia  de  aver  enseñado. 

Participio  tercero : Temí. 

Presente. 


Cherermmboé  ^ el  que  yo 
enseño. 

Nderermmboé^  el  que  tu 
enseñas. 

Hemimboé^  el  que  aquel 
enseña. 

Guémimboé^  el  que  aquel 
enseña,  reciproce. 


Clieremímboé  ey,  el  que 
no  enseño. 

Nderemimboé  ey , el  que 
tu  no. 

Hormmboé  ey , el  que 
aquel  no  enseña. 

Guemímboé  ey , el  que 


aquel  no  enseña. 
Pretérito. 


Cheremímboé  cuera,  el  que  Cherermmboé  cuerey,  1. 
yo  enseñó.  Cherermmboé  ey  merd,  el 

que  no  enseñó. 

Futuro. 

Chererriimboé  ramd,  el  que  Chererriímboé  rameymd  1. 
tengo  de  enseñar.  Chererriímboé  eyrdmd,  el 

que  no. 
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Afirmativo.  Negativo. 

Tiempo  Futuro  y Pretérito. 

Cherennmboé  ranguéra^  el  Cherennmboé  ranguerey\ 
que  yo  avia  de  aver  1.  Cherermmboé,  ey  ragué^ 
enseñado.  el  que  no  avia  de  avef 

enseñado. 

Verbal  Haba. 

Presente.  ^ 

Imboehába , lugar  tiempo  Imboéhabeymd  , lugar, 
causa , instrumento , y donde  no  enseñó,  tiempo 

modo  de  enseñar.  de  no  enseñar,  &c. 

Pretérito. 

Imboehaguéra  ^ lugar  en  Imboeliaguereyma  ^ lugar 
donde  enseñó,  &c.  &c.  donde  no  se  enseñó. 

Futuro. 

Imboehdguamd^  lugar,  &c.  Imboehdguameymd^  lugar, 
donde  no  se  ha  de  en-  &c.  donde  no  se  lia  de 

señar.  enseñar. 

Futuro  y Pretérito. 

Imboehabdnguéra , lugar,  Imboehabdnguerey  ^ lugar, 
&c.  donde  se  avia  de  aver  &c.  donde  no  se  avia  de 

enseñado.  aver  enseñado. 

Notas  sobre  la  conjugación  general  del  verbo  activo. 

Del  presente  de  Indicativo. 

Nota  1. 

El  presente  de  indicativo  incluye  en  si  los  quatro 
tiempos,  presente,  pretérito  imperfecto,  perfecto,  y 
plusquam  perfecto:  y assi  se  habla  en  común,  sin 
partícula  alguna,  coligiéndose  de  los  antecedentes  el 
tiempo  de  que  se  habla ; como  Cuehe  ayu^  ayer  vine, 
Oyéiahá,  oy  fuy.  Pero  sino  se  colige,  se  usa  de  unas 
partículas,  ó de  adverbios,  los  quales,  y los  tiempos 
k que  sirven,  son  los  siguientes. 
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Del  pretérito  imperfecto.  Nota  2. 

A este  tiempo  suele  servir  bina  5 hiá^  que  todo 
es  uno,  y corresponde  a empero;  ut  Ahechá  hiña,  helo 
visto,  vilo,  veolo:  pero,  5 no  lo  quise,  5 no  me  lo 
dieron,  &c  De  manera,  que  sirve  h todos  tiempos, 
y k esse  modo  puede  servir  k este  tiempo;  Aypota  biña^ 
queríalo  pero,  &c.  No  determinadamente,  que  siempre 
sea  imperfecto:  pues  puede  ser  presente. 

Puedense  usar  para  este  tiempo  adverbios,  ut  Cuehé 
aipotá^  ang  ndaipotári^  ayer  quería,  y oy  no  quiero. 

Este  biñd^  puesto  antes  del  verbo,  antecediéndole 
nombre  5 pronombre,  haze  el  primer  miembro  h an- 
tecedente del  argumento  a maiori  ad  minus  & é contra : 
ut  Chebiñdé  abaré  yepé  ambaeapó,  mbítetene  ndeí  Pues  yo 
que  soy  Sacerdote  trabajo,  porque  v5s  no  trabajareys? 

Del  pretérito  perfecto.  Nota  3. 

Comunmente  suelen  acomodar  k este  tiempo  el  ad- 
verbio racó  vel  naco,  y no  es  partícula  que  haze  pre- 
térito, sino  adverbio  afirmativo  de  cosa  passada,  o pre- 
sente, que  se  ha  visto,  ó oído.  Oyucá  racó,  matolo, 
porque  yo  lo  vi.  Hú  racó,  dixolo,  porque  yo  lo  ohí. 
Aye  racó,  sin  duda  es,  ó fue  assi.  De  manera,  que  no 
todas  las  vezes  que  se  ofrece  pretérito,  se  ha  de  usar 
racó,  sino  al  modo  dicho. 

Frequentemente  se  usa  de  racó  acompañado  con 
algún  pronombre  a parte  ante;  ut  Cheracó  amombeú, 
JO  ciertamente  lo  dixe.  Cheracó  ahá,  yo  cierto  voy 

%• 

Puedese  añadir  k este  racó  la  partícula  bina, 
como  a las  demas  partículas,  y nombres  en  quien 
cayere  bien  su  imperfección;  ut  Cheracó  ahecha  herú 
btñd,  yo  cierto  vi  que  lo  traían,  pero. 
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Usase  en  este  pretérito  para  preguntas,  y respuestas, 
desta  partícula  raé  que  difiere  de  raed,  en  que  este  (co- 
mo se  ha  dicho)  afirma  lo  que  se  vio  , o oyó,  rae 
afirma  o que  le  han  dicho  que  passó;  ut  Oho  par aé^ 
fuesse?  responde  Okó  rae,  fuesse,  pero  no  lo  vió  yr. 

Raé  es  nya";  denota  buen  desseo  de  hazer  lo  que 
se  manda;  ut  Ahá  raene^  y se  de  buena  voluntad;  Ahat 
ámo  raé^  cierto  que  fuera  yo. 

También  se  suele  hazer  este  pretérito  con  que 
es  lo  mismo  que  „ya“  ; ut  Ayopó  %ma,^  ya  lo  hize,  y ya 
lo  hago.  Quando,  es  pretérito  mientras  mas  pausada 
es  su  pronunciación,  mas  antigüedad  nota,  ut  Ayayó^ 
%ma,,  ya  ha  mucho  que  lo  he  hecho.  Quando  es  pre- 
sente no  se  ha  de  pausar;  ut  Ayapó  %ma,i  ya  lo  hago. 

Del  pretérito  plusquam  perfecto.  Nota  4. 

Este  tiempo  se  suple  con  el  adverbio  dicho, 
y con  el  adverbio  acdlramo',  itt  Aha  íhu  ímei  acoíramd,, 
ya  yo  le  avia  amado  entonces,  y con  íma,  solo  quando 
la  oración  siguiente  lo  explica ; ut  Ayapó  íma  chequáy 
eymbobé,,  ya  lo  avia  hecho  antes  que  me  lo  mandassen, 
y lo  hago  de  presente;  y si  se  le  añade  Z>ma,  no  le 
dó  mas  que  su  imperfección,  al  modo  dicho  en  el 
pi'eterito  imperfecto. 

Del  futuro  imperfecto.  Nota  5. 

Es  este  tiempo  fixo  por  tener  partícula  propria,  que 
es  ne.  La  quaí  se  pone  siempre  al  fin  del  verbo,  o de 
la  oración,  aunque  sea  larga;  ut  Ahaíliúne,  yo  amaré. 
AhaXhú  clier dühúr amóne ^ amándome  el  a mi,  yo  le  araaró. 

Sirve  también  de  futuro  en  riís ; ut  Ay  apéne,  tengolo 
de  hazer : añadida  y,  denota  mas  el  rus ; ut  Arahainey 
tengolo  de  llevar. 
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Este  ne  es  adverbio  afirmativo,  mudándole  la  coloca- 
I cion ; ut  Jem  Christo  ne  omdno  ñdnderehé  aracaé,  mu- 
rib  ciertamente  Jesu  Christo  por  nosostros:  de  manera 
j que  en  este  sentido  se  ha  de  poner  al  principio  de  la 
Oración,  tras  nombre,  h pronombre ; pero  tras  el  verbo, 
es  siempre  futuro.  En  oraciones  breves  puede  aver  du- 
da si  es  futuro,  ó afirmativo,  la  qual  se  quita  con  el 
pronombre,  h nombre,  y luego  ne;  xxtChéne  ahaíhu,  yo 
cierto  le  amo.  Perú  ne  chermhú^  Pedro  me  ama  cierto. 

Este  ne  es  también  "Causal,  lo  mismo  que  té.  y cor- 
responde k para  que;  v.  g.  Tahaihú  emene,  vel  Tahmhu 
emete,  para  que  no  ame  yo : el  te  es  mas  usado. 

El  negativo  se  haze  con  ce.  1.  che]  Namboeycéne.^  1. 
chene.^  Este^  ce  sirve  a todo  el  negativo ; ut  Namhoey 
cétdmd^  ojala  no  le  enseñara.  Namboeyce  amo  bina,  no 
le  huviera  enseñado.  Namboeicy  cetepid^  Pues  no  le 
I avia  de  ensenar  ? Ndicatuyce  ámd,  no  fuera  bien. 

Del  futuro  perfecto.  Nota  6. 

^ Este  tiempo  se  suple  con  el  futuro  imperfecto,  po- 
imendole  al  adverbio  imd,  y la  posposición  ymbdbé] 

I ut  Amdnd  ima  nderúpmbóbéne , avré  muerto  quando 
I vengas ; b poniendo  en  lugar  de  %md  la  partícula  amo ; 
ut  Amdno  amó  nderuymbobene.  La  negaciones  se  pue- 
¡len  ver  en  el  Cap.  ii. 

j Del  Imperativo.  Nota  7. 

! 

El  imperativo  se  usa  al  modo  puesto  arriba  en  la 
I 'onjugacion,  y k negación  es  la  que  alli  esth.  Algu- 
;ias  vezes  dizen  ímé  por  emé]  y es  lo  mejor. 
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Del  Optativo.  Nota  8. 

El  optativo  se  haze  con  estas  dos  partículas  ta  y 
amo  haciendo  sinalefa,  támó.  La  qual  partícula  haze 
también  subjunctivo.  Quando  la  oración  es  absoluta, 
siempre  es  optativo;  ut  Amano  tdm^^  ojala  yo  me 
muriera : pero  quando  la  oración  es  dependiente,  ay 
duda  si  es  optativo,  ó subjunctivo,  como  en  esta: 
Che  omhoéramd  amo  oiquaá.  O es  optativo,  „ojalkyo 
le  enseñara,  que  el  supiera",  ó subjunctivo,  „si  yo  le 
enseñara  el  supiera".  Para  quitar  dudas  se  usa  destas 
partículas  cutí,  curicuri,  aú,  curiaú,  antes  del  tamo, 
o destas  raé,  má,  rá,  después  del  tamo]  ut  Cutí  che- 
mdrdngatú  tdmo  ahd  íbápe,  b Curicurí  aúchemdTdngatu 
tdmó  raé,  vel  raemárá,  ojala  yo  fuero  bueno,  que 
yo  fuera  al  cielo. 

Adviértase  que  mientras  mas  ó menos  destas  par- 
tículas se  ponen,  mas  6 menos  afecto  explican.  Vease 
Tdmo  en  el  ,,Tesoro“  de  la  Lengua. 

Del  Subjunctivo.  Nota  9. 

Lo  mismo  que  se  ha  dicho  del  indicativo,  se  dize 
del  optativo,  y deste  subjunctivo,  que  incluye  en  si 
el  presente,  y pretéritos,  y para  el  futuro  tiene  un  su- 
plemento, que  abajo  se  dirá..  Haze  este  modo  subjunc- 
tivo la  partícula  rdmo  ambas  breves;  ut  Che  omboé- 
rdmd  oiqua  a,  si  yo  le  enseñara,  supiera;  6 añadida 
la  partícula  tdmo  a la  partícula  rdmo ; ut  Che  omboé- 
rdmd  tdmo  oiqua  h.  Añúdensele  dos  partículas  n're,  in- 
mediatamente después  del  verbo  de  la  primera  oración, 
y amo  (ambas  silabas  largas),  después  del  verbo  de  la 
segunda:  ut  Che  omboé  ríre,  oiqua  á amo,  b con  rdmo 
después  de  riré']  ut  Che  omboé  rirérdmd  oiquaá,  1.  oi- 
quaá  raé,  si  yo  le  enseñé,  enseñara,  ensenasse,  huviera, 
y huviesse  enseñado,  supiera. 
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Ramo  (ambas  breves)  tiene  voz  de  ablativo  abso- 
luto; ut  Amhoéramd^  enseñándole  yo. 

Amo  se  pone,  <5  en  la  primera  oración,  ó en  la  se- 
gunda; ut  Che  omboéramo  amo  oiqua  á\  ó en  la  segun- 
da después  del  verbo;  ut  Che  omboéramo^  oiqua  á dmo'^ 
o se  pone  en  esta  misma  segunda,  antes  del  verbo, 
después  de  algún  pronombre;  ut  Che  omboéramd,  ae 
amo  oiqua  á,  si  yo  le  enseñara  <5  huviera  enseñado, 
él  supiera. 

Beé  amo  es  partícula  de  subjunctivo,  que  sirve  al 
pretérito  imperfecto  y plusquam  perfecto;  ut  Ahe- 
chábeé  dmd^  vieralo  yo,  o huvieralo  visto.  Arecóramo^ 
améebeé  dmd^  dieralo,  o huvieralo  dado  si  lo  tuviera. 
líhda  hechagicebeé  dmd,  no  lo  viera  yo,  no  lo  huviera 
visto. 

El  futuro  de  subjunctivo  se  suple  destas  tres  mane- 
ras. La  primera,  quitando  al  verbo  sus  notas  «,  ere,  o ; 
y en  su  lugar  poniendo  el  relativo,  6 reciproco,  como 
la  oración  lo  pidiere,  y poniendo  nVe;  ut  Che  imboe 
rire,  1.  Riremé  aháne,  aviendole  enseñado  me  yré;  Che 
omboerire  ohóne,  después  que  yo  le  aya  enseñado  se 
yrk.  La  segunda  manera  es  con  la  partícula  rdmd  y 
una  e ; ut  Che  imboérdmdé  aháne,  luego  que  le  huviere 
enseñado  me  yré;  haze  rdmboé  por  la  pronunciación 
naiigal.  La  tercera  manera  es  con  el  gerundio,  y 
una  c;  ut  Hechacaé  tarobiá,  en  viéndolo  lo  creeré; 
Imboeboé  aháne,  luego  que  le  huviere  enseñado  yré. 

Del  Permissivo.  Nota  10. 

Este  permissivo  dk  sus  segundas,  y terceras  per- 
sonas al  imperativo,  tiene  voz  de  futuro ; ut  Tahá,  yré, 
quiero  yr.  Dize  también  determinación,  y llegándosele 
la  partícula  ca  es  mas.»clara  la  determinación,  y sirve 
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á sola  la  primera  persona:  ut  Tahacá , determino 
yrme:  al  plural  sirve  joa;  ut  Chahapá^  ea  vamos. 

Del  Infinitivo.  Nota  11. 

El  infinitivo  es  el  verbo  sin  notas,  a,  ere,  o •,  ut 
Amboé,  JO  enseño,  Mboé,  enseñar,  o enseñanza,  &c. 

Todo  infinitivo  es  nombre,  j como  tal  se  usa  con 
pronombres,  con  relativos,  y con  reciprocos  en  todos 
ios  tiempos ; ut  Aipotá  ndehó,  quiero  tu  yda,  o tu  yr,  ó 
quiero  que  te  vayas ; y aunque  es  nombre,  rige  el  caso 
que  su  verbo  pide ; ut  Aipotá  nde  chemboé  mbaé  íbápe 
guarari,  quiero  que  me  enseñes  las  cosas  del  cielo. 

El  „que“  del  infinitivo  no  le  tiene  esta  lengua; 
Equáhei  ndébe,  dize  que  te  vayas,  vete  dize  k ti,  &c. 

Todo  verbo  que  se  llega  al  verbo  aipotá,  querer, 
si  ambos  se  refieren  a la  persona  agente,  el  segundo 
se  pone  por  principal,  y aipotá  por  infinitivo ; ut  Aca- 
rúpota,  quiero  comer;  Ahápotá,  quiero  yr.  Con  pro- 
nombres se  usa  derechamente ; ut  Cfiecarú  aipotá, 
puedo,  o quiero  comer;  Ndacarú  potári,  no  puedo,  o 
no  quiero  comer. 

Los  verbos  aiquaá,  aymod,  se  usan  de  ambas  ma- 
neras, por  principal,  o infinitivo;  ut  Anemboe  qua  á 
potá,  quiero  saber;  Aipotá  qua  á,  sé  querer. 

Si  la  acción  destos  verbos  no  se  refiere  al  agente, 
entonces  guardan  el  modo  común;  ut  Perukó  aipotá, 
quiero  que  vaya  Pedro;  Aiqua  á ndehó  mda,  sé  que 
te  piensas  yr. 

De  los  gerundios,  y supinos,  y de  sus  terminaciones,  y 
excepciones.  Nota  12. 

Los  gerundios  en  „di“,  „do“,  „dum“,  y el  supino  en 
„um“  y en  „u“,  junto  con  nombres  adjectivos  tienen 
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una  misma  terminación,  la  qual  en  diversos  verbos  es 
diversa,  como  se  verk  abaxo;  aunque  como  mas 
universal  se  puso  en  la  conjugación  el  acabado  en 
bo]  V,  g.  Aháymhoébo^  eo  docendi  causa,  & ad 
docendum,  & doctum,  voyle  a enseñar;  CTie  caéno 
imboého  ^ defesus  sum  docendo,  & docendi  causa; 
Agmyetei  ymboébo,  dignum  doctu;  Yyabaeté  ymdmbe- 
guábo,  turpe  dictu. 

Para  la  otra  significación  deste  supino  in  „u“,  junto 
con  verbos,  sirve  el  pretérito,  y el  misto  del  parti- 
cipio hára)  Caruharéra  ayu^  vengo  de  comer;  Carii- 
hardnguera  ayú,  vengo  de  aver  ávido  de  comer,  y 
no  comi.  Este  romance  bárbaro  es  necessario  para 
explicar  la  fuerza  deste  futuro  misto. 

Nota  que  el  gerundio  in  „dum“  tiene  la  misma  signi- 
ficación que  el  futuro  hdgudmd^  del  verbal  hába^  el 
qual  futuro  sirve  para  el  futuro  en  „rus“ ; ut  Aháym- 
boébo^  1.  Ymboe  hdgudmd,  eo  ad  docendum,  vel  docturus. 

Nota  también  que  poniendo  al  gerundio,  b supino 
relativos  al  principio,  y una  e al  fin  significa  „ des- 
pués que.“  Ymboeboé  aháne^  después  que  le  aya 
enseñado  me  yrb;  Heruboé  tayogua,  después  que  lo 
traygan  lo  recibiré. 

Este  modo  de  hablar  no  admite  reciproco,  y assi 
no  se  dirá.  Guechacat,  ónerm,  escondióse  después  que 
lo  vieron. 

La  misma  locución  haze  la  partícula  ríre  con  re- 
lativo y reciproco ; ut  Heru  rire  tayoguá^  después  que 
lo  traygan  lo  tomaré;  Guechagtre  ohó^  después  que 
lo  vieron  se  fué.  Otras  locuciones  pertenecientes  a 
los  gerundios  véanse  en  la  nota  18.  del  verbal  hdba. 
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Terminaciones  de  los  supinos. 

Las  terminaciones  de  los  supinos  son  ocho:  6o, 
?nd,  OTO,  nga^  ta^  na^  ca^  pa;  j aunque  en  el  „ Voca- 
bulario" se  pone  al  verbo  su  supino,  aqui  se  ponen 
reglas  generales  para  conocerlos,  discurriendo  por 
las  letras  en  que  acaban  los  verbos;  y primero  por 
los  que  no  tienen  narigal. 

Los  acabados  en  a hazen  6o;  ut  Aiquatia^  pintar, 
yquatidboi  otros  en  pa;  ut  Ayorá,  yrdpa^  h desatar. 

B. 

Los  acabados  en  6 hazen  pa;  Ahaihub,  amar,  haí- 
húpa;  Añendub^  oyr,  hendúpa. 

E. 

Los  acabados  en  e hazen  6o;  Ayerurí^  pedir,  ye- 
rurébo. 


G. 

Los  acabados  en  g hazen  ca;  Ahechag^  ver,  he- 
cháca;  Apag^  despertar,  guipdca. 

1. 

Los  acabados  en  i vocal  hazen  6o;  Ahoá^  rayar; 
haibo. 

/. 

Los  acabados  en  ? contracta  hazen  ta;  Ayopoldar, 
ipotta',  Amdmbo%  desafiar,  ymómboUa. 

Y. 

Los  en  y guttural,  unos  en  6o,  vel  pa;  Aguey% 
decender,  gueyibo^  gueyipa:  otros  en  ca;  Ayñ,  arrojar 
heiñca;  Aiquítí,  refregar,  iquítíca. 

0. 

Los  en  o hazen  6o;  Ayapó^  hazer,  yyapóbo;  Amdndó, 
embiar,  ymdndóbo. 
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R. 

Los  en  r hazen  bo;  Aypotár,  querer,  ypotdbo\  Ahe- 
yar^  dexar,  heyabo. 

Los  en  w,  unos  hazen  bo;  ut  Aiquíbú^  espulgar, 
yquíbúbo;  otros  pa;  Amboacú,  calentar,  ymboacúpa. 
La  terminación  bo  se  puede  usar  en  rigor  en  todos 
los  verbos,  aunque  muy  impropriamente.  Los  vei'bos 
acabados  en  pronunciación  narigal  tienen  las  termi- 
naciones siguientes: 

á. 

Los  acabados  en  a unos  hazen  md;  Ahepeñd^  arre- 
meter, hepéñdmd;  otros,  ngd',  Amaéncí^  atalayar,  maé- 
nangd:  otros,  na;  Añémdgaena^  apercebirse,  guinemo- 
^aéndnd^  1.  guiñémdgáéndngd^  1.  guinemdQaenamd . 

e. 

Los  en  e unos  hazen  md;  Abéhe,  llegar,  guibdhemd ; 
otros  ngd;  Améé\  dar,  yméengd;  otros  nd;  Aguée^ 
bomitar,  ygueena^  1.  gmgueena^  1.  guigueemo. 

y- 

Los  en  y narigal  vocal,  hazen  nd;  ut  And%  tener, 
héndtnd. 

y- 

Los  en  y y los  en  í contractos  hazen  nd;  ut  Ahé- 
ndi,  llamar,  henoínd. 

y- 

Los  en  y narigal  y guttural,  unos  hazen  md; 
AñdV^^  enterrar,  ytymd;  otros  en  md ; Amdpy^  bain- 
balear,  ymdpymd. 

d. 

Los  en  d narigal  hazen  unos  md;  Aroyrd^  despre- 
ciar, heroprdmd : otros  ngd;  Añdnd^  poner,  yndngd. 
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U. 

Los  en  u unos  liazen  ngd ; ut  Am^üü^  ablandar, 
ymd  uügü:  otros,  na;  Amdü,  ennegrecer,  ymoünd:  otros 
en  md;  Acotírü,  acechar,  ycoñrümd,  1.  y cotírüngd. 

Adviértase  que  toda  terminación  de  supino  es  siem- 
pre breve. 

Excepción  de  los  supinos. 

Los  verbos  que ' se  siguen  mudan,  y añaden  letras 
en  los  supinos,  y assi  se  ponen  aqui,  para  que  se 
noten,  y juntamente  sus  participios  en  Adra,  que 
van  entre  paréntesis. 

Amdmheú^  dezir,  ymómbeúbo^  ymdmbegudbo  (mom- 
heguára). 

Ayepeé^  calentarse,  guiyepeébo,  guíyepeeguábo  (ye- 
peeguára')  yepeehára. 

Ayíqm^  desgranar,  yyiqmbo,  yyíqmábo  (pyíquíhára). 

Ayabí,  errar,  yyabíbo,  yyabíábo  [yabíhám). 

Añdngaó^  llamar,  murmurar,  yñdngaguábo  {yñdnga- 
guára). 

Atfuú^  morder,  yguúbo,  yguugúabo  {guuguára). 

Aigoó^  combidar,  ygoóguábo  (pooguára). 

Ayetuú^  sentarse,  guiyetuugiiábo  [yetuúguára^  hárd), 

Apoti,  proveerse,  gutpottábo  (apotibaé). 

Ayñp%  sacar  lo  liquido,  yñpíábo  {típViára). 

Ayporú^  usar,  ypóruábo  (yporuhárd). 

Aú,  comer,  yguábo  {guára). 

Acad  beber  vino,  caguábo  {eaguárd). 

Aé,  dezir,  guiyábo.,  eyára  {éhárd). 

Ayá.,  coger,  tábo  {tahárd). 

Amoingie.!  hazer  entrar,  ymdingiábo ymdingiebo 
{mdingiehárd).  - 
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Áyao^  reñir  la  muger,  yaguábo  iyaguára). 

Ahupí,  subirlo,  hupibo,  hupiábo  (hupihárd). 

Mñpe%  barrer,  íñpeyábo^  ítípeíbo  (ñpeihára). 

Ayaheó,  llorar,  yyaheóbo^  yyaheguábo  (paheguára). 

Amdmburú,  desafiar,  ymdmburuábo  (ymdmburúhárd). 

De  tres  tiempos  que  sirven  a nombres,  y verbos.  Nota  13. 

Todo  nombre  tiene  tres  tiempos:  cwe,  pretérito,  m- 
má,  futuro,  rangue,  pretérito,  y futuro  misto;  para  el 
presente  sirve  el  nombre  solo,  y si  se  llega  adicciones 
acabadas  en  vocal,  se  conserva  entero ; ut  Abá  hombre, 
Abá  cué,  hombre  que  fué,  Abci  rama^  hombre  que  ha 
de  ser,  Abá  ranguéra^  hombre  que  avia  de  aver  sido. 
Si  las  dicciones  h que  se  llegan,  acaban  en  consonante 
se  disfrazan,  tomando  en  si  la  final  de  la  dicción  a 
quien  se  llegan ; ut  A.  r,  caer , aréra^  lo  caido ; cañy, 
perderse,  cañyngué,  lo  perdido;  md,  mdnguéra^  manojo: 
imd^  ímandéra,  antiguamente:  me,  rnedéra^  marido: 
mano,  mdndnguera,  los  muertos:  tembi,  temhírera,  las 
sobras:  tab,  taguéra,  1.  tapera,  pueblo  despoblado.  El 
verbal  haba  haze  haguéra,  hdguamd,  habanguéra. 

Con  verbos  se  les  ha  de  poner  participio,  éae;  ut 
Ohóbáe,  el  que  va ; Ohobaecué,  el  que  fué ; Ohobaerdmd, 
el  que  ha  de  yr;  Ohóbae  rdnguéra,  el  que  avia  de 
aver  y do. 

Cué  denota  presente,  y las  cosas  de  un  genero; 
Cuñan  guétohó,  las  que  son  mugeres  vayan;  Abacué 
topxtá,  los  varones  solos  se  queden. 

Usase  deste  cué,  pretérito,  por  futuro,  tomando  el 
tiempo  que  se  ha  de  cumplir  por  ya  cumplido;  ut 
Ibápe  ñdnde  hó  haguépe  apxrey  yaicóne,  hemos  de  vivir 
en  el  cielo  (adonde  hemos  de  yr)  vida  sin  fin. 
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Rama  se  contrapone  a cuera.  Este,  siendo  pretérito, 
atrae  a si  las  cosas  futuras ; rama,  siendo  futuro,  atrae 
a si  las  cosas  pretéritas;  ut  Omdnobae  rama,  el  que 
avia  de  morir,  j murió ; y siempre  es  refiriéndose  a 
las  cosas  de  aquel  tiempo,  que  passaron  antes  de 
morir,  y a las  que  después  sucedieron;  como  Cherub 
orndnobaerama  onemdmbeú,  mi  padre  que  avia  de 
morir,  y murió  se  confessó;  Cherú  omdnobaeranguéra 
ahechág,  vi  el  alma  de  mi  padre  difímto. 

Ramd  se  opone  á rdngué:  Omanóbae  rdngué,  el  que 
avia  de  auer  muerto  y no  murió;  Omdnobae  ramd, 
el  que  avia  de  morir  y murió. 

Ramd  sirve  de  futuro  in  „rus“;  ut  Ohóbaeramdché, 
iturus  sum  ego. 

Rdngué  se  compone  de  las  dos  partículas  ramd  y 
cuera,  de  suerte  que  es  pretérito,  y futuro,  y con- 
foraie  la  Gramática  Latina  es  futurum  praeterito 
mixtü.  Si  este  tiempo  muda  esta  colocación  destos 
dos  tiempos,  muda  el  sentido  en  contrario;  ut  Abá- 
rdngué,  el  que  avia  de  aver  sido  hombre  y no  lo  fué; 
Ahacuerd,  el  que  no  avia  de  aver  sido  hombre  y lo 
fué.  Omdmdhaerdngué,  el  que  avia  de  aver  muerto  y 
no  murió;  Omdndbaecuéra,  el  que  no  avia  de  aver 
muerto  y murió. 

Del  participio  hára  j distinción  del  á bára.  Nota  14. 

Este  hára  se  forma  del  mismo  supino , desta  ma- 
nera. Todo  verbo  que  tiene  supino  en  bo  lo  pierde, 
y la  nota  a,  ere’,  ut  Arnhoé,  yo  enseño;  Ymboe  hára, 
el  que  enseña;  la  y es  relativo. 

Los  demas  verbos  que  no  tienen  supino  en  bo  retie- 
nen el  supino,  y añaden  ra ; ut  Ahathú,  amar,  hcñhúpa, 
k amar,  haihupára,  amador ; Amée,  dar,  meengd,  k dar, 


ARTE. 


31 


méengdra^  el"  dador.  Vease  la  excepción  de  los  supinos, 
que  como  tienen  mudan9a,  en  el  la  tienen  también 
en  los  participios.  Sacanse  los  que  se  forman  de  los 
supinos  acabados  en  md,  md,  na,  que  hazen  en  la 
manera  siguiente.  Los  que  hazen  supino  en  ma, 
hazen  mhára;  ut  Áñdty,  enterrar , ytymd , ytymbára. 
Los  en  md,  hazen  también  mhára;  ut  Abahe,  llegar, 
mbaMmd,  mbahembdra.  Los  en  na,  hazen  nddra;  ut 
Ahendt,  llamar,  hendtnd,  hendinddra. 

Hallarase  en  verbos  activos,  neutros,  y absolutos  ; 
ut  Abd  ha  íhúpdra,  hombre  amador;  Mborebi  ítahdra, 
anta  nadadora;  Pohdngíú  ted  meengdra,  pocion  que 
mata. 

Bo  significa  el  que  contiene,  como  hdra  el  que 
haze : tiene  sus  quatro  tiempos ; bo,  boréra,  boramd, 
bordnguéra:  Haíhúpdra,  el  que  ama:  haxhubó,  el  que 
contiene  en  si  el  amor.  Usase  con  nombres;  ut  Hmbó, 
el  herido  con  flecha. 

Del  Participio  Pira.  Nota  15. 

Este  participio  passivo  de  presente,  se  forma  con 
la  partícula  pira,  que  estk  adelante  por  verbo  passivo. 
Ymboépira  ché,  doctus  sum,  yo  soy  enseñado:  el  par- 
ticipio de  futuro  passivo  en  „dus“,  se  forma  con  el 
noismo  pira  y rama;  ut  Ymboé  piramd  ché,  docen- 
dus  sum. 

Del  Participio  Bae.  Nota  16. 

Este  bae  añadido  al  verbo,  dize  „el  que“ : Omboé- 
bae,  el  que  enseña,  y tiene  fuerza  de  sum,  es,  fui: 
ut  Ymdrdngatúbae  ché , yo  soy  bueno , 6 el  que  es 
bueno  soy  yo.  Tiene  los  tiempos  dichos  comunes  a 
los  nombres.  Vease  la  Nota  13. 
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Del  Participio  Tem^.  Nota  17.  ‘ 

Esta  partícula  temí  es  pasiva;  puesta  antes  del  verbo 
en  lugar  de  las  notas  a,  ere,  o,  liaze  participio,  y 
tiene  por  relativo  y por  reciproco  gu^  y si  le  an- 
tecede nombre,  5 pronombre,  muda  su  t,  en  r;  ut 
Temimhoé  el  discípulo,  cherermmboé^  mi  discípulo, 
hemímboé^  ejus  discipulus,  guenfímboé  ^ suus.  Tiene 
los  tiempos  dichos  en  la  Nota  13. 

Sirve  h solos  activos  simples,  y compuestos;  ut 
Ahathú^  yo  amo;  cherembtáthú  el  que  yo  amo,  6 es 
amado  de  mi;  cherenumbo  abd,  el  que  fué  hecho 
hombre  por  mi.  Con  absolutos  y neutros  en  lugar  de 
temi^  se  usa  el  pretérito  del  verbal  hába;  ui  Améndá^ 
casarse,  chemendd  hagué^  con  quien  me  casé.  Haze 
témbi  con  verbos  que  comien9an  por  vocales ; ut 
Cherembiathú , el  que  yo  amo ; cherembiarecó^  lo  que 
tengo.  Con  los  que  comienzan  por  consonantes  pierde 
la  b;  ut  Cherernimdmbeú ^ lo  que  yo  digo:  aunque 
esto  no  es  tan  preciso,  y assi  se  ocurra  al  uso. 

Nota  para  el  uso  deste  participio.  El  nombre  que 
estk  al  principio  6 fin  de  la  oración  es  paciente,  y 
el  inmediato  al  verbo  h parte  ante  es  agente;  v.  g. 
Nde  cheretnimboé.  1.  Cherenumboe  ndé^  tu  eres  mi  dis- 
cipulo ; Tupa  cherembiapía^  Dios  es  k quien  obedezco ; 
Chua  Perú  rembiapia^  Juan  es  obedecido  de  Pedro; 
Pabe  rerubimhú  Tüpa^  Dios  es  amado  de  todos ; Che 
Perú  rembiaíhú^  yo  foy  k quien  Pedro  ama. 

En  verbos  neutros  suple  este  modo  de  dezir  hába ; 
ut  Pabengatú  qtñlvíyehá  Tüpd^  k quien  todos  temen 
es  Dios ; Cheyerurehá^  lo  que  pido. 

Este  temí  se  usa  absoluto ; ut  Temhiaíhú^  lo  amado ; 
tembiú.,  lo  comestible,  temímbordrd,  lo  que  se  padece. 
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También  se  le  quita  el  te;  ut  Mimhoque,  lo  assado 
en  ójas ; Mbiaihú^  lo  amado. 

Del  verbal  Jiáha.  Nota  18. 

Esta  partícula  hába  añadida  al  verbo  significa  tiem- 
po, lugar,  instmmento,  causa,  y modo  con  que  se 
haze  la  cosa;  ut  Caruhába,  tiempo  de  comer,  &c.  La 
posposicon  pe  limita  este  hába  a lugar  solo;  Cani- 
hápe,  el  lugar  donde  se  come;  caru  haguépe^  donde 
se  comib;  caruha  güáme\  donde  se  hade  comer;  ca- 
ríihabanguépe^  donde  se  avia  de  aver  comido. 

También  se  toma  por  el  estado  en  que  estk  la 
cosa,  h persona;  ut  Omendahápe  íma^  ya  está  en 
tiempo  de  casarse ; Ybaúhape  trncí,  está  ya  la  fruta  en 
tiempo  de  comerse. 

Con  este  hába  y la  partícula  íma  se  haze  un  modo 
de  hablar  impersonal ; ut  Heruah  ímdpd^  hase  traído  ? 
Nda  heruhábi^  no  se  ha  traído.  Y para  quando  se  pre- 
gunta se  note  que  siempre  es  con  negación ; ut  Nda 
heruhábi  panga^  no  se  ha  traído?  Nimdndohéhipángál 
no  se  ha  embiado? 

La  respuesta  con  dos  negaciones  es  afirmativa.  Nda 
heru  hábieym%  hase  traído,  no  se  ha  dexado  de  traer. 

Sin  negación  se  pregunta  mudando  en  pe  el  ha  del 
hába^  y entonces  se  limita  k tiempo;  ut  Heruhápe 
tmápanga?  es  ya  tiempo  de  traerlo?  Caruhape  ima- 
pdngd,  es  ya  tiempo  de  comer? 

Añadiendo  á este  hába  la  partícula  md  haze  voz 
de  ^,por“;  ut  Onemboarayt  áhámd  chererecdm^  tieneme 
por  terrero  de  sus  burlas.  Suele  el  haba  perder  el  ba 
en  este  modo  de  dezir;  ut  Neéngámd ^ frase,  h pro- 
verbio, pro  Nehedbamd. 
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Hazese  con  este  haba  el  gerundio  en  di  anadiendo 
siempre  el  adverbio  ut  Né'mboehábímá^  ya  es 

tiempo  de  rezar;  Herubábima^  ya  es  tiempo  de  traerlo; 
para  lo  qual  sirve  solo  el  presente  del  hába ; porque 
el  hágudmd , corresponde  al  supino  y gerundio  in 
»dum“,  como  se  dixo  en  la  Nota  de  los  Gerundios. 

La  y que  se  puso  en  este  hába  es  relativo,  y se 
pondrá  o reciproco,  siendo  necessario ; ut  Che  omboé 
haguéra  omdmheú,  refirió  lo  que  le  enseñé ; Ch^ymboé 
haguéra  amdmbeuyebi  y chupé,  repetile  lo  que  le  avia 
enseñado  yo. 

Este  haba  con  bina  tiene  voz  de  pretérito  imper- 
fecto, plusquam  perfecto,  y futuro  perfecto,  y pue- 
densele  añadir  au,  vel  ad,  1.  te%  que  denotan  mas  la 
imperfección  destos  tiempos;  ut  Ang  checarú  habad- 
biñd,  aora  avia  de  aver  comido ; Ang  chehohabad  (sin 
6ma)  agora  avia  de  yr,  b aver  ydo.  Cuíbae  chemo- 
mendá  potahá  tel,  1.  habaú,  1.  hdbiñd,  aquel  es  con 
quien  me  querían  6 avian  querido  casar.  Tiene  voz 
passiva,  b impersonal  de  parte  del  agente;  ut  Che 
na  cheraíhuhdbi,  no  se  me  ama;  N ache  por andu  hábi, 
no  se  me  pregunta;  Nache  por  acahábi,  no  se  me 
busca  de  comer. 

CAPITULO  VI. 

De  la  transicon  del  verbo  activo. 

Si  la  tercera  persona  es  acusativo,  y la  primera  6 
segunda  la  que  haze,  no  ay  duda  en  la  oración;  ut- 
Amboé  Perú,  enseñé  á Pedro.  Eremboé  Perú  &c. 

En  las  terceras  personas  ay  duda  entre  si,  y esta 
se  quita  por  las  circunstancias,  é materia  de  que  se 
trata;  ut  Perú  oú^oo,  Pedro  comié  carne,  claro  es  que 
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Pedro  es  nominativo  de  cualquiera  manera  que  se 
ponga  antes,  5 después,  aunque  lo  ordinario  es  poner 
primero  la  persona  agente,  y luego  la  paciente,  y luego 
el  verbo;  ut  Perú  poó  oú. 

Quando  ay  igualdad  entre  agente  y paciente,  y se 
muda  la  colocación  dicha,  quedando  el  verbo  en  medio 
de  ambas  personas,  siempre  ay  duda;  ut  Perú  omhoe 
Chua^  dudase  quien  es  el  agente,  acudase  entonces  a los 
participios  kára,  y ptra;  ut  Perú  ymhoehdra,  Chuaim- 
hoepíra]  Pedro  es  el  que  enseña,  Juan  es  el  enseñado. 

En  todas  las  demas  personas  pierde  el  verbo  su  nota, 
y en  su  lugar  se  pone  el  acusativo  inmediatamente 
antes  de  verbo;  v,  g.  Perú  chemboé,  Pedro  me  en- 
seña; Perú  nde  mboé,  Pedro  te  enseña.  Y si  se  inter- 
pone algo  entre  el  pronombre,  y verbo,  se  repite  otra 
vez  el  pronombre ; ut  Nde  curié  nde  mboéne^  h ti  des- 
pués te  enseñarán;  Che  chémdndríre  chetyne,  a mi  me 
enterrarán  después  de  muerto. 

Los  pronombres  ore  y ñdndé,  que  en  los  verbos 
activos  son  acusativo,  en  los  neutros  son  nominativo; 
ut  Ore  ror%  ñande  ror%  nos  holgamos. 

También  se  suele  poner  relativo  de  persona  pa- 
ciente, aunque  se  ponga  el  mismo  paciente;  ut  Che 
Perú  ymboé  rdmd^  1.  Che  Perú  mboérdmd , enseñando 
yo  á Pedro;  Chembaé  rerúrdmd,  1.  Chembaé  herúrdmd^ 
en  trayendo  yo  mis  cosas;  y repetido  el  pronombre; 
ut  Che  Perú  che  ymboérdmd  checanedne,  cansaréme  en 
enseñar  k Pedro;  Che  Perú  che  omboérdmó  oiqua  áne^ 
sabrá  Pedro  si  me  canso  en  enseñarle;  5 con  las  no- 
tas a,  ere,  o &c. ; ut  Chembaé  arúrdmd^  trayendo  yo 
mis  cosas. 
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Siendo  la  persona  de  ambos  números  nominativo, 
y la  segunda  acusativo,  se  usa  destas  notas  de  acu- 
sativo, oro  para  singular,  y opó  para  plural. 

Singular. 

Che  oromhoé^  Yo  te  enseño. 

Che  opomhoé^  Yo  os  enseño. 

Plural. 

Oré  oromhoéy  Nosotros  te  enseñamos. 

Oré  opomhoé^  Nosotros  os  enseñamos. 

Y corren  por  todo  el  verbo  con  sus  partículas  que 
lo  varían.  Siendo  la  segunda  de  ambos  números  no- 
minativo, y la  primera  de  ambos  números  acusativos, 
a la  segunda  persona  de  singular  agente  sirve  epé^ 
que  es  „tu“,  y a la  segunda  de  plural  epéyepé  veí 
peyept^  vosotros. 

Singular. 

Chemhoéepé^  Enséñame  tu,  6 tu  me  enseñas. 
Chemboé  epeyepe^  Enseñadme  vosotros,  5 enseñaisme. 

Plural. 

Oremhoeepé^  Enséñanos  tu,  6 tu  nos  enseñas. 
Oremhoé  epéyepé^  Enseñadnos  vosotros,  b enseñaisnos. 

Esta  transición  corre  por  todo  el  verbo,  poniendo 
epé^  1.  epéyepé^  al  fin;  v.  g.  Chemhoe  epé,  tu  me  en- 
señas, Chemboepeyepé  hiña-,  Chemboe peyeperacó-,  Che- 
imperativo ; Toremboé peyepé^  permissivo, 
1.  Tachembob  peyepéj  enseñadme  vosotros,  Cheinboe 
tamd  peyepé  raé\  Chemboeramd  peyepé^  subjunctivo; 
Chemboé  epé  ndicatut^  no  es  bueno  que  tu  me  en- 
señes, infinitivo;  Chemboé  epéne^  ívlívívo'^  Chemboé  epe- 
yepéboy  gerundio. 
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Nota.  Estas  transiciones,  compuestas  con  nombres, 
sirven  de  pronombres  tuus  y vester;  v.  g.  Orocám- 
boebo  ayu^  vengo  a enseñar  a tus  hijos;  Oroa  óhoñdngd 
ayu^  vengo  k hazer  tu  vestido;  Ndaeroyáy  oromhae 
ay,  no  por  esso  he  tomado  tus  cosas.  Lo  mismo 
es  en  el  plural;  Opombaé  recháca  ayú,  vengo  ver 
westras  cosas. 

Añadida  k este  op6  la  partícula  ro,  que  significa 
executar  la  cosa  con  otro  (que  se  puede  ver  en  el 
„Tesoro“  Ro.  n.  1.)  significa  „exercitar  con  vuestras 
cosas";  ut  Opo  rocámboéhoayú , a enseñar  k 

vuestros  hijos;  Oporo  abáyucáhoayú,  vengo  k matar 
vuestra  gente;  Opomhaerehé  ayraundd  guitecóho,  hurto 
vuestros  bienes. 

El  oro,  como  ya  se  dixo,  es  acusativo ; Cheoroyucá, 
yo  te  mato:  pero  en  verbos  activos  es  nota  de  la 
primera  persona  del  plural  exclusiva;  ut  Oromboé, 
nosotros  enseñamos;  y en  los  neutros  y absolutos 
que  se  conjugan  con  notas  a,  ere,  o;  ut  Oroyeruré 
hecé,  pedírnoslo;  Oromdnd,  morimos.  En  los  neutros 
y absolutos  con  pronombres  sirve  oré;  ut  Oremündá 
mbaerehé,  hurtamos;  Orerort,  holgamonos. 

La  segunda  persona  del  plural,  respecto  de  la  ter- 
cera, haze  la  oración  ambigua;  v.  g.  Pemboé  Perú, 
el  pe  es  acusativo,  y es  nota  de  verbo,  y pronombre, 
y aunque  pee,  tiene  dos  e en  composición  pierde  la 
una,  y assi  queda  la  oración  dudosa,  si  Pedro  en- 
seña, 5 es  enseñado.  Para  quitar  duda  se  ha  de  poner 
el  pronombre  agente  entero;  Pee  pemboe  Perú,  vo- 
sotros enseñáis  k Pedro.  En  los  verbos  que  comien- 
zan por  no,  h,  r,  se  quita  esta  duda,  porque  toman 
7id,  1.  ne;  ut  Perú  penderáhá,  Pedro  os  lleva;  Perú 
penenohe,  Pedro  os  saca.  ¿ 
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Ocho  Notas  sobre  las  transiciones. 

Nota  primera. 

Los  verbos  que  comienzan  por  No,  1.  yo,  fuera  de 
las  notas  a,  eré,  o,  con  las  transiciones,  oro,  opó,  y 
con  los  pronombres,  pierden  el  ño,  1.  yo,  5 le  retie- 
nen ad  libitum,  ut  Andno,  poner;  Cheno,  1.  Cheñdno, 
me  ponen;  Orono,  1.  Oroñóno,  yo  te  pongo;  Opono, 
1.  Opoñdno,  yo  os  pongo  k vosotros;  Ayohú,  hallar, 
Che  orohúramd,  1.  Oroyohúrdmd ; Cheopohitrámó , 1. 
Opoyohurdmd,  hallándoos  yo. 

Oro , y opó  se  usan  en  todos  los  tiempos , y mo- 
dos; Orohú,  de  presente,  yo  te  hallo;  Orohúramd,  &c. 
El  pronombre  nde  no  se  usa  en  indicativo,  y assi 
no  se  usa  Che  ndehu , yo  te  hallo,  sino  solo  en  sub- 
junctivo,  y optativo,  con  la  partícula  rdmd;  ut  Che 
«(ictóráwíd,  hallándote  yo;  Che  ndehurdmd  tamo;  Chey 
yohúrdmd,  hallándolo  yo;  Chepeyohúrdmd,  1.  Pehurdmo, 
hallándoos  a vosotros. 

Nota  segunda. 

Los  verbos  que  admiten  y relativo  después  de  la 
nota  a,  con  estas  trasiciones,  lo  pierden;  ni  Ayqudha, 
abarcar;  Che  oroqudhd,  yo  te  abarco.  Pero  los  que 
tienen  y no  relativo,  sino  propio,  siempre  la  conser- 
van; ut  Ayñ,  arrojar;  Oroití,  yo  te  arrojo;  Opoyñ, 
yo  os  arrojo  h vosotros. 

Nota  tercera. 

Los  verbos  que  comien9an  por  ñd,  con  estas  tran- 
siciones, pierden  la  ñ;  ut  Añañühd,  yo  le  abraco; 
Oroañühd,  yo  te  abraco;  Opoañühd,  yo  os  abrapo; 
Añdcdrdt,  rasguñar;  Oroácardí,  Opoacdrdt.  Y si  dize 
Oroñdñübd,  &c.  entonces  no  es  transición  el  oro, 
sino  nota  de  primera  persona  de  plural  exclusiva; 
ut  Oróñdñübd,  nosotros  abrapamos. 
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Nota  quarta. 

Los  verbos  activos  que  comieii9an  por  yá,  pierden 
la  y con  esta  transición;  nt  Ayacá^  yo  le  riño;  Oroacá, 
yo  te  riño;  Opoacá^  yo  os  riño.  Ayaln,  errar;  Oroahí. 
Ayaho%  cubrir;  Oroahot.  La  razón  es,  que  aquel  yá 
corresponde  k ,,le“  relativo,  el  qual  no  se  puede  ha- 
llar en  la  transición  de  primera  k segunda,  porque  su 
romance  es  „yo  te“,  &c.  Los  verbos  que  no  son 
activos,  es  necessario  que  los  haga  activos  la  partí- 
cula 7nd , para  que  en  ellos  se  use  esta  transición; 
ut  Ayaheó,  llorar;  Oromboyaheó,  bagóte  llorar;  Opom- 
boyaheo^  hagoos  llorar;  Ayahü^  bañarse;  Oromboyahú^ 
yo  te  hago  bañar;  Opomboyahu^  yo  os  hago  bañar. 

Nota  quinta. 

Los  verbos  que  comienzan  por  wo,  ro,  con  los 
pronombres  reciben  re;  ut  Andhe^  sacar;  Cherendhe^ 
me  sacan.  Aroiquie,  entrarlo;  Chereroiquie,  me  en- 
tran. En  los  relativos  y recíprocos  pierden  la  r; 
Hendhe^  le  sacan,  Guendheramd,  sacándolo. 

Nota  sexta. 

Los  verbos  dichos,  que  comienzan  por  no,  r,  con 
los  acusativos  oro,  opó,  reciben  gue;  ut  Anohe,  che 
orogmndhe,  yo  te  saco;  Che  opoguendhe.  Y lo  mismo 
es  con  las  terceras  personas  de  ambos  números;  Perú 
oguenohe,  Pedro  lo  sacb. 

Estos  dos  verbos  Ayñ,  arrojar,  Aiquie,  entrar,  aun- 
que no  comienzan  por  las  letras  dichas,  reciben  re 
con  pronombres,  y nombres,  y tienen  relativo  h y 
reciproco  gu:  Chereiti,  me  arroja;  heití,  gueiñ;  Che- 
reiquie,  mi  entrada;  heiquie;  gueiquie. 

d« 
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La  misma  regla  guardan  todos  los  verbos  que  re-  I 
ciben  la  partícula  ro  de  composición;  ut  Aronegudhe^  j 
huyme  con  el;  Cherero  ñeguáhe\  hazeme  huyr  consigo.  ^ 

Nota  séptima. 

Todo  verbo  activo  j neutro,  que  admite  las  notas 
a,  ere^  o,  puede  perder  sus  notas,  y en  lugar  de  ellas  \ 
admitir  pronombres,  y relativos  antes  de  si,  y al  fin 
una  y ; v.  g.  Aroyrd^  yo  desprecio ; Che  heroyrdni^  yo 
lo  desprecio ; Amboé^  enseñar ; Che  ymhoéñ%  yo  le  en- 
seño. En  los  demas  modos  fuera  del  indicativo,  pierde 
la  y final;  ut  Che  ymboerdmd^  enseñándole  yo. 


Nota  octava. 


Los  verbos  que  comienzan  por  /^  en  composición, 
la  suelen  perder  5 retener,  ad  libitum;  v.  g.  Ahaíhú, 
amar;  Oroathú,  1.  Orohathú,  yo  te  amo.  Lo  mesmo 
es  quando  se  componen  con  los  recíprocos  ye^  yo;  \ 
Ayeaíhú,  1.  Ayehathú^  yo  me  amo;  Oyocáhú,  í.  Oyó-  \ 
hathú^  ellos  se  aman.  ! 


CAPITULO  VIL 


Explicación  de  los  recíprocos  g^ 
lativos  h,  y. 


o,  y re- 


Dixose  en  el  nombre  que  toda  parte  de  la  oración 
comen9ada  por  r,  t,  h^  que  se  mude  en  r 6 que  de 
qualquiera  manera  se  le  llegue  r,  tiene  por  relativo 
h,  j g por  reciproco,  la  qual  tiene  u después  de  si, 
si  el  nombre  de  suyo  no  la  tiene.  Y qualquiera  parte 
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de  la  oración,  que  no  comienza  por  las  letras  dichas, 
tiene  por  relativo  y y por  reciproco  o. 

Estos  reciprocos  no  solo  se  hallan  en  oraciones  que 
propiamente  son  de  reciproco,  sino  también  en  oracio- 
nes, que  parece  dizen  relación,  para  lo  qual  se  dk  la 
regla  siguiente: 

Todas  las  vezes,  que  la  acción  o passion  se  reflecte 
al  agente  h paciente,  en  recto  o en  obliquo,  ora  sea 
reciproco  conocido,  ora  se  dude  si  es  relativo,  siem- 
pre se  usa  de  1.  o;  ut 

De  reciproco: 

Perú  gúbao  ha  íhú^  ocí  abé^  Pedro  ama  a su  padre, 
y k su  madre. 

Ace  opopipé  guemqiú  oheccí,  el  hombre  con  sus  ma- 
nos busca  su  sustento. 

De  reciproco  in  obliquo: 

Arobid  Tüpd  opacutumbae^  guemimbotara  rupioya 
creo  en  Dios,  que  crió  todas  las  cosas  por  su 
voluntad. 

Tupa  ohaíhú  guoripape  oquaitagué  mboayehára^  Dios 
ama  a los  que  con  gusto  cumplen  sus  preceptos. 

De  relación: 

Oymepirá  guecárdmd^  ay  pescado  si  lo  buscan. 

Perú  ocarú  opodrapno^  come  Pedro,  si  le  dkn  de 
comer. 

De  passion: 

Tüpd  oporaihú^  gudíhübamd,  si  Dios  es  amado  el 
también  ama. 
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Iba  oabíqníramd^  y yái^  si  es  manoseada  la  fruta 
se  corrompe. 

De  impersonal: 

Guenoírdmd  oúne^  vendrá  si  lo  llaman;  Omdndórd- 
mo,  ohóne^  yra  si  lo  embian. 

Pero  si  la  acción  se  termina  á cosa  agena,  se  usa 
de  relativos  y,  h;  ut  Perú  ohaíhú  Tupa  imhae  abé, 
Pedro  ama  k Dios,  y a las  cosas  de  Dios. 

La  misma  regla  guardan  los  verbos  neutros;  ut 
Cherorí,  yo  me  alegro;  Perú  horírdmo  cheabé  cher orine, 
alegrándose  Pedro  yo  también  me  holgaré. 

En  los  verbos  activos  la  oración  de  reciproco  o 
tiene  equivocación  con  las  terceras  personas  de  ambos 
números,  pero  como  estos  recíprocos  dependen  de 
otras  oraciones,  estas  quitan  la  equivocación;  v.  g. 
Oyucá  ryre  olio  ihápe,  luego  que  le  mataron  fué  al 
cielo:  este  es  reciproco. 


Excepción. 

Sacase  el  modo  de  hablar  siguiente,  que  aunque 
tiene  voz  de  relativo,  siempre  tiene  notas  de  recí- 
proco g,  o,  antes  del  nombre,  y después  bo,  y signi- 
fica el  modo  de  estar;  el  bo  es  breve,  y en  vocablos 
narigales  hara  md:  Opucúbo,  a lo  largo;  Emoy  opucúbo, 
ponlo  a lo  largo;  Opucúbo  chemói,  púsome  a lo  largo. 

Oacámd,  de  cabera. 

Opotiabo,  de  pecho. 

Oayúbo,  del  p'escueQO. 

Oiquebo,  de  lado. 

Opóbo,  de  manos. 

Opibo,  de  pies. 
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Ohapibo^  boca  abajo.  Guebíbo^  de  nalgas. 

Oatucupébo  ^ de  espaldas.  Guenibangamd^  de  codo. 
Oíbábo^  atravessado.  Guempiamd ^ de  rodillas. 

Guáquábo^  por  la  punta,  Guacapébo^  de  baniga. 
Guopitabo^  por  el  cuento. 

Todos  los  quales, . y los  demás  que  se  componen 
assi,  se  usan  en  sentido  de  estar,  poner,  ó caer. 


CAPITULO  VIII. 


Del  verbo  passivo. 

Afirmativo.  Presente.  Negativo. 


Ymboejnra  che , yo  soy 
enseñado,  ó el  enseñado 
soy  yo. 

Ymboepíra  ndé , tu  eres 
enseñado. 

Ymboepíra  embae , aquel 
es  enseñado, 

Ymboepíra  oré^  1.  ñandé^  no- 
sotros somos  enseñados. 

Ymboepíra  p e e , vosotros 
sois  enseñados. 

Ymboepíra  cuibae^  aque- 
llos son  enseñados. 


Ymboepíréíma  ché^  yo  no 
soy  enseñado. 

Ymboepíreynde^  tu  no  eres 
enseñado. 

Ymboepírey  cuibae^  aquel 
no  es  enseñado. 

Ymboepíreyma  oré.  1.  ñan- 
a’e,  nosotros  no  somos 
enseñados. 

Ymboepírey  p e e , vosotros 
no  sois  enseñados, 

Ymboepírey  cutbae.,  aque- 
llos no  son  enseñados. 


Pretérito. 

Ymboepíréra  che,  yo  fuy  Ymboepírerey  che,  yo  no 
enseñado.  fuy  enseñado. 
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Afirmativo.  Futuro.  Negativo. 

Ymboeptrama  che,  jo  sere  Ymboepírdmeymd  che,  1. 
enseñado,  o el  que  ha  Ymhoeeypirdmd  ché,  yo 
de  ser  enseñado  soy  yo.  soy  el  que  no  a de  ser 

enseñado. 

Futuro,  y pretérito  mixto. 

Ymboepirdnguéra  ché,  el  Ymhoepirdngiierey  che,  1. 
que  avia  de  aver  sido  Ymhoeeypírdnguéra  che,  el 
enseñado  soy  yo.  que  no  avia  de  aver  sido 

enseñado  soy  yo. 

Nota  primera. 

Esta  lengua  no  tiene  mas  passivos  que  esta  voz  pira, 
la  qual  se  pone  al  fin  del  verbo  antecediéndole  rela- 
tivo h vel  y como  el  verbo  lo  pidiere,  y después 
del  pira  los  pronombres;  y tiene  los  quatro  tiempos 
dichos,  demas  de  los  quales  corre  por  todos  los  tiem- 
pos, y modos  del  verbo,  con  las  partículas,  b adver- 
bios arriba  explicados;  v.  g.  Ymboepira  che  bina]  yo 
avia  sido  enseñado ; Ymhoepira  racé  ché,  vel  Ymboe- 
pirima  nacó  che,  yo  fuy  enseñado.  El  futuro  es  el 
ya  dicho  en  el  exemplar;  Ymhoepirdrad  tdmd  ché, 
ojalk  yo  sea,  fuesse,  5 aya  sido  enseñado.  Frequen- 
temente  se  llega  al  verbo  Aycó,  que  es  ser,  5 estar, 
y la  partícula  rdmd;  tit  Ymboepirdmd  aicó,  yo  soy  en- 
señado; Ymhoepirdrad  ereicd,  tu  eres  enseñado  &c. 

Nota  segunda. 

A vezes  en  lugar  de  pira  dize  mhira , y se  le 
suele  añadir  letras  h causa  de  las  finales  de  los  ver- 
bos; para  lo  qual  se  note  lo  siguiente: 
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Los  verbos  acabados  en  vocal,  sin  nariz,  no  mu- 
dan letra  alguna : uiAyapó^  hazer;  yyapopíra^  lo  hecho. 
Los  acabados  en  consonante  toman  y antes  del 
ut  Ahathuh^  haíhubiptra^  el  amado ; Ahechag,  hechagi- 
pira^  el  visto. 

Los  acabados  en  á,  c,  d,  narigales  hazen  mhíra', 
ó ngymbíra-,  ut  Ahda,  hddngimbira,  1.  hddmbíra^  pro- 
vado; Amee,  ymeengymbira^  lo  dado,  1.  ymeembíra. 
Amo  ndd\  ymonodmbíra,  lo  junto. 

Los  acabados  en^  toman  ny^  6 lo  dexan;  ut  Amoy^ 
poner,  ymdyvymbíra,  1.  ymóímbira^  lo  puesto. 

Los  acabados  en  ü.  hazen  mbira\  amdüü^  ymdüüm- 
bíra^  ennegrecido. 

Este  pira  sirve  por  el  verbal  en  „bilis“ ; hathubipt- 
ramd^  amable. 

CAPITULO  IX. 

Del  verbo  neutro. 

Tres  diferencias  ay  de  verbos  neutros.  La  pri- 
mera conjugados  con  notas  de  activos  a,  ere,  o &c. 
Los  quales  se  conocen  ser  neutros  por  no  tener  acu- 
sativo paciente,  sino  algún  caso  con  posposición:  y 
tienen  los  mismos  tiempos  que  el  verbo  activo , y 
carecen  del  participio  term  y de  pira. 

Tienen  estos  verbos  y los  absolutos  en  el  gerundio, 
y supino  estas  notas  gui,  e,  o,  para  singular;  oro  1. 
ya,  pe,  o,  para  plural;  v.  g. 

Singular. 

Aháguimdnomo,  Voy  a morir. 

Erehó  emdnomd.  Vas  a morir  tu. 

Ohó  omdndmo.  Va  a morir  aquel. 
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Plural. 

Orohó  oromanomo^  Nosotros  vamos  k 

Yahá  yamanomd,  morir. 

Pehó  penidnomd^  Vais  a morir  vosotros. 

Ohó  omdndmd^  Van  á morir  aquellos. 

Las  mismas  partículas  tienen  en  el  gerundio  y supino. 

Los  verbos  activos  hechos  absolutos  con  la  partí- 
cula poro-,  ut  Ahágui  poromboého^  voy  h enseñar.  Y 
también  las  admiten,  quando  al  gerundio,  b supino 
se  llega  el  reciproco  ye-,  ut  Ahágui  yeyucáho,  voyme 
á matar. 

Nota.  Usan  muy  frequentemente  estas  notas  gui,  e, 
o,  para  cujo  uso  se  advierta  que  siempre  el  segundo 
verbo  k de  apelar  sobre  el  primero,  b pertenecer  al 
mismo  agente;  ut  Guihóbo  apítane,  si  voy  me  que- 
daré; Ehóbo  erecarúm,  si  vás  tu  comerás;  Ohóhoo 
manone,  si  el  vá  el  morirá. 

Pero  si  el  segundo  verbo  pertenece  á otro  sujeto, 
no  se  ha  de  usar  de  las  dichas  notas,  sino  de  ramo, 
en  lugar  de  ellas;  ut  Che  hóramd  cherohaiñ,  yendo 
yo  me  encontrb;  Ndehórdmd  hdrme,  si  tu  vas  el  se 
holgará ; Yhordmd  oyabáne,  si  el  vá  el  otro  se  huyrá. 

La  segunda  manera  de  verbos  neutros  se  haze  con 
pronombres  en  lugar  de  las  notas  del  verbo  activo 
a,  ere,  o &c.  Y tienen  todos  los  tiempos  que  se  pu- 
sieron en  la  conjugación  general. 


Afirmativo.  Presente, 

yo  me 


Chemdenduá , 
acuerdo. 

Nde  mdenduá,  tu  te 
acuerdas. 


Negativo. 

Nacke  máenduári,  no  me 
acuerdo. 

Nande  mdenduári,  no  te 
acuerdas. 
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Afirmativo. 

Ymaenduá , aquel  se  a- 
cuerda. 

Oremdenduá^  > nosotros, 
Ndndemdenduá^ 
Pemaenduá^  vosotros, 
os  acordays. 

Ymdendúa , aquellos  se 
acuerdan. 


Presente.  Negativo. 

Nimdendudri ^ no  se  a- 
cuerda. 

Noremdenduári^ 
Niñdndemdendiián^ 
no  nos  acordamos. 
Nape  mdé'nduárí^  no  os 
acordáis. 

Nimdenduári , aquellos 
no  se  acuerdan. 


Estos  verbos  tienen  sus  relativos  y reciprocos,  pero 
nótese  que  la  y,  en  las  terceras  personas  destos  ver- 
bos, no  es  relativo,  sino  nota  de  verbo,  que  sirve  a 
las  terceras  personas;  v.  g.  Perú  ymdZnduárdmd ^ acor- 
dándose Pedro. 

La  tercera  manera  de  verbos  neutros  es  de  los  que  se 
hazen  de  nombres  sustantivos;  ut  Abá^  hombre,  che 
ahá^  soy  hombre;  o de  nombres  adjectivos;  ut  Mdrdn- 
gatu^  bueno;  chemdrdgatú^  yo  soy  bueno. 

Estos  verbos  son  en  dos  maneras,  unos  que  comien- 
zan por  b h^  qrie  las  mudan  en  r,  en  composición,  y 
destos  se  dize  lo  mismo  que  diximos  de  los  nombres 
comentados  por  las  dichas  letras,  que  tienen  por  re- 
lativo h y por  reciproco  gu-,  v.  g.  Taci^  enfermedad; 
che  ract,  estoy  enfermo ; /^ac^,  está  enfermo;  guacírdmd^ 
reciproco.  En  lo  demas  sigue  la  conjugación  general. 

De  los  que  comienzan  por  las  demas  letras  fuei'a 
de  las  dichas,  no  ay  que  notar  porque  todos  siguen 
la  conjugación  general,  y tienen  por  relativo  y y por 
reciproco  o ; ut  Ahd , hombre ; che  abd , soy  hombre ; 
yabd,  oabd;  Maragatu,  bueno;  che  mdrdngatú^  yo 
soy  bueno;  ymdrdngatú^  omdrdngatú.  Su  negación  es 
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la  común  Na , 1.  nda  al  principio , y una  y al  fin, 
1.  rügüáy  ^ quando  se  denota  sum,  es,  fuy:  como  se 
dirk, 

CAPITULO  X. 

De  la  formación  de  verbos  neutros  en 
activos  con  la  partícula  mo  vel  mbo,  ro  1.  ?io. 

Los  verbos  neutros  se  hazen  activos  con  las  par- 
tículas mo  1.  mho^  que  son  una  misma  cosa,  y con 
ro,  1.  no , que  también  son  lo  mismo ; dizré  no , por 
las  dicciones  narigales,  con  quien  se  junta;  ut  Anoae\ 
acarrear;  Andhe\  sacar.  Sacanse;  Arománd,  morir 
juntos;  Arobahe,  hazerlo  llegar;  aunque  son  narigales, 
con  los  quales,  y con  los  demas  comentados  por  las 
demas  letras  se  usa  ro;  ut  Aroá,  caer  juntamente; 
Arobí,  Arocacá,  acercarlo  juntamente. 

Ponense  las  dichas  partículas  entre  el  nombre  y las 
notas  del  verbo,  para  hazer  verbo  activo;  v.  g.  Porang, 
hermoso,  cheporang,  yo  soy  hermoso,  amdpordng^  ha- 
golo  hermoso,  y es  verbo  activo.  Yebi^  buelta,  ayebí^ 
amboyebt,  aroyeh%  bolverlo. 

Mo,  mbd,  se  diferencian  de  la  partíanla  ro,  en  que 
la  acción  de  md,  se  refiere  solo  al  paciente;  ut  Am- 
bobahe,  hago  llegar,  no  llegando  yo;  Arobahe,  hagalo 
llegar,  llegando  yo. 

Este  mo,  por  ser  narigal,  recibe  en  composición, 
ng,  mb,  nd;  ni  Acaré,  amongarú,  dar  de  comer;  Opab, 
amdmbab,  acabarlo;  Ogorog,  amdndorog,  rasgar. 

La  partícula  ucá  se  pone  al  fin  de  verbo,  y aunque  es 
semejante  o\  md  difiere  en  que  ucá  haze  hazer  la  co- 
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sa  por  tercera  persona;  ni  Ayapó  ucáj  hagolo  liazer; 
Amondó  ucá^  hago  que  lo  embien. 

Los  verbos  dichos,  que  se  hazen  activos  con  md, 
se  tornan  a hazer  neutros  con  el  reciproco  yé  vel  we, 
retiñiendo  las  mismas  particulas,  que  los  hazian  ac- 
tivos; ut  Cherori,  alegróme,  es  absoluto;  amboorí, 
alegrar  a otro,  es  activo.  Añemhoorí,  bagóme  alegrar, 
se  haze  otra  vez  absoluto.  Y se  puede  repetir  dos 
vezes  el  yé  vel  ñe;  ut  Amóne  mómheú,  hago  que  se 
confiesse;  Añemóne  mómheú,  confiessome,  6 hago  que 
me  confiessen. 

CAPITULO  XI. 


Del  verbo  substantivo  sum,  es,  fui,  y de 
las  negaciones. 

Todos  los  nombres,  que  conjugados  con  pronombres 
se  hazen  verbos,  incluyen  en  si  a sum,  es,  fui,  en  signi- 
ficación de  ser,  y tener : v.  g.  Mdrangatú,  bueno,  chemd- 
rdngatú,  yo  soy  bueno.  Che  ahá,  yo  soy  hombre.  Conju- 
ganse  como  el  verbo  neutro;  Che  ahá,  cuihae  ahá,  &c. 

La  negación  es  la  común  na,  1.  nda,  y rügiiai, 
al  fin;  ut  Nachemhaé  rügüai,  no  es  la  cosa  mia;  o 
una  y al  fin,  y entonces  dize  no  tener;  ut  Nachem- 
haei,  no  tengo  cosas. 

Con  estos  verbos,  que  denotan  k sum,  es,  fui,  se 
anteponen,  b posponen  ad  libitum  los  pronombres; 
ut  Ahá  mdrangatú  che  1.  Che  ahá  mdrdngatú,  soy 
hombre  honrado. 

Ey,  1.  y es  otra  negación,  la  qual  se  pone  al  fin 
del  verbo,  en  todos  sus  tiempos,  y modos;  ut  Aya- 
poey,  no  lo  hago.  Ayapoeyne,  no  lo  haré,  y mas  fre- 
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quentemente  desde  el  subjunctivo  adelante;  ut  Che 
ymboéeymdmd^  no  le  enseñando  yo,  &c. 

Quando  la  negación  na  antecede  a dicción  comen- 
tada por  vocal,  pierde  su  a y en  lugar  de  ella  entra 
la  vocal  de  la  dicción,  5,  quien  precede;  v,  g.  Omboe^ 
aquel  enseña;  Nomboe%  aquel  no  le  enseña.  Si  en- 
cuentra con  consonante  retiene  su  a;  ut  Amdmbeú^ 
digo:  Namdmbeuí^  no  digo. 

Rüguá  es  adverbio  afirmativo,  lo  mismo  que  „ cierto  “ , 
, ciertamente";  ut  Ayapó  rüguá ^ cierto  que  lo  hago. 
Ahárüguáycó,  cierto  que  me  voy.  Usanlo  frequente- 
mente  en  la  negación ; ut  Na  guinemboébo  rügüáy  ayu^ 
cierto  que  no  vengo  k aprender.  Ohórügüájpángai  es 
cierto  que  se  fué?  Ndohorügüaí,  no  es  cierto  que  se  fue. 

Con  la  negación  ey,  y una  e,  con  el  permissivo 
se  haze  esta  voz  „aunque“ ; ut  Erahá  y chupé  toú- 
eymbé^  llévase  lo,  aunque  no  lo  coma,  5 aya  de  co- 
mer. Toma  mbe^  por  la  pronunciación  narigal. 

Dos  negaciones  afirman;  ut  Namboé  eymi  1.  Nam- 
boet  eyrügüa%  cierto  que  no  lo  dexo  de  enseñar;  Epoí- 
rey  mé,  dexalo,  suéltalo,  no  lo  tengas ; Emombeú  ey 
tmé  que^  mira  que  no  lo  dexes  de  dezir. 

También  afirman  tres  negaciones;  porque  la  ultima 
negación  no  tiene  mas  fuerpa  que  de  repetición;  ut 
Nda  ha  thuí  ey  eymy^  no  lo  dexo  dexo  de  amar;  Nda 
haíhui  ey  eymbicéne,  no  lo  dexare  dexaré  de  amar. 
1.  Ndahaíhúy  ey  eymbicé  rügüáyne^  ciertamente  que 
no  lo  dexare  dexare  de  amar.  Con  tey  y una  negación 
afirma;  ut  Ndere-yucáycétéyne^  no  lo  dexes  de  matar. 
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CAPITULO  XII. 

De  la  frequentacion,  y repetición  de  los 
verbos,  y nombres. 

La  repetición  de  los  verbos,  y nombres  en  esta 
lengua,  es  muy  usada,  graciosa,  y elegante;  significa 
frequentacion,  .b  hazer  en  grado  superlativo,  h suc- 
cesivamente,  5 por  muchas  partes,  b por  elegancia, 
y gracia;  ut  Acarucarú  giiitecóbo^  ando  comiendo 
siempre;  Ayeruré  ruré^  pidolo  muchas  vezes;  y siem- 
pre se  repiten  las  dos  ultimas  silabas  del  verbo , b 
nombre,  y si  es  disilabo  se  ha  de  repetir  todo  en- 
tero ; ut  Aú^  mq  como  mucho.  Ap6^  apó^  ando  saltando. 

Excepción  primera. 

Los  acabados  en  estos  contractos,  «m,  ai,  e?,  eú^ 

6%  ^í^,  que  se  pronuncian  con  solo  un  tiempo,  dexan 
la  ultima  letra,  y la  toman  en  la  repetición;  ut  Aca% 


quemarse.  Acá 
se  siguen. 

acal,  yo  me 

quemo,  y assi  los  que 

Ayohe% 

labar. 

Ayohéyohei. 

AhohTi, 

cargarse. 

Abohíbohít 

Ayopo% 

dar  algo. 

Ayopó  yopot. 

Orecui, 

caemos. 

Orecú  recaí. 

, Chepeú, 
Añemonyaraú, 

tengo  podre. 

Chepé  chepeú. 

desconcertarse. 

, Añemdngar  dngaraú. 

Amdmboí, 

desafiar, 

temblar, 

Amómbó  mdraboí. 

Acíci% 

' Acící  cicíí. 

Aheyt, 

rascar, 

Ahey  heyí. 

Ahendi, 

llamar. 

Aheno  hendí. 

Abequu, 

tirar. 

Ahequí  hequíí. 

AMbicot^ 

cabar. 

Ahíbícó  bícoí. 

Aymae% 

repartir. 

Aymaé  maei. 

UNiVERSlTY  OF  ILLINOIS 
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Aypícu% 

rebol  ver. 

Aypícú  picui. 

Aytiap%% 

arrojar. 

Ayñapí  apx%. 

Añdtdt^ 

tocar. 

Añdtd  ñdtdí. 

Oroyeo% 

nos  vamos, 

Oroyeoyeoí. 

Ayoya% 

reyrse  de 

otro. 

Ayoyáyo  yod. 

Amyi, 

menearse. 

Amymyl. 

Los  acabados 

en  yá  contractos 

no  siguen  la  regla 

cba  sino  la  común;  ut 

Ahecohiá, 

estar  por 

otro. 

Ahecobiá  cohiá. 

Aheyá, 

dexar. 

Aheyá  heyá. 

Aipdryá., 

encestar. 

Aipdryá  pdryá. 

Arohiá^ 

creer. 

Arohiá  robiá. 

Apior^ 

apartarse. 

Apiá  apiá. 

Excepción 

segunda. 

Los  verbos  siguientes  no 

repiten  las  dichas  silabas. 

10  una: 

Amdcdng^ 

tragar. 

Amócbcdng. 

A^Á, 

llegar. 

Agí  cí. 

Aoog^ 

soltarse. 

Agogog,  1.  Agoagog. 

Age, 

salir. 

Agege. 

Ayó, 

saltar. 

Apopó,  1.  Apó  apó. 

Orondurú^  hazer  ruydo  yendo;  Oronduru  rú^  1. 
Orondurú  Ndurú. 

Quando  se  añade  al  verbo  esta  partícula,  general- 
mente se  pone  en  la  repetición ; ut  Arobx  rohigi^  bagóle 
llegar.  En  el  qual  exemplo  se  repite  solo  el  verbo, 
y no  lo  añadido,  que  es  la  y.  Otras  vezes  se  repite 
solo  lo  que  se  añade  al  verbo;  ut  Acarú  di  como 
mucbo  mucbo : Añeengací  ac%  reñirle  mucbo. 

Hazese  también  la  frequentacion  con  estos  adver- 
bios; pí?,  amenudo,  ñoyreyre^  1.  ñdryreryre^  1.  yoapí- 
apt^  yocueyocue^  1.  youpihépihé^  unos  tras  otros;  Cury% 
muy  prestamente. 
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CAPITULO  XIII. 

De  la  composición  de  los  verbos. 

El  primer  modo  de  composición  es  de  los  verbos 
activos,  que  se  componen  con  acusativo  incorporado 
entre  la  nota  y el  verbo;  ut  Atüpd  picí,  comulgar; 
Atüpd  raíhú^  amar  a Dios. 

Lo  mismo  se  haze  con  verbos  neutros,  aunque  no 
sean  hechos  activos;  ut  Ambaerí  yeruré^  pido  cosas. 
Lo  mismo  es  con  pronombres;  ut  Chemhaeapó  guite- 
cóbo,  1.  Cheporabíqm  guitecóbo,  ando  trabajando. 

Con  la  particola  cuera  de  pretérito,  y rama  de  fu- 
turo, y la  partícula  md  se  haze  un  verbo,  que  signi- 
fica no  efectuarse  la  cosa;  ut  Amdrdngué  hemímbo- 
tára,  hize  que  no  consiguiera  su  intento.  El  ramd 
pierde  la  ultima  silaba. 

Partículas  de  composición  con  los  verbos. 

Poro. 

Este  poro  se  compone  de  dos  partículas  po  conti- 
nens,  y ro  que  significa  „lo“,  „los“;  vA,  Aroíquie.!  yo 
lo  entro,  b los  entro : quiere  dezir  el  que  contiene  en 
si  el  exercicio  de  lo  que  significa  el  verbo;  ut  Apo- 
royucá,  yo  contengo  en  mi  el  exercicio  de  matarlos. 

• Aporoaíhú.,  contengo  en  mi  el  exercicio  de  amarlos. 
Juntase  siempre  con  verbos  activos,  5 que  lo  sean 
de  suyo,  b compuestos  con  mo;  ut  Amdngarií,  Apo- 
romongarú.,  dar  de  comer  a muchos,  b muchas  vezes; 
Amombáe,  Aporomombaé.,  enriquezcolos. 

Y assi  todo  verbo  activo  recibe  esta  partícula,  con 
la  qual  se  haze  absoluto,  a cuya  causa  no  puede  re- 
cibir acusativo,  porque  ya  lo  tiene  incluydo  en  si: 
pero  puédelo  recibir,  regido  de  la  posposición  rehé-, 
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ut  Aporoaíhú  che  añdmd  rehé,  que  buelto  ad  verbum 
quiei*e  dezir  contengo  en  mi  el  exercicio  de  amor  por 
mis  parientes,  <5  en  mis  parientes.  Apóromhoé  chere- 
mimhoe  rehé^  exercito  en  mis  discípulos,  el  oficio  que 
tengo  en  mi  de  enseñar.  Haze  mhoró^  pronunciado 
absolutamente,  como  las  demas  partículas  que  co- 
mienzan por  p. 

A al  fin  dize  tomar ; Ahecoá,  imitarle. 

E al  fin  del  nombre,  o verbo,  tiene  diversos  senti- 
dos, significa  hazer  aparte;  Ayapoé^  bagóle  aparte. 
Ahaé  niché^  soy  otro.  Significa  después;  Ayuréne^  des- 
pués vendré.  Toma  r porque  el  verbo  la  tiene;  He- 
chacaé,  después  que  yo  lo  vea. 

Ey  significa  hazerlo  de  su  voluntad;  Ayapoei^  ba- 
gólo sin  que  me  lo  manden,  6 por  entretenimiento; 
Oú  re'h  el  se  vino  de  su  bella  gracia. 

I al  fin  del  verbo,  dize  perseverancia;  Aycoi^  per- 
severo estando;  Ayerurei^  perseveré  en  pedir. 

T,  r,  quitar,  Amhoí^  yo  lo  quito;  Oí,  quitado  está; 
Oyei,  quitóse. 

O,  tapar;  Ayoó^  tapar,  remendar. 

0^,  sacar,  quitar;  Aitáog,  sacar  piedras. 

Ca,  determinación  de  primera  persona  de  singular ; 
Tahacá^  ya  me  voy. 

Pú!,  determinación  de  plural;  Chahapá^  vamos  ya. 

6e,  deseo,  inclinación ; Acarucé^  soy  inclinado  á co- 
mer, soy  comedor;  Chehocé^  deseo  yr. 

Hegué^  gana;  Chehegué  catú^  tengo  voluntad;  Nache 
hegúeri^  no  tengo  gana. 

Que  significa  advertencia;  Ehechaque,  advierte,  mira 
que.  Te,  error;  Ayapó  té,  hizelo  por  yerro. 

Veanse  estas  y oti'as  partículas  en  el  „Tesoro“ 
de  la  Lengua. 
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CAPITULO  XIV. 

De  algunos  verbos  irregulares. 


Afirmativo. 

Aéj  1.  Hae,  yo  digo, 
Eré^  tu  dizes, 

Ey,  1.  heí,  aquel  dize, 

Oroé^  1.  Taé,  dezimos, 

Peye,  decís  vosotros. 
itY,  1.  Hei^  dizen  aque- 
llos. 


Presente.  Negativo. 

Ndae%  no  digo. 

Ndere%  no  dizes. 

Ndet^  1.  Ndeiri^  no  dize 
aquel. 

Ndoroe%  1.  Ndiyaei,  no 
dezimos. 

Ndapeye%  no  dezis. 
Nde%  1.  Ndeiri^  no  dizen 
aquellos. 


En  lo  demas  sigue  la  conjugación  general,  solo  se 
nota  lo  particulai-,  que  es  lo  dicho  y lo  siguiente. 


Infinitivo. 


jU,  dezir. 

Gerundio, 

Guyáho^  diziendo  yo.* 

Eyábo,  diziendo  tu. 

Oydbo^  diziendo  aquel. 

Oroyábo^  1.  Yayábo^  di- 
ziendo nosotros. 

Peyábo,  diziendo  voso- 
tros. 


Eey^  no  dezir. 

Supino. 

Guyabeyma,  1.  gídeeymd^ 
no  diziendo^  yo. 

Eyabeymd,  \.Eeymd^  no  di- 
ziendo tu. 

Oyabey,  1.  Oéeymd  no  di- 
ziendo aquel. 

Oroyabeyma,  1.  Yayabey- 
ma^  no  diziendo. 

Pey  ab  eymd^  no  dizien- 
do vosotros. 


e 
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Afirmativo.  Negativo. 

Oyábo,  diziendo  aqiie-  Oyabeyma,  1.  Oeéymd, 
líos.  no  diziendo. 

Ultimo  Supino. 

Eharéra  ayú,  vengo  de  de-  Eharerey  ayú^  1.  Ya  rereym 
zir.  ayú^  no  vengo  de  dezir. 

Yara. 

Presente. 

Jam,  1.  Ehára , el  que  Yarey.,  1.  Eharey,  el  que 
dize.  no  dize. 

Pretérito. 

Yarúra,  1.  Eharéra.,  el  que  Yarerey,  1.  Eharerey.,  el 
dixo.  que  no  dixo. 

Futuro. 

Yárama.,  1.  Ehdramd.,  el  que  Yaramey.,  1.  Eharamey.,  el 
ha  de  dezir,  que  no  ha  de  dezir. 

Futuro^  y pretérito  mixto. 

Yardnguéra.,  1.  Ehardngué-  Yardnguérey,  1.  Ehardn- 
ra.,  el  que  avia  de  aver  guepey,  el  que  no  avia  de 
dicho.  aver  dicho. 

Haba. 

Presente. 

Cheyába.,  1.  Cheehába.,  lo  Cheyabey.,  1.  Cheehabey,  lo 
que  digo.  que  no  digo. 

Pretérito. 

Cheyaguéra , 1.  Che  éha-  Cheyaguerey.,  1.  Che  éha- 
guéra,  lo  que  dixe,  guerey.,  lo  que  no  dixe. 
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Afirmativo.  Futuro.  Negativo. 

Cheyagüamd^  1.  Cheeha-  Cheyagudmey  ^ 1.  Cheeha- 
gudmd , lo  que  he  de  guamey,  lo  que  no  he  de 
dezir.  dezir. 

Futuro,  y Pretérito  misto. 

Cheyahdnguera^  1.  Cheeha-  Cheyabdnguerey^  1.  Cheéha- 
hdnguera^  lo  que  avia  de  hanguerey^  lo  que  no  avia 
aver  dicho.  de  a ver  dicho. 

Nota  sobre  este  verbo. 

El  verbal  yáha  corresponde  a „dictus“,  1.  „nuncu- 
patus“f  ut  Ahá  Perú  yáha,  cierto  hombre  llamado 
Pedro.  Tápe  dize  determinadamente  lugar  en  que; 
Gerusalem  ydpe,  en  la  Ciudad  que  se  llama  Gerusalem. 

Con  la  partícula  téí  significa  mentir,  ó dezir  la  cosa 
de  burla.  Té%  oyábo,  miente,  5 dizelo  sin  causa. 

El  supino  con  una  de  las  negaciones  na,  y rügudy, 
1.  ey  niega  lo  que  el  primer  verbo  afirma,  en  este 
sentido:  vengo  no  para  que  me  vean;  Ayu  tacherechá 
ndagui  yábo  rügüat,  vengo  no  diziendo  veanme;  .Ahá 
tabaheguiyáheymd,  voy,  pero  no  he  de  llegar. 

Este  verbo  aé  significa  dezir  y mandar:  en  ambos 
sentidos  pide  dativo.  Quando  significa  mandar,  avia 
de  yr  k infinitivo  con  el  ,,que“,  si  le  tuviera  esta 
lengua.  Y assi  dize;  Eyapó  cohae,  ae  ndéhe,  haz  esto, 
digo  k ti;  Toyapó  hei  ndéhe,  dize  que  lo  hagas; 
Tayapú  hei,  dize  que  lo  hark.  El  supino  lo  usan  por 
presente;  Téioyábo,  dizelo  de  burla;  Aháguiyáho,  digo 
que  voy. 

También  significa  „sin  causa",  preguntando  porque 
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lo  hizo,  5 dize,  responde  Guiyáho^  1.  Guiyahoi^  sin 
cansa  lo  hize,  dixe,  &c. 


Llegando  este  aé  k verbos  y adverbios,  es  sola- 
mente nota  de  persona:  «e,  yo;  ere,  tu.  Y entonces 
no  tiene  propria  significación,  sino  la  del  verbo  con 
quien  se  junta,  como  se  verá  discurriendo  por  todas 
las  personas  en  las  quales  ponen  distintos  adverbios, 
y verbos,  para  que  sirvan  de  exemplo : 


Aé  catupírí,  y yapóho, 
Erecatú  haíhúpa, 

Hei  tei  heiñca, 

Oré,  1.  Yae  tei  yayábo, 
Peyé  mbegue  herúho. 


hagolo  bien, 
amasle  tu  mucho, 
arrojólo  sin  causa, 
dezimoslo  sin  causa, 
despacio  lo  traéis  vosotros. 


El,  ímd,  1.  hey  ima  onemoyromd,  mucho  ha  que  se 
enojaron.  En  el  negativo  sigue  la  regla  común;  ut 
Ndaet  catú  píri  yyapóho,  no  lo  hago  bien;  Nderetcatú 
haíhúpa,  no  le  amas  mucho;  Ndei  tei  heiñca,  no  lo 
arrojo  sin  causa. 


La  tercera  persona  negativa  de  aé,  que  es  ndei,  se 
haze  adverbio,  y assi  sirve  h todas  las  personas;  ut 
Ndei  guica  rútho,  aun  no  como ; Ndei  ecarúho  pangdA 
aun  no  comes?  &c. 


Ten,  tenaz,  recio. 

Esta  particula  ten  se  antepone  siempre  al  aé  y la 
junta  de  ambas  haze  el  verbo  siguiente. 

Ten  áé.  Yo  estoy  recio. 

Ten  eré.  Tu  estas  recio. 

Ten  ei.  Aquel  estk  recio. 
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Y desta  manera  corre  por  todas  las  personas,  y 
tiempos  del  verbo.  Su  negación  es  Ten  ndae%  &c. 

Au^  comer,  y bever, 

Afirmativo.  Presente.  Negativo. 


Aú^  1.  Haú^  yo  como,  5 
bevo. 

Ereü^  tu  comes. 

Otí,  1.  Hoú,  aquel  come. 
(9ro^^,  1.  Yaú^  comemos. 

Peií^  coméis. 

Oí6,  1.  hoú^  comen. 


Ndau%  no  como,  &c. 

Ndereu%  no  comes. 
Ndou%  no  come. 

Ndorouí^  1,  Ndiyaui^  no 
comemos. 

Ndapeui,  no  coméis. 
Ndou%  no  comen. 


Imperativo. 


Eu^  1.  Tey'eú^  come  tu. 
Tbt'í,  coma  aquel. 

1.  Tapeú^  comed  vo- 
sotros. 

Toú^  coman  aquellos. 


Euymé , 1.  Tereuemé^  no 
comas. 

Toú  me,  no  coma. 
Peíame^  1.  Tapeúemé^  no 
comáis. 

Toú  me,  no  coman. 


Í7,  Comer. 


Infinitivo. 

í/ey,  no  comer. 


Gerundio,  y Supino. 

Guabo,  k comer,  para  co-  Guábeyma,  á no  comer, 
mer. 
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Afirmativo.  Negativo. 

comiendo.  para  no  comer,  no  co- 

miendo. 

Hára. 

Presente. 

Guára  1.  Yúhára^  el  que  Guareymá^  1.  Y'úhareyma^ 
come.  el  que  no  come. 

Pretérito. 

Guaréra^  1.  Yúharéra^  el  Chiarerey\  1.  Yúliarerey^  el 
que  comid.  que  no  comió. 

Futuro. 

Gudráma^  1.  Yúharámd^  el  Gudrdmeymd , 1.  Yúhard- 
que  á de  comer.  mey  , el  que  no  h de 

comer. 

Futuro,  y pretérito  misto. 

Gudrdnguéra,  1.  Yúhardn-  Gudrdnguerey,  1.  Yúhdrdn- 
guéra^  el  que  avia  de  guerey  ^ el  que  no  avia 

a ver  comido.  de  a ver  &c. 

Ultimo  Supino. 

Mhae  guaréra  ayu^  vengo  Mha  guarerey  ayu^  vengo 
de  comer.  de  no  comer. 

Haba. 

Presente. 

Owdda,  1.  lugar  &c.  Guahéíma.,  1.  úhaheymd.i 

donde  se  come.  lugar  &c.  donde  no  se 

come. 
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Afirmativo.  Pretérito.  Negativo. 

Guagüera , 1.  Uhaguera^  Guaguerey  ^ 1.  Uhaguerey^ 

donde  se  comió.  donde  no  se  comió. 

Futuro. 

Guagüdmd^  1.  ühdgüdmd^  Guagudmeyma^  1.  ühdgud- 
donde  se  ha  de  comer.  meymd^  donde  no  se  ha 

de  comer. 

Futuro,  y pretérito  misto. 

Guahdnguéra,  1.  ühahdn-  Guahdnguereymd^  1.  Uha~ 
guera^  donde  se  avia  de  hanguerey  ^ donde  no  se 
aver  comido.  avia  de  aver,  &c. 

A este  verbal  se  le  ha  de  poner  siempre  acusativo, 
ó relativo;  ut  Mhaeguáha^  el  comer  cosas;  Qoogtbáha^ 
el  comer  carne ; Yguáha^  el  comerlo,  &c. : en  lo  de- 
mas sigue  la  conjugación. 


Ahd 

Ahá^  JO  voy. 

Erehó^  tu  vas. 

Ohó^  aquel  va. 

Oroho,  1.  Yahd,  vamos. 

Pehó,  vays. 

Ohó,  aquellos  van. 


y^- 

Isídahaí,  no  voy. 
Ndereho%  no  vas. 

Ndoho%  aquel  no  vk. 
Ndoroho%  1.  Ndiyaha%  no 
vamos. 

Ndapeho%  no  vays. 
Ndoho%  no  van. 
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Afirmativo.  Imperativo.  Negativo. 

Equa^  1.  Terehó,  ve  tu.  Equa  1.  Terehóímé, 

no  vayas. 

Tohó,  vaya  aquel.  Tehóímé^  no  vaya  aquel. 

Pehó^  1.  Tapehó^  id  voso-  Pehóíme^  1.  Tapehoyme^  no 
tros.  vays. 

Tohó^  vayan  aquellos.  Tohóime^  no  vayan. 

Infinitivo. 

Hó^  yr.  Ho  ey,  no  yr. 


Gerundio. 


Guihóbo^  yendo  yo. 
Ehóho,  yendo  tu. 

Ohóho^  yendo  aquel. 
Orohóbo,  1.  Yakébo,  yendo 
nosotros. 

Pehóbo^  yendo  vosotros. 
Ohóbo^  yendo  aquellos. 


Guiho  eyma^  no  yendo  yo. 

Ehobeyma^  no  yendo  tu. 

Ohobeymd^  no  yendo  aquel. 

Orohóeyma^  1.  Yahabeyma, 
no  yendo  nosotros. 

Pehoeymd,  no  yendo  vo- 
sotros. 

md^  no  yendo  aque- 
llos. 


Hára. 

Hohára^  1.  Okóbae,  el  que  Hoharey^  1.  Ohóymbae^  el 
va.  que  no  va. 

En  lo  demas  sigue  la  conjugación. 

Ayu^  r,  venir. 

Ayú^  r,  vengo.  Ndayúri^  no  vengo. 

Ereyú^  tu  vienes.  Ndereyúri^  no  vienes. 

Otí,  aquel  viene.  Ndoúri,  no  viene. 
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Afirmativo.  Imperativo.  Negativo. 

Eyo^  1.  Tereyu^  yen  tu.  Eyo  má,  1.  Tereymmé^ 

no  vengas  tu. 

Toú^  venga  aquel.  Toú  ríme^  no  venga  aquel. 

Peyo^  venid  vosotros.  Peyoremé^  no  vengays. 

Tou^  vengan  aquellos.  Tou  ímé,  no  vengan. 

Nota  en  este  imperativo  que  del  infinitivo  con  los 
pronombres  se  haze  otro  verbo;  ut  Cherúri^  vengo, 
y ambos  los  junta  en  las  terceras  personas;  ut  Toú 
túrirdnge^  esperemos  á que  venga,  o vengan. 

1.  tura,  venir.  Turey,  no  venir. 


Gerundio. 


Guitvho,  viniendo  yo. 
Eyúho,  viniendo  tu. 

OvEo,  viniendo  aquel. 

0?'oyúbo,  1.  Yayuho,  vinien- 
do nosotros. 

Peyubo,  viniendo  vosotros. 
Oúbo,  viniendo  aquellos. 


Giiitubeymd,  no  viniendo  yo. 

Eyubeymo,  no  viniendo  tu. 

Oubeymo , no  viniendo 
aquel. 

Oroyubeymo , 1.  Yayubey- 
mo,  no  viniendo  nosotros. 

Peyubeymo , no  viniendo 
vosotros. 

Oubeymd , no  viniendo 
aquellos. 


Haba. 


Tuhába,  lugar  &c. 

Tuhaguera,  aver  venido. 

Tuhdgudma,  aver  de  ve- 
nir. 

Tuhabdnguera  , aver  de 
aver  venido. 


Tuhabey,  lugar  de  no  ve- 
nir, &c. 

Tuhaguereymd , no  aver 
venido. 

Tuhagudmeymd , no  aver 
de  venir. 

Tuhabdnguereyma,  no  aver 
de  aver  venido. 
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Afirmativo.  Hára.  Negativo. 

Tuhára^  1.  Oúbae^  el  que  Tuhareymd^  1.  Ourymhae^ 
viene.  el  que  no  viene. 

En  lo  demas  sigue  la  conjugación. 


.di,  estar. 


Al,  estoy. 

Eréi,  estks. 

Oi,  estk. 

ñai,  1.  oroi,  estamos. 

Péi,  estays. 

Oi,  están. 


Nainy,  no  estoy. 
Nderéíny,  no  estás. 

Noini,  no  está. 

Ndoroini,  1.  Ni  ñaini,  no 
estamos. 

Napeiny,  no  estays. 
Ndini,  no  están. 


Imperativo. 


E%,  1.  Terei,  está  tu. 

Tbi,  esté  aquel. 

P(SÍ,  estad  vosotros. 

Tei,  esten  aquellos. 


Eiymé,  1.  Tereimié,  no 
estés. 

Toiymé,  no  esté  aquel. 
Peiymé,  no  esteys  voso- 
tros. 

Toi  emé,  no  estén  aquellos. 


Infinitivo. 


Y,  estar,  estada. 
Cherina,  mi  estada. 
Ndeñnd,  tu  estada. 
Hiña,  su  estada. 


Y ey,  1.  y ney,  no  estar. 
Cheryney,  mi  no  estada. 
Nderyney,  tu  no  estada. 
Hiney,  no  estar  (el  rela- 
tivo). 
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Afirmativo. 

Gitmámd , estando  (reci- 
proco). 

Gerundio, 

Guitend^  estando  yo. 

Emd^  estando  tu. 

Orna,  estando  aquel. 

Oroind^  1.  Naind^  estando 
nosotros. 

Petnd^  estando  vosotros. 

Orna,  estando  aquellos. 

Ultimo 

Ayu  chefíhagueragui^  vengo 
de  donde  estuve. 


Negativo. 

Gvineymd^  1.  Gmneymdmd^ 
no  estando  (reciproco). 

y Supino. 

Giateneynid,  no  estando  yo. 
Etneymdj  no  estando  tu. 
Oineymd.,  no  estando  aquel. 
Oromeymd.1  Nameymd.¡  no 
estando  nosotros. 
Péineymd.,  no  estando  vos- 
otros. 

Oineymd , no  estando 
aquellos. 

Supino. 

Ndayuri  che7%haguéragui., 
no  vengo  de  donde  estuve. 


Bae. 

Otbae.,  1.  Omabae.1  el  que  Oieybae.,  1.  Oineymhae.^ 
estk.  Con  sus  quatro  1.  Nóínabae,  el  que  no 
tiempos.  estk. 


Haba. 

Tendéba , lugar  donde  se  Tendabeymd,  sin  lugar, 
está.  Con  sus  quatro 
tiempos. 

Del  infinitivo  se  forma  este  mismo  verbo  con  pro- 
nombres; estoy;  Nderíni.,  Htni.  Giandmo. 

El  negativo,  Nanchenni.¡  NaKíni.,  Guíneymamó. 
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Ayuhé,  estar  echado. 

Ayuhé^  estoi  echado,  EreyuM,  Oubé.  Qroyuhé^ 
uhé,  Peyuhé^  Ouhé.  Negativo,  Ndayuhei^  Ndereyuhe% 
dsdouheí^  Ndoroyuhéi^  Ndiyayuhe%  Ndovbei. 

En  lo  demas  sigue  la  conjugación. 

Ayu^  estar. 

Ayú^  estoy,  Ereyú^  Ou^  Oroyu^  Yayu^  Oü) 

Ndayu%  no  estoy,  Ndereyu%  Ndouí.  Y assi  en  el  plu- 
ral, y sigue  el  verbo  hasta  el  infinitivo  exclusive. 

Infinitivo. 

Tu^  estada,  Cherú,  mi  estada,  Nderú^  tu  estada. 
Tu^  ejus,  Guindmd,  reciproco,  estando.  El  negativo 
Cheruey^  Nderuey^  Tuey,  Gmne’ymamd  (reciproco). 

Gerundio. 

Guitúpa,  estando  yo;  Eyúpa^  Oúpa^  Oroyúpa,  Yay- 
- úpa^  Peyúpa^  Oúpa.  Negativo,  Guituheymd^  Eyuheyma^ 
Ouheyma,  y assi  en  el  plural. 

Ultimo  Supino. 

Guitupaguéragui  ayu,  vengo  de  donde  estuve,  1. 
Cherupagueragiá  ayu. 

Bae. 

Ouhae,  el  que  estk;  con  sus  quatro  tiempos.  Nega- 
tivo, Oueymbae^  el  que  no  estk 


ARTE. 


67 


Haba. 

Tuhdba^  lugar,  &c.  Tu  habeymá,  negación,  con  sus 
quatro  tiempos. 

Del  infinitivo  deste  verbo  se  forma estar : Che- 
ru%  yo  estoy,  Nderut,  Tu%  Ore  ru%  Nanderu^  Pendu% 
Tu%  Gmrdmd^  Reciproco.  El  negativo,  Nda  Cheru%  1. 
Cheruey^  Nanderut^  Tul  ey,  1.  Nditu%,  En  lo  demas 
sigue  el  verbo. 

Aya.  r,  comprar,  cojer,  tomar. 

Aya.,  yo  cojo,  Ereya.,  Ogua.,  y assi  en  el  plural.  El 
negativo,  Ndayári,  Ndereyári.,  Ndoguári. 

Estos  son  tres  verbos,  Ayogua,  Aya.,  Aguá.,  y todos 
significan  una  misma  cosa,  que  es  comprar,  cojei*, 
tomar,  recibir.  Aya.,  no  tiene  terceras  personas,  y las 
toma  de  Agua.,  cuyas  terceras  personas  son  Ogud’., 
aunque  Aguá  no  es  muy  usado. 

Infinitivo. 

!Ta,  cojer,  Taey.,  no  cojer.  Gerundio,  Táho.,  h cojer 
para  cojer,  cogiendo.  Tobey.,  no  para  cojer,  no  cogiendo. 

Ultimo  supino.  Taharéra  ayu\  vengo  de  cojer. 

Taharereyma  ayu.,  vengo  de  no  cojer. 

Hára'.  Tahára,  el  que;  con  sus  quatro  tiempos. 

Táharey.,  el  que  no  coje;  con  sus  tiempos  passivos. 

Bae,  Oguabae,  el  que  coje;  Oguáymbae,  el  que  no 
coje. 

Temí,  Cherembia,  1.  Cherembiá,  Lo  que  yo  cojo, 
Nderembid,  1.  Nderembiá,  Hembiá,  Guembiá,  &c. 

Cherembiá  ey,  Nderembiá  ey,  &c. 
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Adviértase  que  Cherembiá  significa  lo  que  yo  maté, 
5 recibi  de  lo  que  se  repartid,  la  presa,  6 parte  que 
me  cupo : Cherembiá^  tiene  la  ultima  silaba  larga,  y 
significa  „lo  cogido“. 

Hába,  Taliába^  lugar,  &c.  donde  se  coje,  Tahabeymd^ 
donde  no  se  coje;  con  sus  quatro  tiempos. 

Passiva.  Taripíra,  lo  cogido ; Negativo,  Taripireymd ; 
con  sus  quatro  tiempos. 

CAPITULO  XV. 

De  los  verbos  defectivos. 

Oroae,  venimos,  carece  de  singular:  en  el  plural 
sigue  la  conjugación. 

Oroquá^  estamos,  carece  de  singular ; el  supino  es 
pa ; ut  Hort  mbíd  oquápa,  esté,  la  gente  holgándose : 
en  el  plural  sigue  la  conjugación. 

Oroquabé,  estamos,  carece  de  singular ; en  el  plural 
sigue  la  conjugación;  el  supino  es  bo. 

Oroyeot  nos  vamos;  el  supino  ¿a;  en  el  plural  si- 
gue la  conjugación. 

Ore  apupú^  estamos  sentados;  su  supino  bo. 

Orocoi,  parlar  hombres,  gorgear  las  aves,  bullir  los 
peces ; el  supino  bo : Mongoíbo.,  1.  Mongo  yábo. 

Oroc%  estamos,  el  supino  cúpa'.¡  cupába.,  el  lugar 
donde  se  esté;  con  sus  tiempos:  en  lo  demas  sigue 
el  verbo. 

Los  que  se  siguen  no  tienen  mas  que  lo  que  aqui 
se  pone: 

Cb,  toma  tu,  tomad  vosotros. 

Tobe.,  dexa  tu,  dexad  vosotros. 

Queremé.,  ven  tu,  venid  vosotros. 

Oyébe.,  dexa  tu,  dexad,  estad  quedos. 
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Htnyé,  no  quiero,  no  me  plaze. 

Hiye%  si  quiero,  plazeme, 

Hé^  1.  herügüá^  no  sé  cierto. 

Enéí^  plazeme,  sea  assi. 

Enéi^  ea  ya  (animando). 

Peñéí^  ea  ya  vosotros  (animando). 

Chei'eyápe^  bolviendo  yo,  ó de  buelta;  Ndereyápe^ 
Heyápe^  Gueydpe,  Orereyápe,  Nandereyápe,  Pendeyápe^ 
Heyápe^  Gueyápe:  Añádesele  e:  Chereyapeé,  después  de 
mi  buelta.  Recibe  los  quatro  tiempos  Giiára^  Guaréra, 
Giiardma,  Guaránguéra;  Chereyape  guaréra  cóbae^  esto 
sucedib  después  que  yo  bolvi;  Nachereyape  guarerü 
güáicó^  no  sucedió  esto  después  que  yo  vine. 

CAPITULO  XVI. 

De  las  interrogaciones. 

Las  interrogaciones  son  seys:  paí  pdngdf  pe'? 
pid?  pi?  rai?  Las  cinco  primeras  se  ponen  inme- 
diatas al  verbo , nombre , 5 pronombre ; ut  Chepá 
aháné^  he  de  yr  yo?  Amdndpdngane?  he  de  morir? 
Chepá  cherenot?  llamanme  k mi?  Ereyapó  pidné?  has 
lo  de  hazer?  Arúpichené?  he  de  traerlo  yo?  Destas 
se  puede  usar  ad  libitum , atendiendo  al  buen  sonido, 
porque  k vezes  caerá  mejor  el  pe  que  el  pdngd^  &c. 
Lo  qual  enseñark  el  uso. 

El  pi  de  ordinario  antecede  inmediatamente  a los 
pronombres  che^  co,  cóbae,  dng ; ut  Amboepichéne? 
he  de  enseñar?  Abápicó^  1.  Abapicóbae?  quien  es  este? 
Abápidngf  quienes  son  estos? 

Rae  es  partícula  que  sirve  al  pretérito  perfecto, 
como  arriba  se  dixo:  usase  en  oraciones  de  preté- 
rito breves;  ut  Ohórae?  fuesse  ya?  En  oraciones  lar- 
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gas  se  acompaña  con  otras  interrogaciones , y raé 
puesto  al  fin ; ut  Eremboe  xmapdnga  nderenCimboé  rae  f 
Has  enseñado  ya  k tus  discipulos? 

Si  la  oración  es  de  futuro , el  ne  se  pone  siempre 
al  fin;  ut  Ohópdngd  nderúymbobe  raéneí  Hase  de  yr 
antes  que  tu  vengas? 

A la  partícula  ¿e,  se  le  añade  qualquiera  de  las  qua- 
tro  primeras  interrogaciones,  paí  pangaí  pe"^  pia'^  y 
corresponde  k „pues“ ; ut  Abá  tépe  ohó?  Pues  quien  fué? 

Paco  y pungu%  no  se  ponen  por  interrogaciones 
distintas,  porque  es  la  interrogación  pa^  con  el  pro- 
nombre có,  1.  cóbae^  y el  egüy  ^ que  ñ vezes  haze 
cügüy^  y üguy^  y assi  liazen  sinalepha:  Abápüguy? 
quienes  son  essos?  1.  Abápeügüy? 

Mdrd  incluye  en  si  pregunta,  y es  lo  mismo  que 
„que“ ; ut  Mdrd  clierecóni  ne  f Que  haré  ? Mdrdhei 
ndébeí  Que  te  dixo?  También  se  le  puede  poner  una 
de  las  preguntas;  ut  Mdrd pecherecóni  rae^  Que  haré? 

Abá^  que  es  hombre,  con  preguntas,  significa  quien; 
ut  Ahapé  oyapó  ? Quien  lo  hizo  ? Abaherdf  no  sé  quien : 
varón,  h muger.  Pero  si  se  pregunta  expressamente 
de  varón,  6 muger,  se  añade  mbaé;  ut  Mbae  abá 
oyapóí  Que  hombre  lo  hizo?  Mbae  cuña  oyapó f Que 
muger  lo  hizo? 

Con  esta  partícula  llera  se  pregunta,  y responde 
sin  otro  adverbio : Aracaé  herd  í Quando  ? Abá  herd  f 
Qixien?  Abá  herd^  no  sé.  Aracaéherd^  no  sé  quando. 
En  el  tonillo  se  conoce  la  pregunta,  y respuesta. 

CAPITULO  XVII. 

De  las  posposiciones. 

Las  posposiciones  son:  apocé,  ahocé,  gocé,  cotí^ 
eymbobé^  ñandndé^  agui^  gui^  y,  y,  pe^  me,  pipé,  piri, 
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nd%  andi,  andibé,  ndibé,  ramo,  tange,  rire,  remé,  ri- 
rémé,  rupi,  reké,  ri,  ari,  taqmcueri,  tendnde,  tabaque, 
upé.  Las  quales  se  yrkn  explicando,  y reduziendo  a 
las  preposiciones  latinas.  Llamanse  estas  posposicio- 
nes, porque  se  posponen. 

Agocé,  ah  o ce,  gocé. 

Estas  posposiciones  no  se  distinguen  en  el  signifi- 
cado, corresponden  k „supra“ : Che  agocé,  sobre  mi ; 
y añadido  pebe,  significa  sobrepujar  con  eminencia. 
Tüpaci  quaraci  gocé  pebe  Kiny , la  Virgen  sobrepuja 
al  Sol  con  eminencia. 

Cotí. 

„Versus“  ibá  cotí,  kzia  el  cielo;  Amdngoñ,  kzia  allá, 
checoti  cotí,  azia  mi. 

Eymbobé,  ñdnondé. 

„Ante“:  Chehoymbobe;  Chehó  ñdnondé,  antes  que 
yo  vaya. 

Aguí,  gui. 

„Ab“:  Cherogagui  ayu,  vengo  de  mi  casa. 

„Ex“,  Igui  cdnguyrdmd  omoñd,  convirtió  el  agua 
en  vino. 

„Abs“:  Aypicí  ndehegui,  recibilo  de  ti. 

„Propter“:  Nde  angaipá  rací  gui  ndereñemdmbeui, 
por  tu  culpa  no  te  confiessas. 

„Extra“ : Cheroga  gui  aycó,  ando  fuera  de  mi  casa. 

„Sine“:  Acarú  ndehegui,  como  sin  ti. 

Nótese  que  quando  se  ha  de  usar  desta  posposición 
con  los  pronombres  che,  nde,  ore,  ñdnde,  pee,  entre  ellos, 
y este  gui,  media  esta  partícula  he ; ut  Chehegui  ogue- 
rahá,  llevólo  de  mi;  y assi  en  los  demas  pronombres. 

Con  el  relativo  y,  recibe  chu-,  ut  Ahen  du,  y chuguí. 
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oilo  del:  en  los  demas  nombres,  y pronombres  ad  libi- 
tum  admite  la  a,  b la  pierde;  Abá  agui^  1.  abágui. 

Be. 

„Usque“:  Quie  agui  íbapebé.,  desde  aqui  hasta  el 
cielo;  Aracaepebéf  Hasta  quando? 

Y. 


„In“,  para  explicar  partes  de  sitio  y del  cuerpo: 
y los  nombres  con  quien  se  usa  son  los  siguientes: 

Cuá.,  cintura,  Cua%  1.  CuoApe.^  en  la  cintura. 

Atuá.,  cerviz,  Atua%  1.  Atucápe.¡  en  la  cerviz. 

Pitó,  carcañal,  F%taí.,  1.  Pltápe.!  en  el  carcañal. 

Estos  tres  nombres  reciben  y quedándose  ellos  en- 
teros: los  que  se  siguen  pierdan  la  ultima  vocal,  y 
en  su  lugar  admiten  la  y de  posposición. 

Apira.!  punta,  Yyapír¿.i  en  su  punta,  1.  Yyapípe. 

Ambdipí.,  r,  1.  Ambdipira.,  la  otra  vanda;  ArrJioypíri, 
en  la  otra  vanda. 

Gmra.!  la  parte  inferior;  Ygmri.!  en  lo  baxo,  1.  Y gui- 
pe. Significa  también  lo  mismo,  que  „sub“;  Chepo- 
guiri  arecó.,  est  in  mea  potestate:  babeo  sub  me. 

Ara.,  la  parte  superior,  b lo  alto  de  la  cosa; 
en  lo  alto,  encima. 

Ihira.!  lo  largo;  Yyib%ri.i  por  lo  largo. 

Ayúra.!  pescue9o;  Ayúri.,  en  el  pescuezo. 

Taquicuéra,  la  parte  trasera  de  la  cosa;  Taquícuéri., 
1.  Taqmcuépe.,  detrás. 

Apitéra.!  medio,  centro;  Apítén.,  1.  Apítépe.i  en  el 
centro,  b medio. 

En  estos  quatro  nombres  siguientes  es  inseparable 
lá  posposición  y ; de  manera  que  es  letra  del  mismo 
nombre,  y le  sirve  de  posposición,  aunque  también 
reciben  pe’. 

Acá^  cuestas,  espaldas,  Arahache  acei^  1.  Aceüpe., 
llevblo  en  las  espaldas,  a cuestas. 
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Ámbí^  costado ; Cheambíi  arecó,  tengolo  en  mi  costa- 
do, 1.  Cheambitpe. 

Rece%  enfrente ; Cherece%  en  frente  de  mi,  1.  Chereceípe. 

Toha%  enfrente;  Cheroha%  1.  Cherohaípe,  enfrente  de  mi. 

Esta  posposición  y añadida  al  verbo,  significa  perse- 
verancia; Ayerureb  pidolo  con  perseverancia. 

También  significa  no  faltar  cosa  alguna,  averio  hecho 
puntualmente;  Opacatui  ayapo^  todo  lo  he  hecho. 

También  significa  la  cosa  sin  duda,  j con  resolución; 
Ayurí  «c,  sin  falta  vendré. 

También  significa  la  misma  persona,  que  haze ; Cheaeí, 
yo  mismo;  Cherope%  en  mi  misma  casa;  Cherega 
rehei  yqua%  passé  por  delante  mis  ojos. 

Y. 

Significa  diminución;  Cheratrt^  mi  hijuelo:  denota 
compassion;  Poriahub%  pobrecito. 

Fe. 

„In“  de  movimiento;  Ahá  cherópe.^  voy  é,  mi  casa. 

„In“  de  quietud;  Cherope  aycó.,  estoy  en  mi  casa. 

„Usque“;  Quie  agiii%ápe^  1.  íbapebé.,  de  aqui  al  cielo, 

„Cum“;  Chepópe.!  con  mi  mano. 

Me. 

No  se  distingue  de  pe.,  haze  me,  con  narigales;  ut 
OqMme.,  en  la  puerta.  Tetcíme.,  en  el  pueblo. 

Fípé. 

,,Oúm“,  de  instrumento;  Chepópipé.,  con  mis  manos. 

„In“,  de  quietud;  Aretéguaga  pipé.,  en  la  Pascua. 

„Inter“:  Oymépe  mbae  agmyéi  amo  ebocoipípél  ay 
algo  bueno  entre  esso? 
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„Tecuin“;  Ahá  ndepípéne^  yré,  juntamente  contigo 
en  tu  embarcación. 

Ptri. 

,,Ad“:  Ayundepiri^  vengo  k ti,  adonde  estás. 

„Simul“;  Ypiri  acarú^  como  juntamente  con  el. 

„Cum“;  Túpdtopitá  ndepiri^  Dios  quede  contigo. 

A¡id%  ndihé^  andí^  andihé. 

,,Simul“ : Perundí^  1.  Andihé  aháne^  yré  juntamente 
con  Pedro. 

Augóó  mbuyapé  ndí^  como  carne  juntamente  con  pan. 

Ramo. 

,,In“:  Icdngmrdmd  óñémdñd^  bolvibse  el  algua  en 
vino;  Cherdirdmd  arecó ^ est  mihi  in  íilium,  tengolo 
por  mi  hijo. 

También  significa  el  oficio,  h persona  que  alguno 
representa;  Aharérdmd  aycó.^  soy  Sacerdote. 

A vezes  pierde  la  r,  y toma  la  consonante  de  la 
dicción  que  le  antecede;  Capitán dmd  túri.,  viene  por 
Capitán;  Cheyründmd  avecé,  tengolo  conmigo. 

Rdngé. 

„Ante“:  Cherdnge  abahe,  yo  llegué  antes. 

Rire,  remé,  rireme. 

„Post“ : Cheyehv'iré,  después  que  yo  buelva.  Este 
■me  es  la  posposición  he  arriba  puesta ; haze  me,  por 
la  dicción  narigal. 

Rupt. 

„Per“:  IhÍ7'upi  aycó,  ando  por  el  suelo. 

„Cum“  : Tahá  nderupi,  yré  contigo.  Y de  quietud. 
Aycó  che  dndmd  rapi,  estoy  con  mis  deudos. 
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„Juxta“:  Chembóéhára  rupí  aycó^  liago  conforme  a 
mi  maestro. 

,,Propter“:  Ndererdqüd  rupi  ayú,  por  tu  fama  vengo. 
Y si  se  le  añade  he  dize  al  punto ; Chehórupihé^  luego 
que  me  fuy. 

„In“ : Nurupi  guára^  cosa  que  estk  en  el  campo ; 
Caárupíguára^  cosa  que  estk  en  el  monte. 

Rehé,  r?,  ari. 

„Propter‘*:  Nderehé  ayapó^  por  ti  lo  hago. 

„Per“:  Tüpa  rehé  hupi  amomheú,  por  Dios  que 
digo  verdad. 

„Cum“:  Tereicoímé  cuña  rehe,  no  andes  con  mu- 
geres. 

„Simul“ : Equa  'imé  Perurehé,  no  vayas  en  compañia 
de  Pedro. 

„Pro“ : Amdngetá  Tupa  nderehé,  ruego  k Dios  por  ti. 

„In“ : Em<n  ndeyerobidhába  Tupa  rehé,  pon  en  Dios 
tu  confian  ca. 

„Contra“':  „adversum“:  Opüacheri,  levantóse  con- 
tra mi. 

,,Ob“:  Cobae  rehé,  por  esto,  por  esta  causa. 

„Ab“:  Ayepi  hecé,  venguéme  del. 

Este  rehe  se  declina  assi:  cherehé,  por  mi,  nderehé, 
por  ti,  hecé,  por  el,  oyeehé,  relativo,  guecé,  reciproco, 
orerehé,  ñanderehé,  pendehé,  hecé,  oyeehé,  guecé. 

Rí,  arí,  son  lo  mismo  que  rehé,  y se  usa  ad  libitum, 
atendiendo  al  buen  sonido.  Declinanse  de  la  misma  ma- 
nera, cherí,  nderi,  hecé,  oreri,  ndnderí,  pendí,  hece. 

Taquícuéri. 

„Post“:  Cheraquícuérí  túri,  Post  me  venit. 
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Tendndé. 

„Ante“:  Cherendndé  y hdny:  delante  de  mi  vk. 
Muda  la  t en  r:  Cherendndé^  nde  rendndé,  hendndé^ 
guendndé.  v 

Tóbaqué. 

„Coram“:  Cher obaque  iéní,  delante  de  mi  lo  dixo. 

„Apud“:  Cherobaque  arecó^  tengolo  conmigo.  Muda 
la  í en  r y tiene  h relativo,  y g reciproco : hobaqué^ 
guobaque. 

Upé. 

,,Ad“:  Ahá  Perú  upé.,  voy  k Pedro,  y es  el  dativo  de 
los  nombres.  Arahá  Perú  upé.,  llevólo  k Pedro. 

Quando  k esta  posposición  se  le  pone  el  relativo  í/, 
admite  después  dél  ch ; ut  Arahá  y chupé.,  llevólo  a el. 

CAPITULO  XVIII. 

Del  Adverbio. 

Algunos  adverbios  se  ponen  aqui  brevemente  sin 
explicación,  la  qual,  y los  demas  se  pueden  ver  en 
la  „segunda  parte“  del  Vocabulario.  Y porque  los 
adverbios  de  tiempo  son  mas  en  numero,  se  ponen 
juntos  al  principio. 

Adverbios  de  tiempo. 


Mánamdí 

A que  tiempo? 

Aracaéí 
Curí.,  1 

Quando  ? 

Ang,  1 
Curié.,  1 

aora. 

Poyé,  J 
Poyyé,  ] 
Mambipe,  | 

después,  luego. 

Ambípe,  > 
Coromd,  \ 

después  de  tiempo. 
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Neheéy 

Oye% 

Oyra^ 
OyranM^ 
Cury  coe^ 
Aryre^ 

Cuehé, 

Acoírdmd^ 

Aeoímdhe^ 

Coerdmo, 

A^ayerdmo^ 

Caarurdmd^ 

Fxhayeramd, 

Yepi^ 

Tapiar^ 

Carambohé^ 

Arimhaé^ 

Ima^ 

después. 

oy,  ya  passado. 

mañana,  con  duda. 

mañana,  con  duda. 

mañana,  determinadamente. 

mañana,  determinadamente. 

ayer. 

entonces. 

desde  entonces. 

en  amaneciendo. 

k medio  dia. 

sobre  tarde. 

k media  noche. 

siempre. 

siempre. 

1 antiguamente. 

Mamope'^ 

Quie^ 

Ape^ 

Pé, 

Pepe, 

Eupépe, 

Eguime, 

/~Kk 

Ltipe, 

De  lugar. 

en  donde? 
aqui. 

alli,  h aqui, 

alia  donde  se  vh. 

allk,  lejos. 

ai. 

ai. 

allá  lejos,  donde  no  se  vh. 
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fie, 

Ta, 

fiee, 

Ááni^ 

Harí^ 

Ti%^  ■ 
egüá^ 
Harih^ 
Etiquerá^ 

fia, 

Nanga^ 

Nia^ 

fié, 

Rügüa^ 

Añei^ 

Yepé^ 

Ayete^ 

Ayetámd^ 

CJianicó^ 

Chatepé^ 

Chapacó^ 

Chapdnga^ 

Chanacó^ 

Chapindó, 

Chaterd, 

Chayró^ 

Chaquerei-i 


Particulares. 


no  se. 

si,  del  varón, 
si,  de  la  muger. 
no. 

guarda,  no  es  assi. 

no,  con  desden. 

no,  dize  la  muger,  con  desden. 

esso  no,  guarda. 


ciertamente. 


que  esso  passa. 
aunque. 

es  verdad,  assi  passa. 
en  verdad  que,  j por  poco. 


ecce,  mira,  advierte. 
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Chatepacó^ 
Fró, 

Indo, 

Hindú, 

Hiña, 

Megúat  nanu, 
Megüaí  cami, 
Megüaí, 


ecce,  mira,  advierte. 


veys,  no  digo  yo. 
si  cierto. 


quipa,  por  ventura. 


Herd, 

Tipó, 

Ñipó, 

Yp6, 

Chi, 

Ahe, 

Reí, 

Eneí, 

Peñét, 

Pí, 

Tí, 

Taerá, 

Taynd, 

Mbegüe, 

Ñdbe, 

Y abé, 

Nüngá, 

Aguíyé, 

Nairárm, 

Ndaeteí, 


por  ventura. 


ola,  llamando. 

ea  tu,  animando. 

I ea  vosotros,  animando. 

ola. 

que  assi  es,  assi  passa. 

poco  k poco. 

manera,  modo. 

basta,  bueno  esta, 
un  poco,  señalando, 
mucho,  con  excesso. 
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Nandete% 

Teí, 

Eí, 

Ata,  medio. 
Caite, 

Rá, 

Imd, 

Reá, 

Tepé, 

Haíme, 

Coiré, 


de  valde,  ociosamente, 
sin  causa. 


ya- 


pues, 
a pique, 
después  que. 

Los  nombres  adjetivos  comunmente  pueden  ser 
adverbios ; v.  g.  Pordng,  cosa  hermosa,  Anee  pordng, 
hablé  hermosamente,  hazese  adverbio.  Mdrdngatu, 
bueno,  Anemoyró  mdrdngatú,  enojéme  mucho. 

CAPITULO  XIX. 

De  la  interjecion. 

IjAS  interjeciones  son  sas  „ siguientes.  Su  particular 
significación  se  vea  en  el  „Tesoro“. 

Tú,- 
Toú, 

Totoi, 

Tuhari, 

Atai, 

Atataí, 

Heá, 

Heaí, 

Eaí, 

Acaí, 

Atdí,  del  que  se  admira  de  cosa  hermosa. 

Hariií,  del  que  se  admira  de  cosa  chica. 


de  varón  que  se  admii-a. 


de  la  muger  que  se  admira. 
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Acheí,  1" 
Acache%  1- 


Ai, 

del  varón  que  llora. 

Aquí,  1. 

Acaí, 

Güdeté, 

Achú, 

Tutuí, 

Eu,  1. 

de  la  inuger  que  llora, 
del  que  se  duele, 
del  que  tiene  frió, 
del  que  desprecia. 

Eíümaé, 

Egüá, 

Hahá, 

Heheí, 

Tutuí, 

Heú, 

Aa, 

Namómeí, 

de  la  muger  que  se  compadece, 

de  la  muger  que  desprecia. 

del  varón  que  se  rie. 

de  la  muger  que  se  rie. 

del  que  se  enfada. 

de  la  muger  que  se  enfada. 

del  que  exclama. 

del  que  se  acuerda  del  bien  passado. 

CAPITULO  XX. 

De  la  conjunción. 


Haé, 
Abé,  1. 

m,  1. 

y copulativa  también. 

Aheno, 

también. 

Gotera,  1. 
Cohera,  1. 
Conipó,  1. 
Cotenipó, 
Te,  1. 

ó disjunctiva. 

iVe, 

Aroíre,  1, 

para  que,  causal. 
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collectivas,  en  conclusión,  finalmente. 


illativas,  por  esso,  por  tanto. 


CAPITULO  XXI. 

De  la  naturaleza  de  los  verbos. 

Todo  verbo  conjugado  con  pronombres  es  neutro, 
5 absoluto : de  lo  qual  no  se  duda ; ut  Che  maenduá^ 
yo  me  acuerdo:  hecé  neutro.  Cherorí^  alegróme,  es 
absoluto.  De  los  conjugados  con  notas  a,  ere^  o, 
se  duda:  estos  se  dividen  en  activos,  neutros,  y 
absolutos.  Llamo  neutros  los  que  no  tienen  proprio 
acusativo  de  persona  paciente,  sino  solo  el  caso  de 
la  posposición;  ut  Ahí  hecé,  llegarse  a el:  llamo  ab- 
solutos los  que  no  tienen  caso  alguno;  ut  Amano, 
yo  muero. 

Estos  se  ponen  en  orden  alfabético,  tomado  de  sus 
letras  iniciales  fixas. 

A. 

Los  verbos  comentados  por  a son  absolutos;  ut 
Aá,  caer;  Aa,  estar  en  pié;  Aamdndayé,  hazer  junta; 
Orode  (verbo  plural)  venimos. 

B. 

Los  que  comientan  pot  h,  parte  son  neutros,  y parte 


R8, 

Rombí, 

Haérdmd, 

Aérdmd, 

Ndaeroyaí, 

Ndaroyai, 

Ndeyteé, 

Ndahauhié, 

JSaubé. 
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absolutos.  Los  neutros  son:  Ab%^  llegarse;  Abahe^ 
llegar;  Abohu^  cargarse  (hece): 

Absolutos.  Abag,  bolverse;  Ahebé^  bolar;  Aberá^ 
resplandecer ; Abú^  resollar ; Abobog^  grietarse. 


Los  comentados  por 
neutros.  Absolutos  son: 

Acá?,  quemarse. 

Acaquaá^  crecer. 

Acañy^  perderse. 

Acarú^  comer. 

Acdta^  estar  holgado. 
Acdrdrd^  roncar,  bufar. 
Acué^  menearse. 

Apiípw,  temblar. 

Acútipó^  faltar. 

Acutécuté^  bullirse. 
Afobetpó^  emborracharse. 
Agapuca%  gritar. 

Agarara^  deslizarse. 

Los  neutros  son: 

Acacú,  acercarse. 
Acaguai^  aporrear. 


C. 

c son  absolutos,  y algunos 

Acc,  salir. 

Acm,  deslizarse. 

Apo^,  soltarse. 

Agororóg,  yrse  de  camaras. 
Agurug^  deslizarse. 

Api?,  temblar. 

Ac?cl?,  temblar. 

Orocú^  \ 

Orocubé,  ( . i i i 

i } estar  de  plural. 
ürocubi^  1 ^ 

Orem%  ) 

Ochtrin^  bullir. 

Orecucu%  caerse. 


Acotym^  hazer  celada  al 
enemigo. 


E. 

Esta  letra  es  inicial  de  iin  solo  verbo  que  es  Aé, 
1.  Hae^  dezir,  y es  neutro. 
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G. 

Los  comenQados  por  son  absolutos. 
Aguahú^  cantar.  Aguatá^  andar. 

Agué^  ainortiguarse.  Agüée^  bomitar. 

Agmy%  baxar. 

Saca  Aguar ym^  que  es  neutro,  guerrear  (Aécá). 


H. 

Los  comen9ados  por  h son  activos,  porque  siempre 
dize  la  relación : divi  dense  por  estas  cinco  particulas 
ha,  he,  hi,  ho,  hu. 


Ahaa,  probar. 

Ahaaro,  aguardar. 
Ahaberé,  chamuscar. 
Ahabi  aóg,  quitar  el  mal 
olor. 

AhaQá,  passar. 

Ahai,  rayar. 

Ahaíhú,  amar. 

Ahaíhuhár , hazer  con 
tiento. 

Ahaimhé,  tostar. 
Ahaymheé,  afilar. 
Ahapecog,  continuar. 
Ahapípebdng,  doblar. 
Ahaú,  agorar. 


Ha. 

Ahaubá,  cogei\ 

Ahapeg,  chamuscar. 
Ahapependuá,  yr  h recibir 
al  que  viene. 

Ahaph,  quemar. 

Ahapiá,  obedecer. 
Ahapíñd,  atizar. 
Ahapipept,  descarnar. 
Ahapyrd,  llorar. 

Ahaqueó,  tronchar. 

Ahdrd,  guardar. 

Aharú,  dañar. 

Ahduhd,  agorar. 

Aharíbó,  cortar  el  raci- 
mo. 

He. 

Alietü,  oler. 


Ahebohog,  hablar  passo. 


ARTE. 


85 


Áhecá^  buscar. 

Ahecod,  imitar. 

Ahecobmrd^  darle  trueque. 
Ahegapíá^  coger  de  repente. 
Ahegapé,  alumbrar. 

Ahecí,  assar. 

Ahecybd^  ensartar. 

Ahechag,  ver. 

Ahechagaú^  desear  al  au- 
sente. 

Ahechagi,  dissimular. 

Aheé^  impeler  blandamente. 
Ahep,  brindar. 

Ahequabó^  vaciar, 

Aheré^  lamer. 

Akzbícoi^  cabar. 

Eo. 

Ahobagá^  bendezir. 

Ahopatt^  atar  los  estreñios. 
Aboquecy,  atajar. 

Abobaíchuá,  serle  contrario. 

Hú. 

Ahumbirí,  magullar,  apre- 
tar. 

Ahüngá^  tentar,  palpar. 


Ahecóabí,  no  parecer  en 
costumbres. 

Aheyá,  dexar. 

Ahey%  rascar. 

Ahembepí,  aporcar. 
Ahendú,  ojr. 

Ahendi,  llamar. 
Ahenondeá,  cojer  la  delan- 
tera. 

Ahendpud,  amagar. 
Ahepeñd\  acometer. 
Aherog^  mudar  el  nombre. 
Ahepí^  vengar. 

Aheqm%  tirar. 

Ahetá,  cercenar. 
Aherobobog,  hablar  quedo. 

Hú 

Ah%pt%  asperjar. 

Ahobayñ^  encontrar. 
Ahobapípó,  llenar. 
Ahoquendá^  cerrar  la 
puerta. 

Ahupi,  alijar. 

AhupitÚ  alcanzar. 


Y. 

Los  comeiiQados  por  son  activos;  por  que  esta 
y es  relativa,  como  se  dixo  de  la  h. 


s 
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Aycupeog,  passar  por  de- 
tras. 

Aycupemdng,  untar,  brear, 
por  encinaa. 

Aycurá^  apodar. 

Aycutú^  refregar. 

Aicutug^  punQar. 

Aygoó^  combidar. 

Aygilba,  chupar. 

• Ayg.uú,  morder. 

Ayguírog  j sacarlo  de  de- 
baxo. 

Aymae%  repartir, 

Aymdma,  cercar. 

Aypapá,  contar. 

Áynupcí^  acotar. 

Aypeá^  apartar. 

Aypycha^  pellizcar. 
Aypíñbíró,  sacudir. 
Ayptp%  apretar. 

Aypíté^  chupar. 

Aypíterog^  sacarlo  de  en- 
medio. 

Aypoepí,  dar  retorno. 
Aypohánd\  curar. 
Aypoñdng^  1. 

Aypórid^  poner  en  caxa. 
Ayporú^  usar. 

Aypotá^  querer. 

Ayquáá^  saber. 

Aypeteg^  dar  palmadas. 
Aypíbú^  menear. 


Aypecá^  abrir. 

Aype%  barrer. 

Aypeyu^  soplar. 
Ayparabog^  escoger. 
Aypepi^  arrega9ar. 
Apepyrü^  hazer  banquete. 

Aypepi^  raer. 

Aypíá^  texer. 

Ayrdrd^  arremeter. 
Aymend,  fornicar. 
Aymdna^  mezclar. 

Ayñ^  arrojar. 

Ayptc%  cojer. 

Aypícymho^  limpiar. 
Aypícyrd\  librar. 

Aypoarí^  quitar  de  la  ma- 
no. 

Apocohú , coger  de  re- 
pente. 

Aypdba,  hilar. 

Aypothú.  recelar. 

Aypoog,  cojer  por  la  mano. 
Ap  orará,  padecer. 
Ayporangercó , parecer 
bien. 

Aypotucá,  labar  ropa. 
Ayqudbá,  abarcar. 
Ayquatiá,  escrivir. 
Ayquyñ,  cortar. 

Ayquítí,  refregar. 
Ayquytyngog,  limpiar. 
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Áyp^íbuyeré^  trastornar. 
Áypiguará^  1. 


Ayquíbú.  espulgar. 
Áypipird^  abrir. 


Aypícu%  rebolver. 
Aypígó^  estender. 
Aypichi^  refregar. 


Ayrümd\  aumentar, 
Ayñap%%  arrojar. 
Ayñqmcú^  sorber. 


Aypíndeqiiá,  passar. 


Absolutos. 


Aycó,  I Aíá^  estar  empapado. 

> estar.  Mtá^  nadar, 

j quitarse. 

Comunmente  se  confunde  el  verbo  Aymundá^  con 
Amundá'.  este  es  hurtar,  y neutro  con  posposición 
rehe’,  ut  Amundá  cherapichará  mbaerehé,  1.  Chemundá 
cherapichára  mbae  rehé,  y assi  no  tiene  passivo  pirá. 

El  otro  es  activo,  y tiene  passiva  ut  Aymun- 

dá  cherapichára,  sospecho  en  mi  próximo,  y echóle 
la  culpa,  y tengolo  por  otro. 

Ayporacá  es  activo:  Ayporacá  cheraí,  busco  de 
comer,  5 sustento  a mi  hijo.  Ayeporacá  es  neutro; 
Cheraí  upé^  idem. 


Los  comen9ados  por  yá,  na,  parte  son  activos,  y 
parte  absolutos,  y parte  neutros. 


Yá  vel  na. 


Activos  son: 


Ayá,  comprar.  Añácaráí,  rasguñar. 

Ayacá,  reñir.  Ayaupí,  levantar  la  cabera. 

Ayabí,  errar.  Ayacog,  sustentar  la  cabe9a. 

Ayahirú,  dar  principio.  Ayagoi,  cubrir. 
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Ayabod^  liar. 
Ayapep%  toi'cer. 
Ayarog,  desminuyr. 
Añatd%  tocar. 
Añdñübd^  aforrar. 


Añd^  correr. 

Ayayá^  grietarse. 
Ayaca^ó,  despoblar. 
Ayaheó^  llorar. 
Ayahu^  bañarse. 


Aya^  pegarse. 
Aúádrd^  arremeter. 


Ayabiqm^  manosear. 
Ayahiú^  espulgar. 
Ayayucá^  aporrear. 
Aíá.,  coger. 


Absolutos : 

Ayaog^  apartarse. 
Añárapüd , levantarse  el 
enfermo. 

Ayahd,  huyrse. 

Ayagecó^  estar  colgado. 
Aypird^  caerse. 

Neutros : 

AñdngareQÓ^  cuydar. 
{hecé). 


Ye,  ne. 

Este  reciproco  haze  los  verbos  activos,  neutros,  5 
absolutos..  Neutros  son  los  siguientes: 

Ayecéd,  juntarse.]  [ Ayepoquad,  habituarse. 

Ayécohú,  tener.  > hece  Ayepotd,  llegar. 

^2/epía,repararse.j  [ Ayerobiá,  confiar. 

Ayepítagog,  estribar.  Ayeroyi,  inclinarse  {up^. 


Absolutos: 

Ayeaíhú,  amarse.  Ayequá,  liazerse  castigar. 

Ayegarecó,  pensar.  Ayeporacd,  ca^ar,  y es  tam- 

Ayépi  cutug,  herirse  el  bien  neutro  (abaupé). 
pié.  Añida,  probarse. 
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Ayeacéi^  alborotarse. 
Ayecoacú^  ayunar. 

Ayepeé^  calentarse. 
Ayequu^  espirar. 

Ayeroá^  ladearse. 

Ayetuú^  sentarse. 
Añeambíá^  ahogarse. 
Añemhoté^  disfrasarse. 
Anerndrnlná^  estar  quieto. 
Ayeyucá^  lastimarse. 
Ayecaró^  ahijar. 

Ayecá,  abrirse. 

Ayeguag^  engalanarse. 
Ayepoo%  enredarse. 

Ayeré^  bolverse. 

Ayeroqm^  dan9ar. 
Ayequayé^  comedirse. 
Añeaaro^  aguardarse. 
Añeangií^  recelarse. 


Los  comentados 


Anecon%  yr  tuerto. 
Aneengaraiy  cantar  las  mu- 
geres. 

Aneg,ü  inclinarse : etiam 
ychupe. 

Anee^  hablar:  etiam  upe. 
Aneengú.!  emudecer. 
Aneguáhe.,  huir:  etiam  gui. 
Añemboé.,  aprender. 
Añembocee.1  engreyrse. 
Añemboqui,  jatarse. 
Amm6yt%  huyr  el  cuei^po. 
Ammbo  abirú.,  hartarse. 
Añemongaraú,  desconser- 
tarse. 

Añembioq^  ] i 

.-r.,  r.,  > esconderse. 

Aneim.,  J 

Oroyeoí,  yr  muchos. 


V ny  son  activos : 


Anyypyrü.,  dar  principio.  Anyytarü.i  ponerle  en  que 

Añybo,  flechar.  estrive. 

Absoluto : 

Añymy,  arrugarse. 


ni: 

Anyny  es  absoluto.  Temblar. 
7o,  1.  M.  ' 
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yo  que  con  narigales  hazen  no 
son  activos. 


Los  comengados  por 

Ayorá^  desatar. 

Ayacog,  tenerlo. 

Ayohá^  tronchar. 

Ayohú^  hallar. 

Ayopé^  calentar. 

Ayoog,  sacar. 

Añono,  poner. 

Añdmdng,  brear. 

Añoña,  encestar. 

Añopati,  atar  dos  estreñios. 
Añdpü,  lastimar. 

Añdmü,  escupirlo. 

Añoty,  enterrar. 
Añdquendá,  abrir. 


Ayoquaí,  mandar. 

Ayoguá,  cojer. 

Ayoheí,  labar, 

Ayoó,  tapar. 

Ayoyoñ,  reyrse  del. 
Añotand,  estrenar. 

Añmm,  esconder. 

Añdhe,  vaciar. 

Añdpd,  labrar  madera. 
Añope,  poner  en  ringlera. 
Añdpi,  raspar. 

Añdqüá,  passar. 
Aaidqmndá,  cerrar. 

Yu. 


Los  comentados  por  yu  son  activos: 

Ayucá,  matar.  Ayuheí,  apetecer. 

Ayurá,  enlatar.  Ayubt,  ahorcar. 


Absolutos : 

Ayu,  venir,  y yr.  Ayube,  estar  despierto. 

Ayupahog,  partirse. 

Ayub, 

Ayuhi,  ^ estar, 

Ayubote,  j estar  quedo. 

M. 

Los  comentados  por  m son  neutros,  y absolutos. 
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Neutros : 


Amáe^  mirar.  í | 

Amendá^  casarse.  | hece.  í Amaend^  atalayar. 
Amündá^  hurtar.  [ j Amdñd^  espiar. 

Absolutos : 

morir;  Amimbí^  tocar  flauta;  Amy%^  me- 
nearse. El  verbo  Aniee^  dar,  es  activo. 

ü/o,  l.  mho. 

Todo  verbo  compuesto  con  esta  partícula,  mo,  es  ac- 
tivo si  se  pone  por  inicial,  y sino  muda  su  naturaleza; 
ut  Abá^  hombre;  Amboabá^  bagóle  hombre;  Ammbo 
abá,  es  absoluto,  o inicial,  y muda  su  naturaleza. 

P. 

Los  comen9ados  por  p son  neutros,  y absolutos. 


Neutros: 


I ychug 


\ Apotyrd^  trabajar  1 
j Aptrü^  pisar  ) 


hece. 


Apo%  dexar 
Ap%á.¡  apartarse 

Apocó.,  tocar. 

Aporandú.,  pregunta 

Apud.,  por  revelarse,  6 saltear  a otro,  es  neutro  {hece., 
etiam  upé)'.,  por  „levantarse“,  es  absoluto. 


I hece.  I 


Apohé,  dormir  juntos. 
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Absolutos ; 


Apa^  é,  acabarse. 
Aparara^  hazer  ruydo. 
Aperereg^  andar  turbado. 
Apibond%  patear. 

Apot%  probeerse. 

Apipig,  andar  listo. 
Apttuú^  descansar. 

Apucá^  reyrse. 

Apoñy^  gatear. 


Apag^  despertar. 
Ape^  quebrarse. 
Apepeg^  anadear. 
Apynd^  peerse. 
Apig^  cessar. 
Apitá^  quedarse. 
Ap6^  saltar. 
Apururú^  cruxir. 
Aporahei^  cantar. 


Todos  los  verbos  activos  con  quien  se  juntare  la 
partícula  poró  son  absolutos.  V.  partículas  de  com- 
posición, pag.  53. 

Q. 


Los  comen9ados  por  q son  absolutos. 
Aquá,  passar.  Aquarug,  orinar. 

Aque,  dormir.  Oroquá^  1. 

Oroquaqueó,  passamos.  Oroquábe^  estamos. 


Neutro : 

Aquíhíye,  temer;  (ychugui). 

Bo,  1.  no. 

La  explicación  desta  partícula  ro  se  vea  en  el  Cap.  x. 
Aqui  solo  se  note  que  tiene  fuerza  de  hazer  activos 
todos  los  verbos , con  quien  se  junta  al  modo  de  la 
partícula  md:  son  también  activos  los  siguientes: 
Arohiá.,  creer.  Aroyrd.,  despreciar. 

sufrir.  ArahA  llevar. 

An'í,  traer. 
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Absolutos : 

Aroíbó^  padecer  frío.  Oronob\  nos  juntamos. 


T. 

Son  los  de  la  t absolutos: 

Aterereg^  cruxír.  Atyaró,  estar  saponado. 

Añrín^  arrasti’ar.  Atororo^  chorrear. 

U. 

Au^  1.  Hau^  comer,  activo. 


CAPITULO  XXII. 

De  las  letras  que  faltan  en  esta  lengua, 
y mudanza  de  algunas. 

Las  letras  que  faltan  son  /,  AT,  Z,  R doblada, 
>S,  V consonante,  X,  Z;  no  tiene  muta  cum  liquida; 
ut  era,  pra;  por  S usan  C lene,  y por  F,  B lene. 

Ay  en  esta  lengua  una  continua  mudari9a  de 
letras,  porque  en  composición  unas  vezes  se  pierden, 
otras  vezes  se  mudan ; y aunque  se  dé  por  regla 
general  que  esta  mudanza  se  haze  por  la  final  del 
verbo,  tiene  muchas  excepciones,  porque  unas  vezes 
usan  de  la  final,  otras  la  dexan,  y otras  la  mudan; 
V.  g.,  Cheroríb^  yo  me  alegro;  QieroríbamOj  retiene 
su  6;  Cherorípápe  la  muda  en  p;  Cherdriñote^  la 
pierde.  Pero  para  que  aya  alguna  luz  se  note  lo 
siguiente : 
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La  mudanza  de  letras  se  haze  aparte  ante  de  la 
dicción  k quien  se  llega  alguna  otra,  que  le  fuerza  k 
hazer  la  tal  mudancja;  j esto  casi  siempre  proviene 
de  la  pronunciación  narigal,  la  qual  introduze  en  la 
dicción  k quien  se  llega,  ng ^ nd^  mby  ut  Aynüpd, 
acotar;  Aynüpdngatú  ^ en  lugar  de  Aynüpdcatu ; 
Amdyndé ^ pro  amdy  á,  poner  aparte;  Ynüpdmhíra^ 
pro  Ynüpdpíra^  a<;otado. 

La  partícula  md,  haze  mudanza  con  muchos  ver- 
bos y nombres,  que  comienzan  por  C,  p,  F,  Q,  F, 
los  quales  casi  todos  son  los  siguientes: 


Los  comen9ados  por  C son: 


Caqüaá^  crecer. 

Ca¿M,  comer. 

Caú^  bever  vino. 

CoC,  gorgeo. 

Catupíñ,  bueno. 

Cotí^  hazla. 

Cuéj  menéo. 

Cuí^  harina . 

Cuitó,  polvo. 

Cure,  menéo. 

Cuerd , convalecencia. 

Cuereó,  enfado. 


Amongaquaá,  hazer,  crecer. 
Amdngarú,  hazerle  comer. 
Aindngau,  hazerle  bever  vino. 
Amdngoí,  hazer  gorgear. 
Amdngatupiri,  L Amdcatupiri, 
hazerlo  bueno. 

Amdngoñ,  kzia  allk. 

Amdngué,  menearlo. 

Amongui,  hazerlo  harina. 
Amonguitó,  hazerlo  polvo. 
Amdngure,  menearlo. 
Amdnguerá,  hazerle  con- 
valecer. 

Amboguerai,  enfadarlo. 


Los  comen§ado8  con  q,  con  cerilla,  la  mudan  en  nd'. 


Qog,  soltarse.  Amdndog,  córtalo. 

Corog,  rotura.  Amdndorog,  rasgar 

^uú,  morder.  Amonduú,  mascar. 
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Los  comengados  por  p la  mudan  en  mh: 

Pab^  acabamiento;  Ámdmbah,  acabarlo. 

Pag,  despertar;  Amombag,  despertalo. 

Parab,  cosa  pintada;  Amdmharab,  pintarlo. 

Mtd,  quedada;  Amdmhttá,  hazerlo  quedar. 

Pochí,  malo ; Amdmbochí,  echarlo  a perder. 

Pói,  delgado;  Amombót,  1.  Ambopoí,  adelga9ar. 

Pug,  rebentar;  Amdmhug,  horadar. 

Pindocuré,  frangollo;  Amomyndocuré,  hazer  frangollo. 
Peb,  chato ; Amdmbeb,  aplastar. 

Pipig,  diligencia;  Amdmbipig,  hazelo  diligente. 

Pirú,  seco;  Amdmhirü,  1.  Ambopirú,  secarlo. 

Pituú,  descanso;  Amdnibítuu,  hazerle  descansar. 

Poog,  escampar,  cessar;  Amdmboóg,  hazerlo  cessar. 
Pucá,  risa;  Amombucá,  hazer  reir. 

Puruá,  preñez;  Amomburuá,  empreñar. 

Los  coraengados  por  q la  mudan  en  ng: 

Qua,  Passar;  Amonguá,  1.  Amboguá,  hazer  passar. 
Quá,  estar  de  plural;  Amonguá,  hazerlos  estar. 
Quábe,  estar  de  plural;  Amonguabe,  hazerles  estar. 
Quabdte,  estar  quedo;  Ambognabdte,  1.  Amdnguabdte, 
sossegar. 

Quaqueó,  passar  de  plural;  Amboguaqueó,  1.  Amboqua- 
queó,  hazer  passar. 

QuíMyé,  temer;  Amdngíhíye,  hazer  temer. 

'-Qmrd,  gordura;  Amongírd,  engordar. 

Quirey,  diligencia;  Amdngvrey,  hazerlo  diligente. 
Quiryry,  sossiego ; Amongyryfí,  sossegar. 
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Los  comentados  por  t mudan  en  nd: 

Tíqm,  gota;  AmdruUqiñ,  hazer  gotear. 

Tvmx,  arrastrar;  u4wow(¿?nn,  arrastrarlo. 

Tu%  rebosar,  Amondut,  hazerlo  rebosar. 
Teiquieháha,  entrada;  Amdyngié,  hazerlo  criar. 


Los  que  se  siguen  comengados  por  p,  si  se  pronuncian 
absolutamente  sin  que  les  preceda  algo,  la  mudan  en  mb, 
ó en  m solamente: 

Pába,  acabamiento ; Mbába. 

Peú,  materia;  Mbeú. 

Pi,  pellejo;  Mbí. 

Pí,  pié;  Mbí. 

Píá,  pecho : Mbíá- 
Píahú,  nuevo;  Mbíahú. 

Piara,  camino ; Albidra. 

Píátd,  fuerQa;  Myata. 

Pipig,  diligencia;  Mbipig. 

Pirí,  poco;  Mbípíg. 

passo;  Mbírü,  Mírü. 

P%rüd,  ombligo;  Alyrüd. 

Pytd,  colorado ; Myta. 

Porabíquí,  trabajo;  Mborabíqiñ. 

Porahei,  canto ; Mboraheí. 

Porandú,  pregunta;  Mdrandú. 

Porangú,  trisca;  Mordngú. 

Poriahú,  pobreza;  Mboriahú. 

Púriahuberecó,  misericordia;  Mbonahuberecó. 

Püd,  levantarse;  Müa. 

Puruá,  preñez ; Mburuá. 
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Pitá,  quedada;  Mbitá. 

Pité,  medio;  Mlnté. 

Pitú,  resuello;  Mbitu. 

Piú,  blando ; Mbiú. 

Poacá,  poder;  Mboacá. 

Pó,  mano;  Mbó. 

Poahé,  quexido;  Moahé. 

Pocab,  arcabuz;  Mbocába. 

Pohang,  medicina;  Mdhdng. 

Pohit,  pesado;  MboJuí. 

Pohú,  visitar;  Mbohú. 

Poque,  cozido  en  ojas;  Temimboque,  1.  Mimboque. 
Porang,  hermoso;  Mordng. 

Pordngerecó,  afición;  Morangerecó. 

Porend,  fornicación;  Mdreno, 

Porerequa,  afabilidad;  Mborerequá. 

Potz,  camarón;  Moñ. 

Poi,  cuentas;  Mboi. 

Pu,  sonido;  Mbu. 

Pucd,  risa;  Mbucá. 

Pucú,  largo;  Mbucú. 

Potó,  partícula;  Mboró. 

Pururé,  cosa  tuerta;  Mhururé. 

Comentado  por  q ay  uno  solo,  que  es  Qua. 
Qüd,  dedo  de  la  mano;  Müá, 


Ryre,  que  es  „despues“,  antecediéndole  consonante, 
pierde  la  r y en  su  lugar  recibe  la  ultima  consonante 
de  la  dicción , que  le  antecede ; ut  Apab,  acabarse ; 


98 


AETE. 


Opabiré  ahechág,  ver;  Hechágiré.  Antecediéndole  vocal 
retiene  su  r;  Amdmbeú,  digo ; Ymdmbeunré,  también 
dirk  Hecharire,  oparyre. 

Note  frequentemente  pierde  su  ñ,  precediéndole 
consonante;  ut  Ahechag,  akechagote,  veolo  solamente. 
Ahendub ; ahendubdte,  oygolo  solamente ; y también 
la  retiene:  Ahechañote. 

H.  Si  a la  ^ precede  el  acusativo  inmediatamente 
se  pierde;  ut  Atupaendi,  invoco  a Dios;  Che  oroe- 
ñdí,  yo  te  llamo.  También  quede  conservar  la  h.  Lo 
mismo  es  con  la  partícula  poró ; Aporoendí,  llamar, 
1.  Aporohenoi. 


CAPITULO  XXIII. 

De  la  ortografía,  y del  accento. 

En  principio  de  dicción  no  se  escrive  ¿,  sin  que 
le  anteceda  m.  Sacanse  los  siguientes: 


Bae,  participio. 

Bag,  buelta. 

Bdng,  torcida  cosa. 

Be,  mas. 

Bebé,  buelo. 

Bebui,  liviano. 

Beéamd,  huviera. 

Berá,  resplandor. 

Bérdmt,  parece. 

Bi,  cosa  determinada. 

M sin  bien  b se  escrive; 
Cap.  XXII. 


Bí,  levantar. 

Bmd,  empero. 

Biari,  de  repente. 

Bíbi,  apique. 

Bírdqüá,  tiesso. 

Bité,  biteri,  todavía. 

Bo,  señal. 

Bog,  avertura. 

Boi,  de  hecho. 

Boya,  mediano. 

Maé,  por  Mbae.  Vease  el 
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Las  finales  consonantes  se  comunican  a la  dicción 
quien  se  llegan;  ut  Opa^  h,  ndo  páhi,  no  se  acaba; 
Ace^  m.  nacemy^  no  salgo;  Ayocog^  ndayocógi,  no  lo 
sustento ; Amo%  n.  Namoyny^  no  lo  pongo ; Amo- 
noong,  namdnd  dngy,  no  lo  junto ; Ambou  r,  namhoúri^ 
no  lo  embio. 


Y también  se  dexan;  ut  Namhoui^  &c.  Tu  autem 
consule  usum  regionis  tuae. 

Toda  dicción  en  esta  lengua  es  larga.  Sacanse 
breves  en  la  ultima  las  que  se  siguen,  de  las  quales 
algunas  tienen  también  la  penúltima  breve: 

AUe^  empero.  Cóite^  ya. 

Amdme^  a las  vezes.  Guádngd^  interjección 

Andoúhi^  en  ninguna  manera.  de  la  muger, 

. Aram.8^  sobre. 


Beeamd^  subjunctivo. 
Bítétene,  quanto  mas. 
Aáni,  no 


Ambípe 
Mámbípe 
Ape,  alli. 

Atíbíbíri,  de  lado. 
Bérdmy,  parece. 
Coime^  cerca. 


dé  espacio. 


Pépe,  aculla. 

Te,  causal.  Toyapóte. 
Aba,  cabello. 

Cupe,  allá  lexos. 
Raime,  apique. 

Note,  solamente. 

Pe,  posposición  delugar. 
Ibápe,  en  el  cielo. 
Ramo,  subjunctivo. 
Ahárdmd,  yendo. 


Las  letras  %,  y,  son  siempre  largas. 

La  y de  la  negación  es  breve;  ut  Ndayapot. 

La  y de  perseverancia  es  larga.  Ayuri,  vengo; 
Amom  babi,  helo  acabado. 

Quando  concurren  estas  dos  y,  de  perseverancia, 
y negación,  se  pueden  poner  promiscué  la  una,  h la 
otra,  h ambas  juntas,  b antes,  5 después,  guai’dando 
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SU  accento  cada  una;  ut  Ndarupábi,  Ndarupabi^  Nda- 
rupábyí,  Ndarupabiy^  no  lo  he  traído  todo. 

Todó  nombre  o verbal,  que  acaba  en  consonante, 
recibe  a breve;  ut  Tu.  b,  Tuba.,  padre;  Yerurehy.,  r. 
Yerurehára'i  Ha.  6,  háha.,  verbal,  &c. 

Todo  gerundio  y supino,  en  qualquier  terminación 
que  acabe,  es  breve. 

5o,  partícula  denotativa  de  sitio,  o modp  de  estar, 
es  breve;  ut  Opotiábo,  de  pechos,  &c. 

Todo  verbo  consta  de  silabas  largas ; ut  Acdrú.,  co- 
mer; Abébé.  volar;  Abíbi.,  levantarse;  Abobog]  grie- 
tai'se;  Abú.,  resollar. 

Los  verbos  acabados  en  estas  letras  contractas  6 
diphtongadas , hazen  acento  en  la  penúltima  breve, 
y se  pronuncian  con  un  tiempo : ai,  aú,  ei,  eú,  %i,  oi, 
ui,  cué'i  Acai,  yo  me  quemo;  Amongaraú,  desconcer- 
tarse; Ayohei,  labar;  Cliepeú,  tengo  podre;  AMpii, 
asperjar;  Ayopoi:  dar;  Aypícúy,  rebolver;  Amhoyocúe, 
yocue,  hazer  muchas  vezes. 

Los  mismo  es  en  los  nombres,  que  tienen  las  di- 
chas finales;  ui  Henemhai,  andrajos,  &c. 

Nótese  que  ay  dicciones  de  dos  silabas,  largas  am- 
bas, que  simplemente  se  han  de  pronunciar  sin  de- 
tención, otras  que  en  ambas  se  ha  de  pausar;  y en 
hazer  esta  pausa,  b no,  consiste  hazer  diverso  sen- 
tido; V.  g.  Anembo-  á,  aprender.  Ammboé,  sin  dete- 
nerse significa  pulirse,  engalanarse;  Perú  o-ú,  Pedro 
lo  comib;  Peruoú,  Pedro  vino;  %md,  partícula  de 
pretérito;  Oyapdi-má,  mucho  ha  que  lo  hizo;  Oya- 
pdimá  (sin  deternese),  ya  lo  hizo. 

F I N. 

:Erra.ta.-  En  la  lin.  9 de  p.  16  y en  las  penúlt.  y antepenúlt.  de  p.  20  escaparon  en 
letra  cursiva  las  dos  sílabas  latinas  ,,di“  y ,,rus“, 
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IMPRENTA  I.  Y R.  DEL  ESTADO  EN  VIENA. 


INTRODUCCION. 


Los  dos  diccionarios  del  P.  Montoya,  denominados  por 
él,  uno  Vocabulario  (el  que  empieza  por  castellano)  y otro 
Tesoro,  y dados  ambos  por  primera  vez  á la  estampa  por  el 
propio  autor  en  Madrid,  en  1639%  constituyen  por  si  solos 
el  archivo  que  encierra  en  si  toda  la  lengua  tupi ; de  modo 
que  el  philólogo,  con  los  mismos  diccionarios  y sin  necesidad 
de  consultar  a los  que  la  hablan  en  America,  puede  estu- 
diar perfectamente  la  índole  de  dicha  lengua ; ya  que  las 
gramáticas  de  los  misionarios  Anchieta,  Figueira,  Bandini  y 
la  del  mismo  Montoya,  han  sido  redactadas,  teniendo 
su  autores  presente,  no  tanto  el  examen  atento  de  las  pro- 
piedades de  la  lengua,  como  un  cierto  sistema  arbitraria- 
mente modelado  sobre  el  de  las  gramáticas  ó artes  latinas 

* Aunque  el  tomo  del  Arte  y Vocabulario  lleva  el  anno  de  1640, 
consta  de  la  tassa  del  libro,  por  los  del  Consejo,  que  ambos  tomos 
debían  de  estar  concluidos  en  5 de  deciembre  de  1639. 
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de  la  época^  al  cual , como  a la  fuerza , pretendieron 
submeter  las  formas  de  otra  lengua  enteramente  diversa. 

Asi  es  que  la  mayor  importancia  del  archivo  contenido 
en  dichos  diccionarios  consiste  en  no  ser  ellos  sino  la  repro- 
ducción de  los  informes  dados  por  los  lenguas  o intérpretes 
indios ; no  habiendo  el  autor  hecho  mas  que  escribir  lo  que 
oia,  algunas  veces  por  ventura  sin  entender  todo  el  alcance 
gramatical  de  algunas  fórmas  que.  confiava  al  papel.  Es  el 
propio  Montoya  que  nos  lo  dice:  „Hé  tenido  por  intérpretes 
a los  naturales;  que  para  esto  también  se  aprovechó  el  doctor 
de  las  gentes  de  Tito  en  Grecia^^,  etc. 

Guaraní  llamó  nuestro  autor  á la  lengua  en  cuestión. 
Era  el  apellido  que  a si  propios  se  daban  los  Indios  guerreros 
del  Paraguay,  y ya  antes  de  Montoya  lo  habia  aplicado,  a 
la  lengua  que  hablaban,  otro  misionario,  el  napolitana 
P.  Alonso  de  Aragón.  Pero  basta  un  superficial  estudio  para 
reconocer  que  esa  lengua,  con  insignificantes  alteraciones, 
era  la  propia  tupi,  general  en  todo  el  Brasil,  desde  el 
Amasonas ; que  ya  antes  habia  sido  reducida  a gramática  y a 
vocabularios  por  los  misionarios  del  Brasil,  como  Anchieta, 
Veiga,  Figueira,  Araujo  y otros.  El  mismo  Montoya  empezó 
a conocerla  en  la  reducción  de  Loreto,  junto  al  rio  Para- 
nápanema,  y por  tanto  entre  salvajes,  cuyos  descendientes  aun 
hoy  habitan  el  Brasil,  en  las  provincias  de  San  Pablo  y Paraná. 

El  nombre  guaraní  o mas  bien  gua7'yníj  según  el  propio 
Montoya"^,  no  quiere  decir  sino  guerra,  o por  ventura 

* Vocab.  p,  83,  236,  284,  y passim. 
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guerrero;  y como  la  lengua  era  hablada  también  por  indi- 
viduos de  la  nación  que  no  eran  guerreros,  como  niños  y 
sacerdotes  (pujés)  y los  nefandos  tebiros  y hasta  por  la- 
propias  mujeres,  bien  que  con  sus  modificaciones,  sigue-se 
que  ese  nombre  es  impropio  para  aplicarse  a la  lengua; 
al  paso  que  el  de  ttipi,  que  era  el  que  correspondía  a esa 
raza,  que  de  norte  a sur  (y  no  del  sur  al  norte,  según  imaginó 
Martius)  babia  invadido  casi  toda  la  America  Meridional  acá 
de  los  Andes,  no  ofrece  tales  contradicciones.  Etymológiea- 
mente,  según  hemos  demostrado,  este  nombre  tupi  viene 
de  t'  ypi,  y significa  „los  de  la  generación  primera^.  De  los 
Tupis,  unos  se  decían  Tupinambás,  ó varoniles ; otros  Tupi-n- 
ikis,  ó contiguos,  clasificando  ambos  a otros  de  Tupi-n-aés  ó 
Tupis  malos ; llamándose  otros  Tamoyos  ó Abuelos,  y sus 
descendientes  Temiminós  ó nietos;  ademas  de  tantos  varios 
sobrenombres  de  ordinario  injuriosos.* 

En  confirmación  de  que  la  dicha  lengua  llamada 
guaraní  por  el  autor,  no  difiere  de  la  tupi  ó general  en  el 
Brasil,  apelamos,  no  solo  para  los  mencionados  libros  sobre 
esta  escritos  y publicados,  como  no  menos  para  el  propio 
testimonio  del  obispo  de  Rio  de  Janeiro  D.  Lorenzo  Hur- 
tado de  Mendoza , el  cual  en  una  censura  ó aprobación 
fechada  el  7 de  marzo  de  1639,  é impresa  por  el  propio 
Montoya  en  la  primera  edición,  tanto  del  Vocabulario  como  del 
Tesoro,  afirma  positivamente  que  se  babia  valido  de  un  Indio 
traido  del  Paraguay  para  doctrinar  á los  de  un  ingenio  de 


Véase  nuestra  Historia  General  del  Brasil. 
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azúcar  en  que  él,  en  su  visita  pastoral,  residió  en  el  Brasil.  La 
mayor  parte  de  las  pequeñas  variaciones  que  se  notan  pro- 
ceden principalmente  de  los  oidos  de  los  intérpretes  de 
nacionalidade  diferente  que  las  han  reducido  a escrito. 

Aunque  del  Arte  y del  Vocabulario  ha  publicado,  en 
1724,  el  P.  Alonso  Restivo  una  reimpresión,  con  algunas 
pequeñas  adiciones,  asentamos  de  ceñirnos  antes,  en  los 
tres  libros  que  hoy  reimprimimos,  á la  primera  edición  hecha 
por  el  propio  autor;  y eso  no  solo  por  que  apenas  nos 
hemos  propuesto  reproducir  los  escritos  del  mismo  Montoya, 
como  porque  hemos  tenido  recelo  de  que,  no  habiendo  el 
P.  Restivo  reimpreso  también  el  Tesoro,  resultase  menos 
homogeneidad  de  la  nueva  reunión  de  los  tres  libros  que 
de  nuevo  presentamos  articulados  en  un  solo  cuerpo;  pre- 
tiriendo antes  dar  a todo  tiempo , si  nos  es  posible, 
un  pequeño  suplemento,  con  las  adiciones  del  mismo 
Restivo. 

Y aqui  cabe  mencionar  el  hecho  de  que  el  Tesoro, 
apezar  de  haber  tenido  una  sola  edición,  estaba  menos  raro 
que  el  Vocabulario ; no  conociéndose  de  la  edición  de  este, 
en  las  bibliotecas  de  Europa,  mas  de  cuatro  ó cinco  ejem- 
plares; y ninguno  de  la  de  1724;  al  paso  que  bastantes  se 
cuentan  del  Tesoro. 

Al  adoptar,  entretanto  como  testo  la  primera  edición’  y 
el  sistema  de  acentos  i ortografía  empleados  en  ella  por  el 
autor,  no  creimos  a propósito  el  seguirla  servilmente  en 
todas  sus  irregularidades  e incorrecciones  tipográfícas; 
cuando  tantas  han  escapado  al  mismo  autor,  afanado  en 


INTRODUCCION. 


VII 


concluir  en  Madrid,  mui  aprisa  i en  menos  de  un  año,  (a- 
gobiado,  ya  por  una  grave  enfermedad,  ya  por  sus  requeri- 
mientos) la  impresión  de  cinco  libros ; con  el  intento  de  regresar, 
desde  luego,  a su  puesto  de  rector  del  colejio  en  la  ciudad 
de  la  Asunpeion.  Asi,  hemos  empezado  por  rectificar  el  testo, 
teniendo  en  cuenta  los  dos  largos  capítulos  de  fé  de  erratas, 
que  acompañan  los  dos  tomos  de  la  primera  edición,  en 
la  cual  los  descuidos  tipográficos  son  tales,  aun  en  el 
castellano,  que  por  veces  obligan  el  lector  a pensar  para 
llegar  a acertar  en  que  consiste  el  error.  Unas  veces  son 
letras  cambiadas,  como  baca  par  boca,  on  por  no\  otras, 
irregularidades  i descuidos  en  la  puntuación,  i en  el  empleo 
de  las  mayúsculas ; muchas , son  dos  ó tres  palabras 
unidas;  y muchísimas,  falta  de  guiones,  en  las  palabras 
cortadas,  al  concluir  las  lineas,  etc.  Dicha  irregularidad  en 
el  empleo  de  las  mayúsculas  hace  no  pequeña  confusión; 
y de  ordinario,  en  los  vocáblos  indios,  no  tuvo  otro  origen 
sino  el  de  no  haber  tenido  la  typografia  dichas  letras 
mayúsculas  con  los  acentos  adoptados  por  el  autor;  por  lo 
que  ha  sido  forzoso  substituirlas  por  minúsculas.  Algunas 
palavras  escaparan  fuera  del  mas  riguroso  orden  alfabético, 
y tuvimos  que  ponerlas  en  sus  respectivos  lugares. 

Daremos  mejor  idéa  de  lo  descuidada  que  salió  la 
pi’imera  edición  por  un  notable  ejemplo.  En  la  linea  25“  de 
la  pág.  3 del  Arte  se  le  como  si  gnificado  correspondiente  a 
„en  la  puerta la  palabra  „©  qñé'mé".  Solamente  cono- 
ciendo antecipadamente  dicho  significado  seria  posible 
adivinar  que  es  lo  que  pretendió  el  autor  decir  con  ese 
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híbrido  vocablo,  que  principia  por  un  circulo  con  un  punto 
dentro.  Esa  palabra  estraña  provino  de  un  descuido  en  la 
revisión.  El  primer  signo  es  un  error,  en  vez  de  la  letra 
O;  y toda  la  palabra  en  cuestión  debe  leerse  OqüS'-mé. 
Efectivamente,  consultando,  tanto  el  Vocabulario  del  propio 
autor  (pág.  156^,  2®,  ó col.  432“^  de  esta  edición),  como  su 
Tesoro  (f.  258),  OqM  significa  „puerta“;  y por  tanto  Oqae'- 
mé,  „en  la  puerta". 

Y tanto  es  asi,  que  de  este  modo,  aunque  con  variantes 
en  los  acentos,  lo  ha  impreso  el  autor,  mas  adelante  en  la 
lin.  21,  de  la  pág.  73  del  Arte..  Y debemos  notar  de 
paso  que  tales  variantes  en  los  acentos  por  el  autor,  al 
escribir  de  nuevo  la  mismo  palabra,  son  muy  frecuentes, 
y hacen  sospechar  que  hubo  en  la  demasía  de  su  empleo 
algo  de  pretencioso. 

Habiendo  creído  de  nuestro  deber,  como  editor  de 
algún  criterio,  el  correjir  semejantes  descuidos  manifiestos, 
hemos  procurado,  en  todo  lo  demas,  guardar  el  mayor 
respeto  al  testo  que  nos  sirvió  de  original ; no  haciendo  la 
menor  observación  sobre  muchos  españolismos  introdu- 
cidos en  los  dos  diccionarios;  tales  como  gapatu,  sandid, 
baca,  cubará  etc.;  y empezando  por  seguir  la  ortografía 
antigua  castellana  usada  por  el  autor,  etc.  Tan  prudente 
respecto  nuestro  por  la  edición  princeps  ha  ido  hasta  pro- 
curar efectuar  esta  reimpresión,  haciendo  corresponder  cada 
una  de  nuestras  columnas  a una  página  de  la  edición  antigua, 
en  el  Vocabulario]  y aun,  cuanto  posible,  en  el  Tesoro]  de 
modo  que,  ocupando  c¡\Arte  cien  páginas,  nuestra  1®  del  Voca- 
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bulario  corresponde  á la  101  de  la  primera  edición,  y 
nuestras  columnas  5 y 6 á las  páginas  106  y 106  de  la 
misma;  y la  columna  276®  ála  página  376;  y las  siguientes 
columnas  desde  la  277®  hasta  510®,  son  también  conformes 
a las  páginas  de  1 a 234  de  la  2®  numeración  adoptada  en 
la  1®  edición  del  Vocabulario,  desde  la  letra  F en  adelante. 
Esta  2®  numeración  nos  confirma  que  la  impresión  de  dicho 
Vocabulario , para  concluirse  mas  deprisa,  se  hizo  a un 
tiempo,  en  dos  partes,  una  desde  el  principio,  y otra  em- 
pezando en  dicha  letra  F. 

Asi,  queriendo  (para  verificar  cualquier  citación)  saber 
la  página  de  la  primera  edición  del  Vocabulario  a que 
corresponde  una  de  nuestras  columnas,  bastará  acrescentar 
al  número  puesto  abajo  de  ella  mas  100,  hasta  la  276®, 
debiendo  de  la  277®  en  adelante,  diminuir  276  pára  obtener 
la  página  correspondiente,  en  la  2®  numeración.  En  el 
Tesoro  cada  página  nuestra  corresponderá  apenas  aproxima- 
tivamente a la  respectiva  hoja  de  la  primera  edición, 
con  idéntico  número;  respectando  inclusivamente  el  des- 
cuido del  autor  en  saltar  de  la  pág.  271  á la  278. 

Con  semejantes  correspondencias  no  solo  quedan  mas 
fáciles  las  confrontaciones  con  la  primera  edición,  sino  se 
obtuvo  mayor  garantia  de  no  haber  habido  el  menor  salto  en 
la  composición  para  esta  reimpresión. 

Tanto  en  el  Vocabulario  como  en  el  Tesoro,  nos  hemos 
permitido  regularisar  mas  la  puntuación,  poniendo,  por 
ejemplo,  siempre  coma  (,)  después  de  la  palavra  que  vá 
a definirse,  según  el  sistema  adoptado  por  el  autor;  que,  sin 
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duda  por  descuido,  dejó  muchas  veces  de  seguirlo , substi- 
tuyendo la  coma  por  punto  final. 

Frequentemente  suplimos  por  dos  puntos  ( : ),  especial- 
mente en  el  Vocabulario,  el  1.  (latino  vel)  empleado  de 
continuo  por  el  autor;  y en  el  Tesoro  reducimos  a parén- 
thesis  [ ] las  esplicaciones  sobre  la  composición  de  los 
vocablos.  También  regularisámos , según  hoy  se  usa,  el 
empleo  de  las  u y v,  como  vocal  ó como  consonante,  etc.  Si  en 
todo  esto  no  hemos  hecho  un  trabajo  bastante  perfecto  y 
acabado,  tenemos  la  consciencia  de  haber  mejorado  mucho 
el  testo,  para  facilitar  á los  lectores  su  inteligencia. 

En  la  reproducción  exacta  de  los  acentos  adoptados 
por  el  autor  en  las  palabras  indias,  hemos  puesto  el  mayoi\ 
esmero ; confiando  su  confrontación  a dos  diferentes  revisores 
de  los  mejores  de  la  imprenta  imperial  y real,  ademas  de  la 
nuestra  final. 

Ademas  de  la  mayor  corrección,  una  de  las  grandes 
ventajas  que  los  estudiosos  encontrarán  en  hacer  uso  de 
esta  nuestra  edición  resultará  del  arbitrio  que  tomámos  de 
poner  en  ella  en  tipos  diferentes  todas  las  voces  indias, 
para  hacer  asi  mas  cómoda  y menos  fatigosa  la  lectura  y 
estudio  de  la  obra;  apezar  de  los  tipos  pequeños  que,  en 
los  diccionarios,  preferimos  adoptar,  para  por  este  modo 
poder  reunir  en  un  solo  volumen  las  tres  obras  con  tanta 
dependencia  mutua  entre  si.  Y adoptamos,  según  decimos, 
para  los  diccionarios,  tipos  pequeños,  teniendo  presente  que, 
siendo  ellos  obra  mas  para  consultar  que  para  estudiar  por 
medio  de  una  lectura  seguida,  eso  no  dificultarla  mucho  su 
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lectura;  al  paso  que  el  Arte  ó gramática  sale  impresa  en 
tipos  mayores,  y correspondiendo  casi  página  por  página  a las 
de  la  primera  edición. 

Y por  nuestra  parte,  al  consultar  mas  de  una  vez, 
después  de  impresas,  várias  hojas  de  esta  edición,  hemos 
tenido  ocasión  de  reconocer  como,  apezar  de  los  tipos 
menores,  su  lectura  se  ha  facilitado.  Asi  no  dudamos  que 
ella  venga  a contribuir  a propagar  el  estudio  de  dicha 
lengua,  en  que  se  encuentran  las  etymologias  de  los  nombres 
desde  el  Amasonas  hasta  el  Plata,  y que  aun  es  hoy 
hablada  en  tantos  paises,  unos  civilisados,  otros  salvajes. 
Y no  dudamos  de  que  de  nuevos  estudios  y nuevas  confron- 
taciones por  los  que  estén  en  el  caso  de  hacerlos,  oyendo 
a los  que  hablan  la  misma  lengua,  vendrán  a resultar  talvez 
nuevos  diccionarios,  sin  tantas  repeticiones,  y en  general, 
mas  bien  redactados,  especialmente  en  la  Segunda  Parte, 
que  tal  como  está,  en  el  Tesoro,  es  de  uso  menos  fácil  y 
mucho  menos  cómodo  que  si  el  orden  alfabético  se  hubiese 
preferido  aun  para  las  palavras  compuestas.  No  creemos 
imposible  que  en  el  futuro  algún  nuevo  interprete  de  esta 
lengua  juzgue  conveniente  la  adopción,  para  reducirla  a 
escrito,  de  un  alfabeto  especial,  ó prefiera  ceñirse  mas 
al  sistema  de  la  escritura  devanagari  ó del  arabe,  en  vez 
de  limitarse  al  empleo  de  parte  del  alfabeto  castellano,  con 
la  adopción  apenas  de  algunos  acentos  más. 

Para  que  los  lectores  estraños  al  castellano,  ó no  preve- 
nidos con  la  información  de  que  el  autor  escribía  como  en 
castellano,  puedan  leer  mas  correctamente  las  palavras  indias 
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en  estos  dos  diccionarios,  diremos  que  la  ^ y la  c son  emplea- 
das por  el  autor  sonando  como  en  francés,  no  solo  antes  de 
a,  o Y u,  convertiendose,  también  como  en  francés,  la  g 
en  y y la  c en  s,  antes  de  e,  i y y. 

Pero  la  c teniendo  cedilla  (q)  aun  antes  de  «,  o y 
vale  siempre  como  s.  La  ñ equivale  al  gn  francés , y la 
suena  también  fuerte  como  en  esta  última  lengua.  Ch  se 
pronuncia  como  sh,  sch.  — Cuanto  al  valor  de  los  acentos 
adoptados,  y a las  demás  esplicaciones  necesarias  para 
la  buena  inteligencia  de  los  diccionarios,  recomendamos  las 
dadas  por  el  autor  en  el  Arte,  y en  las  Advertencias  que 
preceden  tanto  el  Vocahtilario  como  el  Tesoro. 

Limitándonos  a estas  esplicaciones,  que  hemos  ci’eido 
esenciales,  concluimos  ofrecendonos  a publicar  mas  en 
adelante,  en  otro  tomo  de  octavo  como  el  presente,  las  dos 
restantes  obras  del  dicho  Montoya;  es  decir  su  Conquista 
Espiritual  y su  Catecismo.  El  primero  de  estos  livros  será 
precedido  de  una  biografía  del  autor,  de  parte  de  la  cual 
el  mismo  libro  constituye  por  si  solo  un  mui  honroso 
comentario.  En  esa  biografía  nos  occuparemos  de  todo 
cuanto  respecta  a las  licencias,  aprovaciones,  dedicatoria, 
y satisfacciones  que  preceden  la  D edición  de  estos  diccio- 
narios, y con  cuya  reimpresión  no  hemos  querido  hacer 
engrosar  mas  este  volumen. 

El  P®.  Montoya,  después  de  haber  hecho  otro  viaje  a 
Europa,  vino  a fallecer  en  Lima,  su  patria,  a los  setenta 
años  de  edad,  en  1652. 
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ADVEKTENCIAS. 


PARA  LA  INTELIGENCIA  DESTA  PRIMERA  PARTE. 


1 Tjn  este  Vocabulario  se  'ponen  los  vocablos  simplemente.  Vara 
saber  sus  usos^  y modo  de  frases^  se  ha  de  ocurrir  á la  Segunda  Farte; 
V.  g busco  agui  y^Hombre^ , hallo  gue  es  Abá,  buscaré  Abá,  en  la  Segunda 
Parte,  y alli  hallaré  lo  gue  se  dize  del  „Hombre^^ . 

2 Ay  nombres  gue  escriviendose  con  unas  mesmas  letras,  en  solo  el 
accento,  6 pronunciación,  se  diferencian  en  los  significados ; para  esso  se 
ponen  los  números,  v,  g.  busco  agui  „Cabello^ , hallo  gue  es  A.  b.  n.  11. 
buscarélo  en  la  Segunda  Parte,  y alli  hallaré  lo  gue  perdence  ci  „Cabello^, 
y assi  de  los  demas  nombres,  etc. 

3 Cada  partícula  gue  se  hallare  en  esta  Primera  Parte  se  puede 
buscar  en  Ioj  Segunda,  donde  se  dirá  delta  lo  gue  he  alcangado  gue  se 
puede  dezir. 

4 Tras  los  verbos  se  pone  Gerundio,  ut  Añemombé,  y¡abatirse^^ : \>o 
es  supino 
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5 Quando  el  require  de  esta  Primera  Parte  es  en  Castellano,  se  ha  de 
buscar  aquí,  v,  g,  dize  ^Abonangar  el  tiem]po^  v,  y^ablandar  el  tiem'po^ , 
Hase  de  buscar  en  este  Vocabulario:  ^ero  si  es  el  require  de  numero,  6 en 
la  lengua  Indica,  hase  de  ocurrir  al  TESORO,  y Segunda  ParteA 

Véanse  también  las  demas  advertencias,  hechas 'por  el  autor,  que  van 
adelante,  antes  de  la  Segunda  Parte  6 ,,  Tesoro'^,  y las  esplicaciones  dadas 
en  el  Preludio  del  y,Arte^ . 


ADVERTENCIAS 


PARA  LA  INTELIGENCIA  DESTA  PRIMERA  PARTE. 


1 _tjn  este  Vocabulario  se  fonen  los  vocablos  simjplemente.  Para 
saber  sus  usos,  y triodo  de  frases,  se  ha  de  ocurrir  á la  Segunda  Parte, 
V.  g.  busco  aqui  „Hombre’^ , hallo  que  es  Abá,  buscaré  Abá,  en  la  Segunda 
Parte,  y alli  hallaré  lo  que  se  dize  del  y,Ilombre'‘^ , 

2 Ay  nombres  que  escriviendose  con  unas  mesmas  letras,  en  sola  el 
accento,  ó jpr  anunciación,  se  diferencian  en  los  significados,  jpara  es  so  se 
ponen  los  números,  v.  g.  busco  aqrui  ^Cabello’'^,  hallo  que  es  A.  b.  n.  11. 
buscarélo  en  la  Segunda  Parte,  y alli  hallaré  lo  que  pertence  á y¡Cabello'^ , 
y assi  de  los  demas  nombres,  etc, 

3 Cada  partícula  que  se  hallaré  en  esta  Primera  Parte  se  puede 
buscar  en  la  Segunda,  donde  se  dirá  della  lo  que  he  alcangado  que  se 
puede  dezir, 

4 Tras  los  verbos  se  pone  el  Gerundio,  ut  Añemombé,  „abatirse^‘‘ : bo 
es  supino. 

5 Quando  el  require  de  esta  Primera  Parte  es  en  Castellano,  se  ha  de 
buscar  aqui , v.  g.  dize  ^¡Abonangar  el  tiempo^''  v.  ^ablandar  el  tiempo^’" . 
Hase  de  buscar  en  este  Vocabulario:  pero  si  es  el  require  de  numero,  ó en 
la  lengua  Indica,  hase  de  ocurrir  al  TESORO,  y Segunda  Parte. 

I.  1 


2 


ADITAMIENTO  DEL  EDITOR. 

Véame  también  las  demas  advertencias,  hechas  por  el  autor,  que  van 
adelante,  antes  de  la  Segunda  Parte  ó Tesoro.  Igualmente  conviene  tener 
presentes  las  esplicaciones  siguientes,  que  publicó  el  mismo  autor , en  el 
Preludio  de  su  y^Arte''^ : 

„ Quatro  pronunciaciones  tiene  esta  lengua  muy  necessarias , para 
hablar  propiamente,  cuyas  notas  se  ponen  aqui,  y servirán  para  entender  el 
Vocabulario  y Tesoro  desta  lengua. 

y,La  í®  pronunciación  es  narigal,  que  se  forma  en  la  nariz,  cuya  nota 
es  esta,  puesta  sobre  la  vocal  que  se  hd  de  pronunciar  con  la  nariz, 
como  tata  '•fuerte'^  ; advirtiendo,  que  muy  frequent amente  la  silaba  narigal 
hace  narigdles  la  antecedente,  y consecuente,  ut  fíüí,  ,,aguja'''‘ , ahaangatú, 
por,  catú,  y varia  el  accento  en  breve,  y largo. 

„La  2^  es  una  pronunciación  gutural,  que  se  forma  in  gutture,  con- 
trayendo la  lengua  hacia  dentro ; su  nota  es  esta  ^ sobre  la  y en  que 
siempre  cae,  ut  tayra:  y siempre  es  largo  su  accento. 

y La  5®  incluye  las  dos  dichas,  su  nota  es  esta  ~ sobre  la  j,  en  que 
siempre  cae,  y se  ha  de  pronunciar  con  nariz,  y in  gutture  juntamente, 
como  aroyro,  desprecio'^ : y siempre  tiene  accento  largo. 

„La  4^ pronunciación  es  gutural,  contracta,  que  se  haze  en  dos  ii,  al 
fin  de  dicción,  de  las  quales  la  primera  es  gutural  siempre,  ut  teii,  y,muchos^ . 

^También  reciben  pronunciación  de  nariz,  ut  fímyí,  „arrugado'^ . Esta 
misma  pronunciación  se  halla  tUmbien  en  una  y junta  con  u,  al  fin  de 
dicción:  piú,  ^fiando'''- . Las  notas  desta  pronunciación  son  las  que  están 
puestas  en  cada  exemplo.''^ 


P^RTE  RRIMERA. 


VOCABULARIO. 


A ante  B. 

A,  del  que  dessea^  A : O : Má  : Güáeté  : 
Maeté. 

A , del  que  se  acuerda  de  alguna  feli- 
cidad passada,  Namomeí. 

A,  del  que  se  admira,  Che  : Tá  : Tú, 
nu,  1,  Tití,  4.  6 Totoí. 

Abadejo  cuello,  Ao  ayurupí. 

Abahar,  Aypítupí. 

Abajo,  ñemhí,  guí,  2. 

Abalangarse,  Añemombó  (bo)  : Acu- 
tipó. 

Abanillo,  6 aventador  para  el  fuego, 
Tatapequá. 

— para  hazerse  agre,  Yepeiuhába. 

— de  cuello,  Aobaíurapichaí : Aóaíu- 
ra  re  héguara  apichai'. 

Abarca,  6 suela,  9apatupípíté. 

Abarcar,  Ayquaba  (nga). 

Abarrajar,  Amombó:  Aitía  píi,  Ta, 
Tára. 

Abarrisco  dar,  Aypitíbíroeteí  y- 
meenga  : Ayarapábeteí  ymeenga  : 
aitubíró,  etc.  : Ayporog  ymeenga  ; 
Aipicymbó  ymeenga.  ^ 

Abasto,  abundancia,  A909é  : Nemom- 
bucá. 

— dar  de. comer,  Naboebígi  ypoita  : 
Ayaocé  ymongárúabo. 

Abatimiento,  Apipé  : My  rí  : Apípi: 


ma  : Yñee  aie  anee  : Amonee  ndog  : 
Amoñeé  haiendog. 

Abatir,  abajar,  Amombé  (bo) : Amboa- 
pipé  (bo)  ; Amboapipebetei  íbící- 
pe  : Amboibící  (bo). 

— los  ojos  al  suelo,  Aroü  chere9a  : 
Ay 09a  eroyí  : Ayeaíbí  : Chere9a 
tindi  : Amboiaití  chere9á  íbípé. 

— los  pensamientos,  Temimoanga- 
ybi  ybi!  arecó  : Añémoangaybiy. 

Abatirse,  haxarse,  Ayeaíbí  : Aíeapá  : 
Añemombé  (bo). 

— el  ave  al  suelo,  Oieroá  (bo). 

— , postrarse,  AyepÍ9Ó  íbírupí  : 
AyepÍ9Ó  giiinemombébo. 

— , recibir  el  golpe,  Añemoyty  (mo)  : 
Amongña  (pa,  bo). 

Abeja,  Eirú  {v.  Eí.  n,  2). 

Abejera,  colmena,  Ey  re  tama. 

Abejón,  Mangangá. 

Abertura,  Bog. 

Abestruz,  ñandú. 

Abilidad,  Araquá  (A.  P). 

Abilitar , declarar  por  hábil  {v,  hú 
n.  3), 

Abismo  del  mar,  Paráíjjíeté. 

— de  tierra,  Ibíguípeeté  : íbíapíté. 

Abispa,  ca.  b. 

Abispado  estar,  Airárogui  tena:  Che- 
re9á  ité. 

Abito,  costumbre,  Tecoaí  : Acatúa. 

Ablandar  á otro,  y dolor,  Amoñyro 
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Aybii  : Angabí. 

Abatir,  atajar  las  razones,  Ayapípí 
yneengá  : Ahoquecy  mará  ehaguá 

a 


ABON 


ABRÁ 


(mo)  : Ambo  a píribe  : Amombíu 

(bo). 

Ablandar  harro¡  efe.  amoüíi  (mo). 

— desliendo,  Amboícú  (bo). 

— cera,  Amomem  beg  : Amboícú: 
Ambopíú  : Ayopé  (bo). 

— lo  duro,  AmSmbíú : Ambopíú  (bo) : 
Amofíyro. 

— los  cor  agones,  : Ambo- 

píú ypíá  : Amboícúyñea. 

— remojando,  Am  borúm  (bo) : Amo- 
uü,  Na. 

Ablandarse  el  tiemjpo,  Oñemboagiií- 
yeí  ára  : Ara  yyapíríbé  : Oñem  bo- 
catu  píríára  : Yfíyro  ára. 

— la  postema,  Yna^ü^ú  mbaeruru  : 
Ypíú  : Húú. 

— la  tierra,  Ofíem  borurú  íbí  ijYrúrú 
catu  íbí. 

Abocadear  en  seco,  Ai^uú  ^uuteí : Aye- 
yuruiaiteí  y9uú  ^uú guabo  an^aú. 

— mordiscando,  Ay^uú  angaú  : Ay- 
9UÚ  ruí  : Ay^uú  apiruí  : Ayabirú,  y 
^uuguábo  : Ay^uú  yabirú  (bo). 

Abocados  comer,  Yia^uú  ^uúguápe 
aú  : AÍ9U1Í  9UÚ  y guabo  : Ambobu 
ebeyurupípé  y guabo. 

Abogado,  Aceari  ííeengára. 

Abogar,  Anee  hecé  : Abe  pí,  ca. 

Abalorio,  ípícué  : Tamoiétá  : Cheru- 
betá. 

Abollada  cosa,  Ypígúabae  : Yyapim- 
boguapí. 

Abollado,  aplastado,  Ymombepí. 

Abolladura,  Biguá  : Gúaá. 

Abollar,  Ambopíguá  : Ayambogua 
(bo)  pa. 

— , aplastar,  Amombé  (bo). 

— la  cabega,  Ayapimboguá  : Anacá- 
mombé. 

— vaso,  etc.  Ayambogua  (bo). 

Abominable,  Abaeterecó. 

Abonangar  el  tiempo  (v,  ablandar  el 

tiempo), 
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Abonada  cosa,  alabada,Ym.oxnbe,M  ca- 
tujjíra. 

Abonado  testigo,  Abábupi  catugúa- 
ra  : Hupi  mom  beguára : Hupi  catu- 
guá  herecopí  : Abáyapú  ey  Yapu- 
mombeguarey. 

Abonar  á otro,  Ahecócatú  mboyebú: 
Amombeú  hecó  marangatú  : Amo 
márángatú  : Amb oaguí yei  te  íipe. 

Abonarse,  bolviendo  por  si,  Añemom- 
beú  catué  cbemarancyngue  mbo  ye- 
húpa  : Añemomárangatu  é chemo- 
mará  haguerepíca  : Ayepícherecó 
márángatú  mboyehúpa  : Cherecó- 
máráney  aytí  ycatúpe. 

Abono,  Mombeu  catuliába  : Máráney 
hába. 

Abortar,  Chemembíquá  (bo). 

Aborto,  acción  de  mal  parir,  Membí- 
quá. 

— , lo  abortado,  Hoaraíbaé. 

Aborrecedor,  Amotarey  : Poro  ambo- 
tareybára  : Poro  amotarey  mbicé: 
Yyabaeterecocé  : Yñemboyeyaicé. 

Aborrecer,  Ay  abaeterecó  : Nañam- 
botári. 

Aborrecible,  Yyabaeterecopíra:  Yña- 
motarey  mbíra. 

Aborrecimiento,  Yiabaete  recó  hába  : 
Poro  amotarey  hába. 

Abotonado  vestido,  Aó  Ymbotímbotí. 

Abotonadura,  Ao  mbotípába. 

Abotonar,  Ambotíaó  : Aaombotí  (pa). 

Abragado  tener  por  la  cabega,  Aya- 
cog  (ca). 

— — echado,  Ayquába  ypohébo: 
Aroneno  yquábángá. 

Abragar,  Anáñúba  (nga). 

— haziendo presa,  Ahaubá  (bo) : Ay- 
quá  bá  ypícíca. 

A brago  partido  luchar,  Onoquába 
oyoeití  rehé  : Oioeití  eití  Oñoquá- 
bángá. 

Abrasada  tener  la  boca,  Cheiurucai 
guitena  : Cheiuruápí  guytena. 


ABRE 


ABRI 


Abrasado  campo , Cu^ugué  : Cuhu- 
gué  : ñücaígué  : ñühapípíré  : ñu 
imondipire, 

— estar  el  campo,  Cu^ugué  nuoí: 
Ocaí  ñu  oína:  Ocai  ñu  oquá  pa. 

— ser,  Hapipira  eñe : Cherapíguite- 
na. 

Abrasadura  de  campo,  Cu^ugué  : ñu- 
caígué. 

Abrasar,  Ahapi  (bo) : Amondí  (bo) : 
Amboiepotátatá. 

— campos,  Amboiepotá  tatá  ñu 
rehé  : Añu  rapí  guitecóbo  : ACU9U 
bondi  Añümondí  (bo). 

— á otro,  Ambocai  (ta)  : Ahapí  (bo). 

— el  fuego,  Oj)oro  api  tatá  : Oporo- 
péaci  tatá. 

— el  Sol,  Oporopé  aci  quarici  : Ha- 
cícatú  quarací. 

Abrasarse  al  fuego,  6 Sol,  Ayeapi 
(bo)  : Acal  (ta)  : Ayepéaci  (bo). 

— en  amor  de  Dios,  Acai  Tupa  rai- 
hubarí  : Cberendicatú  Tupáraihu- 
barí  guicaita  : Cheracubaí  Tupa 
raibubarí  : Cliemboacubaicatúeté 

. Tupa  raíhú. 

— en  amor  torpe,  Poropotaraírehé 
ayeápi  : Acaí  angaipa  quiarehé  : 
Cherendi  angai  pá  poropotaraí  re- 
begua  rarí : Cberacubóaí  po  ró  po- 
taraírehé. 

Abrasóme,  Acaí  (ta)  : Ayé  api  (bo). 

Abrevadero  de  animales  caseros, 
Mbaemymba  iguába. 

Abrevado  ganado,  Mymba  ymboíu- 
piré. 

Abrevar,  Amboiu  (bo). 

Abreviada  cosa  de  priessa,  Ymoan- 
gembira  : Ymbocuripira  : Yiapo- 
cury  teymbíra  : Hangehan  gerehé 
guarambaé  : Oberabote  guaram- 
bae  : Aibí  yyapopí. 

— , corta  cosa,  Ymoatúrymbira : Hayé- 
yiapopí  : Aci  acigí. 

Abreviar,  dezir  en  breve.  Ñamo  po- 
rombucuí  che  ñee  : Afíee  porom- 
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bucueym  : Ambo  ayé  má  rá  che  é : 
Añééaturi  : curitey  aé  : Na  cheñe- 
embucuí,  y mombeguábo  : Añeea- 
ciaci. 

Abreviar,  dMr priessa, Amo  ánge  (mo) : 
Ambopoia  bá  (bo)  : Ambocurytey 
(bo). 

— , darse  priessa,  Añemoánge  (mo)  : 
Che  range  guitecóbo  : Añembo- 
poiabá  (bo)  : Añembo  curytei  (bo). 

— el  camino  atajando,  Perayé  rupí 
ace  : Aquá  perayé  rupí  : A^e  haié- 
pé  : Amboayeayé  cherapéguitúbo  : 

^Añémboayé  guicemá  che  rayé  gui- 
túbo  : Amboacigícherape  guitúbo. 

— la  partida,  Amboaturíteí  chehó  : 
Che  rageguiyupabóca  : Cheiupabog 
amoánge. 

— las  palabras,  diziendo,  Añeeiiga- 
ciá  (pa)  : ayaciá  cheñee  : Amo  atü- 
ri  Cheñee  : Amboacigi'  cheñee. 

— lo  que  se  haze,  Amboeurytei  che 
rem  biapó  : Ambocuryberá  cherem- 
biapó  Yyapó  bo  : Ambopóyababí- 
bérá  Yyapóbo  : Chepóyabá  yya- 
póbo. 

Abreviatura  de  camino,  atajo.  Pe- 
rayé  : Pe  pucuraye  : Hayé. 

— de  palabras,  Nee  porobucuey  : 
ñee  aciaci  : ñeeatúatú  : ñeeaturi- 
turi. 

Abrigado  estar  en  lugar,  Afíemoáng- 
guitupa. 

— , estar  con  ropa,  Afíeuba  guytená  : 
Añé  mámáguitúpa. 

— lugar,  Tendá  angatú  : Hacú  catú. 

Abrígame  la  ropa,  Aó  cheübángatii  : 

Chemboacu  catú  aó. 

Abrigar  á otro,  Amouba  : Amboacú 
aopipé  : Aimamángatú  aopipé  : 
Añáñuba  : Ayahoica  tú. 

Abrigarse  á la  sombra,  Añemoang 
(ngá)  : Qua  raci  angme  ayepía 
(bo)  : Yangéme  cherjmy. 


ABRI 


ABRU 


Abrigarse,  arrobarse,  Añe  uba  (nga) : 
Añemama  (nga)  : Afíemboacú  ao 
pipé  : Ayeahoí^(bo). 

Abrigo,  cobija,  Ubana  : übandába  : 
Aboyaba. 

— reparo  de  frió, Sol  y viento,  nemoan- 
gába  : piahába  : Ang.  n.  4, 

Abrir,  como  flor,  brotar,  rajar.  Ya.  1. 

— , desdoblar.  Pira  n.  2, : Pipirá  (bo)  : 
yaí  n.  1. 

— animal  etc.,  Ambobog  (ca)  : Ai- 
pecá  (bo). 

— á otro  la  puerta,  Ahoquendabog 
(ca). 

— como  la  boca,  Xipe,  cá  (bo)  Ca  4. 

— cimiento,  Abacapeog  ibíata  ypí- 
rendagnama  : íbiata  rapó  rendá 
ahebicoi. 

— de  par  en  par , Añoqué'ndabogj 
yoyá  : Añoquendabog  pá  : Año- 
quendabog  catú  : Ambo  obá  oquena. 

— , destapar  como  á cántaro  etc., 
Ahobapi  timbabog  (ca)  : Abobapi- 
90Íabog  (ca)  : Aboba  pi^o  peá  (bo)  : 
Aoba90Ía  mboí  (bo)  : Ahobapia- 
90yá  mbobi  (bo). 

— — lo  de  encima,  Ahobapipeog 
(ca)  (bo). 

— el  arco,  Aguirapá  pirá  (bo)  :aypi- 
pirá  guirapá  : Amoquy  pateí  gui- 
rapá. 

— el  capullo  del  algodón  para  sacar- 
lo, Ahibicá  (bo). 

— el  dia  amaneciendo,  Araoyá  coe- 
mo  : Aracoényá  : Oyá  ara  coe  ma- 
mo : Opucá  ára  : Ouri  íma  ára. 

— el  dia  nublado.  Oye  quaa  ára  : 
Oyepirogi  bag  : Ara  oyepipirá. 

— el  entendimiento  para  cosas  de 
Dios,  Aipipirá  chearaquaá  : Añé'm- 
boaraquaapípirá  Tupa  mbaerebé. 

— el  vientre  de  la  res,  Ahiembobog 
(ca)  (bo). 

— estendiendo,  AipÍ90g  (ca)  : Aipi- 
pirá (bo)  : Amo9ai  (na). 

— herida,  Aicutug  (ca)  : Ambobog 


(ca)  : Amombú  (bo)’:  Amom  bupugr 
(bo).  _ 

Abrir  libro,  Aípecá  (bo)  : Aipipirá 
quatia. 

— , y cerrar  los  ojos,  Chere9abí  9abí 
(bo). 

— las  entrepiernas,  cortando,  Ahapi 
paü  mbobog  (ca)  (bo). 

— las  orejas  para  gar cilios,  Aynám- 
biquá  mombu  (ca)  : Aynambi  cntú 
(ca)  : Aynambi  ecybÓ  (mo). 

— la  boca,  Ayeyurú  pecá  (bo)  : 
Cheyuru  yai  (ta)  : Aypipiráche 
yuru. 

— la  boca  á otro,  Ayyurupecá  (bo)  : 
Amboyuru  yai  (ta)  : Aipipiráyyurú,. 

— la  mano.  Chepo  yai  (ta)  áyepo- 
pipirá  (bo)  ayépo  a9ái  (Na). 

— la  muger  corrompiéndola,  Amom- 
bú (ca)  : Amondorog  (ca)  : Ambo- 
quá  (bo)  Amombochi. 

— lo  inchado , Amborurupug  (bo) 
(ca)  : Ambobog  (ca)  : Aicutug  (ca)  : 
Ambopug. 

— los  oydos,  CheapÍ9aquá  pug  (bo) 
AyeapÍ9acá  (bo)  : AyeapÍ9acá  púg 
(bo)  : AyeapÍ9aquá  pug  : Ayeapi 
9abi  (bo). 

Abrirse  despernancandose , Ayecá 
(bo)  : Ayepipaú  mondorog  (ca)  : 
Afíé  moacámbiyai  (ta)  (bo). 

— la  flor,  oyá  iboti  ; Oyacatu  iboti. 

— la  pared,  ybiata  obog  (ca)  Oiai- 
biátá. 

Abrir  los  ojos,  Chere9ayá  (bo)  : 
Ayee9apipirá  (bo). 

Abrirse  los  pies  con  grietas.,  Chepí 
yaiá  (bo)  : Chepibobog  (ca). 

Abrochar,  Amboti  (pa)  (bo). 

Abrojo,  Yuati  : Núati  : Capíí  atí. 

Abroquelarse,  Ayepiá  (ca)  (bo). 

Abrumar,  Ayapipi  (ca)  (bo)  : Ayapi 
imboyoábo. 

— , poner  sin  orden',  Amonguabaí 
Amboguabai  : Amboyo  arai  (bo)  : 
Amoí  aíaí  (bo). 
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ABUN 


ACAB 


Absolver,  ayorá  (yrápa)  aypeá  (bo) : 
Ambogue  (pa)  Ra.  5 (Angaipagui). 

Absorto,  Cheangerabá  (bo)  : Chea- 
cañy  rami  guiama. 

Abstenerse  de  lo  que  quería  dezir, 
Aypita^og  cbeneenga  : Aipíta^og 
mara  che  épota  : Anoy,  cheñee  ha- 
banguéra  : Amombitá  mara  cheé 
habanguéra  : Haútei  cheñee  ran- 
guera : Amo  rangue  chefíeeranguera. 

Abstinencia , Carumyrí  : Carura!  : 
Carueté  éy  : Carúaie  ey  : Yeaihubá 
catú  carú  rehé. 

Abuela,  Yarii. 

— segunda,  Yariiyoapi  : Cheruyarit : 
Checiyarii. 

— tercera,  Cherúyarii  cuéyarií. 

Abuelo,  Tamoi  : Paiamoi. 

— segundo,  Tamoi  yoapí. 

— tercero,  Cheramoicué,  tamoi. 

Abundancia,  Yecohú  : 9096  : Mom- 

bucahá  : Apií  n,  1. 

— , copia  de  palabras,  Neenguetá  : 
nee  nemombucá  : fíeenguétá  rehé 
ayecohú  catii  : neé'myryey  rerecó. 

Abundante  cosa  de  lo  necessario,  One 
mombuca  habeté  : Poro  aoce  mbae 
rerecoha  : Tebea  tandí. 

— cosa,  Mbaeporoaocé:ñem3mbucá. 

— en  palabras,  Neenguetá  catúbae  : 
Yñeé  etaótuibae  : fíee  ayecatú 
rerequára  : fíee  oaoce  rerequára  : 
fíeéngetáíára. 

Abundantemente,  Poro  ao  cehápe. 

Abundante  dar,  Ayahocé  ymeengá  : 
Yyahocémbae  ameeychupé,  v,  Apií 

n,  1, 

— tierra  fértil , Ib!  mbae  fíemofíán- 
gatú  : !b!  mbae  fíemdfían  gábeté. 

Abundar  en  bienes.  Che  aocé  chem- 
baé  : Oquá  oquá  tei  chembaeguetá 
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ramo  : Ofíemombucá  chembaé  : 
Cheapij  chebaé  : He-tá  chébae  : 
mbae  myri  amopaé  chembaé. 

Aburrido  andar,  Ayeabae  tereco 
guíte  cóbo  : Avea  !hupe  ámburú 
guitecó  bo. 

Aburrir,  Ayabaeterecó. 

— las  aves  sus  hijos,  Gu!rá  omemb! 
ogueroyro. 

Abussionero,  Mboraubi  iara. 

Abussiones,  Mboraú,  v.  Haú. 

A ante  C. 

Acá,  Quybo. 

Acabada  cosa  cabal,  Catupmeté  : 
Mbae  catup!r!  candeá  : Amoaí  : An- 
gaturá. 

Acabado  está  concluydv , Yiagu!ye 
imá. 

y consumido,  Opab.  v.  T! 

n.  17  y T!gué. 

Acaba  ya,  Eneique  : Enei  quera  : 
Eneiraú  emombá  : Erecatú  yyapó- 
bo  : Eneiquereá. 

Acabad  ya,  Peñei  : Pefíey  quereá  : 
Peyecatuí  ymombápa  : Peiecatuí 
ebocoi  rehé. 

Acabar,  Amombá  (pa)  : Amboap!pá  : 
(bo)  V,  Agu!ye  n.  2,  amboagu!ye 
(bo)  : Am6nd!gué,  de  plural  : 
Amoapacafíym  bá  : Yt!guereteí  : 
Yiapacañymbeteí.  ^stá  ya  consu- 
mido (v,  T!gué). 

— algo  comengado,  Yfíypirüngagué 
amom  bá. 

— algo  con  alguno,  Abahe  chere 
mimbota  rupé  : y chupé  guyyeruré 
bo  : Amboaqu!  cheremimbot  ára 
apoucábo  y chupé  : Chemboaie 
cheierurehaguéra  apóbo  chébe. 

— de  todo  punto,  Ayap!  mombá  : 
Namoémb!ri  ymombápa.  Am  boa- 
gu!ye  pacatui'  : Am5nd!guereteí 
yyapóbo. 

— ya,  darse  priéssa,  Chepoiabá  : 
Añembopoiaba:  Haecatui  yiapóbo : 
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Cheñembopoiaba  : Checuri  yyapó- 
bo  : Añemoange  yyapóbo : Cheran- 
ge  yiapóbo  : Cheaybí  yyapóbo  : 
Ayaporaibí. 

Acabarlo  de  matar,  y ayudar  á ma- 
tar, Afíapírítaru  yyucábo  : Ayucáe- 
teí. 

Acabarse,  Apab : Ayeiaróg  : Ayearog: 
Chepa  beí  guitúpa. 

— el  plago ^ Arayquabeengábabí  opá : 
Arayquaabípí  raopá  : Oquabí  ara 
haangimbi  ra:  Henoímbíra. 

— la  paciencia,  Che  rÓ09ambá  : Opá 
chem  baé  roo^a:  Nachembaeroo^á' 
bei:  Cheroo  9a  oyeyarogeté : too- 
9a  nahembiri  : Ndipoquiri  too9a 
chébe : Yyápípá  cheroo9á. 

— el  fervor,  Afíem  botaíbay  pabí  : 
Cheracubó  cubó  cué  ypabeteí : Yti- 
guereteí  ché  quírey. 

— las  fuer  gas,  Chepyratambá : Na- 
chepy  ratabei  : Checángí  : Chepy- 
ratá  iDabí  : Oyeí  chepirata. 

— lo.  vista,  Chereyapícó  oieiarog. 

— muchos,  y muchas  cosas,  Guetácué 
ndipobei  ; Ndíyepébiñá : opá  ypá- 
bi : Guetácué  oñemondígué. 

— la  vista,  Nachere9apÍ9obei : Che- 
rC9a  PÍ90  ey  rehe  aicó  : Ocafíy  che- 
rc9á  PÍ9Ó  : Nachere9abei. 

A cabo  de  mucho  tiempo,  Imáng  tu- 
riréiimáryré  : Mambipeé  : Nda  co- 
yryríré. 

— de  tanto  tiempo,  Námbíi. 

— de  un  poco,  Cury  catuy  ryré  : Cu- 
ry  porombucuíryré  : Ceryríre. 

A cada  cantón,  Ibí  aqua  ílabo. 

■ passo,  Cury  cury  nabo ; Curiteí- 

teí  nabo  : Acepírü  nabo. 
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A cada  uno,  Ynábo  : Petey  tei  nabo. 

— Yñábo  upé  moc5i  : Pe  teitey 
upé  mocoi. 

— por  si,  Petey  tei'upeé  : Mofíepe- 
tey  teyéupc. 

— un  poco,  Ynábo  upé  myryñote  : 
Nay  ñote  petey  teyupé. 

Acaecer,  Yu,  n,  2 : Quá  n,  2. 
Acalenturado,  Cheacanündupehe  : 
Cheacanündu  ata : Chcacánündu  bi- 
bí  : Cheacanündu  9eri : Cheacánún- 
dú  nündú. 

Acallar  al  niño,  Amomboó  (bo). 
Acanalar,  Ambopícoe  (mo). 
Acardenalado,  Humbí. 

— estar,  Cherumbi. 

— estar  todo,  Cherumbi  rümbipá  : 
Cheyabeteí  cberümbí  : Cherumbi 
cheiabeteí  : Hümbi  ohúpáchereté. 

Acardenalar,  Amoümbi  (bo). 
Acariciada,  6 regaladamente,  Hereco- 
catu  hápe  ; Ymoñémó  cünuüngatú 
hápe. 

Acariciado,  Hereco  catupira. 
Acariciador,  Poroguerecó  catü  hára  : 
Porombobia  catu  hára  : Mbo  rere- 
quareté. 

Acariciar,  Ambobíá  (bo)  : Arecó  catu 
(bo)  : Aporerequa. 

— con  palabras,  Amboapíci  catu  neé- 
pipé:  neé  porombobíapipe  : amboa- 
pici : neécünuü  arecó  y chupé  : Arecó 
aquícatú. 

— halagando,  Aya  pichi  ymonemo- 
cünuümo  : Ayapicbi  ymbobiábo.# 

— huésped,  Arecó  catu.  cherembipoi. 
Amboierobia  catú  : Amboaye  che- 
remymombí  tá  : Aporerequa  hecé. 

Acarreada  cosa,  Henoaem  bira  : He- 
roquapira.  * 

Acarrear,  Anoae  (mo)  : Aroqua,  pa. 

— continuamente,  j)igey  anoae : Nda- 
pígi  henoaemo  : Aroquapi  gey. 

14 


ACLA 


ACOG 


Acarrear  males,  Anoae  mbaéaí  ;Ma- 
raanoae  : Tecoa^i  anoae. 

A caso  pór  ventura,  Meguai  amí : Me- 
guaínamí:  YmSangeyme. 

sin  Hen5ndeaeym- 

bape  : Yyapo  pota  liabeyme  : Ymb- 
angabeima. 

Acatada  cosa,  Ymboetepíra  : Ymboi- 
erobiaripíra : Ymboaiepi  : Ypoyhu- 
bipí  : Ypoíhúbó. 

Acatador,  Poromboetehára  : Porom- 
boyerobiábára  : Ymboaljrehára. 
Acat amiento,  YmhoQiQ  bába  : Ymbo- 
yerobiahaba  : Ymboayebába  : poi- 
liuhába. 

Acatar,  reverenciar,  Amboete  : Am- 
boyerobiá  : Amboayé  (bo)  : Aipoí- 
hú. 

Aclarada  «^z¿a;lymoe9acambíra : Ytí- 
píquítyn  go  pira. 

Aclarar,  Amoe^acang  (mo)  : Amopi- 
quitingog  (ca). 

— el  dia  lluvioso,  Araoñemoe^acang : 
Araoyepirog  : Oíequaá  : Acatupi- 
ri  : xVrayeatuo  bá. 

— la  pintura  de  nuevo,  Amboiequa 
áyebi  yquatia  bagué  : Amom  biabu 
yquatiapi  : Amboibi  quatia  yyéog- 
bae. 

— la  verdad,  Hupiguára  amboyebú  : 
Amoe^acang  bupiguara  : Amboca- 
tuobá  bupiguara. 

— lo  liquido,  Aipiquityngog  (ca)  : 
Aytipíty  moe^a  cang. 

Aclararse  el  agua,  lonémo  ipie9a- 
cang  : Oñemoe  9acangi  : iruüngué 
oibiapi. 

— el  dia  escuro,  Opú  quaraci  : Omae 
ara  : Oñequityngog  ára  : Oyequaá 
ara  : Oyepeá  pitüna  áragui  : Oñémo 
e9acang : Oy epirog  : Oñembocatuo- 
bá  áraaí. 

— la  mañana,  Coe  oyequaa : Coe 
lo 


oyerá  catú  : Coecatúobá  catú : Oñem- 
bocatuobá  coe. 

Acobardado,  Yménglbiye  pira  : Im- 
boaquipira. 

Acobardar  d otros,  Amon  gibiye 
(bo)  : Ambopia  cafíy  (mo)  : Ambo- 
piáí. 

Acobardarse,  Anembopiaí : Cbepiaey 
meaicó  : Ocañy  cbepiá  quibiyeagui : 
Cbepiarirü  cbequihiyábo  : Aquibi- 
ye  (bo). 

Acoceado,  Ypiboí  bagué  : Ypiruba- 
gué. 

Acoceamiento,  Ypiboibába  : Ypyru- 
bába. 

Acocear,  Apirüpirü  (nga)  (mo)  : Api- 
boí  boí  (bo)  (bece). 

— al  agre,  Apiboieí : Teí  (bo). 

A coces,  Pyrü  pirümo  : Opiboíboibo  : 
Opiboi  boí  bápe. 

Acodar  arrimándose,  A ye  yibanga 
cog  (ca). 

— , dar  de  codagos,  AÍ090g  cbereny- 
bangá  pipé. 

Acoger,  hospedar,  Amombitá  ; Aroi- 
quie  cberópe  (bo)  : Amoynícberópe. 
Acogerse  á quien  le  valga,  Cbepicy- 
ro  barupé  añeguabe  : Añepiciro 
ycbupé  guibóbo  ; Añé'picyro  ngucá  : 
y cbupé  gui  teiquiabo. 

— , desaparecerse,  Acanybiári  : Aba- 
biarí  : Añé'mboberá  ñotegui  ce- 
ma  : Aberañote  gui  cañymS  : Aba- 
iepé  :/Hauramiacañy. 

— , escaparse.  Ace  yépé  : Abaiepé 
Acañy  yepé  (bo). 

— huyendo,  Añepi  cyry  guiñe  gua- 
bémo. 

Acogida,  hospedage,  lugar,  TeÜ  reyu- 
pá  : Teyupá  : Teii  pitábá. 

— hospedage,  Ymombitabagué  ; He- 
roiquie  bague. 

— tener  buena  huyendo,  Cbepibi- 
robá  aguiyei  arecó  : Cbere  iquie 
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hacatú  arecó  : Che  fíeguahemo  gua- 
rama. 

Acogida  tener  buena  él  huespede  Che- 
mombítá  aguíyeí : Chepoi  aguíyeí : 
Chererecó  cá,tú  : ITporerequa  chere- 
he. 

— tener  mala,  Nache  ñepicírohábi 
aguíyeí  etc. 

— hospedado,  Ymombítapíra  : Ym- 
bohog  pira. 

— no  ser,  Nachemombítaí  : Che- 
mombitahára  ndipóri : Guo  pe  che- 
reroiquiehára  ndoyehúbi. 

— ser  siempre,  Ymombítapítapiáché  : 
Chemombítayepí. 

Acollarados  animales,  Ymboioayupí- 
ra  : Oyoayúbae, 

Acometer  saliendo  al  encuentro,  Ahe- 
peña  (m8). 

Acometida  assi,  Hepenan  dába. 
Acometimientos  hazer  entre  si,  Oñoe- 
peña  peña. 

Acompañado  del  juez  para  juzgar, 
Ibiray  yaru^ú  yru  tecórehe  yerube- 
haguama. 

Acomp añado s,'^loGom.oQoi : fíoirü  yrü : 
Mocomocoí  cínoirü. 

— , que  siempre  andan  juntos,  Oñoiru 
tapiá  : Oyoibi  richuá  tapiá. 
Acompañamiento  de  difunto,  Teon- 
guererahahába. 

Acompañar  al  difunto.  Araba  teon- 
guera  : Amoiru  teon  güera  Tupa 
ope  herahábo.  : 

— al  enfermo,  Ay  hacibae  yrünamo 
Ayco  ipiri  : Añem5irüha  cibae  re- 
hé. 

— en  lugar,  Aicó  irünamo  : Ypiri 
aicó. 

— hasta  algún  trecho,  Arocacá  (bo). 

— yendo,  Aháyrünamo  : Añemoiru 
hecé  guihobo  : Ahá  guiñe  moyrümo 
hecé. 

delante,  Aháyrünamo  henon- 

dé  guihobo  : Henondeábo  ahá  : 
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Chepitápe  arecó  guihobo  : chere- 
birarí  arecó  guihóbo. 

Acompañar,  poner  en  camino,  Aroca- 
cá: Arocacá  pe  quabeengá  : Amboa- 
pepi  tópe  herahábo  : Hapera  quabe- 
engá arahá. 

Acompañarse  con  buenos , Ayecea 
ymárángatii  rehé  : Añemboioíbi 
ymárangatú  rehé. 

— unos  á otros,  Oñomoirü  oiogue 
recó. 

— hasta  algún  lugar,  Oyoguerecóca- 
cá  : Oyoguerahapecuá  pebé. 

Aconsejado  ser  bien,  Hupiguararí  ym- 
boepiraché  : Hupitecórámá  hendu- 
pára  ché  : Chemboe  catupiri  v. 
Mondé. 

— ser  mal,  Hupiguarey  rehe  ymboe- 
píra  ché  : Ymboepochipira  che  : 
Ymboepochipíbaecué  che. 

Aconsejador,  Poromboehára  : Tecó- 
mombeguára  : ñee  poromondehára: 
ñee  ngátú  hupi  ecó  rereqúara  ; Te- 
có  rupí  moingatuhára  ; Porombo- 
aquaá  hára. 

— diestro,  Hupi  tecoramombeu  gua- 
raé  catú  : Yé  catubae  tecó  ramoin- 
beu  rehé. 

Aconsejar  bien,  Amombeú  catú  he- 
corámá  : Tecó  hupi  guararí  am- 
boecatú  : Añeemondéca  tu  : Amon- 
getá  catú  he  córamá  rí. 

— mal,  Amboeai : Yyatíbibiri  amom- 
beú hecorámá  ychupé  : Hupi  ey  re- 
hé amboé  : Añeetaté  ychupé,  ym 
boébo. 

— siempre,  Yepí  hecorama  amom- 
beú y chupé  : Pigey  amboé  heco- 
rehé  : Ndacheyuruíri  ymboe  catu 
agui. 

Aconsejarse,  pedir  consejo,  Aporandú 
cherecórámárí  : Cherecórá  ai  po- 
tándehegui  : EmSndé  ndeñeengá 
cherí  : Chemoñeé'mSndeepé. 
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Aconsejarse^  tomando  el  consejo^  Ai- 
picí  yfíee  : Chemboe  bagué  cbere 
có  rebé  aipící  : Anoyngatú  yñeen- 
guéra  cbébe : Ndapoir.  cé  abe  cbem- 
boe  Jiagueiagui  : Aynee  á : Aya- 
cbemboe  baguéra  : Ané'mondé 
yñeé  rebé  : Amondé  ynee. 

— unos  á otros,  OñSmboecatú  oño 
neé  Oyoupe  : Oño  ñee  m5ndé. 

— el  uno  al  otro,  tomando  el  consejo, 
Oñoneé  á : Oñoñemboé  oguá  : 
Oñomboerá  : Oño  ñée  picí  : Oño 
neémondé  : Oñomboo  ri  oñomboé 
ábó. 

Acontecer,  suceder^  Oú  mbae  : Tú- 
túri  : Quai. 

Acontecimiento,  mbae  rú  ra  : Mbaerú 
bába. 

Acordadamente,  Henondeacatu  bápe : 
Ymoangatu  bápe  : Araquaa  bápe. 

Acordadas  vozes,  Mborabei  yóyá : ñee 
yoabí  ey» 

Acordado  consejo,  ñee  bupicatugu- 
ára  : Tecóye  bucatupiri  : Hoacatu 
maráé  : Cofcecó  potababí  aguiyeteí. 

Acordar  algo  á otro.  Amo  maenduá  : 
Amboapi9a  cá. 

— , tomar  acuerdo,  Cberembiapó  po- 
tabababi  arecó  ima  : ñee  yyabíqui 
píragui  arecó  cberecó  rama. 

— vozes  al  canto,  Aporabei  mboyo- 
yá  : ñee  porabei  amoyngátú  : Na- 
mboyoabi  ucari  porabei. 

Acordarse,  Cbemaenduá  (pa). 

— con  intervalo,  Cbemaenduá  paü- 
paü  : poca  poca. 

— de  todo  enteramente,  Opabeí  rebe 
cbe  maenduá  : Cbemaenduápá  be- 
cé  : Nacbere^araíquyrí. 

— mucho  de  lo  gue  se  ama,  Abecba- 
gaú  ; Abecbangauporará  : Nacbe- 
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maenduá  pañi  : Nacbebecbagaui 
pan  guitecóbo. 

Accrdarse,  traer  á la  memoria,  Am- 
bón mbourí  cbemaé'nduabápe : O9U- 
rurugí  cbemaenduá  bápe  : Oñé'me- 
.éngé  cbe  maenduá  báupe. 

Acortada  cosa , Ymoatury  mbíra  : 
Yñaturibae  : Ycarapybae  : Ycaraci- 
baé. 

— vida,  Ymboecobe  atupira. 

Acortar  algo,  Amboatú  (bo)  : Am- 

boacigué  (bo)  : Ambocarapí  (mo) 
V.  Atú. 

— la  vida  á otro,  Amboecobeatú  (bo) ; 
Nam  boecobe  pucui  (bo)  : Amboeo 
becoberayépe. 

— mucho,  Amboatu  ri  (mo). 

— los  jpassos,  Abecó  oquecy  (m5)  : 
Amorángue  becópota  bába  ; Amo- 
^ándogí  bemimbotára. 

Acortarse  la  vida  ó,  si  mismo,  Añem- 
boecobeatú  (bo)  : Cberecobepucú 
rayépe  ayéiucá  : Amboeo  rayé  cbe- 
recobé  : Amorángue  cberecobé. 

— la  vida  ella  misma,  Oñemboatú 
tecobé  : Oñe  morángué  tecobe  pucú 
ránguéra  : oñemboacigítecobé. 

Acosada  caga,  Ypitubá  bebaé  : Yca- 
néÓ  bébae. 

— estar,  Cberecote  beguitená  : Cbe- 
pitubá  guyténá. 

Acosar,  afligir,  Amombitubá  : Amo- 
ingotébé. 

— apresurando.  Amo  ange  ym8  in- 
gotébébo  : Amoangecó  : Amboé  ai 
ymoángémo. 

— la  caga,  Amocaneo  bébae  : Amo- 
yngotébé  (nga)  (bo)  : Amombítu 
bá  (bo)  : Ambopereré  : Amoaguyn- 
dó  berecóbo. 

Acosarme  el  sueño,  Cbere  recoaí  To- 
pebii  : Cbemombítubá  topebii. 

— los  malos  pensamientos  , Mbae- 
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pochí  angeange  cRerecóaí  : Cheñe- 
moangetá  pochí  cherecó  aybete  : 
Temymoapochí  chemombitubá. 
Acosar  persiguiendo , Ambopocaneo 
ynamotarey  ramo  : Arecoaí  (bo)  : 
Haquícuéribé  aicóhere  cóaíbo  aíbol : 
Arecórecó  Aybeté  ymoangecóbo. 

— pidiendo,  Amoangecó  heceyeru- 
rébo  : Ayerureporará  ymSangecó- 
bo  : Amonera  hecéguiyerurébo. 

Acostado  estar  largo  tiempo,  Añem- 
boaré  guitúpa  : ímangatú  guitúpa  : 
Cheporombucueté  guitúpa  : Yman- 
gatú  ayú. 

Acostarse,  Añeno  (nga). 

— d entrambos  bandos  en  la  guerra, 
AipítybSioyá  mocoí  maratequába  : 
Nditei  mocoíbe  marandequába  aypi 
tybb. 

— al  vando  del  enemigo.  Ore  amo- 
tarey  ngotí  cotíguára  ayeatí  rú : 
Amotareymbácotí  cotí  aquá. 

— juntos,  Aypohé  (bo). 

— la  pared,  Onemboapy  íbíata  : 
Yuapía  (mo)  : Oyeroá  (bo). 

— reclinarse  persona,  Ayecóg  (ca). 
A costa  mia  no  quiero  burlas,  Porom- 

boiarú  cheri  ño  ndaipotari  : Na- 
chemboiaruquái  potarieí  : Cheae 
añemboya  rubucá  : ndaipotári. 

quiero  que  se  haga,  Chembae 

pipé  año  yíapó  a ipota  : Che  hepí- 
ramo  aipotá  yyeapó. 

Acostumbrado  estar,  Ayepoquaá  gai- 
tería : Añémbotapiari  aiporehé 
guyténa. 

Acostumbrar  á otro,  Amboyepoquaá 
(bo)  : Ambotapiarí  aipo  relié. 

Acostumbrarse  á si,  Aiepoquaá  (bo) : 
Añemboiepoquaá  : Añé'mbotapiá 
hecé. 

Acrecentada  hazienda,  Mbae  fíeyru- 


mb  : Mbaéymoy  rümombí  : Ymboe- 
tapí  : Oñémbo  yoo^é  : Oñé'mbooú 
tecatú  : Oñé'mbotubichábae  : Oca- 
quábae  : v.  Apií  n.  1. 

Acreceyitado  en  virtud,  Tecócatu 
rehé  ocaquáá  bae  : Oñeyrümobae  : 
Oñéquabae  : Oñequany  quaníbae  : 
Oñémbooútecatú  teco  marangatú 
rehé  : Oñemboaquí  ru^u  eté  teco 
marangatú  rehé. 

Acrecentamiento,  Mboubichahába  : 
yrumohába  : Yao^éhába  : Tubicha- 
hába  : Ocaquá  ahába  : Oñembooú 
tecítu  hába  : ñembo  aqu  rU9U  haba. 

Acrecentar  á otros  en  la  virtud, 
Amomarangatú  bé  : AmSñe  quán- 
gatú  hecó  catupírí  rehé  : Amboyoo- 
cé  tecómarangatú  rehé. 

— la  hazienda,  Amboubichá  chem- 
bae : Ayrümó  : Amboocé  cheba e : 
Ambo  aquíru^u  : Amboagua^ú  : 
Ambooúcatú  chembae. 

— los  méritos,  Cherecomarangatú  re 
pírama  amboyoáyoá  : Cherecó  ma- 
rangatú pó  ambóocé  : Añé'mbooú 
tecatú  Cherecó  marangatú  rehé. 

Acrecentarse  en  saber,  Chembae  quá 
ábarí  añeyrü  mó  : Cheocé  chembae 
quáahába  : Añemboocé  chembae 
quáahabarí  : Ayéquaní  quaní  ye 
pi  mbae  quáahabarí. 

— e7i  virtud,  Añeyrümo  cherecó  ma- 
rangatú rehé  : Añequa  n'í  cherecó 
marangatú  rehé  : Acaquáá  yepítecó 
marangatú  rehé  : Aquání  iepítecó 
marangatú  rehé  : Añemoma  ranga- 
tubé  gui  ñéquana  yepí  : Cheocé 
cherecó  marangatú  : Amboocé  yepí 
cherecó  marangatú. 

— la  gracia  de  Dios  cada  momento. 
Gurí  ñabb  Tupa  gracia  Oñéyrümo  : 
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Oñemboyoá  Tupa  gracia  curiña  bo 
rehé. 

Acrecentarse  las  fuergas,  Ofíembo- 
yoocé  chepyrataí  : Oneyrüm8  che- 
pirata. 

— los  trabajos^  Chereco  ací  Oñeyru- 
mo  : Oñemboyoá  : Oñemboubichá  : 
Ou  ru^ú  tecátú  : Chembo  océ  cho- 
ree ó ací. 

A cuchilladas  andar ^ Onoy  raro  quice 
pucú  mbobá  bábo  : Oñonüpá  quicé 
pucupipé. 

Acuchillado  vestido  ^ aoquy  ty  quy- 
tibae. 

Acuchillar  á otro,  Ambobabá  quicé 
pucú  yráro  mo. 

— él  vestido,  Aiquytyquytyaó. 

— hiriendo,  Kmh oh ébk  quicé  yyapi- 
chá  bo. 

A cuchillo  passar,  Ahecybo  quicé  pi- 
pé : Aha9a  qui  cepipé  : Aycutú  (ca). 

Acudir  á Dios  en  la  necessidad,  Ahe- 
peñá  Tapa  cherecotebe  hába  pipé. 
Ahapecog  Tupa  cherecó  teberamo. 

— a su  obligación^  Cheñangarequá- 
bari  anángarecó  : Ambopocatú 
cheñángarequába  : Namoranguéri 
chefíángarequába. 

— bien  el  año,  Oporaocé  yti  mym- 
bira  : Mbacónemónangatú  coroi- 
pipé. 

— yendo  muchos,  Oroyeoí. 

— viniendo  muchos,  Oroae. 

— mucho  viniendo,  Ayupíí  pií  : 
AyuñSyre  yre  : Aiupecóg  : Ndapí- 
gi  guitúbo. 

— yendo,  Ahapecog  (bo). 

Acuerdo,  determinación,  Tembiapó 

apopotá  hababi  : ñ5  mSngetá  ha- 
gueyéhvi  yiapópirama. 

— , lugar  del,  nomon  guetabába  : 
Mbae  abiqui  hába  : Teco  abiqui- 
hápe. 

A cuestas  llevar.  Araba  che  acei  : 
Che  aceípe  arahá  (bo). 
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A cuestas  tener,  anoícheáceipe  : Che- 
aceipe  arecó. 

Acullá,  Pépe.  Pe.  5. 

— donde  sabemos,  Acoípe  fíándere- 
mynguaápe. 

— — te  dixe,  Acoi  cheyaguepe- 
ndébe. 

Acusado,  Ymombeu  aípira  : Henoy 
mbira  : Y quábi  pira  : Mbapara. 

Acusador,  Poromombeuaí  hára  ; Po- 
ro quáabuca  hára  : Ybiraya  ru9Úro 
baque  porohenoi  hára.  Omomba- 
pará  hára. 

Acusar,  Amombeuaí  : Aiquabucá  r 
Ahén5icapi  ta  robaque,  v.  henoi,  v^ 
hepefíá,  V.  quá,  n,  5, 

A <aiite  f. 

Agacan,  v.  aguador, 

Agada,  Ytacipeb  : 9Í  pébae. 

Agadonada,  Ytacipebó. 

— , lo  que  sacó,  Ytacipé  remimbobú- 

Agafran  de  la  tierra,  Yrucú. 

Agaf ranada  cosa,  Yrucupi  pé  ymom- 
gimbir'a  : Ymonámbira. 

Agafranar,  Amongi  Vrucupipé  ; Ay- 
pichivrucupipé  : Aymoná. 

Acegar,  Cheyucúá  (bo). 

Acechador,  Manandára. 

Acechar,  espiar.  Amaña  (na). 

— , hazer  centinela,  Amaená  (ngá). 

— la  caga,  Aharo  hébaé  : Acotyrü  r 
Amaña  hébaerehé. 

— lo  que  se  habla,  AyeapÍ9acá  ñe- 
m5"guá  rénducébo  : Ahenduñe  mi  : 
Ayeapi  ^abi  yñee  rehé. 

— lo  que  se  haze  de  secreto,  Ahe- 
chañémy  meyyapópi. 

— por  los  resquicios,  Hobapirúpí  ahe 
chag  (ca)  : Ypuguerupi  aipiechag. 

Aceda,  cosa  agria,  Haibae  ; Haguyno^ 

Acedar,  Ambohaguyno  : Amboaí. 

Acedarse,  Oñemohaí. 
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Acedía  de  estomago,  Picymbucaí  : 
Tybútybú. 

Acedo  hombre  mal  acondicionado, 
Guáramoí. 

— tener  el  estomago,  Cherie  tybu 
tybii  (bo)  : Chepicymbucai. 

Aceite,  nandí. 

Aceituna,  Taruma. 

Aceleradamente,  Tange  hape:  Obera- 
bote  : Yeaheítápe. 

Acelerado^  apressurado,  Tange  tan- 
gebae  : Yea  ceibae  : Ycuricuríbae. 

Acelerará  otro,  Amoange  : Amboiea- 
ceí  : Ambocurí. 

— el  po.sso,  Aquá  aquání  : Ane  ety- 
mamo  atagui  atábo. 

Acelerarse,  alborotarse,  Guatamo  che- 
recbny  : Cherendí  rendí  : Añembo- 
píatí  : Chere^aité. 

— el  uso  de  la  razón,  Oyec9apía  che 
ara  quá  ába. 

— yendo  apriessa,  Cherangeránge 
gui  atabo  : Aata  e^apíá. 

Acendrada  plata,  Quarepotití  yquy- 
tyngo  catupíra  : Quarepotity  can 
deá. 

Acendrar,  refinar,  Aiquítyngó  (ca)  : 
Aiquyaog  (ca)  : Aycandeá  (bo). 

Acendrarse,  esmerarse,  Añembocara- 
catú  (bo)  : Checaracatú  : Añembo- 
cararaí  (bo)  : Aycandeáy  yápóbo. 

Acepillada  cosa,  Ypymbíréra. 

Acepilladuras,  Ypyndaguéra  : Ypy- 
liaguéra. 

Acepillar,  Añopy  (na). 

Aceptador  de  personas,  Aba  rereco 
éhára  : Abá  moindé  indeliára. 

Aceptar,  admitir,  Eney  haé  : Aguíie- 
bé  haé  : hy  yéi  : Ce. 

— de  mala  gana,  Eneí  aú  : Ce  aú 
mburú. 

— la  muerte  de  buena  gana,  Che- 


reorurari  cherorí  : Namboacíí 

chemano  : Chéreo  aipota  catú. 

Acequia,  ícírícába. 

— hazer,  Aícírícá  bona  (nga). 

Acequias  juntas,  ícírícá  yoíbíri. 

Acerca  desto,  Cobae  rehé. 

Acercamiento,  Terobícába. 

— de  una  cosa  á otra,  Herocíhába. 

Acercarse  á algo,  Arobí  : Acacá  : 

Ací  : Bi  2. 

— al  camino,  Arobípé  : Arocacápé. 

— ázia  acá,  Acírí  quybongotí  : Aci  : 
Arobí. 

— , llegando  ya,  Arobí  tápecoíte  : Coy 
coi  aycó  coíte. 

Acertada  cosa,  Mbae  hupiguára  : 
Mbae  óá  catupíríbae  ; Yteymbaé. 

Acertadamente,  Hupicatu  hápe  : 
Yyabí  habeyme  : Oá  catuhape  túri. 

Acertada  persona,  Abahupícatu  guá- 
ra : Ndoya  bii  alie. 

Acertado  andar,  Tecóhupi  guárarupí 
guitecóbo. 

— medico,  Poropo  hanohára  écatú  : 
Poropohanoháraabíey  : Poropohá- 
nb  abíharey. 

Acertador  que  dá  en  el  blanco,  Ypuá 
catúbae  : Oyabí  ymbae. 

Acertar  adivinando,  Cheporoaúbo  óá 
catú  : Che  haübo  hagué  hupi  túi^  : 
!Niranguéri  cheremi  aübo. 

— con  el  camino,  Abahe  pe  upé  : 
Acéngatú  peupé. 

— sospechando,  Hoa  catú  cheremy- 
m5a  : Ná  haú  rügüaí  cheremy 
moáng  : Na  angau  rügüái. 

— tirando,  Chepuá  catú  yíapíbo  : 
Puá,  2 : Ndaiabíi. 

Acegar,  ó carlear,  Cheyu  cúá  : Che- 
cübondé,  v,  cu,  n.  1. 
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Acíbar^  cosa  muy  amarga^  Íbíraící 
yrobeteí  poromboíébae. 

Acicalada  espada,  QuTcepucii  yyoa- 
bae  : Hedípu  bae  : Ymo  quítyngo 
piré. 

Acicalar,  Amboioá  (bo) : Amoendipú 
(bo)  aiqui  ti  (ca). 

Agogado  hombre,  Oririi  bae  : Ytaty 
ratatingue  rembibupá  ymboririita. 

Agogue,  Ytaty  omi  miibae : Ytatipiay 
mbae  : Ytatymembeg. 

Agorado  estar,  Che^aité. 

Agorarse,  Añembocaité. 

Agotado,  Ynupambiré  : Ynüpabagué : 
Ymbo  pig  piré  : Yquarihague. 

Agotador,  Poronü  pahára  ; Porom- 
bopig  bára. 

Agotar,  Aynupa  (mo) : Ambopig  (bo)  : 
Aqua  aquarí  hecé. 

— calles,  Aocara9a  ra^á  guitecóbo 
aymama  ocára : Aíerebetei  ocarupí. 

— con  las  manos  en  las  nalgas,  Ahe- 
bipetég  : Ahebimbopig  popipé. 

Agotarse,  Afíenupa  (mo)  : Añembo- 
pig  (bo):Aqua  guiyeehé. 

Agote,  instrumento,  Nupa  hába : Mbo- 
pig  bába. 

Agotea  terrada,  Og  guara  pembi. 

Aguí,  Tobi  : Hobi. 

Agucar,  A^ucá  : Eírata. 

— ^e  miel  de  abejas,  Tiapiritáqui. 

Agucarada  cosa,  Mbae  ey  rata  rehé 
ymonambiré  : Ymoeembi  eiratapipé. 

Agucarar,  Aymona  eirata  rehe. 

Agüela,  Pururé  : Mbururé. 

Agufre,  agufre,  Ytaici  : Añaratá. 

A ante  Cb. 

Achacador  ^ Tecopochi  : Mboratey 
hára  : Porohe  noi  té'í  bára  : Poro- 
quáabuca  tey  bára  : Poromü  dá  tei. 

— , que  pone  achaques,  Poromboya- 
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baí  baí  mbe  rebé,  ndaguiyeié  año 
rerequára  : Oñemáteybae. 

Achacar  con  razón,  Hupicatu  te  có- 
márá  amboíabecé  : Hupi  abenbi  : 
Hupiañangaó  : Aymoá  bupi  becé  : 
Naímunda  tey  : Nda  bupí  eymirü- 
guai  aymoa  becé. 

Achacarse  á si  la  culpa,  sin  tenerla, 
Tecomárá  guiie  cbé  amboya  bupi 
eym  yepé:  Afíemboyequa  tei:  Añe- 
angao  tey  : Añe  enoi  teí  : AfíemSm- 
beutey. 

Achacar  sin  razón  á otro,  Hupi  gua- 
rey  abenoy : Anangao  tei : Amboiatei 
bece  teco  mará  : AbenSi  ei : Añán- 
gáoeí. 

Achacoso,  enfermigo,  Araá:Mbaraá: 
Aciacii : Haci  yopará. 

Achaque,  escusa,  Yepiabá.  Má.  4. 

Achaque,  indisposición,  Hacyy : Mba- 
raá. 

— poner,  Amboya  baíteí.  Má.  4. 

Achicada  cosa,  Ymdatu  rymbira. 

Achicadura,  Ymomyniba  guéiYmoa- 
tury  bagué. 

Achicar,  Amomyry  : Amoatury. 

Achocada  plata,  Quarepo  ti  yyapi- 
pi  enoibaé  : Ym  boatipira. 

Achocado  tener,  Ayapipi  mbae  bere- 
cóbo. 

Achocar,  Ayapipi  (ca)  : Amboapi 
teraquá  ynon  ga : Amboati  berecóbo. 

A ante  D, 

Adalid,  Caudillo,  Herequára.  i.  n.  2. 

Adarga,  Gura  capá  gua^ú. 

Adargar  á otro,  Ayopia  guaracapá 
pipé. 

Adelantar,  embiar  delante.  Amondó 
tenondé  : Amoenonde  ymondobo. 

Adelantarse , Abenondea  : Abáte- 
nondé. 

— ,atajando,khQ  nond'eá  boquecymo : 
Aboquecy  benonde  ápa. 
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Adelantarse  'passando , Anoqüagui- 
hóbo  : Ahenon  deá  guiquápa. 

Adelante  yr  con  lo  comengado,  Aíe- 
boy  ayapó  : Aiebo  arecó  cherem- 
bíapó  ndapoiri  : Ndapoeyári  : Am- 
bobiteboí. 

Adelg agado  ^ Ymbopoipíra  : YmSmy 
rymbira. 

Adelgagar,A.m'ho^oi  : Ambopoquíry: 
Amo  myry. 

— mucho,  Ambopoií  : Ambopoíí  nga 
tuí. 

Adelgagarse,  Añembo  poí. 

Ademanes  de  loco,  Meguü : Mbobabá : 
Teco  teco. 

— hazer,  Cbemegüa  : Añembobabá : 
Che  reco  recó. 

Adere  gado,  compuesto,  Ymo  atyr  em- 
bira : Ymbo  gua  catupira : Ymongi- 
catupira. 

Aderegado,  engalanado,  Ymboieguá 
catupira  : Ymbocatupiri  pira. 

Aderegar,  aparejar,  Amdatyro  (mo) : 
Amoñemoca  ena. 

— la  Iglesia,  AmSatyro  Tupa  óga  : 
Amboyeguág  : Tupa  óga  : Amongi 
Tupa  Oga. 

— , componer , Amboguacatú  (bo)  : 
Amoy  ngatú.  (bo)  amoatyrÓ  (mo)  : 
AmSngicatu. 

Aderegar se^  componerse,  AñemoatyrÓ 
(mo)  afíemboieguag  (bo)  lAyeguag 
(bo) : AñemSngi  (bo) : Añemongatu- 
piri  (bo). 

— para  la  guerra,  Añembocacoi 
(abo)  (bo)  guariniamo. 

Adestrado,  lien  enseñado,  Imboecatu- 
pira. 

Adestrar  al  ciego,  Aipocog  (ca). 

Adestrado  guiado  ser,  Ypo  copira: 
Herahacatupi. 

Adestrar  c avallo , Aipoco  cabayu 
herá  habo  : Ay^ambi^i  herahábo. 

Adestrarse , hazerse  diestro,  Añem- 
boé  (bo). 
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Adeudado,  deudor,  Mbae  guembipi- 
cicue  hepibeenga  rey  : Oñemom- 
baebó  abae  mbae  ymboiebi  pira- 
marí  : Hetá  mbae  ymboiebipira  re- 
he obohiíbae. 

— por  otros.  Aba  amboáe  rehe  he- 
pibeen  garama  : Aba  hemy  epi  bee 
rangué  hepibeengarama. 

— que  nunca  paga,  Mbae  repibee 
ngarey  yepí  : Hepibeequáá  harey: 
Hepibee  rangué  renoi  tey  hára  : 
Hepibeé  habangue  mbotihá  ra  :Ypo- 
ti  ahé  hepibeé  habangue  rehe. 

Adeudarse  comprando,  Cherembirá- 
eté  namboepii : Hepimee  eyme  ayo- 
guá  mbaéhetá. 

A diente  estar,  Cherembe  pirú  eíguy- 
téna. 

Adivinanga,  Mbae  oureymbobe  mom- 
beguaba,  v,  hau. 

Adivinar,  Mbae  turymbo  he  am8m- 
beú : Hau  hau  rehe  amSmbeú : Mbae 
ahénondea,  ymombeguabo,  v,  Hau, 
y Haubo. 

Adivino  que  acierta  lo  futuro,  Aba 
mbae  renondeahá  hupí  ymombe- 
guábo  : Cheremy  enondeá  che  epi- 
pe,  hupi  óá  yepí  : Cheremy  mom- 
beu  aú  aú  cué  Hupí  turi  : Chere- 
mienondeá  ymSmbeguebo  niran- 
gueri. 

Administración  de  negocios,  Mb^e 
abi  qui  há : Mbae  ri  ñanga  requába* 
Administrador,  Mbae  ri  ñangarequá- 
ra  : Mbae  abiquihára, 

Administrar  hazienda,  Añemü  mbae 
rehe  : Ayabiqui  : Amboetá  chem- 
baegui  némümS  : Añangarecó,  etc. 

— lo  que  tiene  á cargo , Ayabiqui 
mbae  chepo  guiriguara  : Che  ñan- 
garequaba  ri  anangarecó. 

Admirable  cosa,  Mbae  po  romondii 
catubaé. 
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Admiración^  Oútog  : Tu  : Tya  : Tog  : 
Tiapa  fíándu  3,  TuiTití:  Guaeté  : 
Coe  té  : Tieté  : Tutu  : Tai  : Ti, 

■ — de  cosa  chica^  Hari  tí  ; Tínaa  : Aí- 
tí  ñaa. 

— de  cosa  grande^  Oú  : Oteté  : Toú  : 
Oto  toi  Totoi  : Tai  : Chang  : E.  5. 

— de  la  muger,  Eaí  : Eü. 

Admirado,  espantado,  lan  dii  baé. 

Admirar  á otro,  Amondii  (ta). 

Admirarse  del  que  bien  parece,  Atai, 

la  muger,  Heai. 

— mucho,  AnémSndii  eteguy  tena. 

Adobado,  Ymoatyrombí. 

Adobar,  aderegar,  Amoatyro  (mo). 

— cueros,  ablandándolos,  Amombiú : 
A recé  recé  ymombiú. 

— — curtiendo,  Amboacui  ymopy- 
ta  mo  : Añono  cutupaipipé. 

— la  comida,  Amboitaro  tebiu  : 
Amoaty  ro  : Amoé. 

Adobe,  Ibíata  myry. 

Adobera,  Ibíata  myri  apó  bába. 

Adobes  hazer,  etc.,  Ayapo  ibíata 
myry. 

Adolecer,  enfermar,  Mbae  acícbem- 
boa  (bo) : Chébaraaramó  : Cbera  cí- 
ramó  (m8) : Chehumbaerací. 

Adolecido  enfermo,  Hací  bae : Ymba- 
raabaé : Tacíbó. 

Adonde  ? Mamope? 

— avia  de  estar f Mamo  tamope  bí- 
nj^rae? 

— está:  que  es  delf  Mamopebiny- 
rae? 

— yacef  Mamopetí  bírui  : Mamope 
beongué  rui? 

— masf  Mamobe  pa  ga? 

— podria  estar  f Mamo  amopebíny 
rae? 

— quiera.  Mamo  te  tyruame  : Mamo 
tétyro  pipé, 

— quisieres.  Mamo  nderemimbo- 
tápe. 
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Adoptado  por  hijo,  Taíteé  ramo  be- 
recopí  : Ypícipi  taíramo. 

Adoptador,  Guaírama  oy  pícibae  : 
Guaira  picicarera : Oñé'mbotú  aba- 
raié  rebé. 

Adoptar,  Arpici  cberairamo  : Tuba- 
mo  añémoyngó  (bo). 

Adoración,  Yeroyibába  : Yeaíbiba 
fíé^üngába. 

Adorar,  arrodillándose, kyeroyi  (bo): 
afíénípíaey  (na)  (upe). 

— haziendo  reverencia,  Añe9Ü  (ngá). 

— inclinando  la  cabega,  Añeacang 
aybí  (bo)  : Ayeaibi(bo). 

Adormecer  á otro,  Amogé  (bo) : Mon- 
geraúbae. 

—  durmiéndose,  Aroqué  (bo). 

Adormecerse  de  calambre  el  pié,  etc., 

Yebii  : Píyebíi  (bo). 

Adormecido,  estar  dando  de  cabega- 
das,  Cbequé  rápará  (bo) : Cbeacang 
yeaítígui  quéramo. 

— estar  sin  cabecear,  Cbequéráguy- 
téna. 

— pié,  Piyebíibae. 

Adormecidos  en  pecados,  Angaipa- 

rembi  eroqué  : Angaipápe  oquera- 
nabae  : Angaipá  remymon  guérua- 
bae. 

Adornado  Altar,  Altar  Oyéguábaé : 
Ymoatyrombíra  : Ymongípira. 

Adornar,  Amoatyro  (mo)  amongí  : 
Ambo  ieguag  (bo)  : Amboguácatu 
(bo)  : Amongatupíri  (bo). 

— poniendo  cada  cosa  en  su  lugar, 
Amongua  catú  (bo)  ; Amoy  ngatií 
(bo)  : Amoyndé  yndé  catúmbae 
ymboguápa. 

Adornarse,  Ayegua  (bo)  : Añembo- 
ieguag. 

Acfomo,  Yeguacaba  : Nembocatupirí- 
bába. 

Adquirida  cosa,  cogida,  Tembíá. 

comprada,  y cogida,  Tembirá: 

diere  mbirá. 
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Adquerida  cosa,  trocada,  Chefíemü 
haguéra. 

Adquirir  com'prando,  Aya  ymo  noo 
nga  mbae  : Amono 6 mbae  tábo  am- 
boatí  clierembira güera  : Amboapí- 
teraquá  ynonga  cherembiragué  ra. 

— , ganar,  Cberembiárari  afíemom- 
bae  : Añé'mombae  imboapitera  quá- 
bo  guiñemümo. 

— daño  á si  mismo,  Ayeqiiábé. 

d otro,  Arnboyequá. 

Adrede  con  mdlicia,  Yyapo  pota  ba- 

pei  áéé  : Che  áé  eí  : Che  áé  teí. 

Adufe,  Aogua  parara.  Anguá  myry. 

— tocar,  Ambopu  anguá  jjarará. 

Adulado,  Nee  caracatúpeymbotabí- 

píra  :Ymboaquípí  ñee  caracatiipí- 
pé  : Neerui  angau  pipe  ymbotabipi. 

Adulador,  Yñee  caracatuhará  : Nee 
ee  tey  rerequára  : Poromborui  rui 
ñee  caracatu  pipé  : Ñee  ruí  áu  rere- 
quára. 

Adular,  Anee  caracatu  (bo)  : Anee 
heé  tey  : Amboruí  ruí  herecobo  ym 
botabibo. 

Adultera  muger,  Cuña  mendáréra 
angaypá  aba  relié  : Orné  mo  ñoyrü- 
hára. 

Adulterio,  Mendarera  : Angaipába. 

Adulterino  hijo,  Mendarerai  : Ñemin- 
guera. 

Adultero  hombre,  Abá  guembirecoey 
rehe  yñangaipabae  : Guembirecó 
monémoibaé. 

Advenedizo,  Tapiari  ymbae^  Olcorá- 
mómbaé  ; Oiquierambae : Oáé'rámo- 
bae. 

— , avezindarse , Ayeogboñáramo 
quiegui  Túpa  : Oñé'mboíapiá  (bo). 

Adversario,  contrario,  Tobaichuára. 

— en  contienda,  Cheioacahára : Che- 
ñoángao  hára  : Clieyoguerecoaaí 
hára. 
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Adversario  enemigo, Kmo  tareymbára. 

Adversidad,  Teco  aci ; Tecotebe  : Má- 
rábó  : Teco  mará. 

Advertido,  Ymoinorandu  pira  : Ym- 
boapÍ9api  : Ymoñé'mo^a  enárnbi. 

Advertir  al  que  esta  en  ‘peligro.  Ata* 
La  muger  dize,  Eacai  : Andeí. 

— tocándole  con  la  mano,  Aiapecá. 

— á otro,  acordándole,  Amdmaen- 
duá  (pa)  (bo)  : Ambo  api^acá  (bo). 

— — — • corregirle,  Amboapi^a  pú- 
(bo) : Amboapicacá  (bo)  : AmbOara- 
quaá  (pa)  : Amoarandú. 

Advertí  ncia.  Poro  mSma  enduahába  : 
Poromomorandu  hába  : Poromboa 
pÍ9acá. 

A ante  E. 

A ellos,  d ellos  {voz  de  acometimien- 
to), Chapuá  mbururí  : Cha  hepeña 
pe  ña  mburii. 

A escondidas , Ñem^mie. 

A esso  avia  de  yrí  Ebocoí  arí  alia 
amopae?  Angbo  ta  paco  chehórámd 
pae  ? 

A esto  vengo,  Coari  ayú  : Corche  che- 
rúri. 

vengo,  con  deseo  de  ello,  Ang- 
bo tapaco  cherúri. 

A ante  F. 

Afabilidad,  Yerequába  rMborerequá- 
ba. 

Afable  alegre,  Abá  yerequá  ori  : lle- 
co oribaé;  v,  Ruí.  Yerequá. 

Afamado,Xvsio  eraquámbi  : Heraqúá- 
bae. 

Afamados  de  nombre,  Héhébae  : lle- 
ra quángatubae,  v.  Te  n,  7. 

Afamar,  dar  fama.  Amo  eráquá  (mo) : 
amo  eraqúángatú  (bo). 

Afanada  cosa,  Mbae  hacipe  guára  : 
Caneo  reheguara  : Aceri  áiboré. 

Afanar,  Hacipeí  amonoo  mbae  : Yya- 
bai  hápe  amonoo  : Chcriaiamonibu 
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cá  ymonoonga  : Cliecaneo  eteí  ymo- 
noonga. 

Afanar^  vivir  con  trabajo^  Aicobea- 
ci  : Mara  bórarí  teqúa  cbeguiteco- 
bémo  : Marabóra  ri  guára  che  reco- 
be. 

Afeada  cosa,  manchada,  YmSmbochi 
pira  : Ymboaypira. 

Afeado,  reprehendido,  Ymboabaetepí- 
ra  : Ymboara  quaa  pira : Ymotymbi. 

— rostro,  Tobáy  mombochipira  : 
Ambo  api  : Ymeguámbi, 

Afear  el  rostro  con  manchas,  Amom- 
bochi  cherobá  : Amboaí  : Amóme  : 
Agua  : Amomará. 

— , hazer  feo,  Amombochi  : Ambo 
abaeté  : Amboaí  : Amomeguaaí. 

— reprehendiendo  , Ambo  abaéte  : 
Ymboaraqúaápa  : AmboapÍ9abi. 

Afecto  tierno,  Anga  Raú. 
Afectuosamente,  CJiepiaguibé  : Che- 
piapiú  hape:  Añemoangá  raú. 
Afeitada  muger,  Cuñayeo  bápo  ha- 
nobae  : Oyeoba  mongibae. 
Afeitarse,  Aíeobapo  h ano ng  (ngá) : 
Ayeobá  mbo  yeguag  (ca)  (bo). 
pintarse,  Ayaobá  mongi  (bo). 

— , hazer  la  barba,  Añendiba  ápi  (na) 
(nio). 

Afeite,  Toba  p olían g. 

Afeminado,  Abacuñá  eco. 

Afición,  Acatúabae  : Aé. 

Aficionado  ci  beber  vino,  Ocaú  rehé 
yyacatuábae : Yéácatúbae  caú  relie : 
Caú  cé. 

Aficionar  el  coragon,  Am  bocatuá  che 
neá  : Ambo  éé  catú  chepia. 

Afilada  cosa,  Haymbebae  : Ymo  aym- 
• beépira. 

Afilar,  Ahaymbeé. 

— punta,  Ahaquá  aym  beé. 
Afirrnada  cosa,  firme.  Ten  heí  yyipi- 
ti : Tátábae  : Obiraqúábae  : Oyepitá 
9obae. 

Afirmar  assi  es,  Ayeté  : Añei  nanga  : 
Aneyngatuy  ; Añeí  corea  ; Añe5^  : 
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Nangareá  : Hynánga  : Hynangárea  : 
Hynánga  rae,  v.  Eycó. 

Afirmar  el  pié,  Ayepita^og  : Ayepi 
mobiraqúá  : Añemdafía. 

la  mano,  Ayepopita^og  añemopo- 
piráqúá  : Añemopb  aña. 

— lo  que  se  quiere  caer,  Aipitacog  : 
Ayipi  9090g  : Amobiráqúá  : Amoten. 

— verdades,  Ayeracó  : Hupinicó  : Hy- 
nánga : Ayetenángá  : Ayete  rae  ó. 

Afirmarse  al  bordon,  Aye  cogmbocó 
cabárí  : Che  bococabari  ay^ogí. 

— en  su  intento,  Cheyaguerari  aye- 
pita90g  : Ten  arecó  cherem  bi  apó 
pota  : Ndacuei  cherembiapo  pota 
rarí  : Chebiráquá  : Chepirátá  : Ten 
aico : Ten  áé  : Ndaehe  piui : Ndacu- 
ei : Ndaieecobiardí : Ymbo  biteboí: 
Arecó  máráe  cheremineb otara. 

— en  la  fé,  Mborerobiahába  ten  are- 
có : Tenaicó  niborerobiá  hábari  aye- 
pita90g  : Mbo  rerobíahabari  ndacu- 
ei :Obi  raquándápe  mborerobiá  ha 
arecó  iNaniiiceri  mborerobiá  haba- 
gui. 

Aflicción,  Tecotebe  : Mbia  ecotebe  : 
Pia  angecó  : Pia  ñinii. 

I Afligido,  Mbia  ecotebe  porará  hára  : 
Ymo  ecotebe  mbira  : Ynioángecopí- 
ra  : Poríahú  : Tecotebebó. 

— estar,  Aicotebe  guitená  : Chepia 
angecó  guitená  : Nachepiaoribi. 

Afligir  ci  otro,  Amoyngotebe  : Amo- 
ángecó  (bo). 

— apresurando,  Amoánge  ángéymo- 
yngote  bebo  : Amóñerá  ná  : Amom- 
bi  tuba. 

— con  burlas  pesadas,  Amboyariíai 
pipé  amoyngotebe  i Chernoyngo  in- 
goí  mboyaru  ai  pipé. 

— inquietando , Amoyngoí  ngoí 
(bo) : Amomboriahii  (bo)  : Amoñera 
(na). 
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Afligirse  con  muchas  cosas,  Chem- 
boyepooi  che  re9aetá  : Cherecoeta 
chémoíngó  yngoí  : Che  oopí  aberá. 

— con  jpohrega,  Cheporiahú  : Chemo- 
yngotebe  : Aycotebe  guitena  mbo- 
raíhubagui. 

Aflojar  á otro,  Amboaquí  (bo)  : Omo- 
membeg  (ca)  : Amboruí  (bo). 

— en  el  trabajo,  virtud,  etc,  Aííem- 
boaquí  porabíquirehé  : Añemoatey. 

— lo  apretado,  Amon  gué  : Amocata  : 
Amboruí  : Amboapípíü. 

— lo  estirado,  Ambopipíu  : Amom- 
gui  (bo). 

Aflojarse  , emperegando  , Anemona 
tey  (mo)  : Añemoatey  : Cheaquí  che 
atey  pipé. 

— en  las  fuer  gas,  Chepiratá  candog 
(ca)  : Añémocangi  (bo). 

Afloxarse  la  carga,  Oñemongüé  (bo). 
Aforrada  cosa,  Yfíuñübam  bira. 

— por  dedentro,  Ypírupí  nbam  bíra  : 
Ypi  aobaé. 

— por  de  fuera,  Yna  peübambi. 
Aforr adura,  Uba. 

Aforrar,  Afíübá  (mo)  (nga)  (ña). 

— por  de  dentro,.  Ai  píuba  (mo)  (na). 

— por  defuera,  Añapeuba  (m5)  (nga) 
(na). 

— sombrero.  Acan  gao  ay  piaba : Aña- 
piuba  acangaó. 

Aforro  de  ropa,  Aoubandaba  : A ó 
piaban  a. 

Afrecho,  Carera : Abatiapyndaguéra : 
Abati  api  réra. 

— asiento  de  licor,  Taticué  nuun- 
guéra. 

— , que  queda  de  la  flor,  Abaticuré 
rairí. 

Afrenta  verguenga , Ty  5,  Mara  4. 
Aii. 

Afrentar,  Am5ty  : Amomára  : Ambo 
aii  (bo)  : Am  bocaí. 

Afuera,  Ocápe. 

— haziendo  lugar.  Pe  yeiií  Peyepe  á 
(bo). 
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A ante  G. 

Agachado,  Pé.  16.  aibi.  5.  ñembo 
apípebae  : Ñemombebae. 

— , estar  espiando,  Acotiru. 

Agallas,  Apeen  ayi. 

— de  pescado.  Pira  apécu. 

Agarrado  estar,  Ayepopi  cicatii:  Ten 

aicó,  gui  yepopicica  : Tata  ayepo- 
pi ci. 

— tener  con  fuerga,  Ten  arecó  : Che- 
po ái  herecobo  : Chepoyeha  hereco- 
bo. 

Agarrar,  Aipocóg : Ahaubá,  ^?.  en  Po, 
mano  5.  po  pindá;  y,  poai  : Chepo 
íchahecé. 

Agosajado,  Herecó  catupi  ra  : Mbore 
requárehé  herecopi. 

Agasajar,  Arecó  cato,  (bo)  : Chepore- 
requá  ychupé. 

Agasajo,  Porerequáha  : Mborer.eqaá. 
Agatas  andar,  Apoñy  guiatábo:  Agu- 
ata opóbo. 

— subir,  Chepotigui  yeiipíabo  : Aye- 
pi  apiró  guiyeupiabo  : Opotia  bo 
aíeupí. 

Agoviado  andar,  Ayeaibi  guiatábo  : 
Ayeumbiyeai  bi  guiatabo. 

— estar,  Cherümbi  yeaibi  guitena  : 
Cherumbi  yepepi  guitena : Cherum- 
bi  ñémamágui  tena. 

Agoviar  hazer  á otro,  Arnboümbi  ye- 
aibi : Ambo  iepepi  : Amboñemamá. 
Agoviar  se,  Añéumbiñe  mamá  : Añe- 
ümbi  yepepi  : Ayeaibi. 

Agorar,  Ahubo  (mo). 

Agostado  campo.  Ñu  ipirii?  Nu  hotí. 
Agostar,  hazer  que  se  segue,  Amom- 
birú  : Amohacáty  : Amohotí. 
Agosto  mes,.  Agosto. 

— tiempo.  Agostado  ibira  racáti. 
Agotada  canoa,  Iga  tiapií. 

Agotar,  hazer  secar  lo  liquido,  Am- 

boipá  (bo). 
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Agotar  la  canoa,  Aitíapii. 

Agotarse  el  rio^  Tipaí : Tihó  : Ti  ye- 
quií  : Tico. 

— mucho^  Añemotipacangue. 

Agradable  cosa,  Porangerecó  : Po- 

rang  : Arüangatú  : Angatüra. 

— hombre,  Abacatupiri  : Aba  poran- 
gerecó : Arüangatú  : Anga  tura. 

Agradador,  Ñemomoaruangatúbara ; 
Aba  porombo  áé. 

Agradame,  pareceme  bueno,  Amomo' 
rang  : Yporang  chébe  : Yporangere" 
có  chébe  : Yñarüanga  tú  chébe. 

Agradar  d otro,  Ynarua  cherecó 
ychupe  : Chearua  ychupé  : Añemo 
arü  angatu  ychupe  : Añemo  poran- 
gerecó ychupe  : Cheporang  ychu- 
pé : Chemomora. 

Agradarse  á si  mismo,  Ayeporangere 
coé  : Añemomorangé. 

Agradecer,  Aguiyebeé  : Aguiyebeé 
yporaé  : Aiebe  : Aguiyebete. 

— con  obras,  Aij)oepi  (ca). 

Agradecido,  Poropoepiha  ra. 

Agradada  cosa,  Ymboubi  chapira. 

Agrandar,  alargar,  Amboubicha  am- 
bo pucú. 

— , ensanchar,  Ambopigua  9U  : Am- 
bobopi. 

— , estirando,  Aypi^og  (ca). 

— hoyo  comiendo  alrededor,  Ambo- 
piquiragúi  (bo) : Ayguirog  (ca)  : Am- 
haoyeguirú  (bo). 

Agravada  cosa,  Ymboabaete  pira. 

Agravar  el  delito,  Ambo  abaete  yñan- 
gaipá. 

Agravarse  la  enfermedad,  Oyeáo9e 
chere9o  aci  : Oñeyrümo  (mo)  : Oñe 
mbo  ybichá  (bo)  ; Ocaqua  á taci. 

Agraviado , Ymomarambira. 

Agraviar  sin  razón,  Amomaratei. 
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Agravio,  Poromomata. 

Agria  cosa.  Tai.  4. 

Agrio,  acedo,  Taguyno. 

— está  (Hai). 

— hazerse,  Añembóai. 

— mucho,  Hai  aci : Hai  eté  : Haicatú. 

Agua,  1 10.  Ti  8. 

Aguado  animal,  Qoo  ipeguara  : ^00 
ipetapiaríguara. 

— vino,  Caguy  i rehe  ytiquapira. 

Aguador,  Irenoae  hára. 

Aguahechar  mucha  apoca  carne,  etc. 

Amboitá  ymoi'na  : Ambo  abirúymo- 
ína. 

— echar  poca  d lo  que  se  cueze,  Am- 
boebíri  (bo). 

— entrarse  por  las  narizes,  Añeam- 
biá  (bo). 

— miel,  Ey  canguy. 

Aguanosa  cosa.  i.  16. 

Aguar  el  vino,  Aytiquá  canguy. 

Aguardar,  Ahaaro  (m5). 

Aguacero,  nubes  con  agua.  Ama. 

— Amangi. 

— con  ruido,  Amaypiabú  : Ama  pi- 
ambú. 

— grande,  Amangi  ru9Ú. 

— pequeño.  Amaní. 

Aguda,  astutamente.  Cara  raí  catu 
hape. 

— cosa  de  corte,  Haymbeé. 

— cosa  de  punta,  Haquá  : Mbae 
aquábae. 

— cosa  mucho,  Haquá  obí. 

— cosa,  olla,  cesto,  etc,  Chua. 

Agudeza  de  ingenio,  Araquáa  cara- 

raí  : Araquaá  catupiri. 

Agudo,  andar  de  priessa,  Aatapii  : 
Checararaí  guiatabo  : Chepuígui  a- 
tábo. 

— de  ingenio,  Chearaquáa  cararaí  : 
Characatu, 

— de  ingenio  para  cosas  agibles,  Che- 
araquáa cararaí  mbae  tetyro  aperc- 
he : Mémey  aporehe  checaracatú. 

Agüero,  Mboraú : Haubo  : Mboraubo. 
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Agüero  hueno,  Mboroau  aguíyeí. 

— onalo^  Mboraubaí  Poclií. 

Aguijar  á correr,  Aberab(3te  guilió- 

bo  : Oberabote  allá  : Aquá  aqüarii'. 

— liazér  correr,  Amb oberabote  ymo- 
ndóbo  : Amo  aquání. 

Aguijón  con  gue  se  pica,  Tebi  cutu 
cába. 

— de  ahispa,  vivora,  etc.  Pópia.  • 
Aguijoneado  apressurado  de  otro, 

Ymoángembíra  : Ymoñerá  ñerambi- 
ra  : Ymbo]DÍtubápira. 

Aguijonear,  do,r  priessa,  Amoñera 
(ná) : Amo  aña  aña  (na)  : Amopoñerá 
(ná).^ 

— , picar,  Abebi  ciitú  (ca). 

Aguila,  Yápacaní. 

Aguileno  de  rostro,  Hobá  pucú. 
Aguja,  y espina,  Yú  i. 

Agujerada  cosa,  Opúbae  : Ymombu- 
píra  :Ypú  bae. 

por  muchas  partes,  Opú  opú- 
bae : Ypú  ypúbaé. 

Agujerear , Aiqua  boña  : AmSmbú. 

— con  barrena,  Aycutú  (ca). 

— departe  aparte,  Amonbú  (ca)  (bo) : 
Ayquá  mombú  : Amombupú  (bo). 

Agujero,  Quá  P. 

Agujeta,  Mucura  myrí  : Caca  9ámá. 
Agugada  cosa  de  jilo.  Ha  imbeébaé. 

— cosa  de  punta,  Haquábae. 

— punta,  Haquá  obí. 

Agugar  la  punta,  Ahaquaboñá  (ngá)  : 
Amo  aquá  obí.  Apímí  2. 

A ante  H. 

Ahajada  cosa;  manoseada,  Yyapoa- 
pípira  : Herecó  recó  pira. 

Ahajar,  Ayapoapi  bo. 

Ahechar  trigo,  Aiquityngó  abatí  miri. 
A hecho  llevar,  Ayeboí. 

Ahelear,  Amborob. 
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Ahelear  mucho,  Ambopia  robaci  (bo). 

Aherrojado,  Ytarí  ymboapirá  : Yta 
oguenoíbae  : Ytari  ymoynimbira  : 
Ocupi  rehé  ytarerequará. 

Aherrojar,  Ita  relié  amboá  : Amoy 
ita  relié. 

Ahijar  el  ganado,  Ymembi  membi 
catuhébae  : Oñemoña  liebaé. 

Ahijada  del  varón,  Clierayirángá. 

— de  la  muger  fvaron,  y hembra), 
Chemém  birangá. 

Ahijar  los  arboles  ¡ 6 sembrados, 

Y yipi  eñ5i  ngatú  temitymá. 

Ahirmar,  hazér  juerga,  Ayepita^og 
(ca).  en  Pi.  11. 

Ahitarse,  Añemboapebú  : Añembope- 
bú  (bo). 

Ahito,  el  mal  de  comer  mucho,  y can- 
sancio, Apebú  : Topebú. 

Ahito  estar,  y cansado,  Clieapebú  : 
Cheropebú  (bo). 

Ahogada  semilla,  Temyty  ypitupá  : 
Temity  ymom  bitupá  pi. 

Ahogadizo,  gue  se  ajiige,  y cansado, 
Oyecupiqua  piquá  tei : Oñémoánge- 
co  ei  eí. 

Ahogar  apretando  el  gaznate,  Ayiri- 
bi  ungá  yiucábo. 

— el  bocado,  ó cosa  seca,  Cliepity. 

— la  yerva,  lo  sembrado,  Cáá  omom- 
bitupá  temytyma  : Oíahoícáá  temi- 
tymá. 

— torciendo  el  cuello,  Ayayuboca 

Ahogarse  á si  mismo,  Aieyubi  (ca). 

— atravesándose  espina,  Clieyuca 
pirá  cángué  : Ayeiuca  pira  cángué 
rehé. 

— con  el  bocado,  Clieyaceó  obapyty 
(mo)  : Ayeyaceó  obapyty. 

— deteniendo  el  resuello^  Ayepitupi  : 
Ayepitubequií  giiimánbmo. 

— en  agua.  Amano  ypipé  : Añeambi 
águimá  nomo. 
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Ahoyado  de  muchos  hoyos,  Ybíquáre 
quáré  : Ibípiquá  pípúai. 

Ahoyar  hazer  hoyos,  Amboquaré  qua- 
ré  : Amboíbqiuá  l^iquá. 

Ahorcado^  Yyabípírá. 

Ahorcar,  Ayubi  (ca). 

Ahorcarse,  Ayeyubi  (ca). 

Ahorrar,  dar  libertad.  Amondó  iepé : 
Tembi  aihúbamo  beco  babagui  amo- 
ce  (m8). 

— del  gasto-,  Añemo  acatey  tey  y 
íaróca  : Abaibubá  mbae  yyaróca  : 
Cberacateytey  mí  añembo  pobí  po- 
bíramo. 

Ahuyentado,  Ymone  guabe  mbíra  : 
Ymboyaba  pira  : Negue  bebó  :Ca- 
fíybó. 

Ahuyentar , AmSñeguabe  (mo)  am- 
boyabá  (pa)  : Amoñemi. 
Ahuyentarse  , Acañy  (mo)  : Ayaba 
(pa)  : Aba  iepe. 

— lejos,  Mombirípe  aba  guicañym8  : 
Quipe  acañy  guiíabápa  : Cupe  aba 
gui  cañym8. 

— mucho  tiem'po,  Aréí  acañy  iman- 
daiebúbi. 

A humada  cosa,  Ym8ata  tyngabiapira. 
Ahumar,  aponer  al  humo,  Amoy  tata- 
tyme  : Ambo  ape  cuma  (m8). 
Ahumarse,  Añem8áta  ty-ngabia  (bo). 
A hurtadillas,  Nemíme  : Nemyñe  mi- 
me. 

A ante  I vocal, 

Al,  Eupé  : Eupépe. 

— donde  estás,  Eupé  ndercndápe. 

— donde  sabes,  Aipo  ndereminguápé. 

— fuera,  Eupé  ocápe. 

— mismo,  Enguy  tecatuaí  pe  : Enguy 
mebé  : Aipopebeí. 

— de  la  muger,  que  se  duele,  6 teme, 
Gua  angamáé  : Eú  acai  :Eu  máé 
(ma)  : Heguángay  : Hegúanga. 

— de  la  muger  enferma,  A caí  : Aqui. 
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Al  del  enfermo  varón,  Acbei  : Aca- 
cbeí  : Ai^‘:  Acei. 

— del  que  descansa.  Hiú  : Hayúd 

— del  que  se  acuerda  del  bien  yas- 
sado,  Nam8meí. 

— ^ del  que  se  recela,  ó teme  daño^ 
Ata. 

— de  mi,  Gúaetecbé  : Adié  amyry. 
Aínas,  Hy.  1.  api  6.  baíme. 

Aínas  me  muriera,  Haíme  amano  : 
Hyam8  gui  manÓmo  : Cery  cé'ry 
amano  : Gui  man8mo  : Coi  coi  gui- 
manbmo  : Apiicbe  guimandmo. 
Airado  hombre,  Abá  ieaceíteí  : Ñe- 
ni8  yr8nde  : Guata  moyrdnde  : Ypo 
cbibaé. 

Airadamente,  Yéacei  ai  bá  pe  : Ne- 
m8  yr8  ai  bápe  : Pocbibápe. 
Airarse , Aieabei  (bo)  : Añéínoyr8 
(m8) : Añémoriibo  cbi : Cbe  aca  my^ra 
ycbu  pé. 

— haziendo  ademanes  con  los  bracos, 
Aye  yibambo  babág  guiñemoyro- 
mo  : Cbe  podrirá  m8  añé'mb obaba 
guitecóbo. 

Aire,  Ybitu  : Pitú.  1. 

— correr,  Ibitu  oypeiu  (bo)  : Ibitu 
ei  : Ypitueí  : Ibituey  oúbo. 

— hazerse,  Añembo  ibitu  (bo):  Aye- 
peíu  (bo). 

A ante  Y consonante. 

Ayer,  Cúebeteí. 

— a hora  de  comer.,  Cúe  be  carubá- 
bam8. 

— á medio  dia,  Cúebetey  ayaieramd. 

— ázia  la  tarde,  Cuebe  tey  caarucoti 
coti. 

— hizo  quatro  días,  Cuebe  áraym8 
y r un  di  : Y^rundibába. 

— y hoy,  Cuebe,  bae  ang : Cúebeteí, 
ae  curí. 

— muy  de  mañana,  Cuebe  teí  oyei- 
be  etéra  (m8). 

— noche;  Qixiohe  pitunam8. 
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Ayuda  echar ^ Ahebicutú  (ca). 

— generalmente^  Pytybo. 

Ayudar,  Aypytybo  (rao). 

Ayudar  á murmurar,  Abobaichuarü 
porocurá  rebé  : Ayogua  cherapicha 
ycurahague. 

Ayudarse  unos  a otros,  remudándose, 
Oroyopírú  (bo)  (ábo). 

Ayunar,  Ayecoacú  (bo). 

— hazer,  Araboyecoacii  (bo). 

Ayuno,  Yécóácú. 

— estar,  Ndacaruí  : Che  ibígua  po- 
reyrae  ay  có  : Che  íbiguá  9ana  : Che 
ibí  gaá  yacecó  (bo)  : Ndaú  qiu- 
rimbae. 

Ayuntamiento  de  personas,  Noraonoo 
ngába. 

A ante  J. 

Ajena  cosa,  Abaerabae  : Mbaéyia  ré- 
bae. 

Ajeno  estraño  me  hazes,  Cheraboa- 
baeepé. 

^jh  Quyyi. 

Ajil,  Ypíryribae  : Neraayrabae  :Ypui- 
catúbae  : Oñeraboyaitícatúbaé. 

Ajilidad,  Pyryrí : Puí  : Yai  tí. 

Ajil,  ligero  de  piés,  Ypípyryríbae  ; 
Yfíaquaníbae. 

Ajil,  veloz,  Oberabo  teguára. 

Ajos,  Seboirí. 

Ajustar  lo  desigual,  Araboíoia  (bo). 

— peso  añadiendo,  Ayrürao  yraboi- 
oiabo. 

Ajustarse  con  la  razón,  Añeinboya- 
catú  rabae  hupi  gúararí  : Araboyo- 
íbí  chereraírabotára  teco  hupí  gua- 
rarí. 

Ajustar  cuentas,  Aipapayraboioiabo. 

Ajustarse  con  la  voluntad  de  Dios, 
Tupa  rerairabotárari  añeraboia  : 
Ara  boyoíbí  Chererairabotará  Tupa 
rerairabotárari. 

— midiéndose  con  otro,  Añe  mboioia 
hecé  : Hecé  añembocí  : Añeaángí- 
hecé. 
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A ante  L. 

Alada  cosa,  Ypepóbae. 

Ala  de  ave,  Guírapepó. 

Ala  de  soldados,  GuaryTiy  popí : Gua- 
riníící. 

Al  agua  estar  sin  reparo,  Cheropea 
tíquí  guitúpa. 

Alas  aun  no  tener  las.  aves,  Ndeí  oto- 
baiabo  ránge  : Ypepó  194. 

Alas  plumas  nacer,  Hobaia  iraa  : 
Hobaia  catú  (bo). 

— poner  postigas,  y plumas  á las 
jiechas^  Ay  pe  porü  (nga). 

Alabada  cosa,  Yraorabeu  catu  pira. 
Alabador,  Pororaombeu  catuhára. 
Alabanga,  Pororaorabeu  catuhá  : 
Mombeu  catú. 

Alabar,  Araorabeu  catú  (bo). 
Alabarse,  Añeraorabeu  catu  é : Ane- 
mo  raarángatu  é. 

— jactándose.  Añeraboqui  : Ayero- 
biarí  cheraarangatu  cué  rao  rabe- 
guabo  : Añeraorabeu  ierobíá. 

— mintiendo,  Añeraboqui  teí. 
Alacran,  Yapeu9á. 

Aladares,  Atíab. 

A la  entrada  de  la  puerta,  Oquerabo 
pipe  : Oque  narabi  ypípe 

— larga,  Opucúbo. 

— larga  va  esso,  Arebí  aipó  : Ypo- 
rorabutú  aipó  : Areguáraraa  aij)ó. 

Al  alba,  Coe  tírárao. 

A la  madrugada,  Coeramo. 

— mano  poner,  Araoyndaibí  : Año- 
nongaibí,  Ay  bí  1. 

— mano  diestra,  Cheacátúapá  cotí  : 
Cheacátuá  cotí. 

Alambre  en  hilo,  Ytaerabo  poí. 
Alanceado,  Mi  pípéycutupira : Myra- 
bo.  r. 

Alancear,  Mípipé  aicutu  (ca). 
Alamo,  Yaguaru9Ú. 

A la  noche,  Pihábo  : Pitunamo. 

Al  anochecer,  Caaru  pítürabotábo  : 
Caarün  girara  o. 
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Alar  de  casa,  Ogrogúambi. 

— hazer,  Aogmorügúambi  (bo). 

Alarde,  Guarynyhá  yeecbagucahá. 

— hazer,  Cíe  ecbagucá  guarynyhára. 

Alargar  el  passo,  Cheata  aqúa. 

— el  tiempo^  AmSmbucúára  : Ara 
amoporombucú  bo. 

— la  mano,  Cbepóyai  (ta). 

— la  platica,  Cheymonguéta  bába 
amo  po  rombucú  : AypÍ90  Che  ñe 
e imongetábo. 

— la  vida.  Amo  porombucu  chere- 
cobé. 

— la  vista,  hasta  que  se  pierda.  Am- 
bo apípacañy  chere^áiAmondoche- 
re9á  ycany  hápe. 

— lo  corto,  Ambopucú  (bo)  : Amboa- 
pí  (bo)  : Amombucu  (bo)  : Amboyo- 
api  (bo). 

— plazo,  Ara  yquaabeengábabí  cuera 
amoporombucú  (bo) : Ara  ráa  ngague 
añoqui  (na). 

Alaridos,  Tace  tacema  ^apucai. 

— dar,  Cherace  race  (mo)  : A^apuca- 
pucai  (ta)  : Nataceatury  rünguay 
aycó. 

— dar,  llamando,  Ahenoi  guÍ9apu- 
9aita  : Che  race  henoi  na  : Oyoá 
yoá  09apucaíta  henoi  na. 

— de  dolor,  Chemoace  cheraci  : Che- 
race  race  cheracigui. 

— oyrse,  Pó  tace  ta  ce  oneendú. 

A la  sombra  del  Sol,  Quaraci  angme. 

— tarde,  Caarúramo. 

Alaton,  Quare  potiiú  ne. 

A la  vista  de  todos,  Te9aapitépe  : He 
chagi  pabe  ramo  ; Hecha  pipabéra 
mo  : Memerembihechá  gamo  :Pabe 
re9ápe  : Teiipe. 

,6  viéndolo  Dios,  Tupa  re- 

9ápe : Tuparem  bihechágamo  : Tupa 
robápe  :^Tüpa  robaqué. 

Alhañal,  Iciricába. 
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Albañil,  Ibiáta  apohára. 

Alborear  el  dia,  Coe  yequáá  quáá  : 
Coetí. 

Alborotado , espantado  de  otro, 
Ymbndii  pira  : Ymbopia  titipira  : 
Ymbopiaberápira. 

Alborotador,  Poromondiitára  : Poro- 
moñerandára  : Poromo  apiciey. 

Alborotar,  desatinar  á otro,  Ambo- 
perereg  ; Amboatibatibag  lAmboa- 
cañí  (m5). 

— espantando,  AmSngihiie  (bo)  : 

Amondii  (ta).  ^ 

Alboroto,  Nemondiitába  : Nerandá- 
ba  : Apiciev. 

Albricias,  Múrandú  repi, 

— dar,  Moranducatú  repi  amee 
(nga)  : Ahepibee  moranducatu  piri. 

— pedir,  MSrandu  catu  piri  ahenoi 
(na)  : Ayeruré  (bo). 

Alcabala,  Temblaré  repicúe  agui 
atibó. 

Alcabalero,  Temblaré  repiatibó  mo- 
nSongára. 

Al  cabo  del  mundo,  Ibiapiretépe. 

— cabo  de  mi  vejez,  Chetuyabae  etc. 
pipé. 

— cabo  de  tanto  tiempo  vienes  ? Nám- 
biipe  ereyú  ? 

— cabo  de  mi  vida,  Cherecobé  api- 
pápe  : Apepi  pabyme  : Cherecobe 
ye  yarogiramobé. 

Alcaguete,  M afían dára. 

Alcaguetear,  Amaña  (na). 

Alcangado  andar  de  tiempo,  Araoatá 
chébe  : Ypotarí  chebe  ára. 

— andar  de  virtud generativ a, 
ofíéhembá. 

— de  sueño.  Che  rerecoaí  cheque- 
rey  : Ndaquerau  quiri  : Ndaquerl 
eteí  gultúpa. 

Alcangar  algo  por  ruegos,  AnÓhe 
che  remimb otara  chefíeengá  aqui- 
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póramo  : Clieñemoangaráú  hápe 
hecé.  cheyeruréramo  : Ornee  cliébe. 
Alcangar  á alguno^  Aliupití  (ca). 

— hazer  algo  ^ tirando^  Ambobalie 
ym  o atamo. 

— lo  deseado,  Aba  be  cberemimbota- 
l upé  : Cherembiecarupe  abalie  :Ayo- 
liú  clieremim  botára. 

— lo  que  está  en  alto,  Aroyí  bo  : 
Ababe  : Acbupé. 

— una  cosa  á otra  continuarse , Oye- 
potapotá  (bo)  : Oyopopící  (bo). 

Alcangar  se  una  sementera  á otra,  Oyo- 
pócobú  temytyma. 

— iin  engendro  á otro,  Oyoaíú. 

— — potaje  á otro,  OñSyre  yre  yú- 
píra  ; Oyepotá  : Oyopo  píe  í. 

Alcances  yr,  Ayapárerecó  gui  bobo. 
Alcohol,  Te^a  moundába. 

Alcoholar,  Abe^ámou  (na). 

Alcoholarse  con  rayas,  Aye  69apo- 
pína  (mo)  (nga). 

Al  contrario,  Hecó  pin  de  qnabápe. 
Algado,  ganado,  Hebae  y9aité. 

— , pueblo  revelado,  Tába  angaipá  : 
Abáyfíangaipá  : Abá  opüabae. 

Algamiento,  rebelión,  An  gaipá : Mua  : 
Púa.  1. 

Algar  de  obra,  Apoí  (bo) : Abíeberem- 
biapobágui  : Abeya  eberembiapó.' 

— el  rostro  á mirar,  Ayaupí. 

— en  alto,  Abiipí  (bo). 

— teniéndolo,  Añoa  bupiábo. 

— la  cabega  arriba,  ó la  haz  de  la 
cosa.  Ambo  obaibá  (bo). 

— la  ropa,  Ayepepí  (bo)  : Aypepí 
ebeao  : Aye  ao  pepí  (bo). 

— las  manos  al  cielo,  Anembopó 
yoíbí  iba  cotí  ymoína  : Hupiábo. 
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Algar  lo  caido,  Abupí  (bo). 

— la  mano  de  algo,  Apoí.  gui. 

Algar  se  hasta  otro  año  las  aguas,  Oquí- 

poo  ama  coroípipé. 

— ,revelarse,  Cbeangaijiá  (bo) : Yebu- 
pé  : Apua  becé. 

Aldaba,  cerrojo,  Oquembotipá. 

Aldavada , Oquembotipá  mopábó  : 
Oquenda  mbo  tipá  pipé  mopaba- 
guéra. 

Aldea,  Ta  myry  : Tabaí  aguiíeyey  : 
Aba  rétám5"ri. 

Aldeano,  Tabíguára  ; Tamyry  iguára. 

Al  derecho,  Terequa  cotí  : Heraqúa 
cotí. 

Al  descuy  do,  Moangabey  aubí  : Yea- 
pÍ9aca  ey  angaubí. 

Al  desgaire  hazer,  Ayapoeí  : Ayapo- 
teí  : Ayapo  angaú  : Ayapo  ruí. 

Alear  las  aves.  Ope  pé  (bo). 

Alegrar,  Amboori  (pa) : Amoé9ái(ná). 

Alegrarse  de  bien  de  otro,  Hecó  ma- 
rangatu  re  bé  eberori  : Márabecó 
catú  rebe  eberori. 

— del  mal  ageno,  Heco  ai  relié  ebe- 
rori : Mára  ai  becó  ebemboorí  (pa) 

— , desenfadarse,  Afíémoe9ái. 

Alegre  pueblo,  Tába  e9a  y'ngatd. 

— , risueño,  Cbefíáro. 

— ser  de  rostro,  Cberobá  e9ai  : Cbe- 
robá  ori.  íiáro. 

Alegres  nuevas,  Morándu  ori  : Mo- 
randu  e9ai. 

Alegre'  triscador.  Aba  aruaí  : Aba 
méguá  ori. 

Alegria,  Te9a  yndába  ; Toriba. 

Alegrissimo  estar.  Nadie  moanámi- 
t oriba. 

Alegrón,  Cbepepopepo  aú  ebe  rori- 
bámo. 

Alejarse,  Cupe  abá  : A atapucune.: 
Mombiri  abá. 

Alentado,  esforggdo,  Y]uatábae  poi- 
tábae  : Quireymbá. 
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Alentar  á otro,  Amomyata  : Ambo- 
quírey  : Ambo  póítá. 

Alentarse  el  enfermo,  Yñangapíhí 
ymbaraábae  : Hacibae  oñemopíata  : 
Oñaro  púa  : He^ayngatú  : Chere- 
caya. 

— , tomar  aliento,  Afíemopíata : Añe- 
moan  gapibí.  Cliereqaungatu  coíte  : 
Cberecaingatú  : Cherecaía. 

Alerta  estar,  Choreta  ena  : Añemo- 
pírítarü  guitúpa  : Chere^aia  guitú- 
pa  : Chere^apí^ó  guitupa  : Chere- 
^ayiapyni. 

— — al  goljpe  del  enemigo,  Anemo- 
ytí  (mo). 

Alezna,  Yú  capatu  cutucá  ba:  Qapatu 
mbobí  bícába.  ^ 

Alevoso,  Yfíangaipá  cara  catd  : Ypo- 
chí  caracatu  eteí. 

— , Angaipá  caracatu.  • 

Al  fallo,  Rombí. 

Alfange,  Quice  apápúcú. 

Alférez,  Aobebe  rerequára. 

Al  fiado  í^arjHepibee  nanondé  amee 
ychupé  : Tohepibeengé  Chebegui 
yabo  amee  : Poyéto  hepibee  chébe 
guiyapa  peé  amee. 

— , íomar, Hepibee  nanondé  ayoguá  : 
Mbegue  t^.bepibéebáé  : Tábo. 
Alfiler,  Arapiré. 

Al  fin,  finalmente,  Nambii  : Rombi  : 
Aroyré  : Royre. 

— , finalmente  yá.  Rom  bi  coite  : 
Aroyré  coite  : Nambií  coiterá. 
Alforja,  Piyuru. 

Al  galope,  Nanimbegue  bá  pe. 
Algarroba,  Ibopé. 

Algarrobal,  Ibopé  tiba. 

Algarrobo  arbola  íbopei. 

Algo,  Mbae  amo. 

— mas,  Mbae  ámobé. 

— menos,  Myrybé  amo  ycbugui. 
Algodón,  Amandiyú. 

Algodonal,  Amandiyútiba. 
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Alguazil,  Ibirayára  : Ibirayamyri. 

— mayor,  Ibiraia  ru^ú. 

Alguna  cosa  será,  Mbaeamo  nypó. 
Mbae  nypó.  Meguaí  am3  mbae. 

— vez,  Yebiámo. 

Algunas  vezes,  Amo  amo  me  : Amóme 
yebi  : Yebi  amo. 

Alguno,  Amo. 

— de  ellos,  Ycbugui  amo  : Aé  amo. 

— de  iiosotros,  Orebegui  amo  : Oré 
amo. 

— seria  'por  ventura  parecido  a mi, 
Cbe  abibarey  bae  ypo  áé. 

Algún  tanto,  Nayñabeñdte  ibíainote. 

Alharacas,  Tace  tei.  : Neembobabá- 
tei  : Tecémbeí : Tacenguérafío. 

Alharaquiento,  Neembobabá  tey 
bára  : Hace  bace  teibae : Abátacen- 
gúeranÓ. 

Aliento,  Pytü. 

— animo,  Angapibi  piata. 

— tomar,  Cbepitun  gatu  : Abucatú. 

— tomar,  esfuerco,  Cbeanga  pici  : 
Añémopiata. 

Aligerada  cosa,  Ymbobebuípira. 

Aligerar,  Ambobebuí  (bo). 

Alimentar,  Amongarú,  abo  : Ayo 
poi  (ta)  : Abembiu  mee  (nga)  : He- 
co  tébébába  amee  : Y yecó  cábamo 
aicó  beco  tébébába  rí. 

Alimentos , Ypoitába  : Ymongaru 
bába  : Hembiú  meéengába  : Heco- 
tébé  yméébá. 

Alindar,  poner  lindes,  Amboibiyá  : 
Amboepycá. 

Alindarse  con  otro,  amojonarse, 
Afíémboibiyá  becé  : Anembo  epyqa 
becé. 

Aliñada  casa,  Og  ymSáty  rombira. 

Aliñar,  aderegar,  Amoaty  ro  (mo)  : 
Ambogua  ca  tu  : Amoingatú. 

— madera,  Ambopig. 

— , poner  en  ■ orden , Amongúacatú 
(bo)  : Há  ra. 
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Aliñar^  aparejar ^ Amoatyro  (mo). 
AmSyngatú  (bo). 

Aliñarse^  componerse,  Ayeguag  (ca)  : 
Añemoaty  ro  (mo)  : Añembo  catu- 
pírí  (bo). 

Aliño,  Ymoatyro  hába  : Ymongúa- 
catu  hába  : Ymoyngatu  bába. 

Alisada  cosa,  Ymocymbíra  ; Ym- 
boioapira  : Yioabae. 

Alisar,  Amocy  (m5)  : Amboyoá  (bo). 

— , bruñendo,  AmSendípú  (bo)  ; Am- 
boioá  (bo). 

— quitando  altibajos,  Kmhoj o jk{ho) : 
Ay9uro9urog  (ca)  (bo)  : Abacapé 
capébóg  (ca). 

— rayendo , Ahaírú  (m5)  : Aba  irá 
(pa). 

A liso  árbol,  Ibirabebui. 

Alistar,  poner  en  lista,  Aiquatiabéra  : 
Héra  amoíquatia  rebé. 

Alistarse,  Ayequatia  ruca  (bo)  : Afíe- 
moy  uca  quatia  rebé. 

Aliviado  estar  el  enfermo,  Aguiyeí 
yeíaicó  : Yyapiribé  cberaci  : Cbe 
apiribé  (bo)  : Ynyroñyro  cbébe- 
cberaci  : Ocué  cberaci  Ybebuícbe 
raci  : Yruí  : 09an  dogí  cberaci. 

Aliviar  la  carga,  Ambobebui  (bo). 

Aliviarse  de  enfermedad,  Añembo 
apiribé  Cbem  bae  aci  rebe  : Añem- 
bo  aguiyei  (bo). 

— de  pesadumbre,  Yiapiribé  cbe  ñé- 
moyro  (mo)  : Oquábí  cbeñé'moyro. 

— el  dolor,  Yñyro  cbébe  mbae  raci  : 
Ynan  ga  pibiy  Cbebegui  cbe  raci. 

Alivio  de  enfermedad,  Aguiyeí  : 
Yñangapibi. 

Algibe  cisterna,  Iquára  : Inoongába. 

Al  justo  medir,  Abaa  yyacatú : Yña- 
beci  abáá. 

Al  justo  viene,  Yyacatú  (Cbébe)  : 
Cbeyácatú. 

Alma,  Ang.  5. 

— de  difunto,  Anguéra. 

53 


Almadeado,  He9a  guiribaé. 

Almadearse,  Añembo  69a  guiri  (bo)  : 
Cbere9aguiri. 

Almadana,  Ytá  nüpá  bágua9Ú. 

Almacigo,  Mbae  ayi  beñoitiba. 

Almacigo  hazer , Mbae  ayi  añoty  : 
Amo  eñ5i  mbeyu  ymboyaogcagua 
ma. 

Almagrado , Ymopytambi  ra  : Oyepi- 
túbae  vrucupipé  : Oñemopyrábae. 

Almagrar,  Amo  pyta  (mo)  : Amo- 
pyrá  (nga). 

Almagre,  Tapyta  : Yrucú. 

Almario  de  loga  , NaJ  rupá  ba  : 
ñaémbé  rendába  : Naembérenda 
tiba. 

— de  ropa,  Aó  rupá  ba  : Aó  rupa- 
tiba. 

Almejas,  Ytá  rambá. 

Almendras,  Ibápyndé  rayi. 

Almete,  Acángaó  bata. 

Almidón,  Abatí  myry  tipiá. 

Almirez  de  metal,  Anguá  ytárebe- 
guára  : Ytá  anguá  my^rí. 

Almizele,  Yacaré  rapiá  ca  tirana. 

Almogada  dar,  Ayará  cbepómocoi 
yméénga. 

Almohada,  Acángitá : Acangupá. 

Almohaga,  Cabayu  quiguá  : Cabaiu- 
quiticába. 

Almohagar,  Aiquiti  cabaiu  (ca). 

Almoneda  hazer,  Mbae  amoiica  túpe 
ytaripirámá  bepirarí  : Ymeembira- 
má  ycatúpe  amoy  tábo  güarama  : 
Mbaé  amoiycatupe  bepirarí  yme- 
énga. 

Almorranas,  Tebíquá  quy  ta. 

— tener,  Cbere  di  qua  quyta  : Te- 
biquá  quyta  aíp orará. 

Almorgar,  Oyeíbé  acarumyri. 

Almud,  ó hanega,  Mbaeayiraángába. 

Almuergo,  Carumírí  oyer  beguá. 
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ALQU 


ALTI 


Alocado^  Ytarobá  píri  : Yyaraquaá 
catacata:  Yyaraquaá  C090  C09Ó. 

— quedar j Otarobáapíreyeué  ogue- 
noy  : Yyáraqúaa  catáoíná  : Yyara- 
quaá 9ána  oycó. 

A lo  callado^  dissiraul adámente.  Nem- 
bo  aquáabáaú  bápe  : Teíaubápe. 

A lo  callado  es  Oñemboaqua- 

abá  teí  Yñangaipábo  : Oñembo  té 
mboté  áú  oángaipa  riré  : Oñé'mbo- 
yateí  oángaipáriré. 

A lo  largo  rd  esso^  Yporobúcucatú. 
aipó  : Are  beté  recó  píramá  aipó. 

A lomas  tarde iin  día,  Y^oromhvLGU- 
íramo  yepé  petey  ára  ño. 

A lo  menosj  Aéte. 

— yo  no  lo  hiziera,  Cheaéte  ndaya- 
poicé  amo. 

Alo  que  me  parece,  Cbebeé  bérámi  : 
Ibí  bérami'  chébe. 

Alo  que  me  parece  es  verdad.,  Che- 
beebérámy  bu  pí  aipó  : Ybí  chébe- 
bé  rámy  hupí  aipó. 

A lo  que  te  parece  he  de  vivir.,  ó no 
Máráeteí  pendébe  aicobepichené  ? 
Acuerá  hará  máráeteí  pendebe  ? 
Ybí  bérámy  cherecobé  ndébene? 

Al  precio  yo  lo  tomara.,  Aipó  hepíre- 
hé  cheámÓ  ayogúá. 

Al  presente^  Ang  : Gurí. 

Al  principio  del  inundo,  Arafíemo 
ñAngípíra } Aracotí  ípírürámo  : Arí- 
pí.  / 

Al  punl-d,  ^coihapeí. 

Al  punto  que  me  partía  para  venir 
llegó,  Cherú  pyrí  obáhe. 

Alquilado,  Yporuucapíhe  pí  rehé. 

— tomar,  Ayporú  hepí  rehé. 
Alquilar,  Ay  poruucá  hepí  rehé  : 

Yporú  repí  rehé  amee  (ngá). 
Alquiler^  Yporú  repícúé. 
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J-Zrec?eíZor,Yyerepábarupí:  Ñéa  mán- 
daú  rupí  : Yñamá  rupí. 

Al  retortero  traer,  Amboyeré  yeró 
herecóbo  : Amboatíba  tíbag  here- 
cóbo. 

Al  revés,  Atíbíbíri  : Aruáne5^ 

Altar,  Altar,  Missa  hápé 

— colateral.  Altar  yoobai  chúaré. 

— mayor,  Altar  gua^ú. 

— portátil.  Altar  heroa  tápí  : Missa 
há  perupigua  : Missahá  reroatá. 

Alteración  de  la  carne,  Ta  guyro. 

— , perturbación,  Píápyní  : Píatítí  : 
Píaberá  uemSyrogui. 

Alterado,  enojado,  Guátamoí : Nemo- 
yrondé. 

Alterar,  inquietar,  Amoñera  (ná)  : 
Amoángecó  (bo). 

Alterarse,  espantarse,  Afíé  mon- 
díi  (ta). 

— , turbarse,  Chero  pá  chefíe  moy- 
rogui  ; Chéboopá  cheñe  Moyro. 
Alteración, porjia,  Nee  yo  poepí  (ca) : 
Ñeémboyebí  (bo). 

Al  termino  llegar,  Chehó  hágúáme 
abahé. 

Alternadamente,  Yo  pírú  rámo. 
Alternar  los  coros.  Oyó  pírú  porahei- 
tára. 

Altibajos,  QU9Ú  : ^U9Ura  : A9U9Ú  : 
Apa  9U9U  : Pítepó. 

— hazer,  Ambo9U  9U  (bo). 

— tolondrones  tener  en  la  cabega, 
Cheapi  9U9Ú. 

— quitar,  Ay9urog  (ca). 

— tener  el  cabello,  Cheapira9á  ra9á. 
Altivez,  Ñémboeté  hába : Yerobia  tey 

habá  : NémoitarÓ  teí. 

Altivo  soberbio,  Nemboeteiára : Yero- 
biatey  hárá  : Né'moytaro  tey  hára. 
Aliissimo  lugar,  Tenda  ib  até  eteí  : 
Ibaté  porángeteí : Nandeteí  yyíbaté. 
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AMAD 


Alto  arriba^  íbaté. 

— de  cuerpo,  Abápu  cú  : Abá  ibate  : 
Abá  ícapucúbae. 

Altura,  Icá  : Pucubá  : Iba  téhába. 

— de  monte,  Caa  iba  tebá. 

— mediana^  Ypucupi  ri  : Tete  i^ápi- 
ri : I^áata. 

— pequeña,  Ypucu  myrí,  ypucu9eri. 
Alumbrada  cosa^  He^ápé  pira. 
Alumbramiento,  He^ape  bába. 
Alumbrar,  Abe9apé  (bo)  pe  9. 

Alva  con  que  se  dize  Missa,  Aó  pucú 

Missa  bába  : Alya. 

Alva  de  la  mañana,  Coeti. 

— , Antes  del  Alva,  Coe  tyymbobe. 
Alvedrio,  Temymbotára. 

Alvear  el  dia,  Coetytyrámo. 

k ante  LL. 

Allá,  Ebapó  : Ebocoi.  pe  3, 

— en  el  abismo.  Cupe  ibiapitépe. 

— está,  Cubecóni : Peoicó. 

ecAacío,  Petui:  Peoñenboúpa. 

— — en  pié.  Pe  yñai. 

assentado,  etc.,  Pebiny. 

— lexos  donde  no  se  ve,  Ebapóquipe. 

se  vé.  Pe  pe  : Cu  i. 

Allanada  cosa,  Ymboio  yapira. 
Allanado,  chato,  YmSmbe  pira. 
Allanar  á pisón,  AmSmbe  y909Óca. 

— dificultades,  Mbae  abaí  amboa- 
guiye  : Aya  baiog. 

Allanarse,  humanarse,  Anembóabae- 
teog:Ayepo  ibúbóg : Ayepoibú  poí. 

Allá  te  lo  ayas,  Nde  áé  eycó : Terei- 
quaabe. 

— vá,  Cui  ybbny  : Eba  pó  ybony  : 
Ebocoi  ybony. 
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A llá  voy,  y no  hago  mengua,  Cui  gui- 
lló guibóboé  año  : Aú. 

Allegados,  Paniaguados,  Cberogigú- 
ara  : Cbemü  : Yopiri  ocarúbae. 

Allegar  al  lugar.  Abábe  tápe  : Ayú- 
rámb  : Abá  be  tábagui. 

— , hazer  arrimando,  Arobi  (ca)  : 
Aroci. 

— — estirando,  Amoátá  ymoba- 
bemo. 

— lo  derramado,  grano  y no  grano, 
Abayi  ña  ; Ngá  : Amonóo. 

Allegarse  acá,  A9Íri  coco  ti. 

— ála  razón,  Hupi  guararí  añem- 
boia  ; Hupi  guararí  aycó. 

— allá,  Aciri  amongoti : Aquá  eba- 
pó : Ebocoi  abá. 

— á muger,  Abicu  ña  rebé. 

i — á otro,  favoreciéndose  del,  Aieco- 
gí  becé  : Ayerobiarí  becé  guiñe  py- 
tybon  gucá  bo. 

— ázia  acá,  Aciri  quybongoti. 

— ázia  allá,  Aciria  mongoti. 

— sin  ser  llamado,  Ayureí  : Cbe  áéí 
aiu  : Cberenoi  ey  yepé  ayu. 

— á casa  de  otro,  bolviendo  del  viaje, 
Cbe  reiape  apia  li^pe. 

Alli,  Acoípe. 

— donde  te  dixe,  Acoípe  cbeyaguepe 
ndébe. 

— eoi  el  mismo  lugar,  Aé  áépe. 

— está,  Pebiny. 

— están,  Peniny. 

— mismo,  Acoitecatu  aípe  : Acoípe 
bei : Acoipipeí. 

A ante  M. 

Ama  que  dá  leche.  Poro  mócámb li- 
li ára. 

— que  cria,  Poro  mongaqua  apára. 

Amable,  y amada  cosa,  Haibub ipira. 

Amador  con  inclinación,  Aborai  bu- 

bicé  : Mboraibupára  : Poroambotá 
bára. 
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a:niar 


AMEN 


Amador  de  si,  Oyeaihubae  : Oyeaíhu 
liara. 

Amagar,  AhenGpua.  Mo. 
Amamantado,  Ymocambupira. 
Amancillar,  Momboclií  : Amomara. 
Amamantar,  Amocambú  (bo). 
Amancebada,  Cuña  yyagua^ábae. 
Amancebado,  Abáy  yagiia^abae. 
Amancebarse  los  casados,  Méndáré- 
ra  Oñomb oagua  9á. 

Amanecer , Coe. 

— el  dia  claro,  Coe  ycatú  obá  : Coe 
rurícatú  : Coe  yepii’ócatú. 

— el  dia  obscuro,  Arapytücoe  : Coe 
pytu  ára. 

— el  uso  de  la  razón,  Oá  ípicatú 
cliearaquaa  chébe  : Oyehu  ipíramo 
cbearaquaá. 

A mano  derecha,  Acátuá  cotí. 

— yzguierda,  A911  cotí. 

Amansar  al  agrado,  Amonyro  : Am5n- 

gy"  lyiT  : Amboapíríbé  : Ambo  ruí : 
Amóne  moyr6nguá:Am5fíen5mbía  á. 

— animales,  Amboaraqua  á. 

— el  viento,  Ibítú  opig  : Oñemombíá 
íbítú  : Yyapíiíbé  : Oñenbíbítu. 

Amansarse  el  enojado,  CheñyrÓ  : 
Añemoyrónguá  : Amonguábi  che 
ñémoyro Cbeapí  ríbé  : Apoí  cbe- 
ñemóy  rógui  : Afíemómbíá  cheñe- 
moyrogui  poíbo. 

Amar,  Ahaíliú  (pa). 

— con  ternura,  Abaí  húpíú  : Che  pí- 
aícú  haípúpa. 

— fingidamente,  Haú  haú  ahaíhú  : 
Angaú  ahaíhú. 

— de  corazón,  Chepíagubé  ahaíhú  : 
Che  anga  guibé  ahaíhú  (pa). 

— por  querer,  Aypota  : Añambotár. 
Amarse  á si  mesmo,  Ayeaí  hu  (pa). 
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Amarga  cosa,  Yróbae  : Rob. 

— , ó desabrida  cosa,  Ag. 

Amargar,  Yró  chébe  : Oñemborob 
chébe. 

Amargas  palabras,  Nee  rob  : Nee- 
ngací. 

Amargo  mucho,  Yrobeté  : Yroba9Í  : 
Yropochí. 

Amargura  de  corazón,  Pía  rob. 
Amarilla  cosa,  Yú.  5. 

— hoja,lAo  yú. 

Amurillar  la  fruta,  Yyú  yyúíbá. 
Amarillearla  fruta  debajo  délas  ojas, 
Hoguíbo  yú. 

— yendo  madurando  la  fruta,  Aqui- 
rÍ9aí  yú. 

Amar  mecerse,  el  rostro,  Añé'mbo. 
obayú. 

Amarrada  cosa,  Yñapítym  bíra. 
Amarrado  estar,  Yñapytí  Oína. 

— tener,  Afíapytí  herecóbo. 
Amarrar,  Añapytí  (mó). 

Amassado  barro,  Tuyuyyá  íucapí : 

Ymouúmijíra. 

Awassar  ¿arrr?,  A^^ayucá  ñáéu  : Amo- 
üú  tuyu. 

Amas  andar,  NÓñoqúa  nóqúahápe. 

A mas  Correr,  Oquání  ñóqúa  ñoqúa 
hápc. 

lexos fue,  Mómbí  ríbépe  yhony, 

tardar  mañana  viene.  Ocarao a- 

turamamo  yépe  oyrandé  oune. 

vivir  viviráun  año,  Oieoípucú- 

ramó  yepé  petey  roí  fío  hecobéne. 
Ambas  á dos  cosas,  Mocoíbé  mbae. 
Ambos  á dos  ellos,  Hae  mócoibé. 
Amedrentado,  Ymóngíhí  yepíra. 

— estar,  Aquí  bíieguytena. 
Amedrentar , Amongíhííe  : Abo. 
Amenaga,  reto,  Mómboí. 

Amenaga,  amago,  Henópúa. 
Amenagado,  Yinomboi  pírá. 
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AMOR 


Amenagar,  Amomboi,  ta. 

— amagado^  Ahe  nopüa  (mo). 

— con  el  dedo  en  la  nariz,  Aneqúa 
moí  ymSmboita. 

— puesta  la  mano  en  la  barba, 
Añendibá  áúbá  ymomboita. 

A menudo,  Píipíi  : Cury  rí. 

A mi,  Chébe. 

A mi?  (preguntando),  Chébe  pa? 

— bellaco,  Chébe  pánde  angaipátí. 
Amiga  de  varones,  Abapo  ta  hára  : 

Abapotacé  : Abapotaricé  : Abariñe 
monbotarice  : Abari  teqúara. 
Amigados,  amancebados,  Yoagua^á 
oicobaé. 

Amigarse,  amancebarse,  Añé'mbo  agu- 
aba. 

Amigo,  Yecotiahá  : Cotií. 

— de  hazer  su  voluntad,  Guemím- 
botára  apocé  : Guemimbotára  apo- 
rehe  tequara. 

— de  jugar,  Nembo^araicé  : Ñembo- 
^arai  ñó  arí  tequara. 

— de  mugeres,  Cufíambota  hára  : 

Cüñambotacé  : Cuña  reheñoíte 

qúara. 

— de  gualguier  cosa,  Cé  : Pota  : 
Tequara. 

— de  saber,  Mbae  quaábice  : NemS- 
canébndé  mbae  quaá  pótabo  : Mbae 
quaábarí  teqúareté. 

Amigos  somos,  Cheyocotíahá. 

— tomar,  Añemboyecotiahá  (hecé)  : 
Che  yecotiahá  ramo  arecó  : Añé'm- 
bo  yecotiaharb  hecé. 

Amistad  deshonesta,  Poropotá. 

— fingida,  Yecotiahá  angaú  : Cara- 
catú  : Aú. 

— verdadera,  Yecotiaháeté. 

Amo,  señor,  Yara. 

Amodorrido,  A9ayu.  b. 

Amohinado,  Ymoangeco  pira  : Ymo- 

ñérambira  : Ymoguatámoimbira. 
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Amohinar,  Amoángecó  : Amonera 
(na)  : Amoguatamoi  (mo). 
AmoAmnrse,  Añémoángecó  (bo) : Che 
angecó  : Guatamoi  aicó. 

Amojonada  tierra  ,^Íhí  Ibi  íabae  : 
Ymboibi  yapira  : Ibi  epi^abae. 
Amojonar  tierra,  Amboibiyá  : Am- 
boepi^á  (mo). 

Amoladera  piedra,  Ytaqui. 

Amolado,  Haymbee  pi. 

Amolar,  Ahaymbee  (bo). 
Amonestación,  Ymbo  eco  quaába  : 
Ymbo  araqúaáhába  : YmomSran 
duhába  : Ymbo  api^apúhába  : Ym- 
bo eháb  a. 

Amonestador , Poromboe  có  quaá. 
pára  : Yporomomorándúhára  : Po- 
rombo  api^a  puhára  : Poromboa 
raquaápára  : Poromoára  anduhára. 

Amonestar,  aconsejar  bien,  AmomS- 
randú  : Ambo  ecoquá  : Amboapi^a- 
pú  : Ayquaábucá  heco  ra  ychupé  : 
Ahecu  qua  abeé  : Ahecó  mboyehu  : 
Amboecatú  : Añee  mondé. 

Amonestar,  apercebir,  Am6fíémo9ae- 
ná  (na)  : Amdfíémbo^acoí.  ábo. 

— en  la  Iglesia  los  que  se  quieren 
casar,  Omendabaerá  amombeú  Tu- 
pa ope  : Mendára  amombed. 

Amontonada  cosa,  Yyatibae  : Ym- 
boatipira  : Yyapiteraquá  mbae. 
Amontonar,  Amboati  (bo)  : Ahapi- 
ná  (nga)  : Ambo  apiteraquá  (bo). 

A montones  estar,  Yyati  yatié  oína  : 
Yfíapyta  pytámbéoiñá  : Oapitapi- 
támo  tui  : Ymbeíu  mbeíu  odpa. 
Amor,  Mboraihú  : Porai  hú. 

— deshonesto,  Mboropotá  : Poro- 
potá. 

— , ó cuydado  poner  en  algo,  Aipo- 
rehe  chepiá  amondé. 
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ANDA 


Amorosamente , Mborerequa  hápe  : 
Mboraíhuhápe  : ñemocunaühápe  : 
Mboraíhú  píúbápe. 

Amoroso  ser,  Mborerequá  : Mboraí- 
hucé. 

Amortajado,  Ynübambíra. 

Amortajar^  Ananuba  (nga). 
Amortecerse,  Cbereoá. 

— de  recente,  Aguíyeramboí  Cbe- 
re8á  : Te9abi  hápe  che  reoá. 

Amortecido,  Yaracañybae  : Heo  ábae. 
Amortiguada  cosa,  Oguébae  : Yya- 
paiq'uíbae  : Omanobae  : Pigue.  v, 
Pi.  n,  1. 

Amortiguar  la  carne.  Ambo  apaiquí 
Cheróó  : Amocangí  chereté. 

— los  sentidos,  Cheandupá  amocan- 
gí : Amboapaiquí. 

Amotinado  pueblo,  Abáy  ñangaipá. 
Amotinarse , Oñemoángai  pa  aba  : 
Abá  yñángaipá. 

Am'parado,  Ypícyrombírá. 

— estar  con  otro,  AñepícyrS  becé 
guyte  na. 

Amparar,  defender,  Aipícyro  (m8). 

— en  riñas,  defender,  Ahepí  (ca). 
Amparo,  Ypícyr8  hába  : Poropícyro^ 

— ser  de  alguno,  Nderecó  aguí  yei- 
bamó  aycó  : Ndeyecócábam8  aicó. 

Ampolla  de  la  carne,  Piruá. 
Ampollas  de  agua,  Icamambú. 

— hazer  el  agua  lloviendo.  Ama  ycá- 
mám  bú. 

— fuego,  etc.,  Cbembopiruáta- 

tá. 

— vinageras,  Cam  bucbi  myrí  missa 
baba  : Caguyrírú  missa  apobáguá- 
ma. 

Amugerado,  Cuña  ecóbae  : Abacuñá 
eco. 
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A ante  N. 

Anade  ave,  Ipeg.  Guarym  be  : Gua- 
rií. 

Anadear,  anda,r  como  anade,  Añe- 
m8cure  gui  atábo  : Aatacure  cure. 
Anadino  pollo,  Ipegáí. 

Anatematizar,  Anaretame  am8ndó  : 
Añángu  pé  am  e : Afíángupe  aío- 
quai. 

Ancas  de  caballo,  Cabayu  rebí. 

Anca  donde  juegan  los  guessos, 
Tenángupí. 

Ancas,  llevar  en  ancas,  Checa  bayu- 
rebípe  arahá. 

Ancorada  nave,  Igaratáru  9Ú  tyaíyú- 
rebé  yfíápytynbí  : Ytaaiyu9U  ténóí 
bae. 

Ancora  de  nave,  Igarata  9a  : Igaratá 
ytá  aíyu9Ú. 

Ancorar  nave,  Yta  aíyu9Ú  rehé  ana- 
pytí  igaratá  : Ten  amoí  Tíáiyu9u 
rehé. 

Anchicorta  cosa,  Carapé  gua9Ú. 
Ancho,  Ypígua9u. 

Anchura,  Ypígua9ubá. 

Anda  con  lamaldicion,  Equá  mburú: 
Equá  aú  ; Equá  mburu  áú. 
Andamio,  Mbítabá. 

Andar,  Aatá  (bo)  : Aguatá  (bo). 

— a gatas,  Aguata,  opóbo. 

— al  rededor,  Ayere  yere  guiatábo : 
Aatáne  ma  : Ané'atymáguiatábo. 

— d pié,  Ibírupí  aatá. 

— á rodo  la  comida,  Oyepííeré  yúpí 
oquápa  ; Onembmbuca  tem  biú 
oquápa. 

— á tiento,  palpando,  Apobíbí  (bo). 

— buscando  algo,  Abe  cá  guitecóbo. 

— — con  ansia,  Aperereg  becábo 
guitecóbo. 

— cagando,  Acaa  monduá  guitecó- 
bo : Cooari  ayco  : 90oarítequáram8 
aicó  guitecóbo. 

— como  el  borracho,  Cbeapaguípa 
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guíbí  guiatábo  ; Cbere9a  guiri 
guiatábo. 

Andar  con  los  carcañales^  Chepitárí 
ayco  gui  atá  (bo). 

— dando  caídas,  Aáguitecóbo  : Aá 
áári  guitecóbo. 

— de  combite  en  combite,  Pepiñabo 
aipa  pa  guitecóbo  : Pepi  nabofíabÓ 
rebé  acaruguitecóbo  : Carugua^u, 
etc. 

— derrengado,  Cheateé  guitecóbo. 

— desatinado,  Cheropá. 

— descaminado  fuera  de  razón,  Hu- 
píey  cbere  có  guitecóbo  : Naclie- 
recó  ibi  rügüai  guitecó  (bo)  : Yté- 
cherecó. 

— en  andas,  Ayeupiru  cá  tenda  océ 
guitecóbo  : Ayeeroatá  tendapipé. 

— enfermizo,  Cheraciatai  : Chera^í 
ra9Í  : Cheraci  berai  : Che  baraá. 

— en  ‘procession , Neycyrü  oroicó 
oroatábo. 

puntillas,  Chepi  apiriaicó. 

un  pié,  Cbepipe  teypipé  aycó 

gui  atábo. 

— fuera  de  camino,  Peey  rupi  aatá  : 
Cheropá  : Pe  ey  ayporará  (bo). 

— — — si  de  contento,  Cheacany 
cheroribámó  : Nachemoanamiche- 
rori. 

— — — — — pena,  Nachembo 
araquaábi  chepiá  angecó. 

— fugitivo,  Ayabaguitecóbo. 

— ázia  tras,  Aata  ciri  ciri  : Guebí- 
bo  aatá. 

— la  criatura  gateando,  Apoñy  (mo). 

— macilento,  Chereo  apaiqui  gui- 
tecóbo ; Chememaguitecóbo  : Che- 
robaiu. 

— melancólico,  Añemómbiá  guite- 
cóbo : Añembopichibi  guitecóbo, 

— mucho,  Aatá  eté  : Otetéguí  atá- 
bo : Aatá  mátete. 
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Andar  muchos  juntos,  OñoyrÜ9Ú 
oroicó  : Oñoyrü  etá  oroicó. 

— parejas,  Oyoyabí  oguatá. 

— perdido,  Cheropá  (bo). 
peregrinando,  Ibitetyro  rupí  aatá 

eí  guitecóbo. 

— pobre,  Cheporiahú  guitecóbo. 

— rueda  de  molino,  Oñátymatyma 
yta  ieré. 

— salida  la  perra,  Yquá  rurú  yagua. 

— salidos  los  animales,  Ofíomeno 
mbotá  mymbába. 

— saltando,  Apó  apó  guitecóbo. 

— cayendo,  Oguibo  ayco  : Aguí 
aguibí. 

— - sin  guarda,  Nacheráárohári  gui- 
tecóbo : Cheráárohabeyme  aatá. 

— tras  alguna  muger,  Aicócuña  ra- 
quiquéri  : Cuña  amború  mború  t 
Cuña  Amboaquipotaycóguitúpa. 

— con  rezelo,  Anéangúguitecóbo. 

— trastornando  la  casa,  Amópára- 
ra  cheróga. 

— tropegando  , Aibi  piapíguitecó- 
bo  : Aibi  api  (bo). 

— trotando,  Aata  áquá  guitecóbo. 
Andariego,  Oatacé. 

Andas  de  muerto , Teonguerirú  : 
Teongue  reraháhába. 

— de  8antos,  Tüpábo  ya  rero  ata- 
hába. 

Anegar,  Amofíapymi  (mo). 

Anegarse,  Añepymy  (mo). 

— balsa,  Itapá  one  pymi. 
Anegadigos, ^lpo\iU  bague  : Icaahu 

haguera  : lotui  bagué  iocembagu- 
éra. 

Angarillas,  Mbaé  reroatá  itá  cabayu 
ariguá. 

Angostar,  Ambopimyrí. 

Angosto,  Pimyrí. 

Angostura,  Ñobaü  myri'. 

Anguilla,  Mbu9Ú. 

Angurria,  Tii. 
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ANTE 


ANIQ 

Angurria  tenet^  Ctétíí  tíí  aip orará. 
Angustia^  Tecotebe  : Mbía  ecotebe. 

Angustiado,  iLeGoiobQ  rerequára:  Te- 
cotebe porarahára  : Pía  ecotebe 
oguerecóbae  pía  ecote  bebo. 

Angustiar,  Ambopíá  ecotebe. 
Angustiarse,  Afíembopía  ecotebe. 
Anidar  las  aves,  Oyeaítíboña  (nga). 
Anillo,  Múáírü  : Qüáírü. 

Animado  estar  el  niño.  Pitan g yáng 
íma  ocí  ríepe  : Omíi  íma  : Oicobe 
íma  : He9a  gnaá  : onpa 

corte. 

— — esforgado,  Anemoángatú  : 
Cbepíata  : Cbeangapíbíca  tú  : Che- 
quírey  guitená  : Ndaquí  híyeiguy- 
tena. 

Animal,  Qoó  : Hé  baé. 

— criado  en  casa,  Mymbá. 

— del  monte,  ^oó  cappípiara  : Qoó 
caapeguára. 

Animalillos pequeños , gusanos,  l90g  : 
Ha90g  : Mbae  ápé  ápé. 

Animar,  dar  vida,  Ayáng  bee  t Abe- 
cobee  : Amoyngobé. 

— , esforgar,  Amopíáta  (mo)  : Ambo 
quíhí  yequá  : Amoquírey  (mo). 
Animarse,  esforgar  se , Añe  mopíatá 
(mo)  : Afíembo  quíhí  íequá  : Afíe- 
moangá  pící  (bo)  : Añe  mo  quírey. 
Animo,  Quíhíye  ey  : Píatá  : Anga- 
píhí  : Quírey. 

— desenconado , Píafíyro  : Píáñe 
mombía  : Quyryri. 

— compassivo.  Pía  poriahuberecó. 
Aniñado,  Cünümy  ecóbae  : Oñemo 

cünuübae. 

Aniñarse,  Añemo  cünümyecó. 
Aniquilado,  Ymbo  ayby  pira  : Ymo- 
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mará  nymbíra  : Ymáráguarybae. 
Yyaibi  herecopí  : Ym  boaíípíra. 
Aniquilar,  Amboaiby  : Amó  márá- 
ní  : Amomáráuguáry  : Amboaíí  v, 
Angá  n.  2, 

— Dios  las  cosas.  Túpa  mbaérecó 
omoránguebe  teí  ymocañymo  : 
Mbaeeynüngára  omoingó  : Omon- 
díguebeté  ymocafíymbetébo  mbae 
opacatú. 

Aniquilarse,  Afíemoaybí  : Afíemo- 
márání  : Afíe  momáránguáry  : Añe 
amo  ángabi. 

An  lo  visto,  Qúí  : Hyndó  coahe  : 
Hyrócoahe. 

Anoche,  Cuehe  pytúnámo. 
Anochecer,  Oñemo  ípitu  : Pítü  íma  : 
Pítu  eí. 

Anocheciendo , Pítünámo. 
Anochecióme  en  el  camino ',  Perupí- 
che  ípítü  gui  tubo  : Perupí  pítüá 
ché  be. 

Anta,  Mborebí  : Tapií. 

Antaño,  Carambohé. 

Anteceder,  estar  delante,  Tenondeay- 
có  : Ahenondeá  (bo)  : Tenonde 
ahá  : Chepítápe  arecó  herecóbo. 
Antecessor , Cherenondeguaréra. 

Ante  ayer,  Cuehe  renondé  : Cue  he- 
teí  renondé. 

— — de  mañana,  Cuehe  teí  renon- 
dé coé  ramo. 

tarde,  Cuehe  renonde  caarü- 

rámo. 

— mi,  Cherobaque  : Chere9ape  : 

Cherobá  pe  : Cherembihechágá 

(mo)  : Cheretépe. 

— noche,  Cuehe  renonde  pítúnámo. 
Antepassados , Ipícué  : Oreramoi  : 

Orerubetá. 

Anteponer,  Amo  enondero  : Amoe- 
nonderü  : Amoínenondé. 

Ante  principio  de  la  comida,  Tem- 
biuípí. 

— puerta.  Oque  pía  há  ba  : Oque 
robapíahoia. 
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ANTO 

Antes j Ymbobe  : Nanonde  : Tange. 

— con  antes  veniste^  Nderu  haban- 
gue  re^apíahápe  ereyú. 

— de  esso,  EboQoi  rerionde  : Ebocoí 
ñanondé  : Ymbobé. 

— del  alva  yr,  Ibítyngu^u  pebe  ahá. 

dia,  Coeymbobe  : Araou  eym- 

bobe. 

— es  hueno^  Ymarangatú  catá. 

— moriría  que  pecar^  Amanorange 
ngatu  Cheangaipa  eymbobe  : Che 
angaipá  renonde.  Amano  amo  Che 
an  gaipa  eyrepírehe. 

— nOj  Aani  íepe  : Aani  aubé  : Aani 
nanga  : Aani  catú. 

— primero^  Range. 

— g'wg;  Ymbobe  : Nanondé  : Eymbi- 
ré. 

— que  yo^  Cherenondé. 

Ante  todas  las  cosas,  Mbae  opacatu 
ñanondé  : Renonde. 

Anticipar,  ganar  por  la  mano,  Ahe- 
^apíá  (bo). 

— la  ohra,  Ahe^apíá  (bo). 

Anticiparse  á Pedro,  Ahe9apíá  Perú 

(mbae  apobo). 

— cogiendo  de  repente,  Ahe^apíá 
ypo  cohúbo. 

Anticipo  la  muerte  á Pedro,  Teo 
ohe9a  píá  Perú. 

Antigua  cosa,  Mbae  íma  : Arímbae- 
guára  : Ymangatuguára. 

— costumbre,  Teco  imana  : Teco 
abé. 

Antiguamente,  Carambohé  : Arym- 
baé  : Aracae. 

Antigüedad,  Ima  teco  haba. 

Antojadizo,  Anguheícé. 

Antojarsele  algo  á la  muger , Añe- 
angú  hei  : Cheangu  heí  (rehé) 

Antojo,  cíesseo, Cheangu  hei(hecháca) : 
(Hecliágarí). 

Antojos  para  ver,  Te^a  irú  : Tyñaa. 

Antojóseme  que  lo  via,  Haú  haú  chébe 
héchacañbte. 
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ANO 

Antojoseme Bepresentoseme  , Yá- 
yang  chébe. 

Anunciación  de  nuestra  Señora,  San 
G-ahriel  Arcángel,  Tupa  ci  Hupa- 
guéra  : Tupa  ñee  mom  beú  hagu- 
éra  : Pareháháramo  hecó  haguéra. 
Anunciada  cosa,  Ymombeupi. 
Anunciar,  Amombeú  : Amomorandú. 
Aligúelo,  Pindá. 

Anguelos , instrumento  de  hazerlos, 
Pinda  apohá. 

Anguelo,  el  diente,  Pinda  ai. 

A ante  N. 

Añadida  cosa,  Ymboyoapira. 

— cosa  por  el  costado,  Ymopopi- 
rümbira. 

— cosa  á monton,  Ymoyrümdmbira. 
Añadidura,  Ymboyoapi  hába  : Yru- 

mohába. 

— dar,  Amboyoa  pi  : Ayrümo  : Am- 
boioáymeénga.' 

— de  soga,  etc.  Ymboyoapihába. 
Añadir  , aumentar  , Ayrümo  (mo)  ; 

Amboyoapi  (bo)  : Amoyrümo  : Ai- 
popirü  (mo)  : Amboyoá  (bd) : Yóapi 
améé  (nga)  : Añapirü. 

— agua  a alguna  cosa,  Aitiquá  (bo). 

— encareciendo , Ayrümo  ymombeu 
abaetébo. 

— engrandeciendo,  Aipopitü  (mo)  : 
Añagaza,  Cebo  Potába  : Potá. 
Añagaga,  reclamo,  MonarSndába. 
Añagaza  hazer,  Amoñaro  (mo). 
Añejarse  algo,  OñemSima. 

Añejo,  Mbae  imana. 

Añil,  Caaobi. 

Año,  Roí  : Quaraci  pucú. 

— de  hambre,  Aratiabó  : Roi  caruaí 
reheguára  : Aracaruaíbó. 

— estéril,  Arambae  ñemoñangabey. 
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Año  fértil,  Ara  mbae  fíemoñangatú  : 
Roi  mbae  fíemombucabá. 

Añublada  mies,  Ymema*  temyty  : 
Hobirú  : Ho  ñy  ñyi  : Haripirú  : Há 
mema. 

Añudado,  Yñaquyta  quyta. 
Añudarse,  Ypo  quyta. 

A ante  0. 

Aova,  Ang  : Gurí. 

— si,  Ang  gatú. 

iré,  haré,  etc.,  Tieté,  Yyapóbo. 

A ante  P. 

Apacentado,  YmSngarupí  ra. 
Apacentar  ganado.  Amen  garú  mym- 
bába. 

Apacible,  agradable,  Hecaingatú. 

— , quieto,  Apíríbe  : Quíryry  : Rui  : 
Onemo  mbiá. 

Apaciguado  , Ymboapiribe  pira  : 
Yyapiribébae  : Yquiryrybae. 
Apaciguador,  Poromboa  piribe  há- 
ra  : Poromongy  rybára. 

Apaciguar,  poner  en  paz,  Amboapí- 
ribé  (bo)  : AmoñemSyronguá  vcá 
(bo)  ; Amoquiryryngatú  (bo) : Ambo 
ruí  catú  (bo)  : Amboyo  aihú  (pa). 
Apaciguarse,  Añembo  apiribé  (bo)  : 
Afíemo  nemoyronguá  (pa). 

Apagado  fuego.  Tata  ymboguepira  : 
Tatá  ogue  bae. 

Apagarse  con  soplo,  Aypeyú  ymbo- 
gúepa  : Ambo  gúe  ypeiubo. 

Apagar  fuego,  Ambogúe  (bo)  (pa). 
Apagarse,  Ogue. 

— el  calor  natural,  Cbepíáracubó 
cúe  Ogue  : Opá  : Oí. 

color  natural.  Che  pigúe  (bo)  : 

Afíem  bopigúe  guitecóbo. 

Apaleado,  Ybírapípé  ynü  pambíré- 
ra. 

Apalear,  Ainüpa  ibírapipé. 


Apalear  monte  para  chacara^  Acopi- 
rüpa. 

— matando,  Ayapiti  ibirapipé- 
Aparador,  Mbae  rapába  : Mbae  ru- 

pa  tiba. 

Aparar  con  la  mano , Chepoyai 
Añembopocuipé.  po.  5. 

Apar  de  mi,  Cherobaque  : Chero- 
bápe  : Cherem  bihechágamo. 
Apareados,  Ymboyoibípi  ra  : Oyo- 
ibiribae. 

Aparear,  Amboyoibi  (bo). 

Aparecer,  Aye  echagucá  (boy 

— el  que  se  gahulló.  Obu  : Yñacan- 
gurú  : Ynacangoroí. 

Aparecimiento,  Yyecha  gucahába. 
Aparejado  estar  siempre,  Apercebido, 
• Añembo 9acoí  tapiá. 

Aparejar  bestias,  Tendá  amoy  caba- 
yu  áramo. 

— hazer  d otro,  Amoñe  mocaena  (na) : 
Amo  ñembo^acoí.  Abó. 

Aparejarse,  apercebirse,  Añemo^aena 
(na)  (mo)  : Añé'mbo9acoí. 
Aparrada  cosa,  Carapé  : Carapebí  : 
ibn. 

Aparrado,  y delgado,  Taibatai'. 

— y gordo,  Carapegua9ii  : Apúá 
gua9Ú. 

Apartadizo,  Nembia  haba  : Yejiia  ha- 
ba : Tepy  9a. 

Apartado  estar  uno  sobre  otro,  O yo- 
gui yogui  hecóny. 

Apartados  estar  unos  de  otros,  Oxocvl- 
bé  cubé  oroquapa  Oroindé  in  de 
(bo). 

Apartamiento , Oyndehába  : Peahcába. 

— de  camino,  pía  10. 

Apartar  á los  que  riñen,  Amboyaó  : 
Aypeá  (bo). 

— echar  de  si,  Aypea  chechegui  : 
Aypo  eyá  (bo)  : Aheyá  (bo). 

— hazer  d otro,  no  yendo  con  el, 
Amombia  (bo). 

— lo  bueno  de  lo  malo,  Aycatuóg 
(ca). 


APER 


APEA 


Apartarlo  mezclado^  Ayparabog(ca). 

— los  amancebados^  Aipea  aguará 
oyou  gui. 

ojos^  Chere9ayr  ychugui : Ayee- 

9ayr  ycbugui.  e?.  y.  P. 

Apartarse  acá,  Acírí  quybongotí. 

— allá^  Acíri  amongotí. 

— de  algo^  Ayepeá  (ychugui)  : Ayrí 
ychugui  : Ayeog. 

— del  camino^  Apía  (ca)  : Aie  apé- 
quabó  (ca). 

— de  todo  punto,  Ayepéa  aieboí  : 
Aiebo  abagui  yepeábo  : Ayepeaca- 
tú  (bo). 

— generalmente^  Ayíyíí  (ta) : Ayepeá 
(bo)  : Ayaog  (ca).  v,  gui  5. 

— los  caminantes,  Atabára  Oyaog 
(ca). 

Aparte  estar,  Aindé.  v,  é.  4. 

— goner  algo,  Amoyndé  (bo). 

Apear,  ahajar  hazer,  Ambogueyí 

(bo)  (pa). 

Apearse,  Agueyi  (bo)  (pa). 
Apedreado,  Yíapípíra. 

Apedrear,  Ayapí  (bo). 

— la  mies  el  granizo,  Temytymá 
amandaú  oyapí. 

Apellidar,  llamar,  Aben  oí  (na). 
Apellido  de  linaje,  Nemoñang  réra  : 
Ne  mona  re  noyndagúera  : Yeroea 
güera. 

— , sobrenombre,  Terayoapí  : Tera- 
yoá. 

Apenas,  Haíme. 

— escape,  Aceíepé  baí  me. 
Apeñuscada  cosa,  Mbeyú  : Hay  tí. 
Apeñuscadas  tener  las  niguas,  Oyo- 

quarerayí  tung. 

Apercebida  cosa,  Oynday  bíbae. 
Apercebido  hombre , presto  , Aba 
oynda  íbíbae. 

Apercebido  esta  todo,  Yfíembo^acoí 
bábamo  bíny  mbae  opacatú  : Oñe- 
mbo^acoí  íma  mbae  oquapa. 
Apercebir , aviar,  Amoñembo^acoí 
(abo)  : Amofíemo^aená  (na). 
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Apercebir,  avisar,  Amomo  randií  (pa). 
Amombeú. 

Apesgada  cosa,  cargada,  Yyapípípí- 
ra. 

Apetecer  desear,  Aipotá  (bo)  : Año- 
mombotá  (bo)  : Ayubei  (ta)  (^e).  4. 
Apetito  racional,  Temym  botara. 
Apetitosa  cosa,  Hebaé  : Hecatú  : He- 
báng  : Hebí. 

Apetitos  buenos,  Mbae  catu  pírípotá: 
lubeí  ca  tupírí. 

— malos,  Mbae  pocbT  potacé  : lubeí 
pocbí. 

Apetito  tener  de  comer,  Cbeyuru  áé. 
Apiadarse,  Cbeporiabu  be  recó  (bo). 
Apiñada  estar  la  fruta,  Oyoebe  atí- 
pí  íbá  : Ym  beyu  mbeyú  : Ynápytá 
pyta  (mo). 

Apiñar,  juntar.  Amo  apyta  (mo)  : 
Amombeyu  (bo):  Amboebeatípí  (bo): 
Abaíná  (nga)  : Am  bo  apíteraquá 
(bo). 

Apigue  estar,  Bíbí  : Hay  me  : Apí- 
yme  : Guiri'  5 : Pirí  5. 

Apique  estuve  de  reñirle,  Pyri  pyrí 
abe  vpé  Cbe  ñeebabangue  bina. 
Aplacado,  desenojado,  Yñyrobae  : 
Yyapí  íbé  bae  : Ypíá  ruíbae. 

— estar,  Cbe  cbenyro  ima : Cbe  api- 
ribe  guytefíá  : Cberuí  guitená  : Na 
cbe  ñe  moyrobeí. 

Aplacamiento , cesación  de  la  cosa, 
ñyro. 

Aplacar  al  agrado,  Amoñe  mdyron- 
guá  : Amofíe  moyrombig  : Amboa- 
píribé  : Amoñyro. 

— mortandad,  Mba  baopig  : Yyapí- 
ríbé  mbába  : Nabeobeí. 

— mucho  el  dolor , 09andogcatú 
cbembae  raci  : Opig  catú. 

— poco,  Yñ^TO  ñyro  : Yfíyro  ata  : 
Yyapíribéribé  : Naí  note  yyapíribe 
cberací. 

Aplacarse  á si  mismo,  desenojarse, 
Nañemoyrdbeí  : Ay  ti  cbeñemoyro  : 
Añemoyronguá. 
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Aplacarse  el  rio  de  tormenta^  Opig  . 
ívoa.pí  : Yyapíríbé  í : Yruícatú  coi- 
te  : Ofíemombia  i. 

— la  calentura^  Cheacanün(iá9ai  : 
Che  roi  ; Chepiroiroi  coite. 

Aplastada  cosa,  Ypebaé  : Ymombe- 
pira* 

Aplastar,  Amombe  (bo). 

— la  fruta,  Aycumbirí. 

Aplicado  á la  guerra.  Che  marambo- 

ta  cecatú. 

— al  juego,  Nembo  ^araicé  : Yepo- 
rucé  n emboara!  rehé. 

Aplicar  agua  al  fuego,  Añoheita  tá- 
pe. 

— el  fuego  á lo  gue  se  cuece,  Ahapi- 
na  (nga)  : Ahatapyi  (bo)  : Ambo  ya 
tatá. 

— medicamento,  Po  hangahacibaeri 
ayporú. 

— para  otro  , Ayqua  bee  amboae 
ypé  : Aya  tibó  abae  ypé  : Ahaay 
chupé. 

Aplicarse  á la  caga,  Ayeporú  cáá- 
bonduá  rehé : Añemocaa  bondua  cé. 

pesca,  Añémopindapoí  cé  : 

Ayeporií  pindapoi  rehé. 

—  virtud,  Chemarangatucé  : Te- 

co marangatu  rehé  ayeporú  : Che- 
marangatú  po  tarai. 

— la  ropa  en  tiempo  de  frió,  Afíeü- 
bangatú  (bo). 

Apoco  mas,  6 menos  hazer.  Aguí  ye- 
ramboí  Ayapó  (bo)  : Hobeí  aiapó 
(bo)  : Ayapó  angaú  : Oyapoaí. 
Apodar,  Aycurá  (pa). 

Apodo,  Cura. 

Apoyar  á alguno,  v,  Arua  n,  1. 
Apoyo  no  hallar  en  las  cosas,  Nache 
aruandábi  guitecóbo. 

Apolillada  cosa,  I gog  remymombú- 
pú  : I 90g  remymombú. 
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Apolillado  palo,  ó mies,  Ycuíbae  guá 
90ga  gui : Ypetí. 

Apolillarse  ropa,  Ló  ha^og  ; Opupú- 
aó. 

Aporcada  cosa,  Hobapipibae  : Yyipi 
tíbae. 

Aporcar  manduhis,  Ahem  bipi  (ca) : 
Ahembi  ati  (bo)  : Ahembo  mSmbé 
(bo). 

A porfia.  Oño  noqua  fíoquá  hápe. 
Aporreado,  Ynüpambira : Ymboi  apu- 
pira. 

Aporrear,  Aynupa  (mo)  : Añapirupa 
(mo)  : Ayapecá. 

— á puño  cerrado,  Chepoapipipé  ay 
nupa  (m5)  : Añembopoyo  api  Ynü- 
pámo. 

— estando  borracho,  Acagúaí  (hecé). 
— ' magullando,  Ay  nüpayhumbiríbo. 
Aposentado,  Ope  ymombitapira. 
Aposentador,  Ope  poromombitahá- 

ra  : Poro  eroyquiehára. 

Aposentar,  Amómbitá  cheropé  : 
Anoichecoti  pe. 

Aposento,  Coti; 

Apostar,  Ahaa  (nga). 

Apostemos,  Cha  haaí. 

Apostema,  Rurú  : ^ucuá  : 9U^uté  : 
Ai. 

Apostemarse,  Añemborurú  : Cherum: 
Añémbo^u^uá  : Añémb09Ú9Ú. 
Apreciada  cosa,  Hepi  enoimbiré. 
Apreciador,  Hepi  renoíndára  : Hepi 
moyndára  : Hepi  mboioia  hára. 
Apreciar,  Ahepi  enoi  : Ahepi  moÍ  : 
Ahepi  mboyoyá. 

— dando  el  valor  que  no  tenia,  Ahe- 
pi enoi  mboyo  abi  hápe  : Ahepi 
moitaté. 

— en  mas  de  lo  que  vale.  Ambo  yo- 
áhepi  : Hepiyá  afíoquá  (na)  : Hepi 
océ  ahéfíoi  (na). 

Aprecio,  estima,  Ymboete  hába  : Ye- 
robiá  hába. 

— tener  de  otro,  Amboeté  : Arobiá. 
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ApreAewc?er,Aymoangéteí : Aimoang, 
etc. 

A'prehension^  Moang  eí. 

Apremiado^  Hemymboacipe  here- 
cópí. 

Apremiar^  apretando^  Ayapípí  (ca)  : 
Amopaa  bacípeí : Ayopí  : Ambotím 
burú  : Amopaa  (m8). 

— al  trabajo^  Amomborabíquí  be- 
mymbo  acipe  : Amboye  porúpora 
bíquí  rebé  bemymbo  acípe. 

Apremio^  Temimboací. 

Aprender^  AñSmboé  (bo). 

— , imitando^  Anemboe  baa  nga  : 
Abaa  gui  ñemboébo. 

Aprendiz^  Onemboe  ramo  bae  : Oye- 
porú  ramobae  : Temymboéramo. 
Apressiiradoy  Hage  bagebae  : Hecó 
yeaceaceibae  : Hecó  pyryribae  : 
Taíbayaíbaé  : Hecó  pipígbae. 

Apr  es  sur  amiento,  Tange  : Pipig  : 
Yeacei. 

Apressurar,  (mo)  : Amboaí 

baí  (bo) : Ambopoiabáaí  (bo)  : Amo 
aña  ana  (na)  : Amoñéra  (na) : Ampí- 
pig  (bo). 

— pidiendo,  Amoange  ye  rurébo  : 
Cbep oñera  bápe  aieruré  ; Amoñe- 
ra  becé  guiyerurébo. 

— • turbándole,  Amoange ymboéáíbo  : 
Ambo  opa  ymoange  (mo). 
Apressurarse  en  yr,  Cberagé  rage 
gui  bóbo  : Añe  moange  guibóbo  : 
Añembo  aíbaí  guiquápa  : Apipig 
gui  bóbó. 

Apretadamente  pedir,  Ayerure  aíaí.  v. 
ai  12, 

Apretados  estar  muchos  juntos,  Oye 
atípi  quiti  : Oñembotí  : Oiopipe 
píp  é bi'ny. 

Apretar  atando,  Ayoquá  ra  ta  (mo). 

— Ayopí,  ca.  pí  5.  píjn. 

— el  puñOi  Ayepomombí  (ca)  : 
Amombí  cbepó. 

— encestando.  Añoña  yñanga  : Aya- 
pípí (ca) : Abobapítí  : Abobatí  (bo). 
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Apretar  en  guerra,  Arecó  ai  gua- 
ryní  mo  ^ Ayapa  raytí  mbíá  muam- 
bápe. 

— , escaparse.  Ace  iepé  (bo)  : Aba 
yépé  : Añecymbó  yépé  guibóbo. 

— esprimiendo.  Aña  mí  (mo). 

— estrujando,  Aycumbiri  : Abum- 
biri  (bo). 

— la  pesadilla,  Cbemoyngotebe  che- 
que ra  cí  : Cbeqúerai  diere recoay 
beté. 

— lo  gue  está  en  el  cesto,  dando  gol- 
pes en  el  suelo.  Ambo  íbí^ó  (bo)  (ca). 

— los  dientes,  Añemoaití  (cá)  : Añear 
mbotí  (pa)  : Añeai  mboiatata. 

Apretarse,  atorarse,  Apaa  (mo). 

— elcoragon,  Cbe  píapí  (ca)  : Cbeñe- 
ambí  (ca). 

— él  cinto,  Ayecuá  quá  ti  (ca)  : Aye- 
cúáqúapí  (ca). 

Apretura,  aflicción,  Mbíá  ecótebe  : 
Pía  angécó. 

— de  gente,  Yopípí  : Yoebé  ebé  : 
Ypípé  pipé. 

— de  tiempo,  Ara  ata  : Ara  p o atari. 

Apriessa,  Poyaba  bápe. 

Aprisionado,  Ytarebé  ymoynymbí- 

ra  : Yta^á  mari  oíbae. 

Aprisionar,  Ytá  rebé  amoí  (na) 
Añono  itá  rebé  : Amoy  itácupy  ca 
rebé. 

Aprobación,  Aguí  yetei. 

Aprobar  por  bueno.  Aguí  yetei  aipó- 
bae  cbe  : Amomorángaipó. 

Aprobar  por  verdadero,  Hupicatú 
guáramo  aipó  arecó  : Hupi  aip6 
bae. 

Aprobar  que  se  haga  algo,  Aipó  apó 
aguí  yetei  áé. 

Aproposito  es,  Yyacatú  tu  ri  : Hoá 
catú  : Nda  ba  ye  rügüai  aipó. 

78 


APUN 


AQUE 


A proposito  hablar^  Nditateí  rüguai 
chefíeenga  : Hoá  catú  clienée  : Nda 
haie  rügüai  chenee  : Na  che  fíée 
raye  rügüaí  : Nambo  ique^oi  che- 
nee  : Nacheñee  carorugüaí. 

Apropriar  para  otro,  Aypicí  ro  am- 
boaeupé. 

Apropriarse  algo^  Aypícyro  chébe 
guarama. 

Aprovechado  estar  en  bienes^  Anem- 
boocé  Chem  bae  rehé  : Onemboo- 
cé  chembae  : Ay  rumo  che  mbae  : 
Afíemombae  : Anequani'  chembaé 
rehé. 

Aprovechar  en  virtud^  Ambooceché 
recómarangatú  : Añemomaranga  tú 
be  : Añéquaní  teco  marangatú  rehé  : 
Anémboocé  tecó  marangatú  rehé. 

— , ser  de  provecho^  Mbae  apohára 
ché  : Cheai  yconó  ñandú  : Che- 
marangatú  y chupé. 

Aptitud^  E.  11, 

Apuesta^  Noaa  : Noaangába. 

A puñados^  Yyapoapí  api  hápe. 

— — Che  p oapi  api  hápe  amee. 

A puntillagos^  Chepi  apira  pipé 
có  hápe. 

Apuñaladas  lo  maté^  Mbo  j)íapipé 
ycutúca  ayápití. 

A puñeiagos  le  hize  salir ^ Chepoaca- 
pipé  ay09Ó  ymocémá  : Aytyngá  tyn- 
gá  ymocémo. 

ApVjñetear^  Chepoacápipé  ayo  90  g 
(ca)  : Aytyngá  (bo). 

Apuñetearse  entre  si^  Oño  tyngá 
tyngá(bo).. 

Apuño  cerrado^  Po  api  pi  pé. 

Apuntalada  cosa,  Ypita90  gi  pira  : 
Y90gí  pira. 

Apuntalar,  Ayo90g  (ca)  : Aypita90g 
(ca). 

Apuntando  el  dia,  Coetira  (mo)  : Coe- 
tyrúrámo  : Coety  iequá  ipirámo. 

Apuntar  el  tiro,  Añdnombocá  : Año- 
no hui  (hecé). 

Apuntar  con  el  dedo,  Apobee  (ngá). 
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Apunteria  tirar,  Aibiáta  ybo  : Aya- 
bi  abi  haangá. 

Apurado  estar,  Cheroocá  mbá  : Ay- 
cotébé  eteiguitúpa. 

— soltar  la  ira,  09an  dog  Cheñe- 
moyro  Che  roo9ámbárámo,  Otuí 
cheñémoyro. 

Apurar,  apressurar,  Amoin  gotebo 
(mo)  : Amo  ange  (mo)  : Amoingó  in- 
gó  (bo). 

— la  paciencia,  Chemo59ambá  : No 
moem  biri  cheroo9a  : Chembae 
009a  moémbi  reymé  chererecó. 

— ; perseguir,  Amoyn  go  yngoí. 

Apuras  fuergas,  Pyrátá  etérámo  : 
Piratámbóra  mo. 

Apuras  lagrimas,  Te9a  ibórámo  : 
Te9a  i nandeteí  mombuca  hápe. 

Apuros  tragos  lo  bebió,  Ytiquicú  qui- 
cú  bórámo  hoú. 

A ante  Ci. 

A qualf  á guales  f Mabaeupé?  Hü- 
mabaeupé  ? 

Agualguiera,  Tetiruá  upé  : Tetaron- 
pé  : Tyroupé. 

Aguando  aguardas?  Aracaepe  ere 
háárorae?  Mbaépe  erehaaroraé  ? 

Aguantos  ay  lo  da,  Abatetiro  upé 
orneé  : Opacatuíupé  omeengeí  : 
Pabey  upé  ymeengi  : Nomopápai 
eteí  ymééngá. 

Aguantos  daré  de  aquellos?  Mbobi- 
piche  acoiguaraupé  amee  raéne? 

Aguantos  del  mes  estamos?  Mbobi 
ára  pico  yacipipé  ñánderecony  raé  ? 

Agüe?  Mbaeupepá?' 

A quedado  alguno?  Oubepe  am5? 

A que  fin,  ó proposito  ? Mbáerámo 
panga?  Mbaerehe  panga?  Mbae 
oyábo  panga? 

A que  hora  de  la  noche?  Py  tú  ipi- 
rámo panga?  Ypytü  pihaéramo 
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pan  ga?  Coe  myta  ramo  panga  : 
Aracae  pytünari  raé  ? 

A que  hora  del  diaf  Mamo  pe  quara- 
ci  rúbámo  pan  ga?  Aracaé  árari 
raé  ? 

Aquel j aquello^  (^qu^ella,  Cuibae  ' 
Acoi  : Nucui. 

— ausente^  y 'presente^  Acoi  : Acoi- 
bae. 

— mostrando^  Cui  : Cuibae  : Pé- 
bae  : Eupébaé. 

— que  ama  á Dios,  Tu  pa  ohaíhu- 
bae  : Tupa  raíhupára. 

Aquellos,  Engüybae. 

A cuenta  mia,  Cherehé : Cbererapipé. 

A cuentatuya  lo  pongo ^ Ndererapipé 
amoí  : Nderebe  amoi. 

A cuento  me  viene,  Chere  mímbotá- 
ra  mongatú  túri  : Oacatií  chere- 
mímbotahápe  : Hupi  catú  túri  che- 
be  : Nda  hayé  túri  chébe. 

Aqueso,  Ebocoi. 

Aquesos,  Engüibae. 

A que  tiempo  f Aracaé  pan  ga  : Mbae 
arapipé  pan  ga  ? 

del  año  se  suele  sembrar  í 

Mbae  arapipé  amy  acé  mbae  ytymy. 

Aqui,  Quié. 

— dizen  que  es,  Quié  ndaie  : Quié 
enügüy. 

— — — está,  Quié  ndayehi'ny  : 
Quié  hyny  enúgui. 

, pero  dudoso,  Quié  raú 

ndaie  hiny. 

— está,  Coné  hiny  : Coge  hiny  : 
Aú  ngé  tuitaé. 

lo  que  huscava,  Taicócatupé 

hiny  raerá : Conicó  raé  : Obnge  che- 
rembihecá  hi'ny. 

— estoy,  Cochériny. 

de  rodillas,  Co  añynypia  eyy 

guyténá. 

— — echado,  Cobé  cherui. 

— — en  pié,  Cóne  aá  : Conechean 

Aquiy  alli,  Quié,  hae  pépe : Quié,  pé- 

peabé. 
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Aqui  y no  en  otra  parte,  Quié  hae  na 
mamo  auibeaepe  rúngúai. 

A ante  R. 

Ara  del  Altar,  Ytá  hoba9a  pira  : 
Yta  missa  monángába. 

Arado,  Ytaci  mbaca  cáápi  hába  : 
Ibi  mbobohá. 

— lugar,  Mbacá  rembicaapicué  : 
Caapi  pi  ré. 

Arador,  Gañan,  Mbaca  mbocaapi- 
hára.  ^ 

— , gusanillo,  MbieboíiNa  pirychui. 

Araña,  Ñandú  2. 

Arañar,  Ai  car  ai  (na). 

Arañarse,  Añecarai. 

Araños,  Cárái. 

Arar  la  tierra,  Aicaapi  mbacápipé : 
Ambobog  ibi  mbacá  caapípipé  : 
Amongaapí  mbacá. 

Arbitrio  dar,  Cheremy  anducuera 
amombeú  : Chebeé  béramy  cúe 
amombeú  ; Chébe  hupí  guáramo 
guáycó  amom  beú  : Ibi  catuguára 
ché  be  : Amonbeú. 

Arbitrio,  parecer,  Chébee  béramy 
cué  : Chébe  hupi  guára  herecopi  : 
Chebe^ibi  catuguára. 

Arbol,  Ibirá. 

Arca,  Caramegúá. 

Arcabuz,  Mbocá  : Pocá  (ba). 

Arcabuz  tirar,  Ambopog  mbocá. 

Arcadas,  Hú  2. 

— dar,  Chehú  chehú. 

Arco  de  edificio,  Ibiáta  ca  rapá. 

tirar  flechas,  Guirapá. 

— flechado,  Guirapá  pi  rá. 

— para  matar  paxarillos,  Guirapap  é . 

Arder  el  fuego,  Tatáhendi. 

— el  ^ol,  Quaraciaci  : Hendi  qua- 
raci. 

— hazer,  Amoendi  (bo). 

— las  orejas,  Hacubó  chenámbí. 

— 6 quemarse  alg(^  O cai : Y cai  (ta)  : 
Hédi  (bo). 
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Arderse  en  fuego , Acai  (guicaíta). 

Ardid  de  guerra^  Guaryni  caracatií  : 
Cararaí. 

Ardiente  hierro^  Quarepo  ti  hacú.  : 
Quarepoti  hen  di. 

Ardor  de  fuego j Tata  racu  bó  : Ta- 
tapitú. 

Ardor  de  Sol,  Quaracira  cubó  : Po- 
rope  aciquaraci. 

A remiendos  hazer  vestido ^ Amboie- 
ceá  cea  áó  yyapóbo  : Pehe  pebe 
amo  ayapó  áó  : Ambo  pere  pereb 
áó  yyapó  bo. 

íra5¿y¿tr,Amb opere  pereb  Cbe- 

rembiapó  : Ambopaü  paü  : Ambo- 
birú  birú  : Am69andog  : Ayabirú 
bi  rú  yyapóbo. 

Arena,  ^ Ibi  cuyty  íepé. 

Arenal,  Ibi  cuitan dib a. 

Arenisca  tierra,  Ibi  cuí  cuí. 

Argamasa,  Ytacuí  apomon  gatú. 

Argentería,  Quarepoti  mboi. 

Argolla,  Quarepoti  apyí. 

Argüir  de  pecado,  Neangai  pa  hae 
ychupé,  yfíee  poe  pica  : Abape 
pee  amo  ynángaipábae  recó  rehe 
Chemündáraene  ? guien  me  argüir  a 
de  pecado  ? 

Argüir,  disputar,  Añee  poe  pi  ; 
Oñoe  peña  neengá  rí. 

Arista  de  trigo,  Abati  myry  rendiba. 

Armada  de  balsas,  ítapabe  tá  : ítapa- 
reii. 

canoas,  Igareteí  reii. 

Galeones,  Igarataru^u  etá. 

— — soldados , Guaryniháreií  : 
Hetá. 

Armadillo pece,Y^Í2Íhoi\  ; Taguará. 

Armado  estar,  Aobata  ánoi  : Ayeo- 
bátá  mondé  guytená. 

Armar  lagos  para  pájaros,  Anuha- 
mÓí  (na)  : Añüha  hárü  (ngá). 

— trampa  otra  vez,  Ahu  píche  mün- 
dé  ; Am  bobi  mundé. 

Armarse,  Amondé  che  aobata  : Aie 
aobátá  mondé  (pa). 
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Armarse  con  espada  y rodela,  Amoi 
chequice  pu  cú  checiíaipe  guara- 
capá  renóiná. 

Armarse  de  paciencia.  Toó  ^ángari 
añémo^áena  : TóÓ9angarí  afíemon- 
dé. 

Armas  de  hierro,  Quarepo  ti  áó. 
Armella,  Apyi. 

Argueada  cosa,  Ycarapábae. 
Arguear,  Ayápá  (bo)  : Ambo  carapá 
(bo). 

Arguear  las  cejas,  Ayee^a  pipirá  : 
Aye^api  cang  ama. 

Arrancar,  Amóndorog  (ca). 

Arrancar  á correr,  O^og  eteí  oñaná. 

— con  rayz,  Ahapoog  (bo). 

— cosa  hincada,  Ahequií  (ta). 

— el  cabello  de  la  cabega,  Aíá  mon- 
dorog  (ca). 

— flemas,  Amboátendi  gua9Ú  : Ahe- 
quii  tendi  gua9Ú. 

— frisóles  gue  trepan  y fruta  déla 
rama,  etc.  Amóndiri  (bo)  (ca). 

del  árbol,  Aypoó  (bo). 

— yervas  limpiando,  Amoñy  (mó). 

— mandioca  y rayzes.  Ayo  ó (ca). 

— paja,  Aipoó  capií  : Acapií  mon- 
dorog  (ca). 

— pelos,  Ahaboog  (ca)  : Ahamondo- 
rog  (ca). 

Arrancarse  pelo  del  cuerpo,  Ayeá 
mondorog  (ca). 

Arrasada  medida,  Háángába  hoba- 
pi  ogbae  : Hobapi  yarapi. 

Arrasar  la  medida,  Ahoba  piog  (ca)  : 
Ahobapiiará  (pa). 

Arrasarse  él  cielo,  Oyepírog  ibága  : 
Yruri  catú  ibaga  : Oyequaa  ruríca 
tú  ibága. 

— los  ojos  de  agua,  Chere9a  ipopó  ; 
Chereca  inyhe. 

Arraygado  estar  en  virtud,  Cherapo 
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catii  teco  marangatú  rehé  ; Ayeípi- 
tí  tecómarangatú  rehé. 

Arraygar  echar  raizes,  Ha  po  íma. 

Arrebatada  cosa,  Hequíí  pira. 

Arrebatadamente,  Yeaheítápe. 

— hablar,  Oyeaceitápe  onee  chébe  : 
Oííee  re9apia. 

Arrebatar,  Aliequii  (ta). 

— de  la  mano,  Aypoari  (bo)  : Apo- 
boy  (bo)  : Aypó  equii  (ta). 

Arrebatiña  andar,  Oyopoequii  :Oio- 
poarí  : Oyopoboí. 

Arrebol  con  que  se  jpintan,  Yégúcá  : 
Moühá  : Motíbá. 

Arreboles  del  cielo,  Amapytu  pita  : 
Amapytüti  : Amapytíí  obi. 

— de  la  mañana,'  AmapYtü  coeramo 
guara  : Oyeibéramo  guara. 

— déla  tarde.  Ama  pytü  caarúramo 
gua. 

— hazer  el  Sol,  Yñamapytü  quaraci. 

Arrecife  de  rio,  Itú  : Itaipá. 

Arregagar,  Ambopepí  (bo). 

Arregagarse,  Ayepepí  (bo). 

Arremeter  el  animal,  Ona  ro  (m8)  : 

Obepeña  (mo)  (na)  : Oyraro  (mo). 

— en  la  guerra,  y en  la  jpaz,  salir 
á recibir,  Ahepena  (na)  (mo). 

Arremetida,  Hepeñandába  : Yraro 
hába. 

Arrendador  de  tierras,  Ibi  porúhára 
bepi  rehé. 

Arrendamiento,  Hepi  rehé  ibiporu- 
hába. 

Arrendar  diezmos,  Tupa  mbae  aio- 
gúa. 

Arrepentido  estar,  Amboaci  guytena. 

— estoy  de  mis  pecados,  Amboaci 
cheangaipapagué  guytena. 

Arrepentimiento,  Mboaci  hába. 

Arrepentirse,  Amboaci  (pa). 

Arresgarse , Ndaíeaihúbi , v,  quai. 
n.  4. 

Arriba,  Ibaté. 

85 


Arriba  d^alg o, encima, Yíocq  lYárámo. 

— mas,  Ibaté  bé. 

— mucho,  Ibaté  eteí  : Ibatéaí. 

Arribar  el  navio,  Oyebi  igaratá  : 

Oyepota  yebi  igaratá. 

Arrimado,  Oíabaé  : Ymboyaripira  : 
Ymboyecogpira. 

Arrimar,  Amboia  (pa)  (bo) : Amboye- 
cog  (ca). 

— poniendo  en  pié,  Amb oyeco g 
Ymoamo  : Anoaycóca. 

Arrimarse,  Aíecog  (ca)  : Anemboía 
(bo). 

Arrimo,  Yecocába  : Cocába,  v, 
cog.  1, 

Arrodillado  estar  de  cansado,  Añe- 
nypyaeyí  guicaneomo  : Caneo 

aguí  : Chemo  ñe  nypyaeyicaneo  : 
Añénypyaro  checaneoramo. 

Arrodillar  d otro.  Amone  nypyáeyí 
(na)  : Am6ne9U  (ngá)  (mo). 

— con  la  carga,  Chemo  ñenypiáéyi : 
Chebo  hiitá^:  Che  mSfíe^u  (ngá). 

Arrogancia,  Ñémboetéhába  : Ñembo 
babag  hába. 

Arrogante,  Abá  oñemboe  tébae  : 
Oñémbqba  bág  baé. 

Arroyo,  I acáng  : I embó. 

Arroyo  seco,  I acáng  y ey  : I acáng 
tipá. 

Arrojar,  Amombo  (ca)  : Aitiapii  (ta): 
Aiti  (heitica). 

Arrojarse  al  agua,  Acutipó  ipe  : 
Afíémomboipe. 

Arrollada  ropa,  Aó  ymámámbira. 

Arrollar  algo,  Aimámá  (ngá)  : Aia 
paqua  (bo). 

Arrollarse , Ayeapaquá  (bo)  : Aie- 
poapi  (bo)  :Añémámá  (ngá)  (mo). 

Ao^r opado  estar,  Ayeapo  api  guy te- 
na : Ayeapá  guytená  : Añemá  guy  te 
na  : A opipe  guiñe  mámángá. 

Arropar,  Aíahoí  (bo)  : Aha  pipebá 
(ngá)  : Aymámá  (mo)  (ngá). 

Arroparse , Añé'api  peba  : Añéuba 
(ngá)  : Ayea  hoí  (bo). 
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Arrugada  ropa,  Aó  yñapychai  : Áó 
Coroi. 

Arruga,  Chai'. 

Arrugada  bolsa  cerrada  con  cordo- 
nes, Pi  iuru  chai. 

Arrugada  tener  la  boca,  Cheyum- 
chaí  : Chachi  : Cheyurupíchai  gui- 
tena. 

Arrugado  viejo,  Ypiré  chaibae  : Y 
chachybaé  : Y picuébaé  : Yfíepóba- 
bae. 

Arrugar,  fruncir  los  labios  el  mal 
mandado,  Plembechó  mbechog. 
Arrugas,  Nynyí  : Chachi 
Arrullar  al  niño  en  la  cuna,  Amo- 
natymií  (nga). 

— el  niño  en  los  bragos , Amboíí  : 
Ambo  óé. 

Arrullarse  la  paloma,  Oííembepi  pi- 
ca9Ú. 

Arruinada  casa,  Oga  imboay  piré. 
Arruinado  pueblo , Tabey  tipira  : 
Ymboaypira. 

Arruinar,  destruir,  Amboaí  (pa)  : 
Ayti  rHeitica. 

Arruinarse , Afíemboaí  ; Añé'moay- 
bi  : Afíémomaranguari. 

Artejo  de  la  mano,  Póacang. 

— , coyuntura,  Cang.  yépota  hába  : 
Pi^a  cang. 

Articulo  de  la  muerte,  Te8  aime  : 
Teo  roba  piíme  : Teo  apiíme. 
Artífice,  Apohára. 

Artificiosa  cosa,  Caracatú. 

Artificio,  Caracatú. 

Artilleria,  Pocabu9Ú  etá. 

Artillero  gue  la  haze,  Mbo  cabii^ú 
apo  hára. 

— — — tira,  Mbo  cabu9Ú  mombo 
pohá. 

A ante  S. 

Assa,  assidero,  PÍ9Ícába  : Po  acang. 
A sabiendas,  Yquaápápe. 

Assada  cosa,  Mbichi  : Hecipira. 

en  horno,  Oho  yo  : Ymboyipira. 

hojas,  My-mboque. 


Assada  cosa  en  parrillas,  Obarbacoa, 
Ymocaémbi. 

Assador,  Mbae  re9Ícába. 

Assadura,  Piacué. 

Assar  algo  embu^elto  en  hojas,  Aipo- 
qué  (bo). 

— en  assador,  Aheci  (bo). 

horno,  Ohoío  : Amboyi  (pa). 

— — parrillas,  Obarba  coa  : Am5- 
caé  (m8). 

rescoldo,  Aheci  tatá  mümúme. 

Assaeteado,  Yñyb8mbira. 

Assaetear,  Anyb8  (m8). 

Assaltar,  acometer  de  repente,  Apüa 

(mS). 

Assalto,  Püa  : Müa. 

Assaz,  Oteté  : Ouherani  : Oútecatú. 

Asco,  Yeguarú. 

— tener,  Ayeguaru  (gui). 

Ascua,  Tatapyi  endi. 

Ascuas  encender,  Amboye  pota  tata- 
pyi : Am8éndi  tatapyi. 

Assegar,  Cheyúcuá. 

Assegurado  de  peligro  estar,  Ayero- 
biarí  coite,  hai'me  cherecó  haguera 
gui  : Atá  ndaebei  : Ndaquihiye- 
bei  : Piati  ti  ndarecobei  : Chefíean- 
gúey  meaicó  : Nañéangui. 

— estar  ya,  Ayerobia  ima  coite  : 
Ayerobia  rí  ima  ycoguitúpa. 

Assegurar  de  peligro  , Amb  oyero - 
biari  hayme  hecó  haguera  gui. 

— engañando,  Amboruí  ruí. 

— gue  será  assi,  Ayeté  ne  hae  : 
Ayetéy  cóne  reá. 

Assentadera,  ó as  siento  de  gualguier 
cosa,  fin  de  la  cosa,  Tebi. 

Assentaderas  nalgas,  Tebí. 

— bolver  de  gualguier  cosa,  Ahebi- 
rú  (bo). 

— bolver,  Ayee  bibee. 

Assentado  estar  el  tiempo,  Arayya- 

piribé  : Oñembmbiá  ara. 

— hombre,  Abá  ibi  apica  tú  : Aba 
aribé  : Abá  apiribé.  vi  de  ibi  n.  2. 
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Assentarse  licores^  Hüíí  á. 

— al  canto  del  hanco,  Chere  bi  pi- 
rarí  aí. 

Asserraduras,  Ibírácui  cué  ra. 
Asserrar,  Aiquyti  (m5). 

Assestar  con  escojpeta,  Amoí  mbocá- 
ba  hecé. 

Assi,  emona  : Naí  : Na.  i. 

— anda,  Em5na  oycó  : Na  oycó. 

— assi  maldiziendo , Y yámburú  ; 
Híyamburú : Hee  que  reá.  {La  muger 
dize  Hee  que  reí.) 

medio  entrehueno  y malo,  Ata 

ó remitiendo  el  nombre  va,  Ca  tu- 
pirípírí  : Pocbí  pocbíi'. 

bien  es  que  le  agoten,  O apa- 
leen pigjlüe  ; Pig  que  reá. 

— como,  Nábe  : Yábe. 

assi  yo  etc.,  Hae  éne  : Haeé. 

he  de  morir  mañana,  mas 

vale  morir  aora,  Hae  éne  oyrá  guy 
mánomo,  curyí  catú  tamaño,  vide 
E.  n.  4. 

— deve  de  ser,  Emonahi  pó  : Emo- 
nahéra  : Náhéra. 

— dizen  que  dixo,  Emona  hei  ndayé. 

— — — es,  Emona  ndayé  : Aipó 
enüguy  : Ayé  ndayé  : Emonayé. 

— es?  (preguntando)  Hi  panga? 
Hypángá  reá?  Emonapánga?  Tú 
emo  na  panga  reá?  Añeí? 

(respondiendo)  Hy  nanga  Ta 

emona. 

sin  duda,  Aieté  emona  Ayété 

eycó  : Chacamí  raé. 

— está,  Aeboí  : Acoí  hecony. 

— finalmente,  Emona  royré  : Emo- 
na coite  : Emona  rombí  coíte  : Na 
aroyré. 

— fué,  Emona  raé  : Emona  : Em8- 
ná  nanga  : Cbacami  rae  : Ayeca 
mí  racé. 

— lo  uno  como  lo  otro,  Oyoibíríbé 
catú  nanga  : Mocoybená. 
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Assi  mesmo,  Emona  abé. 

— ni  mas,  ni  menos,  Em8na  rámy 
ngatuí. 

— podrá  ser  que  sea,  Em8na  aypoy- 
pó  : Mégüáí  camí  aipó. 

— puede  estar,  Náte  nebíny  : Na 
tené  ypobíny. 

— que,  Em8ná  ro  : Em8naroyre. 

— sea,  Em8nangatu  que  : Ta  Em8- 
ná  reá  : Ta  Em8naquerá. 

— será  (afirmando),  Em8na  né  : 
Em8na  nangané  : Em8nanángane 
reá. 

por  ventura,  Em8  náypóne. 

— suele  ser,  Em8ná  amí. 

— también,  Em8ná  abé. 

— tener,  Aypící  ben8ína  : Chepó 
pyndabe  recóbo  : Tenai  arecó. 

Assidos  muchos  en  danga,  Oyopopí- 
cíne  ama  oiero  quíbo. 

Assiento  de  licores,  Huüngué  : Tí- 
píbí. 

— lugar,  Tendába. 

— suelo  de  la  cosa  por  defuera,  Te- 
bí  ; Tuguá  ; Huguá. 

— , residuo  de  cosa  liquida,  Típíquí  ré. 

Assilla,  Pícícába  ; Apyi. 

Assir  con  las  manos,  Aypí  cí  (ca). 

— juntar  una  cosa  con  otra,  Am- 
boyepotá  (bo)  : Amboyopopící. 

— de  alguna  cosa,  Ayepocog  (ca). 

Assir  se  de  las  manos,  Oyopopící 

(ca). 

— , enredarse , Afíemá  ma  (ngá)  : 
Aycapá  yu  á : Ayocog  (ca)  : Aye- 
pooí  (bo). 

— ; trabarse  la  ropa,  Aaoyepocog. 

Assistencia,  Híná  : Cberí  na. 

Assistir  al  enfermo,  Ayha^íbae  píri : 
Ay  hobaque. 

— en  pié  delante  de  alguno , Aycó 
bobaque  guyama  : Aabobaque. 

— guardando  algo,  Aí  baarom8  : Ay- 
có baáromó  : Hecó  maé  nanga  ay- 
có. 
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As7na,  Vú  ai  : Vú  cororo. 

Asno,  Mboricá  : Tapiití  gua9Ú. 

Assolado  lugar,  Tabeytipíra  : Taba 
ymboaypíra. 

Assolamiento  assi,  Muambába  : Mba- 
pagué. 

Assolar  gente,  Amocafíy  mbía  : 
Amombá  (pa)  : Ayapití  (bo)  : Ayu- 
capá  (bo). 

Assoleado,  denegrido  del  Sol,  Che  pi- 
ríbytü  : Quara9i  rembiá  : Quara9Í 
rembi  091. 

Assolear  el  Sol,  Quara9Í  cbemo  pirí- 
bytü  : Cberapí  quarací. 

— , secar  al  Sol,  AmBmbirú  quarací- 
pe  : Amoñyñyí  quara9Ípe. 

Assolearse,  ponerse  moreno  del  Sol, 
Chepiríbítíí  quarací  rebé  : Quarací 
cbemopiríbítu  : Acai  quaracípe. 

Assomado  estar  medio  borracho,  A9a- 
beí  porata  : Cbere9a  guiri. 

Assomar  d otro  á ventana  etc,,  Ambo 
obápíce. 

— el  hrago,  Ayeyíbapíce. 

— el  Sol,  ó 'persona,  Hobapíce. 

— las  piedras  del  rio  guando  haxa, 
y los  gue  nadan  assomar  las  cabe- 
gas,  Cbeacangoroi,  v,  coroi. 

— lo  sembrado,  Ho  b apícete  myty- 
ma  : Y coró  coroi  temytyma. 

Assombrado , Ymondíipíra  : Yang- 
mondibae. 

— andar  abispado,  Cbere9aité  : Ay- 
rarb. 

— lugar  sombrio,  Tendá  yangbae  : 
Cááguíca  tuobá  : Cáá  gui  rurí  catú. 

Assombrador  , gue  assombra  , Poro 
mSndíi  tara  : Poro  mdngíhiyebára. 

Asombra  de  mi  lo  his o,  Cherí  oye- 
robiá  bapé  oyápó  : Oyecóramo 
cberebé  oyapó. 

Assombrar,  hazer  sombra,  Amoang 
(mo).  * 

— la  caga,  A90Ó  mondíi  (ta). 
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Assombro,  Mondíi  : Andií. 

Aspa  de  madera,  Ibíráyó  a9a. 

— hazer,  Amboyóa9a  ib  irá. 

Aspar,  Ibírayoa9á  pipé  Amoí. 
Aspera  cosa  al  gusto,  Haymbé  : 

Aímbé  : Yobá. 

— — ~ tacto,  Haímbé  : Y ya  pe- 
coroi  : lobá. 

— voz,  Ñee  tero  tero  : Nee  qué  qué. 
Aspereza  de  monte,  Cáá  ánándiba. 

pellejo,  Mbae  pirítí. 

Aspero  agrio.  Tai  a9Í  : Hai  a9Í  : io- 

bá. 

— camino.  Pe  aiba  : Peabai. 

— silicio,  A óyobácatú  : Cabayú  ra- 
gue  ypóbábí  ra  : Mbaé  rague  popé. 

— de  condición,  Abá  pía  pocbi 
Hecó  abai  : Guata  moí. 

— en  hablar,  Ynée  ngátabae  : Onee 
ngacibae  : Nee  ngaciyára. 

— hazer.  Ambo  po  aymbé  (bo). 

— intratable,  Y yabai  bai  catú  : 
Ypoi  bucatú  abé. 

— monte,  Cáá  ána  : Cáá  ánámbu9Ú : 
Cááyyai. 

— pajonal,  Capiití  bai  : Nüai. 

— gue  frunce  la  boca.  Poro  apecú 
mombí. 

Asperjar,  rociar,  Abípii  (ta). 
Aspirar,  anhelar,  Cbe  abú  (bo),  v. 
Pitá. 

Asgueroso,  gue  da  asco,  Po  romboye- 
guárú  : Porombo  píatú  : Porombo 
pía  picbíbí. 

tiene  asco,  Yéguaru9é  : Ypíá- 

picbí  bíbae. 

Asta  de  la  langa  con  hierro.  Mí  : 
Mina. 

langa  sin  hierro,  My  iba. 

Astil  de  herramienta,  1,  11. 

magorca  de  maiz  desgranado. 
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Huso.  La  punta  de  la  flecha,  que  se 
distingue  de  la  caña.  v.  Hey,  3. 
Astil  poner,  Ai  ib  oña  (nga). 

— quitar,  Ai  ibó  : Ay  imboi. 
Astilla,  Ibirá  rai  ciié. 

Astucia,  Caracatú  : Cararai  : Rui. 
Astutamente,  Caracatú  há  pe  : Cara- 
raihápe  : Yruihápe. 

Astuto,  Abá  caracatú  :Ycaracatúbae  : 
Ycararai  catúbae. 

A ante  T. 

Atabal,  Atamhor,  Anguá. 

Atabalero  que  lo  toca,  Anguá  mbo- 
párárahára  : Anguá  mbopubára. 
Atacado  arcabuz,  cargado,  Mbocá 
ypobaé. 

Atacar  arcabuz^  Amboj)ó  mbocába  : 
Ayapipi  : Mbocá  pó  ai  aticá  : Ay 
909Ómbocapó. 

— cohetes,  Tatabébé  pó  aya.ticá. 

— vestido,  Amboti  áó. 

Atado  hombre,  v.  atajado. 

Atajada  cosa  con  pared,  Ymonem- 

biá  pi  ibiátá  pipé. 

Atajado  hombre,  perplejo,  Abá  ecó- 
napyty  ; Abá  ne  mombi : Abañémán 

geí;  ^ 

Atajadizo  de  pared,  Ibi  átanémbia 
hába. 

— cerco.  Ape. 

Atajando,  salir  al  camino,  Abá  pera- 
ye  rupi  : Ace  hayépe. 

Atajar  con  pared,  Amonabia  ibiatá 
pipé  : Ibiatápipé  alioquecy  (mo)  : 
Amo  epy^á. 

— ganado,  rodeándolo.  Aboque  ey- 
mymbá  : Mymbá  ay  mama  (ngá). 

— intentos,  Abecó  oquecy  : Abemy- 
m5á  oquecy  : Abemymoá  moran- 
gúe  (bo). 

— la  yda,  Amorangúe  ybohabangu- 
era  : Ybobabanguera  aboquecy. 

— — obra,  Ambopoi  : Amomboi  : 
Omo^andog  bembiapó. 
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Atajar  la  sangre,  restañar,  Amom- 
bitá  bugui  : Ambonugui  pig. 

Atajarlo  que  huye.  Abo  que  9y  (mo)  : 
Abenondeá. 

Atajar  murmuración,  Cbe  rapi  cbá- 
rá  ángaó  namboaye  ucári  : Amom- 
boi cberapicbára  curá  agui  : Ndai- 
curáucári. 

Atajo,  Haié,  v,  pe.  10. 

— de  ganado,  manada,  Mymbá  apy- 
tá  : Mymbá  reii. 

Atalaya,  Manandába. 

Atalayar,  Amaña  (na):  Amáena  (ngá). 

Atar,  Añápyti  mo  : Ayoqúa  (bo)  : 
Amombi  (ca)  : Añoty  (mo). 

— algo  en  un  palo,  para  llevar  en 
ombros,  Aypi  taquá  (bo). 

— bien,  Sápityngatú  (bo). 

— corto,  Amo9ámbatú  (bo)  : Amo 
9ambaturÍ  (mo). 

— floxo,  Añapyty  cata  (mo)  : Api- 
píú  : Rui. 

— la  hamaca,  Añoti' : Añápyti  (mo)  : 
Abopaty  (mo). 

hamaca  assi  mismo,  Aye  opa- 

ti  : Abopaty,  d otro. 

— — cabega  á otro,  Añá  cámbuá 
(bo)  ; Añácáng  mombi  (ca). 

cintura,  Aycuá  quá  (bo) : Ay 

cuámSmbi  (ca). 

— largo,  Am69mbucú  (bo). 

— las  cabegas  de  la  paja  para  em- 
pleitas, etc.  Añácápé  (mo)  : Aña- 
cámbi  (ca). 

manos,  Aypoquá  (bo). 

atras,  Aypocá  y yiba  yya- 

tucupé  coti  ypoquábo. 

— los  dedos  de  las  manos,  Ayqüá 
apyti  (mo). 

délos  pies,  Aypy9aápytÍ. 

pies,  Aypiquá  (bo). 

— mal,  Añapytyngai  (bo). 
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Atar  reciamente^  Aíoquarata  (mo)  ; 

Añapyty  ng'a  (tai)  (m5). 

Atarse  la  cabega,  Añeacambuá  (bo)  : 
Afíeacambmbí. 

cintura^  Ayecúá  quá  (bo) : Aye- 

cúá  mom  bí  (ca). 

— , turbarse^  Cheropá  (bo)  : Acañy 
(lao). 

Ataviar^  Amboieguag  (ca)  : Am5ñe- 
mSndé  catú  (bo). 

Ataviarse^  Aíeguag  : Añe  mondé  ca- 
tú (bo). 

Atavio,  Yeguácába  : Moa  tyro  haba. 
Atemorizado,  Ymongíhíiepíra. 

A tem'poradas  , Hepeña  pe  ñamo  : 
Haye  haié.  . 

Atemorisar,  Amongíhíye  (bo). 
Atenaceado,  Quypapipé  ymoapicha 
mbíra. 

Atenacear,  Aypicha  quypapipé. 
Atención,  Yeapi^acá  : Yeapi^abi. 
Atender,  Aiepi^acá  (bo)  ; Ayeapi^abi 
(bo)  : Añémdroyro. 

Atentamente,  YeapÍ9a  cá  hápe  ; Yea- 
pi^a  cá  catú  hápe  : YeapÍ9abi  há- 
pe. 

Atentadamente,  YeapÍ9a  cá  catú  há- 
pe : Henondeá  hápe  : Caracatú  há 
pe  : Yruí  hápe  : Mbegúe  hápe  : 
Haihubá  ca  tu  hápe  : Haihubá  há- 
pe. 

Atentar  algo,  si  está  blando,  Ahün- 
gá  (bo). 

— manoseando,  Aya  biqui  (bo). 
Atentarse  assi  mismo,  Aye  abiqui. 
Aterecerse  de  frió,  Cherai  tereré  roi- 
agui. 

Atericiado,  Te9á  yúbaé. 

Atestada  cosa,  Ymbo  apipipira. 
Atestado  estar  algo,  Yiapi  pioi. 
Atestar,  Ayapipi  (ca). 

Atestiguar,  Ahenoi  hecha  cára. 

A tiem'po  has  venido.  Aguí  ieteí  nde- 
ruhába. 

A tiento  buscar,  Aypobibi  hecábo. 
Atinar  con  el  camino,  Aba  he  peupé. 
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Atinar  con  la  verdad.  Aba  he  hupi- 
guarupé. 

— >por  sospechas,  Cheremimoá  rupi- 
bé,  mbae  rúri  : Hoa  catú  cheremy- 
mo  áng  : Nda  yte  rüguaí  cheremy- 
moa. 

A ti  vengo,  Ayunde  piri. 

Atigador,  Tata  rapi  ñandára. 

Atigar,  avivar  el  fuego,  Ahapinatátá. 

— quebrando  las  brasas,  Ahatapy 
ingá  (bo)  : Ahatapyiniog  (ca). 

Atolladero,  Apa9urucába : Apa9urúg. 
Atollado  estar.  Che  apa9u  rú  guite- 
ná. 

Atollar  á otro.  Ambo  apa  9urú  (bo). 
Atónito,  aturdido  estar,  Che  acany- 
guy  tena  : Chereo  águytená. 

— , desvanecido.  Che  re9a  guiri. 

— espantado  estar,  Chearacañy  gui- 
ámá  : Che  acañy  gui  ñé'mondiita. 

Atorar  atravessar  algo,  Amopáá  (mo). 
Atorarse  algo,  Opáa  (mo)  : Oñepyty 
(mo). 

— el  bocado  al  que  quiere  tragar  mu- 
cho, Cheyiribí  camambú  cherembiú 
renSáma. 

en  la  garganta,  Opaá  che- 

yurupó  cheya  ceopé  : Cheyaceo 
obapyty  tembiu  ari. 

Atortelado  estar,  perder  el  tino,  Che- 
monambi  ioobaque. 

Atorarse  unos  con  otros,  Oyopipi 
(bo)  (ca)  : Oyoe  beati  (bo)  (ca)  : 
Oyoebea  tipiqui  ti  (ca). 
Atormentado  de  malos  pensamientos, 
Cherémymo  angaí  chererecó  aíbeté. 

— en  el  cuerpo,  Heté  herecó  aypi- 
ché  : Márábórámd  aycó  che  reté 
aipábo. 

— de  malos  pensamientos,  Temymo 
angaí  che  moyngó  ingó  aíbeté. 

Atormentar  corporalmente,  Aip orará 
vcá  hetépe  : Heté  arecó  aíbete. 
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Atormentarse  con  •penitencias,  Ambo- 
ací  chereté  guiyecoacúbo  : Gui  ye 
recó  a9Ícatúbo. 

Atormentar  las  feas  representaciones , 
Angaipá  ya  yang  chererecoaí  : 
Chembangecó  : Chemoyngo  ingó 
ai  ai. 

Atraer  a pura  fuérga,  Añemopira- 
qúá  Heriibo  : Cliepirata  hápe  aru  : 
Hemímboacíi^e  yepé  arú. 

su.  amor,  Amborá  mború  gui 

yeaíhubucábo  y chupé  : Aruriliai 
hú  cherehé,  v.  hazerse  amar. 

— — — opinión,  Ambo  ruí  Chere 
mymbotá  pe  herúbo  : Amboaquí 
mbegue  chere mymb  otara  ri  , he 
mymbotára  imboyoya  vcabo. 

— con  palabras  halagüeñas.  Che  ne- 
enga  píu  pipé  amboaqui  : Che  ñée 
héé  relié  ambo  rui. 

— — promesas,  Mbaé  quabee  mo 
ychupé  ambo  aquí  : Temy  quabe- 
éngué  pipé  amborui  : Mbaé  hecha- 
gu  cá  boychupé  amboaqui. 

— , ganar  la  voluntad,  Ambo  aqui 
catú  ypiá  : Aij)ichi  chere  mymbo- 
tára apóucábo  ychiipé  : Ahaihubá 
ypiá  che  remymbotára  apó  vcábo 
ychupé. 

— por  engaños,  Checaracatú  hápe 
amboaqui  : Ambotabi  imboaquibo  : 
Checaracatú  hápe  ahaihubá  ypiá. 

— tirando  dzia  á si.  Alie  quii  che 
coti  coti  : Aheiii  checoti  coti. 

Atrancar  puerta^  Amboti  oque. 

— saltando^  Clieaqüá  gui  lió  güihó- 
bo  : 9orotúg  hae  guihóbo. 

A trancos  andar,  Aatá  áqüá  (na). 

la  bestia  maneada,  y la  caga 

como  venados  etc,,  Corotug  : Opó 
opóbo  oatá. 
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A francos  leer , Amopápa  quátiá 
ymonguetábo. 

Atrasada  cosa,  Mbae  taquiquepe- 
guára  : Mbae  cuéra. 

Atrás  en  lugar,  Taquicuépc. 

— mano  estar.  Noy  ndaybi  : Cú 
mamo  hi'ny. 

poner.  Cupe  amoy  (na)  : Ná- 

moy  ndai  bí  : Nafíondngaíbí. 

— mirar,  Ayeaquicuerapá  hecháca  : 
Ayeapá  hecháca. 

— ponerse,  Añembotaquicué  : Afíe- 
mboebi  ycupé  : Hebipe  aycó  : He- 
bichuápe  ai'. 

— quedarse  cansado,  Caneo  cherero 
pitá  : Caneo  agui  apitá  : Caneo  ra- 
cigui  ayco  hebipé  : Taquicuéri 
apitá. 

— venir,  Hebi  chuárámo  ávú  : Ta- 
quicúepe  ayu  : Afíembota  quicue- 
guitúbo. 

Atravesada  cosa,  Oibábo  guára  : 
Oibábo  oibae. 

Atravesado  estar,  Oibábo  cheri'ny. 

con  otro,  enojado,  Ndoronoám- 

bo  tári  : Guatamoi  oroicó  oyoupé. 

Atravesado  campo.  Aliará  nú  : Añü- 
ra9á. 

Atravesó^'  comprándolo  todo,  Ayapa- 
catui  : Aytibiró  tábo  : Na  mongúré- 
ri  tábo. 

— el  rio,  Aiga^á  (bo)  (pa). 

— por  delante  de  otro , Hobabó 
aquá  : Hobábo  ahágui  quápa. 

Atravesarse,  Oibábo  añemoi  : Oibá- 
bo ai. 

Atravesar  el  bocado,  v,  atorarse. 

Atraviesa  ó atravesaño,  Ha9apába. 

A traviesas  del  sobrado  de  casa,  Gua- 
rapembi  itá. 

Atreverse , Ndache  poropoíhúbi  : 
Ndai  poihúbi  : Ndaquihiyeí. 

Atrevidamente  , Mboropoihúhabey- 
me  : Tire  recó  habeyme  : Tyeyme. 
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Atrevimiento^  Mboropoíliú  hábey. 
Tíliabey. 

Atribulado  estar,  Tecotebe  Clierecó 
Aicotebe  guitena  : Clieangeco  tebe 
guiteAa. 

Atribular  á otro,  Amoyngotebe  (mo). 
Atronado  con  trueno,  Ama^nníí  re- 
míí  mScafíy. 

— de  espanto,  Yacañybae  quí  hí  ye 
agui. 

— loco,  Yyáraqua  acafíypírí  : Ata  : 
Tarobá  ata  : Yyaraqua  ácata. 

Aturdido  de  golpe,  He^a  guiri  o api- 
haguéra  gui  : Apiliague  remy  mo- 
cañy  (mo). 

Aturdir,  Amocañy  (mo) : Amoe^á  gui- 
ri (bo). 

Atusar  el  cabello,  Anapy  yoyacatú. 

A ante  lí. 

Audiencia  lugar,  ^Tecó  ma  ra  rehe 
yeruré  hatiba  : Ibiray  yaru^ú  ne- 
monoondi  pe. 

— los  juezes.  Teco  mara  relié  íéru 
rehára. 

Auditorio,  Hendupára. 

Aullar  el  perro,  Yagua  oya  ceó. 
guabo. 

Aullidos  de  perros.  Yagua  yaceó. 
Aumentada  cosa,  Ymboubi  chá  pira  : 
Yrumombira  : Ymboycocé  pira. 
Aumentarle  , Añemboubicha  (bo)  : 
Ané  yrümo  (mo)  : Añembo  eta  (bo) : 
Oyeapiritaríí  : Oñemoytaríí. 
Aumento,  Ymboubichaliá  : Yrumo- 
hába. 

Aun,  Aubé  : Bité. 

Aliñados  entre  si,  Onémoyru  oyoupí. 
Aun  ay  di  a,  y tiempo,  Ndéíára. 

— ha^a  el  infierno.  Aña  retamebé 
aubé. 

— los  demonios  huyen  del  pecador. 
Aña  tiroété  angaipábae  gui  oñe- 
guahé. 

— no,  Tiroeté  : Ndeí  tiroeté. 

dizen  que,  Ndey  ye. 
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Aun  no  he  acabado  de  comer,  Ndaei 
gui  cáruábo  range. 

?/o,  Ndaei  range. 

por  esso,  Ndeíteé  : Ndahau- 

bíé. 

quiga,  Ndeí  ñipó  : Meguay 

cami  ndeí. 

tú,  Nderei  range. 

— por  esso,  Añe  bé  : Ndeyteé  : 
Ndaeteé  : Haubié. 

— oio  viene,  Ndeí  oúbo  range. 

Aunar  juntar,  AmoñoÓ,  Nga  : Amo- 

yríí  (mo). 

Aunarse,  OnopytybÓ  (mo)  : Yóyócog 
(ca)  : Ndo  yo  ecoabii  (bo) : Oñembo- 
ye^eá  : Oñomboori. 

— los  buenos  para  el  bien,  Ymaran- 
gatú  Oñémboyeceá  : Oyo^oó  : Ono 
mbo  ori  : Oyó  yo  cog  teco  má  an- 
gatu  rehé. 

Aunque,  Yepé.  te.  5. 

— no,  Eymbe  : Yepé  ey. 

— — me  lo  diera,  yo  lo  tomara, 
Chebe  omeengeymo  yepé  chene 
aíoguá. 

quiera,  Oypota  rey  íej)e  : Toi- 

pota  rymé  íepé  : Oipotareynpei. 

Ausencia,  Tibeyma  : Cymene^ma  : 
Cherog  piréy  : Og  pi  rey  : Haqui- 
cue. 

— hazer.  Alia  cupe  : Ndaicóícéne: 
Ndachetibicéne  : Aatá  guihobone: 
Ndayehubícéne  : Nayndichéne. 

Ausentarse  de  repente,  Aha  biari  : 
Acañybiarí. 

— huyendo,  Ndachetibigui  yabápa  : 
Acañyguiyabápa. 

Ausente,  Oycoymbae  : Oymeymbae  : 
Tibeym  bae  : Oynymbaé. 

— andar  escondiéndose,  Aycupeóg  : 
Añémi  guitupa. 

Autor,  Monangára  : Apohára. 
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Autor  del  mundo  es  Dios,  Coára  mo- 
ñangára  Tupa. 

— , y causa  del  'pecado  es  el  demonio, 
Angaypá  apoucahára  : ananga. 

de  nuestros  bienes  es  Jesu 

Christo  N.  S.,  Nanderecó  maranga- 
tú  monangába  Jesu  Christo  fí.  y.: 
Teco  marangatú  apóucá  hábamo 
jx.  n.  y. 

Aiitorigado  hombre,  gordo,  y hermoso, 
Angatura. 

, grave,  Abá  yepoíhúbucábae : 

Aba  hecopohíi  catú. 

Autoridad,  f acuidad,  Opoguípe  mbae 
rerecohába. 

— , gravedad,  Pohíi  : Poíhú. 

A ante  V consonante. 

Ave  de  rapiña,  Guirá  porú. 

Avenida  de  rio,  Irígua9ii  : Tígua9Ú. 

Avenirse  bien  los  casados,  Oioaihú 
mendára  : Oyoguerecocatú. 

— , concertarse,  Oreyoyacatú. 

— los  discordes,  Oyóyá  catú  oyó 
abibae  : Oyoecó  tatébae  oyoyá 
catú. 

Aventador  para  el  fuego,  Tatapeqúá. 

Aventajarse,  Añeqúá  [v,  qúá  6), 

Aventar,  Ambobé  bé  : Ahabiyú  mbo- 
bebé. 

— , desechar  de  si,  Ay  tiapíí  (ta) : Ai- 
tí  (ca)  : Amondo  chehegui. 

— moscas.  Amondó  mberú. 

— pensamientos  malos,  Aítí  chepia 
monguetá  pochí. 

— trigo,  Ambobe  bé  abatí  myrí'. 

Aventajado  en  su  oficio,  Añequá 

ngatú  cheñangarequabarí  : Cherecó 
mée  ngábarí. 

Aventajar,  mejorar  dando,  Amee-. 
gua^ú  y chupé  : Aé  catú  upé  amée 
aguí  y eí  : Amombae  gua^ú.  | 
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Aventajarse  a los  otros,  Añoqüá  che- 
rapíchára. 

Aventurarse,  Ndaieaihúbi  : Tayeaí 
hupeá  guíhóbo  : Tahá  marandupé  : 
Tapítá  marandupé. 

Aver  abundancia  de  comida,  Yúpí 
poro  aocé  : Onemombucá  mbae.  v^ 
apií. 

— dificultad  en  yr,  Yyabaichehó. 

— falta  de  comida,  Ndí  abo  : Tem- 
biundipóri  : Caru  ai  : Caruey  : 
Tembiutíbey  : Íbírá  ra  catí. 

Avergongado  quedar.  Che  ty  guy- 
téna  : Chequí  chequí  au  gui  neapi- 
reymo. 

Avergongar  f v,  verguenga J,  Amoti  : 
Amongaí  : Cherumbígeí. 

Aver  menester,  tener  necessidad,  Ay- 
cotébé. 

— mucho  tiempo  que  passó,  Imaay- 
pó  : Arímbae  aypó. 

— pestilencia,  Mbába  nicó. 

— tiempo,  ocasión,  causa  de  yr^ 
Aguíyeteí  chehohába. 

Avergongar,  v,  afrentar. 

Averiguada  cosa,  Ymboyohupí. 

Averiguadamente,  Hupí  catuhápe  : 
Yehucatú  hápe. 

Averiguar,  Amboyehú  (pa)  (bo). 

Ave,  Guirá. 

Aves  de  rapiña,  Guiráporú. 

— domesticas,  Guiramymbá. 

A vezes,  Yopirú,  v,  peré  1. 

cantar , Oyopírú  yporáheíta. 

hablar,  Oyopírú  oñeenga. 

si,  á vezes  no,  E.  9, 

Avecindado,  Onemotapiá  baé. 

Avecindarse,  Ané'mbo  tapia  (bo). 

— , á otro  llegarse,  Añoambíyo  (bo)  : 
Añ5  amündá  (bo)  (pa). 
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Avia  de  hazerlo  elf  Oyapó  eté  : Oy- 
apó eteamo  : Oyapo  amopaé? 

ser  assif  Añeí  amopaé? 

Avian  de  quedar  algunos  f S.  no, 
Oquabébeé  amopaé? 

— quedado  algunos  arparte,  Hequá- 
beé  amó  bina. 

Avisado  homhre,  ^prudente,  Abá  mbae 
enon  deá  hára  y yaraquaá  catu- 
baé  ; Poroenondeabára. 

Avisar,  Amomorandú  : Ayquaábee 
y chupé. 

— á la  partida,  Amomorandú  gui- 
yupabóca. 

— de  mano  en  mano,  Amomorandú 
yoapí  api. 

passo,  Amomorandú  guiqua- 

pá  : Guihóbo. 

— , dar  de  codo,  Anapecaí. 

Aviso,  Morandú  : Porandú. 

Avivar  al  descuidado,  Am  boa  pi^a- 
pú. 

desmayado,  Am  boapi^abi  : 

Ambo  aquaabá  (bo). 

— — que  duerme,  espantándole, 
Amondii  : Ay  que  mondii  (ta). 

Avivarse  a si  mismo,  Añem  boaquaa- 
bá  (bo)  : Añémboquiyrei  (mo). 

— el  fuego  con  el  viento,  Henditatá 
ibítúpe. 

A voces,  O^apucaí  ^oroghápe. 

A ante  X,  Z. 

Axedrezada  ropa,  Aob  apía  : Aópy- 
ni  : Aó  yyapiabaé. 

Axedrezar,  Amboapía  áó  : Ambopi- 
ni  áó. 

Axorca,  ó manilla,  Mboi  : Poi  : Poa- 
pi  quíyá  : Píapi  quiyá.  del  pié, 

~ ponerse,  Añembo  poapiquiyá  (bo). 
Axuar^  de  casa,  Ogpipiara  : Yporu- 
pi  : Aó  tembiporú. 

Azerada  cosa,  Quarepotiátariymboy- 
aripi  : Ym8  átámbi  quarepotiata  pi 
pé. 
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Azerar,  Amboyabecé  quarepotiata. 

Azero,  Quarepoti  ata. 

Aziago  dia,  Arapane. 

Azul  (y  verde),  Tobi  : Hobi. 

— claro,  Hobi  be^ácáng. 

— obscuro,  Hobi  bu. 

— hazer,  Amboobi  (bo). 

— ponerse  la  señal  del  agote,  Hú 
mbi. 

— ropa,  Aó  Hobi. 

— bolverse  negro,  Hobi  onemoú  (na). 

— medio  azul,  Hobi  bobi  : Hobi  ata. 

Azulexos,  Ytaobi. 

B ante  A. 

Bacin,  ó servicio,  Tepoti  bapé  : Te 
poti  rirú. 

Bacinilla,  Ti  rirú. 

Bago,  parte  del  higado,  Ibi  úpía  : Pe- 
reb  : Perebí.  ^ ^ 

Bachiller,  hahlador,^^YíAyLi  : Neepií 
piíbae  : Neengicé. 

Badea,  Sandia. 

Bagre,  Mandyí. 

Bahear,  Ayepitu  moce  (mo). 

— con  lo  que  tiene  en  la  boca,  Cbem- 
boi  og  : ióg. 

— la  tierra  con  el  Sol,  O timbó  ibi. 

Babearse  lo  que  está  caliente,  Ha- 

cúotymbó. 

Baho  de  la  boca,  Yuru  tymbó  : Yu- 
rupitú. 

olla,  Yapepó  tymbó  : Pitú. 

Baiben,  Apagui  : Agui  agui  : Co90g  : 
mopy. 

Baibenes  de  la  canoa,  Igára  agui 
agui  : Iga  yeroá  roá  : Igára  apá 
gui. 

Bailador,  Yeroqui  bára. 

Bailar,  Ayeroqui  (bo). 

— en  corros  assidos,  Oroyépopici 
oroyéroquibo. 

Baile,  Yeroqui. 

Bala  de  arcabuz,  Mbocabayí. 

Baladrón,  Abá  fíeé'ngice  año  : Maráé 
éteíbae  : Né'equi  rábaé. 

104 


BAPT 


BARL 


Baladronear , hablar  demasiado^ 
Aneetey  teí  : Anee  quírá. 

B alangas  de  ]peso,  Pe9U  naembé  yo- 
bai. 

Balar  animal^  Ofíeehébae. 

Balbuciente^  Abá  ñee  pitápítá. 

Baldía  persona,  Abá  ecóteybae  : 
Oyndeíbae  : Oycoeíbae. 

Baldón,  Neengaí  : Neemára. 

Baldonar,  Afíeengaí  : Aneemára. 

Balsa,  Itapába.^ 

Balsero  piloto,  Itapá  r o pitá  cocára  : 
Itapá  rerequára. 

Baluarte,  paligada,  Ibirá  : Ibirápem 
bí. 

Ballesta,  Guirapá  myri  : Guirapapé. 

— tirar,  Amorídó  hui  guirapá  pe- 
pipé. 

Bambolear  hazer , Amo  U91Í  (m5) 
(nga)  : Amboagui  (bo)  : Ambo  apa- 
gui  (bo)  : Amoco^ó  (bo). 

Bambalearse,  AU91Í  guitecóbo  :Añem- 
boceé  (bo)  : Checarecáre  (mo)  : 
Acué  cué  (bo)  : Acuré  curei  (m8)  : 
Cheagui  aguí  (bo)  : Che  apagui  pa- 
gui  (bo)  : Che  gui  gui  Jbo). 

Banco j Apicá  : Tendá  : Ibirapé. 

— de  pies  postigos,  \hi  rapéyyibábae. 

— redondo,  Apicá  apüá. 

Bañar,  Amboyahug  (ca). 

Bañarse,  Ayahug  : Gniyahú  (ca)  : 

Ayepirei. 

— de  sudor,  Cheriaí  ciri  (ca)  : Che- 
riai  (pá)  (bo). 

Baños  de  agua  caliente,  Ita  cuyahii 
cába. 

— el  lugar.  Ya  hucápe. 

Baptizado,  Ymboyahúpi  : Christiano 

oycóbae  : Y yapiramo  mbi  : Y mo 
Christiano  mbira. 

Baptizador,  Poromboyahu  hará  : Y 
mo  Christiano  hára  : Tupa  rairamo 
Poromoingohára  rPoroapiramohára. 

Baptizar,  Amo  Tupa  rai  (bo)  : Aya 
piramo  (mo)  : Ayahug  (ca)  : Amo 
Christianá  (mo). 
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I Baptizarse,  Afíemo  Tupa  rai  : Añemo- 
Christiano  ucá  : Ayeapirámo  ucá. 
Baratar,  baxar  el  precio,  Ambohepi. 

myri  Ahenbi  : Hepi  myri. 

Barato,  Hepi  myri. 

Barbacoa,  Taqua  pembi. 

— para  assar  carne,  Mocaetá  : Mo- 

Ccl6  xt3í« 

Barba  del  hombre  fMentumJ,  Ten- 
dibá. 

— ; el  pelo,  Tendibaá. 

— de  otros  animales,  Ambotá. 
Barbada  de  cavallos,  Cabayu  cümá- 

má  : Cabayuyurumombicába. 
Barbado  espesso,  Hendibaá  anábae.- 
Barba  hazer,  Ahendibaáapí  (mo). 

— larga,  Tendiba  abu  9Ú. 

Barbar,  Cherendiba  aoce  : Hoqui- 

ramd  Cherendibaá. 

Barbara  gente,  Aba  yyáraquabym- 
báe  : Tabibae  : yiaquabecó  ymbae  : 
Tecócatúbae : Abatecócatúbae : Caá 
iguára  : Anami'. 

Bárbaro  en  Neetabi  rerequá- 

ra : Yñééngatú  ymbae. 

Barbaros  sin  govierno,  Mboro  quai 
oguerecó  ymbae  : Teco  catubae  i 
Qoó  recé  rerequára. 

Barbechar,  Acopeí  (bo). 

Barbecho,  Copeíhagué. 

Barbería,  Tendibaá  apindabá. 
Barbero,  Tendiba  apindá  ra  : Tendi- 
baa  apohára. 

Barbirrojo,  Tembibaabyta. 

Barbote,  Tembetá. 

— ponerse,  Añemo  embetá  : Anoi 
cherem^betá. 

Barco,  Igarata  rnyri. 

Barda  de  pared,  Ibiatá  a90  íaba. 
Bardar,  Aya90Í  ibiatá  : Ayápira90Í 
ibiatá. 

Barloar  enemigos,  Ofíomboyá  : Oño 
yráro  oyoe  hé  : Oyocici  Oño  yrá- 
rdmo. 
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Barquero  que gomerna,l%2iX2iikQ,o(ikxSi, 
Barra  de  hierro,  Quarepóti  gua9Ú  : 
Pehe  gua9Ú  : Quarepóti  á. 

plata,  Quarepóti  typece  gua- 

9Ú  : Y á gua^9Ú. 

puerto,  Imbia9á. 

Barraco,  T^aya9u  hapiabae. 
Barranca,  Íbie9apyca  : Ibíang. 

— del  rio,  Ibíang  : Ie9apyc^ang. 

— grande,  Ibí  ambucú  : Ibí  9apy- 
cangua9Ú. 

Barranquera,  Ibíabíambu  cú  : Ibí- 
9apícangua9Ú. 

Barrena , Ibíracutu  cába : Ibíramom- 
bucaba.  Guará. 

Barrenado , Ycutupira  : Ymombupí 
réra. 

Barrenar,  Aíbíracutú  (ca)  : Aíbírá 
mombu  (ca)  : Ay  píguárá. 

— por  muchas  partes,  Aycutúcutúg 
(ca)  : Aymombú  mombú  (ca)  : Ai- 
píguará. 

Barreduras,  Itípei  baguára. 

Barrer,  Aytípeí  (yábo  : ybo). 

— llegando  la  hassura  con  tiento, 
Abaubá  ítípe  yábo. 

— , llevarlo  todo,  Aytí  bíró  berabábo 
V,  Pí.  7.^ 

Barrera,  Ibírá  pembí 

Barrero  de  antas,  Mborebi  íguábá  ; 

Tuyuguába. 

Barreta  de  yerro,  Cí.  5. 

Barrido,  Ypeíbagué  : Ypeí  píré.^ 
Barriga,  Tíé  : Tacapé  : Tebé  : Ibí- 
guá,  V.  a n,  2, 

— ahajo,  Guácapébo. 

— arriba,  Oá  tucupébo. 

— — ■ ponerse  al  Sol,  Ayepíapé  : 
Ayeacapé  pé  : Ayeíbí  guapé. 

— de  ollas  etc,,  a 2, 

— grande,  Tíegua9U : Hebeatí : Pítui. 
— , lo  contenido  en  ella,  Tíepó. 

que  contiene  el  vientre,  Taca- 
pé : Hacapé  : Hebé. 

Barrigón,  Abá^ebeata  : Hebeatí  : 
Hebeagua9Ú  : Ibíguáá. 
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Barril,  Ibíra  ñae  : Ibíraiá. 

— chico,  Ibíra  nae  my  rí  : Ibí  ráíá 
myrí. 

Barro  blanco,  Tobatí. 

— colorado,  Tapyta. 

— de  loga,  Naeu. 

— hazer,  Ayapa  yucá  tu  yú  : Ayapó 
tuyú. 

de  loga,  Ayapayuca  fíaeú. 

Barros  del  rostro,  Aríi. 

Barroso  hombre,  Y yáriíbae. 

Barruntar,  Aymbang  : Añé'moang. 

Bascas,  Tendí  tendí  : Píá  picbíbí  : 
Pía  abaeté. 

Basta,  Aguíye  1, 

— cosa,  gruessa,  Ypóana. 

de  pelos,  etc,,  Ypóana  abiyu : 

Ypógua9Ú  rabiyú. 

— del  colchón,  Hecybo  cué. 

— ya,  Aguíye  íma. 

— ^ — ola,  Aguíyeímáqueabé  : Aguí- 
yetí. 

Bastante,  satis,  Ayé  1,  pytüe. 

Basta,  persona  ruda,  Yyáraquaa  aná- 
bae  : Yñacan  gatu  ymbae  ; Anamí. 

Bastará  ya  f Aguíyeí  porae  : Aguí- 
yeí  rüápaga. 

— , respondiendo,  Aguíyeímá. 

Bastardo,  Mé'ndareraí  ñemyn güera. 

Bastear,  hechar  bastas,  Abe  cybo 
(mo). 

Bastimento,  Íúpí  : Tembiú  : Bobíitá  : 
Mbiú. 

— aparejar,  Afíe  mo9aénáiúpírari 
Bo  bíitá  guámari  anémo9aena. 

Bastón,  bordon,  Mbococá  ba  : Mbo- 
pe9uá  : Mbo  peguá. 

Bassura,  Ití,  z, 

— barrer,  Aítípei  : Yábo  : Bo. 

— coger.  Ai  tí  yará  (pa)  : Ai  tí  mo- 
no^ (ngá). 

— arrojar.  Ai  ti  rey  ti  (ca). 

Batalla^  Múámbába  : Ñoyraro  bába  : 

Yo  guerecó  ay  bába  : Oyoepe  fían- 
dába  : Márándequába  : Márámóña. 
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Batallar^  Oñoyraro  (mo)  : Oyoguere- 
coaí  : Oyoehé  opocó  (ca)  : Opuá 
oyoehe  : Amaramoña  : Ymarande- 
quá. 

Batara,  Ye  tí. 

Batea,  Ibírafíaegua^ú. 

Batir  guevos,  Amboícú  vrugua^um- 
X^iá  : Aymo  na  : Amboaí  (bo). 

— las  alas  el  ave,  Oyepeteg  (ca)  ; 
Opepé  : Operereg  (bo). 

— oro,  ó jplata,  Amombé  quarepotí: 
Amo  pi  reríymombébo  : Amboapé- 
ruí. 

Bavas,  Tendí  gua^ú. 

— colgar,  Tendí  o^írí  : Tendí  he- 
nembaí  : Tendí  ]3aigué. 

Bavaga,  Tendí  tendí  ; Tíyuí  gua^ú. 

Bavear,  Amboú  Chetendí  gua9Ú. 

B avoso.  Hendí  ayí. 

Baiisan,  hoho,  Tapana  : Tabí. 

— estar  hecho,  Cheyu  rúyaí  gui- 
ama  : Cbetapa  na  guiama. 

— hazer  á otro,  Ambotapana  : Am- 
boyuruyai  ymoama. 

Baxa  cosa,  colgada,  Ye  acecó  íbíí. 

— — , corta,  Atú  : Carapé  : Pe  : 
AtiípSra  : Atueteí  : Aturí  : Atu  ryn- 
gatú  : Ibíí. 

, poco,  Ypebata  : Ypépírí  : Ibíí- 

pírí  : Ypecerí. 

, vil,  Aybí  : Ma  rangnárí  : Ma- 
ne. 

— dar  la  cosa,  Onemoay  bí. 

Baxamente  sentir  de  otro,  Añemoan- 

gaiby  becé  : Amoaybí  guinemoan- 
gapé. 

Baxa  persona,  de  cuerpo,  Yj)éb  : Ca- 
rapé : Carapebí  : Myrí  : Aturí  : 
Aturá  : Ibn. 

— algo  con  la  mano,  Aroyí  (bo). 

de  alto  trayendolo,  ut  ramas, 

Amboye  roa  (bo)  : Amboapá  imbo- 
yeroábo.^ 

— cuesta,lh\  arux>í  agueyí  (pa)  (bo). 
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Baxar  hazer,  Amoeyí  : Ambogueyí 
(bo)  (pa). 

— — haxando  juntamente,  Aroyí 
(heroíbo). 

— la  cahega  concediendo,  Ayé  aíbí : 
Añéácan  gaíbí. 

— — — reverenciando,  Ayeaítí 
ychu]3é. 

— las  aguas  del  rio,  locírí  (bo)  : Tí- 
QOg  (ca)  : Tíy^equíi  ta  : Tipa  (bo)  : 
Hobácíhóí  : Iguembé  oheyá  (bo). 

— los  ojos,  Ayée^aíbí  : Ayeaíbí  : 
Chetindí  : Clieyeíoí  : Añeacang 
aíbí  (bo)  : Ndayaupíri. 

Baxarse,  encorharse,  Ayeaí  bí  (bo). 

— ; humillarse,  Afíé'mboapipé  (bo)  : 
Anémomyrí  (bo). 

Baxeza,  Tecóaybí. 

Baxio,  Ytaípá. 

Baxo  hablar,  Aliebobog  (bo)  : Anee 
mbegué  (bo)  : Anee  ruí  (bo). 

— hombre  de  linage.  Aba  ñemofían- 
gaíbae  : Herymbae  : Túnda  hé  ri  : 
Yyaybí  yñemoñang. 

B ante  fi. 

Bebedizo,  U 7?.  1. 

Bebedor  de  agua.  Iguare  : lúceraí. 

vino,  Caguára  : Cüguy  guacé. 

Beber  agua,  Aíú  : Auí  (íguabo). 

— á tragos,  Aytíquícú  (ca)  : Ayíquí- 
círí  quícú  : Ayíquícíú  ytíquícú 
quícúbo. 

— de  golpe,  Ambocuru9Ú  yguábo  : 
Ayeacei  yguábo  : Amboberabo  te 
yguábo.  ÑdayeapÍ9acai  yguábo. 

— en  competencia,  OroñSñoqúa  ño- 
quá  ca  guábo. 

— yerva,  Acááíú. 

— medio  emborrachándose,  Acáú  guy- 
fíémbo9a  guí  ib  o : Guyñembo  9a- 
be  ípórátámo. 

— V,  comer,  Aú  : Háú  (guábo). 
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Beber  sorbiendo,  Aytíquicú  (ca). 

— vino,  Acáú  : Aú  ca  güy. 

Bellaco,  Pochí  : Angaipá  : Mara  2 : 

Maraña  : Ai. 

Bella  cosa,  adornada,  Ym.6  porang 
mbiré  : Ymbo  yegua  pícandeá  : 
Ycatupiríeteí  mSngípí. 

de  suyo,  Yporan  tegé:  Ycatu- 

piri. 

Belleza,  Morangaba  : Porangába  : 
Teá. 

Bendezir  con  la  mano,  Ahoba9á  : 
Ayépoiti  catu  píri  : Hecé. 

— — oraciones,  Amombeú  catú  : 
Añem  boé  catubecé  : Ay  ti  clieñe- 
engatii  hecé. 

Bendita  cosa,  Hoba9a  pira  : Ypoiti- 
catupira. 

Bendito  sea  Dios,  Ymombeu  catu  pi- 
ramo  toíco  Tupa. 

Beneficio,  merced^  Mbaemeembi  tei. 

Benignidad,  Poro  poriahu  bereco- 
hábá. 

Benigno , P o r o p o r iah  ub  e r e c ó h ár a . 

— rostro,  Tobá  poroporiahúbe  recé  : 
To  bá  yérá  poriahúbérecó  : Tobá 
poriahubere  có  yéracatú. 

Beodo,  Qabeipó. 

Bergas,  Tayaó  : Hó  guacú  iúpi. 

Bermejo,  Yápytabae. 

— hazer,  Amopyta  (mo). 

Bermellón  de  la  tierra,  Yrucú. 

— , tierra,  Tapyta. 

Berros,  Cáá  pé  tai. 

Berruga,  Quyta. 

Berrugoso,  Yquyta  quytábae. 

Besamanos,  Yeyuru  mbo  ya. 

— , saludes  emhiar,  Toymé'ngatú  hei 
ereque  ychúpe  : Tereimé'ngatú  hei 
ndébeiereque. 

Besar  deshonestamente,  Ayurupité. 

— honestamente,  Ayeyuru  mboyá 
hecé  : Aye  yuru  mbobí  hecé. 
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Besar  las  manos,  Ayeyurú  mboyá 
nde  porehé  : Ayeyuru  mbobí  yebí 
yebi  nde  pórehé. 

Bestial  cosa,  Hebae  mbae  : Mbae 
hebae  rehe  gua  ra  ; Mymbába  ri- 
guára  : Mymbabecó. 

Bestialidad,  'pecado  contra  natura, 
Angaipá  yyabae  té  : Tebiro  : Cu- 
ymbae  ñomoángaipá  : Yo  guerecó. 

Bestias,  Yo  ó : Hébae  : Mymbába. 

Betún,  Pomo  : Mbae  pomo  : Mon- 
gába. 

Bexiga  de  orina.  Tirirú. 

pece,  Pog  : Pog  gué. 

Bexigas  en  las  manos,  Pó  pirúá. 

los  pies,  Pipirúá. 

Bezerro,  Bacarai. 

B ante  I. 

Bibora,  Mboi. 

Bien,  Catú. 

— acondicionado,  Ypiá  catupiri. 

— aventurado,  Abaecó  catupiri  : 
Abá  ecó  porang  : Abatecó  pSráng 
rerequára  apirey  ; Ayéae  catúbae. 

Bien  aventuranga.  Teco  ca  tú  api- 
rey.  Aye.  5. 

— aviado  va,  Aguiyei  oguerahá  : 
Ypóypócatú  ohóbo. 

— aviado  va  (ironice),  Ohóohóaú  : 
Aguí  yey  auaú  yhóyhóniraé. 

— dispuesto,  gentil  hombre,  Abá  re- 
chag  máran  gatú  : Abá  rechag  po- 
ráng  : Abá  rechag  anga  tura  : Abá 
oñémo  itaro  ngatübae  : Abáeté  : Ibí 
cutupiri. 

— dispuesto,  pero  con  alguna  falta, 
Abá  rechag  marángatu  tei. 

— empleado  está  (ironice  dize  el  va~ 
ron),  Heéquereá  : Hy  yamburú  : 
Heéqueráreá  : Táquereá  : Ceque- 
reá. 

(dize  la  muger),  Heéquerei. 

, bien  le  viene,  Arüá. 
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Bienes,  hazienda,  Mbae. 

Bien  está,  Aguiyéteí  : Aguíyeí. 

— estar  ó mal  con  alguno,  v.  Keco 
in  fine, 

— hablado,  Yñeengatúbae  : Ynee- 
porangbae  : Yfíeecandeábae  : Ynee 
yeracatú  porangbae  : Aba  ñeearüá 
ngatú  : Abá  oytícatubae. 

— hazer  á alguno,  Chemarangatú 
y chupé  : Che  ychupé  guara  : A he 
chébe  guára  : Are  có  catú  : Che 
ychupé  tequára. 

la  cosa,  Ayapó  catú  : Ayapó 

caracatú  : Checaracatú  yyápóbo  ; 
Ayapó  candeá. 

— hechor,  Chebe  ymarangatúbae  : 
Chébeguá  ra  : Chébe  tequara. 

— mandado.  Poro  endu  catú  : Poro 
enducé  : Acé  rapiacatúbae  : Acé 
oquai  tabari  ocícíbae  : YyapÍ9abi 
catúbae  acébe. 

— parecer  la  ro'pa,  Yfíárüángatú 
chébe  cheao  : Yporang  chébe  che- 
ao  : Chemomorang  cheao  : Yna 
ruángatú  aoche  re  hé:  Chearüán- 
gatú  áó  cúpa  cherí. 

— puesto,  Oyngatubae  : Oqua  catu- 
bae. 

— se  le  echa  de  ver  que  tiene  juyzio 
en  lo  que  haze,  Oá  ruámbeé  hem- 
bia  pó  aguiyeí. 

parece,  Oá  rúa  mbeé. 

— venida  dar,  Ereyupanga. 

— venir  al  justo,  Yyácatú  : Hoacatu. 
Bigote,  Ambotá. 

Birrete,  Acangaopé. 

Bisabuela,  Yaríi  yo  api  : Checi  yarií. 
Bisabuelo,  Tamoiyoapi:  Cheruramoí. 
Bisnieto  ó bisnieta,  dize  el  varón, 
Cheremymynoyoapi  : Cherai  remy- 
myn'o  : Cherairaira.  8i  fuere  hem- 
bra, Rayi. 

Cheremyaryro 

yoapi  ; CheremyaryrÓ  aryro  : Che- 
mémbí  membiré. 
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Biuda,  Ymé  manobae  : Ymenymbaé: 
Mbabiyára. 

Biudez,  Cherembirecó  mano  hague : 
Chemé  mano  hagué  : Chemé'n  dá- 
yo  api  rey  : Mendá  yebi  rey. 

Biudo,  Hembirecó  mano  bae  : Hem- 
birecó  yoapirey  yyipimano  ré 
mbabiyára. 

B ante  L. 

Blanca  mies,  madura,  Yyapeyu  : 
Abatí  apeyú. 

Blanco,  Ty  4, 

— del  ojo,  Te^á  ibiti'. 

— de  los  dientes.  Tai  mbiti. 

Blanco  para  tirar,  Hui  mom  bohápe  : 

Nybohápe. 

Blanquear,  Amopoti.:  Amoti: Amo- 
moro  ti  (mo). 

— la  mies  madura,  Yyapeyú  temy- 
tymá. 

Blanquecina  cosa,  Apatubi. 

Blanquissimo,  Moro  quyti'  : Moroty 
apatubi. 

Blanda  cosa,  cocida  ó podrida, 
Huú  : Hüúmi. 

de  suyo,  Ypiú  eí  : Huümyei. 

Blandamente,  Ypiúhápe  : Mbegu- 
ehápe  : Yruíhápe. 

— coger,  Cheruí  ruí  ypicica  : Aypi- 
ci  mbegué  : Amború  mború  ypi- 
cica. 

— llegarse,  Amborui  hecebica  : 
Anémboruí  h ero  cica. 

Blanda  tierra,  Ibiüú  : Hüü  ibi. 

Blandear  lo  delgado,  Amou  9Ú  (ngá)  : 
Amotúüm  : Ayaparerécó  (bo). 

Blando  de  condición,  Cherecó  rúcó 
rú  : Cherecó  ruí  ruí. 

Blando,  de  cor  agón,  tierno,  Piai 
túbae  : Ypiapiúbae  : Piaüú  : Ypiá 
acatúbae. 

Blasfemado,  Ymombeuay  pira  : 
fíééngaí  porarahá  ra. 

Blasfemar,  Aneen gaí  Tupa  upé. 
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Blasfemia,  Tupa  upé  fíeen  geí. 

Blasfemo,  Tupa  upé  ñeengaíbára. 

Blasón,  Cliecuimbaebó  : Cheñ  mo- 
ñangátubó  : Yero  áhá  ba. 

Blasonador,  Oñemboquibae. 

Blasonar,  vanagloriarse,  Añemboqui 
teí  ; Ayerobiarí  tei  guytena. 

Bledos  que  no  se  comen,  Caaruru- 
pyta. 

Bledos  que  se  comen,  Caaruruti  ; 
Caarurú. 

3 ante  0,  3. 

Bobo,  Tapané. 

Boca,  Yurú. 

Boca  ahajo,  Obapibo  : Oyurúbó. 

Boca  ahajo  estar,  Oyurúbo  bmy  ; 
Obapibo  tui. 

holver,  Obapí  bo  añono  (uga) : 

Oyurú  bo  añono. 

— arriba,  Oba  ibábo. 

— — echarse,  Añeno  obaibábo  : 
Catucupébo  añeno. 

— de  estomago,  PÍ9ua. 

postema,  Tobapíu  : Hobapiíí. 

rio,  I mbía^á. 

Bocado  sacar,  Ambobú  pe  tei'yurú. 

Boca,  hazerse  agua  el  goloso,  Añe- 
éndí  bocong  teí  ycarú  recháca  : 
Yyúheita. 

— lastimada  en  los  estremos,  Yuru 
mbo  píquí  piquí  : Yuru  mbopí  90 
rog. 

— sucia,  Yuru  quíá  : Yurú  tytü  : 
Yurúytíí. 

Bocado  de  comida,  Yurupotá. 

sacar  de  la  boca,  Añomíí 

(nga)  AmScé  cheyúru  aguí. 

'pongoña,  Pohangíú. 

— , mordedura.  Tai  mboré  : Poro9uú 
bagué  : Yurúpípe  ymbobú  bagué. 

— sacar  de  ropa,  etc.  Ambobú  (bo). 

Bogal,  Tapana  : Tabí  : Yyaraquáá 

bymbae  : Anamí. 

115 


Bogo,  Ambotá. 

— salir,  Ambotacé  : Ambota  aroquí. 
Bochorno,  Píracubó  : Piríai  : Ara 

acubó. 

Bodas,  Caru  guá  9Ú  : Pepí  gua9Ú. 

— hazer,  Aypepíru  (mo)  : Carugua9Ú 
amoña  (uga)  : Ayapó  carugua  9Ú. 

Bodega,  Mbae  tetyro  cotí  : Mbae 
rendába  : Mbae  cotí. 

Bodegón,  Yupí  meengápé  : Yúpíró- 
ga  : Ñémbi  abíquí  hápe. 
Bodegonero,  Yupímeengára  : Yúpí 
apóbára  : Né'mbiabíquí  hára. 
Bodoque,  Ibí  aquyta  : Ibí  apuá.  ^ 
Bodoque  de  birote,  Guírá  apía  : Ibí- 
guá.  ^ 

Bofes,  Neabebuí. 

Bofetada,  Atíbeté  : Hoba  petég. 

— dar,  Ayatíbeteg : Abobapetég  (ca). 
Bola  de  madera,  Ibírá  apuá  : Ibírá 

apiá. 

Bolar,  Abebé  (bo). 

— de  ahajo  arriba.  Obebé  oyeu- 
piábo. 

alto  abajo.  Obebé  ogueyípa. 

— yendo,  Añe  nambí  PÍ9Ó  guiñaná  : 
Che  nábi  ñee  guihóbó  : Añemo- 
nambí  bebé. 

— la  fama,  Teráquá  obebé  : Oñea- 
9ai  teráqüa. 

Bollo  de  golpe,  chichón,  A9Ú9Ú  : 

gÚ9Ú. 

maiz,  Abatí  mbu  yapé. 

Bollos  hazer  con  golpe,  Ambo9Ú  ; 
Ambopíte9Ú  : Arabo  apÍ9Ú9Ú  : 

Ayambogua  : en  la  cabega,  Ayapi 
mbogua  idé. 

tener  en  la  cabega  de  golpes.  Che 
api  mboguá  hetá. 

Bolsa,  Mbae  rírú. 

— hazer  el  vestido , Yca  mámbu 
chéaó. 

Bolteador,  Oyereieré  megüábae. 
Boltear,  Ayeré  yeré  meguá  : Ayea* 
pá  mégüá  gui  yerépa. 

— ha^er,  Amb oyere  meguá. 
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BOLV 


BOMI 


Boltear , llevar  rodando,  Amboa- 
payéré  (bo)  (pa). 

— poniendo  la  cahega  en  el  suelo, 
Aíeaparóg  (ca)  (bo). 

Bolver  á cobrar  el  enojo  jpassado, 
Añemo  yro  yébi  : Amboíbí  clieñe- 
moyrb. 

— ala  querencia , Oye  bíguecohá 
guépe  : Gué  qua  guépe. 

— al  lugar,  Clierenda  guépe  ayebí 
(bo). 

— á los  pecados  passados,  Aroyebí 
Cbeangai  papá  guéra  : Ambo  íbí 
cheangaipa. 

recaer  de  enfermedad,  Cherací 

Chemboayebi  : Cherací  yebí  : Che- 
rací yoapí. 

tomar  fuer  gas,  Ambo  íbí  che- 

pirata  : Añémopiratá  yebí  : Cherecó 
atángue  anSÍ  yebí  : Cherecó  cuera 
aroyebí  : Añé'mbo  íbí  chepiráta 
rehé. 

— atras  en  lo  bueno,  Aypoeyarí  che- 
recó marángatú  cué  : Ayeaquícue- 
rapá  cherecó  márán  gatugui  : Aye- 
j)íapátecó  pochí  rehé  : Ayeapa  rí 
tecópochí  rehé  : Abágí  tecó  catu- 
gui  : Amorángue  cherecó  mángatú 
ránguéra. 

— , dar  buelta,  Anáty  má  : Ay  ere 

(pa)  (bo)_. 

— de  arriba  abaxo.  Ambo  oba  íbá. 

Bolverlo  la  cabega  abajo.  Ambo  íbí 

echag  : Ibí  cotí  amSacang. 

Bolver  el  rostro  a menudo  á mirar, 
Anécoty  cotíhecháca. 

, Ayéoba  boya  (bo)  : Ayea- 

parí  (bo)  : Ayeatí  yerobag  ; Aye 
aquí  cue  mae  (mo). 

— en  gracia,  Afíembo  yecotíahá 
yébí  : Ayéaí  hubuca  yebí  : Ahe 
cheraíhucue  omboíbí  : Ahe  ombo- 
íbí  cheraíhucue. 

si.  Che  araquaá  bá  (bo)  : Che- 

raquaabí  : Chearaquaá  coíte  : Che 
resalí  bérámy  coíte. 

117 


Bolver  las  espaldas,  Atucu  pe  bee 
(ngá).  Abagí  ychu  gui. 

— lo  ageno  á su  dueño,  Amboyebí 
mbae  yyarupé. 

— — de  atras  adelante,  Taquícue 
riguá  amono  enondé. 

— — — dentro  afuera,  Amb oyere 
herequa  beyngotí. 

prestado,  Yporu  pí  amboyebí 

(bo). 

— los  ojos  en  blanco,  Añemboe^a  tí  : 
Añém  bo9a  imboy ére. 

— por  alguno  de  palabra,  Ahepí 
chenee  pipe  : Añé'mbo  yebí  hepíca. 

obra,  Hece  aquárí  che- 

rapicha  rex^íca. 

la  verdad,  Hupiguararí.  Añá- 

ro  : Hupiguara  aipícyro. 

si,  Añémómbeu  catú  Cherecó 

maraney  mboyehú  pa  : Cherecó  má- 
ráney  piáca  añároñá  ro. 

Bolverse  á Dios  el  pecador,  Ayebí: 
Tupa  vpé  : Añemee  : Ayeqáábé. 

— de  lado,  Oíquébo  ayeré. 

— del  camino,  sin  llegar  adonde  yva, 
Cherapé  acígí  guitiibo  : Ayeaparí 
guitúbo  : Ayepí  apari  gui  yebíbo. 

— Dios  hombre.  Tupa  abárámo  oñe- 
moñá  (nga)  -.Nándéramo  ofíe  moña  : 
ñanderecó  oipí  cí  (bo)  (ca) : Ofíe- 
moñandé  : Oñemondé  ñanderecó  : 
Omongí  oyehé  ñanderecó  : ñande- 
roó  oguerecó. 

— en  nada,  Ocañy  mbeteí  mbaeey 
oycóo  cañymo. 

— dzia  acá,  Quí  bon  gotí  abág  (ca) : 
Añémoquíbongotí  guibáca. 

— loco,  Añémbota  robá  (bo)  : Añe- 
moaraca  ñymbeté  (bo). 

Bolviendo  de  buelta,  Chereyápe. 
Bomitar , Aguee  (ni5)  : Ambo  yebí 
(bo). 
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BORR 


BOCÍ 


Bomito,  Guee. 

Bo7nbarda,  Pocabu9Ú.^ 

Bomba  de  sacai^  agua,  I renShehába  : 
I pité  liába  : I reroyeupihába  : Iga- 
ratápe  ímogüeéhába. 

Bondad,  Aguíyeí  : Catupírí. 

— del  alma,  y salud  esjpiritual,  Anga- 
tuliába. 

Bonete,  Acangaó  myri. 

— de  jpicos,  Acangaó  haty  hatybae  : 
Acangaó  hendíaba  gabae. 

Bonita  cosa,  Porangí  : Amoay. 

Bonito  pescado,  Pirápucú. 

Boñiga  de  baca,  Mbaca  re  potí. 

Boqueadas,  Yeyurupecá. 

Boquear  el  que  se  muere,  Oyeyuru- 
pecá  peca. 

Boquiabierto,  Yyuruyaí  : Yyurupe- 
cábaé. 

Boqui  ancho,  Yyurupí  gua  9Ú. 

— angosto,  Yyuruobí  : Yurumyri. 

— áspero,  resquebrajados  los  labios, 
Hembe  bobogbae. 

— chato,  Yyurupébae. 

— hondo,  Yyñrupieté. 

— seco  andar,  Cheyuru  pírú  guíte- 
cóbo  : Che  yu  ni  tyni'  guitecóbo. 

Borbollones,  Pupú  : Cümbeg. 

Bordar,  Ayquatiá  áó. 

Bordo  de  canoa,  Igapepó. 

Bordón,  Mbococába  : Po  cocába  : 
Mbopé9uá  : Mbopegiiá. 

Bordoncillo  del  que  habla,  Apó. 

Borla,  Ambopí. 

Bornear,  Aypepí  (bo). 

Bornearse,  Ayepepi  (bo). 

Borujo,  Tatí  cué. 

Borrachera  el  beber,  Qabeípó. 

lugar,  Qabeí  pohá  : ^abeípotí  : 

Qabeipoendá. 

— passarse,  Qabeí  po^aí. 

Borracho,  09abeí  póbae  : Oñembo- 

9abeí  pobae  : 9^feeípo’’porarahárá. 

— , alegre,  Qabeípo  orí  : 9^heípoe9ai. 

— de  inclinación,  Nembo9a  beípó 
ceraí. 
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Borracho  estar,  A9abeípóguyténa. 

mucho  tiempo.  Aré  che9abeípó. 

tendido,  Chereroyé  P19Ó  che9a 

beípó  : Chereití  che9a  beípó. 

— , medio  tocado,  AtaynSte  che  9a- 
beípó  : Qhe9abeípó  rata  : Che  9abeí- 
pó  hérahéra  : Che  rc9á  guíríñe  te. 

— sin  sentido,  Nom  boaraquaá  bei 
y9abeípó  : Y9abeípó  ataramo  páé  : 
He9a  guíríra  mo  fíoteramo  páé  : 
OmoéÓ  y9abeípó. 

Borra,  Hüií  : Típíuií  : Ta,  tícué. 

— hazer  el  vino,  Oñemóüií  cáguy. 

Borrado  escrito,  ó pintado,  Oñemó 
naníbae  : Oyeogbae  : Yyaí. 

Borrar  escrito,  6 pintado,  Amonání 
(mo)  : Amboaí  (pa)  (bo)  : Ambo 
yeog  (ca). 

— el  rastro  de  otro,  y comer  tras  la 
vianda  pan,  ó harina,  etc,,  Aha  quí- 
cueratí. 

Borrego,  Obechá  raí. 

Bosque,  Caá  ana  : Caá  gua9Ú. 

Bosquejo,  Caapí  myry. 

Bostezar,  Ayeyurupecá  (bo). 

Bostegos,  Yyrupecá  cué. 

Botador  de  canoa,  Iga  90cá. 

Botar  canoa.  Ayo 90 g ígá  ra. 

— la  pelota,  Amombó  mángáící. 

Bofo,  sin  punta,  Haquaate  rébae. 

Boton  de  flor,  Ibotí  quytá. 

— abrirse,  Ibotí  quytá  oyá. 

ropa.  Broche,  Aó  mbotípába. 

Bocina,  caracol,  Guátapí. 

— , cuerno,  flauta,  pito,  etc,,  Mymbí. 

— tocar,  Ayopí  (jrpíca). 

— trompeta,  Mímbí  tarará. 

120 


BREV 


BROT 


Braga  medida^  A^e  yibá  picó  mbae 
raanga. 

Bragales  para  cargar^  Pepú. 

— assi  poner,  Ambopepú. 

Bragaletes,  Poapíqiúyá. 

Bracear,  Ayeyíba  fíatymíí  (nga)  : 

Aye  yíba  mopy  (mo)  : Ayeyibá 
mom  gué  (bo). 

— llamando  con  las  manos,  Ayepo- 
érá  (bo)  : Ayepo  yti  henóína. 

B'racero  que  lleva  del  hrago,  Ypoco- 
cára. 

Brago  de  rio,  lacang  : Iríacang  ; I 
embó. 

Brasa  hazer  el  palo,  Yepea  hoba^a- 
bae. 

Brasas,  Tatapyi  oicobébae. 

Brasero,  Tatapyírírú. 

Brava  cosa,  fiera,  Yyabaeté. 

Bravamente  bien,  Márangatú  eteí. 

— con  ^m/Guatamoí  yyabaete  : Ne- 
moyrb  aíbete  íhápe. 

— me  trato  mal,  Guátamoí  cliereco- 
aíbeté  : Aibeteí  chererocó  : Nande- 
teí  chererecoaí. 

— , mucho,  Aíbeteí  : Nandeteí. 

Bravear,  Guátamoí  aycoguitecóbo  : 
Máramárá  eteí  afíemoyro  guitecóbo. 

Bravo,  Abaeté  : Poclií. 

Brea,  Curiíbící. 

Breada  cosa,  Curiíbící  ymongí  pira. 

Brear,  Amongí  curi  íbí  cí  : Ayoog 
curi  íbící  pipé.  r.  Mong. 

— por  dedeyitro,  Aycu  pemong  (nga) : 
Amongí  curi  íbící  ípírupí. 

Breñas,  Yyaí  : Yyaybi. 

Breve  cosa,  que  poco  dura,  Curytey 
guá  : N.  a ypícopibae  rarüguáí  : 
Curyteí  guára  ai^^ó  : Nda  arébae 
rüngüai  : Oberabote  guára  : 9abí 
9abí  ramínote  guára. 

Brevemente , Curiteí  liápe  : Obera- 
bote : Te^a  bi  fíápe  : Ibítú  rámí  : 
Imání. 
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Brevemente  morir,  Curymeí  ománo  : 
Ndahéo  arebí  : Quá  papípe  heo  : 
He^abí  ománomo  : Curyteí  omanÓ. 

Brevissima  es  nuestra  vida,  Habiyú- 
bebé  fíanderecobé. 

Brindado  ser,  Heropobee  mbíra  cbé 
cagui  pipé  : Ymongau]ií  che  : Ymo 
hey  mbíra  ché. 

Brindar,  Ahey  (na)  : Amee  cágüí 
y chupé  : Aymaei  cáguy  : Hau  Ycá 
cáguy. 

Brincar,  Checupiyá  píyai. 

Brincos,  Cu  píyai. 

Brio,  Cií : Quirey  : Taibaí  : Hacubó. 

— cobrar,  Añé'mbocícíi  guitecóbo  : 
Añémomburú  : Afíembo  ai  baí. 

— dar,  Ambocícíí  (bo)  : Amomburú 
(bo)  : Amboaíbai  (bo). 

— quitar,  Amboaíbai  pabí  herecó- 
bo  : Amonátey. 

Briosamente,  Cíi  catuhápe  : Nemom- 
burú  hápe  : Nembo  acubo  hápe. 

Brioso,  diligente,  Quirey  : Oííemom- 
burú  baé  ; Ocícíícatúbae. 

— en  guerra,  Quirey  mbá  : Márán- 
de  quabarí  ocícíi  catúbae  : One 
momburúbae  : Ypoítábae  guaryny 
rehé. 

Broquel,  Guarapá  myrí. 

Brotada  cosa,  Hoquí  hoquíbaé. 

Brotar  el  árbol,  Hoquí  íbí  rá. 

cortado,  Ibírá  mboguaigué 

ypicué  hobímá  : Ibírá  mbóguaígue 
hobécé  imá. 

— enfermedad,  Obú  cherací. 

— la  espiga  de  maiz,  Guémbe,  6 plá- 
tano, etc.,  Hatynde  tjmderámo. 

— las  flores,  Ibotí  opú. 

— lo  sembrado,  Oibí  erobutemy  ty  - 
ma  : Opo  pó  temy  tymá  : Hobáqua 
temytymá. 

Broton,  Toqui  : Hoquí. 

— salir,  Hoquícerámd  : Hoquípopó. 
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BULT 


BUSO 


Brotoncillos,  Yyípíquírémyrí. 
Bruñida  cosa,  Ymboyo  apira  : Mbae 
yyoabaé  : Ymoendipú  j)ira. 

Bruto  animal,  Hebaé  : 900. 

Bruxa,  Cuña  payé  : Cuna  mbaye. 
Bruxear , Chepaye  guitecó  (bo). 
Payerecó  rehe  ayeporú  guitecóbo. 

B ante  U, 

Buhas,  Mía  : Pía. 

— dolores,  Caruguá. 

— tener,  Checaruguá  : Caruguá  ay- 
porará  (bo)  : Carugua  bó  che. 

— granos  tener,  Chepía  : Mía  aypo- 
rará. 

Buboso  de  dolores , Caruguá  riyá  : 
Carugua  porarahá. 

granos.  Mía  po  rarahára. 

Buche  de  animal,  Tíegua9Ú. 

aves.  Ai. 

pescado,  Tambiracué. 

Buey,  Mbaca  caapí. 
g;uelo.  Bebé. 

Buena  cantidad,  Catú  : Ote  té. 

— cosa,  Mbae  aguiyei  : Mbae  ma- 
rangatú  : Ag^iiyeí  catú. 

— vida  tener,  v.  tecobé.  n.  2,  y Te- 
co. 

Bueno,  Catupírí  : Aguiye  teí. 

Buena  palabra  tener , Cheñee  ype- 
pócatú  : Aguiyeí  : Candeá. 

Buen  provecho,  Aguiyeí. 

Bueno  estar  de  enfermedad.  Acuera 
(pa)  (bo). 

llaga,  Acae  (mo). 

salud,  Agui  yeí  aicó. 

— fuera  gue  te  comedieras,  Mará 
amo  ereye  quayé. 

Bufar,  Cheapyy  mbú  (bo). 

Bufidos,  Apy  ymbú  ymbu. 

Buho  ave,  Vrucurea  gua^ú. 

Bulto,  S.ngucú,  y S^ngu^ú  ño  ahé 
chá,  vi  el  bulto  solamente, 
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Bullicio,  ruido,  Aibú  : Piambú  : 
Chiriri. 

Bullicioso,  traviesso,  Abá  ecoñote  ey  : 
Yñérátei  teybaé  : Abá  ecopiryri. 

Bullirse,  Amyí  (na)  : Añera  (na). 

Burla,  Aruaí  : Mé'guá  : Teí  : Eí. 

— hazer , Ayoyaí  (ta)  ; Amboyarú 
(bo). 

— burlando  lo  mató,  Ymboyaru 
yarú  yopará  hápe  oyucá. 

Burlando , Ymboyaru  hápe  : Tey 
hápe  : Nda  ayehápe  rüguáí  : Me- 
guá  hápe  : Megüárámo  : Aruaí  há- 
pe. 

— lo  dixe,  Tey  haé  : Che  aruaí  hápe 
áé  : Nda  ayébo  ruguaí  che  eny  : 
Cherembe  piripe  arecó  márá  che 
é.  : Cheyuru  rembépe  áé  : Cheme- 
gnárámb  áé  : Nachej)iaguiberügüáí 
cheény. 

Burlarse  con  muger  deshonestamente, 
Amboyarúaí  cuña  : Amboyaruaba- 
eté. 

Burlas  de  manos,  Oroñomboyarú  oyó 
ehé  j)0  cogarí.  ^ 

Burlarse  de  palabras,  Nee  Aruaí  pipé 
oroñomboyarú. 

otro,  Ayoyaí  (ta)  : Che  meguá 

yyaíta  : Añee  meguá  hecé. 

— haziendo  reyr  con  gracias,  Che- 
méguá  : Añémeguá  : Chearuaí  : 
Añémboaruaí  ymbo];)Ucábo. 

Burlas  de  palabras,  Neengá  apiraí  : 
Néé  aruaí,  ^ 

Burlón  dezidor,  Néengapiraí  yára 
Yyaruaíbae. 

— deshonesto,  Ymegüáabae  te  : Yyá- 
ruaí  abaeté. 

Burujones,  Aquyta  quyta. 

Burujones  hazer,  Amoquytá. 

Buscar,  Ahecá  (bo). 

— a tiento,  Apobibi  hecábo. 

— averiguando,  Ahecógui  porándú  : 
Aporándú  : Amomohe  gui  poran- 
dúpa  guitecóbo. 
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CABE 


CAER 


Buscar  en  la  hassura,  ítiaru  ruam- 
boguí  becábo. 

— escudriñando j Cheyurupoe  becé 
gui  poran  dupa  : Amboabiru  birú 
becábo. 

— la  vida,  de  comer  a otro,  Aypo- 
racá  Perú. 

— assi,  Ayeporacá. 

Buso,  Abapítu  pucu  eté  : Ypítu  ba- 
qüá  tecatúbaé. 

C ante  A. 

Cabal,  sinjaltar  nada,  (jue  teboí. 
Cavallero  que  está  a caballo,  Cabayú 
aricbuá  : Cabayu  ariguára. 
Caballete,  cumbre  de  texado,  Oga- 
píte  raquá. 

Cavallo,  Cabayu. 

Cabaña,  Capíába. 

Cabega,  Acáug  v.  A.  n,  2.  v.  Api  n. 

1,  2.  5. 

— calva,  Apirabey  ; A9agué  : 

Araguéré.  ^ ^ 

— de  linaje,  Ipícué  : Nemoñangípí. 

— hazer  á qualquier  cosa.  Am- 
bo agua  (bo)  : Amboapíraquyta 
(mo) : Amboapiraacang. 

— superior,  Rubicbá  : Tubicbá. 
Cabegal,  almohada,  Acángitá  : Acán- 

gupá. 

Cabecear,  dar  cabegadas  de  sueño, 
Cbequerá  pará  : Afíemboyé  aitíguí 
querapá  rabo. 

— edificio,  Ogoyeroa:  Yñápya  (m5). 

— Añeacangmbobabá  (bo). 

— otorgando,  Añeácangayti  (ca). 
Cabecera  de  cama,  Ynimbé  api  : 

Yfíymbé  ácáng. 

— de  mesa,  Caruba  ba  pira. 
Cabegon  de  camisa.  Camisa  ayurúpi. 
Cabegudo  en  su  parecer,  Yporerpbiá- 

rymbaé  : Yporendú  ymbae  : Yña- 
cang  átábae  : Gue  mimbotararí 
oyérobiaribae. 

Cabegudo, protervo,  incorregible.  Api 
pairé. 
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Cabellera  postiga,  Apucú  pembi  : 
Apembi. 

Cabello  crespo,  Apicbai  : Abápererá. 

— de  la  cabega,  á 11. 

— del  cuerpo,  Há.  5, 

— de  maiz,  Abati  aguéra. 

Cabellos  partidos,  Tobapipeá. 

— untar  con  azeyte,  Ayeacang  my- 
ro  (mo). 

Caber,  Ya.  n.  4. 

— al  justo,  Cbeyá  catú. 

— apenas,  Hacipei  yyá  : Opáámi. 

— en  su  assiento,  Cbeyácatú  che 
réndápe  : Cbeyá  cberendá. 

Caberme  parte,  Cbeyá  : Cbepotá.  v. 
Aye  n,  1. 

Caber  mucho  en  cesto,  etc.  Yporupú. 

— una  cosa  en  otra,  Yyá  catú. 
Cabero,  el  que  está  al  principio,  6 fin, 

Apiri  cbúa  ra  : Apiriguára. 
Cabestro,  Cabayú  pama. 

— poner,  Amoayupa  cabayú. 
Cabildo,  Nomonoongába. 

— hazer,  Oronomono  (nga). 
Cabizbaxo,  pbetyndi  : Yaupirey  : 

Yfíácáng.aiti. 

Cabizcaído  de  flaco,  Yfíácáng  yéái- 
bibae  angaibá  agui  : Yfíácáng  ye- 
roábae. 

Cabo  de  cuchillo,  Quicepici  cába  : 
Quice  ropi  tá  : Quice  poacang. 

— postigo  de  otra  materia, 

Quicei. 

instrumento,  ib.  n.  11. 

— del  mundo,  Ibi  apira  : Ibi  rebi. 

— de  pueblo,  Tarebi  : Tabapi. 
vela,  Tataéndi  aci  gué  : Tata- 

éndi  rebi  ré. 

Cabos  echar  á herramientas,  Amboy 
i (bo). 

Cabo  hazer,  Aiboña  (nga). 

Cabo,  ó punta  de  tierra  en  rio,  6 mar, 
I áqúá. 

Cabra,  Cabará. 
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‘K^ahra  montesa,  Guagi. 

Cabrillas  del  cielo,  Eychú. 

Caga  de  animales,  Hebaerí  yéporacá 
(bo) : Hebaerí  tequába  (bo) : Qoó  mo- 
mohe  hába  : Yucá  hába  : Moña- 
hába. 

Cagador  de  aves,  Güira  mboahára  ; 
Güira  ritequára  : Guirayuraliára  : 
Apihára. 

— perro.  Yagua  mbae  rupia  : Qoó 
rupia. 

Cagar  animales,  Ahebae  yucáguite- 
cóbó  : Acáá  bondúá  hebaeri  : Aye- 
poracá(bo). 

— con  redes,  Aguira  mboá  pÍ9apipé. 

trampa,  AmSnderü  yniboábu. 

— en  hoyos,  Ibiquape  amboá  bébae. 

Cagúela,  Ñaeá  : Namopyií. 

Cachonda  perra,  Yaguayquarurú. 

Cachorro,  Yaguarai. 

Cada  año,  Roi  nabo. 

— bueno,  Ymarangatú  nabo. 

— dia,  Arañabb  : Araya  : Aramo 
paíí  ef, 

— dos  años,  Mocoi  roi  nabo  : Mocoí 
roi  quabiré  nabo. 

— mes,  Yaci  nabo. 

— noche,  Pytu  nabo. 

Cadañera,  que  cada  año  pare, 
Ymembi  yoápi  aj)i. 

Cada  qual,  Tetyrua  : Abáeí. 

— uno  por  si,  Petei'  teí  é : Naboé. 

— — uno,  Ynabo  \pé  petei'. 

— vez,  Meme  : Ñabb. 

Cadena  de  oro,  Quárepotí  yú^a. 

— de  hierro,  Yta  9a. 

Cadera,  Tümbi  : Tümbiqui  : Te- 
nangupi. 

Cadillo,  Cápyyati'. 

Caducar  de  viejo,  Nacliembo  aquaá- 
bei  chetu  ya  : Añemocünümyecó 
chetuyabae  relié  : Cliemboaraquaá 
cany  chetuya. 

Caduco  viejo,  Tüyacünümy  eco  : 
Yyaraquá  canybae  otuyabae  rehé. 
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Caer,  Á 8,  Apacui  (ta). 

— de  alto,  Acutijió  (bo):Aáibaté  gui. 

— — bruces,  Clieapirá  (bo)  : Opo- 
tiabo  áá. 

lo  bueno  dexandolo,  Aycupe- 

óg  teco  marangatú  : Aheyá  chere- 
có  marangatú  cuéra  : Aá  teco 
aguiyeyguarégui. 

— — nalgas,  Guebíbo  áá  : Cliere- 
bíbo  áá. 

— derrengandose  ázia  un  lado,  Afíe 
apyá  gui  ábo. 

— de  romania,  Oá  apacui  : Ocucuí 
eteí  oábo  : Oberaboté'yári  : Apa 
rayti  ; Apará. 

— enfermo,  Cli emboa  diera  9Í  : 
Oliera 9Í  che  nong  : Cliereyti  che- 
raci. 

I — en  lo  que  dudava,  Taicó  catú 
cherémyquaábey  raerá  : Taáyé 

rae. 

— fruta  del  árbol,  Ocuíibá. 

— goteando,  Otiqui  (bo). 

— granizo,  Amandaú ocucuí  : Amán- 
daú  yári  : Hoá  ámándaú. 

— hazer  á otro,  Amboa  (bo). 

— lagrimas  aprissa.  Che  re9a  itor5- 
ro  (1116)  ; diere 9a iapacuí  (ta) : Ociri 
eté  chere9a  i. 

— muchos,  y fruta,  Ocúcuí  (ta). 

— resv alando,  Chepiciri  guiábo. 

— trompegando,  Aibia  pi  guiábo. 

— rodo,  l9api  óá. 

— — de  las  yervas,  19a  x>i  apacui. 

Caerse  algo  de  alto,  Yyápará  oábo. 

— ao'bol  cargado  de  fruta,  Ibirará- 
cáng  oyeroá  oÍbá  agui  : Oyeapa  rá 
ib  ira  etc. 

— de  su  estado,  Ayéa  pirá  (bo)  : 
Ayéapará  bo. 

— — hambre,  Aguibi  cheñémbiahi- 
ramo. 

— el  edificio,  Oyeapa  rá  óga. 

— los  cabellos,  Chera  cui  (ta). 
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Caerse  los  cabellos  de  la  cahega, 
ácui  (ta). 

— qualquiera  cosa  de  'podrida,  Yyá- 
pacui  eí  oaíramo. 

Caído  estar  á pique  de  morir,  Che- 
reoá  : Haíme  clierai  : Amano  bíbi 
guitúpa  : Chereoápiyme  aycó. 
Caiman,  Yacaré  : Paraguaricha. 
Cairel,  Hembei  puáhaba  : Hembei- 
pembí. 

Cairelado,  Hembei  pembíbaé. 
Cayado,  Mbope^uá  : Popeguá  : 
Mbococá. 

OnZem,Ytarapihá : Ytamongui  chohá. 
Cal  muerta,  Yta  cai  Ymoa  quy  mbí 
ré. 

Calahaga,  Curapepe  : An  daí  : Tum- 
bíquí. 

Calahagadasdar,  Afíacam  boya  (bo) : 
Añacambotá  (bo). 

Calahagate^,  Curapepe  ymoéembíra. 
Galahago,  I á. 

— co'n  maiz  para  cantar,  Mbaracá. 

— chico,  Yéruá. 

— largo  con  su  tapadera,  Caramegüa. 

— grande  de  boca  grande,  íacui. 

— que  sirve  de  cuchara,  Uipé. 
Galafate,  Igaratá  ogcára  : Mongára. 
Calafatear,  Ayoog  igaratá  : Afío- 

morig. 

Calamidad,  hambre,  Marábó  caruaí 
rehé. 

— padezer,  Mara  bóeteí  aicó  : Teco 
mará  ay p orará. 

Calamitoso  tiempo,  Araaí  ba  : Ara- 
márábó  eteí. 

Calambre,  Yéhíi. 

Calado  papel.  Papel  Oígá  bae  : 
Oyea9ábae  : Ynaquybae. 

Calarse  el  sombrero,  Ayatí  cá  che 
acángaó  : Ayapi  pí  che  acangaó. 
Calavera,  Acanga  pecuéra. 

Colgado  de  Indios,  abarcas,  ^apatu 
pípítéra. 

Colgador,  Qapatú  mondehába. 
Colgar  herramienta,  Quarepoti  ata 
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ámboyá  (quí  ce  rehé)  : AmSátáquí- 
ce  quarepoti  ata  pipé. 

Colgarse,  Aye^apatu  mondé  (pa). 

Galgones,  calgon  : Ubirú  : Tebi  rüba^ 

Caldo,  Ti  8. 

— dexar  sacando  lo  demas,  Ayti- 
piá  (bo). 

— de  mandioca,  Mandió  ricué. 

— sacar  dexando  lo  demas,  Aytipt 
(bo). 

Calentar  á la  llama,  ó calor,  ó soly. 
Ayopé  (bo).  v.  Pe  8. 

— al  fuego  en  olla,  etc.  Amboacú 
(pa)  (bo). 

Calentarse  aáre^a7zcZose,Añeübá(nga)t 
Anéapipe  ba  (nga). 

— las  manos  refregandose,  Ayépo^ 
quiti  guiñémboaciipa. 

Calentársele  la  boca  el  hablador^ 
Checu  acubó  : Cheyuruacubó. 

Calentura,  Acanundú. 

— con  frió,  Caraci  ririi  : Caraci. 

tener,  Checaraci  ririi. 

— continua,  Acanundú  tapiá  : Ndo- 
íriacanandú  yépi  : Tapia  ri  : Ndo- 
poíri  cánündú. 

Caliente  cosa  al  fuego.  Ha  cúbae  : 
Ymboa  cupira. 

— — — sol,  Quaraci  rembipé  : 
Quaracipe  ype  pira. 

— estar,  Chepé  catú  guytena. 

— , hirviendo,  Hacubaí  : Hacuáiaí  : 
Hacubeté  : Opúpúreté. 

— lugar ^ Tendaba  acú  : Coti  acü. 

Calientes  baños,  Yáhu  cabacú. 

Calma,  Ibitúporey  : Ibitú  nemombiá. 

— aver,  Opig  ibitú  : Oñemombiá 
ibitú. 

Calor,  Hacú  : Piriai.^ 

— de  agua  caliente,  íracú. 

— ay,  Mbiriai  ycó  : Piriai  eí. 

— bochorno,  Mbiriay  acú. 

en  tiempo  nublado,  Amaratá  i 

Ama  acú. 
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Calor  del  sol,  y fuego,  Hacú  : Pítú. 

— excessivo.  Ara  acupo  ra  : Ara  acu- 
baí  ai  : Nda  eteí  hacuára. 

— me  das,  Chembopiríaiepé  : Che 
mboíai  epé. 

— natural,  Mbiaracu  cué  : Piá  acu 
ciié. 

— tener,  Chepiríai  : Cheracubó. 
Calos  fríos,  Pirí  : Mbirí  Caraci. 

tener^  Chepiry  piry  : Checa- 

rací  ra^í. 

Calumnia,  Mara,  n,  2.  Mombeuaí. 
Calva,  Alagué  : Apíteré  : Acanga- 
piteré. 

Calvo,  Yyapiteré  : Yyápi  rabey. 
Calla,  Eñeeyme  : Eñee  mbíg  : 
E mombíg  ne  ñee  : Ndeyurutíé  ñee- 
eymo. 

, dize  la  madre  al  niño  que  llora, 
Héá. 

Calladamente,  Quyryry  hápe  : Yruí 
hápe  : Chepi  ruey  hápe. 

Callado  hombre.  Aba  quy  ryrí  : 
Yñeecerey  : Abá  mí  catá  : Abá  ne- 
nio mbiá. 

— yr,  Chequyryry  gui  hóbo  : Afíem- 
boruí  gui  hóbo  : Chepiruey  gui 
hóbo. 

— ; remirado  en  lo  que  dize,  Ycara- 
ray  catú  mará  ece  reyma  : Mará 
oñágüá  renonde  ahára. 

— , sufrido,  Hoo9ángicéyquyry  ri- 
bae,  mbae  reroo^angápe  ; Hoo^a- 
bae  ñeengeymo  : Ypia  6o9ábae. 
Callar^  Nañeegy  : Nafíeebei  : Quy- 
ryry  guytená  : Cheyuru  009anga- 
tú  : Añemboyuní  mí  guytená  : 
Afíeendog. 

— el  que  hahlava,  Añeendog  (ca)  : 
Añeembig  (ca). 

llorava,  Apóó  (bo). 

Calle,  Ocá.  r. 

— ahajo,  Ocánembipe  : Ocañembi- 
coti. 
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Callejear,  Aatátei'  ocá  rupí  : Aymá- 
má  ocá  gui  atá  teíbo. 

Callejero,  Atacé  ocá  rupí. 

Callo,  Piruá  : Pirána  : Popiruá. 

— duro,  Piruá  tátá. 

Cama,  Ynymbé  : Quéhába. 

Camara  aposento.  Cotí. 

— retrete.  Cotí  epi(íá. 

— excremento.  Te  p o tí. 

— hazer,  Apotí  : Ahá  gui  potíabo  : 
Ahá  caape. 

— de  sangre,  Tepotí  ugui  : Tepotí 
pytá. 

Camaras  de  sangre  tener,  Cheriepi- 
tá  : Cherepotí  ugui. 

— tener,  Cherié  : A9ururug  (ca)  : 
Cherie9orog  (bo)  (ca)  : Anche  (m8). 

Camarones,  y palos  en  aspados, 
Poty. 

Cambiador,  Ñemuhará. 

Cambiar,  Añé'mií  (mo). 

— unos  con  otros,  OñÓnemií. 

Cambio,  trueque,  Némuhá  : Nemü 

ngába. 

Caminador  cursado,  Atahára  é catú. 

— que  anda  mucho,  Atahá  rete  ca- 
tú : Atacécatú  yñáqüábae. 

Caminante,  Atahára. 

Caminar,  Aatá  : Aguatá  (bo). 

— á 'pif,  Aataibirupi  : Opiboche 
rúri  : Ibi  rupí  ayú. 

— apriessa,  Aataá  quá  (na). 

— durmiendo,  Aata  gui  quebo  : 
Cheque  raguiatábo. 

— menudo,  Aatapií. 

— toda  la  noche,  Aatapiharé  yábe- 
teí  : Pytuyá  aatá  : Nda  che  rero- 
queri  cheatá  pytú  yacatú  : Nda- 
yeroquéri  pihábo  yáguiatábo. 

— todo  el  dia,  Aatá  aragueté  bo  : 
Nda  che  reropituui  cheatá  arayá. 

— un  poquito,  Náí  ñote  aatá  : Na 
ñémopo  rombucuí  guiatábo  : My  ry 
note  aatá. 
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Caminar  varias  tierras,  Íbí  tetíro  re- 
héapyríí  guiatábo  : Ibi  cherero  ata 
llagué  ndaeteí  tecatú. 

Camino,  Pe.  10,  Pía  9. 

— de  la  casa,  Og  biá  1, 

— — — chacara,  Cog  piar  : Cog 
biára. 

— del  cielo,  Ibag  biá  ra  ; Ibag  rapé  : 
Ybápé  hohába. 

— — jpuerto,  Náí  mbiára. 

■ — de  quatro  jornadas,  Pé  yründí 
ára  ata  relieguára  ; Yründí  acé 
yqueri  olióbo  : Yründí  yebí  acé 
ypítány  ohóbo. 

iin  dia,  Peteí  ápípeño  acé  yba- 

L.émy  : Acé  ndopítai  ohóbo. 

Camiseta,  Aó  : Aóbací  : Aó  caracará. 

— listada,  Aóbací  ha  9a  ha^á  : Aó- 
bapyná  py  ña. 

— pintada,  Aó  pyní  pyní  : Aó  pará 
pará. 

Camote,  Batata,  Yetí. 

Campana,  Ytá. 

Campanario,  Ytaí  : Ytá  endá. 

Campanilla  del  garguero,  Yécío  pi- 
piara : Yace  o píatí. 

Campesina  cosa,  Ñüíguára. 

Campo,  Ñü.  3. 

— desierto,  Ñü  tecó  habey  : Tabey. 

Canal,  Pícoe^:  Hacapeopí. 

— de  agua,  Icírícaba. 

las  espaldas,  Atucupé  píc3e. 

— por  donde  va  la  madre  del  rio, 
I ruguaí. 

Canario  pajaro,  Tíeyii. 

Canas, -AUy,  v.  A.  11. 

Canasta,  Aiacá. 

— larga.  Petaca,  Pánacií. 

Canastillo  de  ojas  de  palma,  Iruagué. 

Canasta  de  palmas  para  esprimir, 

Tepití. 

Canasto  ralo,  Irucurii  : Urucurá. 

Cáncer,  ^oó  apacuí  : Yáu  apacui. 
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Cancerarse,  Che  yáu  apacuí. 

Canción,  Mboraheí. 

— alo  divino,  Mborahei  Tüpa  rehe- 
guára. 

humano,  Mboraheí  ci. 

— de  endechas,  Mborahei  poriahú. 

Candela,  Tataendí. 

— de  cera,  Yraítí  rataendí  : Tataen- 
dí yraítí  reheguára. 

sevo,  Mbaca  quírá  rataendí  : 

Tataendí  mbaca  quíra  reheguára. 

Oandelero,  Tataendí  renda : Tataendí 
rupába. 

Canela,  Ibírapétaí  : Ipéhe  áqüána. 

Cangrejo,  U^á  : Yeebí  cuá  x^e^teg. 

Canilla,  Tímácáng  : Cu|ií  cáng  : Te- 
tymácang. 

Canoa,  Igá  r.  2. 

Cansancio,  Cañeíi. 

Cansar  á otro,  AmocaneÓ  (mo)  : Am- 
bo x^  o caneo. 

Cansarse,  ChecaneÓ  (mo)  : Cherüm- 
bíári, 

— de  todo  punto,  Ohecáneo  apírey  : 
Che  cánéS  ai  ai  : Checáneo  mbá 
catuí  : Chepiratá  x^abi  : Nache  cán- 
guebei  checané'o  ramo  : Chehupá 
caneó. 

Cantar,  Aporahei;  ta.  v.  x)orahei. 

— las  Indias,  Añeenga  raí  (bo). 

— en  las  hehidas,  Aguahú  (bo). 

Canto  de  aves,  Guírá  ^apucai  : Guí- 

ranee. 

Cantar  mal  las  aves.  Güira  ^apueaí 
ai  : Guírá  ñee  ngai. 

Cantares  deshonestos,  Porahei  abae- 
té  : Porahei  9andahé. 

Cantos  honestos,  Porahei  catupíri  : 
can  ne  ey. 

— de  paja/ritos  jimios,  Guírá  nomo n- 
goi. 

Cántaro,  Cámb uch  i. 

— para  agua,  1 a9á. 

Cantera,  íta  rendába  : Yta  tiba. 

Cantero,  Ytax^ándára. 

Canto  esquina,  Aqüá  n.  1 . 
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Canto  estremidad,  Tebí  n,  1, 

— , orilla^  Tembei. 

— , piedra,  Ytá  1. 

Cantonera  mnger,  Cuña  tyroupe  ñe- 
meengara  : Cuña  ^andahe. 

Cantones  del  pueblo,  Oca  ibí  aquá. 
Caña  brava,  Pindai  : Uíbá. 

— , carrizo,  Taquá. 

— de  agucar,  Taquáree. 

maiz  seca  con  'raagorca,  Abatí 

apéyuí  íá  rebebe. 

sin  magorca,  Abatiqui  igué. 

Cañafistola,  Tapií  raqua  iña. 
Cañaueral  de  cañas  dulces,  Taquá- 
reendí. 

Cañas,  Taquá. 

— de  Castilla,  Taquári'. 

— — cpae  liazen  puntas  de  flechas, 
Dpi. 

— cañizo,  Taquapópó  : Taquatj. 

— espinosas,  Taquarati. 

— grandes,  Taquaru9Ú. 

Cañamo,  Caraguáta. 

Cañigo,  Taquá  pembí  : Ibi  rapembi 
Cañizo  hazer , Taquá  pembí  ayapó 
(bo)  : Amopem  bí  taquá. 

Cañón  de  arcabuz,  Pocá  y ibeym. 

ave.  Pepo  cáng. 

Cañuto,  Taquá  quytá  ñobaú  : Taquá 
yíbacue. 

Capacete,  Acangaobatá. 

— de  cuero,  Mbae  píacangaó  báta. 
Capacidad,  abilidad,  Araquaá. 

— espacio,  ó vacio,  Pó.  n,  5, 

Capado,  capón,  Hapia  ymbae  : Hapia 

ogpíréra. 

Capar  quebrando,  A hapia  (ca)  (bo). 

— sacando,  Ahapía  ayn  iog  (ca)  : 
Ahapiaog  (ca). 

Capaz  para  saber.  Che  araquaá  mbae 
quaápa  : Checararai.  Chearaquaá 
pó  catú  mbae  quaá  háguáma. 
Capital  enemigo,  Amotareymbeté. 
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Capitán,  Capita.  í.  n.  11. 

— de  cavallos,  Cabayu  ariguára.  Ca- 
pitán : 1. 

Capitanear,  Aba  tenondé,  capitá  ña- 
mo guitecóbo. 

Capitulo,  Tepy^a  : Quatiá  epy^a. 

Captivador  de  voluntades.  Pía  pabe 
hupára  : Píapící  hára  : Pabe  upé 
yea  íhubucábae. 

Captivar  coragones,  Aypíapící  (ca)  : 
Pía  pábé  amboaquí  cherche  : Ay 
pía  yohu  (bo)  : Aypía  yo  húpábe 
gui  yeaí  hubuca  bo.  v.  Hu.  n.  S. 

— en  guerra,  Muambápe  ayá  : Che- 
máráude  quápe  guá  re  aypí  cí  : 
Amombiaíhú  abe  muambápe. 

Captiverio,  Mbiaíhu  ramo  teco. 

Captivo,  Mbiaíhií  : Tembiaíhú. 

Capullo,  prepucio,  Taqüái  ñámbopí  : 
Táquáí  apiré  : Táquái  a^oyá  : Api- 
ra 9oyá. 

— de  flor,  Ibotí  quyta. 

Cara  cosa,  Hepí  gua9ubae  : Nande- 
teí  : Herá  herá  amo  paé  hepí. 

, amada,  ó amable,  Mbo^acá  : 

(Jacá  : (Jacarí. 

— , rostro,  Tobá. 

— de  risa.  Toba  ñaro  : Tobáyaí  : 
Tobá  C9á  yn  gatii  : Tobá  pucá  : 
Tobáó  í. 

— haz  de  la  cosa,  Terequá.  v.  recó, 
in  flne. 

Caracol  chico,  Mbuyétí : Mbuyé  chí. 

— de  agua,  Uruguá. 

tierra,  Yátítá. 

— grande,  bocina,  Guátapí. 

— muy  chico,  Müíí. 

Carámbano,  Roípíá  rené'mbaí. 

— hazerse,  Oñemboroí  rípíá  rénem 
bai. 

Caratula,  ó mascara,  Tobá  ráángá- 
ba  : Aña  robá. 

Carbón,  Tatapyi. 

Carbonero,  Tatapyi  apohára. 
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Carbunco  apostema , Rúrú. 

— piedra,  Ytaberá : Anange  pyta. 

— el  animal,  Añan  gu^ú. 

Carcañal,  Pitá  : Mbitá. 

Carcax,  Huibi  rá, 

Carcaxadas  de  risa,  Puca  pucú  : Pa- 
ca gua^ú. 

Carcoma  de  madera,  Ibirá  ra^óg. 
Carcomer  madera  el  gusano,  Hacog 
omongui  ibi  rá.  r,  eti  n,  1, 
Carcomerse  de  gorgojo  el  trigo,  Ytyn- 
guaá  ábati  : Yquimbú  abatí,  v,  Peti 
n,  i. 

Comerse  la  ropa  de  polilla , Ta9Óg 
ombó  papú  áó  : Áó  ra9og  áo  ombo 
papú  (bo). 

Carcomida  cosa,  podrida,  OpupúbaC; 
Petí  n.  1.^ 

— madera,  Ibira  ycuicbó  ycbóg  : 
A^ciií  caí,  V,  Petí  n,  1, 

Cárcel,  Ibiraqaá  róga. 

Carcelero,  Ibiraqaá  rivára. 

Cárcel  perpetua  dar,  Heco  beyá 
amoy  ibiraqaá  ro  pe  : Omano  Ha- 
guáme  bé  toy  ibiraqaárópe  gai 
yábo. 

Cardador,  Obechará  pipirahára  : 
MoÜ9aliára  : Obecba  ra  riciboí  bá- 
ra. 

Cardar  algodón,  Aypipirá  (bo)  : Amo 
U9ÍÍ  amandi  yú  : Aamandi  yu  (mo) 
a9U. 

— , escarmenar,  Aypipirá  (bo). 
Cardenal,  Hambi. 

— hazerse  con  golpe,  Anemoumbi 
(bo).  ^ 

Cardenillo , Ytaobi  ai  pobánga. 
Cardo  de  comer,  Caragaata  rüa. 

gue  hazen  cuerdas,  Caragaata 

ibí. 

— espinoso,  Caragaata  tyáta. 

Cardón  grande.  Yaca  reuguaí  rá  : 

Amándacatú. 

Carecer  de  algo,  Aicotébe  : Ndayecó 
búbi  (becé)  : Ndarecoi. 

Carestía,  Tecotebe  : Tia  bó.  r. 
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Carestia  común,  Tiabó  : Ndiabo. 
Carga,  Mbobíitá. 

— llevar,  Abobií  bera  bábo  : Arabá 
cbebobii  tá. 

— pesada,  Mbohii  tápobii  : Ndibe- 
bai  cbebo  biitá. 

Cargada  estar  mucho  la  canoa,  Oi- 
moembeigá. 

Carga  sufrir,  Cbepoacá. 

Cargado  estar,  Abobiigay  tena. 
Cargador,  que  lleva  cargas,  Mbobii- 
tabere  qaára. 

Cargar  algo  amoldando,  Ayopi  (ca). 

— á otro,  Ambobobii  (ta)  (bo). 

— en  la  cahega,  Cbe  cángocépe  are- 
có  : Cbe  apirocepe  abohii. 

— — los  hragos , Cbe  yiba  ocepe 
arecó  mbae  : Arecó  mbobiíta  cbeyi 
bápe  : Arobobii  cbeyibá. 

— la  culpa  á otro.  Ay  mundatei'  : 
Amboya  be  cé  angaipába  : Aben5í- 
tei. 

Cargarse,  Abobií  (ta). 

Cargar  sobre  el  ombro,  Cbeaty"  ibo 
cépe  arecó. 

— — si  las  culpas  agenas,  Abobií 
abae  angaipábarí. 

Cargo,  asumpto,  oficio  .Nán  gareqaá- 
ba  : Ñángareqaá  ba  moárecó  : Cbe- 
recó  mee  ngába. 

Caribe,  Abaporú. 

Caridad,  Mboraibú  : Yoaibú. 

— con  Dios,  Tíipá  raibú. 

el  próximo.  Ace  rapicbá  railiú  : 

Haibú  berecó  : Mbore  reqaá  ecó  : 
Mboráibú. 

Cariño,  regalo,  Canüií. 

Caritativo,  Mborereqaá:  Mborerequá 
becó  rere  qaára. 

Carlear  de  calor,  Acü  bondé  (bo)  : 
Cbecümbó. 

Carnada,  Potába. 

Carnal,  deshonesto,  Cunám  bota  bára : 
Cañámbotára  ri  tequára  : Cuñám- 
botacé  : Mboropotá. 
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CAST 


'Carnal,  muy  dado  d muyeres,  Poro- 
potá  ceraí  : Cunari  tequáraíaí  : 
Cu  ña  mbotace  raí  raí. 

— , tiempo  de  carne.  Ara  ^ooguába  : 
Qóó  ari  ñembiabíquíhá. 

Carne,  Qóó  : Hébae. 

— humana,  Abá  róó. 

— oliscar,  Haó  9ÓÓ. 

— podrida,  ^óó  fíe. 

Carnero,  Obechá  cuymbae. 
Carnicería,  (Jóó  mboy  hába. 
Carnicero,  (^6 ó mboy  hára  : Qóó  ma- 

emdára. 

Carnudo,  Cheapo  : Cheapypo : Chea- 
pytüai. 

Carpintear , Aibírapa  (na)  : Afí8paí- 
bírá. 

Carpintería,  pandába. 
Carpintero,  Ibíra  pandára. 

Carpir,  Acaamofíy  (m8)  : Ai  acaapí 
(bo)  : Acaa  qui  ró  (bo). 

Cartas,  Nee  quatiá  : Papel  quatiá. 
Cartero,  Ñee  quatiá  apohára. 
Carraspera,  Yaceo  piaú  : Yaceó 
igaú. 

— tener,  Yaceó  piaú  aiporará. 
Carrera,  ISÍá.  4. 

— de  cavallo,  Cabayu  fíandaba. 

— , hilera^  de  gente,  Ticí. 

Carreta,  Ibirayeré. 

Carrillo  de  madera,  Ibírayeremyry. 

— la  cara,  Tobapé. 

Carrilludo,  Hetoba  pegua  9ubaé. 
Carrigal,  Taqua  ti. 

Carrizos  cañuelas,  Taquarí  : Taqua 
popó. 

Casa,  Og.  n.  5. 

Casada  muger.  Cuña  mendaré. 
Casado  hombre,  Hembire  cóbaé. 
Casadera  muger.  Cuña  Ornen  da  liape 
imá.  V.  Hab  n,  6. 

Casamenteros,  Porom8menda  ucahá 
ra. 

Casamiento  de  muger,  Mendára. 

varón,  Hembirecó  potá  : Hem- 

birecó  p?cí  : Hembirecoá. 
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Casarse  el  varón,  Cherembirecorá 
aypicí  : Añem  birecó  pící  : Añeembi 
recó. 

Cascabel,  Aguaí. 

Cascajal  menudo,  YTa  curu  biti  : Yta 
cüandi. 

Cascajo,  Ytacurbí  : Ytacua. 

Cascara  de  árbol,  Ipe  2 : Pe.  15. 

despegarse  bien,  Ipei  catú. 

no  despegarse  bien,  Ipeyá  : 

Ndí  péii. 

cosa  dura,  Apecué  : Apé. 

fruta  blanda,  Pi  : Piré. 

mandioca  brava,  Manymbé. 

— tez,  escama,  superficie,  corteza, 
Apé,  n.  1,  n.  4. 

Casco  de  la  cabega,  Acang  ayápé. 

— — naranja,  Nárá  ayápe  : Nárá 
apecué. 

Casi,  Hera,  cery  cery  : Coi'coí  : Haí 
liaíme  : Y^yapiime  : Hy  amo.  v.  Api. 
n.  8. 

— estuve  para  morir.  Coi'  coi  ñama 
n8i  : Ce  ry  ñama  n8i  ; Háíme  ama- 
no : Herágui  mánÓm8  : Yyapíyme 
cliere8  : Hy  am8  guymánómó. 

Caso  hazer  de  alguno,  Amboayé  (bo) : 
Añángarecó  hecé  : Amboeté  : Am- 
boye  robiá. 

— no  hazer,  Chepiribí  ycbupé  : Ña- 
mó aruany  : Na  fíángarecoí  hecé. 

Caspa,  Apicuí. 

— de  los  niños  en  la  mollera,  Api- 
rípé. 

— muy  tupida,  Apicuí  ana. 
Castamente  vivir.  Na  porombotacé 

guitecóbo  rüguaí  : Nacheapi9abi  ri 
angaipa  quiaupé. 

Casta  muger,  Cüfí^abapota  cereymá. 
— , linage,  Teií  : Nem8  fíángába. 

— hazer,  Aporomóna  : Oñé'mo  ñan- 
gatú  : Oñémboetá. 
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CaUa  noble,  buena,  Ñemo  ñamaran- 
gatú  : Nomofía  angatüra. 

Castañetas,  Nequambo  puríí. 

— hazer,  Añeqiia  mbopú  (bo). 
(Castidad  del  varón,  Aba  cuna  rehé 

tequarey  haba  : Cuna  mbotárey  ma. 

— de  la  muger.  Cuña  abá  rehé  te- 
quá  rey  hába. 

— , estado  de  virginidad  de  la  muger. 
Cuña  maraney  ecó  : Yñatoi  nda 
bey  ecó  : Yquárym  baehá. 

Casto  casado,  Guembi  recó  ano  rite- 
quára. 

— • de  pensamientos,  Abá  cuña  rehé 
moang  rerequarey. 

Castigado  , Herecó  meguambira  : 
Mbapára. 

Castigar,  Arecó  megua  (mo)  : Aynü- 
pa  (mo)  : Mbapá. 

— de  palabra,  Ayacá  (pa)  : Ambo 
araquaá  (pa)  : Añeengaci  (bo). 

— el  marido  á la  muger,  ó el  borra- 
cho, Acaguaí  (bo). 

Castillo,  fortaleza,  Mbocábog. 
Castrado,  v.  Capado. 

Cataratas  de  los  ojos,  Te9a  ígaú. 
Catarata  tener,  Chere9a  ígau  : Che- 
rc9a  abé  \ Chere9a  ndahéí  eteí. 
Catarro,  Úú. 

— tener,  Cheúú. 

Caudal,  Mbae,  Popó. 

— tener,  Chembae  : Arecó  mbae  : 
Añemom  bae  ; Mbaebó  che  : Che- 
rog  ypocatú. 

Caudaloso  hombre,  Abá  mbae  pogua- 
9Úbae  : He  ta  ymbaebae  ; Oaoce 
mbae  rerequára. 

— rio,  Irí^cabá  quándeté. 

Caudillo,  I.  n.  11. 

Causa,  Ndahaubié  : Ram5  : Haubé  : 
Ha,  n.  6. 

— , Ocasión,  Ha,  6.  Quá  n.  5. 

— damos  de  que  nos  castigue  Dios, 
Yayerecó  megua  ycá  Tupa  upé  : 
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Nda  haubié  Tupa  ñandererecó  me- 
güa  : Yayequá  Tupa  upé. 

Causa  dar  de  mal  á otro,  Qua  ucá. 

efectivo,  ó permissive,  Ucá. 

de  su  mal,  Ayequá  ucá : Ayequá. 

Causador  de  pendéncias,  Yóguere- 
coaí  moñangá  ra  : Ñoambotárey 
mbucá  hára  : Yoaca  ucahara. 

Causa,  inventor,  Apohára  : Mofían- 
gára  : Yohúhá  ra. 

— razón,  Hupí. 

Causar  daños.  Amará  moña  : Tecó 
ací  areco  vcá  : Amará  moña  : Aruri 
tecóaí  : Anoae  tecó  má  rá. 

Cautela,  astucia,  Cararaí  : Caracatú.. 

— recelo,  Né'angú. 

Cautelosamente,  astutamente,  Caraca- 
tú hápe. 

— con  recelo,  Ñeanguhápe. 

Cauteloso  astuto,  Caracatú  : Cararaí 

catú. 

— recatado,  Poroángucé  : Oñeangú- 
baé. 

Cavador,  Ibí  ribicoi  tára. 

Cavar,  Aíbíríbícoí  : Ahibícoi  (ta). 

— al  pié  de  lo  sembrado,  Ayyípí  ri- 
bicoi. 

— aporcando,  Ayipity  : Añypyty 

(mo)' 

— arrancando,  Ambopóg  cáá  hibi- 
coíta. 

— chacara,  Ahibicá  (bo). 

— hasta  la  mitad,  Amboagué  hebi- 
coita  : Haguerupi  ahebicoí. 

— quebrando  terrones,  Ahibicá. 

— sacando  rayzes , Ahibicá  yócá^ 
Aioó  hibi  cabo  : Ahapoó  hibicoita^ 

— somero,  Ayapearo  gÓte  : Ayape 
ibicoi. 

C ante  L. 

Clamar,  llamar,  Cheráce  henoi  ná  : 
A9apucai  gui  poro  enoiná. 
Clamores,  Tá9e  : Tacé'má. 

Clara  cosa,  alumbrada,  Catuobá  : 
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He^apepí,  v,  Te9apé  en  Te^á, 
ojos. 

Clara  cosa  que  da  luz  ^ Mbaeporo 
C9apé. 

— de  guevo  cocido,  Urugua9u  rupiá 
tyngué. 

crudo,  Urugua9u  rupia  aí- 

cué. 

Claramente,  Yéhúcatuhápe. 

— en  publico,  Ycatupe. 

Clara  palabra^  Ñee  yéqiiaá  catú  : 
Nee  yehu  catú. 

Claridad,  Ara.  A.  6.  Yeqiiaá  catú 
obá,  V.  Tc9a  cang.  en  Te9Ú. 

Claro  día.  Ara  yequaá  catú  : Ara 
69a  cangatú  : Ara  ycatu  obábae. 

— está  esso.  Hiña. 

— soy  con  vos,  Añemboyequaá  ndé- 
be  : Añemboyehu  catú  ndébe  : 
Añe  mombeu  catuéndébe. 

Clavellina,  Ibotí. 

Clavar  con  clavos,  etc.  Ayatícá  yta- 
piguá  pipé  : Aycutug  (ca). 

— estaca,  Ayaticá  ibírá  aquá. 

— los  ojos,  Ayatíca  chere9á  liecé  : 
Cbere9a  poe  liecé. 

Clavo,  Ytápíguá. 

Clemencia,  Mborerequá  : Porerequá. 

Clemente,  Mbore  requábae  : Porere- 
quábae. 

Clemeyitissimo,  Mborerequá  reté. 

C ante  0. 

Cobarde  , tímido  , Ypiá  quihíyé  : 
Ypiá  ymbae.  v,  pyri',  n.  2. 

— al  trabajo,  Abá  aquí  : Mé'mbeg. 
Mbora  bíqui  poihuhára. 

Cobertera  de  olla,  Yápepó  robapía90 
yaba  : Yapepó  a9oyá. 

Cobija  de  ropa,  A9oyá  ba. 

Cobijar,  Aya90Í  (bo)  : Yábo. 

Cobijarse,  Ayéa90Í. 

Cobrar  amor,  Chehu  catú  poraihú  : 
Haí  hucué  hoacatu  cherebé.- 

— brw,  Oá  catú  cheñémboririi  clie- 
ri  : Ném  boriríi  cbehucatú. 
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Cobrar  enfermedad,  Óá  cherimbae 
ací  : Mbae  raci  chehú. 

— fama,  Añé'moeráquangatú  : Mbae 
réráqúá  na  chehu  catú. 

de  ladrón,  Añé'mo  mündá  era- 

quá  : Chemündá  eráqüá  : Manda 
reraqúá  chehú. 

— la  deuda,  Cheñemu  pó  ayogua  : 
Chembae  repí  rangué  ayogua. 

manda,  Yquaá  beembíré  ayo- 

gua  (bo). 

— lo  prestado,  Cherembi  porú  uca 
cué  aro  yebí  (bo). 

— mala  fama,  Afíemoeraquá  ndaí  : 
Chere  raquá  ndaí  chehú. 

— odio.  Moro  ambo  tare  y hoa  cherí  : 
Añémoambotarey  : Ambotarey  che- 
hú. 

Cobre ^ Quarepoti  ne  : Quarepoti  py- 
tá. 

Cocer  en  hojas,  Aypoque. 

horno.  Ohoyo,  amboyí  (pa). 

olla,  Amoí  (na).  Y.  8. 

— 6 assar,  Yí.  2.  ambo  yi  (pa). 

Coces.,  Píboí  : Mbiboí. 

— tirar,  Apiboí  (bo). 

Cocida  cosa,  Oyibae  : Mbaeyígué. 

en  ojas,  Mimboque. 

horno,  Ymboyípí  : Oyibae 

cué. 

Cocido  en  olla,  Mym5i. 

Cocina,  Némbiabíquí  haba. 

Cocinar,  Anembiabíqui  (bo)  : Atem- 
biúapó  (bo) : Ayabíqui(bo) : Ayapó- 
tembiú. 

Cocinero,  Nembia  bíquíhá  ra  : Tem- 
biú  apohára  : Tembiú  mboyipára. 

Cochambre  olor,  Ypitiug. 

— suciedad,  Pichiri. 

Codo  del  brago,  Tenybanga. 

— , ensenada  de  rio,  Ipíguá. 

— medida,  Tendibánga  ráangába. 
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COLE 


Codorniz  y Ynambu  tyti. 

Cofrades  ) Lo  que  suena 
Cofradía  j en  romance. 

Cofre,  Carameguá. 

Cogollos  de  arboles,  etc,  rfíambíquí. 
'palma,  ó cardos,  Tüa  ; Hüa. 

— echar  los  arboles,  Caa  ambíquice. 
Cogote,  Atuá. 

— con  arrugas,  Atua  picliai'. 
Cohechado,  HepTbeembíra, 

Cohechar,  Ambae  mee,  ahepibee  ñe- 

mí  : Aipopípi. 

— , Ambae  mee  ambaemee  fíemí. 
Cohetes,  Tatá  bebé  : Tatá  uíba  : Mbo 
cábebé. 

Cohombro,  Pepi'. 

Coyunda,  Mbaca  apyty  haba  : Mba- 
ca  api^ama. 

— poner,  Am59ambacá  : Ayurá  (pa). 
Coyuntura  de  artejos  del  pié,  PÍ9ang 

yepotalia.  v,  Tepy9a. 

guessos,  Cang  yepotá  : Cángué 

ropitá. 

— , ocasión.  He.  6.  Haubé. 

Cogear,  Atee  : Cheatee. 

— con  un  talón  levantado , Chepi- 
taá. 

Coger,  Hú,  S.  ya.  3.  A.  n.  1, 

— acechando,  Apocohu  (bo). 

— , agarra.r  el  Tigre,  Ogueroá,  v.  A. 

n.  8. 

— agua  con  la  mano,  vaso  etc,  Ayara 
í : Ai  ya  rá  chepopipé. 

— algo  uno  a uno.  Aya  aya  é : Pe- 
tei  teí  é aya  (tabo)  v*  Ya.  n.  3. 

— alguna  espiga  de  la  caña,  Ahari- 
bó  pocang  : Amopa  pa  haribobó. 

— , assir,  Ahaubá  (bo)  : AypÍ9i  (ca). 

— batatas,  Ayetiog  (ca). 

— de  repente,  Apocohú  (bo):  Aypici 
he9apia. 

— el  rebusco  debaxo  de  la  tierra, 
Aypiecá  : Ayibicá  (bo). 

— en  mentira,  Aypocohú  yápií  ra- 
mo. 


Coger  frisóles,  y frusta,  etc,  Aipoog 

(bo). 

— fruta  del  árbol  con  la  mano,  Ai- 
poog : Amondohog  (ca).  Ayiqui  (bo). 

meneando  el  árbol,  Amongui 

(ta). 

— gran  cosecha,  Ayám5"r5"  eyngatú  : 
Temity  oú  tecatú  aya. 

— juntando  con  las  manos,  Ahaii 
na  (nga). 

— las  espaldas  acechando,  6 passar 
por  detrás,  Aycupeóg  (ca)  : Aycu- 
peama. 

, — lo  derramado,  Amonoo  (rjga). 

— — que  otro  tiene  en  la  mano,  Ai- 
poboí  (bo)  : Aypoarí  (bo). 

se  arroja,  Ay  píci  (ca). 

— maiz,  Aab atira  (bo)  : Aya  (tabo) 
ayoguá  che  abati. 

— por  asechangas.  Che  mafíanamo 
aypocohú  : Checaracatu  hápe  ai- 
pocohú  (bo). 

las  piernas,  Aycupi  i^icí  (ca). 

Cogerse  las  manos  entre  algo,  Afíe- 
poambi  (ca). 

Coger  todo  genero  de  rayz,  Ayoog 
(ca). 

— turbado,  Hopá  aipocohú  (pa). 
Cojerme  la  palabra  de  la  boca,  Che- 

yu  rupoarí. 

Cola,  Tuguai. 

— cortada,  Tuguai  aci  : Api'. 

— larga,  Huguai  bucü. 

— menear,  Guguai  ombobabá  (bo). 

— para  pegar,  Mbaepí  pomo. 

Colada  ropa,  Aoymondiqui  pira. 
Coladera,  Mondi  quihába. 

Colar  la  ropa,  Amondiqui  áó. 

— Ambotiqui  (bo)  lAmondiqui 
(bo). 

— lo  liquido,  Amonguá  (pa) : Quá.  2. 
Colear  animal,  y víbora,  Huguaibi. 

V.  Bi.  n.  4. 

Coletor  de  tributo,  Trilnito  monoon- 
gára. 
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Colegio,  comunidad,  Paí  reíi  : Teíi  : 
Yo^úa  (mo). 

Colegir,  Aiquabí  : Añemoangé. 
Colegiste  mal  lo  que  te  dixe,  Ereñe- 
moangy  teí  mara  cheéliaguéra  rí. 
Colera  humor,  Yrób  yyúbae  : Tíerob. 

— passion,  Pocbí  : Nemoyro  ai. 
Colérico,  Pocbí  : Nemoyrocé  : Gfíe- 

moyrb  pochíbae  : Guatamoí  oico- 
baé. 

Coles,  Tayáó  re. 

— de  la  tierra,  Tayáó. 

Coleta  de  cabellos,  Abucú. 

— hazer  cercenando,  Ayéabetá. 
Colgada  cósa , Ymboyacecopíra  : 

Ymo^ai  mbí. 

Colgado  estar,  Ayacecó  (bo). 

Colgar,  Amocayngó  (ca)  : Amboyá- 
cecó  (bo)  : Amboapayé  (bo).  Qa. 
y Pai  n.  2. 

Colmo,  Toba  pipó  : Apitereaquá. 

— quitar  de  lo  muy  lleno,  Aliobapia- 
pí  : Ahobapí  poyará. 

Colmena,  Eyretámá. 

Colmillo,  Taingupi  : Taimbucú. 
Colmilludo,  Háíngupí  pucúbae. 
Colodrillo,  Atuá. 

Color  (no  tienen  en  abstracto). 

— amarillo,  Yú. 

— azul,  Tobí  : Hobí. 

— bayo  6 ceniciento,  y pardo,  Hábe. 

— blanco,  Ty. 

— morado,  Tumbi. 

— muerto,  Tygué  : Ty  oyeog  : Ty 
yeapaiquí  : Mboroyugué  ogue. 

— muy  amarillo,  Mboroyú. 

blanco,  Moroquyty  : Morotí* 

— negro,  Hü. 

— pardo,  Hábe. 

— verde,  y azul,  Tobí  : Hobí. 
Colorado,  Pyta  : Pyrá. 

Colorado  fino,  Móropytá  ngaí  : Can- 
duá. 

Columpiar  á otro,  Amóatymií  (ngá). 
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Columpiarse,  Añeaty  mung. 
Columpio,  Neatymüngába. 

C oluna  de  piedra,  Ytao quita  : Yta 
Í9á. 

Collado,  Ibí  roguambi. 

Collar,  Ayúrichúa  : Ayu  poí  : Ayú- 
reñembaí. 

— , ponerse,  Añembo  ayuricbuá  : 
Añembo  ayú  enembai. 

Goma,  división  en  lo  escrito,  Hu  a^á. 
Comadreja , Guaquí. 

Combate,  Hoy  raro  hába  : Yoguerecó 
mará  : Noe  peña.  ^ 

Combatir  con  palabras,  Hoyráro 
ñeepipé. 

— , pelear,  Oñoyráro  : Onoepeña. 
Combidado,  Y^oopira  ; Carubápe  be- 

noymbíra. 

Combidador,  Poro^ooguára  : Pepí- 
ári  poro  benoí  bára. 

Combidar,  Ay900  (bo)  : Cbe  pepí 
relié  abeno  i (fía)  : Amongaru  (bo). 

— á beber,  Amon  gaú  : Aporey  ymon- 
ga  guabo. 

Combite , Carugua9Ú  : Pepí  : Qoo 
guaba. 

— hazer,  Cbecaru  gua9U  aríí  : Am5- 
fíá  carugua  91Í  : Ofíerií  carugua  911. 

— publico,  Pábe  ca  rugua  91Í  : Ca 
rugua9Ú  teíi  pe. 

Comblesas,  He'moi. 

Comegon,  Mbíeboí,  del  pié  : Temó  : 
Pití. 

— tener,  Cberemo  : Cbepití. 
Comedido  hazer  algo , Aye  quaye 

yyápóbo. 

— urbano,  Oyequayébae. 

Comedirse,  Ayequayé. 

Comengada  obra,  Yfíypirumbíréra. 
Comengar,  Anypiru  : Amboípíríí  : 

Amo  fíypiru. 

Comieyigo,  principio,  Hypí  rungába. 
Comedor  de  carnehumana,  á hombres, 
y animales,  Poru  : Aba  porú. 

— , que  come  apriessa,  Ocarupoyá  bá- 
baé  : Ocarupíí. 
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Comedor j que  come  mucho ^ Carubó  : 
Ocariíbae  ay  ai. 

Comer  á dos  carrillos^  Cheratípí  y obai 
acarú. 

escondidas,  Ayeobaboyá  guicá 

ruábo  : Añemoang  guicá  ruabo  : 
Añemygui  cáruábo. 

menudo,  Acarupií  pií. 

— apriessasin  mascar,  Amopy  yguá- 
bo  : Am5py  ngote  yguábo  : Acarú 
poyaba,  ymopymo  : Ñdai  ^uiü  che- 
rembiu  yguábo  : Cheyupelie  ygua- 
bo. 

— carne  humana,  Aporú. 

— con  melindre,  Aya  biru  yguábo  : 
Aypypy  ñote  yguábo  : Aya909Ó  tei 
tembiú. 

— ■ con  pan,  6 harina  etc,,  Aytirú 

(mo)- 

— continuamente,  Narmoñobaüi  ara 
guicaruabo  : Acarupií  : Yepíacarú  : 
Acarú  pigey  : Nda  pígi  guicáruábo. 

— con  toda  la  mano,  Cbepopa  pipé 
acarú  : Amondé  opacatú  cbepó  gui- 
cáruábo. 

— diziendo  lo  que  se  come^  Haú  : Aú, 
vide  V.  n,  1. 

— en  muchas  partes,  Aog  pápa  gui- 
cáruábo. 

— espléndidamente,  Che  océ  acarú. 

— juntos  en  un  plato,  Chepoibíribé 
opoé  ñáémbépe,  v,  Tembi  irú. 

— lo  que  le  hasta.  Ya  bote  acarú  : 
Acarú  che  yabote. 

todo  el  enfermo,  ó desganado, 

Ayeai  hupeá  yguábo. 

— muchas  vezes,  Acaru  yoapiapí. 

— mucho  de  una  vez,  Petey  rebebe 
ndaeteí  acarú. 

— muy  a priessa,  Cherayíbií  tecatú 
gui  cáruábo  : Acaru  poyabá  : Che- 
rayi  cámbií  gui  cáruábo. 

— no  diziendo  lo  que  se  come,  Acarú 
(ábo). 

— poco,  Acaru  myry  : Ayabirú  yguá- 
bo. 
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Comestible  cosa,  Yúpira. 

Cometa,  Yaguá. 

— , exalacion , Yágua  bebé  : Tatá 
bebé. 

Cometer  algo  á otro,  Ypó  pe  aheyá  : 
Hemimbota  pe  amoi  : Aey  toyapé 
gui  yábo. 

— delito,  Angaipa  pipe  áá  : Chean- 
gaipá  : Chemára  mbaerí  : Mbae 
mará  pipe  áá. 

Comida,  Yupira  : Tembiú,  v,  U 

n,  1. 

— cosa  de  gorgojo  etc,,  Petí. 

Comissario , Mbae  apoháguá  meen- 

gaguéra  : He  có  arí  porandú  méen- 
gaguéra  che,  cometioseme  hazer  in- 
formación de  su  vida, 

Comission  dar,  Amee  ychupé  yyapo 
háguámá  : Yyapohá  mo  oyeó  che- 
rehé  : Chepópe  oy  y yápo  : Ornee 
chébe  yyapó  háguámá  : Chepópé 
omoi. 

Como,  manera,  modo,  talle,  fuerte,  y 
calidad,  Márá,  n.  1. 

— assi,  Márá  núngapé.  * 

— de  que  manera,  Márángatúpá. 

Cómodamente,  Aguiyeteí  hápe. 

Comodidad,  A gui  yetei  há  ha. 

— hallar,  Ayeó  catupiri  ; Abiá  catú  : 
Chereco  liécatu  guitecóbo,  v.  he  6, 

Como  es  possihle  f Máráe  pángá  ? 

— estarías  f O que  fuera  de  tif  Mará 
amope  ereicó  raé? 

— estásf  Máráetéy  peereicó? 

— esto,  Có  ñábé  : Co  ránáT. 

— fuéf  Márá  paco  raé  : Máránüngá 
raé  ? 

— hombre  que  lo  á visto  lo  digo  yo, 
Hecha  care  ramboe  háé. 

sabe  lo  digo,  Yquaá  pa- 

rámboe  hae. 

— yrci  por  allá?  Coamope  oico  eba- 
póraé  ? 
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Como  lo  hizo  fulano  f Hypacó  alie 
oicoborae? 

— me  engañas?  Mara  pe  chemo  x>5"- 
ry  eperaé. 

trataSy  Mara  amoxie  cliererecó 

epé  raé. 

— podrás  tu  hazerlo  solo?  !Nde  año 
moí  yyápóbo  raé? 

— pudieres  hazlo^  Nde  poacá  liámo 
tereyajió. 

— quiera,  Aguí  yeramboí. 

— — que  fuere  lo  quiero,  Hecóay 
ñabébé  aii^otá. 

lo  hizieres  está,  bueno,  Nde 

yya  pó  ñabébey  agiúyeteí  : Nde 
mara  yyápoboí  aguí  yeteí. 

— se  llama  aquel,  Mara  j)^cuí  réra. 

— siempre , Tapiari  gua  ñabebe  : 
Yepí  ñabé  be  : Yeigí  ya. 

■ — si  fuera  su  enemigo,  Yíiamotaaey 
ramo  nabébe. 

— suelo,  sueles,  Nandú  3. 

lo  hago,  Ayapó  nandú. 

— te  fue  con  él , Mara  ii^nderecó 
he^é  : Mara  penderecó  ypírí  eyco- 
boraé. 

parece  que  se  hará  bien  ? Ma- 

raeteí  jien  débe  yyapó  catu  píri  lia 
guama  : Ycatupirí  apó  bo  mara 
etei  pendéberaé? 

— tu  padre  que  soy  te  aconsejo,  Nde- 
rúbamo  guitecóbo,  orombo  araquaá : 
Oromboe  : Oro  mo  morandu  : Oro- 
ñéé  mondé. 

— tu  quisieres,  Marandercmimbotá 
pe  : Nde  yyapó  potaramí  liápe  : 
Ndey  yai)ó  pota  liamo. 

Cómodamente,  Aguí  yeteí  liápe  : Che 
mboe  ay  liabeTmie. 

Comodidad,  He  6. 

Compadecerse,  Ayporia  liuberecó 
(bo). 

Compañera  (dize  la  muger),  Quynaí. 
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Compañero,  Yrü. 

— , cómplice,  Mbo  orípára  : Hobaí 
chuárú  liara. 

Compañones,  Tapiá. 

Comparación,  Mboyóyá  liába  : Ym- 
boyoíbíri  liá  ba  : Ymboábí  liabey  : 
Yyábíharey. 

— semejanga,  Ráangába. 

Comparar , Amboyoya  (pa)  (bo):'Am- 

boyo  ibí  (bo). 

Compás,  Ytá  acambí  : Quarepotí  coi: 
Quare  potí  hacambí. 

Compassar,  Ahááyoyá  : Amopaüpaú 
yoyá  (pa). 

Compasión^  Porialiuberecó. 

Compassivo,  Mborialiube  recé  yára  : 
Aba  pía  porialiuberecó. 

Competencia,  en  beber,  No  ñoquá  oá- 
guápe. 

— , riña,  Noyrá  rÓ  ; Poobaycliuá  : 
Yoá  cá. 

Competidor , Hobaicliuára  : Hobay- 
chuárú  : Poroñoquánde  : Noquám- 
botaliára. 

Competir  . Aliobaicliuá  (bo)  ; Alio- 
baicliuárú  (mo) : Afíoquaro  guitecó- 
bo. 

— bebiendo,  Ofío  fíoqúá  fíóqúácagúa- 
bo. 

Complacer,  dar  gusto,  agradar,  Am- 
boorí  (x>a)  : Amóángajiílií  (pa)  : 
Arüá,  n.  1. 

Cómplice,  Mbooríxiára  : Yru:  Hobaí 
cliuarú  liára.  E7i  pecado, 

X)a  Logué. 

Componer , Amoatyro  : Amboguá 

catú  : Amoy  ngatú. 

— bien  palabras,  Amoyngatú  clieílee. 

— cantares,  Mborahei  jiíabú  ayapó 
(bo)  : Amoyporahei  píaliú. 

— , concertar  vozes,  Amboyóyápora- 
liei  : Amoyngatú  ]ioraheitáfíéé. 

— el  Altar,  Altar  amóatyro  (mo). 

— gente  en  orden,  Amonguá  catú 
mbíá,  V.  Pe.  n.  12, 

— mentira,  AmoJ"  ngatú  yápúra: Amó- 
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po  atangatú  yapúra  : Amboíbi  ya- 
para : Amboyoa  catú  yapara. 
Componer  ramilletes , Año  mañoma 
Tbotí  : ib  o ti  mana  amoyngatü. 
Componerse,  engalanarse,  Ayégaag 
(ca)  : Añemonga  tupíri  (bo). 
Comprada  cosa,  Taripí. 

Comprados  somos  por  Dios,  Ñemam- 
biramo  yaicó  Tapa  rehé  : Taripí 
ramo  yaico  etc. 

Comprador,  Tabára  : Oyógaábae. 
Comprar,  : Ayogaá  (tabo). 
Comprehender,  Oá  catú  chearaqaaá 
hápe  : Ayqaaá  : Ñdacbe  araqaaá 
robábo  oqaá  mbae. 

Comulgar,  A Tapará  (bo)  : Aya  Tu- 
pa : Aypící  Tu  pa. 

Comunión,  Tapa  rára  : Tapa  pící. 

Común  cosa,  como  costumbre  etc., 
AmBñoey  tequába. 

— — de  muchos,  Yyá  retábaé. 

— — ordinaria,  Tapiari  guára  : Ye- 
pi  guára. 

sin  dueño,  Yyárymbae. 

— en  todas  partes.  Teco  amo  ñoey 
tequara  : Mamo  ñoey  tequára. 

Comunicar,  participar  hazer , Amo- 
te  tyro. 

Comunicarse,  tratarse,  Oyoguerecó. 
Comunmentelo  dizen.  Abatiré  omom- 
beú  eí  : Yúru  pabeguara  aipó. 

Con,  de  compañia,  en  movimiento, 
Rupi  : itiínámo. 

— , guietud,  Píri. 

— j , y movimiento 

YrunámS  : Ndi  : Ndibé. 

— , — instrumento.  Pipé  : Pe.  11. 

— cada  uno,  Yñáb8  rehé. 
Concaiidad,  Ibíí,  E,  n,  12  qaára. 

— en  el  suelo,  Ibíquára. 
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Cóncavo,  Gui  2.  v.  Píquiragai  : En- 
pí.  7. 

Concluyda  cosa,  Yyáguíyébae. 
Concluydo,  convencido , Yyáguíyé  : 
Ymboaguíyé  pira. 

Concluyr  obra,  Amomba  (pa)  ; Am- 
boaguiyé  (pa)  : Ayapi  mombá  (pa)  : 
Amomba  catui. 

— ragones,  Añeendog  (ca)  : Afíee- 
9andog  (ca). 

Conclusión,  fin  de  la  cosa,  Mbaeadi- 
pába. 

Concordar  entré  si , Oreyoyá  catú  : 
Ndo  reyo  abii. 

— hazer,  Amboyoyá  (pa) : Amoí  ngatú 
oyoehe  : Amboyoabiiog  (ca). 

— las  vozes,  Amboyoyá  porahei. 

— una  cosa  con  otra,  Oyoya  : Oy- 
oyabí  : Ñdoyo  abii. 

Concordia,  paz,  Mbiayoyá  : Yoabi 
ymbaehá  : Yoaihú  : Ñerándabey. 
Concebir  la  muger,  Arecó  cheriépe  : 
Ofíémoñá  chriépe  : Oñembiog  che- 
riépe chemémbi. 

Concebirse,  tomar  vida,  Yáng  imá  : 
He^á  guáá,  v.  Mí.  n.  2. 

Concepción,  Membi  ñernSfíangába  : 
Membi  ñemoñang  ramoí  : Hecobei- 
piramo. 

— de  nuestra  Señora,  Señora  sania 
Maria  Oci  riépe  ñé'monán  gagué  ra  : 
— Ñémoánga  güera  : — Ñemohe- 
cobe  ipi  haguéra. 

Conceder  afirmando , Aye  té  aypó  : 
Hupí  aypó. 

— con  duda,  Emoná  hera : Emoná  ipó. 
— , diziendo  assi  es,  Añey  na  : Añeí 

nanga : Ayete  ebocoi:  Añei  ebocoi: 
Hiña. 

— , sea  assi,  si  haré.  Ce,  n,  2.  Enei. 
Hí  yei. 

Concepto  diverso  hazer,  Nanguaipó 
yco  au  aú. 

Concertadamente  gastar,  Chepóara- 
quaá  pipé  amee  : Amboyaó  : Ahai- 
I hubacatú  yyaróca  : Ymeenga. 
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Concertados  estamos,  Ore  yoya  catú  : 
Ndo  repiayó  abíi. 

Concertar,  aderegar,  Amoa  tyro  (mo)  : 
Amoyngatú  (bo)  : Amongaqueó  : 
Ambo  gil  acatú. 

— discordes,  Amoyngatú  oyó  ya  yni- 
bae  : Oyó  ecó  abíbae  amoyngatú 
(bo)  : Ypíáyoabíbae  amboyoya. 

— huessos  , Cang  penderá  amoyn- 
gatú: Can  g nemongaraú  Amoyngatú. 

Concertarse  por  escritura  el  criado, 
Hemynguai  ramo  cherecó  Hagua- 
marí  quatia  ayapó  : Ayequatiarucá 
hemínguairamo. 

Conciencia,  Ang  : Ace  pía  carai  ndá- 
ba  : Mbae  ma  ra  apohague  pía  mbo- 
tíbá  : Angatahába. 

Concilio,  junta,  Noongába  : Nomo- 
ñoongába. 

Concha,  y cuchara,  Yta.  2. 

— , lo  que  contiene,  Ytarambá. 

Condenado  al  infierno , Anaretamo 
yquai  pira. 

— á muerte,  TeÓ  upé  yquai  pira  : 
Yméémbira. 

Condenar  « agotes,  Nüpa  relié  ayó- 
quai. 

Condición,  Teco. 

— huena,  Teco  ca  tupirí  : Tecó  ma- 
rangatú  : Ang  gatupíri : Píácatupíri. 

— mala,  Tecoí : Tecopobi : Piápochi. 

— ordinaria,  costumbre,  Hecoaí  : 
Hecótapiá  : Hecó  ima  : Tecó  rem- 
bireroyé  poquaá. 

Condicipulo , Nomboé  yrú  ; Noyrú 
ñemboé  reheguara. 

Conejera,  Acutiquara. 

Conejo,  Acutí  : Quererúá. 

— chico,  Tapiytí. 

— grande,  Pag. 

Confessar  á otro,  Amofíemombeú 
(guabo). 

— la  Fé,  Tupa  rerobiahá  amombeu 
bero  biabo. 

Confessar  la  verdad,  Hupí  mara  bae : 
Amombeú  bupí. 
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Confessarse,  Añé'mombeú  (guabo). 

— bien,  Anémombeu  catú. 

Confession,  Nemombeguaba. 

Confianga,  Yerobiabá. 

Confines,  linderos,  Ibíyá  : Ibirepí^a. 

Conforme,  Ñabe  : Yabe. 

— á lo  que  trajo  le  di,  Hembirucué- 
ñabé  Améé  ycbupé. 

Conformes,  unánimes,  Oyóyábae  : 
Oyoabi  rym  bae  : Ypiayóyabae 
Piayóyay  mbaey. 

Confortado  estoy,  Cberecó  eté  : Cbe- 
píá  ata  : Cbeangapíbi. 

Confortar,  Amopíata  : Amoangapíbí 
imongetábo. 

— con  palabras,  Amopíata : Amoanga 
pí  bí  fíéé  pipé. 

Confortarse,  alentarse,  Añé'mboecó 
ete  (bo)  : Añemoangapíbí  (ca)  : 
Añémo  píata  (mo). 

— comiendo , Añemo  píata  gui  cá- 
ruábo  : Afíemboecó  etembaeguábo 

Confundido  quedar,  Cbemara  guy- 
téna  : Cbéapi  pígí  : Cberopá  gui- 
tiamo  : Atí  guitúpa  : Cbeaii  guite- 
na. 

Confundir  afrentando , Amo  mara 
(mo)  : Amoty  (m5)  : Amboopá 

ymomarana. 

— con  razones,  Amboapípígi  ñee- 
pipé  : Amóñéémbig  ymotyámo  :: 
Afíápití  cbenéé  pipé. 

— trabucando,  Ayápá  móna. 

Confundirse,  Añemomaraé  : Atí'. 

— con  la  acción  mala  de  otro,  Arotí 
(berotyámo). 

Confusas  cosas,  rebueltas,  Mbae  ne-^ 
apa  mona.  Y yaí  : Yaímbae  nina. 

Confusión,  duda,  Angabey.  Hopá. 

— verguenga,  Ty.  Mara.  Aíí. 

Confuso  andar , dudoso , Anemoa 

moangtey  cberecó  rama  rí  guite- 
cóbo. 
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Congelada  agua,  ítipiág. 

Congelar  dexar  elar,  6 quajar,  Am- 
bo ípíag. 

Congelarse,  hazerse  caramhano.  Ti- 
pia oné'mo  enem  bai  : Oné'mbopai. 

Congoja,  Tecotebenga:  Piá  ecotebe 
ang  angecó  : Piá  ángecó. 

Congojado,  Ymoangecó  pira  : Ymo- 
Jmgo  tebe  mbira. 

— estar,  CoTibága  rúricliébe  : Che- 
piá  nái. 

Congojarse,  Cheangecó  : Clieángecó 
a9i  : Ane  moyngotebe  : Che  po- 
li ah  ú. 

Congojoso,  cargoso  á otros,  Poromo- 
ángecó  há  ra. 

Congraciarse,  Cheapiraí  ycupé. 

Congregación,  ÑemonSon  gába  hu  3- 

Conjetura,  Nemoangábá. 

Conjeturar,  A fíem5ange. 

Conjun  don , Y é p o t ab  é . 

— de  la  Luna,  Ya  ci  cañy. 

Conjurarse,  Oñomboori  : Oñopyt 

ybogua9Ú  : Oñoñeeá. 

Conmigo  en  lugar,  Chepi  ri  : Ndi  : 
Kdibé. 

Conmigo  yendo,  y estando,  Cheyrií- 
namo. 

('onocer,  saber,  entender,  Ayquaá(pa), 

— el  varón  á la  muger,  Abahe  yclui- 
pé  : Arecó  cuña  : Abi  cuna  re  hé. 

Conocidamente,  Yquaapá  pe  : Yqua- 
abipi  hápe. 

Conocido  ser,  señalado.  Nadie  apa- 
quá  baíbi  : Yquaabi  pirache. 

Conocidos,  Oyoquaábae  : Qyocotiahá^ 

Conocimiento , Mboro  quaahába.’ 

Con  guanta  mas  razón  tu,  Mbiteta- 
mondé. 

— que  conciencia  lo  hiziste,  Tvlbae 
angápipó  ereyax:>ó  raé. 

Conquistar,  Ambo  aguiyé  g'uaryní- 
amo. 
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Con  razón,  justamente,  Agui  yeteí 
hápe  : Hupicatú  hápe  : Agui  yete  ea 
tú  eté. 

me  duermo,  Aguiyeteí  cheque  : 

Aguiyetei  cheropehií.  v.  a.  8.  rurí. 
Conseguir,  alcangar,  Abahe  ychupé. 
Conseguirse  uno  de  otro,  Oyoéhebé 
hecony  : Ychugui  ycemy. 

Conseja,  fahula,  Mdrángú. 

Consejos  contar,  Amorángu  m(3m- 
beú. 

Cosejero  en  bien,  Porom  boáraquaá 
hára  : Hupí  mombeguára  : Tecó- 
márángatú  poro  quaabucahára  : 
Teco  catupiri  he  recó  ucahára. 

el  mal,  Tecóay  pici  ucahára  : 

Teco  ayba  rúpí  poromoyn  gohára  : 
Poromboe  há  ra  ai  : Poromboe  ai 
hára. 

Consejo,  Mboaraquaa  pába  : Tecó- 
rá  meengaba  : Nee  mondehába. 

— malo  dar,  Amboe  pochi  : Amboe- 
cóquaa  x^^chi  : Añeengaí  mondé. 

— 'pedir,  Cherecorá  aipotá  nde  he- 
guí  : Cherecórámá  rí  aporandú  ndé 
be  : Aiquaa  ^lotá  nde  hegui  chere- 
corámá  : Ne  née  amonde  potá  : 
Ahendú  potá  ne  ñeé. 

Consentir,  conceder,  Eneí  : Cé.  n.  2. 

— con  la  cabega,  Ayeaiti  : Ayéacáng 
yéaiti. 

Conserva,  Ibá  ymoé'e  inbi  ra. 
Conservar  liazer,  Aibamoee  : Con- 
serva Ayapó. 

Conserva,  Ambopicopi  (bo)  ; Areeo- 
catú  (bo). 

Conservarse,  durar  mucho,  Ayeopucú 
(bo)  : Añénibo  bité. 

— el  bueno  y mal  olor,  Tibi  tcbú. 

— virgen,  Añemomáráneyngatú 
mbobi  teboí  : Cherecó  máráney  are- 
eoícatu. 
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Considerada  cosa,  Mbae  ye9a  erecó 
pírá. 

Consideradamente,  Ye^a  erecó  catú- 
hápe. 

Considerado,  Ye^á  erecobae  : Ye 
píamongetabára  : Mbae  renondea 
bára* 

Considerar,  Ayé^a  erecó  (bo)  : Ayé- 
piamonguetá  : Ayépía  erecó  (bo). 
Considerar  mirando  lien,  Abecbá 
becbá  catú  : Ayc9a  ereco  catú  : 
Añeanducatú  (mbaeri)  ; AyeapÍ9a 
cá  catú. 

Consigo  lo  pensó,  Gyeebé  oymoang  : 
OfíemSangeé. 

Consigo  mismo,  Oyeebeí  é. 
Consiguientemente,  Oyoebebe  bápe: 
Oyogui  yo  guibápe. 

Consistorio,  Nemonoongá  ba. 
Consolado  estar,  Cbeanga  pibí. 
Consolar,  Amoangapibí  (pa). 
Constancia,  Tenaí  ; Tecó  erobagipi- 
rey  : Teto  ti  : Técobi  tébitebo 
íguá  ra. 

Constante  en  stc  palabra.  Aba  oñee 
reroyebi  barey  ; Abá  oñee  rebé 
ye  pita90ibára  : Oñee  rerobag- 
barey. 

— estar^  Nda  cberecó  erobagipiri  : 
Tenai  aicó  : Ten  aycó. 

— , fuerte,  Abá  ecó  rerobági  pirey  : 
Ten  oicobae. 

Constitución,  Tecó  monán  gába. 
Constituir,  dar  ley,  Abecó  moña 
(ngá)  : Abecobee  (ngá). 

— en  mi  lugar,  Amói  cbe  rendápe  : 
Cberecobiá  amo  abeiá. 

Consuegra,  Yóaicbó. 

Consuegro,  Yóatiuba. 

Consuelo,  Angapibi  v,  áng.  5.  ^ 

Consulta,  Noñeengerequába  : No- 
mongetabába. 

Consultada  cosa,  Yyabiqui  piré. 
Consultar,  Oroyábiqui  mbae  : Oro 
ñomongetá  mbae  abiquibo. 
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Consultar,  pedir  consejo,  Cberecorá 
aypotá  ndebegui  : Cberecó  rama 
rí  aporándú  ndébe. 

Consultores,  Néengerequá  ra : Porán- 
dú  bati. 

Consumido  de  pobrega,  Cbembae- 
pabí  guitecóbo  : Nacbembaé  quiri 
guitecóbo. 

— — vejez,  Cbemoaybícbe  tuya- 
bae  : Tuyabae  remy  moayby  cbé  : 
Añepobá  imá  : Cbetuyabaé  cbe- 
mombitubá. 

— estar,  Cbeaybí  guytená  tecó  ma- 
rá aguí  : Cberecó  aybi  : Márábó- 
rámo  guitecóbo. 

— j sin  fuer  gas,  Cbepirátá  pabí  gui- 
teco  bo  : Ypirá  tambábae  cbe. 

Consumidor  de  hazienda,  Mbae  mom- 
bucabára  : Mboaí  bára  ; Mocañy- 
bára  : Mbopabíbára. 

Consumir,  Amocañy  (mo)  : Amom- 
bucá  (bo)  ; Amombabaí  : Ambopa- 
bí  eímbae. 

Consumirse  de  trabajos,  Cbemyayby 
tecó  mará  : Tecó  mará  cbemombi- 
tubá  : CbeiDÍtu  bá  tecóacirebé  : 
Cbem  bopiyu  tecóaci. 

Contado  esta  no  lo  comas,  Ypapapie- 
bócói  ereú  teíne  : Ypapapi  aipo 
tereuimé. 

Contador,  Mbae  papa  bára. 

— de  fábulas,  Morángubá  mombe- 
guára. 

Contar,  Aypapá  (bo). 

— sin  erra/r,  Aypapá  yyabieymá  : 
Hupí  aypapá. 

— dos  vezes,  Aypapá  yo  api  : Yebi 
aypapá. 

— exemplo,  Máránguó  amombeú  : 
Abáre  co  cué  amombeú  : Tecó  cu- 
era taé  : Cárambobe  guíré  tamom- 
beú. 

— mal,  Aipapá  ai  ; Ndaipapar  agui- 
yeí  : Cbetateí  ypapábo  : Aypapá 
ypapábo. 
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Contar  por  los  dedos)  Che  qúa  rehé 
aypápá. 

ñudos,  Tucum  bó  quyta  rehé 

aipapá  : Amo  poquyta  ypapábo* 

— quantos  son  del  mes,  Mbobíára 
picó  yarecó  : Mbobí  yací  ararehé 
picó  fíaí. 

— refiriendjO  en  suma,  Amombeu 
a^í  ací  : Amopapa,  ymómbeguábo  : 
Mbae  reté  cuerá  ño  amombeú  he- 
puguéra  aéte  na  mombeui. 

— sucessos,  Marande  có  cué  amom- 
beú (bo)  guabo. 

— ^ vejeces,  Mbae  Imandéra  amom- 
beú : imaguá  ré  amombeú* 
Contagioso  mal,  Mbae  ací  yépotá- 
bae : Oyábae. 

Contagioso  mal  padecer,  Mbae  a9Í 
yepotá  ai  porará  : Mbae  a9Í  oyá 
oyárébae  ai  porará. 

Contender  con  alguno,  Ahobai  chuá : 
Ayráro  : Añáro  hecé  : Añofíeem- 
boyebí  yebí. 

Contenido  en  la  cosa,  Pípiá.  Po.  ó. 
— , referido,  Ymombeu  pí. 
Contentamiento,  recreo  de  ver  algo, 
Te9áí  ndába  : Mytué9ai. 

Contenta  persona,  Abapí  túengatú  ; 
Horíbae  : He9aíbae. 

Contentar,  Amo  mytúe  : Ambo  orí  v, 
Ayé  i. 

Contentarse  con  lo  que  le  dan,  Che- 
pítué  chepotabari  : Cheangapíhí  : 
Cheroríbi  catú  chepotabari. 

— de  algo,  parecerle  bien.  Amo 
morang  : Aíporangerecó. 

Contento,  alegria,  Angapíhí  : Torí- 
ba  : Te9ayndába. 

— andar,  Cherorí  guitecóbo. 

— estar,  Cherorí  : Chere9ai  : Che- 
ánga  píhí. 

— — ? pagcido  de  algo,  Chererequá 
catú  ychupé. 
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Contento  vivir,  Aycobé  orí. 
Contienda, porfia,  Yoacá  : Ñeepoepí : 
Neéé  mbo  yebí  : YoeheñarÓ. 
Contiento  hazer,  AyeapÍ9acá  yya- 
póbo  ahaubá  yyapóbo. 

Contigo  mesmo  en  movimiento,  Nde- 
rupi  etei  : Nde  yrúnámd  eteí. 

— mismo  en  quietud,  Ndepírietei  : 
Nde  yrúnamS  etei.  • 

Continencia  del  varón,  Cu  ña  rehé 
apÍ9á  bí  rey  : Cúñárehé  ñangare- 
quá  bey. 

— de  la  muger,  Abárehé  apÍ9ábí 
rey  : Aba  rehe  ñangarequa  bey. 

Continua  cosa,  Yópopícíbae  : Yépo- 
tábae  : Yoe  bebe  hebéguára. 
Continuamente,  Pigey  mbápe  : Mbo- 
yepotá  hápe  : Yópopící  hápee  : Tey 
n,  6, 

Continuar,  Ndapigi  : Nda  poiri  : 
Amboye  potabé  : Ambobíteri  f. 
pícíro. 

— el  camino,  Ambopeíi  : Ahape 
cogité. 

— los  pensamientos  malos^  Temymo 
án  gai  oñemboyé  potabé  : Oyepo- 
pící  : Oyepotá  potari. 

Continuo  yr,  Ahapecóg:  Guihóbo  : 
Nda  pigi  guihóbo  : Pigey  ahá  : 
Ahayepotá  potabé. 

Continuar  una  cosa  con  otra,  Am- 
boyepótá  : Am  boyopopící  : Ambo- 
yoehebé. 

— la  misma  cosa,  Ambobíteri  : Am- 
bobí  tébíteboi. 

Contonearse  hecliando  largos  passos, 
Ayecupí  eyá : Añémbo  ceé,  v,  Heé  !• 
Con  todo  esso,  Royre  : Aroyre. 

— — — QS  bueno,  Ebocoi  yepé 
aguíyetei  : Aipó  rire  yépé  ymarán- 
gatú. 

— todos  riñes,  Pabey  ngatú  eraya- 
cá  : Ereyé  porú  pabey  aciípa  : Me 
me  ereyacá. 
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Con  trabajo  y 'peligro  estoy,  Hacípeí 
clierecony  : Chereo  bíbí  chereco- 
■1  ny  : Aycó  ycóbíbí. 

dificultad,  Hacípeí  : Hací 

/’  hapeí. 

•Contradezir  de  palabra,  Afíeembo- 
yébí  : Afíee  poepí. 

— rezongando,  Cbeneenguaú  gui 
fíeembóyebíbo  ; Afíeengurú  hobay- 
chuarünga.  ^ 

Contradictor,  Neemboye  bí  hará  : 
Hobai  chuáríi  hára. 

Contrahazer,  Aháa  : Nga. 

.Contra  raides  lo  que  digo,  Ayéharué 
aypó  chee  pipe  : Che  fíeepípeé 
anem  ornará. 

Contrariar,  Ahobayá  (bo)  :Ahobaí 
chuá. 

Contrario,  Tobayá  : Tobayára  : 
Tobay  chuára. 

— de  alguna  cosa,  O puesto  Taruá- 
ba  : Ha  ruaba. 

Contratar,  y contrato.  Mu.  1, 
Contrecho,  corcobado,  Yyátucupe 
atíbae  : Atucupé  candú  : Atucupé 
yeaibíbae. 

Contribución,  derrama,  Pabe  meen- 
díba  : Pabe  re  mimeenguéra. 
i Contribuyr  todos,  Pabe. ornee. 

I Contrición,  Y ñangaipa  bague  mbo- 
a^ipába  Tupa  raihupápe  note. 
Contrito,  Oangaipapague  mboa^í- 
hárá  : Oangaipa  bague  ñemombíá 
ca  tuhára  : Tupa  raíhú  reheñotte. 
Contumaz,  Y porerobiá  rymbae  : 
Porenduymbae. 

Contumacia,  Porerobiarey  haba  : 
Oacángata  ri  yerobia  haba  : Poren 
du  habey. 

Conturbar  á otro,  Ambopíatítí  : 
Ambopiatotoi  : Amondíi  : Ambo 
1 piaberá. 

Convalecencia,  Cuérabáta  : Cuérá 
cuérá  : Aguiyeí  yeí. 
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Convalecer,  Aguiyeí  yeí- aicó  : Acü- 
era  bata  : Acüerá  : Añáropüárám'o. 
Convenzer,  Amboaguiye. 
Conveniencia,  Y6  yáhába  : Yoabi 
habeyma. 

Conveniente  cosa,  Aguiye  teí. 
Conversación,  Ndmongetá  : Nomon- 
goí. 

Conv  ersar  uno  con  otro,  Ofíomonge- 
tá  (bo). 

Convertido , Tupa  upé  oye  bibae  : 
Onémééyebi. 

Convertir  d otro  d Dios,  Amboyebí 
Tupa  upé  Aheyaucá  hecó  cué 
Tupa  upé  ñéé  mée  ngu  cábo. 
Convertirse  d Dios,  Añe  mee  Tupa 
upé  : Añém  boyebi  Tupa  apé. 
Convexo,  Picoengué  : Píquiragui. 
Convieneme,  Bi  w.5.  Aguí  yeteí. 
Convocar  gente,  Aámándayé  (bo). 
Copa,  ó vaso,  Cambuchi  Myrí. 

Copete  de  ave,  Atirá. 

persona,  Tetoba  pyna  : Atirá. 

— hazer  d otro.  Ambo  atirá  (bo). 
Copia  de  palabras,  Nee  po  ra  oce- 

baecatú  neereyí  : Neengetá  : Nee 
nandeteí. 

Copode  algodón,  Amandiyú  apuá. 

— — nieve,  Roi  ripia  amandiyú 
apua  rana  : Ra  mí  : Rapichá. 

Coragas,  Mbae  pirata  : Cabayu  a90- 
yába. 

Coragon,  Neang  : Piá  : Pia  á. 

— bestial,  Mbae  mymba  neá. 

— de  palo,  Ibirá  ibíteré  ibírá  rem- 
biú  quá  pába. 

— — piedr atienes,  Né'á  á tá  ererecó. 
Coraje,  Tai  n.  4.  Aytatiog  quitar  el 

coraje. 

Corba  de  la  rodilla.  Anda  gui. 
Corbas  salidas.  Anda  guipitepó. 

Cor  coba,  Atucupé  ati  : Candú  : Can- 
dy  : Candú  áá  : Aturupe  yetibi. 
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Qorcobado^  Cheatucupéyéaibi : Chea- 
tucupé  Candua  á. 

Corcohear^  Opíboíboí : Oyecupi  eya- 
eyá. 

Corchetes^  Quarepotí  apyimyry  aom- 
bo  tipába,  v,  ai  n.  11, 

Corcho^  ipebebui  : Curupicái. 

— de  Chinchorro^  Pi  ^ámbobebui- 
tába. 

Cordel,  Tu  cumbo  (9a). 

Cordelejo,  Curahá. 

— dar,  Ay  cura  curá  (pa) . 

Cordero,  Obeclia  raí. 

Cordon,  Mbae  re^i,  bo  hábaiTucüm- 
bó,  V,  Po.  n.  2. 

Cornada  herida,  Harybora. 

— dar,  Guatípipe  oy  cutú  (ca). 
Cornudo,  que  tiene  cuernos , Hatybae. 
Coro  de  música,  Poraheitá  reii  : Apy- 

ta  : Yó^uámo. 

— , raiz  medicinal,  Clmí. 

Corona  de  plumas,  Paraguá  : Aragui. 
— , cerquillo,  Alagué  ; Aragué. 

— dé  flores,  Ibotiypé  mambíré  : 
iboti  ymbo  paraguápi. 

• — de  espinas,  Yuaty  embópopé  aca 
ubandába. 

— de  Granada  etc,,  Tebichá. 

— de  oro,  Paraguaytayu  : Ytayu  ñe- 
áma  aoan  gariguara  : Ytayu  aca 
ubandá  haty  liatybae. 

— de  Sacerdote,  Api  teré, 

— hazer  de  Sacerdote,  Ayapiteré 
apy  : Apó. 

Coronado  hombre,  hlok  y paraguabac. 
Coronar  á otro,  y hazer  corona,  Ambo- 
paraguá. 

Coronilla  de  la  cabega.  Apité  ye- 
pibii. 

esiremo,  punta,  chapitel,  Apiter- 

aquá. 

Corpórea  cosa,  Hetebae,  v.  Apa.  n 3. 
Corta-  cosa,  Mbae  atu  : Mbae  aci 
aquyta  : Aquytari  : Caraci  : Carapé  : 
Carapi  : Carapia : Carapuá  : Caram- 
buí. 
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Cortadera  yerva,  Capií  aymbé  : An- 
dirá  quicé.  ;J 

Cortadura,  Ymboí  bagué : Yyaciapa- 
gué  : Ymondocaguéra  : Ymonguai 
taguéra  : Yobapagué  : Yya  picha 
bagué. 

Corta  persona  de  estatura.  Aba  cara-  • 
pé  : Abá  aquitay  : Atüri  : YyÍ9a 
atúbae. 

Cortar  bien  la  herramienta,  Haím- 
becatú,  S.  está  afilada,^  Oiquy  tin-  j 
gatu  yi,  etc : Oyaciacatú  yiacanguá. 

— con  asierra.  Aiquyti  <^no) . 

— con  hacha  6 cuña,  Aya9Íá  (pa). 
Amboguai  (ta)  : Ayobá  (pa). 

— con  los  dientes,  Amondog  cberai- 
pipé. 

Corta  con  cuchillo,  6 sierra  sin  gol- 
pe, Aiquyty  (m5). 

Cortar  el  hilo  de  la  procession,  Abi- 
cimon  dog  : Abicimocandog. 

— el  hilo  de  la  platica,  Amo9ándog 
cbeñéé  babanguéra. 

— hilo  á mano,  Amondog  (ca).  ; 

— lo  superfluo,  Abetá  (bo). 

— por  la  coyuntura,  Yyepotabarupí 
amboí  (bo)  : Cangue  ropitacueru 
pí  amondobog.- 

— rajando,  Amboí  (bo)  : Ambobú 
(bo). 

— , trogar , Amboguai  (ta)  :Quai  2. 

— ropa,  cuero,  etc.,  Aiquyty  (mo). 
Cortarse,  AfiequKi  *•  Ayeyucá ; Ayea- 

picbá.  ' 

— él  hilo,  Iny-mbó  090g  (ca). 

— la  leche,  etc.,  One  mStypyty  cam- 
bi. 

— , turbarse  hablando,  Cberopá : Afíe- 
éngopá  (bo). 

Cortesano , Ymbo  epicatú. 

Corteza  de  árbol,  Ibira  apecuera  *. 
Ipeguéra. 

éie  plátano,  cañas,  etc.,  Ti- 

bapé  : Pacoba  ribape,  corteza  del 
plátano. 
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Corteza  quitar ^ Ayapeog  (ca). 

— quitarse  bien,  Ipei  catú. 

Corto  de  animo,  Ypiaymbae  ; Pía  ecó 
nemaeí  : Abápíácarací. 

— — vista,  Te^api^ó  ey  : Te^an- 

dabé.  ^ 

— en  el  hablar,  Abá  nee  aturí  : Nee 
porombu  cu  ymbae  : Ofíee  myri' 
myríbae  : Nee  moce  nga  tú  : harey 

— hazer.  Ambo  atürí  : Atú  : Cara^í 

Corral,  Tocai  : Hocaí. 

Correa,  Mbae  pi^a. 

Corredor  de  casa,  cobertizo,  Ogrogú- 
ambí. 

— , que  corre  mucho,  Yfíaqúábae  : 
Ycaba  qüábae. 

Corregido,  enmendado,  Ynemombo- 
tiabóbae  oa  caryre  : Yyaraquabae 
omboe  ryre  : Yyaqua  ábae. 

Corregidor,  Poroquai  tára. 

Corregir  d otro,  Ambo  araquaá  (pa)  : 
Amboa  pí^apú  (bo)  : Amo  arandú 
(pa)  : Amombotiabó  (bo). 

— lo  errado,  Amoyngatú  : Añapen- 
gog  : Amoat  yrongatú. 

Corregirse  en  la  vida,  Anapengog 
cberecópo  cbí  cuera  : Abeeobiaro 
cberecó  : Amboíbíbí  catú  cberecó 
angaipa  gui. 

— en  las  'palabras,  Amoyngatú  cbe- 
fíee  taté  cuéra  : Anapengog : Ayca- 
rengog  cbenee  carengué. 

Corret),  Parébára. 

— Amondo  parébá  : Apareba 
mondó. 

Correr,  Aña  : Na  : Añaní  (mo). 

— d cavallo,  Anona  cabayu. 

— agua,  metales,  etc,,  O^írí  (ca). 

— , avergongar,  Amotí  (mo)  : Amo 

mara  : Na  (m5)  : Amongaí  (bo)  : 
Ambocaí^(bo)  : Amboaíí. 

— el  rio,  lo^írí  (ca). 

— , avergongar,  Amotí  (mo)  : Amo 
mara. 
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Correr  el  sudor,  Cberíai  ocírí  (ca). 

— enfermedad,Mh^^  ací  oicó  : Tací 
yárecó  : Tacíbó  eí  : Tací  obú  catú: 
Tací  oqua. 

— fuente  de  chorró,  lotororq. 

— gota  d gota,  Otíquítíquí  myrí. 

— nuevas,.  MSrandu  fíe  a^ai  eí  : Yñea- 
9ai  eí  morandú  oquápa,  v.  Porandú. 

— riesgo.  Hay"  mei  cberecony  : Aicó 
bíbí. 

— tras  alguno,  yrle  d los  alcances, 
Afíaguyndóg  (ca). 

— toros.  Toro  amSfíarongucá  : Toro 

amoña  orrer  velo,  Amondírí  (ca) 
(bo).  . „ 

— Viento,  Ibítú^eí  : Ibí  tu  gua^ú. 

Correrse,  avergongarse,  Atí  : Cbetí : 

Añenotyé  : Cbecaí  : Cbemara  (mo) 
(na)  : Afíemo  mara  : Afíemomaran- 
dé. 

Corrido,  avergongado  de  otro,  Ymo- 
marambí  : Ymotymbíra. 

— estar  del  mal  proceder  ageno,  Aro- 
tí  (mo). 

— estoy  de  mi  mismo,  Afíemo tíé  : 
Afíemomaraé  : Arotí  cberecó. 

Corriente  Jie  rio,  Tícabaqüá  : Típí- 
baqua  : Icabaqua. 

— estar  el  rio,  Típíbaqua  í : Tíca- 
baqúa  í : Orro,  dan^a,.  Yeroquí 
fíeama. 

Corrome  de  mifalta,kxoi\  cbeangaipá 
Arotí  cberecó  mara. 

ti,  Orogueroty  (mo). 

Corromper,  Amboaí  (bo). 

— donzélla,  Amombú  (ca)  : Amom- 
bocbí  (pa) : Amboquá : Amboaí  (bo) : 
Ambo9orog  (ca)  : Amondorog. 

Corromperse  el  vino,  Cagu^"  ofíembo- 
bai  : Ofíemombocbí  (pa). 

Corromperse  carne,  Hao^oó. 

Corrompida  muger,  Yquá  rabaé  : 
Ymombugi  pira  : Ymboaí  pira  : 
Ymara  nymbae  ey. 
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COST 


Cosa,  Mbae  : Mae* 

— agena,  Abaé  mbaé  : Amboae 
mbaé  : Yyárebae. 

— luena,  Mbae  catupírí  : Mbae  ma- 
rangatú, 

— de  aquel  tiempo,  Acoi  ramoguáré. 

— de  hurla,  Mbae  au  : Mbae  apirú  : 
Mbae  angau  : Mbae  ei. 

— del  cielo,  Mbaé  ibape  guara. 

“ — de  mucho  precio,  Hepi  tubichábae  : 
Naudetey  bepi  : Tubicbá  hepi  : 
Myi’y  hepi  : Hepi  marangatú 
etébae. 

— de  poco  precio,  Hepi  myry  : Hepi- 
catú  ymbae  : Nda  hepiragui  yeí. 

— desechada,  Yyaíguéra  : Heiti  pi- 
réra  : Mbae  ai. 

— deste  mundo,  Mbae  coibi  peguára : 
Co  ibipó  : Co  ibipi  pía. 

— famosa,  Mbae  heraquandeté  : He- 
raquanga  túbae  mbae. 

— grande,  Mbae  tubicha  : Ou  mbaé: 
Otetembaé  ; Mbaé  gua^ú. 

— hermosa,  Mbae  porang  : Catu- 

« « OI 

pin  : Angatura. 

— ^ inútil,  Mbae  mane. 

— linda  ala  vista,  Mbae  hechag  po- 
rang  : Catupiri  guecháca  ; Mbae^a- 
caí. 

— llana,.  Ypecatú* 

— mala,  Mbae  alba  : Mbaira  : Mbae- 
pochi. 

— pequeña,  Mbae  rnyri' : Tytí : Quiri : 
Tai  : Tairí. 

— propia,  Cherabaé  teé. 

— que  está  al  lado,  Ibirichuára : Ibiri 
beguára,  v,  Ambií. 

— terrible,  espantable,  Mbaé  poro- 
mondii  : Mbae  quihiyé  habete  : 
Mbae  yyábaeté. 

— vil,  baxa,  Mbae  aybí  : Mbae  mane. 

— de  'varias  colores,  Mbae  pará  : 
Yquatiá  pa  rá  : Yo  pará. 

Cosas  diversas,  Mbae  té'tyro : Tetyrua. 

Cosario,  ladrón,  Abáj  mündacatú  j : 
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Mündareté  : Mündarete  catú  : Mün- 
daceraí  ai  : Mundari  yeporúbae. 

Coscorrones,  Nacámbotág. 

Cosecha,  Temblaré. 

— grande,  Hetá  cherembiaré. 

Coser,  Ambobibi  (bo). 

— bordando,  Ambobibi  yquátiábo. 

— largo,  Ahecybo  (mo). 

— menudo,  Ambobibi  pii. 

Cosido  menudo,  Mbobibipii  piréra. 

Coso,  Ibembi : Toromonángápe. 

— hazer,  Aibenbi  bofía. 

Cosquillas,  Poquiri  (po).  5. 

— sentir,  Chepoquiri. 

Cosquilloso,  Poropoquiry  ce. 

Costa  de  mar.  Para  embei  rurí. 

Costado  de  persona,  y cosas,  Ique. 

— lado  de  cosas,  Po  pi. 

Costal,  Piiurú  : Áó  mbaérirú. 

Costamos  mucho  á Dios,  Nandere  pí 

gua9Ú  Tupa  vpé. 

Costa,  ó valor  de  algo,  Mbae  repi  : 
Hepi. 

Costar  mucho,  Hepi  gua^ú  : Hepi  etá. 

Costear,  hazer  la  costa,  Ahepibee 
abé  repibéé  ha  banguéra. 

Costilla,  Nárücáng. 

Costosa  cosa  de  trabajo,  Hacipeguára . 

— cosa,  que  costa  mucho,  Hepigua 
9Ú  bae  : Oú  teoatú  hepi  : Nandetei 
hepi. 

Costra,  Ape  cué. 

— de  la  mollera  del  niño,  Apiripé. 

sarna.  Gurú  ápé  ré  : Apecué. 

hazerse,  Oñémb09urú  ape- 
re : Ofíémbo9urú  apecué. 

Costumbre,  ley,  estado  de  vida.  Teco  i 
Tequabai : Abe  : v,  gueqüámo,  en 
teco.  9e  4.  há.  6,  ti.  i 7. 

Costumbre,  regla  de  muger,  Tugui 
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CRUX 


Myfíey  : Ibípe  aycó  : Cherequabaí. 
Orereco  pochí  : Tecópo  cbí  •: 
Chequí  á. 

Costumbre  ^ regla  de  miiger  (La 'pri- 
mera vez J NemSndíá. 

— diferente,  v.  Teco  apía,  en  Teco 
Costura,  Mbobíbí  cague. 

— , 6 junta  del  casco  de  la  cabega 
Acanga  ya  pé  yé  potabába. 
Costurero,  Aó  mbobíbí cára. 

Cota  de  malla,  Quá  repoti  apyapyi 
áó  : Yta  embó  apyapyí  áó. 

Coxear,  Cheparí  : Cheateí. 

— con  un  talón.  Che  pita  á. 

Coxo,  Parí  : Yparíbae  : Yñateebae. 

C ante  R. 

Crecer,  Acáquaá:  Afíeyru  (mo  mo): 
Ytubichá^ 

— el  rio,  OneyrümGí  : Oñembo  ubi- 
cháí  : Tínyheí  : Guembecuéí  oyá 
hoí  : Tubiehaí : I ou  ru^ú  :Irígua9Ú. 

— el  rio  algo.  Tí  yuquíry. 

— la  enfermedad,  Oñeyrun  o che- 
rací  : Ocaquaá  (pa). 

— — — ^ recayendo,  Chereroáye- 
yebí  cherací  : Oñeyríimo  (mo). 

— los  arboles,  Oñembo  íbucú. 
en  la  tierra  que  fue  culti- 
vada, Oñemboí  checo  cué. 

vicios,  Teco  ai  oñembo  ubichá: 

Ocaquaá  tecómara. 

— virtudes,  Ocaquaá  teco  marán- 
gatú  : Chere  có  marángatu9ai. 

Crecida  virtud,  Tubichá  tecómárán- 
gatú  : Teco  márángatii  9ai. 
Creciente,  avenida  de  rio,  Irúra  : Tí- 
gua9Ú. 

Crédito,  Herobiá,  v,  Robiá. 

Creer,  Arobiá  (bo), 

Crespo,  Abá  ápicháí  : Abá  pichá- 
chí. 
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I Crespo,  como  negro,  Abapererá. 
Cresta,  Apychái. 

— de  gallina,  Urugua  9U  apychaí. 
Criador,  Poro  moñángára. 

— alimentador,  Mongaruhára  : Mon- 
ga quaá  pára. 

Criados  de  casa.  Boya:  Temynguai. 
Criar,  alimentar,  Amongáquaá. 

— de  nada,  Mbaeey  maguí  apo- 
ro moña. 

— ganado,  Ahébae  mo  ña  moña  : 
Amboetá  mymbába. 

Criarse  el  niño,  ó planta,  Ocaquaá 

(pa)- 

Criatura,  criada  cosa,  Ymo  ñam- 
bíréra. 

Criatura,  niño,  Mytáng  : Pi  táng. 
Criba,  Mbogua  há  pocángaí. 

— hazer  á estocadas,  Amombupú 
mbupú  ycutáca. 

Crisneja,  Pembí.  Pe.  12. 

— hazer,  Añope  : Amb opopé  (bo)  : 
Amo  pembí. 

Crisol,  Quarepotí  momé'm  beg  hába. 
Cristal,  Ytaberá  : Ytatíberá. 
Christiano,  Christiano,  Christo  rehe 
guára  : Ybaptiza  piré. 

Crucificado,  Ibírayoa9á  rehé  ymo 
ynimbira  : Ycu  tupirá. 

Crucificar,  Amor  curu9u  rehé  : Am- 
boya  : Aycutú  ibirayóa9á  rehé. 
Cruda  cosa,  Ypírá.  Pi.  12. 

medio  asada,  Oyibata  : Oyi- 

baí  : Oyíatá  : Mbaepirátayígué. 
Crueldad,  Mbae  abaeté. 

Cruel  hazerse,  Añé'mbo  abaeté. 

— hombre,  Abá  Yyabaeté. 

Cruxir,  Tererég. 

— la  puerta.  Oque  oñee. 

— las  tripas,  Tíé  opu  rurú. 

— los  dedos,  Quá  ■ ■ . 
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CUEL 


CUER 


Cruxir  los  dientes^  Hai  tarará  ; Te- 
rereg. 

huessosy  Cáng  opururíí. 

Cruzy  Curu9U  : Íbírayo  a^á. 

Cruzar  y Ahá^a  (pa) : Amo  potí  (mo). 
Cruzero  de  estrellas,  Yací  tata  curucú. 

C ante  V. 

Cuha,  Ibírá  fíae  gua^ú : Ibírá  íagua^ú. 
Cubierta  cosa,  Yyáhoípíra  : Yya^o 
yábae. 

— de  casa,  techo,  Oga^ó  yaba,  v, 
og.  n,  3.  y cosas  'pertenecientes. 

Cubilete,  Cambaclii  myrí. 

Cubo  para  sacar  agua,  Ibíranáemyrí. 
Cubrir,  Ayahoí  (bo). 

— arropando,  Anañü  bayyá  hoyábo» 

— con  tierra,  Ayatí  (bo). 

— , esconder  poniendo  se  delante, 
Ayopia  (ca). 

— fuego  con  ceniga,  Ayatí  : Aya  hoí- 
tatá  tanimbu  pipé. 

Cubrirse  de  polvo,  Añembo  apatubí. 

— la  cara  de  verguenga,  Ayeobáhoí  : 
Ayeoba  mí  (mo). 

Cuchara,  Yta. 

— 6 espátula  de  hazer  mazamorra, 
Ibírapé  he. 

Cuchillada,  Apichabó  : Yyapichá- 
haguéra. 

— dar,  Ayápichá  (bo)  : Ayapin  bo- 
guá.^ 

Cuchillo,  Quicé. 

— agudo.  Quicé  aquá  obí. 

— boto.  Quicé  aym  biqui  ateré. 
Cudicia,  ÑémSmbotahába. 

Cudiciada  cosa,  Ypotari  pi. 
Cudieiador,  Nemombotacé  ; Poropo- 

taricé. 

Cudiciar,  Afíemombotá  (bo)  : Aypo- 
taraí. 

— en  buena  y mala  parte,  Aporopotá. 
Cuello  abierto,  Aob  ayu  apichaí. 

— devestido,  k.oj\xxw.  pí  : Aóayurupi. 
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Cuello,  garganta,  Ayú  : Ayúra. 

— de  garganta,  el  principio,  y pegón 
de  cosas,  Ayúrupi. 

— largo,  Ayuguiraí  : Ayúbucú. 
Cuencas  de  los  ojos,  Te^a  picang  : 

Te9aupá  : Té^a  quá. 

Cuentas,  Poi  : Mbói. 

Cuenta  bendita,  Mboí  ho  ba^api. 
Cuentas  dar,  pedir,  tomar,  v.  Yerure. 
— , numero,  Mbae  ]3apá. 

— dar  del  gasto.  Che  yyarocagué 
aipapá  yyarupé  : Cherembi  yáre- 
cue  aipapá  yyarupé. 

Cuento  de  langa,  Mymbucu  ropitá. 

— historia,  Márande  quá  gue. 
Cuerda,  Ca  : Tucumbo  : Qáma. 

— con  ñudos,  6 torcida  no  parejo, 
Tucumbó  ypoguáá  guaá. 

— de  arco,  Guirapa^a. 

hamaca,  Tupaya. 

Cuerdamente,  Araquaahápe : Mbaere 

nbndeá  hápe. 

Cuerda  gue  rebuelven  en  el  brago 
por  él  arco  enla  guerra,  Poapiquiyá. 

— nervios,  Tayi. 

Cuerdo,  Yyaraquaábae  : Mbae  re- 
nondeá  hára. 

— hazer  se,  Añembo  araquaá  : Ane- 
mombae  enondeá. 

— gue  tiene  juyzio  temprano,  Yyara- 
quaá  e9apiábae. 

Cuera  coleto,  Mbaepi  aobaci. 

Cuerno  con  bueltas,  Hatí  ñemá. 

— de  vaca,  Mbaca  ratí. 

Cuero,  Mbaepi  : Pi. 

— adobar,  Mbaepi  Amopytá : Amo- 
atyro. ' 

— de  la  cabega.  Api. 

— pelar,  Amboacuí  mbaepi. 

— saltado,  Piriti. 

— sobado,  Mbaepi  ymSmbiupi  : 
Mbaepi  ymoüü  mbiré. 
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CULP 


CUÑA 


Vuero  sobar,  Am8mbíú  mbaepi  : A- 
moüíí  mbaepi. 

Cuerpo  humano,  Teté  : Abareté. 

— muerto,  Teonguéra. 

— , 6 sugeto  de  la  cosa,  Apá. 

Cuervo  de  agua,  Mbiguá. 

Cuervo,  Urubú. 

Cuesta  abaxo,  Ibí  roguam  bí  eyí. 

— arriba,  Ambapí  cotí  : Ibí  roguam- 
bí  cotí. 

— , repecho,  Atírá  : Ro  guambí. 
Cueva,  Quára. 

— en  peñasco,  Ytaquara  : Ytaóga. 
Cuydados,  Nangarequába  : Pía  etá  : 

Qa  etá  : Te^á  etá  : Aca9agí. 
Cuidado  tener  con  pena,  Cheángatá 
(bo)  : Che  aca  qágí  (mo). 

Cuidar  de  algo,  Afíángare  có  (hece). 
(bo). : 

— mucho  con  solicitud,  Chere^ápoe 
poé  he^é  guinángarecóbo  : Afían- 
garecó  hecé  aíbaí  catú. 

— poco,  Añángarecó  aú  : Myrí. 
Cuidados  tengo  muchos.  Chercha  etá. 
Cuidadosamente,  Te^a  é'nandápe  : 

Nángarecó  catuhápe  : CheapÍ9abí- 
catu  hápe. 

Cuidadoso,  Nangareco  catú  cé  : 
Nangarecó  catuhá  ra. 

Cuitado  de  mi,  Cheamyrí  : Chepori- 
ahubórí : Cheamyrí. 

Cuitado  para  poco,  Abá  mane  : Abá 
aybí  : Abá  poriahubi. 

Cuyo  avia  de  ser  f Abá  mbae  amo- 
panga  ? Abá  mbae  amo  paé. 

— esf  Abá  mbae  panga?  Abápe 
yyára. 

fuere  embie  por  el,  Yyáré  toypí- 
aro  ucá  : To  pía  mboú. 

Culebra,  Mboi. 

Culpa,  Angaipá  : Mára. 

Culpado,  Hupi  rehé  henoymbíra  : 
Hupí  münda  pira  : Márárerequára  : 
Ymárabae. 

Culpar  á otro,  Hae  oyapo  hhe  : An- 
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gaipa  amboyá  hece  hupi  guára : 
Naymündari  eí : Hae  oyápó  guiyábo. 

Culpar  falsamente,  Aymún  da  teí  : 
Hae  angaípa  oyapó  haeteí  : Ahe- 
nSiteí  : Amboyateí  angaipaba  hecé  : 
Ndahupi  rügüaí  ahenoi:  Ymárá  hae- 
teí : Amboyequá  tey. 

Cultivar,  V,  Labrar, 

Cumbre  de  caballete  de  casa,  Oga 
pira. 

monte,  Caa  íbate  : Caabapíra  : 

Caapi  téráqüá. 

Cumbrera  gruessa,  Ogapiritá. 

— pequeña  sobre  la  grande,  Ogapír 
ítayoá. 

Cumplidamente,  Ajé,  n.  1, 

Cumplido  deseo,  Temymbotára  aye- 
catú. 

Cumplimiento  de  la  cosa.  Ajé.  1. 

Cumplir,  Ambo  ay  é (bo). 

— de  palabra.  Ay  poepí  ñeengatu- 
pípé  : Néémboayé  arecóychu  pé. 

— la  palabra, Amhoíij  é cheñeengué. 

— ; su  desseo,  Amboayecheremymbo- 

tára. 

Cumplirse  el  plago,  ára  : Yya- 

yé  ára  yquaábee  mbí. 

Cundir  mancha,  Oñembo  obagua9Ú 
ypíarí  : Ofíemo  a9aí  : Oñembo  ubi- 
ehá. 

Cuña  de  hender,  Ibírá  yi. 

hierro,  Yi. 

piedra  antigua,  Ytayí  ara  mbitá. 

Cuñada,  muger  del  hermano  (dize 
la  India),  Uqueí  : Cheuqueí. 

— , — de  hermano,  6 primo  hermano 
menor  (dize  el. varón),  Cheríbí  tatí  : 
Cheríbí  ratí  : Cherí  queí  tatí,  si  es 
del  menor  al  mayor. 

Cuñado  del  varón  marido  de  su  her- 
mana (dize  el  varón),  Chereyndi 
mena. 

— dize  la  muger  al  hermano  de  su 
marido,  Chemendibi;  al  mayor,  Che- 
mondíquei. 

marido  de  su  hermana 
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CELA 


menor ^ ó 'prima ^ Chequí  píí  me';  de 
la  mayor,  Cheríqueme. 

Cuñados  (hombre  y mugerj  Tobayá. 
'Cura  de  Parroquia  de  Españoles,  Ca- 
ray pay. 

Indios,  Aba  paí  : Paiá- 

báu  peguára.  [requára. 

Curador  de  menor,  Tírey  rehé  ñanga 
Curar,  Aypohanb  (nga). 
Curiosamente  hazer,  Checaracatú  há- 
pe  ayapó  : Ayapó  catupírí  eté  : 
Ycandeá  ayapó  (bo). 

Curiosidad,  Caracatú  : Candeá. 
Curioso,  Abacaracatii. 

Curtidor,  Mbaepí  moatyrobára  : Ca- 
rupaípe  mbaepi  nongára. 

Curtir  cuero,  Amoatyro  mbaepí  : 
Amoy  mbaepí  curiipaí  pipé. 

ante  A. 

QahuTLida,  Yéapaeañy  ípé : Nepymí. 
Qahullir  hazer,  Amboapacañyípe  : 
Amoñépími  (m5).  [ip®* 

Qabullirse,  Ané'pymí  : Ayéa  pacañy 
Qaherir,  Cherobapeí  mara  cherem- 
biapó  cué  bey  tígi  : Marachetecó 
oheqiiíi  chébe,  v.  Dar  en  rostro. 
Qambo,  junto  de  rodillas,  Heny  pya- 
népa.  [Amboapacañ3^  ípe. 

Qampugar  en  el  agua,  Ayapípíipe  : 
Qamarro,  Mbaepi  áó. 

Qancadilla  dar,  Aycupiba  : Nga. 
Qancajoso,  AbapÍtagüa9Ú  lYpíbang- 
bae. 

Qaneudo  mosquito,  Né'tyií. 
Qanglotear,  Amboc09o  (0096)  : Am- 
bocotócotó  : Ambo9ana  9ana. 

Q apatear  haylando,  Ayeroquí  guiye 
]3Í  petéca  : Ay  pibondí.  . 

Qapatero,  gapatú  apohára. 

Qapato,  gapatú.  [bi  rüba. 

Qaraguelles,  Ubírú  : Tumbí  áó  : Te- 
Qaraguelles  ponerse,  Cherumbí  áó 
amondé  : Ubirúamóndé  (pa) : Ayee- 
birúba. 

Qargal,  luquerítíba. 
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Cargamora  árbol,  Yúquerí. 

— fruta,  Yúqneriá. 

Qargaparrilla,  Yúape9ai. 

Qarcillos,  Námbichái  : -Nambipaí : 

Námbípipiá  : Nambí  porángá. 
Qargo,  Pembi  : Taqua  pembí. 

(farpas,  Aó  rembei  rúií  : Aoíi. 

— tener  la  ropa,  Oembo  ííaóiAoyíi. 

C ante  E. 

Cebada,  Abatí  myri  mbucu. 

Cebadilla,  Capií  ayí. 

Cebado  animal,  Hebae  ymongí  rápira. 
Cebar,  Amongírá  : Ayópoi  y mongí- 
rábo. 

— el  pescado,  Paraquepi  que  : Am- 
bobíá  pirá. 

— lampara,  etc,,  Aytíquá  nandí  pipé. 
Cebarse,  yrse  tras  lo  que  come,  Hebi 

chébe  tembiú  : Hebi  hebigí  chébe. 
Cebo,  Potába. 

Cebolla,  geboi  ti  : Ceboi. 

Cebollino,  geboi  qui  tiba. 

Cebón,  Taya9U  quirá. 

Cedago  redondo,  Irüpe  : Mbae  mon- 
giiá  hába  : Quirihí. 

Cedro,  Y gari. 

Cédula,  Quatia  myri. 

Cegajoso,  Qapyra  : Y9abí  9abíbaé. 
Cegar  los  ojos  con  tierra,  Ahe9a  tí  (bo). 

— hazer  ciego  á otro,  Amboe9a  quápé. 
Cogar, perder  la  vista.  Che  reyá  cañy : 

Na  maei  : Na  chere9a  PÍ901. 
Cegarse  con  afición,  Chere  9acá  hai- 
húpa  : Haihú  nachembo  araqua  ábi. 
Ceguedad,  Te9áquapéhá  : Tc9ápi 
9oey  : Tc9á  cañy  hába  : Máeey. 
Cejas,  Tibitá. 

Cejijunto,  Abátibitá  yépotá  : Tibitá. 
yéceábae. 

Celada,  capacete,  Acángaó  bata. 

— de  enemigos,  Coti.  2. 
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CENT 


CERO 


Celada  hazer^  Acotiríí  : Nga  (mo). 

Celar ^ encubrir^  Añomí  (mo)  : Ayo- 
piá  (ca):  Ayco  acú  (bo)  (pa). 

Celebro,  sessos,  Acangapí  tüíí. 

Celemín^  almud,  y medidas,  Mbaeayi 
raangamy  rí. 

Celestial  coso,  Mbaé  ibápe  guára  : 
Ibag  ignara. 

Celogia,  Ybece\ 

Celosa  canoa,  Igára  aguí  aguí  : Oye- 
roá  roábae  : Nipiátai  : Oyeré  yeré. 

Cementar,  jponer  cimiento,  Ayipimoi 
clieróga  : Abapomoy  cheróga. 

Cementerio,  Tüpáóg  rocára  ; Teon- 
gué  tymb atipe. 

Cemita,  Chipá  : Tipa. 

Cena,  Pytu  carú. 

Cenador,  Pytií  carú  hapé. 

Cenar,  Acarú  pytúnámo  : Caaru 
acarú. 

Cenagal,  Tuyuú  : Tuyu  apa  ^urúg. 

Cenceño,  delgado,  Abá  yipucú  : YiÍ9a 
pucú  poi  : Heté  pucu  poíbae  : He- 
teib  eteí. 

Cenceño  hazerse,  Afíemboi  pucupoi. 

Ceniga,  Tauymbú. 

- — gue  se  cria  en  las  brasas.  Tú  n.  3, 

— bolverse,  Añemo  tanymbú. 

Ceniciento  color,  Apatubi  : Tubi  : 

Habe  : Apaty  : Apatyugi. 

— con  ceniga,  Ytu  bibae  : Ofíembo- 
tubibae  : Yyapatubibae. 

Cenogiles,  Tapacurá. 

Censor, . Teco  abiqui  hará  : Terá 
quándarí  poco  cára. 

Censura,  Teco  abiqui : Te  córí  pcfcog. 

Censurar,  Ayabiqui  hecó  : Ahecó 
abiqui  : Apocó  heráqüándarí. 

Centella,  Tatá  rabiiú. 

Centellear,  Tata  habiyúbi  yú. 

— los  ojos,  Hendi  cherc9á. 

Centinella  hazer  en  guerra.  Amana 

(na)  : Amaena  (nga).  ^ 

Centro  de  la  tierra,  Ibiapité. 
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Centro  (generalmente) , Mbité. 

Ceñida  cosa  de  madera,  etc.,  Ayúquaí 
Araquai. 

Ceñidor,  cinto,  Cúá  quáhába  : Cúá 
mombicába. 

— , 6 faja  ancha.  Mucura  popé. 
Ceñir  d otro,  Aycuá  quá  (bo) : Aycuí 
mamá.  Nga  : Aycuá  mombi  (ca). 
Ceñirse,  Ayecuá  quá  : Ayé  cuá  ma- 
ma : Ayecuá  moni  bi  ; Ayéumbi 
mombi  : Ayeumbipi. 

Cepillo,  Ibirá  píndáda. 

— de  los  Indios,  Caracol  : Yátitá. 
Cera,  Yraiti. 

Cera  del  oydo,  ApÍ9á  quári  gaú. 

— labrada,  Yraiti  tatá  endi  ramo 

apopi.  [Coime. 

Cerca,  Aguí  \ Coi  : Co  etey  : Pi.  8. 

— de  pared,  Ibigúambipé. 

— está.  Coi  hecdny  : Aguyme  he- 
cony  : Coeteí  hecony. 

— hazer  para  defenderse,  Afíemá- 
ma  ibirá  pipé  : Ibira  pembi  rehé 
ayé  piá  : Añemo  ñembiahá. 

— mucho,  Aguy  eteí  : Coi  eteí  : 
Guyri.  n.  3. 

— , ó cercado,  Ibenibi  : Ape  n.  5.  : 
Guainbi  pé.  Pe  n.  12. 

Cercano  estar  ctla  muerte,  Teo  roba- 
piinie  cheriny  : Háíme  cherui  : A- 
mano  cacá  : Amano  bibí. 

— pariente,  Anámbeté. 

— vezino,  algo  apartado,  Amünda- 
biguárá. 

— — conjunto,  Ambiyog  iguára. 
Cercar,  atajar,  Ahoquecy  (mo). 

— la  chacara,  Añápe  cog. 

— todo  á la  redonda,  Añati  (m5)  : 
A ñama  (m5)  : Ay  mamá  Nga  : Aña 
pe  (mo). 

Cercarse  assimismo,  Ayepiá  (ca)  : 
Añé  ati  (ni5). 

Cerco,  Ama.  2. 

— del  exercito,  Oyopébo  guaryni- 
mámá. 

8ol,  Luna,  etc,,  Amándaú. 
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CIEN 


Cerco  de  ramas,  Caá  i^á. 

— enredondo,  Námá  : Nátyhába. 
Cercenada  cosa,  Ymbolie  tapíra  : 

Yyapira^íá  pira. 

Cercenadura,  Yyapira9Í  apaguera  : 
Y^'mbohetá  ha  güera. 

Cercenar,  Ahetá  : Ayapira  ciá. 

— como  Hostia,  Abobá  ama : Abetá 
(bo)  : Abetá  bobá  ama. 

Cernada,  Tanimbú  runngué. 

Cerner,  Amonguá  : Ambo  guá  (pa) 

(bo). 

— la  aparra,  Ubá  poti  ocuí. 
Cernícalo,  Quirí  quirí. 

Certero,  Abaquá  catú. 

Certidumbre,  Hupicatubá  ba  : Quaa 

catu  bába. 

Certificación,  Hupibae  mSmbeguába : 
Hupíguá  niboayetebá. 

Certificado  estoy,  Ebocoi:  Hupi  guá- 
ra cbébe  : Ayquaa  catü. 

Certificar,  Ayetebaé  : Amboayeté  ; 
Hupíramo  becó  ámSmbeú  : Amboa- 
yeté : Hupíramo  becó  ámombeú  : 
Amboayeté  : Hupi  ebocoi  guiyábo. 
Cervigillo,  Ayurupi  : Átuá. 

— de  animal,  Picbái. 

Cerviz,  Atuá. 

Cerradura  de  caxa,  Carámegúá  mbo- 
tipába. 

Cerrar,  acometer  los  enemigos,  Oñoe- 
peñá  (mo)  (na)  : Oñoyráro  (mo). 

— á piedra  lodo.  Aya  petég  (ca). 

— con  aldaba,  Aypotái  m5í. 

llave,  Amboti  (pa). 

— de  golpe,  Anoquen  dáyeacei  : 
Anoquéndá  re  9apiá. 

— el  camino,  Ayoogpé. 

— la  puerta,  Anoquen  dá  (pa). 
Cerrarle  la  puerta,  Aboquéndá. 
Cerrar  los  ojos,  A^apími  (m5). 
, haziendo  gue  duerme,  A^a- 

pimiangaú  : Aque  raubí. 
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Cerrarse  el  camino,  Oyéog  pé. 

— encerrándose,  Aneoquendá  lAnem- 
biog. 

— la  herida,  Yyurubi  cbeaí. 

Cerrero  animal,  He^aíté  : (Jaite  : He- 

^aeté. 

Cerro  de  las  espaldas,  Atu  cupe  pi 
yáceó  cáng, 

— monte,  Ibitira. 

Cesped  de  tierra,  Ibi  aquy  táru^ú. 
Cesto,  Ayacá. 

— de  harina,  Huí  ayacá  : Huí  rirú. 

— en  gue  se  exprime  la  mandioca, 
Tepití. 

. — muy  ralo,  Urucurú. 

— para  pescado,  ó pájaros,  Yequeí. 
Cessar,  Apoí  (bo)  : Apíg  (ca)  : (Jai 

(fía)  : Poó  (bo). 

— . el  brotar  los  arboles,  Hoquipíg  : 
Nda  boquibei. 

— de  llorar,  Apoó  (bo). 

— de  mamar  el  niño,  Opoí  (bo)  : 
Ocambúpoí. 

— la  colera,  Cbeapíri  bé  : Cbearibé 
fíémoyro  gui  : Cbe  cbefíyro  (upé). 

— las  aguas,  Oquipoó  (bo):Oquipíg 
(ca). 

— ; Ó estar  sossegado  el  enfermo,  Yyá- 
quaabá  : Yyápiribé  tacibó. 

Cetro  de  Bey,  Mburubichá  popeguá  : 
Pope9uá. 

C ante  1* 

Ciego  estar,  Cbere9a  quápé  : Cbere9a 
eyme  aicó  : NacberC9ai  : Namaei 
eté  : Cbere9á  cafíy  guitúpa. 

? ^ Perdido  de  colera,  Cbea90Í 

cbe  fíémoyro  : Na  cbe  mbo  ara 
quaabi  cbe  fíémoyro  : Cbeo9éetei 
cbefíémoyrb. 

— guiar,  Aipocó  be9a  ymbae. 

— hazer se  fingiendo,  Afíémboe9á  ca* 
• fíy  angaú  : Na  fíémbo  C9ai  aubi. 

Cielo,  Ibag. 

Ciénagas,  Tuyú  rapó  rapó, 
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CHIC 


Cienoj  Tuyune  : Tipi  ai  : Típí  üií. 
Ciento  ;pies,  alacran  que  ]^ica,  Yá- 
peu9a. 

que  no  jpica,  Ambuá. 

Ciertamente^  Ayetecatú  ; Añeynga- 
tui.  Te,  n,  4.  Na,  oi.  2 : Nanga.  Ne, 
n.  1.  Ni,  n.  S;Nia.  Pí,  w.  íO;Nacó: 
Raé. 

Cierto  en  verdad,  Tácó  naco. 

— es  que  viene,  Ayete  tiiri. 

— que,  coté. 

tu,  Ayépacó  nde. 

Ciervo  con  cuernos,  Gua9U  atí  : Haty 
hacambibae. 

— , venado,  Gua^ú. 

Cigarra,  Naquy  ra. 

Cimarrón,  Cañybóra  : Cafíymbicé  : 
Yábabicé. 

Cimiento,  Hapó  : Ipícué. 

Cinco,  Yriindí  hae  nyrüi. 

Cinta,  Mucura  : Mombícá  ba. 

— de  amores,  Agua  9a  popé. 

— — calgones , Ca90  9ama  : Ca90 
apytybába. 

Cinto,  ó cingulo,  Cuáquá  hába. 
Cintura,  Cuá  ; Quaí. 

— cenceña,  Cuá  atu  rí. 

Circulo,  Ama.  2. 

— del  Sol,  Q liara 91  amándaü. 

— hazer,  Ahai  yñámáná. 

— rayado,  Haí  ñámándába. 
Circuncidar,  ^?.  Ambopí  Y Api.  3 in 

fine. 

Circunstancia,  v.  Hé.  n.  5. 

Cirujano,  Moropobanongára. 

Cirugia  oficio,  Moro  pobanongába. 
Cisne  ave,  Guiraty  etégua  911. 
Cisterna,  Iquára  : I noongá  ba. 
Citar,  llamar  ante  el  juez,  Abenoi 
capitán  robaque  : Ibiraya  111911  ro- 
baqué. 

Ciudad,  Tába. 

Ciudadano,  Tabíguára. 

183 


Qogohrar  la  canoa,  Oñepi  my  igára. 
ante  ü. 

Qumo,  Tí.  8. 

Qurrador,  Mbaepí  moatyro  bára 
Mbae  pí  rapípe  íbírogcára. 

Qurtar , Amoatyro  mbaepí  : Ambae- 
pí  rapípe  íbirog. 

Qur rapas,  Hiiií  2. 

Qurron,  Mbaepí  píyiiru. 

C ante  H. 

Chacara,  Cog.  2. 

Chamuscado,  Hapegipíra  : Hab ere- 
pira. 

Chamuscar,  Abapeg  (ca)  : Ababere 
(bo). 

Chamusquina,  Hapeca  giié  : Habere 
bagué. 

— el  olor,  Picbe  : Habere  bagué. 

— quitar,  Abubí  (bo). 

Chaparral,  Cambari  í. 

Chapetón,  Oicoramobae  : Ypí  bábae : 

Yramongué. 

Chapines,  Cunapí  endabii  cu  : Cu- 
ñápíitá. 

Chapitel , Apíteraquá. 

Chapodado,  Hacángapí  acía  pírá. 
Chapodar,  Abacán gapí  racíá  (pa)  : 
Abacángacíá. 

Charamusca,  I 9acáng  ; l9á,  2. 

— quebrar,  AÍ9a  cá. 

Charlar,  Orocoí  (bo)  : Anee  mbíí 
(bo). 

Charlas  las  aves,  Oyoá  giií  rá  : Oño 
mSngoí  (bo).  Los  patos.  Oyó  aípeg. 
Charlar  el  charlatán.  Orno  ñé'rán- 
gatú  abé  ^yiirú. 

Charlatán,  Neémbíí : Neengicé : Oyu- 
rú  moñérándára. 

Chihato,  Cabará  cuimbaé  tebí  : Ha- 
piao  píréra. 

Chica  cosa,  v,  pequeña  cosa. 

Chico  de  cuerpo,  Hetémyríbae  : Abá- 
myríbae. 

Chico  hazer  de  grande,  Amomyrí. 
Chicoria,  Caapé. 
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DADO 


DAÑA 


Chicha^  Abatí  caguy. 

— mascada^  Caguy  nduú. 

— hazer,  Abatí  caguy  ayapó  : Aaba- 
tí  caguy  apó. 

Chicharra,  Naquyra. 

Chiflar,  Atibunee. 

Chifle,  Nembepí : Tíbufíee. 

Chilca,  árbol  conocido,  Huibata  : 
Mboi  tyny  caá. 

Chillar  animal,  Hebae  hace  : Hebaé 
ofíee. 

Chimenea ^ Tatatí  cembába  : Tatatí- 
quara. 

Chinche,  Tambe  yuá. 

Chiquito,  Quichíri  : Mirií  : Quiryí. 
Chismes,  Temo  e. 

Chismoso,  Abaemoe  : Temoe  yára. 
Chismas,  Tatárabiyú. 

Chispear,  Otití  : Otirí. 

Chistar,  Chenee  pirú  : Anee  purú: 
Tigque  : Tigque  ndaeí,  no  chiste, 
Marániché  tigque  che  éni  guitena^ 
estoy  sin  chistar  quedito. 

Chiste,  gracia,  Megúa  : Aruaí. 
Chocarrero,  Aba  megua  : Aba  aruaí. 
— , burlón,  Poromboyarucé:  Ymegúa 
bae. 

Choga,  Tapíi. 

— de  chucara,  Capíába  : Amündá. 
Choqueguela  d,e  la  rodilla.  Penara. 

— del  brago,  Tenybanga  píry. 
Chorrear,  Otororo. 

Chorro,  Tororo. 

Chueca  donde  juega  el  anca,  Tümbí 
cang  : Tenángupícáng.  • 

Chuyado,  Ypitepíra. 

Chupar,  Aypité  (bo).  , 

— él  hechizero.  Ay  cuba  (na). 
Chusma,  Quyryngué  eíi. 

D ante  A. 

Dadivoso,  Ypoíaicatú  : Ypoí  catú- 
bae  : Hacatey  ymbae  : Mbaé  meen- 
garete  : Ypotíby  mbaé  : Yibapíyá 
rymbeté. 

Dado  á algo  con  demasia,  Qe.  4. 
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Dado  ci  beber,  Caucé  : Ca  guy  ucé  : 
Caguy  guácé. 

Daga,  Mbopiá. 

Dama,  Cuña  poráng  : Angatüra:  Cu- 
fíámbo9acá. 

Dame  gusto  en  esto.  Che  mboayé 
angá  corché  : Cherapiá  angaepé  : 
Che  mbo  orí  epé  angbae  ajió  bo  : 
Che  moárüá  angá  epé. 

— la  muerte  esto.  Che  raruácó  : Che- 
reobée  (có)  : Chemboeohá  cóbae  : 
Chereo  beengámo  (có)  : Teohamo 
chébecó. 

— — vida  esto,  hazeme  provecho, 
Chemboecó  aguiyei  (co)  : Chemboe 
cobé  catú  nicó  : Cherecó  aguíyeí 
méengámo  có  bae  : Cherecó  aguiyei 
meéngára  có. 

Danga,  Yeroquí. 

Dangantes,  Yeroquihára  : Yeroquí- 
bae. 

Dangar,  Ayéroquí  (abo)(bo). 

— amontonados,  Oroyeroquí  oapy- 
támo. 

Dangar  assidos  de  las  manos.  Oroyó 
popici  oroyé  roquíbo  : Oroyé  roquí 
yopó  yopó  picica. 

Dangar  en  corro,  Oña  mandápe 
Oroíeroquí,  [Haó. 

Dañada  cosa,  Huü  : Yne  : Aípochi  : 
Dañador,  Poromboay  hára  : Poro- 
mombochi  hára. 

Dañar  á la  salud,  Aharú  : Cheráruá 
ebocoí  : Cheráruá  aypó. 

— á otro  en  costumbres,  Amoan- 
gaipá  (bo)  : Amombochí  (pa)  : Am- 
boaí  (pa)  : Ambo  ecó  áruá  (bo). 

— , hazer  carne,  Amouíí  : Ambo  haó  : 
. Amoné. 

Dañarse  en  costumbres,  Anemombo 
chí  (pa)  : Añémboaí  (pa)  : Afíemo- 
angaipá  (bo)  : Amboarú  che  recó. 

— trigo.  Abatí  ytyn  guáá  : One  tyn- 
guaá  aba  tí  : Oñembo  petí  abatí  : 
Ypetí  abatí. 

Dañarse  vino,  Oñemboaí  caguy. 
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Dañina  ^persona,  Pochí  : Mara  mbo- 
tacé  : Poromomboclii. 

Daño,  Mara.  2.  ^ 

Dañosa  cosa,  contraria,  Háruá. 

Dar,  Amee  : Nga  : Ayopoi  (ta). 

— abasto,  Ayaocé  ymee  nga  : Apo- 
ro aocé  mee. 

— á heher  agua,  Amboíú  (guabo). 

brindando,  Alieyi  (na). 

— vino,  Amongaú  (guübo). 

conocer,  Ayquabee  (nga). 

— agotando,  Aquarí  (bo)  :*Ambopig 
(ca). 

— á entender,  Ayqiiaabu  (cá)  (bo). 

— — hazer  algo,  AyaiDOucá  (bo)  : 
Amee  yyapó  Tcá  (bo)  : Amee  y yapó 
liagua  (ma). 

— alaridos,  A^apucai  (ta)  : Cherace 
(mo). 

— albricias,  v:  albricias  pedir, 

— al  cuerpo  el  sustento  necessario, 
Yábote  acarú  : Anemomytuegui  cá 
ruábo  : Cherecotebe  ya  fío  haú. 

— ' — diablo,  Aafíaquai  y chupé. 
fiado,  V,  al  fiado  dar. 

— — través , Ofíepícy  mbó  mbae 
pabeteí  mocafíymo  : Oyétubírog 
eteí  ymbaepabí  eteí  oicóbd. 

— animo,  y brio.  Amo  my  ata  (mo)  : 
Ambocicíí  (bo)  : Amopíata  (mo)  : 
Amomburú  (ábo)  : Amboquírey 
(mo). 

— á bilantez^  Amboy  ero  biarí  teí  : 
Amboyerobiá  : Amboquí. 

— aviso,  Amomorandu  (pa) : Aiquaá 
bucá  (bo). 

— baybenes,  Cheapaguí  paguí  (bo)  : 
Ayeré  y eré  (pa)  : CheaxAapíá  (mo): 
Afíé  mo  pymípymí. 

— barato  al  juego , ChereuiJ^mboa- 
guiye  cué  amo,  amee  tei. 

— — por  poco  precio,  Hepí  myrí 
relié  améé  : Nda  hepiragui  yeí  rehé 
améé. 
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Dar  bien  por  bien.  Chema  rángatú, 
chébe  ymaran  gatubae  upé : Aipoe- 
pí  : Cherobai  chuárungatúbae  upé  : 
Chébe  ymaran  gatú  yabebé,  che 
chema  rángatú  ychupé  : Hecoyá 
chébe,  cherecó  ychupé  abé. 

— bien  por  mal.  Chema  rángatú, 
chébe  ypochibae  upé  : Arecó  catú 
chemo  mará  liaré  : Arecó  catú  che- 
rerecó  ai  haré. 

— bofetada,  Ayatíbeteg  (ca). 

— buen  consejo,  Ambotecó  quaá 
catú  : Amboa  raquaá  catú  : Heco- 
rángatú  ayquaábee  ychupé. 

— cabegadas  la  canoa,  Oyeaiti  ytí 
ígára. 

— caro,  Hepí  gua9Ú  rehé  amé'e  : 
Ambo  epigua^ú  ymeengá  : He]ií- 
gua9Ú  ahenSí. 

— coces,  Apíboí  (hecé)  (bo). 

— consejo,  Amboecó  quaá  : Hecora 
ayquabee  ychupé : Amee  hecoramá. 

— cuy  dado,  6 cargo,  Amofíángarecó. 

— de  buena  gana,  Amee  angá  : Che- 
rorixiápe  améé  : Chepíaguibé  amée  : 
Amééngatu  eté. 

— de  codo,  Cherenybangápípé  afíá- 
toi  lAfíápécáráí. 

comer,  Amongarú.  Abo  : Ayo- 
poi (ta). 

embiando,  Ahembiu  mondó: 

Aroqua  ucá  hemiuramá. 

— — — muchos  potajes,  Yupí  eta 
cátú  améé  : Amboyoupagué  eteí 
tembiú  ypoíta. 

, sirviendo  á la  mesa,  Ahem- 

biú  eroquá  (bo)(pa). 

mamar,  Amocámbú  (Abo)  (bo). 

mala  gana,  Amée  aú  : Cheremi 

mboa  9Ípe  améé  : Hacipeí  améé  : 
Nachepía  guibé  améé. 

mano,  Apoí  (ychu  gui)  : Ahe- 

yá  : Aypoeyá. 
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Dar  de  mano  en  mano,  Oyópo  yo- 
pópe  amee  : Oyoupé  amee. 

mas,  Amboyoappí  Amboyo 

océ  ymeenga. 

jpalos,  Añapírüpa : Aqua,  aqua- 

ri  becé  ibírá  pipé. 

pechos,  Cliepotiá  rebé  airar  o. 

si  como  el  cuero,  Oyepoequii  : 

Oyepipirá  ré. 

8Vj  mano,  Amee  cbe  poagui. 

halde,  Ameengeí  : Amee  tey 

(bo). 

— diente  con  diente,  Cbe  rembe  tá- 
tá  : Cberai  tarárá  : Tereré. 

— doblado,  Amee  yóá  : Amboyoapi 
yméénga  : Ynabebe  amboyoapi  : 
Ycüé  rocé  amee  : Yñy  mangué  rocé 
améé. 

— empellones , xlmo  aña  aña  : Ayti- 
api  apií. 

— en  el  blanco,  ó chiste,  Ndayabii- 
catu  : Ndayabi  aú  quiri  : Hupícatú 
boá  maracbeé. 

— enfado,  Apbromboguerai  (ta)  : 
Aporomoñéra  (na). 

— el  punto  al  guisado,  Ambotyaro 
tembiú  : Ambo  aibócatii  yupí : Ay- 
can  deá  yupira  'apóbo. 

— el  retorno  de  obra.  Ai  poepi  : A- 
bepi  : Abepibéé. 

— el  retorno  de  palabra,  Aypoepi 
ñéépipé. 

— en  lo  que  antes  no  se  acordava, 
Taáyeraé  : Taá  yco  catú  raetá. 

— enojo,  AmSñémoyro  (mo)  : Amoy- 
ro  : Amaguatamoy  (bo). 

— en  rostro  con  algo,  Acerobapeí 
racé  epé  acerecó  baguepipé  : Acé 
motyí  recé  ebocoi  acerecó  cué 
mboyébú  : Ace  recó  ñemi  bagueri 
racó  omboyebú  acerobápetei. 

su  mano,  Ypópe  amee.  Nga.  1. 

— escusas  de  faltas.  Ayo  pía  cbe- 
recó  pocbi  : Amoyngatú  : Ayaboí  : 
Am  bobé  aú  cberecó  aycuéra. 
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Dar  escusas  para  no  hazer  algo,  Nda- 
guiyei  : Añe  mangeí. 

— estocada,  Aycntug  (ca). 

— favor,  AipitybÓ  (mo). 

— fin  gastando.  Ay  aro  ge  tei  (bo)  : 
Amomba  beteí  (bo). 

, rematar  obra.  Aya  pi  mombá  : 

Amboaguiyé  : Obabe  cberembiapo 
ba  pipe  : Amboapi  cberembiapo. 

— gana  de  dormir,  Amboopebií  (bo). 

— golpe  debaxo  del  ojo.  Abe 9a  guÍ90 
(bo)  (caí). 

en  la  boca,  Abembecá. 

^ del  estomago,  Aypi- 

acá  (bo)  (pa). 

cabega,  Añacambotag  (bo). 

el  cuerpo,  Amboigapú  (bo). 

— golpes,  Ayapecá.  Pa.  3, 

— gracias,  Aypoepi  ñee  pipé. 

— gusto  á alguno,  Abemymb otara 
apó  : Ambo  ori  : Aboba  ycbuarií  : 
Amboayé  : Am8  árüa  bemymbo- 
tára. 

— o cicada,  KnSiifnga  (bo). 

— inquietud,  Amoñera  (na)  : Amo- 
angecó  (bo). 

— latidos  el  coragon,  Cbepia  ti  ti  : 
Ony  ny  cbepiá  : Ototocbepiá. 

pulso,  Cherayi  onyny  (mo). 

. la  cabega,  Cbe  acang  nyny  : 

Otiti  cbea  cang. 

— licencia  y otorgar,  Eneí  bae  : 
Terebó  baendébe,  ea  vete.  Ce  2. 

— lección  el  maestro,  Am  boé  (bo)  : 
Amoñémboé. 

— lugar  para  passar.  Ay  ngatúyquá- 
pa  guama  : Ayiyii  : Ayépeá. 

; hazer  lugar  á otro,  Ambogua- 

pi  : Hendá  guama  amee. 

— onal  consejo,  Amboe  pocbi  (bo)  : 
Amboecó  quaá  pocbi  : Añéemon- 
deaí. 

por  bien,  Aypoepi  ay  cbébe 
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ymarangatúbaeupé:  Chepochi  chébe 
ymarangatubae  upé. 

Dar  mal  por  mal,  Chepocbí  cbébe 
ypochibae  upé  : Ahobaicbuáríí  be- 
coyábe  aú  cbébe  : Cbere  có  au 
ycbupé  cbébe  becóyábe  be  aú  : 
Cbébe  ymarabae  upé:  Cbeabé  cbe- 
mara. 

— mano  poder,  Ypópe  abeyá  eyapó 
cberera  pí  pé  gui  yabo  : Ayapó 
ucá  ycbupé. 

— matraca,  F.  dar  vaya. 

— menos,  Am5  myrybe  yme  (nga)  : 
Amo  atúrí : Abobapi  yára  ymeenga. 

— noticia  de  alguna  cosa.  Amomo - 
randú  (pa)  : Amombeú  ycbupé : 
Aiquaabéé.  Nga. 

— Ocasión  de  su  mismo  mal,  Ayé- 
quae. 

de  hien,  ó mal,  Ucá. 

del  daño  ageno,  Ayquá  bucá 

(bo)  : Amboyequá. 

— palmadas  á otro,  Aypeteg  (ca) . 

— palmadas,  Ayepo  peteg  (ca). 

— papirote  en  las  orejas,  Aynámbi 
mbopí. 

— pedrada,  (bo). 

— pellizcos,  Aypícbá  (m5).  - 

— pena.  Amo  angatá  (bo)  : Amoin- 
go  tebe  (m8)  : Amboací  (pa). 

— pescogoneSj  Ayatúá  peteg  (ca) : 
Ayatuá  rupa  (mo). 

— por  su  justo  precio,  Hepí  ya  catú 
rebé  amee  : Namboyó  abíibe  pi  ya 
ymeenga. 

libre  el  juez,  Opoí  cbe  begui 

cbe  maraney  recbáca  : Cbemondó 
yepé  ibi  raya  ru  9Ú. 

medida,  Haanga  bapípé  amee: 

Rebé  abáá  ymeenga. 

— posada,  Amombitá  (bo). 

— presente,  Ameengeí  mbaé  : Ayo- 
poi  eí  : Aroquaucá  mbaé  ycbupé. 

— priessa,  Amoánge  : Ambopoyábá : 
Amoñéra  : Ambo  ponera. 
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Dar  puntillagos,  Aypyrü  pyrú  : Apí- 
boi  bécé. 

— puñetes,  Aytyngá  (bo). 

— cuenta,  Aiquaabucá  : Ayquaa- 
bée  : Aypapá. 

— quexa,  Añemombeú  aí. 

— quexidos,  Cbepuabe  abe. 

— razón,  Amombeú  bupí  : Amon- 
getá  ymomorandúpa. 

— retortijones  las  tripas^  Cberié  opu- 
rurú. 

— rienda  al  cavallo,  Amboapipiú 
cabayu  upé  yyurupipiá  9S  : Ambo- 
ruí  yyurupipiá  9amá. 

Darse  a buena  vida  regalada,  Ayee- 
reco  catú  gui  tecobo  (bo)  :Cberebé 
re  copoi  cutuarí  ayécobu  eté,  Cbe- 
reté  rerecócatu  bebí  bebí  cbébe. 

— — vicios,  Añácbeangaipá  tyro 
rebé  : Ayecobú  eteí  angaipaba  rí. 

— bien  lo  sembrado,  Ofíemonángatú 
mbaé  : Tymymbi  oñemoñángatú. 

— golpe  en  los  pechos,  Cbepotiá 
airaro  : Ayepo  tiá  nüpa  : Ayepotiá 
mbo  iapú. 

— mucho  á,  una  cosa.  Ce.  4.,  Tebi  2, 

— por  vencido,  Cbeaguiée  ímabaé. 

Dar  ser  y vida,  Amoingobé  : Am- 

boecobé. 

— su  cuerpo  a todos  la  muger,  Te~ 
tyrbrebé  yñangaipa  : Oñemoengeí 
pabéupé  : Pabeí  angaipá  baímo 
oycó. 

— tarea,  Abáábembiapó  rama. 

— tormento,  Aypocá  (bo)  : Aypiyu- 
bita  tángatú. 

— torniscones,  Aypicha  pocá. 

— trancos,  Apó  apó  : Aqüání : Qo- 
rotug  bae  gui  bóbo. 

— un  apretón  en  algo,  Abepeñan- 
gatú  yyapóbo  : Hepeñamo  ayápo. 

poquito.  Amée  my  rí  : Cbepobí 

ymeenga:  Cbepó  emy  ariro  ymeenga. 

Dátiles  de  la  tierra,  Ibapytá  : Yá- 

! raíbá. 
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Dar  vaya,  Aycurá  cura  (pa)  : Hahá  : 
Guá  guá.  La  muger  dize,  Hehei. 

— huélcos,  Anemboapayéré  (bo). 

— hueltas,  Ayére  yéré  (pa)  : Afíe- 
coní  coni  (mo)  : Añecotí  cotí  : A- 
cotí  cotí  (mo) : A atá  carecare  (mo). 

— huelcos  sin  'poder  dormir,  Ayeré- 
yeré  guiquereyme. 

D ante  E. 

De  acá,  Quie  gui  : Quybongui. 

— acullá,  Amongotí  gui. 

— ado'nde  eres">  Mamo’íguára  pendé? 
Mamo  oñe  monebae  pende  ? 

— ay  á un  poco,  Curitey  é : Curi- 
catu  é poí  é. 

— alli  acá,  Pegui  ápe. 

— aquella  misma  manera,  Acoí  : A- 
coí  fíabengatú. 

— aqui,  Quie  gui  : Quieguibé. 

— aqui  adelante,  Corié  : Angiré  : 
Coryre  : Coré. 

— aqui  á dos  dias,  Mocoi  áraryre. 

— qui  á la  tarde,  angcaarúmo  bé. 

— aqui  al  dia  del  juyzio,  quiegui 
ara  cañymbápe. 

alli,  Quiegui  eupépe. 

á quantos  dias  irás,  Mbobí 

ára  rirépe  erehóne? 

para  alli,  Guendá  guébo. 

para  alli  ando,  Guen  dá  guendá 

guébo  aycó. 

— arriba  cuesta  á baxo,  Ibi  ambapí 
cotí  gui. 

— otras  loa,  Nda  bayé  ru  guai  hecó. 

— hazia  alli.  Guie  o ti  gui. 

— barriga,  Guácapébo. 

Debaxo  del  brago  llevar , Cherenda 
píguí  pe  ará  há  : Chey  íbaguípe 
arabá. 

Altar,  Tupa  rendaguípe  : Al- 
tar guipe. 

Debajo  del  cielo  no  ay  otro  peor  que 
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tu,  Ibaguípe  amo  nde  begui  ypocbí- 
bébae  ndo  yebúbi. 

Debaxo  de  otra  cosa,  Mbae  guiri. 

ti,  Ndeguipe. 

Debilidad,  flaqueza,  Cangí. 

Debilitado  andar,  Cbecangi  guite- 
cóbo  : Cbeapaiqui  guítecóbo : Cbea- 
paguíbí  : Cbeapayé. 

De  buen  tamaño,  Tubiebá  berá  : Y- 
tubiebá  aguíyeí  yeí  : Ytubicbá  po- 
rangí. 

— burla,  Angaú,  Eí  í.  : Teí  apiruí  : 
Hobeí  : Hera.  n.  1, 

— cada  parte.  Mamo  nabo  gui  : 
Oyóbai  cotí  gui. 

qual,  Peteí  teí  agui. 

uno,  Yfíábo  gui. 

— camino  passaré por  tu  casa,  Gui- 
bóboé  taquá  nderóga  rupí. 

— cada  uno,  uno,  ó dos,  Yfíábogui 
peteí  : Gotera  moeoí. 

dia.  Ara  ñabdguára. 

Declarar,  Amboyebú  (pa)  : Aiquaa- 
bucá  (bo). 

— lo  escuro,  Yyabaíbae  amboyebú: 
Amboyequaá  oyequaa  ymbaé. 

Declinar  el  Sol  de  medio  dia  para 
abaxo,  Quárací  ogueyi  (bo)  : Oye- 
roá  (pa)  (bo)  : Oye  eyii  (ta)  : 0- 
beyá  a9ayé. 

De  contado  pagar,  Cury  meí  abe- 
pibéé  : Hupibé  abepíbee  : Tábory 
reí  abepíbee. 

Decender,  Agueyí  (pa). 

De  cerca.  Coi  agui  : Agui  gui. 

Decente  cosa,  Mbaé  aguíyeí. 

Dechado,  Temy  aángá. 

Dedal,  Muayrú  : Quayrú. 

De  dia,  y de  noche,  Arámo  pytúná- 
mobé. 

Dedo  de  la  mano,  Qüá  : Pó  quá. 

— pulgar,  Qüá  gua^ú. 

— segundo,  Qüá  pobee  ngába. 

— de  en  medio,  Müá  mbí  tépeguára 
qámbiteréra. 
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Dedo  del  coragon,  Quá  myri  ybíri 
chuára  : Múa  ñeá  rendatiba:  Qüa 
my  rí  mocSindábe. 

— menique,  Qüa  myrí. 

— del  pié,  Py^a  : My^a. 

— sohre  otro,  del  pié,  Py^a  yoá. 

Be  donde  bueno  f Mamo  gui  ereyu 

angá  rae? 

— donde  eres  f Mamo  guára  pen- 
de? Mamo  ñe  moña  bae  pende  ? 

— donde  quiera.  Mamo  tetyrogui. 

— encima  del  Altar ^ Alta  rocégui. 

— entre  todos,  Pábe  paíí  gui. 

— espaldas  echarse,  Oatucupébo 
aicó  guiñenonga. 

Defender,  Aypicyro  (mo). 

— , zelar,  Cheracatey  (mo). 
Defenderse,  Añepycyro  (mo). 
Defensa,  Pycyro. 

Defensor,  Pycyro  hára. 

De  fuera,  Ocágui  : Cüa  gui : Cúgui. 

, ó por  de  fuera  del  vaso,  Yya- 

pécoti. 

Degenerar,  Anemboteé  (bo). 

De  golpe  cerrar,  Añoquen  dá  yéa- 
cei  : He9a  piá  año  quendá. 

, de  romania,  Te^a  píá  : Yéa- 

ceí  : Biarí. 

venir  algo,  Oü  ru  9Ú  : Heté 

túrí  : O teté  túri. 

vienen  los  trabajos,  Oñoombo 

orípápe  tecóa9Í  ou  chébe : Oibo 
bé  teco  ací  chehú  : Ondurúndurú 
cubo  teco  aci  ací  chehúpa. 

Degollado,  Yñacángó  piré  : Yyírí- 
bí  quytymbíré  : Yyaciog  mondo - 
gipire. 

Degollar,  Ayiribí  quytí  (mo)  : Aya- 
ció  mondog  (ca)  : Aña  cangog  (ca). 
De  hito  en  hito  mira  al  Sol,  Amaé- 
biráqüá  quáraci  rehé. 

195 


De  lado  echarse,  Añeno  oiquebo  : 
Oatibibiri  añéno. 

Delante,  Tenondé. 

Delantero,  que  va  delante,  Tendo- 
tára  : TenSndeguára.  ^ 

Delante,  tiempo  antes,  Ym  bobé. 

De  la  otra  parte  estar,  Amboipiri 
hmy. 

vine,  Amboipira  gui 

cherúrí  ; Ayú. 

Delegar , Amoyngó  chere  cóhá  ba- 
pípé  : Amoi  cbérecobiá. 

Delgada  cosa,  Apirú;  2,  Poy  : Quy- 
rí  : Mbopí  : Pepoí  rami. 

, y pequeña,  Yibatai. 

Delgado  como  calabago,  etc,,  Yya- 
pépuí. 

tabla,  Niña  namy  : Yñá  ná- 

mey  : Píre  ri  : Yñánaymbaé. 

— hilo,  Ynymbópoi. 

Delgado,  y pequeño,  medianamente, 
Yyibatangatú. 

Deleytar  á otro.  Ambo  orí  (pa)  : 
Ambohebi  bebí  catú. 

Deleytarse,  Cherori  (pa)  : Añembo- 
ori. 

— en  ver,  Cherori  hecháca  : Hebi 
hebi  catú  Chébe  hech  ága. 

Deleyte,  Toripába  : Hebi  hebicatú. 
Deleytes  menguados,  Toribacigí. 
Deleytosa  cosa,  Poromboori  : Mbae- 
ori . 

De  lexos,  Mombiri  agui ; Cu  gui. 
Delicada  cosa,  Apirú,  2. 

Delicado  de  complexión,  Cherecó 
apiruí  eí  : Cherecó  aquireí. 
Delinquente,  Yñángaipábae  : Hecó 
márabae. 

Delinquir,  Cheangaipá  : Chemárá. 
Delito,  Angaipa  : Mará,  2, 

De  madrugada,  Coe  mamo  : Coe- 
ramo. 

De  mala  gana,  Natey  mbápe  : Te- 
mymboacipe. 

De  mala  guisa  mirar,  Amae  chere^a 
popí  apernó. 
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De  mano  en  mano,  Oyopó  yopó  gui : 
Oyopó  yopópe. 

De  mañana  en  mañana,  de  dia  en 
dia.  Ambo  upagué  ára  ha9ápa : Am8 
porSmbucuára  : Oyraoy  ra  é tei. 

Demandar  enjuyzio,  Ayéruré  íbiraí 
yaru9Ú  robaque. 

De  mas  de  ser  mogo,  eres  bellaco, 
Nde  cu  nümbu9Ú  Yábeé  : Nean- 
gaipá  abé  rano. 

Demas  desto,  Hae  ryreno  : Coguibé  : 
Cobae  guibé. 

te  daré  estotro,  Amboyo  océco- 

bae  ymééngane  : Ayrümo  cobae 
yméengane. 

Demasiadamente,  Nandeteí  Lape  : 
Poro  aoce  catu  bápe  : Yyaocé  eteí 
hápe. 

Demasiado,  Nandeteí:  He  tátécatú  : 
Nandetey  tecatú  : Oú  eteí. 

— anduvo  conmigo,  Nandeteí  oycó- 
cbébe. 

— en  comer,  Nandeteí  acarú  : Acarú 
mateté  : Cheocé  eté  acarú  : Acarú 
ai  ai. 

De  media  noche  hasta  la  mañana, 
Píhayé  guibé  coeme. 

De  medio  dia  hasta  la  noche,  A9ayé 
guibé  pitúmé. 

— — vísperas,  Caarú  rero  • 

bicápe. 

para  abaxo,  A9ayé  ríre. 

— mi  mismo  motivo.  Che  aeí. 

parte  dilo,  Cherer apipe  teré. 

DemombjAñaiAfíanga  : Taúb  : Taubí. 

Demudado,  Hoba  yúbae  : Hoba 

tibae. 

Demudarse , Cherobatymbá  : Chero- 
bayú. 

Denegrida  cosa,  Humata.  [ata. 

Denegrido  estar,  Hü  mata.  Yfíapichü 

— mucho,  Hündai  : Yfíapichundaí. 
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Dentellada  al  agre,  Taímbo  teÍ:Ñeái 
mbotátei  teí. 

— dar  al  agre,  Afíeaimbotá  eí : Afíe- 
aimbotá  teli. 

Dentera,  Tai  yehií. 

— tener,  Cherai  yehii. 

Dentro^  Ypipe  : Ypipé. 

— del  coracon  te  tengo,  Chepiapi- 
tépe  oroguerecó  : Pipé  : Chepia 
pora  ndé. 

— , ó por  dedentro  labar,  Aypihei  (ta). 

Dentudo,  de  dientes  largos,  Hai  ngu- 
9Ú  haimbucú. 

Dentro  por  de  dentro,  Ypi  pébo. 

Denuestos  de  palabra,  Ma  ra  : Neen- 
gaí  ngaí. 

De  nuevo,  Piahúramo  : Pia  hubo. 

Denunciación,  Poromombeguába  : 
Poroqua  abucahábaiPoromboyehu 
hába. 

Denunciador,  Poroqua  abuca  hára  : 
Poromombe  guára  : Poromboye- 
huhá  ra. 

Denunciar  de  otro,  Am8mbeú  : Gu~ 
abo  : Amboyehú(pa) : Ayquaabuca 
(bo). 

— de  SI  mismo,  Aném8mbeu  é : 
Afíémboyehu  é : Ayequabuca  é. 

De  otra  parte,  ó lugar,  Ma  m8  egui. 

— parte  á parte  lo  passó,  Oha9abe- 
teí. 

de  otro  gr,  Ahe  chem8ndorá- 

m8  ahá  : He  ra  pipé  ahá  : Abaé  re- 
rapipe  ahá. 

De  passo,  Quapapí  : Quapapípe. 

pássando,  Gui  quápa. 

De  paz  vengo,  Maraney  hápe  ayú  : 
Na  chemárani  guitúbo  na  marái 
che  ruhába. 

Depender  de  otro  estar  á su  orden, 
Hemymhotárari  aycó  : Ypoguipé 
aycó  : Hemymbotarari  tequára  che: 
Yfíééngarí  aycó. 

Dependiente  de  otra  cosa,  continuada, 
Mbaeye  po  taré  : Yoapi  api  : Yépo- 
tá  : Yopopici  pici. 
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De  pies  nacer,  Opibo  áá. 

Depositar , AfíonSngatií  ucá  : Arecó 
ucá  : Amee  háaro  haguama. 
Depositario,  Mbae  rerequará  ; Mbae 
ñonongatu  hára.  Mbae  oguenoíhá 
ra  ha  aromo. 

Deposito,  Nongatú  ucahá  : Herecó 
ucá  bagué. 

De  prender,  Añembo  é (bo).^ 

— presente,  Ang  : Gurí  : Ang  beí. 

— prestado  vivimos  en  esta  vida, 
Kande  rembi  porá  ano  coíbi  ;Qua- 
papí  fíoíbípe  yaiconé  : Natapiari- 
guarámá  rugüaí  coíbí. 

— presto,  Curyteí  : Aybí  iNemoroy- 

— punta  en  punta  de  rio,  Irí  aqüá 
raye  rayé  ahá. 

De  puro  amor  lo  dixo,  Oporoaí  hú 
hápe  y é ny  haíhu  racípe  y é ny. 

— — enojo  lo  dixo,  Nandetey  ñe- 
moyro  hapeheí  : Ofíemoyro  eteí  ra- 
mo heí  : Oñémoyro  racípe  íény. 

— quando  en  quando.  Amóme  : 
Amombeé  : Amoamombeé. 

— que  cosa,  6 materia  f Mbae  gui 
panga? 

— — manera,  ó forma  f Mará  eteí 
panga?  Máránguápá? 

modo  í Máránüngápé  ? 

Máfíábé  panga?  Marámípánga? 

— — — — tamaño ‘I  Mará  mipa? 
Márá  nüngápe  ytubichá? 

— — facciones,  Márá  eteí  pe  lie- 
cbaga. 

— — nación  eres?  Mbaé  nemSña 
pendé? 

parte  ? Márángotí  gui? 

— — Deligion  eres?  Aba  reí  ípe 
nde?  Máránguápe  ndereíi. 

talle?  Márá  eteípe  he  te? 

— rayz  averiguar,  Yyípí  guibé  am- 
boyehú  (pa). 

~ rayz  contar  algo,  Yyípíguibé 
amombeú:  Guá  (bo). 


De  rayz  sacar,  Ahapó  mon  dorog 
(ca) : Aba  poog  (bo). 

— — saber  algo,  Aiquaa  pacatuí : 
Yyípíguibé  aiquaá. 

Derecha  cosa,  Ibí,  n,  1,  poá  ta. 

— mano,  Póacatuá. 

De  repente  coger.  Ay  pocobii  (po)  : 
Abe^apíá. 

, de  rondon,  Biarí  : Te^apíá  : 

Yé  abei  : Yeaceí. 

me  has  cogido,  Nde  yagua  rei- 

quié  chébe. 

murió,  Aguíye  ramboí  oináno  : 

Ománo  re^apíá  : Oberabote  yyee- 
quÍL  : Gue^a  bíbo  ymánony. 

— rodillas,  Cherenypía  eyí  hápe  : 
Cherenypíá  eyíná  : Né^ubápe  : 
Né^ungápe. 

I estar,  6 ponerse,  Afíenepyaeyí 

guyténá  : Añé9uguy  tená. 
Derramar  constillicidio,  Chera  í tí- 
quí  (bo). 

— , desperdiciar,  Amombucá  : Aypíí- 
ere  (bo). 

— fuera  del  vaso  natural,  Ayeaíró 
boba  pipe  note  : Yíapeárámo 
ayeaíró. 

— intra  vas,  Ayeaíró  yquá  ra  pipé  : 
Yñybíí  me  ayeaíró  (mo)  : Cuna 
mémbira  upápe  ayeaíró. 

— lo  liquido,  Aypíyeré  (bo)  : Añobe 
(na)  (rno). 

— , tener  pollucion  durmiendo,  Cbe- 
raí  pú  cbequérámo  : Otíquí  eí  : 
Cheque  hápe. 

— , no  voluntaria,  Cherai  pu- 

geí  : Cherai  ocembeí. 

— , la  muger,  Anemom- 

bucá  eí  : Opugé  cbemembí  : Cbe- 
mém  bí  pó  Cbequérámo. 

— , voluntaria  la  muger,  Ayé- 

pocogé  gui  ñé  mémbi  púbo  : Che 
áé  añémo  membipú  : Amombu  cá 
cbemembí  gui  ye  pocóca. 
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Derramar,  tener  jpollucion  voluntaria 
el  varón,  Aye  aíroé  : Ambopú  che- 
rai  : Añe  mboyé  aipú  : Ayépirog 
gui  yeaírbmo. 

— trastornando  en  otra  cosa,  Ahe- 
quábó  (ca)  : Ayporóg  (ca). 

— trigo,  etc,,  Afí5he  (m5)  (na). 
sembrando.  Amo  a^ai. 

— á oíro,  Ahumbí  á (bo). 
Derrengarse,,  Afíeumbí  yeá  (bo)  : 

Cberümbí  oyeá:  Cherenangupícang 
yéá. 

Derretir  con  fuego,  y sin  el,  Amboí- 
cú  (bo)  : Am8  membeg  (ca). 
Derretirse  de  regalón,  Añemo  mem- 
beg gui  nemocünuümo. 

— en  amor  de  Dios,  Anembo  ícii 
Tupa  raihúba  rí. 

— con  lagrimas,  Añemboícupá  te^á 
ipípé. 

— la  nieve,  Roípíá  onemboícii. 
Derribada  cosa,  Heitígipí  ra  : Hei- 

tipíra. 

Derribar,  Aytí  (ca)  : Aytíapíi  (ta) 
(bo)._ 

— edificio.  Ambo  Apacui  (ta)  : Aya- 
paray  ti  (bo)  (ca)  : Amongui  (ta)  : 
Aítí. 

— fruta,  cogiendo  con  la  mano, 
Ayíquí  (ábo)  Aipoó  (bo). 

, meneando  el  árbol,  AmSngiii 

ym5ü  9Íína. 

Derrocar,  Ayaparaití  (bo) : Aytí  (ca). 
Desabrida  cosa,  He  ymbaé  Ndahei  : 
Apyndague  rícué  rami. 

Desabrido  de  condición,  Abapíárób. 

— me  trae  fulano.  Aheche  mbo  ro- 
bací  che  rerecóbo. 

— tener  el  gusto,  Nacheyuruhei. 
Desabrir  a alguno,  Amborobací. 
Desacatar,  Namboetei : Namboayei  : 

Namboye  robiári. 
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Desacato,  Poromboetéey  : Mboyero- 
biarey  : Ymboa  ye  ey. 

Desaforrar,  Aypotí  guérog  : Afíafíü- 
bandog. 

Desafiar,  Amomboí  (ta)  : Amombu- 
rú  ábó  (bo). 

Desaficionarse,  Cheacátuápoí  : Na- 
cho acatúabei Nacheaébeí. 

Desagr adame,  Niñarüány  chébe. 

Desagradar  á otro,  Nachearüány 
y chupé. 

Desagrado,  Arüandabeyma.  ‘ 

Desahuciado,  Nda  aguíyeí  hecobé  : 
Te  o robaquey  hecony  : Pyríteo 
ypocó  habe  yhecé  : Haímbeteí  he- 
cbny  : Coííeo  aguí  hecony. 

Deshauciar  al  enfermo,  Teo  pópee- 
reicó  haé  : Pí  rí  teo  ypocó  habey 
nderehégui  yábo  : Haimbeteí  nde- 
rob  áé  : Coi  Teo  aguí  nderecó  gui-* 
yábo  : Nderecobeí  céne  : Eremá- 
nbne. 

Desalabar,  Amoeraquándaí  (bo)  : 
Amo  eraquágüé  mboí  (bo)  : Herá- 
quándéra  amo  rángué. 

Desalentado,  fioxo.  Aquí  ai  : Ycángí. 

— timido,  Angapíhí  ey  : Ypía  poíhú 
cébae  : Oríríi  teibae. 

Desaliñada  cosa , descompuesta  : 
Mbae  yerecoaí  : Oquabaíbae. 

Desaliñado,  Abáyerecó  ai  eí. 

Desaliño  de  ^persona,  Yére  có  aíhá 

cosas,  Quábaí. 

Desalmado,  sin  consciencia,  Angym- 
baé  : Abá  angey  ma. 

Desamado,  Haí  hubi  pírey. 

Desa  manera,  HaeramS  : Ro. 

Desamar,  Ahaíhupoí  : Nda  haíhu* 
beí  : Nacho  aei  haí  hubarí. 

Desa  manera  tu  lo  hurtaste,  Haéra- 
mo  nde  eremündáro. 

Desamorado,  Poraíhubey  : Nache 
poraíhúbi. 

Desamparado,  Heyáripíra-:  Poeya- 
rípí. 
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Desamparar,  Aheyá  (bo)  : Aypoeyá 
(bo). 

— el  pueblo  despoblando,  Ayáca^ó 

(bo). 

Desamparo,  Poeyá  : Heyá. 

Desanimado,  Hecó  eteeybae  : Píá 
ymbaé. 

Desanudar,  Aypóquytayó  (ra)  (pa) : 
Aipó  quytará. 

Desaparecerse,  Acafíy  biarí  (bo). 

Desaper  cebido  coger , Abe  9apiá  ib  o). 

Desarmarse  el  lago  de  pájaros,  Nuhá 
obi. 

— la  trampa  de  caga,  Yp5tai  obí. 

Desarraygar,  Ahapoó  (bo)  ; Amon- 

dorog  (ca). 

Desarrapado,  Abá  ao^ororog : Abáaó 
apacui  : Opibata  : Yyaó  hepúhepú  : 
Yyaó  renembaí : Yyaó  ^ayngóingó. 

Desarrollar,  Ay  mamará  (pa)  (bo)  : 

Aymamarog  (ca)  : Aymamá  ndog 
(ca),:  Ymí  bagué  ayorá. 

Desasossegada  muger,  Cuña  yñera- 
bae : Cuña  en  da  by  mbae : Cap  icatuy 
mbaé  : Oatá  teíbae  : Guendápe  oyn- 
gatiiymbae  : Cuña  rendaé  ndagué. 

Desasossegado  estar,  Cbean  gatá  gui- 
tecóbo  : Cbe  ñera  ñera  guitecóbo  : 
Cbe  ángecó  gui  tecóbo. 

Desasossegarse  con  cuydados,  Cbe- 
moanéecó  chere9a  etá  : Cbeanga- 
tá  : Cbere9aénáená. 

Desasossegado,  Aba  ángecó  : Ñera  : 
Angatá. 

Desasossiego,  Angatá  bába  : Né'rán- 
dába  : Tecáenándá  ba. 


Desatar,  Ayorá  (pa)  : Ay9án  dóg 
(ca)  : Ay9árá  (pa). 

Desatinado,  Yyáraquaá  ca  ñy. 

— , fuera  de  camino,  Hopá. 

— , andar  ansioso,  Cbeapereré  gui- 
tecóbo. 

— ^ estoy,  Nacbe  araquaábi  : Cbea- 
raquaa  cañy  : Cbeatíba  tíbág  ai 
ai  guitecóbo  : Cberopáguytená. 


Desatinar,  turbar,  Namboa  raqua 
ábi  : Amboaraquaa  cañy  : Amboa- 
tibatibagí  : Amboopá. 

Desatinarse,  Na  ñé'mboaraquaábi  : 
Añembo  acañy  : Añé'mboopá. 
Desatrancar,  Ambotipam  boí  : Ym- 
botipába  amboí  (bo). 

Desavenidos,  Oyó  ya  ymbaé  : Pia- 
yóyá  ymbaé. 

Desavenirse,  Ndorepíayó  yábi. 
Desbaratada  cosa,  Ymboaípira. 
Desbaratado  hombre,  Hecó  quábaí 
baí  : Hecó  ai  ai. 

Desbaratar  batalla,  Amboai  mbiá  : 
Am6a9ái  guaryníbára  : Amboa- 
guiyembiá  imboaipa. 

— la  fiesta,  Toríbánguéra  amboai : 
Amo  ránguétori  ránguéra. 

— lo  hecho,  Amboai  : Amonáni  yya- 
p o pira. 

Desbardado,  Tendiba  ábey. 
Desbarrancarse,  Aá  ibi  ámba  gui : 
Ibi  amba  apiragui  aá. 
Desbarrigado,  Abá  biepé  : Ibiguá 
ey  : Ibiguá  yacecóbae  : Cuá  pirú. 
Desbastar  madera,  Añopa  ibirá  : 
Amo  anángog  ibi  rá  : Aiarog  ; 
Añopa  ey  ñoteibirá  : Ayarog  ibirá. 
Desbocado  cavallo,  Caba  yu  yuru 
ata  : Yyuru  pore  robiá  rymbaé  : 
Yuruti.  ^ 

— en  hablar,  ; Yurú  9oróg  : 

Cu  ai. 

Descabegar,  Añácángog  (ca)  : Añá- 
cáng  mondog  (ca). 

Descaecer  de  flaco.  Che  apaiqui  : 
Checángi  : Che  cángó  cheraci. 
Descaecido,  de  vejez.  Che  a payé  : 
Pitubá  : Cángi. 

— sin  fuergas,  v.  Debilitado  andar. 
Descaecimiento,  Cangi  : Apayé  : 

Apaiqui. 

Descalgar,  Amboi  y9apatú  : Aheti- 
má  iruequii. 

Descalabrado,  Yyapichábae  : Y 
yapichapi. 
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Descalabrar , Ayapichá  (bo). 
Descalabr arete,  Oro  apicháycóne. 

Descaminado  yr,  Cheropa  gui  boba : 
Ibá  pa  á rupi  aicó. 

en  ragonamiento,  Cbeneengo 

pá  : Acañy  gui  ñeenga. 

Descansada  vida,  Tecobé  aié  : Te- 
cobé  pítue  : Cherecobe  pipé  cáneo 
ndipóri  : NicáneSndibi  cherecobe 
pipé  : Ayecohú  tecópitue  rehé. 

Descansado,  sin  cuydados,  Angatá 
rerequarey  : Tc9á  etá  rerequárey. 

Descansar  después  del  trabajo,  Cbe 
aihó  : Apituú. 

Descanso,  Pituú  : Pitue. 

— eterno,  Mbituua  apirey  Apira- 
mey  : Teco  catupiri  rehé  yecohú 
apirey. 

Descargada  bestia,  Cabayu  ybohiiey. 
Descargarla  carga,  Aroyi  cbebobiitá. 

Descargarse  de  negocios,  Apoí  che- 
recó  habaguí  : Cbere9á  etá  gui  a- 
poí  : Cheangata  ha  betá  gui  añe- 
mángog. 

Descarriado,  Tequaraí  (bó)  : Nanga 
requa  beymbó. 

— andar,  Chetequaraí  guitecóbo  : 
Che  nangarequabeyme  aycó. 

Descasar,  hazer  divorcio,  Aipeámen- 
dára  : Amboyaogmendára. 

Descasarse,  Ayepeá  chemendaha- 
guéra  gui  : Ayaog  chemenagui. 
Descascarada  cosa,  Yyapeogipira. 

Descascarar  como  huevos,  fruta,  etc,, 
Ayapeog. 

— , desollejar.  Aya  pearog. 

— frisóles,  Ayocá  (bo). 

— la  pacoba,  etc.,  Ahibapeog. 
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Descoyuntar  á tormentos,  Aycang 
yepotaha  pocá. 

— cortando.  Ay  cáng  yepotá  mon- 
dog  : Aycang  yepotahá  aciá  : Ay- 
cángppitámondog. 

— tirando,  Amongaraú  ymoátamo  : 
Aycangequii  ymongaraúbo. 

Descoger,  desplegar,  Aypi  pirá  : Aya 
páyorá. 

— estendiendo.  Ay  pipó  ypipi  rábo. 

— lo  arrollado.  Ay  mamar  ó : Ay- 
mámará. 

Descolado,  cortado,  Huguay  api : Hu- 
guai  aciá  pira. 

Descolar,  Ahuguaí  api  : Ahuguai 
aciá. 

Descolgar,  Aroyi  : Amboe  yi  : Ay- 
papoarí  : Aypapoboí. 

Descolorido  de  rostro,  To  bayuqui- 
ribae. 

— mucho.  Toba  yúquiriaí  : Tobá 
tyngaí  : Tobá  apatubi  ai. 

Descombrar,  Ambocatú  obá. 
Descomponer  el  cabello,  6 paja  de  la 
casa  (el  ayre),  Ombo  apererá  : Om- 
bo  apenü. 

Descomulgar,  Áña  rétame  ayoquai  : 
Añangupé  amee. 

Descomunión,  Anarerame  quaítába  : 
Añangupé  mee. 

Desconcertado  miembro,  Cáng  ñe- 
mongaraú. 

Desconcertarse  el  pié,  Che  pi  oñe- 
mongaraú. 

Desconcertar  lo  bien  puesto.  Ambo  ai; 
Ambó  guabaí  : Amboapaquá : Am- 
boyoaraí  : Aymona  ymonguápa. 
Desconcertarse  los  concertados,  Ogu- 
ero  yebi  oñe  engué  oyohugui  : O- 
ñombo  yoabi  : Oyoya  cuéra  om- 
boaí  : Oreyoya  hague  oroyabi. 
Desconfianga  de  si,  Oyee  héé  yero- 
bia  habey. 

Desconfiar,  Ndayerobiarii. 
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Desconfiar  de  la  misericordia  de 
Dios,  Tupa  poro  poriahuberecó  rehé 
ndo  yerobiári.  [harymbae. 

Desconformes,  desavenidos,  Yoyá 

Desconocer,  Aiquaa  poí : Ndaiqua  ábi. 

Desconocido,  ingrato.  Oye  upé  ma- 
rangatu  haguequa  aparey  aií. 

— qiie  no  se  sabe  guien  es,  Yquaabi 
pirey:  Y yapaquabaí  : Oyequaa- 
by  mbae  : Herey. 

Desconsolado  andar,  Cbeanga  píhí 
ey  guitecobo  : Nache  anga  píhígi 
guitecobo  : Añembmbía  : Chere- 
cotébé. 

Desconsolar,  entristecer,  Amone- 
mombia  : Amoyngotebe  : Na  mo- 
angapihígi  : Amoangapíhipig. 

Desconsolarse,  Cheangapí  hí  opa  : 
Cheangapíhí  pa  bí  guitecobo  : O- 
pig  : Ocafíy  : Oyrí  : Oy  : Oñé'mo 
rangue. 

Desconsuelo,  Angapíhí  habey  : An- 
gapíhí  ey  ngatú  : Tecotebe. 

Desconsuelome  con  las  nuevas,  Che- 
mofíé  mom  bía  morandá  : Moran- 
dú  che  moangapíhípabí, 

Descontento  estar,  Nache  pítuemi  : 
Nache  ángapíhíí  eí. 

Descor agonado,  Píá  ymbaé. 

Descortegado,  YpeogypTra. 

Descortegar,  Aypeog. 

Descortez  mal  criado,  Ym  boeaípíra. 

Descoser,  Ay  ora  (yrápa). 

Descosido,  Yrabipíra  : Yra  pira. 

Descubiertamente,  Téiítá  pe  : Ne- 
myey  mbápe  : Te9á  pabe  hápe. 

Descubrir,  Amboyequaá  : Tei  itá  pe 
amoi. 

— lo  tapado,  Aya(?o  yabó  : Aboba 
pytym  babó. 

Descubrirse,  Ayequaá : Añé'mboyehú: 
Yti;  1.  in  fine,  ^ 

Descubrir  secreto,  Némime  guára  amo- 
mbeú  : Amboyehú  : Amoycatu  peí: 
Némiméguára  Ambopupú  : Am- 
bobú. 

207 


Descuidado,  Aba  e^araí  : Nángarecó 
ce  rey  : He9aray  cé  : Te^a  raibo. 
Descuido,  Te9arai : Nanga  requabey. 
Desculpador,  Máraney  mboyehupá- 
ra  : Poropíahára  : Guapichá  repí- 
cára. 

Descul'parse,  Chemaráney  amboye- 
hu  : Chemaraney  mombeguábo  ay- 
epiá  : Ayepi  chemaráney  mbecó 
mombeguábo  : Añemo  márángatué. 

Desceñir  cinto,  Ayécuá  quárá  : Am- 
boí  ché  cuá  quáhá. 

Desde  lugar,  Gui : Agui  (be)^  4. 

— alli,  Acoipebé. 

— aora.  Angibé  : Curíguibé  : Angbé. 

— agui  hasta  alli,  Quie  guibé  pépe. 

Desdezir  lo  negro,  Hu  Yeog  : Hüm- 
bá  : Hüngué  pabí. 

Desdezirse  de  lo  dicho,  Ahecobiáro 
cheñée  : Añemboyapu. 

Desde  entonces,  Haeramobé  ; Acoi- 
rámSbé  : AcoimSbé. 

hasta  aora,  Acoiguerabé  áng 

pebé  : Acoibé  : Aeoíguibé  ángbi- 
terí  : Acoihaguerabé. 

— luego,  Angibé. 

— mi  assiento,  Cherendápebé. 

lugar  estando  en  pié.  Che  am- 

bápe  bé. 

Desden  de  la  muger,  Eá  : Eaúraré. 
del  varón.  Ti. 

Desdentado  del  todo,  Hái  ymbae  : 
Aba  háíngué. 

~ , gue  le  faltan  dientes,  Hái  mo- 
cáng  : Hái  mbitererey. 

Desdeñarse  del  pobre.  Oye  guaní  po- 
riahú  rehé  : Añemboyeyaiporiahií- 
rehé. 

— de  pedir  limosna,  Añemboyé  yai: 
Tupa  mbae  rehé  yeruré  re  hé. 

Desde  guando?  Aracaebé  panga  ? 
I Mamo  guarerabépángá  ? 
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Desde  guando  no  te  conjiessas  ? Ara- 
cae  haguérabé  péndere  fíemombeui  ? 

— gue  mi  madre  me  parió ^ Checí  che 
mboá  haguérabé : Checí  ríéguí  che- 
áhaguerabé. 

soy  hombre,  refiriéndose  á la 

edad,  Che  caquaa  guarerabé. 

•} lo  gue  hizo,  Che 

araquaa  haguérabé. 

Desdicha,  Mane  : Pane  : Amyrí. 

Desdichado  dél,  Ahe  am^í : Ahepo- 
riahii. 

— de  mi^  Cheporiahubecó  : Chea- 
myrí. 

— , sin  ventura,  Aba  pane. 

Desdoblar,  Aypípirá. 

Desear,  Aypotá  : Ce.  4. 

ver  ausente,  Ahechagaú  : Chere- 
9aty  hechagauba  gui.  [bíra. 

Desechada  persona,  Abá  reroyrom- 

Desechar  de  si,  Aytí  che  hegui  : Ay- 
poheyá. 

— lo  malo  escogiendo,  Aycatuog. 

— los  malos  pensamientos,  Ayepía 
momgetá  ai  poarí  : Aypea  : Aytí. 

Desecho,  Heroy  rombí  : Heitígipí  , 
Yyaiguéra  : Yyaiguérí.  [guerí. 

de  fruta,  íbá  habe  guerí  : Yyai- 

Desembaragar  sacando,  Ayporog  (ca) 
vaciando,  Ahequabog  (ca). 

Desembaragarse  de  negocios,  Ane- 
mangog  chere  ^aetá  guí  : Ayee- 
^aetáog. 

Desemberrinchado  estar,  Cheaquam- 

Desembarcar,  Ace  ígaragui  ; Ayeí- 
garog. 

Desemejarse  en  cost  umbres.  Ah  eco 
ahí  : Ayabí  hecó  : Marandeé  aycó 
hecó  aguí  : Chereco  é he  có  aguí  : 
Ayeecóabé.  [bo  ayúog. 

Desempalagar,  Amboayú  mboírAm- 

Desemp  alagar  se,  Chémboa  yúpoí  : A- 
nemboayiiog. 

Desempeñar  á otro.  Amo  mandog 
hemí  epíbé'e  rangué  hapíbeenga  : 
Hepíbéerangué  ahepíbee. 
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Desempeñarse,  Añé'mangog  : Chere- 
myragué  hepi  béenga  : Ahepíbee 
íma  cheremy  epíbeeráma. 
Desemperegarse  tomando  brio,  Ane- 
mSmburú. 

— estirándose,  Ayepocá  Afíé'moata 
Desempinar,  Ayaparaytí  (bo)  (ca). 
Desempullarse  la  muger,  Heequeraré. 

— el  varón,  Etí  : Etíquerá. 
Desencabestrar  caballo, 

rá  cabayú  : Ay9ará  : Ay  mamará. 
Desencasar,  5.mboí  hendábagui. 
Desenfadar  d otro,  Kmo  é9aí  : Ambo 
orí. 

Desenfadarse,  Añé'mo  e9ai. 
Desenfado,  Te9ayndába.  [i’ey. 

Desenfrenado,  Yurúpí  piá  renoíha 
Desenfrenar,  Ayurú  pipía  mboí. 
Desengañado,  Ymopyrí  ogipíra. 
Desengañar,  Amopiníbog  : Ypynyn- 
gué  amboí. 

Desengañarse,  Añemo  pynyog:Ane- 
mopyní  mboí  : Añembotabí  og  : 
Cheta  bíguiápoí. 

Desemhilar  aguja,  Ay9ambequíi;  Ay- 
9am  enohé. 

Desenojarse,  Cheñyró. 

Desengu  ademar,  A y mamará  quatiá. 
Desenredar,  Amboyépooi  rá. 
Desenterrar,  Ibí  aguí  anohe  : Año- 
tyngog  : Tíbígui  anShe. 
Desentortar,  Ayaparog.  [enohé. 
Desentrañar,  Aypíá  enohe  : Ahíe 
Desentrañarse  para  regalar,  Ayepo- 
rogeteí  ypoita. 

Desentronigar , Aití  hecó  aguí:  Aya- 
para  ytí  heco  gui. 

Desembaynada  espada.  Quice  pucú. 

hequii  pira  híruágui. 

Desembaynar,  Ahíru  equii : Ahequii 
quice  pucú  híruágui. 

Desembolver  desatando,  Añübandog: 
Aymámá  rog. 
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DesembueltOj  desvergonzado , Yme- 
gúatiey  : Yérá  yérábae. 

Deseo,  antojo  de  comer,  Uhei  (ta), 

— , inclinación,  Ce,  4.  Potá. 

— tener  mucho  de  ver,  Chere^ayá 
^ayá  aú  nderecbagaúba  gui. 

Desesperar,  Cheyerobiá  pa  bí  gui- 
túpa  : Cheyerobiá  pabeteí  guit 
úpa:  Ndayerobiá  ribei  hecé. 

— de  la  misericordia  de  Dios,  Tupa 
poro  poriahú  berecó  rehé  : Ndo- 
guerobiári  : Tupa  poriahú  berecó 
rehé  ye  cohú  ndogue  róbiári : ]Ndo- 
gueró  biári  Tupa  oporiahú  berecó 
guama. 

Desestima,  Herobiarey  mboeté  ey  ; 
Mboyerobiárey  : Mboayeey. 

Desestimado,  Nimboeté  háriché  • 
Ymboeté  harymbaé  che  : Nymboa- 
ye  hári  ché  : Ymboaye  ha  rey  ché  : 
Ymboaúpí  ché  : Au  auherecó  pi 
ché. 

Desestimar j Ambo  aú  : Namboyéro- 
biári  : Nambo  étei  : Na  hangar e- 
coi  cé. 

Desistir  de  la  Cosa,  Cherem  bi  ecoy- 
tí:(Nache  rembiecoití,  no  desistir), 

Desfaxar,  Aycuá  quárá  : Ay  cuá 
quámboí. 

Desfallecer,  Chereo  á : Che  cángi: 
Cheréo  guitúpa. 

Desfallecido  andar,  Chereo  ári  gui 
tecóbo  : Che  cangí  gui  tecóbo. 

Desfavorecer,  Nda  poro  pytyboi  : 
Ñamo  arüánií. 

Desfavorecido,  Ypytybom  bírey. 

Desfigurado,  Hobatébae. 

— de  flaco,  Cherobaté  cheángaibó 
arí. 

Desfigurar  lo  pintado,  Am  bogué  : 
Aymo  nání  : Am  boyeog. 

Desgajar  arhol,  Ahacanga  queó  : A- 
m8pe  ha  cang  : Ahacangog. 

Desgajarse  el  arhol,  Hacang  opépe. 
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Desganado  de  comer,  Nacheñembía- 
hií  : Mbaeú  chébe  ndipóri  : Ndica- 
tui  checarú. 

hazer  algo,  Ndayapocéri:  Che- 

pepo  ári  yyápóbo. 

Desgraciada  persona,  mbaé  r 

Hecó  ndahei  : Yporángymbae:Héy 
mbae. 

Desgraciado  andar,  soñoliento,  pe- 
sado, Chea9ayu  guitecóbo : Cherope' 
hii  anácherero  a^ayu. 

— dia,  Ará  a^ícatú  : Ara  a9ayu  : A- 

ra  nda  hé.  ^ ^ 

— en  hablar,  Ñeearuaney  hára  : Ne- 
éndahé  rerequára. 

— sin  ventura,  Yaraá  : Pane. 

Desgranar  legumbres,  Ayocá. 

— maiz,  Ayiqui  (bo)  (abo). 

Deshazer,  Amboaí  (bo)  (pa). 

— con  la  mano,  magullar,  Aycámbí 
(ea). 

— el  techo,  derribar  frutas,  romper,. 
Amongui. 

— , echar  á perder  letra,  pintura^ 
Amomegüá  : Amboaí  : Aymona  : 
Ambogué  : Amboyeog. 

— lostorondoncillos,  k.y(^wx\xV\  chóg. 
Amongurubíchóg  (ca). 

Deshazerse  los  torondones,  Oyecuru- 
bíchóg. 

Desherbar,  Aycaa  quírog  : Ainóñy- 
caa. 

De  hilado  hazer,  Anámbo  pí  quá. 

Deshilar  hilos,  Ahibí  enohe  : Ahibi- 
róg  : Ahibí  equíi  : Aypóequií. 

Deshincharlo,  Amborurú  ñy. 

Deshincharse,  Cheriirú  ñy. 

Deshojar,  Ahobog  : Ahobongui. 

— maiz,  Aípiró  abatí. 

— vareando,  Aho  bongui. 

Deshojarse  ello,  Hocui. 

Deshollejar  maiz,  trigo,  arroz,  etc.y 

Añapyndó. 
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Deshollejar  'ábas,  Aipiróg  ubá. 

Deshollinar,  Aytubirog  : Apecuma- 
aitubírog. 

— con  la  vista,  Ayee9ábabag. 

Deshonesta  muger.  Cuña  9andalié  : 

Cuña  abá  potacé  : 9^ndaheríyhe9e 
catúbae. 

Deshonestidad,  Mbae  abae  té  : 
dahé. 

Deshonesto  hombre,  Abá  9andahé  : 
Qandaherí  yhecé^catiibae. 

— en  'palabras,  Néé9andalié  rere- 
quára. 

Deshonrar,  Amombochi  : Amomara. 

— de  palabra.  Che  ñeengaí  ychupé: 
Amomara: Née'márá  arecó  ychupe. 

Desierto,  Tabey. 

Desigual,  Yoabi  : lóyáymbaé.  Te,  8, 

Desinteressado,~]^Q^\  potá  harey : 0- 
poepícérey. 

Desistir,  Cherembiecóytí. 

Desjarretar,  AñandaguÍ9á  mondog  : 
AfíandaguÍ9a  quytí. 

Deslabado,  desvergonzado,  Tobayo- 
ábae  : Tyey. 

Deslabar,  quitar  el  color,  Ambogué  : 
Ayapatym.bó  gué. 

Deslabarse  lo  pintado,  escrito,  etc», 
Oñé  apatymbogué. 

Desleyr,  Amboícu  (bo)  : Ambo  apa- 
rícú. 

— deshaziendo  tolondrones,  Aycambí. 

Deslenguado,  Ycíí  aybaé  : Ñeengeí- 
bae. 

Desliar,  Aymámárá  : Aymámarog. 

Deslizadero,  Círícába  : Íbi  9yng  : 
9«rug  cába. 

Deslizarse  de  la  mano.  Che  pó  oí 
ychuguí. 

— , desaparecerse,  Acañy  biarí : Afíe- 
cymbo  gui  cañymo. 

— el  pié,  Chepiciri. 

— el  que  van  á coger,  Aguindog. 

Deslizóseme,  Chepóboí  : Chepóguin- 

dóg. 

Deslomado,  Abá  umbí  ací  : Humbí 
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ábae  : Humbí  acibae  : Cherumbi 
quyfía  temu. 

Deslomar,  Ahumbíá:  Ahumbíaqueog. 
Deslúmbrame  el  Sol,  boe9á  abe 
quarací : Che  mo  e9á  moang ; Chem- 
bo9acá  quarací.  [9á  moang. 

Deslumbrarle,  Amboe9á  abe  : Amoe- 
Desluzir,  Amoendípú  yeogiAmoen- 
dípú  pytíí  : Ahendí  púmoiia. 
Desmacelado,  Apaiquíru9Ú : Huííbae. 
Desmayar  hazer  á otro.  Ambo  aquí- 
ru9Ú  : Amoed  eo:  Amo  mano  mano. 
Desmayarse,  Chereo  á : Amano  ata: 
Chere9á  tí. 

— desanimarse,  Cheaquíá  omocany 
che  píá  : Cheaquí  hoá  cherehé  : 
Teco  aquí  chehú  che  hü.  [carü. 

Desmandarse  en  comer,  Nandeteía- 
hablar,  Nandeteí  añé'e. 

— de  la  manada,  Cheapytáma  gui 
aye  peá  : Gueíi  aguí  oyeoy. 

Desmedro,  Mema  : Müré'ruí. 
Desmelenado  andar,  Anembo  abebo 
gui  tecóbo. 

Desmelenados  cabellos,  Abebó. 
Desmembrar,  Amboyao  yaó. 
Desmentido,  Ymboyapú  pira. 
Desmentir,  Amboyapú  (bo). 
Desmenuzar,  Amonguí  ; Ay  curúbi- 
chog  : An  ondubí.  [birí. 

— estrujando,  Aycumbirí  : Ahum- 
Desmochar,  Ahacángaqueó  : Alian 

cáng  acíá  : AmSpe  hacángué. 
Desmontada  cosa,  Copíhá  güera  : 
Copí  píréra. 

Desmontar,  Acopí  (bo). 
Desmoronarse,  Ocuí  eí. 

Desnarigado,  Ty  a9Íbae  : Ací  gué 
utí  : Tiey. 

Desnarigar,  Aytyog  : Aytyn  gacíá 
Aytíquytí.  [AyaómboíJ 

Desnudar  d otro,  Ayaóbó  : Ayaoboí: 
Desnudillo,  Opibí. 

Desnudo,  Opíbo  : Opiboi  : Opiraríj 
oycóbae  : Yyaóy  mbaé  : Opíraríi 
tequára. 
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desnudo  andar ^ Opíbo  aycó  : Che  pi- 
ran aycó  ; Naní  aycó. 

'desobedecer^  Nda  hapiári  : Nda  pore 
frobiári  : Ndarobiári. 

Desobediente , Poro  apiá  harey  : 
Torero  biary  mbaé. 

; - haberse,  Na  fíembo  porero  biári  : 
Afíembo  poro  apiá  reym. 

Desollar,  Aypirog  ; Aypim  boí. 

- el  miembro,  Ayápirog. 
desorejado,  Ynambíogpira  : Ynambí 

. a^íá  pira  : Ynambí  apymbira  : Y- 
nambíquytymbíra. 

Desorejar,  Aynambíog  : Aynambí 
yjaciá  : Aynambí  api  : Ainambí 
quytí. 

descachar  al  que  va,  Amboyupabó. 

— mensajero,  Amondó  parehá. 

— , limpiar,  Aicapiíog. 
Desparramador,  Ymo  a^áindára  : 

Ymombucá  hára. 

desparramados  andar, 0“^  9ai  oquápa. 
desparramar,  Amoá^ai.  Na. 
desparramar  nuevo, s,  Amo  ácáimo- 
j^randú. 

Desparramarle,  dividirse,  Oroá9ai  : 
Oroyaó  yaó  oroá^ainá. 
Despaviladeras,  Hubocába:  Tataen- 
dirubocába.  ^ 

yespavilar,A}i\\hóg  (ca). 
despeado,  Ypipiteracibae. 

■ despearse,  Chepipiteraci  : Chepiaí. 
\jespedagado,  Ypeceápira  ; Ymboi 
pira.  [áceá. 

despedagar,  Amboi  mboi  : Aipece- 
i '^espedir  á alguno.  Amondó  : Amo  ce: 

I Amboyaóg  Chehegui. 

del  servicio  de  casa.  Amo- 

ce  cheróga  gui. 

muchos.  Ambo  yeoi. 

: '^espedirse  el  huésped,  Ahaima  : Ay- 
I uimá. 
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Despedirse  el  que  sirve.  Ace  cheyára 
gui  ; Ayaog  chererequáragui. 
Despedirse  regongando,  Aceguiñeii- 
gurúbo. 

Despegar,  Amboi  : Amboyaó. 
Despegarse  algo.  Oí. 

— ello,  Oyeí. 

Despejar,  Ambocatu  obá. 
Despensero,  Tembiúcoti  rehé  fían- 

garequára. 

Despenarse,  Aibi  api  ibaté  gui. 
Despepitar  algo,  Ahaynyog. 
Desperdiciada  cosa,  Ymo  mbucapira* 
Desperdiciador,  Mbaé  mombucáhára.. 
Desperdiciar,  Amombucá. 

Desperezar  hazer,  Amboyepocá. 
Desperezarse,  Ayepocá  (bo). 
Despertar,  Apag  (ca). 

— á otro,  Amombag.  [báca.. 

C071  Amondií  ymom^ 

— con  espanto  el  que  duerme,  Acií- 

guipáca.  [bag* 

— el  apetito  de  comer,  Ayéyurúmom- 

Despierto  estar  acostado,  Ayú  : Ay- 
ubé. 

— medio  despierto,  Chequeraí. 
Desplegar,  Añápychaimboí  ; Afíá~ 

pychayrá. 

Despoblado,  Tapéra  : Taguéra. 
Despoblar,  Ayaca  9Ó  : Ambo  tapé. 

Despojar  sacar  lo  de  dentro  de  casa,, 
etc.,  Auporog. 

— roba7ido,  Ambae  picipá : Aymbae 
picirÓmbá  : Apüa  hecé  ymbae  pi- 
cica  : Ahaboó  ymbae  rábo  : Oapi- 
mo  chereyá  : Chembaepá  rerahábo^ 

— vestido,  Ayaómboí  (bo). 

Despojos,  Mbaé  müambá  peguara  : 

Müambáporé  :Mbaé  cué. 
Desportillar  la  boca  de  vaso,  etc.,. 

Ahémbeibó  : Ahembécá. 

Desposada,  Tembi  recó  ra  quábe- 
embi.  _ ^ 

Desposados , Noquambicibae  : No- 
quambiciharé. 
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Desposar,  Amoñoquambici. 
Desposéme,  Chemoñoquambící. 
Despreciar,  Aroyro  : Ambo  be  buí 
berecóbo. 

— las  cosas  mundanas,  Ibiporé  aro- 
yro : Ibípeguára  aroyro  : Pe  guára 
mbae  ambobe  bui  berecóbo. 

— lo  que  otro  dize,  meneando  la  ca- 
hega,  Afíe  acang  mbobabág  ymbo- 
bebuita. 

Desprecio,  RoyrÓ  : HeroyrÓ  : Mbo- 
bebuí. 

Desproporción,  Yoyá  ey  : Yoyába- 
bey  : Yoabí. 

Desproporcionado  de  naturaleza,  A- 
bafíe  mSfíangaí. 

Después,  CoromÓ  : Hae  riré  : Poyé  * 
Curié  : Nebéé  : Hayé  é. 

— de  aquéllo,  Acoi  riré  : Acoi  ré. 

— desta  vida  ay  otra,  Cótecóbe  ryre 
amboaé  oíme. 

— desto,  Coriré  : Coré  : Cobae  riré: 
Hae  riré  : Corié  : Naryre  : Hayé  é. 

— de  largo  tiempo,  Arecatú  étériré  : 
Mambi  pe  é : Nebeé. 

— que,  Re  : Riré:Ryreme  : Riréeté. 
huelva,  Clieyebiriré : Cbereya 

peé  : Cbefíatymá  ryre. 

Despuntada  cosa,  Haquámopembíra: 
Haquá  aciá  pira. 

Despuntar  el  cabello.  Aya  peárog  : 
AyacT, 

— lo  agudo,  Ahaquá  mo  pe  : Ambo 
aquáteré  : Abaquá  aciá. 

Desquartizado,  Ymboí  pírá  : Ymbo- 
yaó  yaópira. 

Desquartizar,  Amboí  mboí  : Ambo- 
yaó  yaó. 

Desquijarar,  Abayícáng  mboí. 
Desquitarse  al  juego,  Aroyebí  cbea- 
guiyé  baguéra. 

Desta  manera,  Corámí  : Cofíábe  : 
Cofíabébe  : Conüngá  : Coránáí  : 
Náírámi  : Abe  : Angbé'. 
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Desta  manera  passó,  Córamí  aracaé. 

también,  Co  nüngá  abé  : Co-  j 

rámí  abé  : Cofíábébe  abé.  I 

Destapar,  Aya^oyábó  : Abobapí  tym-  j 
boí  : Abobá  pytymbabóg.  \ 

Desta  vez,  Cocuéra  bé.  * 

Desterrado,  Ypeápira. 

Desterrados  estamos  en  este  valle  de 
lagrimas,  Ypea  pírámo  yaicó  coibí 
quai  yabeguápé. 

Desterrar,  Amondó  Tábagui  : Ay- 
peá  tábagui. 

Desterrarse,  Ayepeáé : Abaéyé  : Ay- 
aogé. 

Destetado,  Ymomboó  pira. 

Destetar,  Amomboó  (bo). 

— , apartar  del  regalo,  Amocunuü 
9ai. 

Destetarse,  Apoó  : Acámbú  poí. 

Deste  tamaño,  Coramy  ; Quieybé. 
Deste  tamaño  (en  plural),  Angramí:  ! 
Angfíabé. 

Destorcer,  Ayporá  : Ambo  yerá. 
Destrega,  E.  11,  Acátuá  : Caracátú: 
Cara,  2, 

Destripar,  Ahíeo : Abiepoí  enobe.  : 
Destrogar,  Amboaí  slL 
Destruycion,  Apipabába  : Ypabíbá- 
beté. 

Destruyr,  consumir  los  pecados,  Ai- 
tyngí  ya  cbeangaipá  : Amombabí  : 
Amorangué  cbeangaipá. 
Desvanecerse  la  cabega,  Cbere^á 
quápi  tümbí  : Cbere^aguTrí  : Cbe- 
re(?á  quaguírí  : Cbe  acang  pindaí 
ndái. 

Desvanecimiento,  Te^a  qua  pítümbí: 
Te^a  qua  guiri.  • 

Desvariar,  Afíéenguetá  : Márámára  \ 
beí  beí.  ' 

Desvelado  estar  con  cuydados,  Cbe-  : 
ángecóna  cbemóngéri  : Guiquerey-  ‘ 
me  aycó  Cbere^á  efá  rebé. 
Desvelarse  de  noche,  Nda  quéri  gu^- 
téna  : Cheque  cberíndoári. 
Desvelarse  estando  inquieto,  Cbefíe- 
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randaguérarí  cheque  ndoári  : Teco 
ñe  ra  ndachemongéri. 
Desvergongadamente,  Ty  habeyme  : 
Ty  ey  hápe  : Poihú  habeyme  : Ty- 
caníhápe. 

Desvergongado^  Ty  ey:Abáty  cañy. 
Desvergongarse,  Atí  cañy  : Nache- 
tibei. 

Desverguenga,  Ty  ey  ma : Ty  ey  há- 
ba : Ty  habeyma. 

Desviar,  apartar,  Amboye  peá:Am- 
boyiyíi. 

Desviarse,  Ayépeá  : Ayéyíi. 

De  tal  manera,  Nandeteí. 
Determinación  en  la  cosa,  Cá,  S,  Bi, 
1,  Ramo,  2. 

muger,  Quí,  4, 

Determinado  presto,  Aybí. 

— estar  de  cumplir  la  amenagOj,  Ni- 
pohangy  racé  chembaémdmboi. 

Determinar,  Bí,  1, 

Detener,  atajar,  Ahoquecy. 

— dilatar,  Amoporombucú. 

— la  corriente  al  quepassa,  Chepocá. 
Detenerse  en  el  camino,  Che  cara- 

catú  guiatábo. 

hablar,  Amoporombucú  che 

ñeenga. 

— , tardarse  en  el  camino,  Cheporom- 
bucú  guitúbo. 

Determinación,  Bí,  1 : Ca,  3» 
Detestar,  Mburú. 

De  todo  punto,  Eteí. 

Detras,  Taquíquéri. 

— de  casa,  etc.,  Ogcupé. 

— de  mi,  Cheraquícuéri  : Che  cupé- 
pe  : Che  angme. 

— luego  inmediatamente,  Taquícue- 
ríbé. 

De  través,  Oíquébo:  Hayé. 

salir,  Ace  hayé. 

Deuda,  Hepí  beembiráma. 

— pagat^  Ahepíbee. 

Deudo,  Ana  : Amb' : Míí. 

Deudor,  Ohepíbe  baérama  : Mbae- 

raré  ymbo  ye  bí  pírama. 
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De  una  mano  a otra  pagar,  Chepóa- 
gui  hepí  ypó  pe  amee. 

parte,  y otra,  Oyobaíbé. 

vez  oyd  Missa  todos,  Peteí  re- 

hebéMissa  pehendú. 

De  balde  dado,  Yméengeí  píréiTeí- 
yméémbíré. 

dar,  Ameéngeí  : Ameeteí  : A- 

mée  ño  te.  [haba. 

Debanaderas,  Ynymbó  mbo  póapí- 
Debanar,  Ayapoapí  ynym  bó. 

Deve  de  ser  assi  (dize  el  vcvron),  E- 
mona  ypóreá  : Naramí  ypóreá. 

— , ( — la  muger),  Emona 

ypó  reí. 

De  veras,  Ayébo  : Ayeboí. 

Dexa,  dexad,  Oyébe  : T5be. 
Dexado,  que  todos  le  dexan,  Yñagu- 
yndo  hamo  aycó. 

Dexalo  ya  con  la  yra  mala,  Tobe 
mburú  rb.  [mburu. 

— , no  importa.  Tobé  yépé  : Tobé 
— , qúedese  assi.  Tobé  toí  nany. 

— vayase,  Teíne  tohó  : Tobe  tohó. 

— venir  amenagando,  Teíne  toú  : 

Toú  mburú.  [de  hápe. 

Dexando  aparte  esto,  Cobaé  moyn- 
Dexar,  Aheyá  (bo). 

— de  la  mano,  Apoí : Y.  9.  [heyá. 

— de  passo,  de  camino,  Guiquápaa- 

— en  blanco,  engañar,  Amomára  : 
Amopyní. 

Dexarse  vencer,  Añembo  aguí  yeu- 
cá  : Amoñé  mo  embiárucá. 

Dezir,  Hae  : E.  i.  : Amombeú. 

— de  no,  Aánihaé  : Hynyé. 

siel  varon,Hlk\idkkí  : EneíiCe: 

Hyyéi. 

la  muger,  Hé'e  : Eré. 

Dezirle  en  su  cara,  Hobápe  áé  : He- 
tépe  áé. 

Dezirlo  todo  sin  dexar  cosa,  Nam- 
boípíquíri  ymombeguábo. 

Dezir  mal,  murmurar,  Añángaó  : 
Amombeú  ai. 
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Dia,  Ara. 

— ay  toda  via^  Ndeí  ara. 

— de  ayuno,  Ara  yecoacii. 

carne,  Ara  900  guaba. 

— — fiesta,  Arete  : Aramaratequa- 
beyma. 

Diablo,  Aña  : Mboguabí  : Afíanga. 
Diabólico , Añarecó  rerequára. 
Diafano,  Mbae  endípú  e^acang. 
Dialogo,  Oyoupé  porandú. 
Diamante,  Ytaberá  eté  my  ri. 
Dihuxar  'pintar,  Ayquatiá  (bo). 
Dibujo,  pintura,  Quatiá. 

Dictamen,  parecer,  Chébe  béramy. 
Disciplina,  Núpahába 
— , enseñanga,  Poromboecacatuhába. 
Disciplinarse,  Añenupa  (mo). 
Discipulo,  Temymboé. 

Dicha,  ventura,  Ayé  5.  Teco  po- 
rang  : He.  6, 

Dichos,  Neengabí  : Neengá  (ba). 
Dichosa  persona.  Aba  aye  áé  : Aba 
ecó  porang  : Abá  panemey. 
Dichoso  en  guerra,  Abaguarynípo- 
rang  : Hé.  6. 

Diente  con  diente  dar,  de  frió,  Che- 
mo  Sitará  rá  roi  : Terereg. 

Dientes,  Tai. 

Diestra,  ó derecha  mano,  Pó  acátuá. 
Diestro  guerrero,  Guaryrii  écatúbae. 
— , muy  exer citado,  Abaecatú  eteí- 
bae  : Yepoquaa  catú  porangeteí 
ieporuécatúbae  mbae  rehé. 

Dieta,  abstinencia,  Carumy  rí  : Tem- 
biú  abíruíbá  : Ca  ru  rehé  yeaíhu- 
bá  catuhá. 

— tener,  Acarú  myrí  : Ayabirú 
yguábo  : Ayeaíhubá  tembiurehé. 
Diez,  diez,  Mbo  moc8i  ya  catú. 
Diezmo,  Tüpapotába  : Tupa  mbaé. 
221 


Diferenciarse,  Aycoé:Ayabi  : Te  8, 
Diferencias  tengo  con  el,  Yoacába 
arecó  hecé  : Yoabi  : Tecóyoyá  ey 
ya  recé. 

Diferencióme  de  ti,  Aycoé  ndehegui: 
Che  té  nde  hegui  : Marande  é che 
ndehegui. 

Diferente  cosa,  Mbae  yoabi  : Oyco- 
ébae  mbae. 

— hombre,  Abaé  : Abateé. 
Diferentes  costumbres.  Te  cóyoabi  : 

Teco  apya. 

— — tener,  Cherecó  abi  nderecó 
agui  : Cherecoé  nderecó  agui  : 
Chereco  té  nderecó  gui  : Marande 
é cherecó  nderecó  agui. 

Dificultad,  Abaí  : Abaeté  : Hací. 
Dificultar,  Ambo  abaí  : Ambo  aba- 
eté : Amboyabaí. 

Difícil,  Abaí. 

— de  entender,  Yyabaí  yquaápa. 
Difunto,  Amyrí : Mbapára. 

— cuerpo,  Teonguéra. 

Digerir  la  comida»  Ofíé'mboícú  che- 
rembiú, 

Digo  que  no  quiero  ola,  Aány  hae 
chepí  : Aány  áé  che  áhe. 

dize  la  muger,  Aany  áé 

chepoy. 

Dignidad,  Tecó  ubichá  rendá. 
Digno,  Arüá  1.  Ayé  2. 

— de  castigo,  Mbapára  : Aruá  1. 
Dilación,  Porombucú  : Aré  : Poí  é. 
Dilatar,  Amoporombucú  : Amboaré: 

AmocoromÓ  romo. 

Dilatarse  el  tiempo,  dia.  Ara  oñé'mo 
porombucú  : Ofíemboare  ára. 
Diligencia,  Taibaí : Qúírey  Cíi  catú  : 
Pipig  ; Puí  : Te  copi. 

Diligente,  Taibaíbae  : Quy  reybae. 
Ypipígbae  : Ypíí  catúbae  : Yyaibi- 
baé  : Tecópiraguíyeí. 
Diligentemente,  Quirey  hápe  : Ocí- 
catu  hápe  : Taíbaí  hápe  : Aybi  há- 
pe ; Tecó  piraguí  yeíhápé. 
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Diligentemente  hazer,  Apipig  yyapó- 
bo  : Chequi  rey  Yyapóbo  : Chetaí- 
baí  yyapóbo  : Añemboe  copiraguí 
yeí  yyapóbo. 

Diluvio  inundar^  Iporú  : I obú  ibí- 
opacatú. 

— universal^  Iporú  : I ibi  pacatú 
bupa  güera. 

Dineros  de  oro,  Quare  potíyú. 

plata,  Quare  potití. 

Dios,  Túpa. 

— con  su  paciencia  nos  sufre,  Grao 
o^anguerarí  Túpa  niñanderecó  me* 
gúai. 

— te  dé  huen  viaje.  Aguí  yeteí  ca- 
túque  eicó  nde  atahápe  : Túpatan- 
de  mboaguíyeí  catú  ndeata  hápe. 

Discordes,  Yoya  háry  mbaé. 
Discreción,  Tecó  quaapába  : Ara- 
quaá  : Tecó  arúambee  rerequá  : 
Tecó  angatúra  yára : Araqua  apara. 
Disfamado,  Ymb  eraquan  daypírá  : 
Hera  quandaí  bae  : Heraqua  po- 
chibae  : Tecó  eraquandaí  rebé 

ymúndari  pira. 

Disfamar,  Aberaqúangatú  cue  mboí : 
Teraquan  daí  rebé  aymúndá. 
Disforme,  feo,  Yyabaeté  catú. 

— , grande,  Ypucú  etécatú  aú  : Yii- 
9á  pucú  ai  ai. 

Disfragarse,  Añemboté  (bo). 
Disminuyr,  Ayarog  : Angá  : 2 og  1. 
Disparar  el  loco,  ó frenético,  Yyára 
quabymbae  oñee  teí  tei  : Ymara 
ma  ra  tei. 

— tiro,  Ambopog  pocába.^ 

Disparates,  Mara  mara^  teí':  Neeteí 
tei  : Neé  rayé  rayé : Née  ique^o- 
quc9Ó. 

— de  loco,  Mara  ñée  tarobá. 

— dezir,  Hayé  ba  yé  mbaé  amom- 
beú,  etc. 

Dispensación  pedir  para  comer  carne, 
Ayeruré  yecoacupipé  90Ó  cbe  yú 
baguama  rí  : Cbe  900  guagúámarí 
ayeruré. 
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Dispensar,  conceder,  Amee. 

Disponer  enagenando.  Ay  yábee  : 
Amboyaré  : Yyárambupé  amee. 
Disponerse,  Anémo9aéna  (na). 
Disputa,  Noñéépo  epicába  : Noñé'é'e- 
pena. 

Disputar,  Ofíóñéé'poepi  : Ononéé'e- 
peña. 

Dizque,  Yé. 

Dissensiones,  Yoacá  : Noamotarey. 
Dissentir  en  los  pareceres,  Ndore- 
yoyábioreremim  mymbotára  rebé  : 
Oroyoabi. 

Di s simulación,  Hecbagi  Hecbáfíote. 

— del  trahiesso,  etc.,  Nemboyá  tei  ; 
Sé'mbo  aquaabátei. 

Dissimulado  estar  escuchando,  Añém- 
bo  yateí  guiyeapÍ9abibo  : Afíem 
bo  aquaabá  cbe  apicabi  bápe  : 
Ayea  pÍ9abi  ca  racatú  bendúpa. 

— estuve  haziendo  que  no  lo  via, 
Nda  becbagaúbi  : Hecbacareyra- 
mi  aycó  guitúpa. 

Dissimulador,  Oñé'mboya  teycé  : 
Oñémbo  aquaabá  teycé. 

Dissimular  la  risa,  Amocoí  cbepucá. 

— los  pecados,  Abecbagí  angaipá- 
ba  : Nda  becbagaúbi  angaipá. 

— , sufrir,  Abecbagí  beroo9angá  : 
Aroo9a  becbagíbo  : Hecbagote  bá- 
pe ar5o9a. 

Dissipador,  Poro  mocañy  mbára  : 
Porom  boaíbára. 

Dissipar,  Amboaí  : Amocañy  mbá. 

Dissoluta  muger.  Cuña  becó  9anda- 
bé  : Cuña  angaipa  beté  : Cuña 
abáte  tyro  upé  oñemeengébae. 
Dissonante  voz,  Nee  téro  tero. 

— música,  Porabei  yoyaymbae  : 
Porabei  ndabé. 

Dissuadir,  Aypeá  bemymbotára 
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guí  : Ambo  erobág  : Ambohecó 
erobag  : Amo  embiapó  potá  re- 
robág.  ^ 

Distancia  , Ñobaíí  : Mombíríbá  * 
Oyó  ecóhá  gui  mbmbirí  : Ypiá’ 
mombírí. 

Distar  Mombírí  oí.  [pira. 

Disíilado  hecho  distilar^  Ymondíquí- 

Distilar,  O.  Otíquí. 

— hazer,  Amondíquí. 

Distraído  andar  con  la  vista,  Che- 
re^á  parara  : Afíembo  yaití  : 
AyC9á  ba  bág  : Amae  mae  teí  : 
Che  re^a  yté  yté  : A9arecórecó  : 
Aya9arecó  tetyro.  [boyaó. 

Distrihuyr , k.YmdÍQÍ  : Amoa  ca  : Am- 

Diversidad  de  cosas,  Mbae  tetyro  : 
Tetyrua. 

Divertido  estar,  Che  aca9a  : Chere- 
9a  etá  guitecó  (bo). 

Dividir,  Amboyaó. 

Dividirse  caminos,  Peyaó  yaó  : Pé- 
ycoycoi. 

Divieso,  Ruru  : Yatií. 

Divina  cosa,  Marangatú^eteí  : Ma- 
rangatú  porangeteí  : Ibag  ramí 
guáraí. 

División,  Tepí  9a  : Mboyaó. 

Divorcio,  Mendaré  yaocá  (ba).  Men- 
daréyo  hugui  yepe  ahába. 

— hazer,  Ayepeá  chemendahaguera 
gui  : Ayaogychugui. 

Divulgada  cosa,  Teíipe  guára  : Re- 
my  endupábe  : Ycatúpe  henohem- 
bí  : Temy  endú  pab%uá  : Teíipe 
heitígipí. 

Divulgar,  Amoa9ai  : Amombeú  teí- 
ipe : Pabeupé  ahendubucá. 

Dixes,  Yeguacába  : Yeguacabí  : 
Guag.  [yeguag. 

Dixes  ponerse,  Ayeguag  : Añembo- 

Dizen  que  yo.  Che  ndayé. 

(no  creyendo  lo  que  se  dixo ) 

Cheraú  ndayé. 

lo  hizo,  pero  no  la  creo,  Oya- 

poraú  ndayé. 
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Doblada  cosa,  Yyapá  pira  ; Yyapá- 
bae. 

— persona,  de  dos  caras,  Hobámo- 
coi  : Abá  caracatú  : Ypíá  moc5i- 
bae. 

— poner  la  cosa  á lo  largo,  Ayapa 
ribí. 

Doblado  dar,  Ycuéamboyoáymeen- 
ga  : Amboyoo  cé  ymeenga. 
Doblar,  Ayapá  : Amboyoíbi  : Aya- 
paquá. 

— arrollando,  Aha^í  pémbobí. 

— como  ropa.  Ambo  aqueó  : Ahapí 
pebáng  : Ayapá. 

— cuerda,  o vara,  Aya  pá. 

— la  ganancia,  Hepí  yoaguá  rehé 
añémií  : He  pi  yoá  ayo  guá  gui- 
ñémungápe  : Amboyoáchembae 
guifíémiímo. 

— mucho,  Ayapoapiapí. 

— por  medio  a lo  ancho,  Ahapípe- 
bang. 

largo,  Amboyo  apá 

ribí. 

fuerga  vara,  etc,,  Ayapá  : Ay- 

pepí  : Ayapepí. 

Dobleces  de  paño  mal  doblado, 
Yyapá  haguerai. 

— de  ropa,  Mboaqueohá  ; Aorápípe 
bángué. 

Doblegar,  AmoÜ9Íí  : Amboapá. 
Dolencia,  Tácí  : Mbae  rací. 

Doler,  Hací  chébe. 

— todo  el  cuerpo,  Che  racírombá. 
Dolerse,  Añepü. 

Doliente,  Hací  hací  : Hací  ata  : 
Hací  pará  : Hacíí. 

— mucho,  Cheraci  ai  ai  : Aibetei- 
che  rací  ; 

— un  poco,  Cheraci  ata  : Cheraci 
herá  note  : Cheracípírl. 

Dolor,  Taci. 

— agudo,  Taci  porocutú. 

— de  cabega,  Acángaci.  ^ 

cor  agón,  ací  : Néáací. 

costado,  Ique  ací. 
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Dolor  de  estomago^  Piá  a9Í  : Mbíá 
a 91. 

'pecados^  Angaipá  mboa9Í  há- 

ba. 

pechos,  Potiáraci. 

— lento,  Tací  bebui  ; Hací  hacn  : 
Tací  heraní  : Taciruí. 

Dolores  en  las  coyunturas,  Caruguá. 
Domado  cavallo,  Cabayu  ímboepi  : 
Ymbo  araquaapíra. 

Domador,  Cabayu  mboe  hára  : Ym- 
bo araquaabára. 

Domar,  Amboé  : Amboaraquaá. 

— , domesticar.  Ambo  biá. 

— , quitar  el  hrio,  Ambo  apipé  : Ahe- 
có  taíbaíóg. 

— sus  passiones.  Ambo  aguiye  che- 
recó  ai  : Ayéecó  aíog  : Ayéecó  ai 
liaqueó  ; Cbeang  yepo  quabaí  am- 
boí  : Amboapi  ribé. 

Don,  dadiva,  Ymee  ngimbí. 
Donación,  Mbaé  meengeí  há. 

— - en  vida,  Cherecobé  bobé  améen- 
geí  : Cheman'o  ymbobé  ame  eteí. 
Donar,  Ame  en  ge  i : Ame  eteí. 
Donaire,  Megüá  : Aruaí. 

Donaires  dezir,  Chemegüá  : Che- 
ñéeng  aruaí. 

Donaires  tener,  Ynée  megiiá  : Yfíée 
aruaí  nándú. 

Donzella,  Cuña  mar aney  : Yquarym- 
baé  : Yñatoi  ymbaé  : Ndiquára- 
bae  : Ymboquá  pírey  : Ypípirá 
ymbaé. 

Donde  ? Mam'ope  ? Húmame  ? 

— ay  muchos,  Ytíbetépe. 

— digo,  Cheyápe. 

— esta/va  yo  f (admirándose)  Ma- 
mopacó  Cherecony  raé  ? 

— yo  quisiere,  Chercmymbotápe  : 
Cheremymbotá  guarne. 

— quiera,  en  todo  lugar,  Mamopab^. 
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Donoso,  gracioso,  Megüa  : Aruaí. 

— dicho  en  huenafé,  Híró  aú  raerá. 
Dorado,  Quarepoti  yupí  mongípíra. 

— pece,  Pirayú. 

Dorar,  Amboyá  quarepótí  pi  yü  : 
Amongí  quarepoti  yú. 

Dormida,  rancho,  Teyupá. 

Dormilón,  Yari  pehíi ; Abá  opehíí. 
Dormir  á sueño  suelto,  Chepítú  pu- 
cú  cuéraríaque. 

— personas,  y animales,  reposar  li~ 
cores,  elarse,  Aque. 

— hasta  amanecer.  Cheque  coe. 

Dos,  M8coi. 

— cosas  parecidas,  Mocoiñabe  ci  : 
Mocoí  mbaé  oyoabí  ymbaé. 

pegadas,  Yc5i  bae. 

— pares  ó de  dos  en  dos,  Mocómo- 
coi  cí. 

— tanto,  Mocoi  yebíbé  : Mocoí  ñá- 
bebe  yoá. 

Dote,  Mendá  repí. 

— dar,  Menda  repí  amee. 

— pobre,  Menda  repí  poriahubí  : 
Menda  ^pí  quyrí  : Aú. 

D otrina,  Nemboé. 

D ante  ü. 

Dudar,  Maráhera  : Márani  pó. 

— algo,  Maráher%uiyábo  : Mara- 
nipó  áé  : Ndai  quaábi. 

Dudosamente,  Yquaá  catú  ey  hápe  : 
Yequaa  hérahe  raní  hápe:  Yequaá 
eypa  rá  hápe. 

Dudoso  caso,  Mbaéyequaá  catu  ey  : 
Mbae  yequaá  pa  rey  ngatú. 

— estar,  pensativo,  6 avergongado, 
Ayepoápe  9UÚ  guitecobo  : Aye 
apireyi  tey  guitúpa. 

Dueño  posseedor,  Herequára. 

— , señor,  Yara. 
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Dulce  cosa,  Hee,  3. 

— en  palabras,  Nee  hee  rerequára. 

— hazer,  Amoee  (mo). 

Dulcemente,  Hee  mbápe. 

Dulce  ser,  Cheree. 

Dulgura,  Hee  : Hee  mbába. 

Dura  cosa,  Ta  ta. 

— hazerse  la  magorca  de  maíz : A- 
batí  oñemo  ata  : Ofíembo  apeyú. 

Durable  cosa,  Ypí  copíbae  rama 
Hecopucú  baé  rama. 

Durante  alguna  cosa,  ó tiempo:  Po- 
rombucú  : Hecó  pucú  yacatú. 
Durar  hazer,  Ambopícopi  : Amopo- 
rombucú  : Amboa  yeboí. 

— mucho,  Oycopucú  : Ypícopí. 

— para  siempre,  Hecó  apírey  : Oy- 
có  apirey. 

Dureza,  Tata  hába  : Pym. 

Duro  de  sujetar.  Poro  apia  potary 
mbaé  : Porerobiá  y mbaé. 

— hazerse,  Onemo  ata. 

lo  liguido,  Oñemo  ata  : Onemo 

apara  ta  : Oñembo  apatayí. 

— , mezquino.  Aba  poyaí  y mbaé  : 
Abá  poirey  : Ypótibae. 

— pellejo,  Pí  yí. 

E ante  A. 

Da  ( animando,  en  singular),  Eneí. 

— ( — ; — plural),  Peñéí. 

— ya  (en  plural),  Peñéiquerá  : Pe- 
fíéíquerÓ. 

( — singular),  Eneyquerá  : E- 

neíquerÓ  : EneítequenÓ  : Eneíque- 
fíandú  : Eneiquerá  epi  : Eneíque 
hae  cbepi. 

, yo  lo  Eneicbe  tayapó  rá. 

— otorgando  (dize  el  varón),  Eneí  : 
Hyyéi  : Cé. 

( — la  muger).  Eré. 

— pues,  Eneyque  rÓ  : Peneyque  ró. 
acaba  ya,  Eneíerecatuí : Peñeí- 

peyecatuí. 

? 2'^awcZo  se  despiden,  Eneique  rá.  | 
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E a pues  (rogando) , Eneí  raú. 

, sea  assi,  Eney  ñero. 

, veamos,  Eneícha  hechá^ 

E ante  C. 

Eco,  Ñé'é  yoapí : Qapucaí  yoapí. 
Echado  estar,  Añe  no  guitú  pa. 

despierto,  Ayubé. 

sin  menearse,  Namíi  guitúpa  : 

Ayubé  che  my  neymo. 

Echar  a buena  parte,  Aymündá  cató 
hernbiapó. 

— agua  en  la  olla.  Ay  ti  quá. 

sobre  algo,  Ayapí  ramo. 

— a la  rebatiña.  Amo  á9aí  yopoe- 
quíi  tagüámá. 

— al  Sol,  Amoral  Qua  ra9Ípe  : A- 
ñonÓ  Quara^ípe. 

^ — a mala  parte.  Ay  mu  ndá  pochí 
hernbiapó. 

otro,  AmoñénÓ. 

pacer  el  ganado,  AmSndó  oca* 

ruabo. 

passar]  Am5í  ymocanga  : Amo- 

mbirú  ymo9aina. 

perder,  Amómbochí  : Amóme- 

güá. 

doncella,  Amombochí  : Am- 

boquá  : Ambo9orog  : AmSndorog. 

rodar,  AmSmbó  ymboapa  ye* 

rébo. 

— bendiciones.  Aboba  9á  ba9á : Che- 
poití  hoba9ábo  : Ayepoiti  ytí. 

— gancadilla,  Aycupibáng. 

— de  la  boca  lo  chupado,  Afíomíí. 
si,  Aytí  che  hegui  : Amondó  : 

Aypeá  : Apoí. 

ver  de  lexos,  Mo  mbírí  guí 

ahechagí  : Ahe  chá  angaú* 

— Dios  su  bendición.  Tupa  oporo 
oba9á  : Oye  poiti  Tupa. 

— el  ojo  a algo,  Chembae  potahá, 
ebocoí. 
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JEchar  en  el  cepo,  Añono  íbíraquá  pe. 

— — oluida,  Na  chemaendua  qiiíri: 
Chere^araí  eteí  ychuguí  : Chere^a- 
ray  taba  oa  catú  he^é. 

remojo,  Amo  aquy ; Amboruru. 

trisca,  o risa,  Yaítábamo  a- 

recó. 

— fama  ó publicar,  Am5  eraqüá. 

— flor  el  árbol,  Ibotí  popó  ibírá 
gui  : Ypoti  96  íbibíra  gui. 

maiz,  Abatíí  potí  90  : Ibotí 

pupú  abatí. 

— fruta  el  árbol,  Yáramo  íbírá 
Yá  popó. 

— fuera.  Amondó  : Amo 96. 

— goma  el  árbol,  Ibírá  Í9Íopopó. 

— la  culpa  á otro,  V.  Culpar, 

gallina  en  los  huevos.  Ambo 

yerú  : Amone  no. 

— lagrimas,  Chere9aí  90. 

— la  garra,  Aliaubá  : Chepoícha 
31690. 

palabra  de  la  boca,  Amo9e  clic 

ñeenga. 

primera  hoja  el  árbol,  Hobípí: 

Hoquíramb  íbírá. 

saliva  de  la  boca,  Annybíí. 

— lo  a descuido.  He  9araíaú  baé : 
He9arai  gui  yábo. 

— maldición,  Nee  poclií  aytí  he- 
9Ó  : Oro  teo  quai  : Oro  ñeengaí 
quai. 

— mancha,  v.  Manchar, 

— mano  de  algo,  AypÍ9Í  : Aliequíi. 

— mas,  Ayrümb  : Añono  bé. 

cosa  liquida.  Ay  tíquá. 

— melecina,  Abebiquá  cutú. 

— menos,  Nda  hechabei:  Aliecliagaú. 

— mucho,  Hetá  añono  : Nandeteí 
añono  : Myry  ey  amoí. 

— plumas  el  ave,  Guírá  rá9e  : Oto- 
baya. 
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Echar  plumas  en  las  alas,  Ypepó 
quice 

— por  ai,  Aytíeí  : Amo  mboreí. 

— raizes  el  árbol,  Hapó  íbírá  : Ha- 
poqui  íma. 

— ramas  el  árbol.  Haca  hacáng  ímá: 
YyÍ9á  oñemo  acá  acáng 

— retos,  o bravatas,  Aporomomboí  : 
Amomboi  (ta). 

— suertes,  ver  a quien  cabe,  Abaubo 
y yarámá  ri. 

— tallos,  Huá  90. 

— tierra  a lo  que  se  dize,  Ayatí  : 
Cha  yabíquíbímé  : Chambobí  ímé. 

en  hoyo  cegarlo,  a enterrar  di- 
funto, 6 plantas,  Ayatí  (bo). 
Echarse,  Añeno  (ngá). 

— ' abragados.  Oroño  a ñübá  Drogu- 
ero ñe  nongá. 

— a nadar,  Añe  mombógui  ítábo  : 
Acutipo  ípe. 

perder  la  doncella,  Oñe  mom- 

bochí  cuña  mbucu  : Oñemboquá. 

— de  espaldas,  O atucúpébo  añeno : 
O atucupe  pítébo  añeno  (ngá). 

lado.  Oí  québo  añeno  : Ane- 

no  o atíbí  bíbo. 

pechos,  Opatiábo  añeno  : Oba- 

píbo  añeno. 

— , echando  a otro  juntamente,  Aro- 
ñeno. 

— a pechos  el  vaso  el  bevedor,  Am- 
boapí  cá  guaba. 

— la  culpa  el  uno  al  otro,  Omboyá 

tecó  poclií  oyoehéiOyo  ecó  pochí 
mboyá  : Oño  mündáteí  : Oño 

enSi  eí. 

gallina  en  los  huevos,  Oyerú  : 

Oguerú  : Oyeupia  erú  urugua9Ú. 
Echo  menos  su  amor,  Ahechagaú 
cheraíhü. 

Eclipsarse  el  Sol,  Yaguá  ou  Quara9Í. 
Oñemo  í pytií. 

— la  Luna,  Yagua  ou  ya9Í. 
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E ante  D. 

Edad,  A.  9,,  Caquaá. 

— decrepita,  Tuyabae  apayéhá  ; 
Tuya  cunümy  ecobába. 

— de  mogo,  Cünümbu^ú  hába. 

viejo,  Tuyabaé  ecóhá. 

— mediana  del  hombre,  Caquaa  catú. 

— ^oca  tener,  Cunumbu  9Ú  ocaquaa 
bamo  bae. 

— tener,  ser  tiempo  ya,  Há,  6, 

Edificador,  albañil,  Oga  apohára. 

Edificar  casa,  Ayeogboña  : Ayeog 

apó. 

— dando  buen  exemplo,  Aporomom- 
boe  cberecó  catu  pipé  : Ayeecó  á 
rucá  cberecó  catu  pipé  : Ayeecó 
catupiri  á rucá. 

Edito  publico,  Poroquaitá  pábe  re- 
myendú. 

E ante  F, 

Efecto,  Bo.  1 : Rangué. 

— impedir,  Yyayéba  ban güera  amo 
rangué  : Hecora  amo  rangué. 

— no  tener,  Ndiyayei  ; Afíé'mo  rán- 
gué  : Cbe  rangué. 

— tener,  Y yayé  : Ni  ranguéri. 

Efectuar,  poner  por  obra,  Amboayé : 

Ambo  pó. 

Eficazmente,  Ayeboí  bápe  : Ten  ai 
bápe  : PoícbS  bápe. 

Eficaz  persona,  Abá  ayeboy  guára. 

E ante  L. 

El,  Hae  : Ae. 

— devio  de  ser,  Hae  ñipó  : Hae  be- 
rá  : Méguáy  ami  baé  ; Hae  ypó. 

— debito  dar  los  casados,  Obi  mendá 
ra  pyoebé. 

no  dar  los  casados,  Ndobigi 

mendára  oyoebé. 

— delantero.  Apiri  cbuá  : Tenonde- 
guára. 
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El  mayor,  Tubicbá  bé  guéra. 

entre  hermanos,  Tendotaré. 

— mas  fuerte,  Hatangatubébae  : Ym- 
baraete  bébae. 

sabio,  Y yaraquaabébae  : Mbae- 

quaa  catubébae. 

— mejor,  Y catupiri  bébae  : Y catu- 
piribé  guára. 

— menor,  Y myrybébae : Myryngué.. 

— mismo,  Hae  aé. 

— peor,  Y pocbibebae  : Y yaíbébae:; 
Yyaibé  guéra. 

— que  (participio) , Ha,  4 : Bae. 

Elada,  Roi  ripiá  : Roi  piá. 

— cosa,  Roi  rémbiá. 

Elado  estar  de  frió,  Cberoi  á catú  t 
Cbemo  poáta  roi. 

— muerto,  Teongué  roÍ  9a. 

— quedarse,  espantado,  Afíemondii 
gui  ama. 

Elados  dedos  de  frió,  Cbepó  qua- 
rata  roi  aguí. 

Elarse  él  caldo,  cera,  etc,,  Tipiá  ti-^ 
cuéra  : Oque  yraiti. 

trigo,  Roi  oyucá  abatí. 

— , enfriarse  en  el  bien,  Afíemo  roi- 
9ángé  tecó  catú  rebé. 

— , quedarse  absorto,  Añé'mo  poata 
gui  fíéángerabábo  : Afíéangerabá. 

— todo,  Roi  cbeyucá. 

Elección,  Y por  abó  bagué. 

Electo,  Y porabo  piré, 

Elegir,  Aiporabog : Aypata  bóg  (ca). 

Elegante  lengua,  Abá  nee  yeracatú  : 
Nééngatu  piribae. 

Elegantemente  hablar,  Cbe  ñeéieráca- 
tú  : Afíée  ngatupiri. 

Ellos,  ellas  entre  si,  Oyoebé. 

E ante  M. 

Embaydor,  Porombotabi  bára  : Po- 
rombotabi  cara  catú. 
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Emharagada  tener  la  hocay  Cheyu- 
rúpó  : Cheyurúy  nyhe. 

Embaragado  es^oy^Naclie  poetai  guite- 
cóbo  ; Nache  mboe  catui : Cbere9á 
etá. 

Embar  agar  a otro  y Namboe  catui  : 
Nambopoi  etá. 

— la  casay  Oquabaí  mbae  cbecoti- 
pe:  Am  bo  guabaí  cherogpó. 

Embaragarsey  atarsey  Na  fíe  mboé 
catui  chere^á  etá  rebé  : Na  fíemán- 
dógi  mbae  etá  rebé. 

— con  muchas  cosasy  Afíembo  iepo 
oi. 

— el  maniacoy  Cberebí  tupoi. 

Embaragasmey  Na  cbe  mboecátui 

epé. 

Embar caciony  Cberirú. 

Embarcary  Aroá, 

Embarcarsey  Aá. 

Embargar  y Amo  mbitá. 

Embarnecer  y engordar  y Afíemo  apo  : 
Afíémo  ngirá  : Obú  cberóbá. 

Embarnizar  y Amoendi  pú  : Ambo 
ayoá. 

Embarrar^  Ayapeteg  (ca)  ; Amou 

(nS). 

— la  boca  del  vasoy  Abobapi  petég: 
Aboba  pi  mSií  : Abobá  picbi. 

Embaucadoy  Ymbotabi  pira. 

Embaucar  y Ambotabi. 

Embebecerse  deleitándose,  Afíéang 
erabá  gui  fíembo  oribo. 

Embevecidoy  Y angera  bábae. 

Embeberse  el  agua.  Oiga  i. 

Emberrinchado  y Cbe  aqüá  ata  : Cbe- 
aquá  yigí. 

Embestir  y arremeter  y Afíaro  (mo). 

Embiar  acáy  Amboú. 

— a deziry  Cbefíee  arabá  ucá  : Ara- 
ba ucá  marácbeé  : Cbeyaguéra  a- 
rabá  ucá. 

— alláy  Amondó. 

— delante^  Amondó  tenondé. 

— demasiado,  Nande  teí  arabá  ucá  : 
Ayao9Ó  arabá  ucá. 
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Embiar  'por  algo  acáy  Aypiá  mboü. 

alláy  Aypiá  mondó : Amon- 
do ypiá  ramo. 

— 'presente,  Ayopoi  ei  : Amondó  : 
eí  mbaé  ycbupé : Aroqua  ucá  mbae 
ycbupé. 

— respuesta,  Cbefíee  mboyebi  arabá 
ucá  : Am8ndó  cbefíee  mboyebi. 

— saludes,  Toymengatú  beí  ereque  : 
Toy  mengatu  beindébe  : Toicobe 
catu  beí  ereque. 

Embiar  se  presente  ad  inbicem,  Oy- 
oyopoi  : Ogue  ro  quabucá  mbaé 
oyoupé.  _ 

Embidia,  Nemo  acátey. 

Embidiar,  Afíemo  acatey. 

Embiudar,  Omanó  cberém  birecó. 

Emblanguecer,  Amoti  ; Amo  poti  : 
Ambo  apati. 

Emblanguecer  se  y Afíemoti  : Afíemo 
apati  : Afíemomo  ro  quyti. 

Emborrachadero,  Qabei  po  bába  : 
Qabai'po  tiba. 

Emborrachar  á otro.  Ambo  9abei 

Pó. 

— el  pescado.  Ay  tyngi  ya. 

Emborracharse,  A9abeipó  : Afíem- 
bo 9abeipó. 

— , medio  borracho,  A9abeipó  rata. 

Emboscada,  Coty  rií  : Coti. 

Emboscarse,  Acotiríí. 

Embotada  punta,  Haquá  teré. 

Embotado,  Hay  mbiqui  aterébae. 

Embotar  hazer  la  punta,  Amboaquá 
teré. 

Embotarse  el  corte,  Hai  mbiquicá. 

— la  punta,  Ofíemboaquá  teré. 

Embravecer  animal.  Amo  fíaro  (mo). 

Embrabecerse  animal,  Ofíá  ro  : 0- 

fíembo  9ayté. 
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'Embravecerse  el  hombre , Añembo 
aba  eté  : Afíemo  guatamoí. 
Embreñado  andar,  Y yaíguípe  che- 
recony  : Ayepo  oi  y yaí^rehé. 
Embudo,  Mbae  fíangába : Nona  hába. 
Embustero,  Porombotabí  hára.  Ñee* 
quirá  y ara.  [Amo  apo  ypí  pica. 
Embutir,  Aya  pipi  : Amo  pu  ngá  : 
Empadronara  Ay  quatiá  abá. 
Empadronarse,  Ayequatiá  rucá. 
Empalagar,  Amboayú  : Amo  tyngi'  : 
Am8  cündeé. 

Empalagarse,  Añembo  ayú  : Añemo- 
ty  gi  : Checün  deé  : Oñemo  tyngi 
■ mbae  chébe. 

Empalar,  Abe^ybo  ibirá  aquá  pipé  : 
Ibirá  aquá  pipé  aycutug. 

Empalmar  madera ^ Aibirá  mbopé  : 
Ambo  pepé  ibirá. 

Empanada,  Mbuyapé  gua^ú. 
Empaparse  en  agua,  Aigá. 

Emparejar  lo  desigual,  Amboyoyá. 
Empegar,  Añypiríí  : íbi  2. 

— a tener  juizio,  dar  principio  a 
algo,  Eybéñbte  chearaquaá. 

— — hazer  daño,  Amomeguá  : Am- 
bo ai  : Amo  nibochi. 

Empedernida  cosa,  Poroyro  ; Tata- 
bae.  [bira. 

Empedrado,  Yta  ibi  ymbo  apecym- 
Empedrar,  Amongi  catú  yta  ibi  re- 
hé  y yaticábo  : Ambopecoroí  ibi 
itá  mboguá  catúbo  : Amboipé  itá. 
Empellón,  Heé  i 9eé. 

— dar,  Ambohéé  : 9^é. 

Empeñada  cosa,  Mbae  herecopi  am- 

boaé  mboyebi  ey  porombucú. 
Empeñar,  Cobae  ererecó  ne  mbaé  : 
Cbe  ymboyebi  porombucú  gui 
ya  bo. 

Empeorar  de  enfermedad,  Nandeteí 
cliera^i  : Oñé'y  rümobé  chera9i  ; 
Ocaquaa  chera9Í. 

mal  en  peor,  Afíemombochi 

bé  : Oñé  mbou  pagué  cbera9Í  : 
Ofíémbo  ubichábo. 
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Empeorar  en  el  vicio,  Airu  mo  cbe- 
recbpochi.  [bichá. 

Emperador,  Mburubicbabeté  ru- 
Emperegar,  Cheatey  : Cheaqui  : 
Afíemo  ñatey.  [rubichá. 

Emperatriz,  Cuña  mburubi  chabeté 
Empeine  del  pié,  Picupé. 

— (enfermedad).  Uñe  : Uñe  ata  : Ye- 
pirog. 

Empeinoso,  Uñé  porará  há  ra  : Oye- 
piróbae.  [oabae. 

Empinada  cosa,  Mbaepüa  Mbae 
Empinado  andar,  de  puntillas,  Ché- 
pi  apirari  cheré  cony  gui  guatábo. 
Empinar,  AmSpüá  : Amoa. 
Empinarse  el  cavallo,  Opüa  cabayú. 

— en  las  puntas  de  los  pies.  Che  pi 
apira  rí  cherecony. 

— sobre  algo,  Ayeupí  mbae  áramo  : 
Y áramo  afíemboi. 

Emplasto,  Moháng  y yapetegí  pira : 
I9Í  nSngy  mbira. 

Empleita,  Og  pembi  : Pé.  72. 

— hazer.  Año  pe. 

Empleitas  grandes  de  paja,  Mbayá. 
Emplumarse  las  aves,  criando  pluma, 
Oñémboá  : Otobayá. 

— postigamente,  Ayeguacá  m.oí : 

Afíémboá  : Ayeguag.  [tamo. 

Emplumecer,  Habo9e  : O toba  yá- 
Empobrecer  a otro,  Amom  boriahú. 

de  palabra,  Amoma  ñem- 

bau  : Amo  aybi  : Amboporiahubi 
cheñeé  pipé. 

Empobrecerse,  Añémomboriahú. 

— fingiendo,  Añémomboriahú  aubí. 
Empollado  huevo,  Urugua  9U  rupiá 

e9á  guaá. 

Empollarse  huevo,  Ofíémbo9aguaá 
urugua9Ú  rupiá. 

Empongoñado  de  arañas,  Yyohá 
chébe  ñandú. 

yervas,  Y agchébe  caá  : Caá 

remymboyohá. 

culebras,  Mboí  remymboayú  : 

Mboí  ñéndibú  bagué. 
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Empreñarse^  Afíemomburuá  : Oñem- 
M og  che  membi  cheríépe  : One 
moña  cheríépe. 

Empuñadura,  Pí^ícába  : Poacang. 

Empuñar,  AipÍ9Í  ypoacang  : Ypoa- 
cangarí  aipící. 

E ante  N. 

En  (preposición) , Pe  ; Pipé  : Y. 
num,  6. 

Enagenada  cosa,  Y y abe  em  bíra  : 
Ymboya  ré  pira. 

Enagenar,  Amboyaré  : Ay  iabee. 

En  ayunas,  Mbaeú  eyme  ai  có  : Ca- 
rú  eyme  aicó  : Na  haangy  mbaé  : 
Na  mondé  bi  che  yurúpe  mbaé. 

— algo,  Mbae  amo  pipé. 

— algún  lugar,  Tendába  amo  pipe  : 
Cotí  amo  pipé  : Amomeé. 

tiempo.  Ara  amo  pipé. 

— amaneciendo,  Coe  mamo  : Coe- 
m8bé. 

Enamorarse,  Añémombetá  : Aporo - 
potá  : Che  ae  he^é. 

Enana  cosa,  Mbaé  carapé  : Aturi. 

En  aquel  punto.  Acoi  hapeí. 

tiempo,  Acoí  ramo. 

— ausencia  mia,  Checupépe  : Che 
angmé  : Chereco  eyme. 

— — suya  dexar  a otro  en  su  lugar, 
Cherecobiára  aheyá  : Cherendápe 
aheyá. 

Encabestrar  por  el  pescuego,  Ayu- 
^amSi. 

los  pies,  Aycupi  mama  : Aypó 

ma  ma,  por  las  manos. 

Encadenar,  Ay^a  moÍ  : Año  no  itá 
rehé. 

— eslabonando,  Amboyepotá  potá  : 
Amboyopo  PÍ9Í. 

Encaxar,  poner  en  caxa,  Ambopó 
caraméguá. 

— apretadamente.  Ay  poryá  yyapi 
pica  : Amo  paa  mbaé  cara  megüá 
me. 
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Encalar,  AmotT  : Amo  moro  ti  : Amo 
apati. 

Encalmado  estar  del  calor,  Chemo 
acang  nyny  quara9Í  : Chemo  acáng 
titi  : Che  mombitubá. 

Encalvecer,  Añémbo  apite  ré 
Añémbo  ácui. 

Encallado,  Ymo  páa  mbira  : Opáá- 
bae  : Oyepocógbae. 

Encallar  a otro.  Amo  paa  : Amboy- 
epocóg. 

Encallarse,  Apaa  : Ayepocóg. 

Encaminar,  Pe  pipe  amoi  : Pe  ay- 
quaa  bee. 

— el  agua,  Ahapé  mSfíál. 

Encanecer,  Ané'mo  ati.  [moÍ. 

Encapotado,  He9á  quara9Í  : Guata- 

Encar celado  estar,  Ibiraqupehihy . 

Encarcelar , Ibiraquá  rópe  amoi'. 

Encargar  algo,  Ayoquai  : AmSñán- 

ga  recé:  Cheñee  aheyá  ychupé. 

Encarecer  abonando,  Nandeteí 
amombeu  catú. 

— afeando,  Nandeteí  amombeu  ai  : 
Ambo  abaeté  catú. 

— Nandeteí  ambo  abaí. 

— precio,  Amboe  pirumo  ymbo  ubi- 
chábo  : Amo  nandeteí  hepi. 

Encarecidamente,  Nandetey  hápe. 

Encarnación  de  Jesu  Christo,  Jesu 
Christo  nande  roo  pÍ9Ícaguéra  : 
Nande  roó  monde  haguéra  : Nan- 
déramo  oñemofía  bagué  ra  : Oñe- 
moñándé  bagué  ra. 

Encarnar  Jesu  Christo  hazerse  Hom- 
bre, Tupa  tai  01PÍ9Í  fíanderecó  : 
Tupa  tai  ra  fíanderoo  amondé  : 
Nandé  ramo  ofíe  moña  ; Oñemo 
ñándé. 

— la  herida,  Hoo  ca  tú  che  ai. 

Enclavar,  Ayaticá  : Aycutú. 

— en  cruz,  Aycutú  curu9Ú  rehé  : 
Amboyá  curu9Ú  rehé. 

Encoger  hazer,  Amboyepoapi. 

— yo  algo.  Aya  poapi. 
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Encogerse,  Oyepoapí. 

— de  frió,  Ayeapa  quá  roí  gui  : 
Ayepoapí  roí  gui  : Roí  chombo 
yea  paquá. 

Encogido,  corto,  Ny:Hecó  ye  poapí. 

— andar  assi.  Che  í che  íbí  che  ra 
guitécóbo.  Cheñy  chefíy  guite- 
cóbo. 

Encolar,  Año  mong  : Ambo  ya 
mbaepí  pomo  pipé.  ^ 

Encolerizado,  Oñé'moyrobae  : Né- 
moyro  hára  : Ypochíbae. 

— , que  le  enojaron,  Ymoñémoyro 
mbíra. 

Encolerizar  a otro,  Amoyro  : Am8- 
ñémoyro  : Am5mbochí. 
Encolerizarse,  Añemoyro : Chepochí. 

— mucho,  Añémoyrbaí  ai  : Mátete  : 
Che  o^é  chefíémoyro  : Ndaeteí 
afíémSyro. 

Encomendar  algo,  Haé  ychupé  : Te- 
re yapó  hae  ychupé  : Yyapó  hagü- 
amarí  chefíee  aheya  ychupé  : Amo 
fíaogarecó  ho9é. 

— dexando  en  guarda,  Areco  ucá  : 
Aharongucá:  Afíangarecó  ucá  he^é. 

Encomendero,  de  Indios,  Tobayára. 
Encomiendas  dar  para  otro,  Toí 
mengatú  heí  ndébe  : V.  Emhiar  sa- 
ludes, 

— emhiar.  Araba  ucá  cheñee  : Toy 
men  gatú  heí  ndébe  : Ereque  ychu- 
pé. 

Enconarse  la  llaga,  Cheaí  oñémoy- 
ro  : Oñémo  mbochí  : Oyeguírü. 

En  conclusión,  Haé  ramo  : Ro  : 
Rombí. 

— contra  de  otro  estar,  enfrente, 

Cherobai  chúa  : Chehobaichuá  ; 
Aindero  bai.  [ucaeí  é. 

Encontradizo  hazerse,  Añé  obaytí- 
Encontrados  estar  con  odios.  Ñoño 
ambotári  : Ndiyoaei.  [baytí. 

Encontrar  alguno,  Ahobay  tí  : Año- 
Encontrarse  sinhahlarse.  Oño  obaití- 
eyñbte  : Nó  ñomongetai : Oño  oba- 
241 


ytí  m8  yepé  : Oñ8  quandeí  ñ8m8n- 
geta  eymo. 

Encontrón  dar,  Am8  aña  : Am8aña 
yea9ei  : Am8  aña  mbeguey. 

Encorar  la  llaga,  Y pi9e  : Ypí  ye- 
potá  : Ypí  ñem8ñá  : Cheaipí  yehú  : 
Cheyápi  yequaá. 

Encorhado,  Oyea  íbíbae  : Y carapá- 
bae  : Y candúbae  : Oyeroábae  : Y- 
cupé  catíbae. 

Encorhar  algo  abatiéndolo,  Ayapá  : 
Aroyaíbí  : Amboyaíbí. 

Encorharse,  Ayeapá  : Ayeaparí  : 
Añémbo  aparí  : Ayeaíbí. 

Encor  dio.  Tac  8 rurú  : Teñií. 

— nacer,  Teñií  096  : Chereñií. 

Encor  dioso,  Abá  acó  rurú  rurú  ; 

Abá  eñtí  eñú.  [rurú. 

Encordio  tener,  Chereñií  : Cheracó 

Encrespado  cabello.  Abapi  chai  : 
Aym8  ñe  mambíra  : Cheacang  chai. 

Encresparse  el  cabello,  Aó  ñemboa- 
py  chai  : Aó  ñem8  ñema  : Oñec8ní 
c8ní  cheá. 

Encrucijada,  Pe  ypycoí  : Pe  a9apá. 

Encruelecer,  Amboabaeté. 

Encruelecerse,  Añé'mbo  abaeté. 

Encubar,  Ibírá  nae  pípiáram8  amoí- 
yyucábo. 

Encubiertamente,  Nemy  há  pe  : Ye- 
piáhápe  : Ñem8  ángápe  : Yeaí^oí 
hápe. 

Encubierto  estar,  Añemí  guytena  : 
Ayepiá  guytena  : Añem8  ang  guy- 
tená. 

Encubridor  de  pecados,  Angaipá 
coacu  pára  : My  hára  : Yopiá  hára. 

Encubrir,  Añ8mí : Ay  coacú : Ayopiá. 

— faltas  agenas,  Ahecó  mí  : Ahecó 
coacú : Ayopiá  hecó : Am8ang  hecó. 

Encubrirse , Añemí  : Auepiá  : Añe- 
m8ang : Ayecoa  cú  : Añembi  og  : 
Aye  apá  quabai. 

Encuentro  de  la  ala,  Pepóípí. 

Encumbrado,  Tenda  í baf  é pe  ym8- 
ynymbíra  Tendá  angaturam  beté. 

242 


ENDE 


ENFE 


Encumbrar,  Ambo  ubichabetei  :Ten- 
da  angatura  me  anioí. 

Engargarse,  Ayepooí  (bo)  (ta), 

— en  negocios,  Mbaé  rebé  ayepooi: 
Añe  candará  mbae  hetárehé. 

Encenagarse^  Añembo  apa  9urúg  : 
AfíemSíí. 

Encender  el  fuego^  juntando  los  ti- 
zones, Ahapiña  tatá. 

— fuego  de  nuevo,  Amboyepotá  : 
tatá  : Ayatapi. 

— la  riña^  Amoendí  cheyoacá  : 
Ambobíte  che  ñemoyro. 

— los  campos,  Amoendí  fííí  : Ambo- 
. yepotá  : Ambocu^u  gué. 

— lumbre,  o vela,  Amoendí  tatá  endí. 
Encenderse  en  amor  de  Dios,  Che- 

rendí  Tupa  raí  húba  rí  : Anemo 
endí  Tupa  raíhú  rehé  : Cheracubó 
catú  Tupa  raíhúpa,  [quendábae. 
Encerrado^  Hoquenda  pira  : Oñeo- 
Encerrar,  AfíSquendá.  [(p^)* 

— atrancando,  ó con  llave,  Ambotí 

— cosecha,  Aroiquié. 

Encerrarse,  Añeoquendá  : Anembo- 

tí  : Añe  mbióg. 

Encestar,  Anoñá  : Aypóryá. 

Encias,  Tay  mbí. 

Encima,  Arámo,  O^é  ári.  [afíonong. 

— poner,  Yárámo  amoí  : Yyo9é 
Endechaderas,  Ya9eó  papa  hára. 
Endechar,  Aya9eo  papá. 

Endechas,  Ya9ed  papá. 
Endemoniado,  Aña  rerequára  : Aña 

rembí  erecó  : Añangi  íara. 
Enderegado  ir  al  cielo.  Iba  pebé 
ahá  : Chehó  haba  bí  íbápe  : Ahá 
íbi  íbápe:  Ahápo  ataí  :Ahá  cúrey: 
Ahá  ñeconíey  etc,  [he9aquápé. 
Enderegar,  guiar  al  ciego,  Aypocog 

— la  vida,  Cherecó  taté  añapengog: 
Ay  mundá  cherecó  pochí  : Amoyn- 
gatupírí  : Ai  conyugó  cherecó  cue- 
ra! : Ay  carengog  : Ay  9urog  : A- 
mo  poátái  : Ayeecó  íbí  coíte  che- 
recó rehé. 
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Enderegar  lo  que  se  cae.  Aña  pen- 
gogiAmboíbí  catú  : Amo  ánggatú: 
Ay  apa  rog. 

— lo  tuerto,  AypÍ9Ó. 

Endurecer  espesando.  Ambo  apara- 
ta : Ambó  apata  yí  : Amoáta. 
Endurecerse,  Añemo  ata  : Añemo 
poroyrÓ. 

Endurecida  cosa,  Ymo  aparata  mbí- 
ra:  Ymboapatayípí : Ymo  tátambí. 
Endurecido  en  el  pecado,  Angaipá 
remy  poroyro  : Angaipá  remymo 
ata  : Angaipá  poroyrohague. 

— estar  en  pecado,  Ndeporoyro  an- 
gaipába  bípé  eíná  : Angaipá  ba 
pipe  ndebíráqüá  eí  na. 

Enea  junco,  Pirí  pepe. 

En  el  hondo,  Tipí  hápe-:  Típi  pipé. 

— — interim,  Porombucú : He^apíá 
hábamo  : Cobae  amee  ndébe  he9a- 
píá  hábamo,  esto  te  doy  en  el  interim, 

Enemicissimo , Poro  amStarey  mbeté. 
Enemigo,  Amótarey  mbára  : Poro- 
ambotarey. 

— ser,  Poro  amotarey  mbárámo  aycó. 
Enemistad,  Ambotarey. 

Enemistados,  Oño  amotarey. 
Enemista.rse,  Añe  amotarey  mbucá. 
Enero,  Ya9Í  ípí. 

En  esse  tiempo,  Ebocoi  ára  pipé  : 
Acó 6 ramo  : Aeramo. 

— esta  sazón,  Cobae  hápe : Acoi  hápe. 
Enfadado,  Ycueraíbae. 

— , que  le  enfadaron,  Ymbogueray- 
pira. 

Enfadarse,  Checuerai  : Añe  mbo- 
guerai. 

— arrojando  la  cosa,  Ayeaceí  hey- 
tíca. 

— de  la  comida,  Oñé'mo  tyngí  che 
rembiú  chébe  : Chemboayú  yúpí 
ra  : Checuerai  yupí  ragui. 

Enfado,  Cuerai  : Yeahei  : Ayú,  1. 
Tyngí  : Pochíi. 

Enferma  tierra,  Ibí  a9Í  : Ma  nondí 
coibi. 
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JEnfermedad  de  calenturas^  y fríos. 
Che  cara^í. 

Enfermar  medio  enfermo,  Chera^í 
ata  : Chembaraá  raá. 

— muchas  rezes,  Chera9Í  yebí  yebí  : 
09andó  9andog  cherecó  aguí  yeí. 

Enfermedad,  Mbae  a9Í  : Te  mymbo- 
lará  : Mara,  2.  Mbaraá. 

— mortal,  Ta9Í  teo  rerá  hába  : Po- 
rombo  equíÍ9é  : Poroyucá  : Poro 
mo  eo  : Chemboyecohu  teo  rehé 
chera9Í. 

Enfermizo  andar,  ó encogido,  Che- 
arurú. 

■ , Chera9Í  ra9Í  í : Che  recó  aguí 

yci  eytapiá  : Chera9Íhera  he  raní  : 
Chera9Í  cé. 

Enfermissimo  estar,  Nande  teí  che- 
ra9Í : Che  096  chera9Í  Myry  eynga- 
tú  chera9Í  : Chera9Í  myríamo  paé: 
Hera  heraní  amo  chera9Í. 

Enfermo,  Hacíbae  : Mbaé  porara 
hára  : Ta9Íbó  : Mbaraá  : Yyaguí 
yey  mbaé. 

— andar,  Chera9Í  guitecóbo, 

— caer,  Mbae  a9Í  hoá  cherí  : Che- 
reroá  che  mbae  ra9Í  : Chemomba- 
raá  tací  : Chereytí  mbaé  a9Í  : Aá 
mbae  a9Í  gu!. 

a menudo,  Chera9Í  tapiá  : O- 

9andó  9andogí  note  cherací. 

En  fin  que  jpassó  assif  Hy  pá  nga- 
rd  ? Ta  emo  nate  panga  raé? 

Enflaquecer,  Amo  angaibó. 

Enflaquecerse,  Añemo  angaibó. 

— sin  causa,  Añemo  angaiboreí. 

Enflaquecido,  Angaibá  ; Angaibó. 

Enfrascarse  en  negocios,  Cheapaca- 

ñy  chere9á  etá  rehé  guitecóbo. 

Enfrenar  el  cavallo,  Ayuru  pí  piá 
moí  : Acu  mómbícá  moí. 

— persona,  irle  a la  mano.  Ambo 
araquaá  : Amboyepíta  90g  : Ambo 
apíríbé  : Ambo  aquaa  bá. 
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Enfrenarse  a si  mismo,  Añe  mbo 
aguí  ye  : Anembo  ye  píta9Óg  ; A- 
ñémbo  aquaa  bá. 

Enfrente,  Tobaí  : Rehei  : Tobá  bo. 

— de  mi,  Cherobai  : Cherobaipe  : 
Che  robábo. 

— uno  de  otro  estar,  Oyobai  híny  : 
Oyó  obai  chuá  ramoníny  : Oyoo- 
bai  orocú  : Oroñí  oyoobaí. 

Enfriadero,  Mboroy  9a  hába  : Mbo- 
roy  9a  tíba.  [mbíra. 

Enfriado,  Ymboroí  pira : YmboroÍ9a 

Enfriar,  Amboroí  : AmboroÍ9a. 

Enfriarse,  Anembo  roí  ; Anembo 
pí  roí. 

Engalanar,  Amboyeguag:  Ambo  ca- 
tupírí  : Amoí  ta  rií. 

Engalanarse,  Anemboyeguag  : Añe- 
mbo  catupírí  : Añembo  hepú  hepú 
guiyeguáca  : Ane  moítarií  : Añe- 
mboé.  [tabí  pira. 

Engañado,  Ymopyny  mbíra  : Ymbo- 

Engañador,  Poro  mbotabíhára:  Po* 
romo  piníhára. 

Engañar,  Ambotabí  : Amo  pyní  : 
Popirí,  en  Po.  3.  [Afíembotabí. 

Engañarse,  Ayabí  : Añemo  pirí  : 

Engaño,  Tabí  : Pyrí. 

Engañosa  cosa,  Poromo  piríhára. 

— vida,  Tecobé  yapúra. 

Engañoso  mundo,  Ibi  porombo  tabí: 

íbipó  : Ibí  peinara  mbae  poromo 
pyní. 

Engastada  cosa,  Mbae  oyopípé  oi- 
bae  : Ymboupapí. 

Engastar,'  Amboupá  ; Ambo  yoapí  : 
Amoíypipé.  [raguí. 

Engrandar  al  rededor,  Amboapi  qui 

Engrudo,  Mbaé  pomo. 

Engendrado  de  la  tierra,  Ibí  agui 
moñan  gimbíra. 

Engendrar,  Amofía  : Aporo  mona 

Engendrarse,  Añemoña.  [gaíbae. 

Engendro,  monstruo,  Oñemo  fían- 

Engolosinarse,  Hebí  hebí  chébe. 

Engolfarse,  Aha  i api  tépe. 
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Engomada  cosa,  Mbae  ai9i  pipé  ymo 
atambira. 

Engomar,  Ib  irá  191  rehé  amonáni. 
Engordar,  AmSngirá. 

Engordarse,  Añemongirá. 

Engordar  cevando , ypoita. 
Engrandar  él  hoyo  cavando  al  rede- 
dor, Ahobaó.  [Amboapi  qui  ragui. 

—  for  de  dentro  a la  redonda, 

— la^cosa,  Ambou  bicha. 

— la  chácara,  Aypipi  rá  ; Ambo  ubi- 
chá  checog. 

Engrandarse  la  llaga,  estendersealgo, 
Cheaí  oyepi  pira  : Oné'mboubichá 
che  ai  cuera. 

En  grande  numeró,  Hetá  eteí  : Ni 
papá  hábi  : Herani'amo  pae. 
Engrosada  tabla,  Ibirapé  ymo  ánám- 
bu9Ú  pira. 

Engrosado  hilo,  etc.,  Ynymbó  ymbo- 
pó  gua9u  pira.  [gua9Ú. 

Engrosar  como  hilo,  etc,,  Ambopó- 

liengo.  Amo  ánambu9Ú. 

Engrudar,  Mbae  pomo  pipé  amboya : 
Amo  nani  mbae  pomo  he9é. 
Engrudo,  Mbae  pomong. 

Engullir,  Am3  cSngaí  : Amo  pyn- 
gbte  yguábo. 

Enhechizado,  Ypohano  mbira  : Ymo 
pohángí  upira. 

Enhechizar,  Am8cañy  paye  pipé  : 
Ay  pohano  ; Aypohángiü. 

— con  flecha,  Aporoybo  curupaipipé. 

— para  que  le  amen,  Aypohano  tache 
raihú  guiyábo. 

Enhiesto  poner,  Amo  ati  ai  : Ambo- 
.mo  aa. 

, Ahe9ybo  yú. 

En  hilera  ir  unos  tras  otros,  Ore  rÍ9Í 
orohóbo  : Ore  rÍ9Í  hápe  orohó. 

ponerse.  Oro  ñembo  Í91  oro- 

fíéy  91  riíngá. 

como  soldados,  Oyopébo 

oroy  có. 

Enjugar  lo  húmedo,  Amo  cáug : Amo 
tyni  : Amboacú. 


pará  tur^  : A 
Enhilar  aguja 


Enjuto,  contrario  de  aguanoso,  Y 
yacui  catú  : Y tynihae. 

— lo  que  estava  húmedo.  Cae: Tyni': 
Cáng. 

Enlazado,  Y yurá  pira. 

Enlazar,  Ayurá  (pa). 

Enlazarse,  Ayeyurá. 

En  la  mano,  Popé. 

Enlodado,  Ymoúu  mbira  : Huü  bae. 
Enlodar,  Amoüií  : Amboií. 
Enlodarse,  Afíemo  uíí : Añemo  mbo- 
chi  : Afíémbo  ii. 

Enloquecer  a otro,  Ambota  robá  : 
Nambo  araquaá  bi  : Ambo  aquaa 
cafíy. 

Enloquecerse,  Chetárobá  : Añé'mbo 
tarobá  : Nda  che  áraquaábi  : Che 
aquaa  cafíy. 

— desvariayido , Che  fíéengetá  ngetá 
che  araquaabey  mboramo. 

— fingidamente,  Añembo  tarobá  aubi. 
Enloquecido, Ymo  araquaabey  mbira. 
Enlucido,  Ymo  endipu  pira  : Ymbo- 
yoá  pira. 

Enluzir,  Amoendi  pú  : Amboyoá. 
En  lugar  de  hazer  bien,  haze  mal, 
Guembiapó  catú  rangué  rehé  : Gu- 
embiapó  pochi  oy  mundá. 

otro  estar,  Tecobiá. 

—  ser  bueno,  eres  malo,  Nde- 

recó  maranga  tú  ranguéra  erey 
mundá  nderecó  pochi  rehé  : Erei 
cobiáro  nderecó  marángatú  ndereco 
ra  pochi  rehé. 

Enlutado,  Ofíé'mbo  aobúbae. 
Enlutarse,  Afíembo  aobú. 
Enmaderamiento  de  la  casa,  Og  qui- 
tácué. 

Enmaderar  casa,  Aogquitá  moÍ. 
Enmarañada  cosa,  Mbaé  yepooi  cué: 
Mbaé  oyepo  oibae. 

Enmarañar , Amboyepooí. 
Enmarañarse,  Ayepooi : Afíemboye- 
pooi. 

Enmararse,  Aipiterepefía  : Ahá  ipí- 
tépe. 
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Enmascarado,  Tobá  raang  á rere- 
quára  : Tobá  ráangába  pipé  oñe- 
mbotébae. 

Enmascararse,  Tobá  raángábaríañé- 
mboté  : Añemoobá  ráangába. 

Enmendado,  Oyecobiárobae  : Oñe- 
mündá  catúbae  : Oñe  apengóbae  : 
Oñémbo  araquaábae. 

Enmendar  la  vida,  Añápengó  Óhe- 
reco  : Aye  ecobiáro  ; Aipici  teco 
máránga  tú  cherché  : Aymúndá 
chereco  pochi  teco  catú  rehé. 

— lo  hecho.  Aña  pengog  : Amo  yn- 
gatú  : Ay  pochi  og  y ndngatupiri- 
bo  : AhCcóbiáro. 

Enmienda,  Neecobiáro : Nea  pengog: 
Némo  ngatupiri. 

JEw  jpocZer,  Chepópe:  Chepo  guipe. 

Enmohecerse,  Habe  : Ofíemo  habe. 

Enmudecer  a otro,  Amoñé'engú ; Amo 
fíéémbíg  : Amombíg  iñee  : Namo- 
ñéé  bei  : Amonee  cañy  : Amo  ñe- 
éndog. 

— , callar,  Che  ñee  ngú  : Añeembig  ; 
Amombig  cheñee  : Nañéebcí  ; Che 
néé  cany:Añém5  ñeengú. 

— , perder  la  halla,  Na  ñee  bei : Che- 
ñee ndicatui. 

— turbándose,  6 con  verguenga, 
Añémo  mará  gui  ñeengúbo  ; Añe- 
mo  ñéé  ngopá  guHí  ámo. 

Enmudeció  por  averie  cogido  en  ma- 
leficio, Ndoyohúbi  márá  Jñá  gua- 
ma opocohúbamd. 

Ennegrecer,  Amoú  : Ná. 

Ennegrecerse,  Añemotí  : Añemo  pi- 
hu  : Pichu. 

— , escurecerse,  Añemo  i pitíí. 

En  ninguna  manera,  Aani'ti  roeté  : 
Aandeteí  ; Andauquiri  : Andaúbi- 
quiri  : Aá  ny. 

En  ningún  lugar,  Tetyro  eyme. 

tiempo,  Nam^  námo  rüguái. 
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Ennoblecer,  Amo  máránga  tú  : Amo 
angaturá. 

Enojadizo,  fácil  de  aplacar,  Oñemo- 
yró  abaí  ey  : Abaí  ey  oñemoyro 
agui  poihára : Oñemoyri)  aguí  qua- 
papí  poí  hára  : Oñemoyro  haguéra 
gui  oyeí  curitey  hára.  [moyromo. 

Enojado,  aheleado,  Oñembo  ag  oñe 

Enojar,  Amo^o. 

Enojarse,  Añemoyro.  Ru.  1,  [có  átá. 

— , enfadándose,  Aye  ahei  : Ayere- 

— interiormente,  Chepiá  oñemoyro : 
Che  ibií  meño  añemoyrb'. 

— unos  con  otros,  Oñemoyro  oyoupé. 

Enojo,  Némoyro : Toba  9a : En  Tobá, 

rostro. 

Enojoso,  molesto,  Poromboguerai  aú. 

Enorme,  malo,  Yñángaipábae  abaeté. 

Empongoñar,  V,  Mboi,  y Tendi,  y 
Popiá. 

En  presencia,  Tobaque. 

de  todos,  Hechagi  pi  pabé- 

rám8  : Pabere^ápe  : Pabe  robápe  : 
Hendu  paberám8 : Pabe  y quaábám8. 

— primer  lugar,  Y yipiram8. 

— gualguiera  parte,  Tety  r8me:  Te- 
tyr8  pipé. 

Enramar,  Ayaticá  caabó  : Acaabó 
aticá  : Acpabó  moÍ  : Acaabóicyrtí : 
Acaa  i^áápó. 

Enredada  cosa,  Mbaé  oyepooibae  : 
Oñecunda9ábae  : Y yayuábae. 

Enredado,  Ymboyepooi  pira  : Oye- 
póoíbae. 

Enredar,  Amboyepooi  : Amboayuá. 

— con  red  animales,  Amboá  pÍ9á 
pipé  : Aya  pÍ9a  pipé  : AypÍ9Í:  Ay- 
mámá  : Ayayuá. 

Enredo,  ficción,  tequá  m8py 

ryngába.  [Nambii. 

En  resolución,  finalmente,  Rombi  : 

Em  retorno,  Poepicápe. 

dar.  Ay  poepi. 

Enrejado,  Ibira  ñécünda9a. 

Enrejar,  Am8ñe  cunda9á. 

Enriquecer,  Afíem8mbaé  etá. 
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Enriquecido, Y mombae  etá  catú  pira. 
Enronquecerse j Cheyuruó. 
Enronquecido,  Ymboyuruo  pira. 
Enroscada  culchra^  Mboi  fíe  mama  \ 
Yeapaquá. 

Enroscarse  la  culelra,  Ofíe  mbó  apa- 
quá  mboi  : Ofíe  mama  mboí. 
Ensayar,  imponer,  Amboé  mboé  : 
Amofíeaa. 

Emsayarse , imponerse,  Afíe  mboé 
mboé  : Afíéaa. 

wow,  Afíé  aa  cbemano  ha- 
guama  rehé  : Chereo  ruramo  guá- 
rama. 

unos  con  otros,  Orofíoaa  : Orofío 
mboé. 

Ensaye,  Taangá  : Neaang. 

Ensal gamiento,  Mboubichá  hába. 
Ensalgar,  Ambo  ubichá. 

Ensanchar  con  ensanchas,  Aipó  piríí. 
— tirando,  Aypi  pirá  : Amoata. 
Ensangrentada  herida,  Ofíepííyyaí: 
Huguipu  : Huguicá  yyapichá  cué. 
Ensangrentar  laherida,Yy2iiÍQ\i.di  gué 
ahuguicá  amofíépíí. 
Ensangrentarse,  Afíemo  ugui  pyra. 
Ensartar,  o enhilar,  Ahec'^o  (m5). 

pezes,  fruta,  etc,,  Amombarí  guará. 
Ensenada  de  rio,  monte,  6 campo, 
Tebí  chuá  : Acuraá  : Guaá. 
Enseñar,  Amboé,  E,  11. 

demostrando,  Ayquaabee  (ngá). 
Enseñorearse  de  algo,  ó defenderlo, 
pi9yrfí. 

Ensevar,  Ay  pichi  mbae  qui  ra  pipé: 
Amongi  mbae  quirá  he^é. 

Ensilar,  Afíoty  ibi  quápe  : Aiporyá 
ibi  quápe.  [bayu  árám8. 

Ensillar  cavallo,  Tendába  amoi  ca- 
Ensoh.,  cec-rse,  Afíemboe  té  : Aye- 
robiá  cheyeehé. 

Ensordecer,  Che  apÍ9áquá  yeógiChe 
api^á  cafíy  : Na  che  api^abeí. 
Ensortije  lo  cabello,  ^fíe  mama  : Áb 
apichai. 

Ensuciar,  Amongiá  : Amom  b ochi. 
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Ensuciarse  con  barro,  Afíe  mo  íí  : 
Afíembo  ii. 

Entenado  de  la  muger.  Che  membi 
rangá  : Chemenda  i ; Chemé'ndayi. 

— del  varón,  Cherai  : Che  rembireco 
membi. 

Entender,  oir,  Ahendú  (pa). 

— bien,  Ahendu  catú  : Ayquaa  catú. 

— en  algo,  Ayeporú  : Ambae  apóeí. 

— las  intenciones,  Ay  quaaypiápe- 
guára. 

— mal,  Nahendú  ca  tui : Ahendubaí. 

— , saber,  Ayqnaá  (pa). 

Entendimiento,  Mbae  quaa  pába,  A.  P. 

— agudo.  Ara  quaá  candeá  : Che 
araquaahé  : Araquaa  catupiri. 

— corto,  Araquaa  pirú  : Araquaa 
herá  ; Araquaa  myri. 

— mediano,  Araquaa  ata  ; Araqua- 
abo  ya. 

— grande  Ai  a quaa  catú  ; Mátete. 

— sagaz.  Ara  quaá  cara  catú. 

Enf^rado  estoy,  Ayquaa  catú. 

Ent(  'ar,  dar  lo  que  falta,  Y poatá 
cue  ayrümo. 

Entero,  Guetébo  : Nár^  A.  6, 

Enternecer , ablandar  con  palabras, 
Amo  fíepungatú  : Chefíée  piú  omo- 
nepu  : Amboaqui  : Amboiú  mború 
chefíee  piu  pipé. 

— con  lagrimas.  Amo  fíepú  chere^ai 
pipé- 

— lo  duro,  Amom  biú:  Ambo  pí  piú. 

Enernecerse  él  cor  agón,  Chepiá  e9án- 

gá  ; Chepia  icú  : Chepia  fíepú. 

— lo  duro,  Ypiú  : Ofíemombiú  : 
Ypí  piú. 

— , llorar,  Chepia  icú  guiya  heguábo. 

Entibiar  agua,  Ambo  acube  bui  i. 

En-^élíarse  c:i  el  fervor,  Chefíembo 
ririi  acubó  cué  amboroi:  Cheracubó 
cué  yroÍ9a. 
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Entoldar^  Amboog  : Ambo  tapii  : 
Ayahoí; 

Entonado  andar,  Añembo  ^ee  guia- 
tábo  : Añemo  py  mopy  guiatábo  : 
Añemo  itaro  guiatábo. 

Entonar,  dar  la  voz.  Amee  yñee 
guama. 

Entonarse  con  el  vestido  ageno,  Aro- 
ñemboaé  cheao  ey  rerecóbo  : Añe- 
mbo qui  cheao  ey  rehé. 

Entonarse  el  ruin  y Yquiríaguí 

yeíbae  cuera  béramy  oñemboeté 
eteí  oicóbo. 

— ensobervecerse,  Añemboeté  : Aye- 
robiarí  : Añemo  ítaríí. 

— hazerse  grave,  Añemoitaru. 

Entonces,  Acoíramo  : Haé  ramS  : 

Acoi  hápe  : Acoimo. 

Entorpecerse , Nachemboe  catui  : 
Cheropari  : Nache  mbo  araquaábi: 
Chembo  opá.  [roigui. 

— las  manos  de  frió,  Chepo  poata 

Entortar,  Amo  ape  : Ambo  carapá  : 

Ambo  apá  : Amboyeaibi. 

Entortarse,  Añembo  apá  : Añembo- 
yeaibi  : Ayeapá. 

— los  ojos  con  nube,  Chere9á  tu  : 
Añembo  e(^á,  tíí. 

— o ladearse  la  carga,  etc,,  Yña  pia 
mbohií  tába. 

— sacándose  el  ojo,  Añemboe9á  qua- 
pé  : Aye  e^á  óg. 

Entrada  ^ la  puerta.  Oque  nambí 
y pipe  ; Oqueypipe. 

monte.  Caá  yurú. 

— 6 principio  del  pueblo,  Tabeto- 
bapi  : Tabi  pipe. 

Entradas  de  la  cabega,  Ati  ba  cáng. 

— hazer,  Amboyeupí  cheatiba  cang 
y pímo. 

Entrambas  cosas,  MocSybé. 

— vezes,  MocSí  yebibé. 

Entrambos  nos  otros.  Ore  mocoi. 

Entrañablemente,  Piapebé  : Tecatú  : 

Piáguibé. 

Entrañas,  Piá  : Mbiá. 
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Entrañas  buenas,  Piá  catupiri. 
Entrar,  Aiquie  : Ay  que. 

— de  rondon,  Aiquiere^a  piá  : Ay- 
quiebiarí. 

— y salir  presto  del  agua,  etc,,  Añe- 
monde  ñote  guihóbo. 

— muchas  vezes,  Aiquie  pií  : Pigey 
aiquie  : Nandetei  aiquie. 

— unas  vezes,  y otras  no.  Amo  papa 
guiteiquiá  (bo)  : Ayquie  papá:  Páu 
paií  : Amóme. 

— en  cuenta  consigo,  Aipobibi:  Che- 
recó  cué  : Aypi  guará  cherecó  : 
Ayeecópobibi. 

de  deudas,  Cheremyepibee 

rama  aipápá  : Aye9arecó  hc9é  ypa- 
pábo. 

— escondidamente,  Nemi'  me  aiquie 
cherechagey  me  chereiquié  : Na 
cheán  dúbi  guiteyquiábo-:  Nache- 
piruí  ruí  : Nache  pi  púgi. 

Entre  año,  RoÍ  pipé  amo  amóme  : 
Pau  paiímé. 

— cuero  y carne,  Pira9á  note. 

— dia.  Amo  amo  ara  pi  pé. 

— dos  llevar  algo.  Oño  aña  orogue- 
rahá : Hopita  quá  pipé  oroguerahá : 
Ibirá  ibira  rí  oroguerahá. 

Entregado  ser,  Yméengym  bira. 
Entregar,  Amee  (nga). 

Entregarse  a los  deleytes.  Teco  ori 
angaipá  upé  añemee  : Teco  ori  aba 
eté  ño  che  yeporú  há  mo  are  có. 
si  mismo,  Añe  mee  : Añemeengé. 

— de  algo,  AipÍ9Í  : Ayoguá  : Arecó 
chepópe. 

Entrego  de  cosas,  Mbae  méenga  gué. 
Entre  manos  tener  algo,  Ayabiqui  : 
Che  pope  anoi : Arecó  chepó  paíímé. 
Entremeterse,  Ayeroiqie  eí  : Añe- 
monde  eí. 

— donde  no  lo  llaman.  Che  renoi  nda- 
beymé  yepé  aiquie  eí. 
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Entreraeterse  entre  muchos^  Aiquie 
teíi  tápe. 

— unos  entre  otros^  Oroñomona 
oyoehé  : Oyó  e^eá  oyoehé. 

Entremetido^  Abá  yeroiquie  tei  : 
Oye^ea  ei  ébae  : Yñe  monde  rÍ9e 
guenSi  ndabeyme. 

Entre  nos  otros,  Nande  paüme. 

— oyr,  Abendubay : Na  hendu  catui. 

— piernas,  Hapí  paíí. 

Entresacar,  Ay  paíí  enohe  : Yño 

baügui  anobe. 

— escarvando.  Ay  paíí  en8be  bebí- 
coíta  : Ay  papa  beno  bemo. 

— escogiendo.  Ay  paíí  enSbe  ypara- 
bóca  : Ai  parabog  : Aycatuóg. 

Entre  semana,,  Amóme  mbae  apó 
pucú  pipé  : Amo  mbeé  mbae  apó 
pucú  pipé  pau  paíímé. 

Entretanto,  Porombucú. 

Entretener  con  juegos,  Amo  é9ai 
y mSñémb  oaraita. 

— el  tiempo,  Aara  9a  guitecóbo  : 
Amonguabí  guabí-  ára  guitecóbo  : 
Añémo  e9ai  ára  ra9ápa  guitecóbo  : 
Añejnbo  yecogarara9ápa  gui  fíé'm- 
boaraita  guitecóbo. 

Entretenimiento,  Ara  mon  guapába : 
Ara  ra9a  bába.  [pe  : Aypiá. 

Entretexer  como  red,  o celosia,  Afío- 

— cestos,  Añope  ayacá : Aypia  ayacá. 

Entretexerse,  Oñe  moña  : Oyeceá  : 

Oñecünda9á. 

Entreverada  cosa,  Yopaíí. 

Entricada  cosa,  Y yabaí  catú. 

Entristecer,  Amone  mombiá  : Amon- 
gy  ryri  : Ambo  ruí  : Ambopicbibi. 

Entristecido,  Oñemombiábae  ; Ym5- 
fíe  mombia  pira. 

Entumecerse  miembro,  Onemo  ibi- 
ra  quá  cbe  yibá  : Oñemo  poáta. 

— , tullirse,  Cbereté  omanb  ; Cbebi- 
raquá. 

Enturbiar  el  assiento,  Oñemo  tipiti  : 
Oñemo  uíí  : Oñemo  ipi  uíí. 

— el  licor.  Ambo  ipiti. 

255 


Enturbiar  el  negocio,  Amo  mbochi  : 
Amonáni.  [boté. 

En  un  momento,  Quapapí  : Oberá- 

— vago  dar,  Añaguaíndog. 

Envainar,  Abi  rumondé. 

Envanastar  apretando , Ay  poryá 

ypi  pica. 

En  vano,  Tei  : Eí  : Au  : Angaií. 

trabajar,  Ereporabiqui  tei'. 

Envarado,  Obi  raqüábae  : Y poa- 
tábae. 

Envaramiento,  Obiraquá  : Tata  : 
Ypoata. 

Envararse,  estar  tiesso,  Añémboi. 

— , ponerse  tiesso,  Añemó  biraqüá. 
Añémo  poatá. 

Envasar,  Añoña. 

Envejecerse,  Añembotuyábae  : Añe- 
moima  : Añepoba  ima. 

— la  paja  de  la  casa,  Y yug  ima 
cberóga. 

— — ropa,  Y yug  ima  aó  : Y ñy- 
ma  cbeaó  : Y yaí  aó  : Oñeinbo  cu- 
erimá  cbeaó. 

— hasta  la  edad  decrepita,  Añémo 
quy  mi  : Güira  rai  rárai  ay  co  cbe- 
tuyáramo  : Cbeapaye  cá  tu  : Añé'- 
m8  apaiqui  : Añe  pobángatuí. 

En  verdad,  Ayeté  : Hiña 

Enves  déla  cosa,  Herequabey  ngoti: 
Hapipé  : Cupé.  [mané. 

Envilecer  a otro,  Amboaibí  : Am8- 

Envilecerse,  Añém8  aybi  : Añemo- 
mané. 

Envoltorio,  Mbae  apaqua  : Ma  4. 

Envolver,  enrollar.  Ay  mama. 

— entre  ojas,  asando  al  rescoldo, 
Aypoqué. 

— al  niño,  Añüba. 

Enxabonada  cosa,  Mbae  ti  yuipipé 

ybei  pira  : Xabon  pipe  ybei  piré. 

Enxabonar,  Ayobei  xab8  pipé  : i 
yui  pipé  ayobei. 

Enxaguar  la  boca,  Ayeyurubei  (ta). 

— la  ropa,  Ayti  yui  og  ybeita. 

— vasos,  Aypi  erecó  : Aménguré 
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cambuchí  y lieita  : Amboco9Ó  co 
9Ó  yheita. 

Enxalma  de  cavalJo,  Mbohíitá  upa 
' — cabayu  ariguara. 

Enxahnar  cavalloy  Mbohí  yta  upá 
amoí  cabayu  áramo. 

Enxalvegar,  Amoní  : Ambo  apafí  : 
Amo  morotí  : Aypichi  ibí  ata  to- 
batypípé. 

Enxamhre  de  avejas,  Eyrií  apyla. 

Enxaqiiimar,  Añacambuá. 

Enxugador,  Mocangába  : Motyny-' 
liába  : Imboacuí  baba. 

Enxugar,  Amo  cang  : Amo  tyní  : 
Amboacuí. 

— , agotar,  Aytíapíi  (ta). 

— al  Sol,  Amocang  Quara9Í  pe. 

— empapando,  Ay  pí  té  y gaupípé. 

— escurriendo,  Amo  ndi  qui  ymo 
camo  ; Amo  cang  ymondiquíbo. 

— o 'passar  frutas,  Amombirú. 

Enxulio  del  telar,  Ao  mamandába. 

Enxundia,  Uriigua9Ú  quírá. 

Enxuto  cenceño,  Abá  pucú  poi  ; 

Abá  ete  ibí  : Y yÍ9á  ibí  catú. 

— , estar  seco,  Y cang. 

E ante  H. 

Era  de  trigo.  Abatí  myriyi  qui  hába, 

Eredad,  chácara,  Cog. 

— desmontada,  Copí  bagué. 

Eredar,  Cberú  mbae  cue  ia  ramo 

aycó  : Cberú  mbae  cué  cbembaé 
ramSarecó. 

Eredero,  Mbae  cueri  yára:  Mbapára 
mbae  cué  yára. 

Erencia,  Cberú  rembie  yaré  cbébe 
Cbébe  mbae  beyaripi. 

Erejia,  Tupa  rerobiá  rarú  aba  ; Tú- 
pa rerobiára  rúa  mo  aypó  : Túpa  I 
rerobiá  babagui  piabámo  aipó  : 
MSmbiá  bámb  : Mboa9Í  gí  bám8- 
aipó  : Túpa  rero  biá  rerobacába  : 
Tupa  robiágui  poí  bá. 
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Ereje,  Túpa  rerobiá  bá  oba  rúbae  : 
Túpa  rerobiá  guí  poro  piábára  : 
mombíg  bára  : mboa9Ígi  bára  : 
rerobag  bára  : Poí  bára. 

Eresiarca,  Túpa  rerobiá  obarubae 
rubicbába  : Túpa  rerobiiá  catu 
ey  i cue. 

Eres  tu,  pois  no,  Ndepicbe  rae  ? 
Erizados  cabellos,  A ñaro  púa  : Abe- 
bó  : Abibi  : áa  tíai  : Atirá  bibi. 
Erizarse  de  enojo,  Añembo  abebó 
gui  ñémoyromo  : Añemo  afíárapuá  : 
Añém  bo  abibi  : Anémboá  ati  ai. 

f^^'to,  Chepirimbá  : Cberabebó 

roiguí  : Cbearurú.  [ábebó. 

— los  cabellos,  Cbe  ábibi  : Che 
Erizo,  Cuyí. 

Ermita,  Túpa  ogmyry-  tabeyme. 
Ermitaño,  Túpa  boya  tabeyme  te- 
quára. 

Errada  obra,  Ytatébae  : Mbae  apó 
pirabi. 

— tiro.  Púa  abi. 

Errar,  Ayabi. 

— camino,  Ayabi  pé  : Cberopá. 

— en  lo  que  dize,  Cbe  neengopá  : 
Ayabi  cbeñee  ngá  : Tateí  baé  : 
Aneé  taté  : Ayabi  guiñeengá. 

— — todo.  Aporo  abi  eté  : Aporo 
abi  opacatú  mbae  relié. 

— no  encontrarlo.  Ay  pindequá. 

— tiro,  Cbepúa  baguera  ayabi  : 
Che  remy  ybo  rán  guéra  ayabi  : 
Cberembia  pí  ránguéra  ayabi. 

Erré  en  dezirlo,  Cheté  y mombeguá- 
bo  : Yté  bae  : Ytateí  cheény  : Te  : 
num.  S. 

E ante  S. 

Escabullirse,  A9e  yepé  : Aba  íepé 
Ace  biarí : A9en  yepe  bíarí  iQuapapí. 
Escaldar  con  agua  caliente,  Ayobei 
itacu  pipé  : Ahapi  i tacú  pipé. 
Escaldarse,  Acaí  itacu  pipé  : Ayea- 
pi  : I tacú  rehé  cbeaí  : Cbepití  i ta- 
cú aguí  : Cbembopití  i tacú. 
Escalentarse  con  el  trabajo,  Añembo 
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acubó  gui  porabíquíbo  : Añemboí 
ai  gui  porabíquíbo. 

Escalentarse  la  hocahahlando^  Anem- 
bo  cií  acubó  gui  ñeenga  : Anembo 
cünyny  gui  ñeenga. 

— los  piésj  Aye  pipé  : Ay  ope  chepí  : 
Ayepí  mboacú. 

Escalera^  Yeupi  baba. 

— de  piedra,  Yeupiha  yta  pipé  yya- 
po  pira  : Ytá  yeupihá. 

— subir,  Ayeupí  yeupihá  rupí. 
Escalones,  Yeupihá  ra^apá  ba. 
Escama,  Pira  apecué. 

Escamar,  Aypepy  (na) : Aypeog  (ca) . 
Escamoso  pescado,  Pirá  ypé  ypé  he- 
tábae.  [poó  ayeboí  ama. 

Escampar  la  lluvia  de  todo,  Oqui 
Escanciador,  Poro  hey  ndára  : Poro- 
heropo  beengára  : Cáguy  meen- 
gára. 

Escanciar  dando  agua,  Ambo  iú. 

vino,  Amo  ngaú  : Aporo  eyi  : 

Ahey  : Acanguy  maei  : Aropo  bee 
cángüi. 

Escandalizado  estar,  Yñángaij)á  re- 
cháca  anémondii  guitúpa. 
Escandalizar j Aporo  móndii  chean- 
gaipá  pipé.  [recháca. 

Escandalizarse,  Anémondii  angaipá 
Escándalo,  Pdro  mondii. 

Escaño,  Apicá  gua^ú.  [yepébo. 

Escapar  des  lizarse,KnQcymbó  guicen 

— hazer,  a escondidas,  Amo^e  yepé 
ucá  ñémimé  : Amoñemi  ymo9e 
nyepébo. 

— con  la  flecha  el  herido,  Ogueropó 

cherui  herecóbo.  [có  ché. 

— de  la  muerte,  Teon  gue  cuerá  ra- 
— , huir,  A96  yepé  gui  yabápa. 
Escapársele  de  la  boca.  Che  yuruhó  : 

Che  ñeé  9Íri. 

Escaparse,  yepé  : Ahá  yepé. 

Escapar  de  entre  las  manos,  Aguyn- 
^ dog  ; Aipoguí  rog  : Ay  pohó  en  Po. 

3 : Anea  gujmdog. 
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Escapar  subiendo  por  breñas,  Che- 
rái  arí  ace. 

Escaparse  por  debaxo  de  algo  huy- 
endo, Ay  gui  rog  guÍ9en  yepébo. 
Escaravajos,  Arabé  : Tarabé  : Ape 
apé  : Eném. 

Escaramuza  de  a cavallo,  Cabayu 
reroy  eré  herofíandába  : Cabayu 
rero  ñema. 

Escaramuzar  a cavallo,  Aroyere  ca- 
bayu  hero  fía  roñána  : Aroñemá  : 
cabayu. 

— — pié , Ay  eré  y eré  guiñáná  : 
Afíémá  fíe  ma  guiatábo. 

Escardada  yerva.  Caá  ymoñymbiré: 
Caá  ymondorog  piréra.  [hára. 
Escardador,  Caapi  hára  Caá  mofíy 
Escardar,  arrancar  yerva,  Amondo- 
rog  capií  : Acapij  mofíy. 

— mullendo  la  tierra,  Aibi  mboí  : 
Aibi  ribi  cá  : Ambogui  mbogui  ibi. 

— recorriendo  lo  carpido.  Acaá  quiró. 
Escardillo,  Ita9Í  myrí  : Qua  repotí 

apá  myri. 

Escarmenar  con  vara,  ó arco.  Amo 
tumíí  (mo)  : Aypi  pirá  (bo)  Amó 
Ü9ÍÍ  (na). 

la  mano,  Aypi  pirá  (bo). 

Escarmentado,  Ymombotiahó  pira. 

— me  ha  el  castigo  gihe  Dios  me  ha 
hecho.  Tupa  chererecó  ai  hagué  che 
mombotiahó. 

— guedé  desde  entonces,  Acoybé 
guiyábo  á mopiché. 

Escarmentar  hazer  a otro,  Amom- 
botiahó.  [botia  hó. 

— yo,  Afíémombotiahó  : Che  mom- 
Escarmiento,  Mombotiahó. 
Escarnecer,  Ayoyai  ta. 

Escarnecido,  Y yaipira. 

Escarnio,  Yaitába  : Yaitámó  : Yyai 

hábámo.  [coni. 

— es  de  todos,  Pabe  yaitábámó  he- 
Esarpia,  Ty  ai  : Mo9ayngó  hába. 
Escarva  dientes.  Tai  quyty  ngó  cá- 

ba  : Tai  paií  cutúcába. 
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Escarvar,  Aíbíribícoí  : Aibícáraí. 

— entresacando^  Ay  paü  og  híbí- 
coita. 

— sacando r ay zes,  Ayoog  hibícoita: 
Ahapo  og  híbicoita. 

Escasamente^  Tacatey  mbá  peiPobí 
bápe  ; Poemi'ary  ro  bápe. 

Escasa  persona,  Aba  bacatey  : Ta- 
catey yára  : Ypobíbae  : Abá  po  pi 
amí. 

Esclarecer  el  dia,  Oyequaa  ára:  Ara- 
oñe  quytyngog  (ca). 

— , entrar  rayos  del  Sol,  Quara9Í 
oyti  pipé:  Quara9Í  oiquie  : Qua- 
ra9i  a9á  omS  e9a9a  9acang. 

— la  mañana,  Coe  mytang  opucá. 

Esclarecida  persona,  Abá  ángatn- 

rambeté  : Abá  hecó  candeá  catú. 

— cosa,  Hc9apé  pira  : Ymoe  9áca 
mbira. 

Esclarecido  linage^  Neméña  anga- 
turá  : Ñémoñá  marángatú. 

Esclava,  Tapii  pe. 

Esclavo,  Tembi  aihú. 

— ávido  en  guerra,  Tembiaihú  gua- 
ryni  me  guáré  : Müambápeguaré. 

— comprado,  Tembiaihú  taripi. 

— hazer,  Amoyngó  tembiaihúbamo. 

Escluido,  Heyaripi  : Heitipi  : Ypa- 

rabó  pirey. 

Escluir,  defechar,  Ayti  : Aypeá  : Ay- 
parabog  heyábo. 

Escoba^  Tipeíhá  : Tipeíchá. 

Escobajo  de  fregar,  Hi  pába. 

ubas,  Ubá  i gué : Ubara  rigué. 

Escocer,  Coo  : Chepi  ta9Í  : Tai.  2. 
Pi.  1, 

— las  orejas,  Chenambí  acubó  : Che 
nambí  coo  : Ha9Íchenambí  : Che 
nambí  pita  9Í. 

— los  ojos,  Chere9á  coo. 

— ludiendo,  Checoo  cheroó  yequi- 
tica  : Cheroó  yequi  ticué  coÓ. 

Escoda  o pico  de  labrar  piedras,  Qua- 
repotí  itá  pándába. 
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Escofieta,  Acangupa  : Acangaó  ti. 

— de  red,  Acangaó  pÍ9á.  [(ca)* 

Escoger,  Ay  parabog  : Ayca  tuóg- 

— poniendo  cada  genero  aparte,  Ay~ 
parabog  mbae  oño  poré'mÓ  ymoí 
na  : Amo  no  poremÓ  (m5). 

— uno,  y oifro,  Amo  papá  (mo). 

Escogida  cosa,  bonissima,  Y candeá 

catúbae  : Y catupiri  catúbae. 

Escogido  entre  muchos,  Teii  eté  ica- 
tupiri  bae  agui  yparabóg  piréra  i 
Teyi  agui  ycatuó  piré. 

Escombrado,  puesto  enorden,  Y mbo- 
guá  catú  pira  y noyngatú  pira  t 
Ymbo  catú  obápira. 

Escombrar , poner  en  orden,  Amon  gua  • 
catú  : Amoyn  gatupiri  : Ambocatú 
obá  ymboguá.  catupiribo. 

Esconder,  Añomy  (mo)  : Ay  coacú 

(pa). 

— en  el  seno,  Chera  capé  guipe  año 
mi  : Che  ao  ibiime  añomi  : Cheaó 
guipe  añomi. 

Esconderse,  AnemÍ:Añe  ty  mi  (mo).. 

— , cerrando  por  donde  entró,  Añe 
mbiog  (bo). 

Escondido  ser  de  otro,  Y mymbiréra 
ché  : Cherrn. 

Escondrijo,  Ñemy  hába : Nemyndiba* 

Escopeta,  Mbocába  ; Pocába. 

Escopleadura,Ta^\{  yúbó  : Tapii  yu 
pipé  yyapo  pi  : Ymbopu  pita  r 
Ymombú  pira  tapi  yyupipé. 

Escoplear,  Amombú  tapyy  yu  pipé:. 
Amboquá  tapii  yúpipé. 

Escoplo,  Tapii  yú  : Yi  quá  90cába. 

Escoria,  Quarepotí  repoti  cué. 

Escorpión,  Yapeu9á. 

Escrivania,  Quatiá  hába  : Quatiá 
rirú. 

Escrivano,  Quatia  hára  : Quatia  apó 
hára. 

Escrivir,  Ai  quatiá. 

Escritorio,  Caramé'güá,  y membire- 
tábae  : Tai  retá  bae  : HepÍ9a  hetá- 
bae  : Ymboyaó  cá  etábae. 
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Escritos^  carta^  papel,  Quatiá  : Ñee 
quátíá. 

Escuadra  de  soldados,  Guaryny  rí- 
91  : Guaryní  popí. 

Escuchar,  Ayeapí  ^abí  hendiipa. 
Escuchas,  Yeapí^acá  hára. 

— poner,  YeapÍ9aca  hára  amoí  : 
Ahendubucá  : Y fíee  rendupára 
amoí. 

Escudar  con  escudo,  Ayopía  (bo)  (ca). 
Escudarse,  Ayepia. 

Escudo,  Guaracapá  : Yepiá  cába. 
Escudilla,  Nae  apííá. 

Escudriñar , Apobíbí  : Aipí  giiárá  : 
Chere9á  poepoe  : Che  ñemoang  poe 
poe  hecó  arí. 

— con  la  vista,  Che  re9apoe  he9é  : 
Ayee9á  erecó  eteí  chere9a  poe 
poe  mo. 

— demasiado,  Afíemboe  9apoe  poe 
he9e  : Chere9ápo  ai  ai  he9e. 

Escudriñarse,  Ayepí  guará  : Apobíbí 
cherecó  ; Ayc9á  erecó  gui  veehé  : 
Chere9a  j>oerigatú  gui  ieehé. 
Escuela,  Nemboehába. 

Esculpido,  Mbae  raangába  yyapo- 
píra  : Ytá  rebé  uquatia  píre. 
Esculpir,  Ayquatiá  ytapípé  : Amo 
peníí  mbae  y quatiábo  itá  rebé  : 
Amó  aruaí  embé  íbírapé  yqua  tiábo. 

— por  las  orillas.  Amo  aruaí  embé. 
Escultor,  Yta  rebé  mbae  mó  apenü- 

bára  y quatiábo 

Escupir,  An  nybií  (be9é)  : Añómü. 

— con  asco,  Guiyé  guarúbo  án  nybií. 
Escuras  palabras,  Ñee  yyabaiibíéé 

oyequa  ay  mbae. 

Escurecerse  el  cielo,  Amapytü  : Iba- 
gaípytií. 

entendimiento,  Ypytümbíc  bea- 

raquaa  : Cbembae  aqua  ába  bopá 
boparí. 

— la  vista,  Cbere  9aqua  py  tümbí. 

— mucho  la  noche,  Pítü  oñemo  my- 
mbí  : Py  tuna  y mymbí. 

Escuridad,  Pytií. 
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Escuridad  de  nubes,  Arnapytumbí. 

Escuro  de  entender,  Y yabaí  yqua- 
ápa. 

Escuros  ojos,  que  no  ven,  Te 9a  PÍ90 
ey  ngatú  : Te  9ámoáng. 

Escurrir  algo  apretando.  Ay  tíamí  : 
Ana  mí. 

— la  vasija,  Amondíquí  (bo). 

— ropa  torciendo.  Ay  pocá  (bo). 

Escusacion,  impedimento,  Má;  4.  : 

Ndi  catui  : Há  ruá. 

Escusado,  del  ayuno  por  la  edad, 
Otuyabaéramo  : Ndicatui  yecoacú: 
Cbe  tuyabae  cbe  mo  nema  yecoacu 
rebé  : Nacbembo  yecoacu  y cbe- 
tuyacue. 

Escusador,  Poropía  bára  : Poro  epí- 
cára.  Poro  ecó  coacú. 

Escusar  a otro,  Abecó  coacú  : Abe- 
copia  : Nda  robiá  rucá  ri  becó  má- 
rangué,  F : Pia^  num,  8. 

Escusar  se  de  hazer,  Ndaguí  yeí  bae: 
Ndi  catui  cbe  yyapó  : Cbe  yyápó 
aguíyeí  ey  bagüá  amSmbeú  ; Nda- 
yapoÍ9éne. 

sus  pecados,  Añe  angaipá  yopia. 

Ayo  piá  cberecó  aycué  : Ayaboí  : 
Amboté  : Amo  anga  bí  cbe  angai- 
pá ymombeú  ey  potábo. 

Escusas,  Poropiábába : Poromybába. 

Es  cierto  esso,  Hyña. 

, verdad,  Tacó  nacó. 

Esencion,  lepé,  num.  3, 

Esforgarse,  Anemo  píáta  : Añemo 
mburú  : Añemo  tata. 

Esfuergo,  My  atámbába  : Tecó  eté 
bába  : Nemomburú  : Tata  bába. 

Esgurbia  de  carpintero,  Párátí : Qua- 
repotí  pícoe.  [Ytá9a  ápyi. 

Eslabón  de  cadena,  Ytá9a  ñobaií  : 

sacar  fuego,  Tataí. 

Eslabonar,  Amboyepotá. 

Esmaltado,  Quarepotí  y quatiapí. 

Esmaltador,  Quarepotíqua  lia  bára. 

Esmaltar,  Ayquatiá  quarepotí : Am- 
bo pará  quarepotí  iquatiábo. 
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Esmalte,  Quarepotí  quatia  hába. 

Esmeralda,  Yta  obí. 

Esmerarse  en  lo  que  haze,  Checará 
catú  ycandeá  y yapóbo  : Checara- 
raí  yya  pobo.  [candeá. 

si,  Ayerecó  catú : Ayeerecó 

Espaciar  la  vista,  Ayee^á  mondó  gui 
ñemo  e9aí  na. 

Espaciarse^  Afíe  moe^aí  gui  tecóbo. 

Espacio,  anchura,  Pí.  n,  7 . 

— de  tiempo,  Ima  : Arymbaé  : Ca- 
rambobé  : Aracaé  : Quip. 

venidero,  Aracaé  : Nehée'. 

tres  dias,  Mbohapi  ára  rehé  ; 

Pipé. 

— , distancia,  N5baií  : Paíí.  [gué. 

— ,tardanga,  Mambípe  : Aré  : Mbe- 

Espaciosamente,  Mbegue  hápe  : Ca- 
racatii  hápe. 

Espaciosa  tierra  a la  vista,  Ibi  te- 
^áindába  : Nií  yepi  pirá  catú  : Nü 
poromo  e^ái  : Nü  a9e  rc9á  hohá 
catú  : Te9á  hohá  pucú  catuhába 
e9ai  ngátú. 

Espacioso  hombre,  Abá  ecó  mbegue : 
Caracatu  : Abá  yruí  catú. 

— en  andar,  Pi  mbe  guébae  : Ata 
mbeguébae  : Chuéramindeatá. 

Espada,  Quicé  pucú  : Quicegui. 

Espadaña,  Piri  pepe. 

Espalda,  A tu  cupé. 

Espaldilla,  Yibá  pecáng. 

Espantable,  Poro  mondii  : Y yába- 
eté  : Pichibi. 

Espantado  estar,  Cheyuru  yai  guite- 
cóbOj  gui  fíémondiita  : Afíemondii 
gui  ama. 

— ser  de  otro.  Che  mondii  : Ym5n- 
dii  pira  che. 

Espantadizo,  Nemondii  9c  tei'. 

Espantado  quedar,  atónito,  Cheacafíy 
gui  ama. 

Espantar,  Amondii. 

Espantarse,  assombrarse , Chepini  : 
Afíé  mondii  : Cheándii. 

Espanto,  Ñé'mondii  : Andii. 
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España,  Pará  amboipiri. 

Español,  Amboipiri  guára. 
Esparcidos,  Ñe  a9aibae. 

Esparcir  cosas.  Amo  acai. 

— nuevas.  Amo  randú  mo  a9ai. 
Especie,  Yepé,  2. 

Espejo,  Néángechacába. 

Espejuelos,  antojos,  Te9airú : Tyfíaá^ 
Espeluzárselos  cabellos,  Y.  Erizarse^. 
Espeluzos  del  enfermo  : Ririi. 

Espera  (imperativo  de  ambos  núme- 
ros), Ambé  : Ambe  range. 
Esperanga,  Yerobiá  hába.  F.  Pacó. 
Esperar,AJa'^'^ro  (m5). 

— algún  sihcesso  ó fortuna.  Apitá, 
marándupé. 

— algo  al  camino,  Ahapé  aaro. 

— en  celada,  Acotyru  (nga). 

— en  Dios,  Ayerobiá  Túpa  rehé 
Che  yerobiá  há  amoi  Tupa  pipé. 

Esperegarse,  Ayepocá  (bo). 
Esperiencia,  prueva,  Moroa  ángába^ 
Esperimentado  estoy,  Chearaquaá 
imá  : Afíémo  mbotiahó  guytena. 

— , provado,  Háángatú  pira. 

— que  tiene  esperiencia,^&mo  mbo- 
tiahó hára  : Ayquaá  ima  tecó. 

Esper imentar,  provar,  Aháa  (nga). 
— , tener  esperiencia.  Che  araquaa 
imá  : Afíémombotiahó  ima. 

Espesa  cosa,  Aparata  : Apy9a  : Apa- 
tayi  : Apó  mong. 

— está  la  gente,  Oyepi  VJ  inbiá 
oquápa  : Y fía  na  mbiá  ; Ymbeyú 
mbeyú  mbiá. 

Espesar  apretando  cesto  liengo,  etc, y 
Ayaticá. 

— , como  palos,  varas,  etc,,  Ambopií  t 
Amboyácatú  : Ayaticá  catú. 

— , engrossar.  Amo  ana  (mo). 

— licor,  vino,  o chicha,  AmSúú. 
Espeso  bosque.  Caá  ana. 

— no  estar,  Ndeí  yfía  py9a  íángé^ 
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Espesura^  maleza^  Ai.  n.  15. 
Espetado  estar.,  Hecíbo  oi  na. 

Espeta,  Ahecybb  ; Aycutug. 

Espía,  Mañandára. 

Espiar,  Amaña. 

— , ojear,  Amaena. 

Espigar,  racimo,  magorca,  Há.  S. 

— de  maíz,  Abatí  rá. 

de  trigo.  Abatí  my^rírá. 

Espigar,  Há  ímá  : Hátámo. 

— creciendo  la  persona,  Ayepóe 
quíi  gui  ca  quaapá. 

Espina,  Yú  : Yu  atí. 

— de  cardo,  y cuerno,  Tatí  : Hatí. 

pescado,  Cangué. 

Espinal,  Yú  atyndí. 

Espinar,  Aycutug  (ca). 

Espinazo,  Atucupé  cáng  : Pí  ya^eó- 
feang  : Pi  ya9eó.  [cang. 

Espinilla  de  la  pierna,  Tety  ma 

— barro  del  rostro,  Arií. 

Espinillas,  o barros  tener.  Che  arii. 
Espinoso  lleno  de  espinas,  Yu  rehé 

hatí  ai  : Y yúhetá  : Yupora  he9e. 
Espirar,  Ayequií.  [requába. 

— el  oficio,  o cargo.  Opa  cheñánga- 
Espiritu,  Angá  : Ang. 

— bueno,  Angatupiri. 

— malo,  Taii. 

Espiritual  hombre,  Abá  oá  ngá  rehé 
ñote  n^ngarequára  : Oánga  teco- 
mará  ngatú  rehé  tequára. 

— libro.  Tupa  quatiá  angáreco  catú 
quaa  bee  ngára.  Poromo  márán- 
gatu  hára. 

Espolear,  Aycutug. 

Espolón  de  gallo,  Urugua9u  piatí. 

navio,  proa,  etc.,  Ygaratá  tí. 

Esponja,  í gaú. 

Esponjar,  Amboapá  píú. 

Esportilla,  I ruagué  : Tupé. 

Es  possible  ( asintiendo),  Añeí  panga  ? 

Hípangá?  Hy  pipó?  Coétepe? 
Esposo,  Cheyopo  pící  cué  : Che  flo- 
quámbÍ9Íbae  : Y moñoquámbíci- 

pirá. 
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Esposas,  prisiones,  Poapí  quá  haba. 
Esposo,  ídem  quod  esposa.  [hápe. 
EspressamenteQ>3iiú  eteíiYequaa  catu- 
Esprimir,  Anámí  : Ámí  : Ay  cámbí. 
Espuela,  Myatí  : Píatí. 

Espuerta,  I ruagué. 

Espulgar,  Ayquibú  : Ayabíquí. 

— a tiento,  Ahabíu. 

Espuma,  Tíyuí. 

Espumadera,  Ti  yuí  ogcába. 
Espumar,  Ayti  yuí  og  (ca). 

Espumar  aj  os, Ymymx  yui:TendÍ  gua9Ú. 

— echar,  CheyuruiyuÍ9Íri  : Apacuí. 
Esquina,  Aqúá  : Pe.  14. 

— de  tabla,  Apype.  1. 

Esquinada  cosa,  Y naqúá  aqúábae. 
Esquina,  punta  de  rio,  etc.,  Tebi- 

chuá  : I rebichuá. 

— hazer.  Amo  aqüá.  [ai  (he9e). 
Esquivarse,  Ay  poihú  : Afíe  mboyeí 
Esquivo  hombre,  Abá  ye  po  ihu  bu- 

cábae  : Ñembo  abaeté  ucábae. 

— niño,  Cúnümí  ye  yai. 

Esse,  Ebocoí  : Aipó.  [amboaé  rano. 

— essotra,  Togui  cónó  Ebocoí 
Essas  cosas,  Egüibae. 

Esse  es,  afirmando,  Ebocoí  raé  rá. 
— , essa,  Aypóbae  : Eupóbae. 

— mismo  que  dizes,  Haeí  nde  ya- 
guéra  : Hae  catuí  nderemymómbeú. 

— , essos,  Ebocoí  : Aipó  : Eupé  : 
Eupé  bae. 

Esso  deve  de  ser,  Ebocoí  ni  pó  he- 
rá  : Mégúaicamí  ebocoí. 

— fue  sin  duda,  Ebocoí  naga  : Ebo- 
coi  aéte  catú. 

— fuera  si,  etc.,  Emoná  amoné. 

— mismo.  Acoi  nacó  : Ebocoí  téca- 
tuaí  : Hae  ai. 

— no,  guarda.  Tai.  5.  [angaipá. 

— si  oshaze  wa?0S;Eguy  ngatú  perno 

— Engüibae  : Ngúy  : Nügüy. 
Essos?  (preguntando),  Püguy? 
Estabilidad,  Ten  ai  : Yerobiarí  : 

Ayéboí  Mbobitébo. 

Estable  en  virtud.  Ten  ai  oi  cobae 
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teco  marangatúpipé:  Ombobítéboí- 
bae  teco  marangatií  : Ymbobité  boí 
oicóbae  teco  marangatu  pipé. 
JEstahlecer  costumbre^  Ambo  ipi  te- 
co piabú  : Teco  piahú  amoítecó 
ramo. 

— ley^  Atecóbeé  : Ateco  bona  : 
Ahecó  moi  : Ahecó  moyngó. 

Establo,  Cabayu  cotí. 

Estaca,  Ibirá  aquá. 

— hincar,  A íbirá  aquá  aticá  : Ay- 
aticá  ibira  aquá. 

Estacada,  I bembi  : Ibirá  pembi  : 
Ibirá. 

— cosa,  Ibira  aquá  pi  pé  ycutupira. 
Estad  atentos,  Chatero  : Pe  becha- 

terb  : Peapi^abi  : Pe  apÍ9a  quyry- 
ríquepe  quapa. 

— quedos.  Pe  quiryry  : Pequabote 
Estado,  Teco. 

— alto,  Teco  ubicbá. 

— bueno.  Teco  catu  : Teco  bé. 

— dar,  Abecó  rá  mée. 

— firme.  Teco  ten  : Teco  ten  ai  : 
Teco  aíeboí  guara. 

— malo  de  vida.  Teco  ecobé  angai- 
pá  : Teco  ay  : Teco  pocbi  : Teco 
ndabé. 

— mediano.  Teco  ubicbá  boyá. 

— pobre.  Teco  poriabú. 

— tomar,  Aioguá  cberecó  rama  : 
Aypi^i  : Ayá  : Teco  rama  pipé  aá. 

— vil,  Teco  aybi  : Teco  máranguá. 
Estallar  algo  sonando,  Otyryrí  : 

Opu  rurú  : Opo  rorog  : Otirirí. 

— rebentando,  Opog. 

Estallido  de  fuego,  Tatá  pi  rirí. 
Estompa,  Háángába. 

— de  Dios,  Tupa  raángáíba. 

— de  santos.  Túpa  boyá  ráangába. 
Estampar,  Abaángá  quatiá  : Aiqua- 

tiá  baángába. 

Estancar  agua  represando,  Amom- 
bitá  i : Aboqué^y  i. 

— cosa  liquida.  Ambo  apiribé. 
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Estancar  el  vaso  que  se  sale,  Amom- 
bíg  : Ayoog. 

hazer.  Ambo  apiribé. 

Estancarse  el  agua,  6 sangre,  Opig  : 
Y y api  ribé. 

Estancarse  el  agua,  etc.,  Oembíg. 

— ó represarse  agua,  I oñenoo  : 
Ofíémo  mbita  i. 

Estandarte^,  Ao  bebé  : Beráberá  i. 

Estanque,  lupá.^^ 

Estantia  cosa,  E eyma  : No  ei. 

Estañado,  Ymopity  mbira  quarepotí 
mémbeg  pipé. 

Estañar,  Ambopití  quarepo  ti  mem- 
beg  pipé. 

Estaño,  o plomo,  Y ik  membeg. 

Está  quedo  (dize  la  muger),  Oiébe  : 
Euy. 

, Na  emé  : Naimé  : Eycoñote: 

Poquabb  te. 

Estar,  Y.  8 : Ha.  6 ;Yu.  4 : Tecobé. 
1 : Ti.  17  : Tu.  8 : Oqua  : Oquabé. 

— a diente,  Cbe  ibigua  porey  : Nda 
cbe  ibigua  póri  : Na  baangy  mbaé  : 
Nani  aicó  gui  carú  eyma. 

— ala  mira,  Amaena  guiténá. 

sombra,  Angme  cberini. 

— alerta,  Ayeapi^abi  (bo).  Añemo 
C9apoé  (mo)  : AiiémS  api  rítarü 
(nga). 

— a raya,  Ayepita90g  (ca). 

— atenido  a otro,  Ayecog  be9é. 

— atento,  AyeapÍ9acá  : Cbé  qui- 

ryri  : AyeapÍ9acá  bi. 

— , andar,  morar,  entender  en  algo, 
Aycó. 

— bien  echado,  Ayucatú. 

— caido,  Aá  guitúpa. 

— comiendo,  Acaru  guy  tena. 

— como  quiera,  Aycó  : Ayubí  : 
Ayube  tei. 

— con  modestia,  Ndayaupíri  guyte- 
ná  : Cbeti  ndi  guitena. 

— debaxo,  Yguipe  aycó  : Yguipe 
cberecó. 
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Estar  de  lado,  Oi  québo  cherui  : 
Oatíbbibí  rií  che  rui. 

— echado  despierto,  o vivo,  Ayubé. 

— el  Sol  en  medio  dia,  Acaye  : Ore- 

api  tépe  : Quara^i  rui.  [aicó 

— encima,  Yáramo  aycó  : Yyoce 

— enemigos,  Oño  amoíarey  oquápá, 

— en  lugar ^ A ambé  : Chetib. 

medio,  Ypitépe  ai'. 

paz,  Nache  maran  decoi. 

pié,  Aa  : Aí. 

muchos,  Oroñemboi  oroaa. 

—  sin  menearse,  Aábote. 

— — puris,  Audau  quiri  y óycó 
guytena. 

quietud  (en  plural) , Orocubé  : 

Orocubote  : Oroi'nbte  : Oroñubote. 

rueda,  Ai'yna  man  dáramo  : 

Ore  aman  da  ramo  oroi. 

— hecho  pedagos,  de  trabajo,  Che- 
rátambig  caneo  gui  : Nache  cang 
bei  : Che  cangi  caneo  gui. 

— inchado,  Chepungá  guitena. 

— lastimado  de  enfermedad,  etc., 
Anepií  (mo). 

— muchos  juntos,  Oroquábí  : Ore- 
cui  : Orocubé  : Ororií. 

sentados,  Ore  a9U9U. 

al  fuego  calentándose,  Cheta- 

tá  ipi  cue  catú. 

— ocioso,  Ay  tei  : Aico  eí  Orocubeí : 
Oroquabeí. 

— para  caerse,  Aabibí  : 9eri9erÍ 
gui  nabo. 

— quedo,  Ayubote. 

— por  gusto  ageno,  y no  por  el  suyo, 
Nda  tee  : Ayú  Ayuraú. 

— recostado,  Ayecog  guitúpa. 

— repantigado.  Che  aru  rú  gua9Ú 
guitena. 

— seco  como  un  palo,  Che  ipi  ydg. 
Estarse  muriendo.  Amaño  guytena. 
Estar  sentado,  Aí  : Ayní  : Aguapi  : 

Aapi. 
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Estar  sentado  en  el  suelo,  Ayetuú. 

— toda  via  en  el  lugar,  Aíbiterí. 
Estatua  de  bulto,  Tetéraangába  ibi- 

ra  rehe  guára  : Teté  Í9áibirá  rehe- 
guára. 

Estatuario,  Teté  ráangába  apohára  : 
Teté  Í9á  apohára. 

Estatura,  Í9á.  2 : Pucubába  : Aba 
reté  ya. 

Esta  persona,  o 
Estas  cosas,  Ang  mbaé. 

Este,  esta,  esto,  Có  : Cóbae  Aú.  4. 

— si  es,  Cobae  catú. 

Esiender  algo,  Amo9ai  : AipÍ9Ó  : 
AmboyepÍ9Ó. 

— el  brago,  Ayeyibá  pÍ9Ó. 

Esiender  el  pié,  Ayepi  pÍ9Ó. 
Estender  la  mano,  Ayepo  pÍ9Ó. 

— la  vista.  Amondó  chere9á  : Aye 
C9á  mondó. 

— lo  encogido,  Amoatá  : AypÍ9Ó  : 
Amboyepoapi  rá. 

Estera  de  cañas,  Taquá  pembi. 

— de  enea,  Pirí  : Pirí  pe  mbi. 
Estercolar,  Iti  cuerehé  ibi  aymona: 

Mbaé  repotí  pi  pé  ibi  amo  atyro. 
Estéril  año.  Ara  mbae  ñemo  ñanga- 
bey  : Caru  aí  : Aratiabó. 

— árbol,  Ibirá  ay  mbaé. 

— campo,  Nú  yporey  : Nu  mborey. 

— lugar,  donde  no  se  cria  nada,  Ibi 
mbaé  ñemo  ñangabey. 

— muger.  Cuña  membi  rey. 
Esterilidad,  delaño,  Ndiabó  : Tiábó. 

— padecer,  Atiabó  : Acaruaí. 
Estevado,  Hetyma  carapá  : Hety- 

mácá  pébae. 

Estiércol,  Tepotí. 

— como  de  cabras,  Tepotí  curubí. 
Estilo  bueno  en  dizir,  Nee  candeá  : 

Ñéé  porangatú  : Nee  catupiri  : 
Néé  mbo9acá. 
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Estimada  cosa,  Mbo^acá. 

Estimación,  Ñemboete  baba  : Here- 
có  catuhába  : Mboyerobiá  haba. 

Estimar,  darle  'precio  justo,  Abepí 
moi'  y yacatú : Abepí  enoi  y yacatú. 

— en  mucho,  Amboeté  : Amboayé 
catú  : Arecó  catu  eté  : Amboyero- 
biá  catú. 

poco,  Namboeteí  au  : Amboe- 
té au  aú  : Nafíangarecoi  be9é  : 
Amo  angabí  ; Ambobebui. 

— por  sabio,  Mbae  quaapáramo  are- 
có ymboetébo. 

Estimarse,  preciarse,  Ayerobiarí  : 
Ayeerecó  catú  : Añemboeté  catu  é. 

Estimúlame  la  carne,  Chemo  pyrí- 
cberoó  : Cbereté  py'^’i  Temo. 

Estimular,  apresurar.  Amo  ange  : 
Amo  aybibí  : Ambo  poyababí  babí. 

Estimules  causar,  Amo  pyrípirí. 

Estio,  Quara  9Í  pucú  a 91. 

Estirarse  entonándose,  Añembopig  : 
V,  Pig.  2. 

— el  muerto,  estar  yerto,  Oñemo 
bíraqüá  : Onemo  ata  teonguera. 

— — pescuezo,  CbeayúrÍ9á  : Che 
ayiirata. 

— en  la  cama,  Añe  ümbí  P19Ó. 

Esto,  Có  : Cóbae.  [note. 

— no  mas,  Cobae  ño  : Co  ño  : Co 

— también,  Cóbae  no  : Cobae  abenÓ. 

— también  ya.  Cono  rá.. 

Estocadas  dar,  hiriendo,  Ayo9ÓgÓte  : 

Ayapí. 

Estocada,  la  señal  sola,  Quí  cepu- 
cubó  : Y cutucaguéra. 

— dar  entre  cuero  y carne,  Aypira- 
9Ú  ycu  tuca. 

Estomagado  andar  con  otro,  Cbepíá 
cáraí  be9e. 

— Piá  2. 

Estomago  la  boca  del,  PÍ9Úa. 

Estopa,  Caraguatá  ribí  raí  güera. 

Est oposa  cosa,  Mbaé  rayu  : Mbaó 
ayú. 
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Estornudar,  Cheatyá. 

Estornudo,  Atyá. 

Estorvar,  Amboeaí. 

— al  gue  habla,  Añee  hoqué'9y. 

— la  obra,  Abembia  pó  oquecy 
Am5  rángué  bembiapó. 

buena  obra,  Ahembiapó  catú 

morangué:  Amo  rangué  ; Aboque- 
cy  : Amboí. 

— poniendo  delante,  Abe9apia. 
Estos,  estas,  ^ng  : Angbaé. 

Estrado,  Cuña  rendaba  : Cu  ña  gua- 

píhába. 

Estrago  matanga,  Mbába. 

— — hazer,  AporomSmbá  : Ayucá 
pá  : Amondíguéyyucábo  : Yyapi- 
tábo. 

Éstrangero,Qvi^Q^\xdiX3i  : Ibí  máran- 
dee  guára  : Tábamárandee  íguára. 
Estraña  cosa,  Mbae  poromondíi. 
Estrañar,  desconocer  persona,  Ambo 
abaé. 

— fingidamente.  Ambo  a ubi. 

— lo  que  se  oye  o ve,  Ndaiqua  ábi. 
Estrecha  cosa,  Pimyrí. 
Estrechamente,  Opáá  hápe. 

Estrecha  (pobremente)  vivir,  Aycobe 

poriabú. 

Estrechar,  Ambo  pímyrí. 

Estrecho  de  mar,  Pará  yuru  myrí. 
Estregar  las  manos,  Ayepó  picbí. 

— lo  enlodado.  Ai  quíti. 

Estrella  de  la  mañana,  Coe  mbiyá. 
Estrellado  cielo,  Ibag  ya9Í  tata  gua- 

9Ú  : Ibá  ya9Í  tata  mymbí  catú  : 
Opipig  íbága. 

Estrellas,  Ya9Í  tatá. 

Estremada  cosa,  buena,  Mbae  ycan- 
deá  catú  : Angatürámbeté  : Catu- 
píríeteí  : Amoayngatú. 

Estremos  de  la  cosa.  Apira. 

— hazer,  llorando,  Cbemaia  mará 
teí  aycó  gui  ya9eguábo. 

Estrenar,  AmGñetáno  : F.  Taño. 
Estrenarse,  haziendo  la  primera  vez, 
Añé  móñétánó. 
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Est vivar  en  algo,  Ayepíta^og  ; Aye-  I 
robiarí  he^e. 

— sustentando,  Ayecogeí  herecóbo  : 
Ayepíta9Óg  y coca. 

Estrivillo,  bordon,  Apó. 

Estrivo  de  edificio,  Og  yepíta90cába. 

— de  silla,  My  endá  : Píendá. 

Estruendo,  Pía  mbú  : Miam  bú  : 

Qünu  : Ndurú  : Pug  : Tí  apú. 

— hazer,  Chepú : Cheríapú  : A9unu. 

con  los  pies,  Apíbondí. 

Estrujar,  F.  Esgrimir, 

Estudiar,  Afíemboé  (bo). 

Es  verdad  (afirmando),  Aíeté  : Hyfía^ 
Ayeté  catú  : Ayeté  ngaraé  : Hy  1. 

? (preguntando),  Hy  panga? 

Aye  tepa  ? Añey  panga  ? Añey  ru- 
apanga?  Ayeté  rüa  panga? 

E ante  T. 

Eterna  cosa  {aparte  ante),  Mbae 
yyípí  ey. 

(aparte post),  Pabeyma  : Opa- 

bey  rama  : Apíreyma  : Apíramey 
má. 

Eternamente  (aparte  post),  Pabey- 
me  : Pabey  ngatn  hápe  : Apíreyme  : 
Apíramey  me. 

Eterna  morada,  Tequá  ba  apíreyma. 

— vida,  Tecobé  api  rey  : Tecobé 
opabeybae  rama. 

Eternizar,  Api  rey  mamo  amoyngó. 

Eternidad,  Apírey  recé  : Apírey 
hába. 

Etico,  Abá  pini  teí  : Yfíangaibo  teí. 

— estar,  Cheangaí  eí  : Chepirú  eí. 
Che  cangué  ma  guitecóbo. 

E ante  X. 

Exalar  olor  bueno,  o malo,  Tihí  tebú. 

Examinar  la  conciencia,  Aye9á  ere- 
có  cherecó  cue  rehé  : Amo  mohe 
cherecó  cnéra  : Apobíbí  cherecó 
cué  rehé  : Aypi  guará  cherecó  : 
Aypibú  cherecó. 
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Exceder,  A.uo(\ua  : Ayao9Ó  : Nande- 
teí  aicó. 

Excelente  cosa,  Ycandeá  : Mbae  ca- 
tupiri  eté  : Y catupíri  pírí. 

Exclamación,  Guáeté  A.  O. 

Exclamar,  Cherá9e  : Ta9e. 

Excremento,  Tepoti  : Poti. 

Exe  de  carreta,  Ibira  yeré  ra9apába. 

Exemplo,  Hecó  á pira  : Tecó  catú 
cae  : Tecó  imá  guare  : Maránde- 
qua  gué  ra. 

— bueno  dar,  Aye  ecó  catu  árucá  : 
Ahechagu  cá  cherecó  márangatú  : 
Ayárucá  cherecó  catú  : Aporomboe 
catú  cherecó  pipé. 

— , comparación,  Mboyoyáhá  : Abí 
harey. 

— malo  dar,  Aporomboe  ai  : Ayé 
ecó  ai  árucá  : Ayeecó  pochí  echa- 
gucá. 

Exercicio,  Yeporú  hába. 

Exercitado  estar,  diestro,  Ayeporú 
ecatú  guyténa. 

? provado,  Háambipí  ramo  ay- 

có : Háángy  mbiré  che  guite  cóbo, 

Exercitar  lo  yasabido,  chem- 

boe  haguéra  : Ayeporú  chemboé 
hague  rehe. 

Exercitar  se,  Ayeporú. 

Exercito,  Márándequá  nda  eteí 
Guaryníreyi  eté. 

— aprestado,  Guary  nyreíi  oycó  ay- 
bíbae  : Ñem  bo9acoíbae. 

Exortar,  Añee  mondé  mará  hecó- 
rámá  ri  : Amboé  catú. 

— , animar,  Amómburú  : Eneí  : Pe- 
ñeíquerÓ. 

Expedito,  Má.  4, 

Experiencia,  Mombotiahó. 

Exterior,  cosa  publica,,  Y catupeguá- 
ra  : Yquabi  pí  pabenguára  : Pabe 
re9apeguára. 

Exteriormente,publicamente,  Hecha- 
cápe  : Y catupe  : Teí  í pe.  Hecha- 
gi  pi  pabé  hápe. 
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F ante  A 

Fabrica,  Og  apopí. 

Fabricar,  Aogboña  : Nga. 

— casa  'projpia,  Ay  eogboña  : Ayo- 
quytaá  rá  mo. 

F abula,  Morangú.  [Che  porangú. 

Fábulas  contar,  Amombeli  morangú : 
Fabulosa  cosa,  Yapuramí  : Yapú- 
ranaí  ; Mbaé  moran  gú  riguá  ra. 
Fácil  cosa,  Yyabaí  ymbae. 

— de  entender,  Ndi  yabaíbi  yquaá- 
pa  : Yquaapa  guama. 

hazer.  Aguí  yetei  y yapóbo  : 

Ndiyabai  y yapó. 

Facilidad,  Ecatuhába. 

Fácilmente^  Y yabaí  habey  me  : 
Y yabaí  ey  hápe  : Eca  tuhápe. 
Facilitar,  Namboabaíbi. 
Facilissimo,  Mbae  abaí  ey  ngatú  : 
Aguí  yetei  catú  y yapó  hagüáma. 
Faisan^  Yacupetí  : Yácú  : Ya  cucog  : 
Mytií.  [roguambí. 

Falda  de  cerro,  Caaba  pira  : Caa 

rojpa,  A o rembé. 

Faldas  algar^  Ayepepí  (bo). 

— o pampanillas,  Tem  beaó. 

— , — regazo^  Ao  pipé. 

Falsamente  testificar.  Amó  mbeú 

yapuhápe  : Yapú  ambo  ayeté. 
Falsario,  Hupi  guarey  rupí  tequára. 
Falsissimo,  Hupí  guarey  mbeté. 
Falso  engañoso,  Abá  ecó  yapúra  : 
Marandee^oicóbae  hupí  aguí. 

— mundo,  Ibipó  poromo  piny  : Ara 
yapúra. 

Falta  aver^  Nditibi : Ndipóri : Oatarí. 
— , culpa,  Mara. 

— , necessidad,  Tiabó  : Ndiabó. 
Faltar  a su  obligación,  Nambopóri 
cherecó  habanguéra  : Ayabi,  etc, 

— en  la  medida^  Na  mo  ynyhe  nga- 
tui  : Ambo  poatarí  haangába  : 
Ayabí  haangá. 

palabra,  Namboayeí  che- 

ñéé  ; Chefíéé  amboatá  : Nambopó- 
ri  che  ñeenga  güera. 
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Faltar,  estar  ausente,  Nache  póri  ; 
Ndache  tibí  : Náimei  : Naíni  : Nda- 
yehúbi. 

— parte,6 porcionl^^oihihd.  amo  oatarí. 

— poco,  Mbae  myrí  oguatá  : Myry- 
ñbté  oatá. 

Falto  estar  de  algo.  Che  tía  bó  : 
Tiabó  chererecó. 

Fama  buena,  Teraquan  gatú. 

— correr,  Teraqua  obú. 

— mala  de  alguno,  Teraquandaí  : 
Heraqüá  pichibí  : Heraqüá  pochí. 

— , nombre^  Teraqua. 

— , rumor,  Porandú. 

— , — bueno,  Morandú  catupirí. 
Familia^  Ogpe  guára  : Tai  retá. 

— , linaje,  Chereii  : Cheyo^úámo- 
guára  : Che  ñemoñangába  : Che- 
anam  betá. 

Familiar  amigo, Y Qcoi'í  aháiCotií  :Mü. 

— — ser.  Che  ye  cotí  ahá  rapiá. 

— demonio,  Tupichuára. 

— amistad,  Tapecohába  : Yecotia 
haba  : Noyrú  tapiá  rerecohá. 

Famosa  persona,  Abá  eraquandeté 
Hera  quangatúbae. 
Fanfarron,Y2iQ,\x(i\\\  ; Abá  ñemboqui. 
Fanfarronear,  Añé'mbo  tacuchí  : 
Anémbo  qui. 

Fantasma^  Mbae  : Taub. 

Fantasia,  Haub. 

Fantástica  cosa,  Au  2. 

Fardo,  Aó  apaquá  : Mbae  ubaná. 
Fastidiar  a otro,  Amboayú  : Amboy- 
eahei  : Ambo  guerai. 

Fastidiarse,  Ayeaheí : Ané'm  bo  ayu  : 
Che  cuerai. 

Fastidio,  Poromboayú  : Poromboye 
ahei  : Cuerai  : Poromboguerai. 

— quitar,  Amboayuog  : Ambo  ayu- 
peá  : Ambocuerai  pabí  : Ai  cue- 
raí  yog. 

Fatiga,  Angecohá  : Tecó  tebe  ngá. 
Fatigado  estar,  Cheangecó  guyté'na  : 
I Aycotébé  guyténá. 
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Fatigar  afligiendo^  enojando^  Amoin- 
gStebe  : Amoangecó  (bo). 

— el  cuerpo  con  trabajos^  Arecoaí 
chereté  : Ayeeté  recó  ací. 

Fatigarse,  Afíemoangecó  : Chean- 
gecó  : Añemoyngo  tebe. 

Favorecer  de  obra,  Aypíci  ro  : Ay- 
pytybo. 

palabras,  Ahepí  : Amboyerobi- 

ári. 

F"ao;a,Cuáquáhába:Cúáma  mandaba. 
Faxar,  Aycuá  mama. 

Faxarse,  Ayecuá  mama. 

F ante  E. 

Fé,  o creencia,  Mborerobiá  : Tupa 
rerobiá. 

— , lo  qiie  se  cree,  Herobiári  pira. 

— muerta.  Tupa  rerobiá  angaú. 

— viva.  Tupa  rerobiá  eté. 

Fea  cosa,  Abaeté  : AybÍ:Pocbi  : Ai. 

— de  rostro,  Toba  aybi  : Pochi  : 
Abaeté. 

Feissima  cosa,  Yyabaete  ca  tú  : Y 
yabaete  recó  catú. 

Fecunda  hembra.  Cuña  y membirá 
pi  íbae  : Y mé'mbi  retábae. 

Feria,  dia  de  entresemana,  Mbora- 
biquihá  ara  : Márándequába ; Mbaé 
apobá. 

— . el  dia  en  que  se  vende.  Ara  mbae 
yo  guabá  : Nemübába. 

Feriar,  contratar,  Ané'mú  (mo.) 
Feroz  cosa,  Y yabaetébae. 
Ferozidad,  Abaeté  catubába. 

Fértil  año,  Ara  mbae  ñé'monánga- 
tú  baba  : Mbae  ñemombucábá. 
Fertilissima  cosa,  Mbae  ñemoñan- 
gatú  eté  : Nandeteí  ñemoñángatú 
bába. 

Fértil  sembrado,  Y ty  mymbi  ñe- 
monangatú. 

Fértil  semilla,  Mbae  ayi  ñemoñán- 
gatúbae. 

Fervoroso,  Taibai  : Pipíg,  Oyeyucá 
aybae  mbae  apóbo. 
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F ante  I 

Fiador,  f,  S, 

Fiar,  quedar  por  otro.  Ai  becé. 
Fiarse  de  otro,  Ayerobiá  be9é  : Cbe 
yerobiá  baba  abe. 

Fiebre,  AcK  nündú. 

— tener,  Cbe  acanündú. 

Fiel  Christiano,  Tupa  rerobiá  catú 
eté  bára. 

— de  confianga,  Abá  yerobiá. 
Fielmente,  Yerobiá  bápe  : Hupí  ca- 
tú bápe. 

— guardar.  Abaron gatu  bupieté  : 
Cberí  yerobiá  ya  beceañangarecó. 

Fiera  cosa,  Mbaé  yyabaete  recó  : 
Picbibi  : Abaeté. 

Fieros  hazer,  Amómboi  : Afíangaó  : 
Nééngá  abaeté  arecó  porará. 

Fiesta,  combite,  Pepi  : Carú  gua^ú. 

hazer,  Aipe  pirú  : Acarú  gua- 

9Ú  moña. 

— — preparar,  Añé  mbo9acoí 
pepi  rebé. 

— de  guardar.  Arete : Ara  máránde- 
có  babey  : Mará  tequá  beyma. 

— , holgura,  Toriba. 

Fiestas  hazer,  Atorimoña  : Atoribe- 
recó. 

— , juegos,  Némbo9arai. 

— , jimias,  Areté  yoapi  api  : Oyoe- 
bé  bé  bebé  are  te  : Oyoebé  ebeí. 
Figura,  rostro.  Toba. 

— , traga,  Raángába. 

Fija  cosa.  Ten  : Ete  : Biraqüá  : My- 
ñéy  : Yepi  ta9Ó  : Ocueymbae  : Ti. 
Filos,  Haimbiqui  : Haymbé  : 

— dar,  amolando,  Abaimbeé  (bo). 

— muy  delgados,  Hai'm  bé  quiriú. 

— no  tener,  Na  baimbiquií. 

— tener  mellados,  Háímbiquicá. 
, Haymbecatú. 

— bolverse  al  cuchillo,  Oñemboco- 
togquÍ9é. 

Fin,  Api  : Apira  : Pab.  4, 
Finalmente,  Nambii:  RombiiAroy^re. 
Fin  de  la  cosa,  Mbae  pába. 
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FLAü 


FLOR 


Fin  del  mundo ^ Árapapába. 

— del  rio,  I ríapira. 

— , estremo  de  la  cosa,  Api. 

— , objeto  de  la  cosa,  Ha.  num,  6. 

— , 6 culata  de  casa,  Ogupiá. 

Fina  cosa^  Candeá  : Angatu  ra  : 
Teá  : Catupiri. 

Fingido  hombre,  Aba  caracatú. 

Fingimiento , Caracatú. 

Fingir  disimulando,  Añem  boyatei: 
Aliechagí  : Añembo  aquaabaú. 

— gue  haze  la  cosa,  etc,,  Au  : Aubí. 

Fino,  bellaco,  Yfíangaipá  porang  : 

yñangaipá  anga  tura. 

— ser  en  bien,  ó mal,  Porang  : An- 

gatüra.  [pirá. 

Firma,  Téra  yquatiapira  : Ymongi- 

Firmar,  Ayquatiá  chererá. 

Firme  cosa,  Vé  fija. 

— estar.  Ten  aycó  : Ayni  : Ayepi- 
ta90g. 

en  su  proposito,  Ten  aycocbé 

remymb  otápe:  Ay  erobiarí  guy  tena. 

Fiscal,  Tupa  og  ibiraí  yára. 

Fisgar  el  pescado.  Apira  cutú. 

— hazer  burla,  Ayoyai  : Cheapiraí 
he9é  : Ay  cura. 

Fisgón,  Aba  apiraí. 

F aiiíe  L. 

Flaca  carne,  Coo  yquíraym  bae. 

— cosa,  quebradiza,  Mbae  pirerí  : 
Apiruí. 

Flaco  de  animo,  Piatá  ymbae  : Piay- 
mbae  : Oquihiyeteíbae. 

cabega,  Yñácang  máraábae  : 

Hácángo59a  ymbae  : Hacáng  aguí 
yei  ey. 

— en  los  huessos  estar,  Checangueri 
pí:  Checániguémá  : Ocangarí  aycó. 

Flaco,  Angaibó  : Angaibá  : Angai- 
bori  : Apgaibára  : Quira  ey  : Ho- 
pitá  cángbae 

— niño  Muñe  : Q a guarí  po. 

— sin  juergas,  Cangi. 

Flauta,  bocina,  etc,,  Mymbi  tarará  : 
Te  rerSpia  : Mym  bi. 
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Flauta  tocar,  Ayopi  mymbi. 

Flautero  quelastoca,  Mymbi  picára. 
Flecha,  Hui. 

— con  boton  a la  punta,  Mbiguá  : 
Guirá  apía. 

Flechada  cosa,  Huibó. 

mucho.  Huí  atíaíbae. 

Flechar  el  arco,  Agui  rapá  pirá  : 
Añ3ño  bui  guirapá  9ama  rí  : Am- 
boquypá  guirapá. 

— , Añybo  Aporoybo. 

Flecharse  sin  herirse.  Oro  yo  abi  : 
Oroyo  apítei. 

Flechero,  certero,  Abá  puá  catú  : 
Poro  ybo  liára. 

— , dueño  de  flechas,  Huibiyára. 

— , que  las  haze,lA.\xÍ  apohára  : Hui 
mongi  hára. 

tira  sin  acertar,  Poroabihára : 

Poro  api  ey  hára. 

Flejible,  ut  ropa,  etc.,  Hüü  : Ao 
oputu  cáramo  hüü  my. 

— cosa,  Yyapi  piú  : Ypoáta  y mbae  : 
Oyeapá  apá  aguiyeí. 

Flemas,  Tendi  gua9Ú:Tendi apita  yi. 

Flemático,  Caracatú : Hecó  mbegué. 

Fletar  navio,  I garatá  gua9Ú  pe  che 
reroi  ga9ahagua  ahepibee  yyarupé. 

Flete,  Yeeroiga9a  ucá  hagué  repi. 

Flocadura,  Ambopí. 

— hazer,  Mbae  ambopí  ayapó. 

— poner,  Yñámbo  pí  amoi  : Amon- 
gi  : Ambo  ya  : Am5  ambopí. 

Flor,  iboti. 

Florecer  el  campo,  Y poti  fíü  : Ñü 
oñemoiboti. 

— en  virtud,  Y poti  rü  cherecó  : Ho- 
bi  catú  cherecó. 

Flores  componer,  Aiboti  mongi  : 
Amboguá  iboti  : Amongi  iboti. 

— en  guirnalda,  Iboti  paraguá  : I 
boti  pembira. 

ramillete,  I boti  mana  : Iboti 

mamámbi. 
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FORC 


FRAG 


Floresta,  íboti  tiba  : Íbotí  rendá. 
Florida  cosa,  Mbae  ypotí  tiba  ; Ypo- 
tí  renoí  hába. 

— edad  de  mogo,  Cünümbu9Úrecó 
angatura  : Cunümbu9Ú  há  recó 
porang. 

Flota,  i garatá  etá,  Heí  i ygaratá. 
Floxacosa,no  apretada,  Cué  : Cata  : 
C09Ó  co^og  : Coto  coto  : Rui. 

— estar  la  carga,  O cué. 

Floxamente,  con  pereza,  Nateyhape. 
Floxa  persona,  Aquí  : Carurú  : 
Floxedad,  Ñatey.  [Mé'mbeg. 

Flueco,  Yé  flocadura. 

Fluxo  de  sangre,  Tuguíquí. 

tener,  Tuguíquíaipo  rará : 

Anoí  : Arecó  : Cheruguí  quí. 

F ante  0. 

Fofo,  Huú  1, 

Fogon,  Tataupá  : Tataípí. 

Fogoso,  colérico,  Taíbaí  : Hecó  aibi- 
bí  : Quapapí  papí  : Hecó  acubó. 
Fogueado,  Hapípíra. 

Foguear,  Ahapí  (bo). 

Follaje  de  fuego,  Tatá  rugúe. 

— de  rio,  lo  que  queda  en  el  reman- 
so, I tí  aru  rú  : I típítá  ; Aruru. 

Fomentar,  Ambo  orí. 

F ornes  del  pecado,  Angaipa  ra- 
pó : Angaipa  reñojbá  : Anga  ipá 
Fontana,  I quára  : I búra.  [cícué. 
Forastero,  éguára  : Mamo 

guáraé  : Ibí  épe  guára. 

Forgar  doncella,  Amombu  : Amom- 
bochí  : Amboqua  : Ambo^orog 
(Hemémboa9Ípe.) 

— a que  se  haga  por  fuerga  algo, 
Hemymboa  9Ípe  : Ayapo  ucá. 

For garle,  hazer  le  consentir,  Aypo- 
tarucá  yjjotarey  peí  yepé  : Aypo- 
ta  rucá  hemimboa9Ípe. 

Forcejar  con  otro,  Chepirá  qúá 
y chupé  : Ayepíbúliei  tí  potábo  : 
Afíémoayi. 

— saltando,  Apó  che  pí  ata  hápe  : 
Añémo  ay  í gui  pobo. 
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Forgosamente,  Y.  4. 

Forgudo,  Abá  pirata  : Tata  : Ypo- 
pyráqüábae. 

Forjar,  o fingir  mentir  a,  k.moyn^düi\i 
ya  pura  : Amopoatangatú  : Ambo 
íbí  catú  neé  yapú : Amboyoá  yapú. 
Forma,  medida,  Háangába. 

de  cuerpo,  l9áyá. 

— Hecó  : Némoñánga  gué. 
Formada  cosa,  Guecoraoguenoíbae. 
Formador,  hazedor,  Moñángára. 
Formar,  Amoñá  : Ahecó  ípi  moña  : 

Ahecó  ramé'é  : Ahecó  ípírú. 
Fornicación,  Meno  : Morenongába: 
Cuña  rehebícá  : Herecó  hagué  : 
Ymoángaipá  hagué. 

— de  muger,  Ne  ménongába  : Che- 
ríbíca  gué  Chererecó  hagúe. 

Fornicar,  Aporeno  : Aymé'nÓ  : Ay- 
méá  : Abí  hecé  : Arecó  cuña  : Ay- 
có  hecé  : Che  angaipa  hecé. 

— la  muger,  Chemé'no  : Anemeno  : 
Y ñángaipá  cherí  : Obi  cherché  : 
Chererecó. 

Fornicaria  muger,  Ñemeno  9é  : Ñe- 
menondé  : Abá  rí  tequára : Abápo- 
tahára. 

Fornicario  varón,  Morenon  dé  ¡Mo- 
reno 9é  ; Cuña  rí  tequára. 

Fornido,  Hetegua  9Ú  Ypogua9Ú  : 
l9agua9Ú. 

Fortaleza  hazer,  Aíbírá  moña  : Aí- 
bírá  pembí  moña. 

— , virtud,  Angápía  ta. 

Fortalezer  algo,  Aypíta9Óg : Amoten. 
Fortuna  huena,  Tecó  porang  : Te- 
có  ayeaé  rehé  guára  ; Mará  aguí- 
yeí. 

— mala,  infortunio,  Tecó  aú  : Te- 
có mané  ; Tecó  pane  ; Marándaí 
gué. 

— suceder.  Mará  ouri  chébe. 

F ante  R. 

Fragaso  camino,  de  piedras.  Pe  yta- 
tíba. 
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FRUN 


Fragua,  Tata  peyuhá  : Qua  repotia- 
pohába.  [guébae. 

Frailes,  Paí  y yapíterii^ú  : Y ya^a 
Franca,  ó liberalmente,  Hacatey  ey 
hápe  : Pótí  bey  mbápe  : Poi  catú 
bápe  : Poyaycatú  hápe. 

Franco,  liberal,  Ypoyaíbae  : Aba 
acatey  ey  : Potí  bey  yára  ; Ypoi 
catúbae. 

— , prodigo,  Mbae  mombuca  hára. 
Francolín,  Urii. 

Frangollo  de  maíz,  M^mdó  curé  : 
Pindocuré. 

Franja,  MÜ9Üra  popé. 

Franqueza,  Mboyaítáb  eté  : Méen- 
gey  eí  hába  : Poti  bey  mbába  : 
Poí  catuhába  : Mombucá  hápe  : 
Mbae  mee  eí.  [rári  guára. 

Fregada,  Acoyába  : Tirú  obeecha- 
Fregar  enjaguando,  Ayohei  yquí- 
tícá  : Aipichí  y heíta. 

— limpiando,  Ayohí  : Aiquítí. 

— los  ojos,  Ayee^á  quítí. 

— refregar,  Ay  quítí. 

Freír,  Ambochírírí. 

Frenesí,  Tarobá  : Aracafíy. 
Frenético,  loco,  Tarobá. 

Frenillo  de  la  lengua,  ApecÜ9a. 
Freno,  Cabayu  yurupí  pía  : Cümbí 

cába. 

— poner,  Acabayu  yurupí  pía  moí. 
Frente  de  persona,  Cíbá. 

— , frontera,  Tobaí  : Te  tobapí. 

— , haz,  Tetobapí  : Tobá. 

Frequentar,  Ahapecog  : Yocüe  yo- 
cue  : Yoapíapíahá  : Coi  coi  ahá  : 
Yebí  yebí  ahá. 

Fresca  cosa,  nueva,  no  añeja,  Ibí,  5. 
Fresco  pescado,  Piraíbí. 

— , reciente  pan,  Mbuyapé  acú  : 
Mbuyapé  apíú.  [9angatú. 

Frescura  de  arboleda,  Caaguí  roí 

— del  viejo,  lozanía,  Y yíbíbíté. 

— en  el  cuerpo,  Pí  roí. 
Friamente,Y\(yi  hápe  : Roí  9ambapeí. 
Frió,  Roí. 
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Frió  de  calentura,  Cara9Í  : Cánundu 
roí.  [dú  ríríí  arecó. 

— — — tener.  Che  cara9Í  ; Canün- 

— hazer,  Roí  eí. 

— tener,  Cheroí. 

— tiempo.  Ara  roí. 

Fríos  y calenturas,  Cara9Í. 

Frisa,  Aoatírá  : Ao  abiyú. 

Frisóles,  Cumándá. 

Frita  cosa,  Ymbochírírípíra.  [aii. 
Frivola  cosa,  Mbae  angaú : Mbae  aú 
Frontal,  Altar  aó. 

Frontalera,  Altar  aocíbacué  : Las 
caídas  : Altar  yíbá  cué. 

Frontera  de  enemigos,  Tetobapí  : 
Hobai  : Mborobaytabamo  yaicó  : 
Oñoañáiyaicó. 

Frustrarse  el  intento,  ó esperanga, 
Chenémbo9acoí  hagué  chébe  ndi- 
pórí  : Chefíémbo9acoí  ndoa  catuí  : 
Chefíémbo  9acoí  hagué  oñe  moran- 
gueteí.^ 

Fruta,  ibá. 

— fuera  de  tiempo,  y\.ríbá. 

Frutificar  la  tierra,  Ibí  orno  ñángatú 

mbaé  : Ibí  om8  fíemoñángatú. 

— los  arboles,  One  mboacatú  íbírá. 
Fruto,  A.^2. 

— tener,  lá. 

Frutos  de  la  tierra,  Ibí  remy  m5ñe- 
moñá  : Ibí  remy  mboorí  catú  : Ibí 
remymboa  quí  rU9Ú  catú. 

— gozar,  Ibí  remy  moñemoña  rehé 
ayecohú  : Ibípó  ayporu  catú. 

Frutuoso  árbol,  Ibírá  íábae. 

Fruncir,  Aypichá  : Ay  mómbi 
Ambo  chai. 

— la  boca  fruta,  etc,,  Cheyuru  mom- 
bí  íbá.  : Chemoyurumombí  : Che  , 
mboyuruté  : Checü  mboté^ 

— los  labios,  no  haziendo  caso,  etc., 
Cherembechó  : Cherembechorí. 
cherito  de  niño,  [mochar  : Oñyñyi. 

Fruncirse,  Oñemombí : Ycháí  : One- 

— de  viejo,  Cherobá  pirey  ; Che  pí 
ñy  nyi  : Añé'pSba. 
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F ante  F. 

Fnego^  Tata.  [tatá. 

— hazer.  Ayatapí  : Amboyepotá 

— sacar,  Anohe  tatá. 

Fuelles,  Tatá  peyubába. 

— sonar,  Ayopí  tata  peyuhá  : Ay- 

peyu  tata  peyuha  pipé  : Amgpitú 
tatá  peyiibá.  ^ ^ [I  riapi. 

Fuente,  I^quara  : I burá  : I quaripi : 

— clara,  I quaripi  e9ácárig.  [bába. 

— en  el  cuerpo,  A^e  ai  mbeú  cé'm- 

— que  corre  siem'pre,  I ciritapiá  : I 
ripa  ymbae  : iS^datipábae  rugüai  ; 
Opig  ymbae. 

Fuera  de  casa,  Ogrocá^je. 

— , parte  exterior,  Ocá. 

— de  mi  quedé,  Cheangeyme  cbe 
rui  : Chereb  guitúpa  : Na  cheángí 
gui  túpa. 

— — proposito,  Ndoacatiii  : A.  8. 
Cua9á  ; Yique  : Hayé. 

lo  dixo,  Cheñéé  cuacá  ychu- 

pé  : Ndoa  catuy  cheñée  : Hayé 
bayé  ae  : Añeéique  iqué  : Atibibi 
ri  aé.  [bi  tacibó. 

si  estar  el  enfermo,  Ndiyaquaá 

Fuerga,  Myata  : Pyata  : Tata,  2. 

— de  fruta,  gente,  etc..  Teté. 

Fuerte  persona,  Tátábae  : Yi  : A^pi 

atángatú  bae:  Mbaraeté  : Hai  baí- 
baé. 

— valeroso,  Cuimbaé  : Quireymbá  : 
Mbaraeté  catu  : Y poitábae  : Má- 
ráte  quá  reté. 

Fuertemente,  Piátá  : Ti. 

Fulano,  ola.  Abé  : Cbi^:  Ti. 

Funda  de  algo,  Rirú  : Uba. 
Fundador, : Apobára: 
Hecó  ypi  moy  bára  : Teco  moñe 
ipiru  bára. 

Fundamento,  o cimiento,  Og  nypy- 
rüngá  ba  : Hapó  : Og  ipi. 

Fundar  pueblo,  Atá  moña. 

Fundida  cosa,  Ymbociripira. 

Fundir  metal,  Ambo9Íri.  [yeacei. 
Furia,  enojo,  Né'moyro : Nemo  moyro 
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Furia,  locura,  Nemoyro  mará  ai. 

Furiosamente,  Márándápe. 

Furioso,  agrado,  Ofíemoyro  yeaceí- 
bae  : Ofíemoyro  aíbae  : Oyerecó 
pocbi  bae. 

— , enojadizo.  Mará  9é  : Márandé  : 
Nemoyro  yerecó  átácébae. 

— a tiempos,  lunático,  Y yara  quaa 
paíí  paií  : Amóme  yyaraquaa  : O- 
moepÍ9a  pycábbte  oara  quaa. 

Futura  cosa,  Mbae  ramá  : Oubae- 
rámá. 

que  es,  y no  ha  de  ser  después, 

Mbae  cuéramá. 

(i  ante  A. 

Gagapo,  Tapiití. 

Gaita,  Mymbi. 

Gaitero,  Mymbipicára. 

Gafo,  Y yapábae  : Abá  apá  bae. 

Gajo,  Tacáug  : Hari. 

— de  uhas,  TJbá  racáng  : Ubá  rari. 

Galan,  He,  n.  6.  : Catupiri  : Oye- 

guagbae  : Ypepocatú  bae  : Abá 
aoporáng  : Nem  bo9eé. 

Galanamente,  Morángete  bápe. 

Galan  andar,  Afíemboyeguag  guite- 
cóbo  : Añémondé  catupiri  : Afíem- 
bo  pepo  catú : Afíembo  qui  aorebé: 
Afíémboé  guitecóbo  : V.  Hé.  6 . 

— bien  tallado,  Abá  te  té  angatüra: 
Hete  catupi  ri. 

— el  mancebo,  Agua9á. 

— entonado,  fanfarrón : Abata  cucbí : 
Ofíémbo9eébae. 

— , persona  en  traje,  Abá  oñe- 
moudé  angaturá. 

— ponerse,  Afíé'mboieguag. 

Galapago  de  tierra,  Tarecayeá. 

agua.  Obué  : Carumbé. 

Galardón,  Poroepi  : Hepibee. 

Galar donador , Poropoepi  cára  : He- 

pibeéngára. 
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GANG 


GAST 


Galardonar^  Aypoepi  : Ahe  pibee. 

Galgo^  Yaguaru^ú. 

Gallillo  de  la  garganta,  Ape  cugí  : 
Apecü  atí. 

Gallina,  tJrugua^ii. 

Gallinazo,  Urubua  pine  : Urubú  tí. 

Gallinero,  Urugua9Ú  rocaiiUrugua^ú 
cotí. 

Gallo,  Urugua^ú  cuimbae. 

Gamitar  del  venado,  Piop. 

Gana,  Pota  : Ce  ; Aé  : Acátuá  : Y 
abí  : Hegué. 

— de  comer,  Carneé  : Checaru  ae 
catú  : Checa  rú  hegue  catú. 

— tener  de  hever.  Ai  uheí. 

orinar.  Che  tíahíi. 

— — — proveerse,  Cherepotiahíi. 

— tengo  de  comer,  Checaru^é  : Che 
ñembiahíi. 

ir,  Cheho^é  : Chehegué. 

Ganadero  pastor , Mbae  mí  mba  re- 
requára. 

— , señor  de  ganado,  Mímbabiyára. 

Ganado  manadas,  Mbae  mímba 
oa  pytamo  : Ynapyta  oynamym- 
bába.  [Ahaaro  (m5). 

— guardar,  Amymbá  raaro  : 

— herrar, : Aha  pí  mbae  mímbá. 

— repastar,  Amongarú  mbae  mímbá: 
Ambae  mímbá  mongarú.  [rumo. 

Ganancia,  Caneo  bó  : Hepí  : Mbaé 

Ganar,  adquirir,  Ayrümo  Añemo 
mbae. 

— al  juego,  Añemombae  nenio  9a- 
raitápe  : Amboaguíye  : Ayambae 
ñembo^araitápe. 

— la  voluntad,  Amboa  catuá  cherché. 

— méritos,  AñemSmbaebó  cherecó 
marángatú  rehé. 

— honra,  o fama,  Abahe  cherera 
quángatú  rá  mbupé. 

— por  la  mano,  Aheno  ndeá. 

Gancho,  Tyái. 

Gangoso,  Aba  hoho  : Abá  oapi  yn- 
gúa  rupíñéengára  : Oñee  embébae. 

— hallar,  Cheapíinguá  rupi  anee  : 
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Añéeho  ho  : Anee  embé  : Che  'ñee 
embé. 

Ganso,  pato,  Ipeg  ; Guarjnn  bé. 

Gañan,  Ibíríbícoytára  : Ibí  ríbícoi 
rehe  yeporu  ucábae. 

Gañir  el  perro.  Yagua  ocororo. 

— hablando,  Acotoro  guifíeenga. 

Garañón  cavallo,  Cabayu  porenondé^ 

Garabato,  Tyai. 

Garga  blanca.  Güira  tí. 

— pardisca,  Mbaguarí. 

Gargota  pluma,  Mbaguarí  agüé. 

Gargajear,  Che  uú  : Annybií. 

Gargajo,  Tendí  gua9Ú  (úú). 

Garganta,  Aíura. 

— del  pié,  Tetymacuá  yurí  : Cupí 
cúá  nurí. 

Gargantilla,  Yurichuára  ; Mboípé. 

Gargarismo,  Yació  reitába. 

Gargarizar,  Ayeyacíohei. 

Garguero,  Ya9Ío  : Ya9eó. 

— por  defuera,  Yuríbí. 

Garlito,  o nasa,  Yequeá  : Yequeí. 

Garúa,  Amándaibí. 

Garuar,  Amandaíbi  eí  ; Haí  bí. 

Garra  echar,  Ahaubá  : Aypí  cíhau- 
bá  bo  : Chepó  ycha  herecóbo. 

Garrapata,  Yatebú  : Yatebútí. 

— chiquita.  Picuyi. 

Garrocha,  My : Toro  cutucába  : Api- 
hába. 

Garrotazos  dar,  Añapy  rü  pa  : Ay- 
nüpá  ibira  pipé. 

Garrote,  Ibírababag  : Ibirá  acam- 
bagúa  : Ibirá. 

Gaspachos,  Caguyhai  nandi  rehebé 
mbuyapé  ytipi  rombira. 

— hazer,  AytipirÓ  mbuyapé  cangu- 
yhai  nandi  rehebé  abé. 

Gastada  cosa,  acabada,  rota,  Mbae 
ymom  bápiré. 

Gastador,  Mbae  mombucahára  : Y- 
poyaitaré  té  : Mbae  meengeí  liára. 

Gastar,  Aniongi  : Bo  ayarog  : Ca. 
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Gastar  desperdiciando ^ Amo  mbucá : 
Bo. 

— lo  todo,  Amongípá  : Am3mbá  : 

Amondigiié  : Amondí  gueri  racó 
chembae.  ^ [^’Og* 

— ’ palo,  etc.,  Azia  la  punta,  Ayapi- 

— poco  a poco,  Ayarog  mbegue  : 
Che  pobí  pobí  y yaróca  : Ayeaí- 
hubá  y yaróca. 

Gastarse  algo,  Oyeyarog. 

Gatear,  Apoñy  : Opobo  aatá. 

— subiendo  con  arco  de  cañas,  etc. 

Cuá9a  rehé  ayeupí.  [up** 

travos,  Mbicói  pipé  aye- 

Gato,  Mbara  *aya. 

— montés,  Mbaracaya  caapeguara. 
Gavia  de  navio,  Patagui  ru^ú. 
Gavilán,  Quirí  quirí  : Taguató  : 

Taguatoyú. 

Gaviota  ave,  Guirati  : Oyayá. 
Gaznate,  Ya^io  : Yace  ó quTo. 

— , tragadero,YiTÍhi  tembiuquapába. 

G ante  E. 

Gemir,  Apuahe  : Mo. 

Gente,  Mbiá. 

Gentil  hombre,  Abá  angatú  ra  : Abá- 
eté  angatiira  : Abá  catupirí. 

— , no  Christiano,  Christiano  oicoy- 
mbaé  : Y yeapi  ramo  ymbae. 
Gentilidad,  Mbiaé  Christiano  ymbae 
eií. 

Gestos,  Tobá  mé'gua. 

— hazer,  Cherobá  megüa  megua. 

G ante  I. 

Giba,  cor  coba,  Atucupé  candi  : Cán- 
dú  : Atucupé  yeaibi. 

Giboso,  Abá  yeibi  : Abá  atu  cupe 
ati  : Candí. 

Gigante,  Abá  pucuaí  : Abá  Í9á  pucu 
eteí. 

G ante  L. 

Gloria,  Toribeté  apirey^ 

— dar,  Toribeté  api  rey  amee. 
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Gloria  eterna  tener,  Toribeté  apirey 
arecó  : Ayecohú  toriba  ibape  guá- 
ra rí  : Apirey  areco  : Anoi. 

— vana,  Tori  tei  angaú  : Aú  : Torí 
tei  : Tori  yapú  : Yerobia  tei' : TorÍ- 
baú  porangú. 

Gloriarse  como  quiera,  Ayerobiarí. 

— vanamente,  Ayerobiátei  : Che 
rori  porán  gu  tei. 

Gloriosamente,  Toribeté  hápe  : Ye- 
robia hápe. 

Glorioso,  Toribeté  rehe  ye  cohuhára : 
Toribete  rerequára  : Tupa  rí  ye- 
cohú  pája  apirey.  [bóeté. 

Gloton,  Nary  ocoí  : Caruaí  : Y carú 

Glotonerias,  Caruaí  ai  eco  hába. 

G ante  0. 

Gozar  lo  deseado,  Cherem  bi  echa- 
gau  rehé  ayecohú  : Anoi  cherembi 
echagaú. 

Gozarse,  Cherori  : Anemboori  Aye- 
robiá. 

— del  mal  ageno,  Cherori  che- 
rapi  chára  reeó  mará  réhé  : Ambo 
aú  cherapi  chára  recó  ca  tú  : Añe- 
mo  acatey  : Afíemboyeyai  chera- 
pichá  recó  catú  rehé. 

Gozosa,  o alegremente,  To  ripápe. 

Gozoso  estar,  Cherori  guy  tena  : 
Chepia  ori  oacatú  cherehé  : Che- 
rorihábarí  ayecohú  guytená. 

Golfo  de  mar.  Para  apité. 

Golondrina,  Mbiyuí. 

Golosina,  Caru9é  cerai  recó  : Caruaí 
ecó  : Caruaí  céporara  recó  : Caruay 
ara9á. 

Golosinar,  Acaru  carú  ; Acá  rú  90- 
raí  : Teitei  : Nache  yuru  cueraí 
guicáruábo  : Na  checarú  apiri. 

Goloso,  Abacarú  carú  : Carú  aíbae  : 
Y yuru  cueraí  i mbae  ocáruabo  : 
Ocaru  apirymbae : Mbae  re  rebÍ9Ó: 
Oñééndi  bucu  tei  caruaí  araya. 

— ser,  Checarú  carú  : Checarú  cé  : 
Ndacheyuru  cueraí  mbae  guabo. 
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Golpe,  Api  liao:uera  : Pá.  5.  : Quá  i 
5.  : Tu.  6.  : Po.  n.  1, 

Golpear,  Anapy  rüpa. 

— de  martillo,  Aqua  repoti  nüpa. 

— pangando  sin  herir,  Ayapí. 

Golpes  darse  en  los  pechos,  Airaro 

che  potiá  : Ayepotiá^nupa. 

Goma  de  arhol,  I 91  : Ibíra  191. 

— echar,  Y yaícípopó. 

Gorda  cosa  en  medio,  y al  estremo 
delgada,  Mbiiruré  : Pururé. 

? g'i^'f^íessoj,  Ana  ; Anambu9u  : 

Heté  gua9Ú. 

— — , ut  carne,  Apítu  ai  : Apo  : 
Quirá. 

Gordo,  que  reluze,  Chepichirí  : Y- 
quírá  rendipú. 

Gorgojo  dar,  Ytinguaá  : Yquímbú. 

— 7 Tygúaá  : Guara  tymbu  : Quim- 
bú  : Tymbu. 

Gorgojado  (maiz,  trigo,  etc,),  Peti  1 : 
Químbá  rembiucué. 

Gorjear,  Añemongoí  : Coi  1, 

Gorrión,  Hábiá. 

Gorron,  Oiquie  tey  bae  cá  ruábo  : 
Naembépe  hupía. 

Gota  coral.  Mano  mano. 

— de  agua,  I ayi. 

, Huma,  Aman  díquí  ayi. 

las  manos,  Mbocaruguá  : Po 

rurú. 

los  pies,  Pí  ruru  : Pi  caruguá. 

— no  dexar,  Nambo  y píquíri. 

Gotear,  Otiqui. 

— hazer,  Amondiquí. 

Gotera,  Tiquí  réra  ; Tíquí  bagué. 

Goterosa  casa,  Ogotiqui  eí. 

Gotoso,  Y pí  rurubae. 

Governador,  Capita  gua^d  : Capi- 
tandu^ú. 

Governalle,  I garatá  cocába. 

Governar,  Ayoquai  : Aporoqua. 

— balsa,  canoa,  etc,,  Ayocog  ígaro- 
pítá. 

Governarse,  saberse  valer  bien,  Aye- 
recó  quaa  catú. 
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Cr  ante  R. 

Gracia  de  Dios,  Tupa  ñanderaihúba. 
— , donayre,  Megüá  : Apirai. 

~ en  el  hablar,  Ñé'e  arüandába  : 
Nee  poranguhá. 

Gracias,  agradecimiento,  Poroepí- 
cába. 

— dar,  Aypoepí  : Ca. 
Graciosamente,  Aruandapeí. 

— triscar,  Che  megüa  aru  andápe. 
Gracioso  en  triscar^  Nee  me  güa  re- 

requára  : Aba  megua  : Ymeguábae. 
Gradas,  Yeupihára^apába. 

Grados  de  parentesco, anarecóhá. 
Grajos,  Catí. 

Grama,  Capij  pony. 

Grana  color,  Mbae  pytá  canduá. 
Granadilla,  Mburucuyá.  [abatí. 
Granado  (maiz,  ó trigo),  Hayingatd 
Granar,  Hay  i ramc). 

Grangas  de  maiz.  Curé. 

Grande,  adulto,  Abá  ocaquaábae  : 
Y yí^á  ca  quaá  bae. 

— , ancho,  Gua^ú. 

— bien,  o ventura.  Che  pó  poranga- 
beté  : Ayecatú  aé  guára  mbae. 

Grandeza,  Tubichahá. 

— de  edad,  Caquaa  güera. 

Grande  daño,  Mbae  aíbeté  : Mba- 

caí  : Mará  márángatú  eté  Mará 
ai  betei  mbae. 

— de  ancho  y corto,  Ypí  gua^ú  atú: 
Apytü  áí. 

distancia,  Y pucú  catú  : Mo- 

mbí  rihá. 

edad,  Ocaquaa  catúbae. 

— en  cantidad  y calidad,  Mateté  : 
Matu  eté  : Nandeteí  : Gua^ú  : Tu- 
bichá. 

— hazer  se,  crecer.  Acá  quaa  : Añe- 
mbo  ubíchá. 

— mal,  o maldad,  Márandequá  bu- 
9Ú  : Angaipá  mateté. 

Grandemente,  Nandeteí  hápe. 
Grandissimo,  Tubichabeté  : Oú  eteí. 
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Orando?'^  Tubicháhába  ; Tubichá. 
Granero  de  maíz,  Abatí  co  tí  : Abatí 
ayí  ririí  : Abatí  róga. 

Grangear,  Anemü  (nga)  (m5). 
Grangero^  Abá  ñemü  hárÍ9é. 
Granigarj  Amandaá  y árí. 

— gordo^  Amandau  119Ú  á : Amon- 
daüayi  11911  á. 

— menudo^  Aniandaú  píi. 

Grayiigo,  Amandau. 

Grano,  Pyá  : Myá  : A.  2, 

— de  arena,  Ibí  cuy"  tyra  y i. 

— del  rostro,  A.  2.  : Aa  1. 

— de  trigo,  Hayi. 

Grasa,  Quírá. 

— tener,  y estar  gordo,  Yquírá. 

Gr asiento,  Abá  quírabú. 

Gratificar,  Aypoepí  : Ca. 

Gratitud,  Poro  epícába. 

Grato  hombre,  Abápo  epícatu9e. 
Gravedad,  Yepoí  bu  bucá  bába  : 
Pohíi  : Né'moytárb. 

Grave  hombre,  Pobíi  : Yepoíbu  bu- 
cábae  : Ofíe  moytárSbae. 

Graznar  javes,  Guirá  ofíee.  [apomo. 
Greda,  Ibí  apomo  : Tobatí  : Náeíí 
Greñas,  Abebó  gua9Ú  : Aye  po  01  : 
Acángapererá, 

— tener.  Che  abebó  gua9Ú, 

Grietas,  Bobog  : Yaya. 

Grietoso,  Obobogbae  : Oy  áyábae. 
Grillo,  Yquíyu.  [Moí. 

Grillos  poner,  Aytacu  PÍ9S  nong  : 

— prisión,  Ytacu  py9a. 

— quitar,  Aytacu  py9a  mboí. 

Grita,  Ta9e  : Ta9e  má  : Capucai. 
Gritar,  Chera9e'(mo) ; A9apucai  : Ta. 

— llamando,  A9apucaí  hemoíná. 

— mucho,  A9apucai  p orará  : A9a 
pucapucai. 

Gritos  crueles  dan  los  condenados, 
Nda  eteí  ete  y yíríbí  rapopé  09a- 
pucaita  afíá  retáme  guára. 

Grosera  cosa,  Ana  : Ypoatí  : Ypo- 
gua9uai  : Poaymbé.  ^ [ney  yára. 
Grosero  de  palabras,  Nee  y fíárüá- 
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Grossor  de  palo,  hebra,  Po.  2. 
Grossura  cosa  de  Sabado,  ^oó  pía- 
cué  : Qoó  apíré  : Qoo  pícué  : <Joo 
ayuré. 

Gruessa  estar  la  fruta,  Y agua 911. 
Gruñidor,  Neenguru9é. 

Gruñir,  Afíeengurú  : Afíeengurú 
ngurú  ngurú. 

— animales,  Hai  mbú. 

G ante  U. 

Guacamayo  (paxaro).  Ara  rá  ca  : An- 
da purí. 

Guayabas,  kxayk  : Guaya. 

Guante,  Mboírú  : Porírú. 

Guarda  de  chacaras,  ganado,  Haro 
hára  : Háruáná  : Perequára  : Mbae 
rí  p orere  quára. 

— (dize  el  varón).  Ata  : Haya. 

— ( — la  miigerj,  Andeí. 

- — , oste,  fuera.  Tai  : Etí  : Etíquérá  : 

— 010,  Terne  : Teí  auné  : Emeque  : 
Na  ímé. 

— , — peques,  Ne  angaípá  ímeque. 
Guardar  a otro  defendiendo,  Aypí- 
cyrÓ  : Ahepí. 

Guárdame  mi  parte,  Cherehe  y e 
amÓerecó. 

Guardar,  Ah  aro. 

— demasiado,  Cheracatey  : Chepo  tí. 

— en  su  lugar.  Afío  nóngatú  henda 

guépe.  [bopó. 

— la  palabra,  Amboaye  chefíee  : Am- 

— respeto,  Aypoíhú  catú. 

— > secreto,  Afíono  ngatú  cheremy- 
enducuéra  : Cheyurú5o9ángatú 

mbae  mombeú  eymo  : Cheyurutí. 
Guardarse,  Afíe  aro  : Aiieángú. 

— del  golpe.  Amo  nguá  che  api  ha- 
bangué  ; Afíemoytí. 

— U7i  poco,  Afíeán  gupírí. 

Guardia  de  soldados , Máfíándára  : 

Haroha  re  íi. 

■ — hazer,  Amafíá  : Aporo  aro. 
Guardian,  que  guarda,  HarÓ  hára  ; 

i pí.  ?j. 
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Guardoso,  Y potíbí : Hacatey  mi. 
Guarecer  los  ojos,  del  golpe,  Aye^apía. 
Guarecerse,  Añe  py9yro  (He^e). 
Guarida,  Nemyhába  : YepÍ9yrotíba. 
Guarte  (dize  el  varón),  Ata  : Haya. 

— f — la  muger),  Andeí. 

Guerra,  Giiaryní  : Marandecó  : Ma- 
raña : Marambotá. 

— ellugar,  Miiambába. 

Guerrear  Aguaryní  : Amarandecó  i 

Amaran á : Ama  rambotá. 

Guerrero,  Guarinrhára  ; Marande- 
quára  : Marambotahára. 

Guia  de  camino,  Tendotára  : Péqua 
béengára. 

danga,  Yeroquí  ib. 

— , el  delantero.  Apiri chuára. 

Guiar,  Aycó  tendotáramo  ; Aliá 
tendotáramo  : Apequabee  guihóbo 
tenondé. 

— al  cielo,  Aiquaabee  ibagrapé  : 
Ibag  biá  rupí  amoyngó. 

— ciego,  Aipocog. 

> — , encaminar,  Apeqiia  bee  : Ahápe- 
qua  beenga. 

Guiarse  por  razón.  Teco  bupí  arí  te 
qiiára  ché : Teco  liupíguara  rí  aycó. 

su  parecer,  Clieremymbotara 

rí  tequára  che  : Guemymb otara  rí 
oycóbae  ché. 

Guixarro,  Yta  cüa. 

Guiñar  del  ojo,  A9apy  mi'  ychupé. 

— la  harca,  etc.,  Obag  : Opia  yga- 
ratá. 

Guiñarse  del  ojo  uno  a otro,  Oyo- 
9apy  mi  oyoupé. 

Guirnalda  de  flores,  Iboti  paraguá  : 
Ib  o ti  pembi  ; Iboti  pembi  fíé'ama. 

— hazer,  Ambo  pa  ragua  iboti : Amo- 
néama  iboti  : Amó  pembi  ymo  ñe- 
am  anamo. 

Guisado,  YiquÍ9Í. 

— quemar,  Amb opiché  yiquici. 

— saher  a quemado,  Yj)iché  chébe. 
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Guisar  con  sa^zon.  Ambo  ai  hó  catií: 
í úpira  : Amo  tya  rongatú  : Amo- 
engatu. 

— de  comer,  Anembia  biqui : Ayapo 
tembiú. 

Guitarra,  y todo  instrumento , Mba- 
racá. 

Gula,  Caruaí  ai  : Caruaí  eté.^^ 

Gueca  cosa,  Yyapepúbae  : E.  12  : 
Ybyi. 

Gueco  de  la  cosa,  Pi  quiragui. 

— vanaglorioso,  yerobiatei  : 0- 
némbogui  : Guecó  aií  aúbae. 

Guevo  de  gallina,  Urugua9Ú  rupiá. 

Guerfano,  Ty  rey. 

— echado  a la  puerta,  Mytang  hei- 
tipira. 

Guerto,  Mbae  roqui  rocai. 

Guesped,  el  hospedado,  Y mombita 
pira  ; Heroiquie  pira. 

— , — que  hospeda,  Y mombitáhára. 

Gusano,  Ta90g  : I qog. 

— colorado,  Tataüra. 

— de  palos,  Yaratitá : Yepeaba90g  : 
Iba  pitangiba90g  : Mbucú  : Ta- 
quara90g. 

— grande,  Marandobá. 

— que  se  cria  en  las  carnes,  Y.  Ura. 

Gusanera,  Ta90g  quára  : Ta90g  re- 

quába. 

Gusaniento,  Ha9ogbae. 

Gusanillos  que  nadan  sobre  la  tez  del 
agua,  I binda  yaí. 

Gustar  con  la  boca,  esperimentor , pro- 
var,  Ahaa  : Nga. 

— de  lo  que  otro  haze.  Amo  mórang : 
Amoárüa. 

que  se  coma,  Mbae  ú amo  mo- 

rang  : Amo  árua  tembiú.  [árua. 

Gusto  dar,  Ahapia^:  Amboayé  ^ Ama- 

Gustosa  comida,  I úpi  hee  : I ú pi- 
héca  tú  : Yupi  hebang.^ 

Gusto,  deseo,  voluntad,  I abi. 

— y sentido,  Mbae  reeandupába  : Hé 
andupába. 

Gustoso  hombre,  y cosas,  Hee. 
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O ante  A. 

Ilahas  de  la  tierra^  Cumandá. 

Ilaha  (del  que  se  rtej,  Hahá  : La  mu- 
ger,  lleheí. 

Habla ^ Nee. 

Hablar j Anee  : Guiñeenga. 

— a otro,  Amongetá. 

— adulando,  Afíee  caracatú. 

— al  alma,  moverla,  AñatSí  íanga 
chefíee  pí  pé  : Amoñera  : Amboa- 
quí  íanga  clieñee  pipé, 

— alto,  Añeémbucu  : Añeengata. 

— a 'pro'po sito,  Hupí  anee:  Ndatateí 
clieñéé  : Ndoacatú  ey  mí  cheñee  : 
Mara  cheé  nanee  tateí  mi. 

— ásperamente,  Anee  ngaci  : Anee- 
ngata. 

— a su  provecho,  Gui  yeupé  guara 
maé  aneé. 

vezes,  Oroyopyrú  oroneenga  : 

Amo  amombeé  oroneenga. 

cortando  el  hilo,  Anee  ^ando 

9andog. 

— algo  larguillo,  Anee  anangatú  : 
Pucui  catu. 

— bien  pronunciando,  Amboyequaa 
catil  cheñéé  : Anee  ierá  íerá  catú. 

— burlándose,  poraibí  : Poran- 
gú  : Apiraí  : Porí. 

— con  ^00-^0,  Añééngu 911:  Aneémbu9Ú: 
Aneé  yurugua9Ú  : Cheneé  oó  catú. 

— con  dificultad,  Aneé  a9Ípeí  : Ha- 
cií  clieñéé. 

— confusK),  ó ésctiro,  Y yabaí  liápe 
añéé  : Ndo  yequaábi  clieñéé'  : Añéé' 
umbi  Ombi  ño  té. 

— congraciándose,  Añéé'  mé'guá  aubí: 
Añéé  apiraí  : Ambo  oríbí  guiñeé'- 
mégüámo. 

— consideradamente,  Añéé'  enondeá : 
AyeapÍ9acá  catú  mara  che  é guama  : 
Aye9arecó  catú  rangé  clieñé'é'  ña- 
non  dé  : Añéandú  catú  clieñéé'  ra 
ma  rí  : Añéaa  cheñéé'  v mbobé. 

— contra  alguno,  Q>\\q  ñeé'ngaíychu- 
299 


pé  : He9é : Mara  marateí  gui  yábó- 
he9é. 

Hablar  cosas  de  trisca,  o risa,  Añéé' 
mégúa  : Añéé'  api  raí. 

dificultosas,  Mbae  y yabaí  aé. 

diversas,  Añé'é  yoparápará. 

— chismes,  Cheré'moé'  guiñéé'nga  : 
Che  tacuchí  : Cumbai  : Yapú. 

— dando  enfado,  Ambogueraí  gui 
ñéé'nga  ; Añé'é  ymboguerai  ta. 

— de  Dios,  Ayabiqui  Tupa  recé  gui 
ñé'énga : Añeé'  Tupa  ñeé'  mombe gua- 
bo: Añéé  Tupa  recé  rendú  ucábo. 

— desbaratadamente,  Añé'é'  taté  : 
Añéé  yo  para  : Mara  teí  guí  ñéé'n- 
ga  : Tey  tei'añéé'. 

— deshonestamente,  Añeé'  abaeté, 

— de  suj  proprio  motu,  Añeé'ngeí  : 
Cheaeí  añéé'. 

— desver gongadamente,  Ty  ey  me 
añé'é. 

— elegantemente,  Añé'é'  porang  ; 
Añéé  ngatupíri  : Añeé'yeracatú  : 
Añé'é  candea  catú  : Añé'é'  angatura 
mbeté. 

— enojado,  Guatamoí  añeé'  : Neé' 
guatamoi  guá  arecó  : Gui  ñé'moyro 
hápé  añeé  : Chere9apicang  ñai  : 
-Cherobá  abaeté  : Marande  é añé'é. 

— en  secreto  al  oído,  Arobobog  : 
Aroebobog  : Mbegué  : YyapÍ9a 
robá  arí  añéé  : YyapÍ9á  roba  piy 
me  añéé : Y yapÍ9a  roba  pi  ri  añé'é'. 

— entre  dientes,  Añéé'  ngurú  : Añee 
che  apécú  nguipe  : Añéé  hoco  bo- 
cong  : Cheyurú  pipé  añé'é'. 

— entre  si,  Añé'monge  taé  : Ayepiá 
raongetá  : Añé'mbo  aibú  mbegyé. 

meneando  los  labios.  Che 

yurú  carú  gui  ñé'é'nga. 

sueños.  Cheque  ñé'é':  Che  qué- 

raniS  añée. 

— friera  de  proposito,  Añéé'tateí  : 
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Che  ñeetaté  : Marandeé  cheñée  : 
Atibibíri  cheñee  : Hayé  hayé  añee. 
Hablar  libremente^  Añeen  gi  : Na- 
cheñee  poihúbi  y chupé  : poihu- 

bey  me  anee  : Na  cheñee  poquíhí 
yei  : Na  cheñee  porangui  gui  ñe- 
énga  y chupé  : Na  che  ñee  pyry 
ychui)é. 

— lo  que  se  le  viene  a la  boca,  Che- 
rembé  guarí  ñote  añee  : Cheyurú 
rem  bépe  ño  añee  : Cheyurüpe 
ñemeéngébae  amSmbeú  Cherem- 
bépe  ouríbae  cue  ño  añee. 

Hablarlo  todo,  Amombeu  pá  : Añee 
mbá  : Cheyurú  rupí  añee  ^ururug ; 
Añé  he  cheyuru  rupí  guiñeen ga  ; 
Añéécu  rurugí  guí  ñe  énga  : Añee 
cy  ngatú. 

— mal  de  alguno.  Ay  curá  : Aya- 
bíquí  ai  : Cheyuru  ai  he^é  : Che- 
yuru megüa  he9é. 

— mansamente,  Añee  mbegue  : 

Añee  ruí  : Añee  riirú  catú  : Añee- 
mbíú.  [ngetá. 

— mucho,  Añee  mbíí  : Añee  ngetá 

— muchos,  Oroñéé  yoá  : Orocoi. 
conf  usamente,  Oyoguerobobog: 

Caí  bú  mbíá  oquápa  : Oreaíbú. 

— pasito  ó de  espacio,  Ahaubá  che 
fíéé'nga  : Añee  cherebobog  hápe.  ■ 

— ^oco,  Añéé  myrí  : Añee  atú  : 
Añéé  a^í. 

— ^or  otro,  Añéé  hc9é. 

— prolijamente,  Añee  porombucuaí: 
Apírey  : Pigey  : Apirey  : Noñeeya 
türí  : Ndiyapi  ri  oñee. 

Hablarse  los  desavenidos.  Ofío  amo- 
tarey  oño  monge  tá  catú  : Oño 
ambotá  rymbae  y ñyro  oyoupé  oño- 
mongetábo. 

— unos  a otros,  Oñee  oyoupé. 
Hablar  sin  consideración,  Añee  mo- 

ángá  bey  me  : Henoridea  ey  me 
añéé  : Aguí  yeramboí  aneé  : Nda 
yeapÍ9acári  cheñee'  güámarí : Na  fíe 
anducatuí  cheñéé  ramari.  | 
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Hablar  sin  que  se  entienda  con  pres- 
teza, Añeé  cúmbabá  geteíiAñécü- 
mopí  ry  rí  gui  ñeé'ndubu  carey  mó. 

— sin  razón,  Añee'  teí. 

— soberviamente,  Añee'  píata  : Na 
ñéé  aubá  hápe  rügüay  ; Añee'  pira- 
ta : Piráquá  : Bí  ráquá. 

— tartamudo,  Añéé'  pitá  : Che  ne- 
éngú  : Cheñeé  tí  etí. 

— tentando  para  sacar  algo,  Añé'é  ca- 
racatú  gui  poroaángá  : Añéé'  háán- 
ga  : Aháa  gui  ñéé'nga. 

Hacha  de  cortar,  Yí  acanguá. 
Hachazo  dar,  Aroqua  yí  ácánguá 
he9é  : Aquari  he9é  yí  acanguá  pipé» 
Hado,  ventura,  Haú : Haubé  : Haubo. 
Halagar  con  la  mano,  Ayapíchí  ; 
Aya  beí. 

Halagüeño,  Moñé'mo  cúnüu. 

Halcón,  Quirí  quiri  gua9u  : Yndayé. 
Haldada,  Cheao  pipé  cherembi  era- 
hacué. 

— llevar,  Cheaó  pipé  arahá. 

Haldas,  Cheaóguíra. 

— regazar,  Aypepí. 

Hallar  lo  que  busca,  Abahé  cherem- 
biecá  rupé  : Ayohú  cherembiecá. 

perdió,  Cheré'my  mocañy- 

ngue  rupé  abahé  : Ayohú  cheremi- 
mo  cañy  nguéra. 

— Ayohú  : Hu  3. 

Hallarse  bien  en  un  lugar,  Abíá  ca- 
tú : Ayecohú  catú. 

— con  dificultad,  íIa9Ípei  a}’'ehú  : 
Ndabíabiári  : Nda  yecohu  cohuiaú. 

— mal,  Ndabiári  : Ndayecohucatui.. 

— mejor,  Cheagui  yeí  i)íri ; Aguí  yeí 
yeí  aícó  : Aguí  yeí  ata  guitecó  (bo). 

— mucho  peor  el  enfermo,  Nande- 

teí  chera9Í  : Aíbeteí  chera9Í  Che 
09e  chera9Í.  [tecóbo^ 

— no  muy  bien,  Nda  biá  heráí  gui- 
— presente.  Ay  ního  baque:  Yyapo  ha- 

guépe  ayehú  :Cherobaque  yyapóni. 
Hallase  bien  conmigo.  Oye  cohú  ca- 
tú cherché  : Obia  catu  cherehé. 
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Hallazgo,  Mbaehú  repí. 

— dar,  Yhu  bague  repí  amee  : Alie- 
pí  bee  y bu  bagué. 

Hámago  de  avejas,  Teborá. 

Hamaca,  Yní  : Quíbá  ; Quehá. 

Hambre,  Nembiabíi. 

— carestía,  Caruaí  : Tíabó. 

— común,  Caru  ai  pa  be  : Garuaí 
gua9Ú. 

— tener.  Che  nembiabíi  : Nuri  are- 
có  : Nüry  ai  arecó  : Cbe  píá9a  yn- 
gó  : Cbeíbíguaporey  aycó. 

Hambriento  : Nembiabíi  bó  : Nembi- 
abíi porara  bára  : Nuri  rerequára. 

Handrajos , A o cui  güe : He  ne  : Hepú. 

Handrajoso,  Ao  cui  gue  re  requára : 
Abá  ao  90  rorog  : Ao  hene  rerequá- 
ra : Ao  liepú  oguenoíbae. 

— , remendado  andar,  Cheao  cui  ioó 
ioóguitecóbo. 

Hanega  medida,  Mbae  ray  i raángába. 

Haragan,  Abá  ecó  teí  : Hecó  ei  : 
Hecó  eí  eíbae  : Hecó  eybó. 

Haraganear,  Aycoteíguite  cóbo  : Ai- 
cóeieíguitecóbo. 

Haragan,  que  huye  el  trabajo,  Abá 
ecó  porabíquí  poíbupára  : Mbora- 
bíquí  aguiñé  aguyndogbae  : Mbo- 
rabíquí  ce  rey  mbeté  : Mborabíquí 
ri  y yácatu  y mbae  teqnare  tei. 

Haré  que  me  sueñes,  Orom  bo  que 
pohaíbú  cberebéne  ; Ndeque  p09aí 
9Úne  cbé  begui  equíhí  yabo. 

Harina,  Cui  *.  Hiii. 

— cruda.  Huí  ypí. 

— de  maíz  tostado,  Hui  tí. 

mandioca,  Hui  : Hui  eté. 

con  cascara,  Mánymbé. 

rallada,  o molida,  Típíratí., 

— seca  al  humo,  Canaryma 

bui. 

pahna  que  se  cowe^^Ibapy tan- 
gí hui  : Mbo  caií  hui  : Ibaí  cui. 

queseado,  Pirácui. 
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Harina  de  griñones,  Curi  í huí. 

— fresca  que  está  bullendo,  Plui  my 
myi  : Huí  ax^ererá. 

- — de  trigo  tostada.  Abatí  mynícuí. 

— hazer  fresca,  Ambo  typíratí  ; 
Ambo  huí. 

— moler,  AhuÍ90g  : Amónguí. 

— que  se  enjuga  a Sol,  Quara9Í  hui. 

Harinoso,  Y yacuí  : Y yacuí  bae. 

Harpa,  Mbaracá  gua9Ú. 

Harpada  lengua  del  jpaxaro.  Cu  ai* 

— oreja.  Nambí  bobog  : Nambí  ym- 
bobogi  pira. 

Harpar,  o señalar  en  la  oreja,  Ay- 
námbí  mbobog. 

Hartar  a otro.  Amo  ebeáta  : Ambo 
abirú. 

Hartarse  de  agua,  Anembo  abirú  í 
relié. 

— demasiado,  Añemo  ebeáta  eté  : 
Añémbo  x)achurí  : Añemoi  taro. 

Harto,  Abá  ebeata  : Cheabírú  : Y 
taró  : Pachurí  : Ibi  haibae. 

— de  agua,  I arí  y yabirúbae  : He- 
be  abirú  : Hebé  a^iícuai  i rehé. 

— estar  de  vino,  Che  re  be  abirú 
cágüi  rehé  : Che  j)achai  caguy  re- 
hé : Cherebe  pachai. 

— suficiente,  Ayé. 

Hartura,  09ecarú  : Ao9Cte  beata  : 
Tebeátá  : Terabiu  ne  mombucáhá: 
Carucatú. 

Harrear  cavallo,  Aynüxiá  : Cabayu: 
Amondíi  ymbo  atábo  : Amo  aqúá 
cabayu. 

Harria,  Cabayu  ricí  ; Cabayu  rey  i. 

Harriero,  Cabayu  rÍ9Í  rere  quára. 

Hasta  acullá,  Pepebe  note. 

— ai,  Eupépe  ñÓte. 

— alli,  Cui  jiebé. 

— aora,  Angbí  terí  : Ang  pebé. 

— aqui.  Apeñóte  : Apebé. 

— donde  f MámÓpe  pangá  ? 

— el  cuello,  Oayubo  bé. 
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Hasta  el  día  del  juizto,  Ara  cauy 
mbíípebé. 

— el  fin,  Yyapipebé. 

— la  cintura,  Oatuciipé  bobé. 

— las  rodillas,  Giie  nypy  ámo  bé. 

— los  ojos,  Gue9ábobé. 

‘pechos,  Opotiábobé. 

— mi,  Chébebé. 

— no  mas,  Nandeteíbobé. 

— quando  ? Aracaébe  pangané  ? Ara- 

caebé  catúpe?  [porombucii 

— que  Dios  quiera.  Tupa  aypotá 

yo  lo  diga.  Che  y mombeá  po- 

rombucú.  [rombucú. 

me  muera.  Che  mano  ey  po- 

— — , o mientras  que  venga  yo, 

Cherurey  porombucú  : Cheru  po- 
rom  bucú.  [ramobé. 

— — tu  quiéraos,  Nderemymbotá 
Hastio  tener  de  la  comida,  Amotyn- 

gí  che  rembiú  : ATyngí  che  rembiú 
chébe  : Cheayii  tembiugiii. 

Hatear,  Añemo^aena  (na). 

— , aderegar  cargas.  Amo  aty  robo- 
hii  taba. 

— empetaca7ido f Ambaeña  : Aypo- 
nang  : Ambae  poryá. 

Haz,  manojo,,  Ma  4. 

— ó cara  de  la  cosa,  Terequá  : 
Acátuá  : Y yacatiia  pá  cotí  amoí, 
ponerlo  por  el  haz. 

Hazaña,  Quí  rey  mbápó. 

Hazañoso  hombre,  Abá  quí  rey  mbá. 
Ilazedor,  Apollara  : Moñangára. 
Hazedlo,  o no  lo  hagais,  Tereyapó 
ey  mbé  : Tereyapó  yae  hé'ra. 
Hazendosa  persona,  Abá  oguerecó 
cató  mbae  : Po  rerequa  mbae  rí. 
Ilazer,  Ayapó  : Amoña  : Ngá. 

— del  que  come,  Acárú  aubí  : Acarii 
carií. 

duerme,  Aque  raubí. 

sordo,  Nañembo  apÍ9áiaubí. 

Hazerle  del  ojo,  llamarle,  Gue9apó 
píbo  ; Ahenoí. 
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Hazer  el  dever,  Cherecó  háca  tú  rii- 
pí  aycó  : Chereco  ambopó  : Che- 
fíangarequába  ampó. 

— fuego,  Ayatapí  : Amboyepotá 
tata. 

— hazer  algo,  Ayapó  ucá. 

— la  cosa  de  otra  manera,  Márán- 
deé  ayapó  : Ayapoé. 

— — voluntad  de  otro,  Abae  re- 
mymbotára  aya  pó  : Hemymbotá- 
ra  rí  teqiiára  che  : x^mbo  orí  : Aho- 
baichuárü. 

— lo  que  no  deve.  Che  recó  rangiie- 
rey  rehé  aycó  : Nacherecó  haban- 
gue  rüguay  picó  cherecony. 

— mal,  Ayapó  ai  : Ayapó  pochí  : 

Ayapó  megüá.  |bochí. 

, dañar.  Amo  má  ra  : Am8m- 

su  oficio,  diere  có  ránguéra  : 

amo  rángué  : Ayapó  pochí  cheñan- 
ga  requába  : Cheñangarequá  ban- 
guéra  nambopóri  : Ndayapoí. 

— mención,  Ahenoi  : xAyabiqiií. 

— raya,  aventajarse,  Aporoqüá  : 
Año  qüándeté  : Y yaoceché. 

— verdad  una  cosa,  Amboayeté  : 
Amboupicatú  cheya güera. 

Hazer  se  amar,  Ayeaíhubucá. 

— de  rogar,  Hatá  hataíaycó  : Añe- 
mo  acátey  : Opíatámoy  ajmó.  Háta 
báta  aycó  : Añemboaquí  eí  guite- 
cóbo. 

— el  cabello,  Añeá  pí  : Añeapíiicá  : 

Aití  guca  che  á.  [a^í  aú. 

— enfermo,  fingiendo,  Ané'mboa9Í 

— estimar,  Añembo  yerobia  ucá  : 
Afíembopee  ucá  : Afíemboete  ucá. 

Hazer sele  la  boca  agua,  Aueconduu 
teí. 

Hazerse  inexorable,  Nañembo  apí- 
9a  potári  : Ni  po  rendu  potári  : Na 
hendú  bei  ey  aubí  : AyeapÍ9aqua- 
rogaú. 

— odioso,  Añe  amo  tarey  mbu- 
cá  : Añembo  abaeterecó  : Cherí  y 
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yacatuá  rangue  amSmbabí  : Cheri 
V yaerangué.  [Aña  carai. 

iíazer  señas  al  dissimulo , Añape  caí : 
Házia,  Cotí. 

— allá,  Amongotí.  [gotí  pá  ? 

— donde  f Mamongotí  pa?  Maran- 
Hazienda,  Mbae. 

Hazina,  monton  de  miesses.  Abatí  atí : 
Abatí  mono  ombí  : Ymboatípí. 
monton  de  leña,  Yepea  tí. 

H ante  E. 


He  aquí,  Cliapicó  : Chapacó  : Ehe- 
clia  nicó  : Chatepé  : Chapanga  : 
Charo  : Chanicó  ro. 

Hebra  de  hilo,  Ynimbo^ ó,  [poana. 

— gruessa,  Ypoguapú  : Ynimbo 

— qualquiera,  Pó  Híbí. 
Hechizero,  Payé  : Pañera  : Guaya- 

pá  : Caraí  : Guayapia  yára.  Mo- 
riy  tymbípiá.  [hangí  ú. 

Hechizos,  Curupaí  : Pohang  : Po- 

— dar,  Aypohangí  ú. 

Heder,  Iiie  : Haó  : A^pítiü. 

— a chicha.  Che  raibú  : Checaiigu5" 
raibu. 

--  a sobaquina,  Cheoatí  : Cheyíba 


> Ynébú. 


catí. 

Heder  le  la  boca,  Cheyura  ne  ; Che- 
yuru  aybu. 

Hediondo,  Abá  ne. 

Hedor,  Ne. 

Hediondez,  ) 

Hedor  salir,  ) 

Helécho  yerra,  Amambai  : Amambai 
11 9Ú  : Guaycundú. 

Helo  allá,  Cui  hecony  : Cha  puco 
hyny  : Cha  pépe  hecony. 

Hembra,  Cuña. 

Heme  aqui,  Chanicó  ché  : Chapleó 
ché  : Chaterbcoché  :Hyndó  ycóché. 

— aqui  estoy,  Chanicó  ayeó  : Cha- 
nicóa  a : Chanicó  cherui. 

Hemisferio,  Te^apoatáha  bey. 

Henchir,  Amo  y nyhe  : Ambooba- 
pípó  : Araboobapi  api. 


Henchir  arrasa7ido,kX\ohB.  pípiclií  :A- 
hobá  pí  mboyoyá 

— hazer,  Amo  y ny  he  mbucá. 

— hasta  que  rebose,  Arnondui  y mo 
y ny  henga  : Amo  y níhe  y mon- 
duí  ta  : Ambo  oba  pipó  y hena. 

— , rehenchir , Ahobá  pínong  : Abo- 
ba pí  y rumo  : Ahobá  pímoynyhe'. 
Henchirse,  Añé'mo  y nylie  : Chery- 
nyhé. 

Hendedura,  Bog  : Y’ecá. 

Hender,  Ambobog. 

Henderse,  Obog. 

— ridro,  etc,,  Otirí. 

— por  muchas  partes,  Obo  obog. 

— el  maiz  tostándolo,  Opororog. 

— la  oreja  desgarrándose,  O- 
yorog  chenámbí. 

— las  manos  con  grietas,  Che- 
poyá  ya  : Chepobobog  : Chepotirí. 

Hendida  cosa,  Ymbobobogi  pira. 
Hendidos  pies,  Mbi  yaya  : Mbí  oya- 
yá  bae  : Obobog  bae. 

Heno,  Capij.  [ípí^g*; 

— arrancar,  Acapij  poó  : Acapii 
entresacando,  Acapij  robeí 

beí  : Acá  piy  yohá  ípíog  paií 
paií. 

— segar,  Acap  i í quy  tí. 

Herida  de  aspada,  Quí  pucubó  : 
Quí^é  pucu  pipé  api  chapaguéra. 

— — golpe,  magullado,  Yquáha  bó- 
re  : Ypea^íí  pó  umbi  yquáhague. 

Herir  dando  estocada,  Aycutú  : Ayo- 
90 g : Ayapij. 

— — golpe,  Aquarí  : Aquá  (Heyé). 

— €71  la  cabega,  Ayapichá  : Ayape- 
og  : Añácá  pirog. 

— mucho  por  todas  partes,  Amboay 
ai  : Amboí  mboí. 

Herirse  en  los  pechos,  Aye  potiá 
mboí  apú  : Ayepotiá  nüpa  : Aye- 
potia  y raro. 

Ilermanabl emente  vivir,  Oyó  ique 
íramy  ngatú  oroicó  : Noroño  moni- 
bo  íri  oyo  hugui. 
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Hermana  de  padre  ídize  el  varón 
Cherurayí. 

parte  de  madre,  Che9Í  membí. 

— mayor ( iize  a la  menor ),  Cbequipíí. 

— meyior  (dize  ala  mayor),  Cherique. 

— (dize  el  izaron  ),  Che  reindi.  A la 
menor,  Miringue  : Myni. 

Hermano  (dize  la  mnger  al  varón), 
Chequibi  : Tapí. 
de  parte  de  madre,  Che9Í  membí. 
Hermandad,  Yoíqueírecó. 

— de  muyeres,  Yoíqiieecó. 

Hermano  de  padre,  Hí  rué  bae. 

— mayor  (dize  el  menor),  Cherique  i. 
Chea^í  gué. 

Hermanos  de  leche,  Che^i  cambigu- 
arera  ; Che^í  ca  mbi  arí  caquaa- 
paaré. 

padre  y madre,  Tubeym  bae  : 

Ychí  e y mbae  : Cheriqueí  teé  ; 
Cherú  remymoñang  checi  upé  : 
Che9i  riépe  : Che9Í  hae  cheru  raí. 

madre,  Oyoí  rupí  piara  : Tu- 
bebae. 

padre  solamente,  Ychíébae. 

pcf^rto,  Y oíbí  ri  chuára  : 
Ycoibae  : Oyopípé  oñé'moñabae  : 
Yopí  ruá  camari  guára  : Oño  am> 
bí  gúa. 

Hermosa  cosa,  Poráng  : Ca  tupírí  : 
Amo  ai. 

de  grande,  Tubichá  máránga- 
tú  eté  : Ou  tecatú  : Myry  ey  mbaé : 
Nunga  rey. 

Hermosamente,  Morángape  : Catii- 
pjírí  hápe  : Amo  ay  hápe  : Augá- 
turáme. 

Hermosear,  Amo  poráng  : Ambo  ca- 
t’Upiri  : Amo  amo  ai  : Amo  anga- 
türá  : Ambo  aguí  yeí  guara  Í. 

— con  gracia,  y doyiayre.  Amo  árúa. 
Hermosearse,  Añé'mo poráng:  Afíé'm- 
bo  catupírí;  Anemboaguí  yei  guarí. 
Hermosissimo,  Y porangeté  eté  : Ca- 
tupírí  eteí  : Amo  aieteetei  : Nda- 
tei  catú  yporáng. 
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Hermoso  de  ojos,  Chere9á  poráng  : 
^aicatu  pírí  : He9á  amoai. 

Abá  obá  catupírí  po- 
ráng : Ho  bá  amoai. 

Hermosura,  Morángába  : Poráng  : 
Catupírí  : Amoai. 

Hervir  la  oZ/o-.  Opupú  yapepó. 

“ — — ci  horhollones,  Ocümbe 
cumbeg  : Opupu  eté. 

— cosa  espesa,  Omembeg. 

— de  gusanos^  Ha9og  my  myí. 
Herrada  para  ordeñar,  Cambí  amy- 

hába. 

Herrador  de  bestias,  Cabayu  pipí 
temboya  hára. 

Herradura,  Cabayu  quarepotí  : Pi- 
pité  ra. 

Herramental  para  herrar,  Cabayu 
pipi  ténongába. 

Herramienta,  instrumento,  \ 

Herrar  bestias,  señalar,  Aháa  : A- 
háng  boñá  : Ahapi. 

Herreria,  Quarepotí  apohába.  I 

Herrero,  Quarepotí  apohára.  j 

Herrumbre,  Quarepotí  á be. 

Hevilla,  Quarepotí  apyi  : Mboti  pá- 
ba  : Mbae  apyi. 

Hezes,  assiento,  Huünguéra : Tipi  uü\ 

— assentarse,  Huu  á : Onemboibí 
api  huüngué. 

— quitar,  Ahuu  mboí  : Aypiuúm 
bog  : Ambo  ipi  pí  huüngue  : Ayti 
huun  güera. 

H ante  í. 

Hidalguia,  Márángatu  hábéi  : Anga“ 
tura  máiTubichahá  ; Tubichabecó» 
Hidalgo  de  buena  sangre,  Abá  anga- 
turá  ; Némoná  márángatiibae  : Abá 
rubichá.  [Ibíguá, 

Hidropesia , Ti  egua9Ú  : Pu  ngá  : 
Hidrópico,  Abá  pungá  : Hi  egua9Ú- 
bae  : Hebeati  : Y yi  bi  ai  ; Hebé 
ai  : Hebé  pun  gá. 

Hiel,  Pia  upía. 

Hierro,  Quarepotí. 
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’ ligadoy  Mbíá  : Pía. 
ligo  y Ambaí  á. 

I ligneray  Ambaí  : Ambaí  eté. 
j,  - de  infierno,  Amba  íbu^ú. 

I la  tierra  silvestre , Quapoí. 

I dija  de  la  muger,  o hijo,  Membí. 

I — del  varón,  Tayí. 
y'íijo  adoptivo.  Tai  rangá. 

— de  animal.  Hebae  raí  : Mbaeraí  : 

I Qoo  membí. 

I Oaziqiie,  Mburubi  cha  raí. 

' — del  varón,  Tai. 

1^-  legitimo,  Mendaré  raí. 

— natural,  Mendaré  rey  raira. 

I -y  o hija,  primogénitos  de  la  muger, 
i Che  membí  ripí. 

^ . palabra  amorosa,  Ta  gí  : Guaí. 

— primogénito  del  varón,  Cheraí 
tendotára  : Cheraí  ípi. 

— semejante  a su  padre,  Gú  iabi 
: harey  : Ndayabíi  cherúba. 

%•  de  otro  padre,  Cunümy  íbé. 

— sin  padre  conocido,  Tub  i mbae  : 
Ndatúbi  : Tuyequaby  mbae  : Tu- 
ne mymé  guá. 

, huérfano,  Tirey. 

'rlijos  muchos  tener,  Cheapij  cherai- 
retá  : Hetá  che  raí., 
dilado,  Y pobambíra. 

— , torcido  dos  vezes,  Ymbopo  yoí- 
bi  píre. 

dilandera,  Y nimbo  poban  dára. 
dil andero  en  el  muslo,  Oú  rehé  ypó 
I mombí  hára. 
dilar,  Aypoba  : Nga. 

*-  delgado,  Aypobapoí. 

— gordo,  Aypoba  pogua^ú. 

— lo  que  era  gordo  adelgagandolo, 

I Aypó  ungá  : Aipó  ^urog  : Aypópi- 

chi  : Aipó  equii. 

dilas,  Aorabiyu  cúe  : A o ri  bí  cúe. 

— hazer,  Aorabiyu  eno  he  : Ahí  bi 
enohé  : Ahí  bi  requi  i. 

Hilera,  de  gente  componer,  Ahí  9,írií : 
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Amoicyrü  : Amboí  9Ímbi  á : Amo- 
ñé  icyrií,  [guára. 

— — — como  soldados,  Oyopébo 

^ verga,  Rieles,  Ytá  embó  re- 

quí  í tába. 

Hilo,  Ynymbó.  [embó. 

— de  hierro,  Ytá  embó  í Quarepotí 
-que  algo  pende  cortarse,  0<;iog  : 

O^andog  : Ca. 

— quebrar,  Amando g. 

de  laprocession,  Ahi^í  mondog. 

Hilos  hazer  la  miel,  Hibi  híbí  eí. 
Hincapié  hazer,  Ayepí  ta(?og  : Ca. 
Hincar,  Aya  tica  : Bo. 

— palos  en  tierra.  Ambo  ibí  ipí. 

— palo  haziendo  con  él  el  hoyo.  Am- 
bo íbí^og. 

— , o clavar  la  vista,  Ayee(?á  atícá  : 
Ambotiaí  chercha  he9é. 

Hincarse,  Checutug  : Ayecutug. 

— de  rodillas,  Ane  nypíaeyí  : Añe- 
91Í  ; Nga. 

Hinchagon,  Burú  : Qu9ii : Arurú.  A.  2. 
Hinchado  estar  en  medio,  y estremos 
no,  Y pite9Ú  : Ypite  camambú  : Y- 
pite  apüngá  : Ypite  rurú. 

— — , Chepüngá  guyté'na  : Che  re- 
beati  pitui. 

Hinchando  los  carrillos  soplar , Chera 
tí  pí  camambú  ypeyúbo.  [punga. 
Hinchar  algo.  Ambo  rurú  : Am8 

— — soplando.  Amo  camambú  : 
Amo  punga  ypeyúbo. 

Hincharse,  Chepüngá  : Che  rurú  ru- 
rú  : Cherebeatí  pí  tui  : Ambo  ebe 
atipi  tui. 

Hinojo,  Hinojo.  [guitecóbo. 

Hipando  andar,  Cbeyoyog  p orará 
Hipar,  Cheyoyog  : Bo. 

Hipo,  Yo  yog. 

Hipócrita,  Abá  ecó  yapú  : Nemo  ecó 
catupírí  aubí  : Némbo  ecó  echaca- 
ba  aguí  yeí  angaú. 

Historia,  Márándagué  ; Tecó  imá- 
guaré  : Máratequa  güera. 
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Historiador,  Marandecó  quatia  hára. 

Historiar,  Amaran decoquatia  : Ay- 
quatiá  marandecó  cuera  : Teco  í 
mandéra  amboíbí  yquatiábo. 

H ante  0. 

Hogadero^  de  puercos,  Taya^ú  cam- 
baba : Ñembo  araytába  : Ne  motí 
bába  : Ibi  mbobu  batí  : Mboguí. 

Hogada  tierra,  Ibí  taya^u  remym- 
boícué  : Remymo  ungué  : Remym- 
bo  guícué.  [Añe  tymbirog. 

Hocicada  dar,  Añetyngá  : Añetyog: 

Hocico,  Aqúa. 

— dé  puerco,  Aqúa  opí  tapé. 

— hazer,  Cberembecbog  : Afíé'mbe- 
cbog. 

mirando  de  mal  ojo,  Hembe 

cbog  gue9a  qiiara^i  bápé. 

Hocicudo,  Aqúa  mbucubae  : Mbae 
aqúa  nema  : Hc9a  quara9Í  : Abaeté. 

Hogar,  Tataupá  : Tata  ipi. 

Hoyo  de  cosa  que  está  ó estuvo  en- 
terrada, Mbae  ri  bi  cué  : Tibí  cué. 

— , Quára. 

— en  tierra,  Ibiquá  : Ibi  69a  quá  : 
Ibi  apÍ9aqúa. 

Hoja,  y tener  hoja,  Hob. 

— caer,  Ho  cui  : Hoá. 

— con  ramos,  Caabó  : Caaó. 

— de  maíz.  Abatiré.  [Hó  biabú. 

— echar  de  nuevo,  Hoqui  ramÚ  : 

Hojosa  cosa,  Hobóbae  : Ho  cató. 

Hola  (llamando) , F.  Ola, 

Holgagan,  Abá  ecotei  : Heco  eí  : 

lleco  eybó. 

Holgazán,  floxo,  Abá  aqui  recó  tei'. 

Holgada  cosa,  que  se  menea.  Cana  : 
Cúre  : Cata  : Cué  : Qáná  ; Pá  amey. 

Holgarse,  alegrarse,  Cberori  : Aye- 
requa  catú  : Añe  mo  py  túé'n  gatu : 
Cbeángatú. 

— del  mal  ageno,  Cberapicbá  recó 
ai  rebé  cberori  ; Hecó  marangúe 
cbembo  ori. 

— , estar  contento,  Cbe  pitue. 
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Holgura,  Tori  : Toripába  : Te9ayn~ 
daba  : Yerequába  : Angatubába. 
Hollar,  Apirú  : Ayepiqui  ti  quitl 
becé  : Arecó  recó  cbepi  pipé  : Aya- 
pa  moña  cbepi  pipé. 

Hollejo,  Apiréra  : Pireri. 

— de  fruta,  Ibá  apiré. 

— saltado  de  cuerpo,  Piriti. 

Hollin,  Cúmá. 

— hazer,  Oñemo  apecú  ma. 

Hombre,  Abá. 

— de  bien  hazer  se,  Afíemboagui  yef 
guá  : Añémo  marángatú. 

Honda  para  tirar  piedras,  Tucúmbó* 
yta  mombobá. 

— cosa  de  agua,  gua9Ú. 

tierra,  Ibi  pi  pucú. 

— rodear  para  tirar,  Ambobabátu; 
cúmbó  ita  mqmbóbo. 

Hondissimo,  Ipi  eté. 

— de  tierra,  Ibi  pi  pucú  eté. 
Hondura  de  agua,  Tipi. 

tierra,  Ibi  pi  pucu  bába. 

Honestidad,  V.  Modestia. 

— , no  torpeza,  Qanda  héey  : V,  He- 
num,  6,  in  fine, 

Honesto  V,  Modesto. 

— , no  torpe,  Qandabe  ey  : V,  He.. 
num,  6,  in  fine,  Ongo  : Urupé : XJru- 
pe  gua9Ú’i  Urupeti  : Urupeú  ; Uru- 
pe  ró  : Urupé  nambi  abi  : Urupe  á. 
Honra,  óonc?ac?,MarángatLi : Aguiyeí  t 
Aye  1.  Herobiábá. 

Honradamente,  Marangatubápe. 
Honrado,  Abá  marangatú  : Abá  etér 
Abá  yerobiaba  beté  : Abá  aiai.  | 

— de  otro,  Ymboye  robia  ripira  : 
Y mombeú  catu  pira  : Ymo  márán- 
gatu  pira. 

Honrar,  Amboyerobia  catú  : Ambo-  j 
ayé  : Amboeté. 

— diziendo  bien,  Amombeu  catú  ► 
Amo  poranga  tú  becó  teiipe. 

Hora,  Ara  mboyaocá  : Ara  mboyao- 
cá  mo  coi  pipé  ; Quara9Í  rui  ; Son 
las  dos,  V.  Sol, 
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JIora  de  la  muerte^  Mano  mbotari  : 
Manobibí  : Mano  pírí  : Mano  bí- 
bibó  : Teb  robai^yybó  : Teo  güero 
bigímo. 

Horadar,  Amombú  : Bo. 

— con  fungón,  Aycutug  : Ca. 

— j)or  muchas  partes,  Amombupú 
mbupú. 

Horca,  Poroyubícába. 

Horcajo,  : Hacang  yaog. 

Horcon,  Ibirá  racambí  : Og  quita  : 
Ogífá. 

Hormiga,  Tahi  : Ta^i  : A queque.^ 
Hormigas,  grandes  que  se  comen,  I^á. 

— que  salen  quando  llueve,  Taci  re. 

— — huelan,  Qui  bú  quibú. 
Hormiguero,  dehaxo  de  tierra,  Ta- 

91  quára. 

— lavantado  sohre-  tierra,  Tipicoe  : 
Ta^i  retama. 

Hornero,  Mbuyapé  mboyi  para. 
Horno,  cagúela  grande,  Namy  piíí. 

— de  cal,  Yta  rapi  hába  : Tataqúa. 

— — pan,  Mbuyapé  mboyipába. 
Horqueta,  Tacambi  : Moti  : Poti  : 

Ibira  racambi. 

Hortelano,  Mbaeroqui  tiba  rí  ñan- 
gareqúara. 

Hortiga  Pyno. 

Horro,  Tembiai  bü  bey. 

Horrenda  cosa,  Mbae  yyabaete  catú. 
Horrura,  Manembecó  aú  baba. 
Hossario,  lugar  de  huessos,  Cangue 
tiba. 

Hospedar , AmSmbitá  : Aroiquie 

cberópe. 

Hospedería,  Mombitá  bába  : Pitá 
bába. 

Hospedero,  Mombitá  bára. 

Hostigar,  Amombi  tubá  : Amóme 
má  : Amo  angeco  p orará. 

Hoz,  Qui^e  apá. 

Hozino,  Qui^e  apá  gua^u. 

fl  ante  U. 

Huele  a miel,  Ei  reaqüá  oguerecó  : 
Eira  bi  ag  ogue  recé. 
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Huele  a pescado,  Pirá  rabi  ag  ogue-^ 
recé  : Pirá  reaqúá  oguerecó. 

Huelgo,  Pitú. 

— detener  mucho,  Cbepitú  pucú  v 
Cbe  pitu  baqüá  : Ayepitú  equií. 

j — echar,  Cbepytü  ^e. 
j — el  vaho,  Yurú  tymbó  : Yurupitii.. 

I — no  poder  echar  de  cansado,  Na- 
i cbe  pitu  cémy  cane5  gui  : Cbem- 
bopitu  pácánéb. 

— , respiración,  Abú. 

Huella,  Mbipo  : Pipó. 

— no  ir  seguida,  Oyebubé  bubé 
ypipó. 

— ir  seguida,  Oyopitá  ybé  ypipó,. 

— rastrear.  Amo  mobe  ypipó. 

Huidor,  Yaba  bi^é  : Yaba  bóra  r 

Cañybóra  : Némybóra. 

Huir  de  la  ocasión,  o peligro,  Añe- 
guábé  bayme  cbereco  baguera  gui 
Anáguyndog  cberecó  ay  babangu- 
era  : Aycupeog  cberecó  mara  ba- 
banguera  : Ayeape  quabogcbere 
có  mará  liaban guéragui. 

las  /éwííic2b72eSjMoroaangaiba  gu 

a írí  : A9Íri  : Añeguábe  moroaán- 
gaibagui. 

— j o rehuir,  A9Íri  : Amonguá. 

— , el  golpe,  Amonguá  añe- 

moyti  : A9M  ycbugui. 

Huirse,  Ayabá  : Acañy  : Mo. 

— , deslizarse,  Afíé9ymbo  : Anagu- 
yndó  : Acañy  biari. 

Humanidad,  cortesía,  Mboreroqua- 
bába  : Arüá. 

— , ser  del  hombre,  Abá  recó. 

Humano,  cortés,  Mb orere quá  : Cbe- 
áru  ángatú  bere  cóbo,  cortesmente 
lo  trate, 

Humágo  dar.  Amo  tymbó  : Amo  ata. 
tyngU9U. 

Humareda,  polvo,  háho,  Tymbó. 

Humeando  estar  el  tigon,  Otymbó 
tymbó  tatai. 

Humear,  dar,  o hazer  humo,  Yti- 
mbo  timbó  tatá. 
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Humedad,  Áquy  : yacuí  ey  : Rurú. 

Humedecer  remojando,  Am8  aquí  ey: 
Amborurú. 

— — poco,  ó sin  remojar,  Ayacuí 
cuero g : Ai  tinyngue  cueróg*. 

Humedecerse,  Oñé'mo  aquy : Oñembo 
rurú. 

Húmedo  estar,  Y ñaquy  : Ndiyacuí: 
Y rurú.  [quára. 

Humero,  Tatati  yembába  : Tatatí- 

Humildad,  Api  péhába  : Nemomy- 
ryhába  : Nemoí  byi  hába. 

Humilde,  Aba  fíemo  myríbae  : Oñe- 
mbo api  pébae  : Ibí  yi  : Ofíemom- 
bebíbae. 

Humilment^,  Nembo  apipe  liápe. 

Humillación,  Ñemo  myry  : Ñembo- 
apipé.  [batí. 

Humilladero,  Ne  ^ungába  : ISÍe^u- 

Humillarse,  Añembo  apipé  : Añemo 
myrí. 

— , iiazer  humillación  exterior,  Aye- 
royí  : Ayeaíbi  : Añe^ú  : Añeacan- 
gaíbí. 

Humo,  Tatati. 

— , vapor  de  la  humedad,  Itymbó  : 
Ibi  aquy  tymbó  : Mbaerurú  tymbó. 

— muy  espeso,  Opitün  deyti  tatati'. 

Hundirse,  o tragarle  la  riera,  Omo- 

cong  ibí. 

• — anegandose,  Anépyrpí. 

— como  en  pantano,  Ayeapa^urug  : 
Che  apa9urug. 

— en  el  agua,  Añe  pymí  : Ayeapa 
cañy  ípe.  ^ 

— la  tierra,  Ibí  oyea  j)acui. 

Huraño,  Y ye  yaibae. 

Hurgar  con  los  dedos.  Ay  carai  : 
Ahaíhaí.  [cuera. 

— , remover  negocios,  Amboíbi  teco 

Hurgonero  de  horno.  Tata  rapí  nan- 
gába  : Tata  ^ocá. 

Hurtar,  Chemündá  : Amündaro  : 
Che  poycha  : Chepo  pindá  (He^é). 

Hurto  la  acción,  Mundahá  ba. 

— la  cosa,  Y múnda  po. 
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I Vocal. 

I (conjunción) , Hae  : Aé. 

— aun  por  esso,  Nda  haiibié  : Hau- 
bé  : Ndei  teé. 

— como  que,  labi ! 

Ida,  Hó.  [Ana.  1. 

Idiota,  Mbae  quaapar  ey  mbeté  : 

Idolatra,  Mbae  eí  upé  yero  yi  há- 
ra  : Tupa  ete  agui  mbae  eí  aú  o 
Túpa  ñamo  rerequára. 

— dolatrar,  Ayeroyí  mbae  eí  upé  ; 
Mbaé  eí  arecó  che  Tüpanamo. 

— dolatria,  Mbae  eí  raangabupé  ye- 
royi  : Yeroyí  mbae  angau  upe  : 
Tupichua  raí  upé  ñé'^ú  : Tupa  ey 
o Tupa  ñamo  rerecohá. 

Idolo,  Mbae  eí  raangába  : Tupa  ña- 
mo herecopi  aú. 

I ante  G. 

Ignorancia,  Mbae  quaabey  : Tecó 
quaabey. 

Ignorante,  Mbae  quaaeyhára. 

Igual  semejante,  Y yacatú  : Y oyá- 
baé  : Qi  ; Abí  ey  : Yotate  ymbae  : 
Oyopía  peey  : Yoabi  ey. 

— fuera  que,  Ayetamo  : Hítamo  : 
Hy  amo  : Hy  amo  nanga. 

Igualmente,  Ñditeí  : Yoyahápe  : Y 
te  habeyme  : Y oya  catu  hápe  : Y 
otaté  ey  hápe  : Yopiá  peí  ey  hape. 

Igualado,  allanado,  Ymboyoyapira  ; 
Mbeyo  eceí  catupira. 

Igualdad,  Yoyá  : Ytehabey  : Yo- 
yacatúhá  : Yotate  ey  hába  : Yo- 
pía  pey  ey  hába  : Y oabí  ey  hába. 

— , conformidad,  capacidad,  caher, 
Ya.  4. 

— de  animo,  Piá  oo^ángatú  : Piá 
quy  ry  rí  : Piá  atangatú  : Piá  cu- 
ymbaé  : Piá  biraquá. 

Igualar  el  hilo  hilando  dos  vezes, 
Aypó  üngá  : Aipó  9uróg.  [ya  he9e. 

Igualarse,compara7idose,KTiémhoYO- 

— midie^idose.  Oroño  eté  a á : Oro- 
ño ete  pucú  á a ; OroyoÍ9?í  á a : 
Oroyepuc  á a. 
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Iguales  casados  en  edad  y parecer, 
etc.,  Arúa  : O arúa  oguereco,  tiene 
su  igual. 

— en  cuerpo,  Heté  91  yoyacatú  : 
Heté  yoyá  : Heté  yoabí  ey  : Yoeté 
ndoyabii. 

edad.  No  cunumbu^ií  yoyá. 

fuergas,  Oñombaraeté  yoya- 
catú : Oyó  píatá  yoyá. 

1 ante  J. 

Ijares,  Hacapé  : Tebé. 

— sacar  al  pescado,  Oca^a  : Abaca- 
peog  : Ahebeog. 

1 ante  L. 

Ilicita  cosa,  Ndicatui  : Nda  aguí 
yeibae. 

— es  la  maldición,  Yepoití  ai  nda 
guí  yeí  : Ndicatui  a^e  fíéengaí  gu- 
apicbarupé. 

Ilicitamente,  Ycatu  ey  me  : Nda 
aguí  yeí  bápe  : Aguí  ye  ey  bápe  : 
Aguí  yebabe  y me. 

Ilusión,  Mborombotabí. 

Ilustration  del  entendimiento,  Ara- 
quaá  mo  e^a  cangatubába  : Ara- 
quaa  mo  angaturá  baba  : Araquaá 
catuobá. 

Ilustrar,  Amo  ángá  turan  gatú. 

Ilustremente,  Ymo  angaturá  ngatu 
bápe. 

Ilustre  persona,  Abá  ángátüra. 

— por  sus  ohras,  Hembiapó  remy 
mo  angaturá  : Hempiapó  remy  mo 
aguí  yeí  catú. 

1 ante  M. 

Imagen,  Taángába.  ^ 

Imaginación,  Moáng  : Néang  mon- 
getá. 

— , sospecha,  Ne  moáng  (He^e). 

Imaginar  escudriñando,  Aie9arecó  : 
Ayé  píá  mongetá. 

Imagino  gue  lo  hara,  la  y ang  cbébe 
yyápó  bagúámá. 

Imaginativo,  Ném8  á mo  áng  yyára: 
Oye^a  recé  tey  teíbae. 
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Imitar  haziendo  lo  gue  otro  haze, 
Abobai  cbüárú  : Abaá  yyapóbo. 

— las  costumbres.  Abe  cóá  : 

Ayoguabecó  : Abecorá.  [áá. 

— , remedar,  provar,  Abaa  : Abecé 

Immenso,  Api  rey  má  : Pabeymá. 

Immodestia,  V.,  Modestia,  y con  la 
negocion,  Ey. 

Immohle  en  su  voluntad,  Guemym- 
botára  rí  ten  oycóbae  : Guemim- 
bota  rípí  guí  poí  rey  : Api  rey  gue 
yyípítíbae  : Yyípí  cúé  y mbae. 

Immortal  cosa,  Mbae  ecó  api  reymá : 
Ocafíy  eybae  ramá  : Omáño  eybae 
rámá  apirey  : Nda  becóbe  pábae 
rúgüai  : Nda  becobé  cuera  rügúái. 

Immortalidad,  Mpí  rey  mbe9Ó  : Omá- 
no  ey  baba  apirey  : Api  rám  ey 
mbae  : Pabí  ey  tecó. 

Impaciencia,  T6o9ángey  :Mbae  roo- 
9ángey  bába  : T6o9á  pabi. 

Impaciente,  Abá  oo9angey  : Abá 
009a  pabíbae  : Hoo9ángy  mbae. 

Impalpable,  Mbococaby  mbae. 

Impassible,  Mbae  p orará  ey  api  rey 
yára . Mbae  aci  báá  rey  api  reymá ; 
Te  cóaci  porará  barym  bae  api 
reymá. 

Impedido,  Má.  4. 

Impedimento,  Hoquecymbába  : Mo- 
rángúebába  : Háruába  : Mombo- 
cbíbába  : Má.  4. 

Imyedir  algo,  Aboque9y  : Amo  rán- 
gúe:Ambo  árüá:  Abecé  ránguémá. 

— de  hecho.  Aboque  9yayeboí:  Amo 
rángué  aieboí  eté  : Abecé  rángué 
má  mángeteí. 

— el  bien,  o provecho,  Abarecé  aguí- 
yeí  rangúe  : Amo  rángúe  : Afíomá 
becé  márángatú  rángué. 

— , estorvar  a otro,  Namboé  catui  : 
Año  má  : Cbemá. 

Impedirse,  estorvarse  a si  mismo, 
Nanémboe  catui  ; Afíemángé. 
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Imjpertinencias  liazer,  Arüá  ney  aya- 
pó  : Araquaa  bey  nguára  mbae  rí 
aicó  : Maraaí  aico  guitecóbo. 

Impertinente  cosa^  Aruaney  Mara 
marai  ; Atíbíbí. 

Impetu,  Hepeña. 

Implacable,  Ymo  ñyrombí  rey  ; Y 
mofíy  ro  habey  ngatú  : Ymo  ñe- 
moyrongua  eyapíreyilmo  ñemoy- 
ro  poi  pirey  YmSñemoy  ro  mbíga 
pí  rey. 

Im'poner  con  palabras  en  lo  que  ha 
de  dezir,  Amboé  hemymombeú  rama 
rebé  : Ayu  rumboé  ; Ayñee  mondé 
yñéé  guama  : Ayñee  guá  mee. 

Importante  cosa,  Mbae  aguí  yeíbae  : 
A^é  be  mbae  aguí  yeí  guára. 

Importa  poco,  Nambae  aguí  yeí  gu- 
ára rúgüay  : Mbae  au  ai  aypó  : 
Naaguí  yeí  guara  rüguaí  aipo. 

Importunar,  Amoñé'rá  : Amo  ange- 
có  : Cheponerá  : Añepi  raqüá  : 
Amonga  ra  raí. 

— demasiado.  Na  ndeteí  amo  ñera  : 
Amoñe  ra  ai  ai : Ambo  ayu  ai  ai 
ymdñérána. 

Importunar  pidiendo,  Añé  piraquá 
hc9e  gui  yeruré  bo  : Amo  angecó  : 
Amoñe  rá.  [ñerándára. 

Importuno,  Mo  angeco  hára  : M6- 

— NeéngÍ9époromboayú  : 
Oyuru  potíbae  oñeé'ngarehé. 

— 7 pegadizo,  Aba  p5mo  : Abaípítí  : 
Ipíia. 

Impossible  de  alcangar,  Nda  aguí 
yeí  eté  ychupé  bañe  : Na  ba  hem- 
bábi  eteí  api  rey. 

al  que  camina,  Hupití  udi- 

catui  eté  : Hupitíhabey  mbeté  abe. 

— de  hazer,  Nda  aguí  yeí  apírey 
yyapó  : Y yabai  apírey  y iapó  : 
Ndi  catui  eté  : Y yapó  bagua. 

en  breve  tiempo,  Ndicatui 

aybí  yyapó  : Caracatú  ey  pí  pé 
yyapo  ndicatui.  [ey. 

Impotencia,  Nebe  ey  bába  : Yeaíró 
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Impotente  varón,  Aguyroey  ; Yeaíro 
ey  : Oñebe  y mbae. 

Imprudente,  Araquaa  bey  : Mbae 
renSnde  ábarey. 

Impuesto,  Imboe  pira ; Y ñeemoñán- 
gymbíra  : Ymo  ñee  pípígi  pí  : Y- 
ñeemondebi  píre. 

I.  ante  N. 

Inhábil,  lécatú  y mbae  eté  : Mbae 
apó  rebé  Yñana  etébae. 

— ser,  Nacbe  ecatui  mbae  apó  rebé: 
Cbeaná  eteí. 

Inhabilitar,  Ndiecatui  bae  ; Ndiya- 
raquaa  beteí  abe  guiyábo.  ^ 

Inclinación,  Qe,  4.  : Potá  : Nemom- 
botá. 

Inclinaciones  buenas,  Tecó  márán- 
gatú  rebé  api  ^abí  bába  : Pota- 
baba  : Ye  apÍ9acába  : Qebába  : 
Aecatubába. 

— malas,  Mbae  pocbí  arí  ye  apí- 
9acá  ; Mboori  : Nemombotahába. 

Inclinada  cosa,  humillada,  Mbae 
apayé. 

Inclinado  a piedad,  Mboro  poriabu- 
berecó  rebé  porerequára  : Poria 
bubere  có  9Ó  : Po  roporiabubere 
có  ríy  yácátuábae. 

Inclinar  persuadiendo,  Aypotarucá. 

Inclinarse  al  bien,  Tecó  márángatu 
rebé  ayeapÍ9abí  : Tecó  marangatú 
cotí  cotí  abagí  : Añémbo  ecobag 
tecó  marangatú  rebé  : Tecó  mára- 
ngatuamo  morángatú:  Añemo  mae 
tecó  márángatu  cotí  cotí  : Rebé. 

— házia  alguna  parte,  Ayecog. 

— haciendo  reverencia,  Ayeroyí  : 
Ayeaibi  : Añe  acangaíbí  : Ayeroá. 

Incomprehensible,  Mbabemba  bey  : 
Hupití  pí  rey  : Yquaabi  pírey  : 
Ymboye  bupirey  : Ymboyequaabi 
pírey.  [ney- 

Incorrupcion,  salud,  bondad,  Mará- 

Inconsider adámente.  Aguí  yeram. 
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boí  Haie:Ycuá  cuápe:  Y yique  90 
há  pe. 

Inconstancia,  Yerobagteí  : Ñera  ñe- 
ra teí  : Teco  teco  teí  hába  : Nerá 
ñerandei  hába  : Teco  ipi  ti  ey. 

Inconstante,  Abá  yeecó  eroba  roba- 
gteí  : Abá  endabey  : Tenai  y 
mbae  : Teney  abá  eco.  Teney  abá 
ecó  yyatiba  tíbag  : Tei  ñera  ñe- 
rándára  ; Teco  cúé  cúé  teí  ; Teco  pí 
ry  rí  bae. 

Incontinencia,  Ye  ai  buba  rey  : Na- 
ndeteí. 

Incontinente,  Yeaíhubá  ha  rey  : 
Nandeteí  bae.  [ey. 

Incorpóreo^  Hetey  mbae  : Mbae  eté 

Incorregible,  Abaecó  apen  gog  po- 
tarey : Ne  ápengog  potarey : Guecó 
yepÍ9o  potarey  ; Yporerobia  ry- 
mbae  ; Ndi  porero  biári  bae  : Oye- 
robiarí  gueco  ai  rehé  : Yya  pÍ9a 
pag  y mbae  ; OyeapÍ9á  cueroge- 
teíbae  : Gueco  apa  rog  potarey  : 
Y poátaí  guecó  potarey  : Poataí 
potarey. 

Incrédulo,  Porerobiárey  ; Oguero- 
biá  pota  reybae  : Porerobia  ey  re- 
he oyerobiateí  bae  : Porerobiárey 
oyecogí  teí  bae. 

Incréible  cosa,  Herobia  ripí  rey  : 
Nda  herobia  hába  rüguái  : Nda  he- 
robia ripirá  rugüai. 

Incensar^  Amo  tymbó. 

Incensario^  Poro  mo  tymbohába. 

Incienso,  Ibírá  payé  : Ibíra  191. 

Incierta  cosa,  dudosa,  Yqua  abi  pí 
herá  hérá  oyequaquaa  au. 

Incitar,  Amoquírey  : Amongirey  : 
Ayíque  9oque  90g  : Ambohaye. 
haye  : Ambocuacuá  : Ana  toñatói. 

Indeterminado,  Yparaboquaa  harey : 
Ndaipotaquaabi. 

India,  y muger.  Cuña. 

Indicios,  Ibí  catú  : Bí,  num.  1. 

Indigestión,  Apebú  : Topebú. 

Indigna  persona,  Y márángatu  y 
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mbae  ; Y catu  y mbae  ; Teco  má- 
rangatu  po  rey  iara:  F.  Bí,  num,S. 
Indio,  y hombre.  Abá. 

Indisposición  F.  Achaque, 
Indispuesto,  Che  mara  ; Che  ra9ií 
Indomable,  Imbo  araquaa  pírey  : 
Imboe  pirey. 

Induzir,  F.  Incitar. 

Indulgencia,  Nyro  habeté  ángaipá 
repi  rángue  rupé  : Ñyro  habeté  : 
M6  cañy  habeté.  [amee:  Arecoucá. 
Indulgencias  conceder , Nyro  habeté 

— ganar,  Nyro  habete  ayo  guá. 
Industria,  Caracatu. 

Industriar  en  lo  que  ha  de  hazer, 
Aiurúmboé  : Amboé. 

Idustrioso,  Caracatu  : Cararaí. 
Inefable,  Ymombeu  pírey. 
Inexorable,  Ñee  ren  dú  harey  mbeté  : 
Porerobia  ry  mbae  : Yeruré  rendú 
cerey. 

Infaliblemente,  Y.  4.  y Hera,  nvm,  2. 

— morirá,  Ománoyne  : Nomano  ey 
mbÍ9éne  : Nomano  heran  dicéne. 

Infamado  de  ladrón,  Tecó  muándára 
rí  y munda  ripí  : Herecópí  : He- 
noimbí.  [hára. 

Infamador,  Poro  mo  eraquandai- 
Inf  amado  ser,  Ymo  eraquán  daipíra. 
Infamar,  Amo  eráquandaí.  [raní. 
Infame,  malo,  Mañe  : Aybeté  : Má- 
— , sin  honra,  Heraqua  ndai  bae  : 
Heráquandai  bó. 

Infancia,  My tangí  ecó  há. 

Infante,  Mytang  : Mytángí. 
Infantería,  Guarini  hareíí. 

Inferior,  subdito.  Boya. 
Inferioridad,  Tecóboyahá : Boyáecó- 
Infernal  cosa,  Añáretame  guára 
mbae. 

— llanto,  Yaheó  añarétame  guára. 
Inficionado  estar  con  pecados,  Añem- 

boaí  teíangai  paba  pipé  : Añembo- 
ag  etei  angaipaba  rí  : Añé'mbopo 
pía  angaipá  rehé. 

Inficionar  a otro  con  enfermedad, 
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Amboyácheremymbora  rá  he^é  : A- 
mboye  potá  be^é  cheremy  mborará. 

Inficionar  con  pecados,  Amboeaícbe 
angaipaba  pipé  : Ambopo  pia  cbe- 
reco  aícue  pipé. 

Infiel,  Cbristiano  oyco  ey  mbae  : 
Túpa  raira  oicoy  mbae  : Oye  piri 
qúaymbae:OyeapiramoTicáy  mbae. 

Infierno,  Añareta  : Ibi  apite  porara 
tipe  : Tata  gua9U  apirey  tequaba  : 
Angaipa  bi  yara  rendaba  apirey. 

Infinitamente,  Apirey  bápe  : Opa- 
bey  bápe. 

— sahio,  Mbae  pabé  recóquaá  para 
apirey:  Ndoy  quaabiey  mbae  pabe 
recé. 

Infinito  en  el  ser,  Hecó  apirey  : Pa- 
be ey  becó  :Ndo  pábi  apirey  becó. 

Información,  Porandubá. 

— dar,  Aporandubncá  becbacare 
upé  : Hecbacaré  araba  capitán  ro- 
baque. 

— recibir,  Aporandú  becbacare  upé. 

Informar  a otro.  Amo  morandú  : 

Ayquaa  bucá. 

— en  buenas  costumbres,  Ambotecó 
quaá  : Abecé  catú  mondé. 

Informarse,  Aporandú. 

Infortunio,  Tecó  mara  : Teco  ai  : 
Teco  a9Í  : Tecó  aubaí.  [poryá. 

Infundir  cosa  liquida,  Afíéña  : Ay- 

— inspirando  Dios,  Túpa  gue  mym- 
botára  oñanga  ^epiápe  : A^e  ang 
Tupa  oguero  atoi  oñee  pipé. 

— la  gracia,  Ofíoña  Túpa  ogracia 
nande  ang  me  : Om5Í  ogracia  a9e- 
anga  pipé. 

Infusa  gracia.  Tupa  gracia:  A9é  ang 
me  y ñangi  mbire.  [quapiré. 

Infusión,  Ymborurupi  : Ymboapiri 

Ingenio,  abilidad,  Araquaá. 

— , trapiche,  Mbaemy  baba  : Mbae- 

pocá  bába  : Taquaree  amybába. 

Ingenioso,  Mbae  tyro  aporebé  eca- 
túbae  : Mbae  tyro  quaapariyára  : 
Aba  ca  racatú. 
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Ingenioso,  para  Mbaeraangi- 

yára  ecatú. 

Ingles,  Tacó. 

Ingleses,  o Franceses,  Ayuruyú. 

Ingrata  persona,  Abá  poro  poepi  ey : 
Oyquaabi  mbae  oyeupé  yyapópi. 

Ingratitud,  Oyeupé  y yapó  catupi  : 
quaabi  mbae. 

Inhábil  para  aprender,  Nemboe  quaa 
barey  : Oñem  boé  potarymbae  : Y 
yaraquaa  aña  mbae  quaaba  guama. 

Inhabilitar,  Hecó  ecatuey  amboyebú» 

Inhumano,  Abá  porereqiia  rey  : Po- 
re  requary  mbaé  : Mboroporiabu- 
berecó  bary  mbeté. 

Injerir  arboles,  Amboyoapi  ibirá 
boqui  bagúámá  : Amboye9eá  : A- 
moméndá  ibirá. 

---  el  anguelo,  Amboyoapi  pyndá. 

Injuria,  Mará. 

Injuriado,  Ymo  marámbi. 

Injusta  cosa,  Nda  agui  yeteí  rügüái: 
Mbae  agui  yeí  ey  ngatú  : Nda  agui 
yeí  eté. 

Injustamente,  Tei'  : Eí. 

Innovar,  AbecobiarÓ  : Amo  ñemú 
cberemymbotára.  [pirey. 

Innumerable,  Ndipapabábi  : Ypapá 

Inobediente,  Mboro  apia  rey : Porero- 
biarey:  Ñee  rendubey:  ApÍ9a  pugey. 

Inocencia,  Máraney. 

Inocente,  Y máránymbae  : Mará  te- 
quarey  yara  : Mára  tequarey  rere- 
quára.  [Ambo  quÍ9Í  qui  9Í. 

Inquietar,  Amo  ñera  : Amo  angecó : 

Inquietarse,  Añera  tei'  : Ndaícoy  ño- 
te  rúgüai  : Añembo  quÍ9Í  quÍ9Í  teí. 

Inquieto,  Abá  rey  ñotey  : Abá  ñera 
tey  : Abá  beco  ño  tey  : Abá  beco 
becóbae  : Y quÍ9Í  quÍ9Íbae  : A 
quÍ9Í  quÍ9Í,  ando  inquieto. 

Inquietud  del  alma,  Ang  angeco  : 
Ang  ángatabába. 

Insignia,  Haángába. 

Inspiración,  Tupa  ánge  rbo  bó  : Pia 
atoi  : A9e  pia  mongeta. 
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Insjpirado  ser,  TiipaonatSicheanga : 
Anga  Túpa  remiatSi. 

Inspirar,  V.  Infundir» 

Instancia,  Nepyraqüá. 

— con  palabras,  Nee  piraquá. 
Instantáneamente,  Oberabote  hápe: 

Te9abi  bápe  : Oquabote  bápe. 
Instante,  Aberabote  : Te 9a  bí  ramo 
note  ; Oberá  notébo. 
Instantemente,  Nepiraqúan  dápe  : 
Yurupoti  hápe. 

— pedir,  Ñepiraqüándápe  ayeruré  : 
Che  po^ñerándápe  : Che  yurú  poti 
hápe  : Nee  poti  hápe. 

Instar,  Ane  pyráqüá  : Che  yurupo 
ti  : Che  yurú  porará. 

Instigado  del  demonio,  Anángá  re- 
mymboe  ay  ai  : Aña  remy  mofíera. 
Instinto,  ó inclinación  natural,  Te- 
co ei. 

Instruir,  Chenee  amondé  : Anee 
mondé  : Amboé  catú.  [bey. 

Intacto,  Y ñeatoi  ey  : Y fíatoi  nda- 
, Intentar,  Aháá  : Ahepeña. 

— en  vano,  Ahaa  yepé  : Ahaa  tei'. 
Intento,  determinación,  Tecó  pota- 

hába  : Chereco  potá  hába  bi  (9e)  : 
Ha.  6» 

Interceder  por  otro,  Anee  he9é. 
Intercession,  Abá  rí  ñéengába. 
Interes,  Tepi.  [9a  : Cotí  yaog. 

Interior  aposento,  retrete.  Cotí  epy 

— hombre.  Canga  mbae  rí  tequára  : 
Canga  rí  gue9á  poe  poe  hára. 

— nuestro,  A<}é  áng  pi  piara  : Ang 
mbó  : A9C  áng  iby  i me  guára. 

Interjecion,  A.,  C.,  Má  : Güá  eté  : 
Na  momei. 

Inter  potadamente,  Paú  paíí  : Amo 
amo  me  : Amo  amo  mbeé  : Haie 
peé  : Y poca  poca  : Poi  íéiie. 
Interpretar,  Amboyehú  : Amboye- 
quaá  : Ay  pi  piracatú  y neengué. 
Interprete,  Ñee  mboyehuhára. 
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Intervalo,  Paú. 

— de  tiempo.  Ara  paú. 

Interrumpir,  Amo  paú  : Am8  9an- 

dog  ; Amombíg. 

Intrépidamente,  Ypoihúha  bey  me. 

Intrépido,  Poropoi  huharey. 

Inútil,  Mane  : Márán guára  : Marán- 
guári  : Cicoteibae  : Cico  eí. 

Invención  de  nuevo  traje,  Ao  y mon- 
depi  : Ao  máránde  éguára. 

Inventar  algo,  Afíypirú  : Amboipi  : 
Hecó  ipi  amee. 

Inventor,  Mbae  ñypy  rúngára. 

Invernar,  Ibira  racáti  ramo  ndá  atárl 
roi  agai  : Roi  porombucúramo  ay- 
nine. 

Invernizo,  Roireheguára. 

Invierno,  Roi.  [mbae. 

Invisible,  Hechagi  pirey  : Yéquaabi 

Invisiblemente,  Hecha  cabeyme 
Yequaapa  beyme  : Hechapireyme. 

Invocar  a Dios,  A Túpa  enoi  : Ahe- 
noi  Túpa. 

Involuntariamente  hazer , Chepia 
aramoí  ayapó  : Cheremymboacipe 
ayapó. 

I ante  R. 

Ir,  Ahá  : Ho.  1. 

— al  camino  de  alguno,  Ha  pépe 
ahá  : Ahapé  penduá. 

— a los  alcances,  Ahupiti  piti  : Ho- 
pitá  ribé  ahá  : Ayapá  rerecó. 

, y deslizar sele.  Amo  aña 

guayndog  : Ana  guyndó  guayndóg. 

— al  fondo,  Aibi  api  ipe. 

— a tienta  paredes,  Apitún  da  ubá 
ubá  guihóbo.  Cpi  tunda  ubá  ubá 
mbae  che  rehé;  espantóme  una  fan- 
tasma. 

— delante  passando,  Aquabí. 

— en  demanda  de  algo,  Ahepeña. 

— muchos,  Croy  coi. 

de  tropel,  Cron  durú  orohóbo. 

— por  algo,  Ahá  ypiaramo  : Pia,  9. 

detras  de  alguno,  Aycupeog  : 

Y yatucupé  coti  aquá:  Aicupé  ama. 
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Ir  su  camino  derecho,  Nda  iapiárí 
guihóbo. 

tras  de  alguno^  Haqui  cuéri  ahá. 

sin  saber  por  donde  vá, 

Ahaqui  cuerabi. 

— uno  de  tropel,  Che  ndurú  guihobo. 

— unos  tras  de  otros.  Oroñe  y cyrü: 
Oyó  aquí  cueri  orohóbo  : Oyó  pitá 
ribé  oroycó  : Oyó  ebi  rárí  ohó  : 
Orerí^í  hápe  orohó  : Huguá  hugu- 
ai  eteí  ocaqueguábo  ohó. 

Ira,  ÑemoyrÓ  a^i. 

— tener,  NemoyrÓ  a^í  che  rerecó  : 
Añe  moyrÓ  a^í. 

1 ante  S. 

I si  no,  Aney  ramo. 

Isla  de  arboles  en  campo,  Caapaíí. 

campo  en  monte,  Nüpaíí. 

Wo,  Ipaií. 

Islas  juntas,  Ipaundi. 

Issopo,  Hipi  i tába. 

I ante  T. 

Iten,  mas,  Hae  benÓ  : Hae  riréno  : 
HaeranÓ  : Hae  rombí  rÓ. 

1 ante  Z. 

Izquierda  mano,  Poya9Ú : Mboya^ú  : 
Po  acátuá  ey. 

Izquierdo,  Abá  ya9Ú. 

— hazerse,  Añembo  a9Ú. 

Y consonante  ante  A. 

Ya  (afecto  de  amor),  Angá. 

Ya,  Coite  : Eá.  2. 

— (de  pretérito),  Ima  : Eaé  : Eeá  : 
la  muger  dize,  Raré. 

— ya  (del  que  se  -acuerda),  Ta-erá. 

— ( enoja),  Nandú,  3. 

— (mandando,  o rogando),  Eá.  2. 

— (exortando,  de  plural),  Pa.  2. 

— yo  lo  hazia,  pero,  Ayapó  raebiña. 

— me  acuerdo,  Chemaenduár  íma. 
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Ya  me  acuerdo  ( ?on  admiración ),  Taa 
yeraé  : Ta  erá,  la  muger Hee  (é). 
Ya  no  mas,  Aandicé  coi  rené  : An- 
dibeicéne. 

Y aun  por  esso,  Haubé  : Haubié. 

Y ante  E. 

Yelmo,  Acángao  báta. 

Yelo,  Eoipiá  : Roírípiá. 

Yema  de  arboles,  Curubí  : Gurú. 

huevos,  Urugua9Ú  rupiá  pité 

pitá  : Pitánguera. 

— del  dedo  de  la  mano,  Qüá  apira  : 
Py9a  apira,  dsl  pie, 

— echar  el  árbol,  Y cururámS  íbirá. 
Yerba,  Capij. 

— buena,  Caa  catú. 

— comestible,  que  se  cria  en  el  agua,. 
Ygau. 

— mora,  Arachichú  : Aratichú. 

— que  se  bebe.  Caá  : Cogoi. 

— secar,  Amombirú  caá. 

Yerbagal,  Capyi  tiba.  [Caapeí» 
Yerbeguelas  de  lagunas,  Aguapeí  : 
Yermo,  Tabey. 

Yerno  de  la  muger,  Peií:  Yetipe  me^ 
Yerro,  Abi  : Taté  : F.  Teraé. 

Yerta  cosa,  Poata  : Biráquá. 

Yerto  brago,  Yibá  poátá. 

— estar  el  miembro  genital,  Yiba 
tata  : CheráguyrÓ. 

Yesca,  Ao  rugúe. 

Yesquero,  Tatai. 

Y ante  0. 

Yo,  Che  : Aé,  num.  4, 

— alo  menos,  Cheaéte  amo. 

— cierto,  Yché  ; Niché  : Chéne  niá  : 
Chenángá. 

— y tu  vamos,  Nde  che  ndí  chahá  : 
Nde  che  yrííná  mo  chahá. 

— mismo.  Che  aé  : Cheaeí  tecatuaí. 

— si  que,  Checatú  : Checatú  raé. 

— solo,  CheñÓ  : Che  año. 

— también.  Che  abé. 

330 


JUEZ 


JUNT 


Yo  también  soy  algo^  o para  algOs  Amo 
amo  aípó  cheraé. 

Y ante  U. 

Yugo,  Apirítá. 

— poner,  Amoíyyapiritá  lie^é. 

Yunta  de  bueyes,  Mbacá  ñoñü  caibae. 

J ante  A. 

Jamas,  Aány  apireyma  : Na  amo 
nam8  rügüai  ana  retameguára  Tupa 
obecbá  ne,  Jamas  verán  los  conde- 
nados a Dios. 

Jagueca,  Acanga  ^ípe  ce  : Acanün- 
dúpe  96. 

Jardín,  o huerto,  Mbaéroquí  rupába. 

Jardinero,  Mbae  roquí  rupá  ra  ro 
bára. 

Jarro,  Cambucbí  myrí  : I guaba. 

— de  pico,  Cambucbí  ty  mbucú. 

Jaula,  Guirá  rocai  : Urucurú. 

Javali,  Taitetú  : Taya9U  eté. 

J ante  E. 

Jeringa,  Hebí  cutucába. 

Jeringar,  Abebí  cutú. 

J ante  0. 

Jornada,  el  camino  de  un  dia.  Pe  pe- 
tei  ara  rebeguá  ra  : Petei  quebá 
ñbte- 

— ; el  lugar,  Mbita  baba  : Mba 
bembápe  : Petei  mbitábá. 

Jornal,  Mborabíqui  repi:  Caneo  pó. 

Jornalero,  Hepi  rebé  pora  bi  qui- 
bára. 

Jornal  pagar.  Caneo  repiamee : Abe- 
pibee  y caneo  : Y cafíeo  pó  amee. 

J ante  U. 

Jubileo,  V.  Indulgencia, 

Jubón,  Aobaci. 

Juego  de  muchachos,  con  títeres,  mu- 
ñecas^, etc.,  Anübangá  : Afíe  bangá. 

Juez,  Ibirai  ya  ru9Ú  : Capitán. 

— justo,  Ibiray  yaru9Ú  : Teco  yoya 
rerequára  : Hupí  poroquaitára. 
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Jugador,  Ñembo9araitára. 

— muy  amigo  del  juego,  Nembo9a- 
raicé  recatú  : Nembo9arai  arí  fío 
oye  porúbae  : Ñembo9arai  afíorebé 
tequára. 

Jugar  los  niños  con  títeres,  muñecas, 
etc..  Afíe  bangá. 

— precio,  ^Afíemboarai  fíombaé  rá 
potábo  : No  mbaé  rebé. 

Juguete  de  muchachos,  Apó  : Nebá- 

Jugar  saltando  de  una  parte  a otra, 
Acoí  : Afíemongoí. 

Juizio  universal,  Pábe  recó  cuera  rí 
ye  rurebába  : Aracafíy. 

Julio  mes,  Julio. 

Junio  mes.  Junio. 

Juncal,  Piritiba. 

Junco,  Pirí. 

— espadaña,  Pirí  pe  pe. 

Junguillo  menudo,  Pirií. 

Junta  de  dos  caminos,  Peye  ceá  bá- 
ba  : Pe  i picoi. 

— rios,  I ye9ea  baba  : I mbi 

a9á  : I c5i.  [ongucú. 

muchos,  Némo  fíoongU9U  : No- 

Juntamente,  Oyoibi  ribé  : Oyopi- 
ribé  : Ofío  y riínamSbé  : Oyocbebé. 

— con  otro,  Rupi  be  : Ndí  : Ndibé: 
Y riínámó. 

— de  una  vez.  Pe  tei  rebebé  : Oyo- 
yabí  : Oyoibi  ribé  : Oyopiribé  : 
Be.  6. 

— en  lugar  entre  si.  Oyó  piribápe. 

Juntar  algo  contribuyendo,  Pabere- 

mymééngué  amo  noo. 

— amontonando,  Amboati. 

— cada  cosa  de  su  especie,  AmonSo 
ofío  porémd. 

— en  montones.  Amo  apyta  pyta. 

— gente,  Amono ombiá. 

para  la  guerra,  Aamánday  é : 

Amo  nob  guaryni  baramá^:  Mara 
tequáguáma  amo  noo  abá  : No  epe- 
fíá  rama  : Mará  te  quaramá  amonóo. 

— las  manos  como  para  orar,  Amoi- 
cbepó  : Ayepó  mboyá  : Amboibi. 
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Juntar  las  manos  como  para  recibir^ 
Ambo  cuypé  : Amboyóíbí  : Ambo- 
píc5e  : Ambo  pomboyá  che  pó  : 
Anemb opoyo  ique  : Amboyo  íque 
chepo. 

— lo  dorr amado  grano,  Ahayiña. 

• largo  haziendolo  redondo,  Aja- 

po  api  : Ambo  ápúa. 

— llegando  con  tiento,  Ahaubá. 

— , mezclar,  Amboye^eá  : Aymona  : 
Ambope  re  rárerá  : Ayapá  mona. 

— pegando,  Amboye9eá  : Amboyá. 
Juntarse  dos  ríos,  Ycoí  i : Oyeceá  i. 

— en  amor,  Amb oyeceá  cheyoai- 
húba. 

un  querer  : Pabe  remymbotá 

ra  petei  rehé  oyeceá  : Ndoyo  abii: 
Oyoya  catú  : Oño  emym  bota  ra- 
bieyme  oicó  : Oroyoyá  : Petei  yuru 
oroguerecó. 

— juntando  gente,  Onoo  mbiá  : O- 
fíemo  noo  : Oyatiríí  tiríí  mbiá. 

Junto  a mi,  Cherobaque  : Che  ipi 
ime. 

Juntos  estamos,  Orecuí  petey  gua9Ú 
oroicóbo  : Oyopiri  meme  orecui. 

en  un  lecho,  Oroyopohe. 

— , juntamente.  No  irü  gua9Ú  : Yoi- 
piri  hápe  : F.  Petei'. 

— , unánimes,  Oreyoyá  catú  hápe  : 

' Yoabi  poreyme  : Yoya  ey  ndipóri 
oré  be. 

Juntura  de  huessos,  Cang  ie  pota- 
habá  : Cáng  yc9eá  : Cáng  opitá 
cué. 

— , coyuntura,  Yepo  (tá). 

— de  tabla , Ye9ea  hagué. 
Juramentarse,  Yo  upé  meme  oro  ju- 
ra : Oro  Tupa  enoi  : Oroñoñéeá 
Tupa  renoína. 

Juramento,  Tupa  renoí. 

Jurar  en  vano,  A Tupa  enoi  tei  : 
Ajurutei  : Ayete  hae  tey  Tupa  re- 
noi  na  : Amboayete  eí  Tupa  renoi 
na. 
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Jurar  falso,  A Tupa  en5i  cheyapú- 
ramo  : Cheyapúhábamo.  [rí. 

— verdad,  A Tupa  enoi  hupiguára 
Jurisdicion,  distrito,  Ibimboyaocába 
— , el  mando,  Ibi  cheporo  quai  há- 
ba  : Ibi  chepopeguára. 

Justa  cosa,  Aguí  yeteí  : Hupí. 
Justamente,  igual,  Yyacatúbo  : Yya- 
catu  hápe. 

Justar  en  guerra,  Oño  epeñá. 
Justicia,  virtud,  Tecó  mboyoyáhá. 

— , juzgado,  Tecó  rehé  yerurehába. 
Justiciado  ser,  Herecó  men  guámbi 
ramo  aycó  : Chererecó  megüá  ibi- 
raí  aru9Ú  : Mbapárámo  aycó  : Che- 
rerecony. 

Justiciar,  castigar,  Arecome  güá  : 
Amombapá. 

Justiciero,  Poroguerecó  meguá- 
hára  : Poroguerecó  megüá  catú 
eté  hára  : Hu  picatú  poromSmba- 
pára. 

Justo  es  lo  que  Dios  manda,  Agui 
yeteí  Tupa  poro  quaitába. 

que  Dios  castigue  a los  malos, 

Hupicatú  Tupa  angaipabi  y ara 
mbapáramo  herecó  hagüám.a  : He- 
recó ai  hagüama  : Herecó  megúa 
güá  má. 

premie  a los  buenos, 

Hupí  catú  Tüpá  y marángatúbae 
hépibeé  hagüámá  : Rereco  catú 
hágüáma. 

— hombre,  Abá  ecó  maraney  ngatú. 
— , lo  igual,  Oyoyá  catúbae. 

Juzgar,  echar  juizio,  AymSang  ehe- 

rapichára  : Aimünda  cherapichá  : 
Añémoang  cherapichá  rehé. 

— el  juez,  Ibiraía  ru9Ú  oporoquai  : 
Oyeruré  tecó  mará  rehé. 

L ante  A. 

Labihendido,  Hembé  bobogbae  : Y- 
ñáqüábogbae,  El  de  arriba. 

Labio  abrir  para  el  barbote,  Añembo 
embetaquá  : Añemo  embepug. 
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Labio  de  ahaxo,  Tembé. 

— de  arriba^  Aquá. 

— tener  agujereado,  Cherembé  quá 
PUg. 

Labor  de  la  tierra,  Copí  : Caapí. 

— , pintura,  Quatiá. 

Labrado  con  fuego,  o herrado,  Hapí 
pira. 

Labrador,  Copihára  : Tymbára. 
Labranga,  Ibi  abi  qui. 

— , chucara,  Cog. 

Labrandera,  Aoquatia  bára. 

Labrar  arando,  Abibiyá  : Aibi  mbo- 
bog  : Aibi  mboí. 

— con  fuego,  foguear,  Ahapi. 

— hierro,  Aquarepotiá  pó. 

— la  tierra,  Acopí  : Ay  caapí. 

— madera,  Aibirá  pa  : Añopa  ibirá. 

— — con  puntas  entresacada  por 
las  esguinas,  Ambo  apa  reá. 

— mal  dexando  esquinas,  Amboique 
ique  y pa  na  : Amoenybangá  ipana. 

— , ó aderegar  rogando  para  sembrar, 
Acaarü.  pa  : Aibiraey  ti. 

— palo  gastando  házia  la  punta.  Aya 
pirog  ypana. 

— piedras,  Aytapa. 

Lagada,  Y poquyta. 

— correr,  Amondiriy  poquyta. 

— dar,  Ambopo  quyta  : Aipoapyti'. 
Lagadas,  ó lagos  corredigos,  Apyi. 
Lacerado,  Hacatay  iara. 

Lacerar,  Cberacatey. 

Laceria,  Tacateyma  : Tacatey  aú. 
Lago,  el  hueco,  Y fíapyi, 

Lagos,  lagadas,  Poapyti. 

— ; trampas,  Ñu  ba. 

— hazer,  AñübS  mongi. 

— poner,  Añuba  moí  : Añübaríí. 
Ladeado  estar  algo  , O apernó  tui  : 

Y’ñapya  oy. 

Ladear  cántaro,  Amboapi. 

— la  carga.  Amo  ap^a  mbobiitába. 
Ladera  corta,  Ibia  mbatú. 

— , cuesta,  ibia. 
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Ladera,  cuesta  abaxo,  Ibi  api  eyi. 
Ladino,  Y nee  ngatúbae. 

Lado  de  cosas,  Popi. 

persona,  y cosas,  Ique  : íbiri  : 

Ambii,  este  es  de  muger. 

Ladrador  perro.  Yagua  nee  ngi  cé. 
Ladrar  el  perro.  Yagua  oñee. 
Ladrido  de  perro.  Yagua  nee. 
Ladrón,  Mundára  : Múnda  bára  : 
Y^po  y cbábae  : Ypo  pindá. 
Ladroncillo,  Múndari. 

Ladrón  diestro,  6 cursado,  Mundára 
ecatiibae  ; Ye  porúbae  : Y caracatú 
munda  rebé  : Y poy  cba  cara  catú. 

— público , Mundára  eco  yobú 
Mundára  y catúpe  guára  : Mündara 
y yapa  quabi  mbae  : Yquaa  bi 
pira  : Mundára  becbagi  pi  pabe 
guára  : Mundá  ramo  beco  yquaabi 
pira. 

Lagañas,  Topeíí. 

— hazerse,  o tener,  Cberopeíí. 
Lagañoso,  Abá  opeíí  mbopó. 

Lagar,  Uba  amibába. 

Lagarero,  Ubá  amibá  apobára. 
Lagartija,  Taragui ; Mandirá  : Teyu- 

ti  : Teyupytá  : Teyuobiguayapiré  : 
Ambere  mboí. 

Lagarto,  Teyú. 

— de  agua,  Yacaré. 

— del  brago,  Yibá  y pi  : Yibá  ñea. 
Lago  sin  suelo,  I upá  ipi  eteí  apirey. 
Lagrimales,  Te^a  popi.  [^iricába. 

— hazerse  de  llorar,  Ipicoe  tc9á  i 
Lagrimas  correr,  Cbere^a  i apacui: 

Cbere^a  i o 9M  ¡ Cbere^á  ibi  ibi. 

— de  sangre,  Te^á  i rugui. 

— echar,  Cbere9a  i. 

— saltarse,  Cbere9a  ipopó. 

Laguna,  lupá  : I noongápe. 

— de  agua  dulce,  lupá. 

— salada,  lupá  ee. 

Lagunillas,  \ upá  upá  myri'. 

Lama  de  rio,  o cantará,  jarro,  o lo 

que  se  cria  en  los  arboles. 
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Lambe  jplatos,  Ñae  rerebi^é. 

Lamedor,  Mohán g : Ti  quicú  : Mo- 
hán gicú  : Pohangi  ú. 

Lamer,  Ahereb. 

Lampara,  Tata  endi  rendába. 

Lamparones,  Ayu  rurú  : Ta  yi  rurú  : 
Tayipú  : Ayuraí  : Ayurayi. 

— tener,  Che  ayu  rurú  : Cherayirurú. 

Lampiño,  Tendibaa  pocabae. 

Lana  de  ovejas,  Obecha  ragúe. 

— , o cabello  nacer,  Há^e  : Haba^e. 

— 7 ~ Hágue  : Ha.  5. 

Lanudo,  Habucu  : Abana. 

Langa,  Mi. 

Langadera  de  texedor,  Iga  myri'  : 
Aopia^a  pába. 

Langar  la  red  de  pescar,  Aa  pÍ9á 
eíti  : AytipÍ9á. 

Lanceta,  Yai  chába  : Porocutucába  : 
Poro  aíhá. 

Langosta,  y sus  semejantes,  Tucú. 

Lanterna,  Tataendi  ri  rú. 

Lardear,  Amondiqui  mbae  quirá. 

Lardo,  Quirá. 

Larga  cosa,  Pucú  : Aturey. 

— — , y angosta,  Mbae  pucú  : Ypi 
my  rymbu  cú. 

Largamente  dar,  Ayecatú  amee  : 
Nandetei  amée  : Poro  ao9Ó  amee. 

— hablar.  Anee  porombucú  : Che 
yuru  pucú  pipé  anee. 

Largazo,  Aba  pucu  ai  : Yari  gui  gui  : 
YyÍ9á  U9U  ai : YyÍ9á  U9Ucatúbae : 
Pucu  catúbae. 

Largo,  Pucu  : U9U  ; Gui. 

— , liberal,  Y poy  aibae  : Abayiba  pi 
ya  rey  mbeté  : Poro  meeng  arete  : 
Poro  poita  reté. 

Largueza,  Potibey  hába  : Mboi  ay 
tába. 

Lastima,  compassion,  Poriahuberecó 
hába. 

Lastimar  el  coragon , y llaga,  etc., 
Anopú. 

Lastimarse  con  golpe,  Ayeyucá. 
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Jjastimarse  con  el  dolor,  y mal  ageno. 
Afíe  píí. 

— en  la  canilla,  Afíetyma  cángá. 

Lastimosas  palabras,  Nee  poro  mofíe 

pú  : Néé  fíe  pu  ngatú.  ^ 

Lastimoso  canto,  Mboraheí  a9Í  : Ne- 
mombiá  : Pitubá. 

Latidos,  Ny  ny  : Toto. 

— del  coragon,  Chepia  titi  : Piaberá 
tu  tu. 

pulso.  Che  poa  pi  ny  ny  : Ti- 
ti : Tibí, 

— de  la  cabega,  Acánundú  : Che  acá 
ny  ny. 

los  parpados,  Cherope  pi  9Í- 

cii  : Hihii. 

Lavagas,  Mbae  rey  taguéra. 

Lavadero,  lugar  donde  se  lavan.  Ya 
húcába  : Yepi  rei  hába  : Yepi  ramo 
hába. 

Lavandero,  Ao  reitára  : Potucá  hára. 

Lavar,  Ayo  he  i. 

— golpeando,  Aypotucá. 

— refregando,  A ao  cutú. 

— la  boca,  Ayeyuruhei  ; Ayeyu  ru- 
guará. 

Lavarse  la  cabega,  Ayea  qui  aog 
Añé  acáng  hei. 

— , bañarse,  Ayahú.  Ca. 

— con  la  lluvia,  Chemo  petiamá. 

L ante  E. 

Leal,  fiel,  Porerobiá  c^tú. 

— vassallo  del  Bey,  Ñanderubichá 
beté  rapia  catuhára  : Ñanderubi- 
chabeté  poroquai  ta  gue  rupi  be- 
guára. 

Lealtad,  Yerobia  hába  : Poro  apiá. 

Lebrel,  Yagua  ru9Ú. 

Lebrillo,  Ñea. 

Leche,  Cámbi'. 

— cortada,  Cambi  tipiá. 

— dar  a mamar.  Amo  cambú. 

— de  árbol,  Ibira  Í9Í. 

mandubí.  Mandubí  ricué. 

— quaxada,  Cambi  tipi  ag. 

— quaxar.  Ambo  ipiá  cambi. 
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Leche  tener  el  ^echo,  Tí  n5o. 

Lecho  ^ larhacoa,  etc.^  Y ny  mbé  : 
Tupába. 

— , la  armagon,  Y nymbé  ítá. 

Lechon,  Taya^u  raí  : Taya^u  ai. 

Lechuza,  Quí  ndá  : Ibí  yaú  : Uru- 
cureá. 

Leer,  Aquatia  monguetá  : Añemboé 
quatia  rehé.  [getábo. 

— a trancos.  Amo  papa  quatia  mon- 

— saber,  Aquatiá  monguetá  ; Quaá. 

Legacía,  Parehába.  [raba  bára. 

Legado,  Emhax ador , Parebá  : Nee  re 

Legitimar  casándose,  Cberaí  9Írebé 

amendá  y fíemyngué  recó  cueóca. 

Legitimo,  Mendaréra  í. 

Lego,  no  Sacerdote,  Abá  rey  mbae. 

Legumbre,  Caá  oquí  : Caa  mbíquí  ; 
Caa  yúpí  rogué  : Mbae  ayi  yupí. 

Ley,  Teco  monangába. 

— dar,  Atecó  boñá  : Abecóbee. 

— de  Dios,  Tupa  ñee  : Tupa  teco 
monangába  : Tupa  poro  quaitába  : 
Tupa  nande  quai  tába. 

Leído  hombre,  Abá  nee  quatiá  mon- 
getá  bareté  : Marandequagué  mon- 
getá  baré. 

Leyenda  de  los  santos,  Santos  Tupa 
boya  recó  cue  quatiá. 

Lendrero,  Quíbaítí. 

Lendroso,  Quíbaí  rerequára  : Yara. 

Lengua,  Cü  : Apecü. 

— de  campana,  Ytapí  pía  : Ytá  cií. 

— 5 el  que  la  sabe,  Nee  quaapára. 

— ; — lenguaje,  Nee  : Neenga. 

~ interprete,  Nee  mboyequaa  pára  : 
Nee  quaa  pára. 

— materna,  Ñee  teé. 

— veloz.  Cu  pyryry  ngatü  : Cu  ñe 
mbo  babag  catú  : Cü  yerá  yerá 
catú  : Cu  9andó  9andó  catú. 

Lenguaje,  Ñe^ngabí  : Ñee'ngába  : 
Ñee  ndíba  : Neengámo  : Nee  ngá- 
bamo. 

Leña,  Yepeá. 
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Leña  hazer,  Ayepeabá. 

— menuda  coger,  AÍ9á  cángá. 

— seca,  Yepeá  ypirú.  [tequára. 

Leñador,  Yepeaba  bára  : Ye  peabarí 

Leño  entero  sin  partir,  lepea  á. 

León,  Yagua  pyta  : Yaguatí. 

Leonado  color,  Pyta  canduá. 

Lepra,  Curú  : Mbi  raí  : Curu  baí. 

— , costra,  Curu  piré. 

— pegar,  Cbecurú  amboyábe9é. 

Leproso,  Mbiraí  yára  ; Requara  : Po- 

rará  bára. 

Lerdo,  Abá  ecó  mbegue  : Abá  ecó 
pobíi  : Abá  ecó  mberú. 

— dé  manos,  Po  mbegue  : Ypo  mbe- 
rú bae. 

— hobzerse,  Anemombegue  : Añemo 
ecómbegúe  : Añemo  ecó  mberú. 

Letanía  de  los  santos,  Tupa  boya  re 
noyndába  : Tupa  boya  rérící  qua- 
tiabá. 

nuestra  Señora,  Tupa  cí  pora 

beitába  : Túpa  9iren5indába  : Tu- 
pa 9Í  rérí  9Í  quatia  bá. 

Letargo,  Tope  bíí  U9Ú. 

— padecer,  Topebü  U9Ú  aipora  rá  : 
Topebii  U9Ú  póra  abe. 

Lector,  Quatiá  mongetabára  : Quatiá 
nee  monbeguára. 

— diestro,  Quatiá  mongeta  écatúbae : 
Catupírí  bae  : Yacátua  catúbae. 

Letrado,  Mbae  quaa  pára. 

Letras,  Quatiá. 

Letrero,  Hobapí  quatiá  : Quatiá  bo- 
bápí  rupí  guá  ra  ; Hobá  póramo 
quatiá. 

Letrina,  Tepotítíba  : Rendába. 

Leudar,  o acedar.  Amo  aguyno. 

Leudo  pan,  Mbuyapé  aguy  no  : Y 
moaguy  nombíra  : Mboapebú  piré 
Y yape  búbae. 

Levadura,^YbviYB.^é,  mo  aguynó  bába. 

Levantados,  Abá  angaipá. 

Levantamientos,  Angaipába. 

Levantar  algo.  Amó  püa  : Ambobí  : 
Amoang.  Bi.  4, 
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Levantar  algo^  levantándose,  Aropua : 
Arobi. 

— en  peso,  Ahupí. 

— la  cahega,  Ayaupí. 

házia  arriba,  o la  haz  de  la 

cosa,  Ambo  oba  ibá. 

ropa,  Ayepepí. 

— los  ojos,  Aye^a  upí. 

Levantarse  de  la  cama  el  enfermo,  y 

sano  sentarse,  Aña  ropüa  : Ayerobí 
ramo. 

Levantar  testimonio,  Aymündá  teí  : 
Amo  püa  yapúra  : Ahenoi  tei' : Abe- 
noi  cberapichára  liupí  guarey  rehé. 

Levantarse,  Apua  : Abí. 

— ayrado  contra  otro,  Apüa  he9é  gui 
nemoy  romo  : Ayeroquá  guatamo 
guitecóbo  he9é. 

— en  puntillas,  Chepi  apira  rí  apüa  : 
Ayoó. 

— haziendo  comedimiento,Apn%.  ychii- 
pé  : Apüa  guiyeroyipa  ycbupé  : 
Apüa  gui  yeaibi  boy  chupé. 

— polvo,  Opüa  ibítú  tymbó  : Ibi 
tymbó  eí. 

— , revelarse.  Che  angaipá. 

Levante  , parte  Oriental , Quara9i 
9embába. 

Leve  cosa,  Bebuí  : Rui  : Apiruí  : An- 
gaú  : Aú. 

— palabra,  Nee  bebui. 

Lexia,  Yuquirí. 

Lexos,  Amó  : Qui-pe  : Mombíri  : 
Mamo  : Amó  : Ucui  : Ucú  : Ciipe. 

— esta,  Mombiripe  hecÓny  : Cúpe- 
hecbny. 

— vas  de  la  verdad,  Te  có  hupi- 
guára  gui  mombi  ri  ereicó  : Hupi 
guaragui  ere  yaogeté  : Ereyero- 
bageté. 

L ante  f. 

Liado,  Y mama  mbíra  : Y yabo 
ápíra. 

Liar,  Ay  mama  : Ayaboá  : Ayoquá. 

341 


Liar  los  pies.  Ay  pi  quá  : Ayeupi 
quá.  [api  réra. 

TJos,  Yma  ymambíré  : Y ya  boábo 

Liberal,  diestro,  Ecatúbae  : Ypoya- 
babi  babí  bae  : Yyacátuá  catúbae. 

— , acelerado  en  dezir,  Ycüpiryribae : 
Cü  oberabbte  berami  bae  : Guage 
hápe  ehára. 

— apressurado,  diligente , Aba  ecó 
acubó  : Abá  ecó  pyryry  : Taibaí  : 
Tange  : Tange  íara. 

— diligentemente , Tai  bay  hápe 
Qua  papí  tai  baí  hápe  : Tange  ai'- 
baí  hápe. 

— , diligente  ser,  Chetaibaí  : Oberá 
bote  guaraí  cherecó  : Curyme  gua- 
raí  cherecó. 

— en  dar,  Hacatey  ey  : Ypotibym- 
bae  : Y poyaicatu  : Y pobí  y mbaé  : 
Oñéhébae  mbaé  meé'ngá  : Y póqui 
y mbae  : Y pó  oo  catúbae. 

— en  dar  carne,  o cosas  de  comer, 
Chepooó  90 ó méengá  : Mbuyape 
mééngá. 

Liberalidad,  Tacatey  mba  bey  : Po- 
tibey  : Poyaí.  [te  quába. 

Libertad,  Yepé,  S : Tembia  ihubey 

— dar.  Amondó  iepé  : Tembiaihu 
hab^guéra  agui  amo9e  : Ahem  - 
biaihú  cue  rog. 

Librar  bien,  Acé'n  gatú  : A9eyepé. 

— de  peligro,  Aypihyro  : Haimea- 
nohe  yepé. 

— mal,  A9émbaí  : Na9éngatuí. 

— , soltar.  Amondo  yepé  : Apoí  yepé 
ychugui. 

Librarse  de  mortal  enfermedad,  Haí- 
me  che  a9i  haguera  gui  a9e  yepé. 

— facilmente,Lcém  baybí : Nda  ha9i- 
pe  che9emy  : Kda  ha9ii  che9e  yepe. 

Libre,  ahorrado,  Tembiaihú  ramo  he- 
có  haguera  guiymo9émbira  : Ym8n- 
dopi. 

— alvedrio,  Temimbotára. 

— ,atrevido,  Abáángey:  Poihu  harey 
Ne  angú  ey. 
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Ubre  de  culpa,  Che  yequa  hagüá  nda 
recoí  : Marandarecoi  : Aicoyépe 
mbae  maragagui. 

^ cuidados,  Abá  angatarey  : Abá 

angecó  ey  : Pía  rui  catú  bae  : Te9a 
eta  rerequarey. 

pecados,  Angaipá  amo  rerequá 

rey  hára  : Angaipá  ndo  guereco 
quíribae. 

pena  salir,  aunque  tenia  culpa. 

Che  yequa  hagha  yepé,  a^e  yepe 
été  : Mba  parangiie  iepé  che  : Aea- 
^eniepé. 

— — sospecha,  Chere  hé  moangai 
nditíbi  nimo  angábi  cherí. 

— — sujeción,  Abá  poguíri  tequa- 
rey:  Y yary  mbae  : Herequarymbae 
ché. 

tentaciones.  Moro  ángaíp orará 

harey  : Andupabey. 

tributo,  Y.  Tributo, 

Libremente,  atrevidamente,  Ñeangú 
pabe  y me  : Neanguey  hápe  : Poí- 
hú  habeyme  : Ñemo  angabeyme. 

— ,sin  impedimento  entrar ^ Ndaiquie 
marání  : Márándabey  mo  ay  quie. 

Libre,  nacido  en  libertad,  Tembiaíhu 
habey  me  oá  bae  : Oyco  yepebae 
oábo  bé. 

— nacer,  Tembiaíhube  y me  aá  : Na 
tembiaíhurá  mo  rügüay  che  á ri  : 
Na  tembiaíhúrámo  cherecó  fíanonde 
rügüái  aá. 

— persona,  no  caw2í2e?<x,Tembiaíhubey. 

— , seguro  de  macula,  Y maráney 
ngatú. 

— sin  cargo,  ni  ocupación,  Che  ííauga 
requabey  aycó  : Aycó  eí  : Na  che 
fíangarecohape  rügüai  aycó  : Añe- 
mangog. 

Libreria,  Quatiá  rupába  : Quatiá  re- 
quába. 

Librero,  Quatiá  rerequára  : Quatia 
rí  uárgarequara. 

— que  enquaderna,  Quatiá  ñü- 
bahára  : Quatiá  fíomáhára. 
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Libro,  Quatiá. 

Licencia,  hazesecon  el  permisivo , Tá: 
Terehó,  doite  licencia  que  te  vayas, 
Eneí  : Eneíangá. 

— dar.  Amee  ychupé  : Eneyhae  : 
Tá  hae. 

— pedir  para  ir,  Aierure  ychupe  che 
ho  háguáma  rí  : Tahá  hae  ychupé  : 
Ahá  potá  biñá. 

— tener  para  ir,  Terehó  heiché  be  : 
Orneé  y ma  chehohágüámá  : Enei 
hei  chébe  : Chepope  arecó  ímá  che- 
hó  háguáma. 

Lición  dar  el  maestro,  Amo  fíemboé  : 
Amboé. 

Licita  cosa,  Catú  : Aguíyeí.  Bi.  2, 

Lidiar  toros,  Mbacá  amo  na  : Amo- 
ñera  ; Amo  fíáro. 

Liebre,  Acutí  : Pag  : Quereruá. 

Liengo  bien  texido,  Ao  pía  há  catu- 
pírí  : Ao  yyatícá  catupíra. 

— de  algodón,  Amándíyu  aó. 

— de  Castilla,  Ibíra  íbi  ao. 

— ralo,  Ao  poca  : Aobe9ácá  : Aopí- 
berá. 

Liendre  de  lacabega,  Quíba  í : Quítí. 

piojo  del  cuerpo,  Na  mo  quyra 

raí. 

Liga  para  paxaros,  Yúá. 

Ligado,  Y ñapytymbíra  ; Y y abo  a 
pira. 

— con  hechizos,  Y pohano  mbírapaye 
pipé  : Y mo  pohángi  upíra. 

Ligadura,  Yñapyty  haguéra. 

Ligar,  Aña  pytí  : Ayaboá.  [mong. 

— con  liga,  Yua  pipé  amboa  : Año 

Ligarse  con  parentesco,  Oroñó  ñemo 

ana  oyo  ehé  : Oyoupi. 

Ligas,  Tapacurá  : Ne  ny  pyá  quáhába. 

Ligera  lengua.  Cu  píry  rí  ; Cu  pará- 
rá  : Cu  yerá  catú. 

Ligeramente,  sin  peso,  Mbe  gué  hápe: 
Cábáquá  hápe  : Tai  gaí  hápe. 

Ligereza,  Cáhá  quá  : Aqúá. 

— e7i  correr,  Cábá  quá  ñanírehé  : 
Nándarí. 
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Ligero,  Abá  bebé  : Bebui  : Yanam- 
bíbebé  bae  : Piryrí. 

— de  manos,  Ypóyabá  bae  : Ypopi 
ibae  : Y póberábae  : Ypó  curiteí  : 
Quapapí. 

— en  andar,  Atá  aquabae  : Y caba 
qúabae, 

correr,  Ané'mo  cabaqüá  gui- 
ñaría : Ana  aña  guiberábo  : Chea- 
qüá  guiñana. 

Lima  de  limar,  Quarepotí  quiticába. 
— , o limón,  Limón. 

Limada  cosa^  Y quítí  piré. 
Limaduras,  Y quitibagué. 

Limar,  Ay  quiti. 

— , corregir,  Ambo  catupiri  : Abecé 
biaro  y yabi  bague. 

Limitadamente,  Pobí  pobi  bápe  : Mi- 
ribápe  : Hera  bera. 

Limitado  en  comer,  Opobi  pobí  bápe 
ocarú  bae  ; Ocarú  myri  myríbae  : 
Yaboté  ocarúbae. 

Limitarse  en  comer,  Cbepobí  bápe 
acarú  : Cbe  ya  bote  acaru  : Myry 
fíbte  aú.  ^ ^ [cicába. 

Limite,  linde,  Ibí  ya  : Ibi  epi  9a  ; Ibi 

— jpassar,  Aypi  a9á. 

Limosna  dada,  Tupa  rebe  y meé 
mbira. 

— dar,  Tupa  rebé  amée  mbae. 

— juntada.  Tupa  rebe  mbae  ymonoo 
mbiré. 

— pedida.  Tupa  rebé  yyerure  bague. 

— pedir.  Tupa  rebé  ayeruré. 

por  puertas,  Ognabo  rupí  Tupa 

mbae  amo  noo. 

— recibida.  Tupa  mbae  ypÍ9Ípira. 
Limosnero,  gue  la  dá,  Tupa  rerapipé 

mbae  maeíndá  ra  : Mee  ngey  bára. 
— , — — pide,  Tupa  rebé  mbae  rí 
yerure  bára. 

Limpia  cosa,  Mbae  quy  tyn  gatú. 

— j — limpiada,  Y quy  tyngó  piréra : 
Y qui  aogi  piré. 

TJmpiar,  Ay  quy  tyngó  : Ay  quyti  : 
Aiquiaog. 
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Limpiar  el  maiz  de  las  ojillas  gue 
tiene  en  la  punta,  ó la  fruta,  etc., 
Abebitú  monguí. 

Limpiarse  el  trasero,  Ayepindi. 
Limpiar  por  de  dentro.  Ay  pi  gj  mbó  : 
Aypi  9Í  catú  : Aypi  quiti  ngog. 
Limpiarse  el  trasero  de  la  tierra,  gue 
se  le  pegó  sentándose,  Ayeebirúbirog. 
alma  confessandose,  ó el  cuer- 
po lavándose,  Añe  abeog. 

Linage,  Nemo  ñángágué. 

— noble,  Né  méña  marangatú  : Angá 

tura  reyi.  ^ 

Linea  de  parentesco,  Nemo  ñangá  ri- 
9Í  : No  añárecó  rupába  : Anámbu- 
pába. 

pescar,  Pinábamá : Pinda9áma. 

— , raya,  Hay  bagué  : Haí. 

Lindero,  Ibiyá  : Ibi  repÍ9a. 

— poner,  Amboibi  ya  : Amo  epÍ9a. 
Lindo,  Amo  ai  : Catupiri. 

Liñuelo  de  tela,  Aop openo. 

Lio  de  ropa,  Ao  mana.  [íepé. 

Liguida  agua,  Ipi  09a  cang  : I ñoí 

— cosa,  Mbae  i cú  : Mbaeticú. 
Liguido  hazerse,  Oñemboi  cú. 
Liguidarlo,  aclarar  lo  obscuro.  Ambo 

yequaa  : Amo  e9a  cang.  [ra. 

Liguido,  averiguado,  Ymboyequaa  pi- 
Lisa  cosa,  Mbae  endipú  : Mbae  yoá. 
— , — alisada,  Y mo  en  di  pu  pira 
ymboyoapi. 

Lisiado,  Y yapábae  : Y yaparíbae 
Mandog  y mbae  : Y mabae  : Yña- 
pébae. 

— estar,  Cbe  apá  : Na  cbeman- 
dógi  : Cbe  ape. 

— Amboapá  : Añoma  : Amo  ape. 
Lisonja,  Ñee  caracatú  : Nee  poropi- 

cbi  : Ñéémbo  ori  cará  catú. 
Lisonjear,  Ayapicbi  : Añee  mboori 
caracatuiAmbo  ruí  catú  cbeñee  pipe. 
Lisonjero,  Neembo  ori  caracatuyára. 
Lista  atravessada,  Ha9á. 
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Listada  ropa  a lo  largo^  Ao  íque  ña  : 
Ao  íque  pí  fía  : Y pífía  pífía. 

atravessada,  Ao  ha9á  ha9á. 

Lista  de  alto  ahaxo,  Iqueña  : Na,  5. 
Listado  con  colores  atravessadas, 
Ha9á  j)ará  para. 

Listar  de  blanco^  Amo  fío  petí. 

Listo,  diligente,  Puí  : Taíbaí : Pyryrí. 
Litera,  Tendá  ño  afía  lierecopí. 
Liviandad,  Tendabey  há  : Teco  teco. 
— , deshonestidad,  Qandahé. 

Liviano,  deshonesto,  Abá  9andabé. 

— , sin  assiento,  Abá  en  dabey  : Hecó 
ño  tey  : Bebui:  Abá  heco  pohíi  ey. 
— , — peso,  Bebuí  : Pohíi  ey. 
Livianos,  bofes,  Nea  bebui. 

L ante  0. 

Loa,  alabanga.  Poro  mdmbeú  catu- 
hába. 

Loable,  Aguí  yeí  guára  : Y mombeú 
catupí. 

Loba,  vestidura,  Ao  pucú : Ao  tírírí. 
Lobanillo,  Aa.  1:  A.  2. 

Lobos  de  agua,  Guairacá. 

tierra.  Aguará  gua9Ú. 

Locamente,  Araquaa  ey  há  pe  : Ta- 
robá  hápe.  ♦ 

Loco,  Tarobá  : Y tarobá  bae. 

— estar  de  afición,  Nachembo  ara- 
quaábi  ipotára  : Cheaéhe9e  chem- 
bo  oraquaapabí. 

cuydados,  Chembo  atí  bagí 

bagi  chere9a  etá. 

Lo  contenido  en  la  cosa,  Po.  5, 

Loga,  Naembé. 

— pintada,  Naembé  quatiá  pira. 
Logana  miez,  Temy  ty  horí  catúbae  ; 

Oye  robiaríbae  : Hé9ái  ngatúbae. 
Logania,  Yerobiá  hába  : Quírey  : 
Taíbaí. 

Logano,  brioso,  Y quy  rey  ngatú  : Tai 
baí  bae. 

Ijodagal,  Tuyuti  : Tuyu  apa  9U  rug. 
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Lodagal  de  cieno,  Tuyufíe. 

Lodo,  Tuyu. 

Lograr  bien  el  tiempo.  Ay  poru  catú 
ára  : Ayecohú  catú  ararí  : Ambopó 
catú  ára. 

— — la  hazienda.  Ay  ecohú  catú 
chembae  rehé  : Aporerequa  catú 
chembae  rehé,  he9e  gui  yecohúpa. 

Lograrse  bien,  Ayecohú  catú. 

Lombriz  de  cuerpo  humano,  Ceboí. 

tierra,  Mbiré  : Yaricharé. 

Lo  mismo  será  de  ti,  V.,  Me  me. 

Lomo  de  tierra,  Ibí  apipé. 

animal,  Qoo  pucú. 

persona,  Tumbí. 

Longanimidad,  Piagua9Ú  rerecó  teco 
máráupé. 

Loor,  Poro  mombeu  catu  hába. 

Lo  que  está  en  la  mano,  Po  peguá  : 
Pope9uá. 

yo  mato,  o cojo,  Cherembia  : 

Cherembi  yueá. 

Losa,  piedra  llana,  Ytape9y. 

Los  buenos,  Y márángatübae. 

— de  allá,  Ebapo  cotí  guára  : Eba- 
pó  yo9uá  mbguára. 

— demas,  Amon  güera. 

— mayores,  Tubichabébae. 

— mas,  Hetabébae. 

— mejores,  Y catupí  ríbe  cuera. 

— me72ores,Myrybébae  iMyrynguéra. 

— menos,  Heta  eybébae  : Moco  fíoí- 
bébae. 

— otros,  Amboae  cuera. 

años.  Roí  oquabae  cuera  : Roí 

amboaé. 

dias.  Ara  oquábaecuéra. 

— peores,  Y yaibé  güera. 

— unos.  Amo. 

y los  otros,  Meme  : Memeí. 

L ante  ü. 

Luciérnaga,  Müa. 

Lucifer,  Aña  rubichá. 

Lucha,  No  quába  yoeitípotábo  : No 
áá  : No  ño  qüábáytí. 
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Luchar 3 Oroyoytí. 

Luego,  aora,  Ang  cury  : Ang  beí. 

— , al  punto,  Curitei' : Curybeí  : Ang 
curybeí* 

— , de  aquí  a un  rato,  Curi  é. 

— , entonces,  Haeramo  bé  : Acoira- 
mobé. 

— , ill  ación.  Aérame  : Ha  érame  re. 

— que,  Remé  : Riremé  : Rupibé  : 
F.  Be.  num.  12, 

— según  esso  yo  lo  hize.  Aérame  nde 
é rebe  : Cbeaya  póro. 

Lugar,  Tendába.  [hembí  gua^ú. 

— ay,  y sohra,  Tendá  eymé  bae 

— alto,  Tendá  ibaté. 

— ay,  y tiempo,  día  ay,  etc.,  Ndeí 
quara9Í  rage. 

— haxo,  Tenda  ibíy. 

— dar  a las  tentaciones,  AyeapÍ9a 
cá  moro  a angaí  upé  : AyeapÍ9abí 
ángaipá  ebeángá  átoi  rebé. 

para  passar.  Ay  ngatú  y qnaa 

pagüamá  : Ay  íyíi  : Ayepeá. 

— del  que  está  en  pié,  5ímbába. 
estuvo  echado,  Tupá  güera. 

— donde  está  algo,  Tupába  : Hecu 
atiba. 

— — se  come,  Carubápe. 

guarda  algo,  Mbae  rupába: 

Mbae  recé  batiba. 

— hondo,  Tenda  ipi  guá9U. 

— no  tener,  o tiempo,  Oatá  aracbébe : 
Ypeatarí  aracbebe. 

— , o assiento,  Tendába  : Ti.  17, 

— — parte  donde  él  herido  muere 
presto,  Tégná  : Cberegüá. 

pueblo,  Tába  : Tetamá. 

— tener,  o tiempo,  Cbe  poetá  catú. 
Lugarteniente,  Tecobiára. 

— vezino  a otro,  Amundába  : Ambi- 
yogiguára. 

Lumbre  sacar,  V,  Fuego. 

Lumbrera,  Poro  e9apebába. 

Luna,  Yaci. 

Lunar,  Aií  ; Nu  aií. 

— hazer  postigo,  Afíemo  aií  é.  ' 
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Lunar  tener,  Cbe  aií. 

Lunar  oso,  de  muchos  lunares,  Abá 
aií  aií  : Yñáií  betábae. 

Laistre  dar.  Amo  endi  pú 

— de  cosa  nueva  ó luzia,  Tendi  pú. 
Luxuria,  Angaipá  quiá  rebé  poro- 

potabá. 

Ljuxuriosamente,  Angaipá  quiá  rebé 
poropotabápe. 

Luxuriosa  persona,  Angaipá  quiá 
rebé  poropotabára  ; Cunümbota 
bára  : Porenondé,  es  inhonesto. 
Luxurioso,  dado  mucho,  6 que  ha  he- 
cho habito , Angaipá  quiá  rebé 
oyeporú  bae  : Oyepoquaá  angaipá 
quiá  rebé. 

Luz,  Ara  yequaá  : Ara. 

— , claridad  de  fuego,  Hendi  : Te9a- 
pé  : Tendi  berá. 

— del  alma,  Ang  araquaá  : Ange 
9apé. 

— de  lo  que  reluze,  Tendipú  : Berá. 
Lucero  de  la  mañana,  Coe  mbí  ya. 
Luzio  de  gordo,  Y quirá  en  di  pú  : 

Ypi  cbiri. 

Luzirle  bien  él  vestido,  Cbe  arúán- 
gatú  ebeaó  : Y ñarúángatú  cbébe 
cbe  aó  : Cbe  aruangatú  cbe  ao  re- 
bé : Anémo  aruangatú  aoba  rí  : 
Cbere9aingatu  cbe  aóba  ri. 

— mal.  Na  cbe  árúány  ebeao  rebé  : 
Na  cbe  mu  árúany  ebeaó  : Nacbe 
ároi  ; Cbeao. 

L1  ante  A. 

Llaga,  Ai.  13. 

— en  los  dedos  de  las  manos,  Cbe- 
poaca  myrá  : Cbe  quá  ai. 

dél  pié,  Cbepi9acámy- 

rá  : CbepÍ9a  ai. 

— podrida,  Yaú. 

— , señal  della,  Pereb  : Aíbó. 

Llama  de  fuego,  Tatá  rendi. 

grande,  Tatá  rendi  pong. 

Llamamiento,  junta.  Aman  daye. 
Llamar,  Abé'noi  : Nú., 

— ala  puerta  Aoquémopa. 
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LLEN 


Llamar  al  trabajo^  Ahenoi  porabi- 
quí  abo  ; Ay90  o porabíqui  bagüá- 
ma. 

— Oj  menudo,  Abenoi  píi  : Abeno 
benoi. 

— a jparte,  AbenSi  é : Abenoi  bero- 
yepeábo  : Abero  yepeá  benoina. 

— a vozes,  Abenoi  gui  ^apucápu 
caita  : Abenoi  ^apucai  ^orog. 

— con  grandes  vozes  a Dios,  Cbe 
ra^e  ra9e  Tupa  renSina  : Cbera9e 
9orog  bápe  a Tupa  enoi  : A9apucá 
pucai  Tupa  renoyna. 

la  cahega,  Ajé  ayti  benoina. 

mano,  Ayepoerú. 

— — silvo,  Tíbu  nee  pipé  abenoi  : 
Neémbe  pi  pipé  abenoi. 

— de  camino,  ó de  passo,  AbenSi 
guiquápa. 

jprtessa,  AbenSi  ange  ange. 

— el  mayor  al  niño,  Piá. 
guiñando  del  ojo,  Gue9a  popibo 

a benoi. 

— , hazer junta  de  gente,  A amandayé. 
la  caga  con  reclamo,  Amofíaro. 

— — muger  a la  muchacha,  Tyá. 

— los  que  están  comhidados,  Y90Ó 
pira  abenoi  : Aporeroquá  y90  opi. 

— j comhidar,  Aporo90Ó. 

— , o invocar  a Dios,  A Tupa  é'noi. 

— - poniendo  nombres  malos,  Aycurá. 

Llamarle  mentiroso,  Abá  yapú  bae- 
ycbú  pé. 

Llainaradas,  Hendi  iayá. 

— dar  aprisa,  He  ndi  ya  ya  pií  pií. 

Llana  cosa,  Pé  16, 

— — , allanada,  Ymbo  yoyá  pira  : 
Y9urogi  pi. 

— pareja,  Mbae  yo  ya  catú. 

Llanamente  con  verdad,  Yapú  moan- 
ga  bey  me. 

Llana,  o claramente,  sin  duda,  Y ye- 
bu  catúhápe  : Hu  picatú  cbepi- 
apebé. 

Llano,  no  altivo,  Abá  ñemboeté  ey  : 
Abá  apipé. 
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Llantén,  Caa  yuqui  : Mboy  tyni'caá. 

Llanura,  Rurí  pebucú. 

Llanto,  Yaceó  : Apyro. 

— hcbzer por  alguno,  Abapyro  : Aya- 
beo  be9é. 

Llave,^o  quendabocá. 

— de  madera  de  edificio,  Og  quibi. 

Ll  ante  E. 

Llegar,  Abábé  (mo). 

— acompañando  hasta  algún  lugar, 
Arocacá  (bo). 

— a las  manos,  Opocó  oyoebé  : 
Oquari  oyoebé  : Oyoebé  oyogue- 
reco  ai. 

— al  puerto,  Ayepotá. 

— a otra  parte.  Mamo  amboaé  pe 
abábé  : Mamo  épe  abábe. 

punto  de  muerte,  Teo  roba  pi 

ímé  aicó  : Haí  me  ayeó. 

su  assiento  antiguo,  Cberenda 

gué  pe  abábé. 

— como  cuerda,  etc,,  Qi.  5. 

— el  tiempo  de  la  muerte,  Teo  obabé: 
Teo  rubába  ocacá. 

Llegarse  acercando,  Arobi  ; Acacá. 

Llegar  unos  tras  otros,  Or09Í9Í. 

Llegarse  al  otro  vando,  Tei  iépe 
aqúa  : Abá  teii  éupé. 

— como  partida,  acercarse,  etc.,  Cacá. 

— a favorecer,  Abábé  guiñépycy 
rómo  yebu  pé. 

— , o juntarse  con  muger.  Ahí  becé  : 
Ababé  yebupé  ; Aye9ecá  be9é  : 
Arecó. 

Llenar,  Amoynybé. 

— , embutir.  Ay  apipi. 

— hasta  que  rebose,  Amoy  nibé  y 
mon  dui  ta  : Abobapi  mboati  : Am- 
bo obapi  áqúá  : Ambo  api  te  robí. 

Llenarse  de  ceniga  la  cosa,  Ofíémon- 
dubi. 

Lleno  de  pecados,  Angaipába  rí  ty- 
nybé  : Angaipa  bi  rú  : Angaipá  póré. 

— embutido,  Yyapi  pi  piré. 

— estar,  Cbe  ry  nybe. 
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LLEV 


LLEV 


Llenura  de  la  cosa,  Po.  5. 

Llevadera  cosa,  fácil  de  llevar,  Ndi 
yabaíbi  herabá  : Nda  ba^í  i bera- 
há  : Aguí  yeteí  berabá. 

Llevar,  Arabá  : Bo. 

— a barrisco.  Ay  pycy  mbó  berabábo : 
Ay  pí  ty  bíró  pá  berabábo  : Na 
moembí  quíri  berabábo. 

— adelante  la  cosa  con 'perseverancia, 
Ayeboí  : Aye  ayeí  : Ayebápe. 

— adentro,  llevando  la  cosa,  Aroi- 
quie. 

— al  cabo  la  obra.  Amboapí  pá  : 
Amombabeteí : Amboaguí  ye  catuí : 
Amondí  guereteíiAmo  apacafíymba- 
beteí  yyapóbo. 

— algo  entre  dos,  O ño  aña  oro  gue- 
rabá  : Oyó  apiri  aroguerabá  : Cbe- 
api  rí  cbuá  arabá  : Ibirá  ibara  rí 
cbarabá. 

— aparte.  Araba  é. 

— arrastrando , Ambo  tiriri  berabábo. 

— atadlo  en  un  palo.  Ay  pitaquá  : 
Oro  y pitaqua  berabábo. 

— carga  a cuestas,  Abobii. 

— consigo  a alguno,  Cberupí  arabá: 
Cbe  y rií  ñamo  arabá. 

— debaxo  del  brago,  Cberenda  pi 
guipe  arabá. 

, dize  la  India,  Cbe  am- 

bii  arabá. 

— de  diestro,  Ay^ambici. 

— — la  mano,  Aypocog  berabábo. 
vencida, kmLo  aguiye  ymo  ñána. 

— en  andas  de  difuntos,  Teongue 
riru  pipé  arabá. 

santos,  Santos  reroatá. 

bába  pipé  arabá  : Aroatá. 

angarillas,  Ayaca  coi  pipé  ara- 
bá : Riru  yobai  pipé  arabá. 

— — bragos,  Cbe  yibá  árámo  ara- 
bá : Cbe  yibá  o^é  arabá. 

las  espaldas,  Cbe  aceí  arahá  : 

Cbeaeeí  pe  arabá. 
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Llevar  en  ombros,  Cbe  atiibarí  ara- 
bá : Cbe  atiibo  ^é  arabá. 

— — palmas,  Cbepo  pi  té  ro9épe 
arabá  : Cbepo  piterá  ramo  arabá. 

— — si  mismo,  Cberebé  Cbe  pipé 
arabá. 

— espiga  el  'muh,  Hára  abatí  : Ha- 
ri  abarí. 

— flor  el  árbol,  Yboti  ibirá. 

— fruto  el  árbol,  Y á ibirá. 

— — la  tierra,  Ibi  omona  mbae  : 
Ibi  ombo  ori  catií  mbaé  : Omongi 
rey  ngatú  mbae. 

— oja  el  árbol,  Ho^e  : Hoba  ^e  : 
Hobó  ibirá. 

— la  mala  condición,  Aroo^a  ypiá 
pocbi  : Aro  cuí  mbaé  cbe  acápa  : 
Cbe  cuimbaé  y pocbi  rebé. 

— — pena,  Y ñángaipá  baguerepi 
ayoguá  ycbugui. 

ventaja  a otro.  Año  qua. 

— mala  vida,  Aycobé  a^i  : Aycobé 
poriabú  : Ay  cotébe  guitécóbo  : 
Aycobé  baí  me. 

— , o sufrir,  Ar6o9á : Abecbagí  : Aro- 
cuimbaé  (Yñee  ra9Í). 

— a otro  a las  ancas  de  cavallo,  Cbe 
cabayu  atucupé  pe  arabá. 

— otro  la  ventaja,  Cbe  qúá. 

— 'por  delante  algo,  Cberenonde  ara- 
ba : Cberenonde  ramo. 

fuerga.  Araba  b'emy'ínboa  9Ípe  : 

Ypia  arámo  í arabane. 

— rabiatado,  Cabayu  rugüaí  rebé 
aña  pyty  berababo. 

Llevarse  bien  dos.Oxoyo  guerecó  catú 
Oroyocobu  : Oroyoguerecó  agui 
ye  ndoroyo  aibubeymo. 

Llevar  siempre  a Dios  por  delante, 
Tupa  re9ape  aico  yepi  mbae  apóbo  : 
Cberobábo  arecó  yepi  Tupa. 

— tallos,  Huá9e  : Hoqui. 

LJ erarse  mal  dos , Ndoyo  guerecó 
catú  i.  Ñoño  am  botári. 
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Ll  ante  0. 

Llorando  empajparse  en  lagrimas, 
Che  retobapé  aú  guiya  heguábo  : 
Cheretobapé  piarí  : Gui  ya^eguábo. 
Llorar,  Ayaceó. 

— a alguien,  Ahapyro  ; Anapy^ro. 

— lastimosamente,  Ayaheó  poriahú. 

— la  ausencia  de  otro,  Ahaquí  cue 
rapyrb. 

— quedo,  Ayaheó  mbegúe  : Rui. 

— , saltarse  las  lagrimas,  Chere9ai 
popó. 

Lloron,  He^angá  : Yaheo^é. 

Lloroso  tiempo,  triste,  Ara  e^a  i. 
Llover,  Ama  eí  : Oqui  : Ama  oquí  : 
Amangi  eí  : Amandiquí. 

— piedra,  Amandaú  oá. 

— trabajos,  Oá  cherecó  a^í  cherí. 

Ll  ante  ü. 

Lluvia,  Ama. 

— muy  grande,  Amángí  ru^ú. 

— que  passa  presto.  Ama  quába  : 
Guaiby  re9ai. 

M anle  A. 

Maga,  porra  de  armas,  I ape. 
Magada  dar,  I ape  pipé  aquarí  he^é: 
Aynüpa  i ape  pipe. 

Magamorra  con  burujones,  Mingau 
aquytá  quyta  : Curubí  rubí. 

— con  caldo,  y carne  molida,  Mba 
í pi. 

— de  maiz  molido,  Mbay  pi. 

— frangollado , Cá  güi  y i : 

Alyndo  curé  : Pindó  curé. 

verde,  y legumbres,  Mbureé. 

mandioca,  Mingau. 

— hazer  de  caldo,  o migarlo, k.j  tipy  ríí. 

— hazer  se  la  cosa  de  muy  cocida, 
Oñemó  uü  : Huumbeté. 
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MADR 

Macear,  Añápi  rüpa  : Ayajja  tuca. 
Macerar  el  cuerpo,  Arecó  aci  chereté. 
Macerarse,  adelgazarse,  Añemo  an- 
gaibó. 

Maciza  cosa,  Mbae  guetebo  guára. 
Macizar,  Amboguetébo  : Amo  náni. 
Mago,  o maceta,  Ibirá  nüpa  há  : 
Heroquapi. 

— , — manojo,  Ma.  4. 

Magorca  de  hilo,  Ynymbó  apuá. 

maiz.  Abatirá  : Ha.  5. 

Machacada  cosa,  Ymbo  apa90g  pira. 
Machacar,  Ayapa90g. 

Macho  de  hierro,  Ytá  nüpá  hába  : 
A^tá  pirupáhába. 

— — animales,  y varón,  Cuymbae : 
Me.  2. 

Machorra  hembra,  Cuña  me  mbirá 
y mbaé. 

Machucado,  deshecho,  Y móngurubí 
piré  : Ymboipiré  : Y mouümbi  : X 
mocambí  pira  : Y mongu  rubichó 
piré. 

Machucar,  Ayapa90g  : Aycambi  : 
Amongu  rubichó. 

— , aplastar,  Ayapá  yucá. 

— , deshazer  tolondrones,  Ahúmbirí : 
Amom  gurubichó  lAmboí  : Amboaí. 

— la  carne,  Ahoó  umbirí. 
Machucarse,  Añe  umbirí. 

Madeja,  A^nymbó  apaqúa. 

— hazer,  Ambo  apaquá  ynymbó. 
Madera,  Ibirá. 

Madero  gruesso,  Ibira  gua9u  : Tubi- 
chá. 

— tosco,  Ibirá  á : Ibirá  fían!  guára; 
Ypámbi  rey. 

— verde,  Ibirá  ibi. 

Madrastra,  Tuba  ti  : Qi  angá. 
Madre,  o seno  donde  se  engendra, 

^ Membira  upá  : Membi  rirú. 

— del  rio,  I uguai  : I apé. 

— verdadera,  Hai  : 9Í. 

Madriguera  de  conejos,Tdípiii{.  quára. 
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Madrugada,  Coe  : Coe  yequa  á. 

Madrugador,  Coeymbobé  9embára : 
Puambára  : Quereno  coe  ey  bára. 

Madrugar  antes  del  dia,  Coe  ymbo- 
bé  apíía  : Na  chererocoei  chequé 
Che  que  coe  ey.  [Y  fíaíí. 

Madura  fruta,  Ybáypiú  : Y yayú  : 

Madurar,  Ambo  ayú. 

Madurarse,  ablandarse,  Ypiú  : One- 
mombiú. 

— la  fruta  amarilla,  Yyayii  : Ho- 
guíboyu  : Yyaquí  ri^á  í yu. 

colorada,  Y pyta. 

negra^  Y fíaíí. 

Maduro  de  juizio  antes  de  tiempo, 
Yya  raquaa  e9apíá  : Aguí  yeramoí 
yyara  quaá. 

Maesse  de  carneo,  Guaryní  pabe 
mboyao  yaobára  : M8ngua  catú  bá- 
ra : Moy  91  ríí  bára. 

Maestro,  Poromboebára. 

— de  Cabilla, ^danga,  o el  que  rega 
a los  ' demas,  I b.  11, 

Maganto,  Angaiborí  : O can  gué  ma- 
bae  : Ycánguerí  9ábae. 

Magostad,  Mburubicbabá  : Tubicba 
bába. 

Magia,  Payebá  : Mbayebá. 

yiagnanimo,  Abápíá  mbaraeté. 

Mago,  Payé  guayupia  iara. 

Magullada  cosa,  Y cambi  piré  : Y 
moúu  mbíré. 

Magullar,  Aycámbí  : Amo  üü. 

Maiz,  Abatí. 

— gorgojado,  Abatí  qui  mbú  : Abatí 
petigúe. 

Mayo,  Ya 91  y mo9Íncó  bae  : Mayo. 

Mayor,  Tubicbabé  : Y y09e  guare. 

— de  cuerpo,  Heté  tubicbabébae  : 
Y pucubé  : Y yo9e  beté. 

edad,  Ocaquaabébae  : Teiido- 

tára. 

Mayordomo,  Mbae  rífíángarequára. 

Mayoria,  Tubicbabá  : Yyo9ebá. 

Majada  cosa  en  mortero,  Y 9090P1- 
ré  : Yyapa90gpiré. 

357 


Majada  de  ganado,  Hebáe  apyta. 

Majadero,  Aruaney  : Tabi. 

Majar  con  los  pies.  Ay  pyríí  ycám- 
bíca. 

— en  almirez,  Ay909Ó  anguá  myhrí 
pipé. 

Mal  acondicionado,  Abá  piá  pocbi  i 
Y caá  pyta  tapia. 

— aconsejado,  Y mboeaí  piré. 

— , adversidad  Mará.  2. 

— agradecido,  Poropoepi  ey  : Oyeu- 
pé  tequa  güera  mboeté  ey  bára. 

— aventurado.  Mane. 

^ , condenado,  Afíáréta  meguára. 
mbaú. 

Mala  cosa,  Mbae  aíba  : Ai  : Pocbi. 

— gana,  Ha9Ípeí  ; Ñatey  bapeí. 

Malamente,  Aibete  bápe  Ai.  i 2. 

Mala  muerte,  Teo  megüá  : Teo  ai. 

— — tener,  Heo  ai  : He  o mé'guá 
Ománb  megüá  : Mano  ai. 

Malato  andar,  Cbemárá  á. 

Mala  voluntad,  Pia  ai  : Piá  mára 
ndeé. 

Mal  baratar,  Amombucá  : Amboaí. 

Maldad,  Angaipá  : Mará. 

Maldezir,  Cbe  fíeé'ngaí  ycbupé  : Poy 
ti;  en  : Po.  S : Quai  4 : Cbepoitipocbi. 

Maldezirse,  Afíeerigaí  cbeyeupeé  : 
Afíeé  poci  quai  cbe  yeebé. 

Maldiziente,  Ñeé'ngaí  bára  : Yuruaí- 
bae  : Poebibae. 

Maldición,  Ñéé'ngaíba  : Au.  5:Mbu- 
rú  : Néé  poiti  ai  : Nee  pocbiquaL 

Maldito,  Ymombeu  ay  piré  : Yepoi 
ti  babei  : Heco  ytigipi  ai. 

Mal  hombre,  bellaco,  Abá  angaipá. 

Malicia,  Nemoá  megüá  bá. 

Maliciar,  Afíenio  á megüá  teí. 

Malicioso,  Ofíémo  a megüá  teíbae. 

Malissimo,  Ypocbi  etei  : Y yaíbeté : 
Nandeteí  ypocbi  : Márángatú  etef 
ypocbi  : Aibeteí  ypocbi. 

Mal  logrado,  muerto  en  su  mocedad, 
Ocunümbu9Ú  rero  yecobu  barey  : 
Ndabecó  9éri, 
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MANI 


Mal  querencia^  Ambotarey. 

— querer,  Na  ñambotárí. 

Malquistar  a otro,  Amo  era  quandai. 

Malquistarse,  Añemo  eraquandaí. 

Malquisto,  Y mo  eraquanday  piré  : 

Heraqüándaí.  [hára. 

Malsin,  Abá  em5e  : Poromu  ndateí 

Malsinar,  Chemboyequá  : Guemoe 
bape  cliemunda  tei. 

Mal  sucesso,  Mara  tecohabaí  : Ma- 
rande  quabaí. 

— texido,  Ypia  ay  piré  : Yyatica 
pi  rey  ngatú, 

Maltratar,  Arecó  ai  : Arecó  mara  : 
Areco  megüá:  Arecó  recé  : Amboaí 
beté. 

— la  caga,  o persona  que  queria 
matar,  y escaparse  herida,  Ababo 
01  ymondóbo. 

Maleza,  Y aibi. 

Malissima  cosa,  Mbae  ypocbi  api 
rey  : Y pocbi  ai  betei. 

Malvado , Y 'poch.i  aibeté. 

Mal  vas,  Ibicby  myri  tepicbá  gua^ú. 

Mamantar,  Arocambú : Amo  cambú. 

Maznar,  Acambu  : Abo.  [oaiu. 

— el  niño  de  su  madre  preñada,  Y 

Mamón,  que  mama  mucho,  Cambu^é. 

Manada^,  Apyta  ; Teii. 

Manantial,  Ibúra. 

Manar  agua,  I obú. 

Mancar,  Ambo  apá  : Ambo  aqueó  : 
Amboyeá. 

— cortando  vena,  o nervio,  Abayi 
mondog. 

Mancarse,  Ayeá  : Ayeapá. 

Manco,  Yeapá. 

Manceba,  amiga.  Aguará. 

— estimada.  Cuña  mbo9acá. 

Mancebo,  amancebado,  Agua9á. 

— , de  poca  edad.  Cu  nu  mi  gua^ú  : 
Ocaquaaba  mÓ. 

Mancilla,  Mara. 

Mancillar,  Amo  mara. 

Mancha,  Apía  : Pyni  j I pe  : Piá  : 
Ra  : Aú  : Bo  : Piári^ií.  Peré.  í. 

359 


Mancha  de  cabello  cano,  A tymbará. 

cosa  sobresaliente,  Tacapé. 

grassa,  Mbae  quirabu. 

— en  lacabega,  tiña,  etc..  Abatí  nga. 
Manchado  con  momchas  blancas,  Ty 

ty  : Pí  ty  ti.^ 

— estar,  Y yápia  : Y yipé  : Y qui 
rabú. 

Manchar,  Ambo  apia  : Amo  pjmi  : 
Ambo  ipé. 

Ma?ichas  en  los  arboles  coloradas, 
Canduá. 

Manda,  promessa,  Y quabeé  bágué. 
Mandada  cosa,  Yquabé'e  mbiré  : 
Ypuabéé  bagué  ra. 

Mandado  ser,  Yquaí  pira  cbé. 
Mandamiento,  Poroquaitába. 
Mandar,  Aporo quai  : Ayoquaí. 

— ahorcar,  Ayubi  quai. 

— bien  los  miembros,  Añembo 
yeayti  catu  : Cberete  oñemboba 
bag  catú  : Añe  mandog  catú. 

— , prometer,  Ayquabé'é'. 

Mandioca,  Mandiog.  [90  tei. 

Mandón,  amigo  demandar,  Poroquay 
Manear,  Aypoquá  : Aicupi  quá. 
Maneas,  Cupi  quábába. 

Manera,  modo,  Nüngá  : Nüngára  ; 
Ñabe  : Yabe  : Kami  : Rapicbá  : 
Mara  mara  nungá  : Poeqüá  md. 
Maneras  de  ropa,  Ao  quára. 

Manga  de  agua.  Ama  pece. 

vestido, 

viento,  Ibitú  pe  ce. 

Mani,  fruta  conocida,  Mandubi  : 
Mandubí  apiía  : Mandubi  gua9Ú. 
Maniaco,  Mane. 

Manicorto,  Abá  pobi  : Abá  poti  : 
Hacatey. 

Manida  carne,  Qoo  bayi  y mbae  : 
Qoo  búüngatú  : Hü  iímj  90 ó. 
Manifestar  de  palabra,  Amboyebú: 
Amombeú. 

— mostrando,  Abecbagucá  : Ayquaa- 
I bucá. 
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Manifiesta,  jpuhlicamente,  Ycatúpe  : 
Mbíare^ápe  : Teí  ipe  : Hechagi  pí 
pabeme  : Hecbagipi  pabéramo. 
Manijar,  Ayabíquí  (bo). 

Manilla,  Poapi  qui  ya. 

Mani-roto,  Ypoyáy  eteí  : Nandeteí 
mbae  meengá  ra  : Y yíbá  pi  yary- 
mbaée  té. 

Manjar,  Yúpí  : Yembiu  : Mbiú. 

— amargo,  Yupi  yrób. 

— sabroso,  Yupí  ée  : Mbae  beca - 

tu.  [pi  tetyrb. 

Manjares  varios,  Yupí  yopará  : Yu- 
Mano,  Mbo  : Po. 

— dar  jp ara  algo,  Ypópe  amoíyya- 
pó  bagüama  : Ypó  guipe  abeyá. 

, o alargar  jp ara  recibir^  o dar, 

Cbepoyaí  : Ta. 

— de  agotes,  Nüpa  aye  catú. 

almirez,  Anguá  myríi.  [du^ú. 

jpajpel,  Quatiá  tyríbapé  man- 

— diestra,  Pó  acatúa. 

— siniestra,  Pó  a^ú. 

Manoseado,  Y yablquí  piré. 
Manosear,  Ayabiqui  : Arecó  recó. 
Mano  sucia,  Pó  itií  : en  Pó.  3. 
Manojo,  Ma  : Apyta. 

— de  flores,  Iboti  apita  : Iboti  ma. 
Mansedumbre,  Rui  catubá  ba  : Qui- 

ryri.  [bae. 

Manso  animal,  Mymbá  y yaraquaá 

— hombre,  Qüi  ryrí  : Hecó  beco  y 
mbae. 

Manta,  A90  ya. 

— de  ortigas,  Tirú. 

Manteca,  Quirá. 

Mantecoso,  Y quirabúbae. 

Manteles,  Carubá  gua^ú. 

— del  altar,  Ao  pucú  misabá. 
Mantener,  alimentar.  Amo  ngarú  : 

Amongaquaa. 

— de  gracia.  Amo  ngarú  teí  : Eí. 

— filática,  Amongetá  ayeboí  : Amon- 
getá  y mbobi  tebi  tébo. 

Mantenerse  de  limosna.  Tupa  mbae 
rebé  acarú  : Tupa  mbae  rí  aycó. 
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Mantenimiento,  Yú  pira.  T.embiú  ; 
Cocá  : Cocabí. 

Manual,  cosa  a la  mano,Vo  peguára 
aibí  : Oicó  aibíbae. 

Maña  en  hazer,  Cbepoetá  : Cbepóe 
quámboe  ; Cara  catú. 

Mañana,  A.lva  : Coe. 

— , Curicoé  : Ary  re  : Oyrandé. 

— en  la  tarde,  Oyrandé  caarúramo. 

— todo  el  dia , Oyrandé  arayá  : 
Curycoé  arayá. 

Mañas  buenas,  Yepo  quaa  catú  : 
Némboe  bague  catú  : Añemó  acá- 
tuá  bague  tecó  marángatú  rebé. 

— malas,  Yepoquaa  ai  : Né'mboe 
pocbi  baguéra. 

tener,  Cbere  có  megüá  : Aye- 

p o quaa  ai. 

Mañoso,  Caracatú  : E.  11. 

Mar,  Pará. 

Maravillado,  Y mondii  piré. 
Maravillarse,  Añemondii : Cbeándii. 
Maravillosa  cosa,  Nemondii  tába  : 
Mbae  ñe  moai.  [báanga. 

Marca  de  hierro,  Quarepo  ti  bapibá 
Marcar,  Abaa  : Abai  : Aba  angámoí : 
Abapi  baángá.  [Apaiqui. 

Marchita  cosa,  Ny  fíy  : Onepoba  : 
Marchitarse,  Añy  ñy  : Abepoba  : 
Añémbo  apaiqui. 

Marfil,  900  gua9Ú  rái  ngupi  cué. 
Marido,  y macho.  Me.  [Pará  pó. 
Marina  cosa,  Paragüa9Ú  pi  piara  : 

— playa,  Pará  rembei. 

Marinero,  I garatágua9Úrerecobára. 
Mariposa,  Pana  : Panámbí. 
Mariscar,  Pará  porari  aicó. 

Marisco,  Para  póré. 

Maroma,  Tucümbó  po  gua  9Ú. 
Martillador . Poronüpa  bára. 
Martillar,  Aynüpa  (m5). 

Mártir,  Tupa  rebé  teÓ  a9Í  porará 
bára  ; Túpa  rerobiá  gui  poi  pora- 
rey  rebé  yyucapira  : Tupa  rebé 
mba  paré. 

Martirizar,  Túpa  rerobiá  gui  poi  po- 
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ta  rey  rehé  ayu  cá  : Mba  páramo 
amoyngó  Tupa  reyá  potareymámo. 

Martirio,  Tupa  rehé  teo  pora  ráhá- 
ba  : Mbaparámo  hecó  Tupa  rehé. 

Mas,  Be.  5. 

— acá,  Quibongotibé. 

— adelante,  Tenondebé. 

— antes,  Catú  : Catu  eté  nanga  : 

Catueté.  [duú. 

Mascada  cosa,  Y 911U  piré  : Temyn- 

Mascar,  Ay9uú  : Guabo.  [duú. 

comida  'para  dar  a otro,  Aymyn- 

— las  palabras,  Añee  ngurú  : Anee 

mScong.  [gúi  9UÚ. 

— para  chicha,  Acáguy  nduú  : Aca- 

— sin  dientes,  Ayeati  pi  camambú 
y9uu  guabo  : Amo  py  mopy. 

Mascara,  Afíarobá  : A9e  roba  úba- 
na  : Tobá  ráángába. 

— ponerse,  Ay  eobá  úbá  : Ayeobá 
raangá  m8  ndé. 

Mas,  comparando,  Bé.  5. 

— poco,  Myrybé  ichugui. 

' — que  no  lo  hagas.  Tere  yapó  ey 
mbé  : Tereyapo  ey  yepé. 

— — te  mueras.  Tere  mano  iepé. 

— si,  Hi'  amó. 

— vale  esso,  Hepí  be  aypó. 

, mejor  será,  Hy  na  : Hy  nanga  : 

Aguí  yeteybé  : Catú. 

— valiente,  Quí  rey  mba  bé  ; Yyocé 
yquí  rey  mbá. 

— valieru  que  no,  AnÍ9é  tamo, 

Massa,  IJü. 

— hazer,  Amoüü  abatí  cuí. 

— cocida  en  hojas.  Chipá. 

Mástil  de  Ygaratáru9Úíbu9Ú. 

Mata  de  yerna,  Caa  ípí. 

Matadero,  Qoo  yucahába  : ^oo  yucá 
hatíba. 

Matadura,'  k.  tucupé  ai  : Ycupeaí. 

Matalotaje,  Mbohíi  tába  : Cocabi  : 
Cocába.  [hagué. 

Matanga,  Mbapá  hagué  : Porapiti- 

— de  pezes,  Tyngí  cué. 
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Matanga,  el  lugar,  Mbapagiiépe  : 
Mbo  rapití  hagué  pe  : Yucá  hagué - 
pe  : Mu  ámbaguépe. 

Matar,  Ayucá  : Ayapití  : Aporapiti. 

— el  fuego,  Ambogue'tatá. 

Matarse,  Aye  yucá  (bo). 

Materia,  dechado,  Mbae  raángába  : 

Mbaé  raángimbí. 

— podre,  Mbeú  : Peú. 

Material  cosa,  Hetébae  : Yyapábae  : 
Apá. 

Matraca  dar,  Ayoyai  : Ayciirá  curá. 

— , por  campana,  ILí  rapé  apepú- 
bae  : Mbae  apepú. 

Matricula,  Abá  réra  quatiá  hába. 

Matrimonio,  casamiento  de  la  muger, 
Mendára.  ^ ^ 

— del  varón,  Neembirecó  á : Neém- 
birecó  P191. 

— contraer  el  varón,  Cherembirecó 
potá  : Añeembirecó  P191  : Ayquá 
mbíhí  : Oronoquá  mbÍ9Í. 

la  muger,  Amendá  : Ay  quám- 

bÍ9Í. 

— impedir.  Ambo  ai  mendahá  : Amo 
rangué  : Aharú  mendára  : Ambo 
áruá. 

Mazmorra,  Cotípi  tú  mim  bí  : Mba- 
para  cotí  mymbí. 

M ante  E. 

Media  cosa,  o mitad,  Hagué  : Mbíté. 

— noche,  Píhayé  : Pytú  rayé  : Pú 
tümbí  té. 

Mediado  el  año,  Seis  ya9Írire  ramo. 

Medio  mes,  Ya9Í  pítépe  : Ya9Í  ray- 
épe.  • 

Mediana  Cosa,  Boya. 

Medianero,  Ñéengára. 

Mediano  de  cuerpo,  Heté  boyábae. 

— juizio,  Araquaa  boya:  Ata: Hera. 

Mediante  Dios,  Tupa  ypota  hápe  : 

Tupa  oipotárámo. 

— yo,  Cherehé  : Ché  ypotahápe. 
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Mediar  dexando  a medio  hazer^  Am- 
boagúe  heyabo  : Mbitéramo  apoí 
ychugui. 

— , ser  tercero^  Anee  he9é  : Neengá 
ramo  aycó. 

Medico,  Poro  pohanongára. 
Medicina,  Mobanga  : Pohang  : Mo- 
bangamo  berecopi. 

Medida,  Haangába. 

— de  una  hraga,  A^e  yibá  mocoi 
yepí  9Ó  yaca  tú. 

Medio  borracho,  Qabeí  porata. 

— caliente,  Hacú  bebuí  : Hacú  ata. 

— crudo,  Oyibata  : Oyibaí  : Ndoyi- 
catui  : Y pirata. 

— , o centro,  Mbitéra. 

— , o remedio,  Pobang  : Mobang. 

— dia,  A9ayé. 

— — es  ya,  A^aye  ima  : A^eá  pi 
tépe  quara^i  rui  : A^eapité  re^eí 
quara9Í  rui. 

— dormido,  Yquerata  bae. 

— entre  dos  estremos,  Paú  : Yoapi- 
paú. 

— floxo,  Quirey  mey  : Quirey  para 
peí  : Na  tey  pará. 

— , mitad,  Hagué  : Cuá. 

— muerto  estar.  Amano  ata  guitúpa : 
Cbereb  reo  guitúpa. 

Medir,  Abaa  : Nga. 

— a 'palmos,  Cbepó  P19Ó  rebé  abaa: 
Añeqüá  P19Ó  baanga. 

Medrar  en  la  hazienda,  Añemombaé 
mbaé  : Añeyrümo  rumoí  cbembae 
re  be  : Amboyo  océ  cbembaé. 

— los  sembrados.  Te  my  tyma  oca- 
quaa  : Hobi  bobi  : Horí  bori  : Oye- 
robiarí  arí  : He9á  be9ai. 

Medrosa  persona,  Orí  rii  tei'bae  : 
Quibi  yebo. 

Mejor  fuera,  Hytamo.  V.  Hi.  num,  1, 
— , Catupiri  begué.  ^ 

Mejora,  enmienda,  Ne  apengog  : Ne- 
mbo  araquaá  : Ne  mongatupiri  piri'. 
Mejor  lo  haré  yo,  Cbe  catu  yyapóbo  : 
Mbiréte  cbéy  yapóbo. 
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Mejorar  de  enfermedad,  Acuerabata  : 
Acuerá  cue  rá  : Aguiyeí  yeí  aicó. 
Mejoría,  Cuerji  cuerá  : Aguí  yeí  yeí. 
Melancolía,  Nemombiá  : Picbibi  : 
Mbi  cbibi  gí  : Piá  angecó. 

— tener,  Añe  mombiá  : Cbe  ruí  gui- 
túpa : Cbepiá  angecó. 

Melancólico,  Ypíá  picbíbi : Oñemom- 
bi  ábae  : Y rui  rui  bae. 

Melena,  Abucú  : Aapererá. 

— enmarañada,  Abayepooi  : Aye 
cúnda9á  nda9Ú. 

— no  peinada,  AcSiXi^B,  picbati : Acang 
apererá  : Ayepo  01. 

— peinada,  Ab  yyabiqui  piré  : Ab 
ape9Y  : Ab  ymoatyro  mblré. 

Melindres,  ley  ai. 

Melindraso,  Yyeyaíteibaé  : Abá  rubí 
rubí  : Rubí  rubí  y ara. 

Melón,  Mero. 

Mella,  falta,  Mara. 

Mellado,  Hay  mbiquicá. 

Mellados  dientes,  Hai  nati  pebebae: 
Hai  yecá  yecá  : Hai  pebe  pé'be  : 
Hai  : Pépéni'peni. 

Mellar,  Amo  ambiquicá. 

Mellarse  el  cuchillo,  One  ambiquicá 
quicé. 

Mellizos,  dos  de  un  parto.  Oyó  1 rupi 
pia. 

Memorable  cosa,  Maenduá  catubába : 
He9a  rai  pi  rey  : Maé'nduarí  pi  reté. 
Memoria,  Maenduabá  : Ne  mo  maen- 
duá  bába. 

— buena  tener,  Cbe  ácangatú  : Cbe- 
maéndu  abá  ycandeá  catú. 

— no  tener,  no  acordarse,  Nacbe 
maénduabábi  : Nacbe  maenduári. 

buena,  Nacbe  acanga  tui  : 

Nacbe  maenduá  bá  catui. 

Mención  hazer,  Amombeú. 

Mendigar,  Ayeruré  Túpa  mbaerebé: 
Og  ñabÓ  rupí  ayeruré  Túpa  mbae 
rebé. 
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Mendiguez,  Tupa  mbae  rehé,  gue- 
miurama  rí  yeruré  hára  : Guecote 
benga  ri  yerure  hára. 

Mendrugos,  Curubi  cué. 

Menear,  Amo  míí  : Amo  co  tog  : A- 
mo  coto  : Afía  toi  : Amo  fíerá. 

— árbol  ^ara  gue  caiga  fruta,  Amotü 
mu  : Amo  ü^íí. 

— la  mano  reholviendo,  Aypí  guará. 

— lo  liquido,  Aypibú. 

— hazer  el  huevo.  Amo  cata  : A mo- 
caría. 

— las  sienes,  Che  atibú. 

— lo  tiesso,  Amomyi. 

Menearse,  Amíi  : Afíemo  myi : Afíera : 
Acué. 

Menester  he,  Aycotebe. 

Menesteroso,  necessitado,  Tecotebe 
bó. 

Mengua  falta,  Tíabó  : Ndíabó  : Te- 
co te  benga.  [a9igí. 

Menguados  deleytes  tener,  Chepia  orí 

Menguante  de  Luna,  Ya9Í  angaibó  : 
Ya 91  ípí  tumba  baí. 

Menguar  el  rio,  Tíhó  : í guembé  ohe- 
yá  : Típá  típá.  F.  Tobá  pThó  : En 
Tobá. 

— gastando,  Ayarog  : Ayatí  ya  rá. 

— lo  cocido,  Típá  : Oyeyarog. 

— hazer  lo  cocido,  Amboípá  : Nam- 
botibeí. 

— la  Luna,  Ya9i  ofíemo  angaibó  : Y 
fíángai  bá  : Ofíemo  ípitíí. 

— cosa  no  liquida,  Oyeyarog  : Oyea- 

rog.  [Tibí. 

Menor  entre  hermanos,  Myryngue  : 

Menoria,  Myryngue  hába  : Myryn- 
guéramo  hecó. 

Menoscabarse  hazienda,  Oyeyarog  : 
Ofíemombucá  : Ocafíy  eí. 

Menoscabar,  Ayarog  : Amo  mbucá. 

Menospreciar,  Aroy  ro. 

Menosprecio , Poro  gueroyrohá. 

Mensajes,  Nee  nguéra  : Nee  parehá. 

— embiar , Amondo  chefíee  : Nee 
parehá  amondó. 
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Mentidero,  Yapuhatiba  : Nee  cüm- 
bai  mombeu  tiba. 

Mentir,  Cheyapú  : Cheremo  é : Che- 
cúmbaí  : Che  tacú  : Che  tacuchi. 

Mentiras,  Yapú  : Temoe  : Cúmbai  : 
Ta  cú  : Tacuchí. 

Mentiroso,  Yapuiara  : Yyapúbae  • 
Yapu9e  : Cumbaiyára. 

— mundo.  Ara  em3  é : Arayapú  : 
Ara  tacú. 

Menudas  cosas,  Mbaé  aquytaí : Myrí  : 
Curubi  : Angabí  : Nüngarí  : Mo- 
angi. 

Menudencias,  Mbae  myry  ngueraí. 

Menudo  de  animal,  Hí  ecuera. 

rostro,  Hobá  myrí. 

Meollo,  Py  tuú. 

Mercader,  Mühára  : Ne  müngára. 

Mercado,  donde  se  e?ei2<ie,Nemündipe. 

Mercadería,  Mbae  taripi ; Mbae  fíemu 
habareheguá. 

Merced, be7ieficio,^Q'émbíxéiQ\ : Mbae 
meembi  teí. 

Merecimiento , Tembiapó  póra. 

Merma,  menoscabo,  Yarog. 

Mermar,  Oyeyarog. 

Mes,  Ya9Í. 

— entero,  Ya9Í  guetéboí. 

Mesa  en  que  se  come,  Caruhába. 

Mesar j Afía  cangá. 

Mesarse,  Afíe  acangae. 

Mesón,  Ogatahá  mbitahába. 

Mesonero,  Ataharóg  rerequára. 

Mezquindad,  Hacatey  : Ayabirú. 

Mezquinamente,  Hacatey  mbápe. 

Mezquinar,  Cheracatey  : Chepoti  : 
Chepobí  : Che  poápenyá. 

Mezquindad,  Tacatey  : Poemy  aryro : 
Pobí  : Pomyrí  : Poí  : Potí  : Poa- 
penyá  : Poquí. 

Mezquino,  Tacatey  yára  : Yibapi  ya- 
reteíbae  : Ypo  tibae  : Ypobíbae  : 
Yibá  ypí  yábae  : Ipó  tenaíbae  : Y- 
poyabirúbae. 
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Mezquino,  que  no  dá  de  comer,  Na- 
clierembiú  coi : Mbae  meengey  yára. 
Mesura,  Tendí  : Yeaupirey  : Toba 
quíryrí  : Ñeacambobagey  : Yeaíbí  : 
Toba  apíríbé  : Toba  aquaabá. 
Mesurarse,  Cbetyndí : Ndayeaupíri  : 
Che  roba  yaíbí  : Yaiguí  : Cherobá 
quí  ryrí:  Cherobá  apíríbé : Cherobá 
aquaabá. 

Metal,  Ytá  : Quarepotí  itá. 

Meter  adentro,  Amoynguie. 

— - — , entrando  con  ello,  Aroiquie. 

— cisma,  Atemoé  mo  á^á  i. 

— de  diestro,  Ay9ambÍ9Í  heroiquiábo. 
— , embutir,  Ayapípí  : Ca. 

— en  caxa,  o vaso.  Amondé. 

el  seno,  Cheaoguí  pe  amondé  : 

Chera  capé  guipe  amor  : Chepotiá 
rehé  amondé  : Cheaoguíry  amoi. 

— la  mano,  Apoe,  Po.  5:  Ayepo 
mondé  : Amondé  chepo. 

ala  espada,  Ahequíí  che- 

qui^é  pucú  : Ahequíi  chequice  guí. 

— uno  a uno,  o uno  tras  otro,  Amon- 
dehé  ndehé  : Pete!  teí  amondé. 
Mexillas,  Tatípí  : Chera  típí. 

— tener  llenas.  Che  ratípí  camambú  : 
Cheratípí  pubíbí. 

Mexillones,  Tambá. 

Mezcla,  Mona  : Yopará,  2, 

Mezclar ,' A.jmdn%,  : Amboyopárá  : 
Ayapá  mona  : Ayapá  rerecó  recé. 

M ante  1. 

Miedo,  Quíhíyé  : Píañáí  : Píany. 

— poner,  Amon  gíhíye. 

— tener,  Aquíhíye  : Chepíañáí  : 
Chepíá  nyny. 

Miel  de  avejas,  Eíreté  : Ibíraeí. 

cañas,  Ei  : Taquaree  eí. 
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Miel  de  cañas  hazer,  Amboyí  eí. 

— hazer  hilo  , Híbí  híbí  eí. 

— — las  avejas , Eirú  oyapó  ei  : 
Oyecy  boñá  eyru  : Ofíembotía  pi 
eyrú. 

— no  tener  las  avejas,  Nditiapíri. 

— tener  las  avejas,  Tíapi. 

Miembro  genital  de  la  muger,  Tapí 

pí  : Tamatiá  : Tambá  : Quára  : Cu- 
ña quaruhá. 

— — del  varón,  Haqüái  Hembó  : 
Quaru  cába  : Aba  quaruhá  : Taquá. 

Miembros  del  cuerpo,  es  necessario 
especificar,  ut  Acangá,  la  cabega. 
Te^a,  el  ojo,  etc. 

Mientras,  Porombucú:  Rámo.Be.  11. 
Mies,  My  tymá  : Temy  fcyma  : Ytimy- 
mbíré. 

Miesses  amontonar,  Amboatí  : Amo- 
noo  tembi  ya  ré. 

— echar  a secar,  Tapí  réra  amotyní  : 
Amo  cáug  tembiyaré. 

— recoger,  Temytyn  güera  amonSÓ : 
Aroiquie  : Aabatiá : Ahá  abati  rábo  : 
Ayoguá  abatí. 

— segar.  Ay  quítíaba  tí  myrí. 
Migajas,  Yupí  apacúi  guerí  : Ycui- 

guerí. 

— sobrar,  Tembiú  tembírerí. 

Migar  el  caldo,  Ay  típyrÓ. 

Migas,  o sopas,  Tepírombíré. 
Milagro,  Mbae  ñemondíi  tába. 
Milagrosa  cosa,  Mbae  poro  mondíí. 
Milagrosamente,  Poro  mondíí  tápe. 
Milagros  hazer,  Poromondíi  tába  ay- 

apo. 

Milano,  Carácará. 

Mi  merecido  me  tengo,  ironice,  Che- 
rembi  ecacue  rupé  abahé  : Che  áruá 
upé  abahé. 

—  — , — ,y  sin  ironia,  Chea- 

rúá  ndaé  arecó. 

Mina,  Quarepotí  tí  quára  : Ytaty 
quára. 
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Mina  de  cobre,  Quarepotí  fíe  quára. 
— . de  oro,  Ytá  yiiquára. 

Minar,  Ay  guíribícoí. 

Ministerio,  N angar e qiiáb a. 

Mirad  con  que  sale,  Hindó  : Hyndó 
cono. 

Mirador,  lugar,  Mborecba  cába  : Ma- 
endába. 

— , que  mira,  Porechacára  : Maehá- 
ra  : Mae  nandára. 

Mira  finalmente  que,  Ehechaque  ro. 
Mirano,  Ymé  : Emequé. 

Miradlo,  desden  del  varón.  Tí.  La 
muger,  Eá. 

Mira  que,  Ebecháque. 

— , guarte.  Ata  ; Haya. 

— 'por  ti,  Eñangarecó  ndeyeebé. 
Mirar,  Abechag  : Amae. 

^ — adelante,  Atenonde  recbag  : Te- 
nonde  cotí  cotí  amae. 

— al  rededor  de  mi,  Añea  tí  gui  yee- 
cháca  : Ayeí  pi  mo  mobe. 

— — ^ — — lexos,  Aye9arecó  : Ay 
e^a  rerecó  : Añe  ama  gui  maemo. 

— atentamente.  Chercha  gua9Ú  he- 
cbáca  : Chere^a  poe  he^e. 

— atras,  Aye  aquique  recbag  r Aye 
aquicué  mae. 

— cada  cosa  de  por  si,  Abecbagé 
cbagé  : Peteí  teíé  abecbag. 

— con  enojo,  Amaea^i  : Cbere9á  po- 
pí amae  gui  fíemoyromo  : Cbere9a 
íque  ique  cotí  amae  gui  fíemoyro- 
mo. 

— de  hito  en  hito.  Abe  cbageté  eté  : 
Amo  íbíraqüá  cbere9á  bc9e  : Ambo 
atiai  cberc9á  be9é  : Amae  eté  eté  : 
Ayatíca  cbe  1094  : Amaébí  raqáa  : 
Cbe  re9a  quarata  guimaemb. 

— — medio  ojo,  Amae  cbere9á  po- 
píbo  : Añémboe9á  íbí  tí  gui  maemo. 

— estando  absorto,  Amae  ebe  apÍ9a 
cá  catubá  pe  : ApÍ9a  bí  bápe. 

— ázia  delante,  Cberenonde  rangotí 
amae  í Cbebobaguangotí  amae.  [có. 

— , cuidar  de  si,  Cbe  yeebé  afíangere- 
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Mirar,  otear,  Amaé'na. 

— por  algo,  guardarlo,  Abaro. 

de  dentro,  Aypí  ecbág. 

— — entre  las  pajas  de  la  casa,  a 
los  de  dentro,  Og  amboguí  : Gui 
maemo  : Aipecá  : Aipepí  : Ypú 
ypú  gui  rupí  amae. 

su  honra,  Afíe  marangatú  aro  : 

Abaro  cbe  marangatú  : Cbe  ma- 
rangatu  rebé  aña  ngarecó. 

muchas  partes,  Cbere9á  rc9a 

teí  : Amae  iera  ierá. 

— sin  pestañear , Cbere  9abi  ey  amae  : 
Cbereya  rope  pí  quarata  amae  : 
Cberopepí  rata  gui  maé  mo. 

Mirarse  a si  mismo,  Ayé  ecbagé. 

— eyi  espejo,  Añe  angecbag. 

— uno  a otro , Oyó  ecbag  : Omae 
oyoebé. 

Miserable,  Ayby  etei  : Poro  mofíe- 
piíbó  : Mboriabu  bó  : Marabo  reté. 
Miseria,  Tecoaíbí  : Maraní  : Poría- 
bubí  : Mboriabu  bó. 

Misericordia,  Mboro  poriabu  berecó. 
Misero,  pobre.  Teco  maranípóré  : 
Mboriabubóré. 

Mismo  'yo,  Aé  ai. 

Misterio,  Mbaé. 

Mitad,  Hagúe  : Mbíté. 

Mitigar  el  dolor,  Amofíyro  mbaé  a9Í. 
Mitigarse  el  dolor , Y ñyro  cbera9Í 
cbébe  : Y ruí  : Y roí. 

M ante  0. 

Mocos,  Ambíú  : Api  ynyí. 

Moga,  Cüñambucú. 

— soltera,  Cúñambucú  meney. 
Mogo,  Cunümbu9Ú  : Cunü  mygua9Ú  : 

Quandegua9Ú. 

— soltero,  Cunümbu9u  bembirecoey 
bae. 

Mocha  cosa,  Y fíapí  bae  ; Mbacapí. 
Mochila,  talega,  Pí  yurú. 

Mochuelo  ave,  Yírí. 

Moderado,  Ata  : Hera  : Heraní  ; Y- 
eaíbúbá. 
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Moderarse  en  él  trahajo]  Ayoaíhubá 
gui  porabíquibo  : Heraní  aporabí- 
quí. 

Modestamente,  Tendí  hápe  : Yeaupí 
ey  hápe  : Helaba  bágey  me  : Ho- 
báye  eití  ey  hápe  : Ape  bíbí  ey 
hápe. 

Modestia,  Tyndí  : Te^aibí  : Quíryrí  : 
Pichíbí  : Y aupi  rey  : Te^abagey  : 
Hecó  hecó  ey  há  : Apebi  rey  há  : 
Ayurapá.  [máraé  eyhá. 

— en  hablar^  Apiraí  eyha  : Mará 

Modesto,  Y tyndíbae  : Yaupi  ry  mbae  : 

Te^abag  ey  hára  : Y yayurapabae  : 
Heco  hecoeybae  : Apibí  rey  mbae  : 
lara  : Te^a  íbíbae  : Ypichíbí  bae  : 
Y^  quy  ryry  ngatubae  : Apebíbí  y 
mbae. 

Modo  diverso,  Máránde  é. 

— , manera,  Nüngá:  Yabé  : Rapicbá  : 
Naí  : Kami  : Na. 

Modorra^  Topehíiu^u.  [ropehíi  u^ú. 

— tener,  Topehíiu^u  aiporará  : Che- 

Mofa,  Yaítába  : Mboyarú  : Curá. 

Mofar  con  desprecio,  Ayoyai  heroy 

romo  : Ay  curá  y yaita  : Ayoyai 
ycurápa. 

trisca,  Cheapiraí  ycurápa. 

Mohmo,  Guátámoí : Nemoy  ro  pochí  : 
Ycaayubae  : Y caapy  tábae. 

— esíar^Guatamoí  cherecony : Caayu : 
Caa  pytá  chererecó. 

— , o triste  andar,  Gua  támoíaicó  gui 
ñemombí  ábo. 

— , que  muestra  liozico,  Hembechóg- 
bae  : 9aquara9Íbae  ; Qa  quara9Í  bó  : 
Qaquá  ra  baetébo. 

Moho,  Hábe. 

— criar  la  carne,  Qoo  oñembo  aó. 

— de  carne,  ^oo  raó. 

hierro,  Quarepotí  hábe  : Qua- 

repoti  repotí. 

Mohosa  cosa,  Mbae  hábe. 

Moho  tener  la  carne,  Haó. 

Mojado  estar,  Cheáquy  : Cherobí. 

Mojar,  Amoáquy  : Ayapirá  mo. 

373 


Mojar  a otro,  rociar.  Ambo  obí  : A- 
hípíi. 

— la  cahega,  Ayapí  rámo. 

Mojarse,  Anemo  aquy  : Che  robí  : 

Añemboobí. 

— hecho  una  sopa  de  agua,  Che  áquy- 
mbá  : Aye  ígá  : Che  aquymo. 

Moxicon,  Porotyngá  : Amboí  apú. 
Moxiconazo,  Porotingá  gua9Ú. 
Moxiconazos  dar,  Aytingá  tingá. 
Mojon  de  chucara,  etc.,  Cog  íbí  ya  : 
Cog  epy  9a. 

Molde,  Háángába. 

Moldura,  Haihába.  Ña.  3. 

Moler,  Ay9090g  : Amongui  chog  : 
Amongui. 

— a palos,  Amouü  yñápírupamo. 

— cansando  a otro,  Ambogueraí : 
Amombitubá. 

— frangollando,  Afíápyndó. 

Molesta  cosa,  Poromoñé'ra  : Porom- 

boguerai  : Poromboayú  ; Poromo 
ángecó. 

Molestar,  Amo  angecó  : Amboayú  : 
Amonerá  : Amom  bitubá. 

— cansando,  : Amboa  9yro. 
Molestia,  Poromboayú  : Poromoñe- 

rá  : Poromo  angecó. 

Molido  estar  de  cansado,  Cherátám- 
big  cáneÓ  gui : Chemo  átámbíg  ca- 
neo : Chera  9yrÓ  : Oña  oñá  cáneo 
chereté  rupí. 

Molle  árbol,  Aguará  íbá  : Yoabebá. 
Molledo  del  brago,  Yiba  ñea : Yíbaípí. 
Molleja,  Urugua9Ú  píácue. 

Mollera  de  la  cabega,  Tetobá  pí. 

— — los  niños,  ApÍ9U9Íí. 

Momento^,  Cury  teí  : Obera  bote  : 

Curí  : ibí  tú  rámí  : QaberábÓte  : 
Qabí  rámíñÓte. 

Monarca,  Mburubicha  beté  rul;>ichá. 
Mondada  cosa,  Y piró  píréra  : Y 
peog  piré. 

Mondadientes,  Tái  quy  tyngocába  : 
Tai  paú  cutucába  : Tái  cárái  ndá- 
ba. 
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Mondaduras , Apecué  : Yiapecuera: 

• Hatícué. 

Mondar  los  dientes,  Añe  ai  cutug  : 
Aycutú  cherai  : Afíeai  paü  mbó  re- 
nbhe. 

— fruta  de  cascara gruessa,  o huevos, 
Aypeóg  : Ayapeog  : Aya  pemboí. 

desollando  hollejo,  Aypirog. 

Monasterio,  Paí  abaré  róga. 

Moneda,  Quarepotí  yyapó  píre. 

Mono,  Caí  ; Carayá  : Cambí. 

Monstruo,  Ne  mofíangaí. 

Montaraz,  Caaíguára  : Caá  pe  guára. 

Monte,  Caá. 

— alto,  Caa  íbaté. 

— espeso,  Caa  ana. 

— grande,  Caa  gua^ü. 

— ralo^  descombrado.  Caá  catuobá  : 
Caa  guipe  i. 

— cerro  ^ Ibi  ti  ru^ú. 

Montear,  cagar ^ Acaa  banduá  : Acaa 
momyrd. 

Monte  por  debaxo  del.  Caá  guibo. 

Montera,  Acángaó  eí. 

Monte  ralo,  Caa  catú  : Caá  y nana  y 
mbaé  : Caa  catu  obá. 

Montería,  el  modo.  Caá  man  duahá- 
ba  : Caa  momyrohába. 

— , la  presa,  Tembiá  : (Joo. 

Monteros,  Coo  rupiára  : ^oo  rí  te- 
quára  ^oo  mo  mohe  hára. 

Monton,  Ati  : Apyta  : Apea  pí. 

— de  estiércol,  I ti  atira  : Iti  apira. 

Montones  hazer,  Amboati  ati. 

Morada  hazer,  Ayeogboña  : Ayecoti 

boñá. 

Morado  color,  Pyta  umbi  : Canduá. 

Morador  antiguo,  Tapiára. 

Morar,  habitar,  Aycó  : Ai  : Aycó 
guitecóbo  : Aycobé. 

Mordaga,  Cu  picába  : Cu  mombicába. 

Mordedor,  Poro^uuguára. 

Mordedura,  Quu  guáguéra. 

Mordiscar,  Ay^uu  ruí  ruí  : Ay9UU 
angaú  ; Ay 91111  mbegue. 
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Morder,  Ay9uü. 

— con  rabia,  Ay9UÚ  aú  : Mburú. 

Moreno,  Etiope,  Abá  pichündaí  : 

Tapyinhií. 

— color,  Piribitíí. 

— hazer  se,  Añemopi  ribytií. 

Morir,  Amano  : Che  reo. 

— de  repente.  Amano  biarí. 

— en  la  juventud,  Ycunümbu9Ücué 
teo  oyohá  : Teo  guerahá. 

— , espirar,  Ayequii. 

Morirse  de  risa,  Chereo  gui  pucábo  : 
Ayequii  che  pucá  aguí. 

— empongoñado,  Pa  ye  pipé  amano. 

— por  algo,  Chereo  ypotábo  : Aye 
quii  he9é. 

JSIormullo  de  gente,  Cumbí  : Aibú  ; 
Nombocoyá. 

Mortal,  O man  o bae  rama. 

— bevedizo,  TIquicú  poro  apitíhába  : 
Poha  ngiú  pochi  teo  mee  ngába. 

— , está  y a gara  morir,  Teo  robapiime 
tui  : Haimé  tui. 

Mortaja,  Teongue  rübán  dába  : Te- 
ongué  rübána. 

Mortandad,  Mbába  : Pába. 

Mortero,  Anguá. 

Mosca,  Mberú  : Mberú  obi,  verde. 

Mosqueador,  Mberú  mondohába  : Y- 
mbobe  bé  hába  : Ymboyeoitába. 

Mosquear,  Amondó  mberú  : Ambo- 
bebé  : Amboye  oi. 

Mosquearse  en  cavallo,  Oy  e uguai 
mbohabá  cabayú. 

Mosquitero,  Nátyu  ndiba. 

Mosquito,  Mbarigur:  Natyú:  Arurú. 

Mostaga,  Mosta9a. 

Mostachos,  Ambotá. 

Mosto,  Caguy"  piahú. 

Mostrar,  Ahechagucá  : Aiquabee. 

— con  el  dedo,  Apobee. 

Motejar,  Aycurá. 

Motivo,  Hába. 

Mover  a lastima,  Cheino  ñepú. 

— algo  passandolo  a otra  parte, 
Ahiyii. 
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Mover  a otro^  Amomíi  : Añatoi. 

riña,  Amboyoacá  ucá  : AmSño 

ambotarey  : Ambo  yoguerecoaí  ucá. 

risa,  Amombucá  : Ambo  pucá. 

— , malparir,  Cbemembi  quá. 

— , menear  lo  liquido,  Aypiguará  : 
Aipíbú. 

lloverse  a si  mismo,  Anemo  míi  A- 
míi  • Acúé. 

— en  acto  venereo.  Ay  ero  quá. 

Mover,  tocar,  Añátbi. 

Movido,  Ymo  míi  pira  : Yfíatoi 
mbíré. 

M ante  lí. 

Muchacha,  Cünátaí  : Guacha,  es  vo- 
cativo. 

Muchacho,  Cunümí  : Quaní. 

Muchas  vezes,  Heta  yebí  : Yebí  yebí. 
Muchedumbre,  Teíi  : Yyacuí  : Hetá 
eteí  : Ndí. 

Mucho,  O teté  : Ayeboí  : Nda  eteí  : 
Nandeteí  : Hetá  : Ndaeté  : Teyeté  : 
Tubichá  : Mateté  : Matu  eté. 

— ha,  imá  : Ndaco  íru  guai  : Ima- 
ngatú  : Imá  í ma  : Aracae  catií. 

— ay,  Hetá  oyme. 

— en  cantidad,  y numero,  Hetá  : 
Heranítámb  paé  : Hetá  eteí  : Ayé, 
5 : Catú  : Haytí  : Hetaí  ño  amopaé  : 
Myríey  ngatu  : Nda  eteí  : Ndí  : Tí. 

— tiempo,  imá  : Carambohe  : Ari- 

mbaé.  [tuarí. 

Muchos  buenos,  Abá  beta  hetá  oca- 

— malos,  Hetá  hetá  aú  abá  oaibarí. 
Mudable  cosa,  Heííi  pira  : Oycó  ñote 

ey. 

— en  lo  que  promete,  Abá  ñee  yee- 
cobia  rb : Abá  oyeequabóbae : Mbae- 
quabééngára  ñote. 

Mudanga,  Yeequábó  : Yeíiií  : Yee- 
robag. 

— de  vida,  Yeecó  ecobyáro  : Ye  ape 
quabó  : Yeecó  apengóg. 

Mudar  algo,  Ahiyii  : Ta. 

— de  uno  en  otro,  Ahequabog  : Ca. 
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Mudar  de  parecer , Ayeequabog  : 
Añe  engerú  : Añe  ñee  robag  : Ca. 

— el  color,  Cherobá  tymbá  : Nache- 
roba  yu  cuérábe  rüguá  arecó. 

— de  proposito,  Arobag  cheremymbo 
tára  : Ahecó  biaro  cheremymbotá  : 
Añeé  mymbotá  cué  erobag  : Aye- 
cobiárb  cheremymbotá  ripi  rehé. 

— ropa.  Che  ao  aycobyáro. 

Mudarse  a otro  lugar,  Aya  ca9Ó  : Bo. 

— en  costumbre,  Ahiyii  cherecó  : A- 
hecobiá  ro  cherecó  : Ayeecobiáro  : 
Na  cherecó  abe  rüguái  arecó  : Che- 
aribé  coi  te  : Che  aribe  ramo. 

Mudo,  Y ñeéngd. 

— de  nacimiento , O^irieagui  y ñee- 
rigú. 

— hazer  a otro  convenciéndole.  Amo 
ñééngú  : Amo  ñee  mbíg. 

— quedar,  vencido,  Añeembig  : Che 
ñeé«gú  guitúpa. 

Muela,  Yagueá. 

— cordial,  Yaguea  popí. 

— , piedra  de  amolar,  Ytaquí. 

de  rueda,  Ytaqui  ieré. 

Muelle  de  arcabuz,  Potái. 

Muerte,  Teo. 

Muerto,  Teonguéra. 

— , el  muerto,  O manobae  ; Omano- 
baerámá  : Mbapára  : Amyri. 

— de  hambre , Nembi  ahiirembia  : 
Némbiahiire  mbiapití  : Némbiahii 
cheyucá  : Chemo  eo  ñé'mbiahii. 

— de  sed,  luhei  cheyucá  : luhei 
rembiára. 

— en  pecado,  Angaipá  remymó  ma- 
no : Angaipá  pipé  ománo  : Angai- 
pá rehebé  oyequii. 

Muesca,  Aruquai. 

— en  la  punta  del  palo,  o flecha,  A- 
ñai. 

— hazer,  y labrar  al  torno.  Ambo 
aruquai  : Ambo  araquyta. 

tener,  Y yaruquaí  : Y yaraquy 

I tábae. 
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Muger  cásaday  Tembirecó. 

— , Cuña. 

— la  llama  el  marido^  Tara. 

Mtcgre,  Quírabú. 

Muy,  Catú. 

— alto,  Ibate  catu  : Ibaté  tecatá. 

— ancho,  Ypígua9Ú  eteí  : Matété  : 
Porang  £ Ca  tupíri  eté. 

— haxo,  Ibií  eteí,  etc. 

— bueno,  Catupírí  eté,  etc. 

— de  grado,  Chereinym  botápe  eteí. 

— malo,  Pochí  eté  : Eteí,  etc. 

— recio,  Tenai  eté  : Tata  eteí  : Y 
yígeteí  : Tata  yi  eteí. 

— relamido  eres.  Nene  cumbí  erebi- 
9é  catupa. 

Muía,  Mboricá  gua9Ú. 

Muladar,  Ytíapíra. 

Mulata,  Muratá. 

Mulato,  Murato. 

Muleta,  Mbococába  : Yeco  cába  : 
Tendapí  guí  cocába.  [ayporú. 

Muletas  traer,  Tendapí  guí  cocába 

Multiplicar,  Ambo  etá  : Ay  rumo  : 
Amboubichá. 

Multiplicarse  algo,  Añemboetá  : One 
yrümb  : Oñ^embo  ubichá. 

Multiplico,  Né  yrumo  : Nemboetá  : 
Némbo  ubicliá. 

Mullir  la  cama,  Amboguí  cberupába 

— — tierra,  Amboguí  íbí  : Amo- 
myi  íbí. 

Mundana  persona,  Ibípóra  rí  tequá- 
ra  : Mbae  íbípe  guára  fío  rehé  opo- 
ropotá  moy  ndára. 

Mundo,  enemigo  del  alma,  Ibípóra 
ángá  amo  tarey.  [pába. 

— yhemisferio,  Ibag^fíandere9á  yere- 

— , orbe,  Ibí  apuá  : Ibí  opacatú.  A.  9. 

Muñeca  del  brago,  Poapí. 

Muñir  gente.  Amo  míi  mbíá  : Ay 90 ó : 
Amo  quyrey  : Amonoombíá. 

Mimidor,  Poromo  myi  hára  : Yo 900- 

bára  : Abá  poromono5hára. 

Murciélago,  Mbopí. 

Murmullo  de  gente,  Abá  coya. 
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Murmuración,  Curá. 

Murmurador,  Porocurahá  ra  : Poro 
abíquí  ai  hára : Guapichareco  rehé  : 
YTiru  ai  hára  : Y yurú  chachá  gua- 
pichá  recó  rehé. 

Murmurar,  Aycurá  : Ayabí  quí  ai  : 
Che  yuruá  he9é. 

— en  ausencia,  Afíángaó  : Yyatucu- 
pébo  afíangao. 

Muro,  Tároque  9y  mbába. 

Música,  Mborahei  : Poraheí. 

— de  Indios,  Guahú. 

muger  es,  Neengaraí. 

Músico,  Mburahey  tára. 

— diestro,  Mborahei  rehe  ecatúbae  : 
Mborahei  tára  ecatú  : Poroquání 
poraheí  rehé. 

Muslo,  U.  4. 

Muslos  pintados,  Ubarábae. 

— ludir  al  que  anda,  y es  gordo,  Oyeu 
yequítí  quí  tí. 

Mustio,  Nem8mbíá  : Rui  : Pichíbí  : 
Píríbí  : Aba  yigí. 

— andar,  Afíemombíá  guitecóbo  : 
Cheyí  gí  guitecóbo  : Chetyn  yígí 
guitecóbo. 

N ante  A. 

Nacer,  A.  S. 

— , assomar  lo  sembrado,  Hoba  pÍ9e 
guefíoina  : Y^  curubí  guefíSiná  : 
Oíbí  erobú  temíty  : Oíbí  eropó  : 
Oíbí  mbobú  temy  ty  má. 

— bien  la  criatura,  Y maraney  oá 
my tanga  : Oa  catupírí  : Ni  márany 
oábo  : Omáráney  me  yári. 

— con  facilidad,  Oa  raibí. 

— de  cabega,  Oacámo  áá. 

pies,  Opíbo  aá  : Ocupíboyári. 

— dientes.  Tai  098. 

— diviesso,  Cheyatiy  pó  : 09c  che- 

yati  í.  ' [raba9é. 

— el  pelo,  Ha  90  : Che  ra9e  : Che- 

— — 80I,  Quara9Í  09c  : Opú  qua- 
ra9Í. 

broton,  Y potí  curú  ge. 
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Nacer  espeso^  Henoy  pii  : Ymbeyú 
mbeyú  heñoina  : Y yapeí  mbeyú 
o ce  temy  tyma. 

— flor^  Iboti  ya  : Iboti  096. 

— hoja  nueva,  Hoqui  ramo. 

— los  cohollos,  Húa  090. 

— lo  sembrado,  Henoí  : Na. 

— mvjy  verde,  logano,  Hobi  eté  gue- 
ñ5i  na  : Oye  robiarí  gueñoína. 

— , o salir  el  jpaxaro,  Oía  guírá. 

— tallos,  Y ñambiqui  096. 

Nacida  cosa  de  grano  que  se  cayó, 

Aré. 

Nacido,  divieso,  Atii  : A.  2, 

— madurar,  Cheyatii  hüíí  : Ypíu 
cheatii. 

— rehentar,  Opug  ya  tii. 

— tener,  Cheyatii. 

Nación,  Aba  fíemonangaé. 

Nacimiento,  Ahagué. 

— de  agua,  lapira, 

— , costumbre,  Nemoñángaé. 

Nada,  A ani. 

— es.  Na  mbaé  rügüái  : Aányna. 

— saber,  Ndaiqiiaa  quiri : Quiríndai- 
qnaábi  : Ndaiquaábi  mbaé  : Na  che 
mbae  quaábi. 

— tengo,  Nda  recé  quiri  : Quiri'nda 
recoi  : Ndarecoi  mbae  : Oapymo 
aicó. 

— valer  de  ^precio,  Hepi  eymache  : 
Nache  repii. 

— traer,  Nandítei'ayu : Nanieteí  ayu. 

— valer,  ser  ruin,  Ndicatui. 

Nadadero,  Ita,  tiba  : Yta  hába. 

Nadador,  Ita  hára  : Oita  quaábae. 

Nadar,  A itá  : Bo. 

— con  un  brago,  Aita  yoabi. 

— cortando  el  agua,  A imbobóbog. 

— rem, pujando  con  los  pies , Aitá 
ném5  aña. 

— saber,  Cheita  quaá  : Aitá  quaá  : 
Checatugui  itábo. 

Nadie,  Aani. 

— es,  Na  abá  rugüai. 
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Nadie  soy.  Na  abá  rüguái  che. 
Nalgada,  Hebipóg  : Hebi  peteg. 

— dar,  Ahebi  peteg  : Ca. 

Nalgas,  Tebí. 

— limpiar  guando  se  levantan  de  la 
tierra,  Ayeebí  tubirog. 

Nariz,  Ty.  3.  [ré. 

Nasa  de  pescar,  Yequeá  : Ya  pagua 

— larga,  Yequeí. 

— , o trampa  para,  pezes.  Parí. 
Natas,  Cambi  ayapecué  : Cambi  api- 
chá  ynguéra  : Api  fíyñyi. 

— hazer,  Cambi  ayapecúe  ayará. 
Natural  cosa,  Hecó  áí.  . 

— del  Paraguay,  Paraguai  guára,  c 
Naturaleza,  Teco. 

Navaja,  Tendibaáapyhába. 
Navegación,  Para  rupí  atahába  : I 
atatiba. 

— , rumbo, 

Navegar,  I rupí  aatá. 

Navio,  I garatá  ru9Ú. 

— governar,  Ayocog  i garará. 

— hazer  agua,  Oe  i garatá. 

N ante  E. 

Neblina,  ]J)i  ti'. 

— hazer,  Ibiti'eí. 

Necear,  Nache  araquaábi  guitecóbo  : 
Mará  tabi  ai  có. 

Necedad,  Araquabey  : Tabi  : Mará 
tabi  : Tecó  tapa  ná. 

Necessaria  cosa,  Tecótebe  hába. 
Necessariamente,  I.  4.  [tebe. 

Necessidad,  carestia,  Tiabó  : Tecó- 
Necessitado,  Tecótebebó  : Ndiabó  : 
Tiabo  pora  rahára. 

Necio,  Tabi  : Tapáná. 

Negar,  Aycoacú  : Aányhaé  : Ndai- 
quaábi hae.  [boubé. 

— al  hijo  dándole  otro  padre,  Ara- 

— con  la  cabega,  Ane  ácáng  mbo- 
babá  : Ay  e ai  ti  bagi'  : A ány  gui- 
yábo. 

— la  verdad,  Aycoacu  hupi  guára  : 
Añomi  : Ayahoí,  etc» 
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Negligencia,  Nateyma. 

Negligente,  Natey  y ara  : Na  tey  bó. 
Negligentemente,  Natey  mbápe. 
Negociado  andar,  Añemo  ^aena  gui- 
tecóbo. 

Negociar,  Anemíí. 

Negocio,  Mbae. 

Negra,  Tapíi  pehíí  : Tapíy  períí  : 
Cuña  hü. 

— cosa,  Mbae  ríí  : Apichíí  : Hü  : Nü. 
Negrear,  Hühü  eí  : Hühümbará. 

— Hoguí  bohíí. 

Negregura,  Hü  h agüera  : Hündéra. 
Negro,  Tapañü  : Tapíynbü. 

— mucho,  Hündaí : Y ñapy  chündaí. 

— de  Ioj  uña.  Chepo  ape  api  rü. 

— del  ojo,  Chere9a  pi  tcrü. 
Neguijón,  Hai  ñíí. 

Nervios,  Taii. 

— cortar,  Ahayi  m8ndog  : Ca. 
Nervio  de  fruta  nervosa,  Hayú. 
Nervios  de  la  garganta,  Yuribí  popé. 
Nervosa  cosa,  Mbae  ayi. 

Nevado,  Tipiá. 

Nevar,  Roipiá. 

^ ante  í. 

Nidal,  Hupiá  upá. 

— , las  pajas,  Güira  raiti. 

Nido,  Haiti. 

Nidos  hazer  los  pájaros,  Oyeaiti  boña. 

— — a las  aves,  Ahayti  boña. 
Niebla,  Ibi  tymbó. 

— aver,  Aratymbó  eí. 

Nieta,  o nieto  de  la  muger,  Temyaryro. 

— , del  varón,  Temy  myrio. 

Nieto,  dize  solo  el  abuelo,  Tamy. 
Nieve,  Roipiá  : Roi  ripiá. 

Nigua,  Tüng. 

Ni  mas,  ni  menos  que  esso,  Ebocoi 
rámibé  : Ebocoi  rapichá  : Ebocoi 
ránái. 

Ninguna  cosa,  Aani  : Nambae  rü- 
güai. 

Niña  del  ojo,  Te^a  rai. 

— hasta  diez  años,  Cüná  tai. 

383 


Niña,  o niño  hasta  tres  años,  Mitáng* 

Niñear,  Añé'mScünümiecó. 

Niñerias,  Cünümi  ecó. 

Niñez,  Mitáng  ecohá  ; Mitáng  hába  : 
Mytángamo  teco. 

Niño  dizen  por  amor,  Piá  : Pyai. 

Ni  por  bien,  ni  por  mal,  Guerecó  ca- 
türámo  : Guerecó  a^iramo  yepé  : 
Tecó  guerecó  catúiTecó  guerecó  ai 
yepé  ndogue  robiári. 

esso,  Ndaeroyai. 

— uno,  ni  otro  daré,  Mocoi  agni  pe- 
teiaubé  : Námee  ngÍ9éne. 

Nivel,  Mbae  apengocába. 

— de  go.red,  Ytá  apayé  : Yta9a. 

Nivelar,  Ahaa. 

N ante  0. 

No,  negando,  Aány  : Tí  :Tii  : Hinie, 

— ( — con  verbos).  Na  ; Nda  (y) 
al  final  Y : Ymé  : Emé.  [tepe. 

— (preguntando  pacó?  Aány 

— (prohibitivo),  Ymé  : Emé. 

— ay,  Nditibi  : Noy  mei. 

— alcangar.  Aguata  : Poatá : en  Po,  3: 
Nabáhémy . 

— — con  la  mano,  Chepó  atá. 

lo  que  pretendía,  Nabahé'my 

cherembi  ecá  rupé. 

— assentir,  Hetip  : Harí.  iLa  muger, 

Hau  baé.  [haé  niché. 

a lo  que  se  dize.  Atai  aé  : Aani 

— assi,  sino  assi,  Ná  eguy  fíábé  rü- 
güái,  coná.  [gi  : Ndo  yo  hubei. 

— alcangar  una  cosa  a otra,  Ndoci- 

No  assi  como  quiera.  Na  márangúa 

rüguái  : Naapi  ruí  rügüái  : Nayruí 
rügüái  : Na  máránguá  rügüái. 

— basta f Ndeí  panga? 

Noble,  Angatürá  : Márangatú. 

— condición,  Tecó  angatürá  : Anga- 
turámbecó  : Tecó  márangatú. 

Nobleza,  Márangatú  : Né'mo  fíanga- 
tuhába  : Angatürá. 

— mostrar,  Nambo  apaquabaíbiche- 
recó  márángatú  : Cherecó  angatürá 

384  I.  13 


NOMB 


NOSE 


amboyequaá  : Amboyehú  clieñemo- 
ua  marangatú. 

JS^obleza  tener' , Cherecó  angatüra  : 
Che  ñemona  marangatú.  ^ 

Ko  conocer,  Ndaiquaábi. 

— conozco  lo  que  veo,  Nda  hecha- 
quaábi. 

— cure,  no  pretenda,  Teí  teí  emé. 

Nocturna  cosa^  Mbae  pítú  meguára. 

Noche,  Pytíí.  2. 

No  de  essa  manera,  Na  ebo  coi  ramí 
rügüaí  : Na  emo  ña  nüngá  rügüaí. 

— desampararse  unos  a otros,  Norc 
nomo  ñembo  íri  : Ndoroyopoeyári  : 
Ndoroyaogi  oyougui. 

— digo  verdad  f Ayepa?  [guá. 

--  es  Pedro  para  cabrero,  Y.  Ramon- 

— — possible,  Ndicatuíeteí. 

— estoy  contento  con  él,  Nachere- 

quábi  ychupé  : Na  moarúani  : Na-- 
cheroribi  he^é.  [ndohúbi. 

— halló  que  dezir,  Mara  oe  guama 

— lo  cumple,  Nombopóri  : Nombo- 
ayei. 

dexes  de  hazer,  Nde  reyapoi- 

^eteine. 

digo  por  tanto,  Nda  ayébo  ru- 

guaí  ae  : Na  ym  boayehamo  rúgüai 
hae  : Chemegüámo  aé. 

— — encontré,  Nahobaití  my* 

— mamé  yo  essa  lengua,  Na  cambuí 
aiponee  : Che  91  cama  gui  nanohe- 
mi  : Nda  ypitei  che9Í  cambí  agui  : 
Nachemo  cambui  che9Í  co  ñeenga  rí. 

Nombrado,  famoso,  Heraquangatú- 
bae  : Henoi  mbí  catúbae  : Henoy 
ngatupíríbae. 

Nombradla,  Henoy  ndába. 

Nombrar  a alguno,  Ahenoi. 

— en  mala  parte,  y buena,  Añangaó. 

— por  su  nombre,  Ahenoi  héra  pipé. 

— , tener  siempre  en  la  boca.  Na  che- 

yuru  íri  ychugui. 

Nombrarse,  llamarse,  Aye  enoi. 

Nombre,  Te,  7. 
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Nombre,  fama,  Teraqüangatú. 

— poner,  Aherog  : Ahebee. 

— malo  poner,  Aycurá. 

No  me  parece  que  es  esso.  Na  ebocoi 
rügüai  béramy  chébe  : Nda  aypó- 
bae  rügüai  ae  niché  : Mbae  e hae  : 
Y té  aypó  haé. 

— mucho,  Nda  hetai  : Nda  ayei. 

Nones,  Y rüy  mbaé  : Nyrüi  : Noyrü 

ndi  ey. 

No  pecaré  mas,  Aiiií  cherá  chean- 
gaipá  coite. 

— poder,  Ndachepoatári. 

abarcarlo.  Na  cheyiba  yábi  : 

Nachepoyábi. 

, no  tener  facultad,  Ndaguiyei  : 

Nda  che  pope  rügüai  aipó  híny. 

— — hablar,  o tragar,  Cheyupeí 
cherembiú  : Chenee. 

— por  esso,  Nda  eroyai  : Nda  haubié. 

— querer,  no  voluntad,  Anií  cherá  : 
Ndaeí  niché. 

— quiero,  Ndaypotári  : Hin  ie. 

— querer  encontrarle,  Ayeapiá  y- 
chugui. 

Norabuena,  Qé  : Eneí  : Hyyei. 

No  responder  mal  por  mal,  Nahobai 
charüngy  chererecó  aybo. 

— satisfazerse,  Cherugua  peí  mbae 
nüngarí. 

— sacar  todo  lo  que  ay,  Aypoenyog  : 
en  Po.  3 : Chepo.eniog. 

— sé  comof  Máránipó  ? Maránipó 
hérá  ? 

ando  ? Mará  mará  hera  aycó  V 

— — — me  tratarán ‘I  Mará  herá 
cheréré'coniné  ? 

— — del,  Ndaiquaabi  hecohába  : 
Hé.  2 : Mará  herá  hecohá.  [ñipó  ? 

— — de  que  manera,  Márangatú 

— — hazer,  no  me  amaño,  Nache 
ecatui  ; Ndayquaá  bi  yyapó. 

— — para  que,  Mbaérámo  herá  : 
Maérá  herá. 

— — - — quien.  Abaupé  guárama 
1 hei^  : Y yára  ndaiquaábi. 
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No  sé  'por  donde^  Marupí  hera^ 

^ porque^  Mbeéramo  ñipó. 

— me  ha  venido  esso,  Mbaera- 

mohera  : Cobae  túri  cbébe  : Tutu 
cbébe  ndaiquaábi. 

quando,  Aracaé  hera  : Aracaé 

riiponé. 

q'^f^'tdo  ha,  Aracaé  liera  : Ima 

héra  : Hecó  bagué  ndaiquaábi. 

— — — vale,  Mbobí  ñipó  bepi. 

— — quantos,  Mbobi  ñipó  bera. 

— — que,  Ndayquaábi  : Mbaé  berá. 

es,  Mbae  bé'rá  : Mbae  ñipó. 

—  fuera  de  vos.  Mará  amÓ- 

bérá  nde  rerecÓny  raé. 

— — — mal  me  ha  venido,  Mbae 
a9Í  béráou  cbébe. 

— — — me  dixo,  Mbae  beí  bera 
nacó  cbébe. 

— — haga,  Mará  tamo  chere- 

cÓny  : Mará  tamo  aicó  rae . 

persona,  Abá  bé'rá. 

será  de  mi.  Mará  berá  cbe- 

reconyné. 

tal  es,  Máránguá  beyá. 

quien,  Abá  berá. 

— — — es,  Mabae  berá  : Abá  berá, 

si  vaya,  o no,  Abá  berá  ñipo 

né  : Cotérá  guibó  eymá. 

' — será  assi,  Andi^éne. 

jamas  assi,  Andi^e  coíte  apírey 

me  né  : Andicebené. 

— sin  causa,  Nda  baubié. 

— sino.  Cató. 

— solo  esto,  Ndacobae  fío  te  rügúái. 

— son  muchos,  Nda  betai  : Nambobí 
rügüáí  : Hérá  beráni'. 

Nosotros  juntos,  Orepetei  gua^ú  : 
OrenÓyrü  gua9Ú. 

— mismos,  Nandé  aeí  : Nande  teca- 
tuaí. 

— solos,  Ore  afíÓ. 

— (excluyendo),  Oré. 
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Nosotros  (incluyendo),  Nándé. 

Notado  de  infame,  Mánembarí  bere- 
copí  : Héráquándaybaí  berecopi. 

Notar  con  la  vista,  Abáá  be  chacápe : 
Hecbáca  abaá. 

— lo  mal  dicho,  Y fíee  arüáney  ayó- 
gua  : y fíéé  taté  bagué  ayogua. 

No  temer,  Nda  quíbíei  : Na  fíe  mo- 
pii’ygy  ycbuguí. 

— teneis  a Diosf^ádi^QvQQoi^Q  Tüpá. 

honra,  Ndaperecoí  márángatú. 

necessidad  de  lo  ageno,  Abaé 

mbae  rí  ndapeicotebei. 

— — verguenga?  Nda  peti'my  pa- 
nga? Ndaperecoipe  ti'  raé  : Napeti' 
quaa  bí  panga  ? 

— tener  gana  de  trabajar.  Na  cbepo- 
rabiquí  9éri  : Na  cbecaneo  nderi  : 
Na  cbepocogi  céri  : Nacbe  poro 
apocéri. 

hambre,  Nacbe  fíembíabíi  : Na 

cbe  caru9éri. 

lo  necessario,  Mbae  cbereco- 

tébé  bába  ndarecoi. 

noticia,  Naporandübi  : Nabe- 

ndúbi  : Na  fíandúbi. 

sed,  Nacbe  iuhei. 

ventura,  Nacbe  pÓ  porángy. 

— — — en  pesca,  Nacbe  pirá  pO' 
rángy. 

No  te  vayas,  espera,  Ambé  : Ambe- 
rangé  : E baaro  que  range. 

Noticia  tener,  Aporandú  i má  : Abe- 
ndu  ímá  : Ayquaa  ímá  : Afíandú. 

No  tratarse  mas  los  que  fueron  ami- 
gos, Ndoya  goerecobei. 

Novela,  Nee  quírá. 

Novelero,  Née  quíra  rerequara. 

No  veo  ya  la  hora  de  irme.  Na  cbe 
ángy  guibó  potá  bo  : Cbeange  yme 
aicó  cbe  bo  cbe  bo9é  rámo. 

Novicio,  OycorámÓbae. 

Novios,  OyopopíbírámÓbae. 

No  huvieras,  Ndaroyai. 

Novillo,  Mbaca  raibapiaogi  piré. 
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^ ante  U. 

Nuhe  arrebolada,  Ibíti  pytaí. 

— arrebolarse,  Onemopyta  ibí  tí. 

— blanca,  Ibítí. 

— de  agua.  Ama. 

— del  ojo,  Te^a  tüng. 

— negra,  Ama  pytíí. 

Nublados,  Amapytíí  íbítí. 

— aver,  Amapytu  eí. 

Nublarse  el  cielo,  Ibag  ofíe  mo  ípítíí : 
Ibag  ofíe  moíbítí. 

Nubloso  tiempo.  Ara  amapytu. 

Nuca  de  la  cabega,  Atuá. 

Nuera,  dize  el  varón,  Cheraí  tatí. 

— , — la  muger,  Chemembítatí. 
Nuestro  (exclusive),  Ore. 

— (inclusive) , Nandé. 

Nueva  cosa,  Píahú  : Oicóra  mobae  : 
Yramongué. 

— — , no  usada,  Yporupírey  : Ymo 
• fíe  tarombí  rey. 

Nuevamente^  Píalmramo  : Ang  ramo  : 

. Angbeí. 

Nuevas,  Porandú. 

Nuevo  hazer  de  viejo,  Amboíbí : Amo- 
mbiahú.  [ngué. 

— , Píahú  : Ang  ramo  guá  : Yramo- 
Nuez  de  la  garganta,  Ayuquyta  : 
Ya^eó  quyta  : Yíríbí  quyta  : Yírí- 
bí  candú  : Yu  coe  quyta  : Yuai. 
Numerar,  contar,  y narrar,  Aypapá. 
Numero,  Papá. 

— innumerable,  Ni  papahábi  : Ypa- 
pá  ndicatui. 

Nunca,  jamas,  Apírey  : Andi  90  apíre 
y mane. 

Nutria,  Quíyá. 

^ S ante  ü. 

Nudo,  berruga,  tetilla,  Quyta.  , 

— de  la  garganta.  Vid.  Nuez. 

yalo,  Aquytá. 

— quitar,  Afíaquyta  og  : Afíá  quyta 
mboí. 

Nudosa  cosa,  Yfíaquyta  quy  ta. 
Nudos  dar,  Am8  aquytá  quyta. 
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o,  del  que  desea.  Tamo. 

— (disjunctiva) , Gotera  : Coherá  : Go 
ñipó  : Co  tenipó. 

— (del  que  se  duele),  Güáeté. 

— enfada),  Chántí  iTaguí. 

— (exclamación),  O : Á. 

0 ante  B. 

Obedecer,  Ahápiá  : Arobiá  : Apore- 
robiá  : Amboayé. 

Obediencia,  Poro  apía  : Ha  piá  : Ro- 
biá  : Herobiá. 

— sin  replica,  Mboyebípí  rey  rapiá* 

Obispo,  Abare  guaipú  : Pai  Obispo. 

Obligación,  Quaitába. 

Obligado  a ley,  Tecó  mofíángaba  rí 
y quaí  pira  ché. 

— estar  a ayunar,  Y quay  pira  ché 
yecoacú  rehé  : Chequai  yecoacu 
rehé. 

Obligar  con  buenas  obras,  Cherecó 
marángatu  rehé  amoyngo  yngoí  che- 
rché : Cheguerecó  catú  ramo  ; Oye- 
quayé  catú  cherché  : Cherecó  aguí- 
yeí  ramo  oyeupé  oyeco  hú  cherché. 

— por  ley , Tecó  mofíángába  pipé 
ayoquaí  : An5má  teco  mofíangába 
pipé.  V.  Tecó. 

Obligarse,  Ayequayé. 

— por  voto,  Bi.  1. 

Obrar,  Ambae  apó. 

Obras,  Tembiapó. 

Obrero,  Mbae  apohára. 

— qihe  se  alquila,  Mbae  repi  rehé 
oyeporú  ucábae. 

Obstinado,  Oporoy  robae. 

0 ante  C. 

Ocasión,  Bibí. 

— achaque,  Ma.  4. 

— causa,  Rehé  : Ha.  6 : Ucá. 

— tiempo.  Ara. 

Ocasionador  a pecar,  Poro  mo  angai- 
pa  hára  : Poro  mo  angaipá  ucahára. 

Ocasión  dar  ál  pecado,  Anemo  an- 
gaipá bibí  : Poro  mo  angaipá  há 
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ahecaré  : Angaipa  ucáhaba  rí  ay- 
cóycó. 

Ocultar^  Aycoacú  : Añomí. 

Ocupaciov,  Yeporú  : Mbae  apó  : He- 
coeí  ey. 

Ocupada  tener  la  boca,  Ypó  cheyurú  ; 
Cheyunipó. 

Ocupado  estar,  Ayeporú  guitecóbo  : 
Ambae  apó  guitecóbo. 

Ocupar  la  verguenga,  Chetí  chere- 
recó  : Aro  ti. 

Ocuparle,  darle  qu.e  hazer,  Amombae 
apó  : Amboyeporu  ucá  : Namoy- 
ngoí  eí. 

Ocupar  todo  el  lugar.  Opa  catu  ten- 
dába  aypj^í  :Opacatú  tendába  arecó. 

Ocuparse,  Ayeporú  (Rehé). 

Ocurrir  a Dios,  Ahepé'ña  : Tupa. 

Occidentales , Quara9Í  rey  quie  há 
cotíguára. 

Occidente,  Quara^í  reiquie  bá. 

Ocio,  Tecó  tey  : Tecó  eí  : Nerane'y  : 
Eí. 

Ociosamente , Tey  mbápe  : Hecoeí 
bápe. 

Ocioso,  Tecó  tey  bóra  : Tecóey  yára  : 
Oyeapaquarogey  mbaé  oúpa,  dizese 
del  echado  en  la  hamaca,  etc.,  Oya 
teí  bae  : Oicó  eíbae. 

— en  palabras,  Chemara  éteí. 

— estar,  Aicoeí  : Ayco  tey. 

0 ante  D. 

Odiado,  Yña  mota  rey  mbí  ré. 

Odio,  Poro  amotarey  ; Ambotarey. 

Odioso  hazerse,  Añemotarey  mbucá  : 
Ayeabaete  recó  ucá. 

Odio  tener,  Añamotarey  : Na  nambo- 
tári  ; Ayabaete  recó. 

0 ante  F. 

Ofender  a otro.  Amo  mará  : AmoyrÓ : 
Amo  ñembopocbí  ucá. 

— la  vista,  Chere^acá. 

Ofenderse  mucho  de  pecado,  o falta 

agena.  Aro  tí  mará  ngatú. 
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Ofenderse  mucho  de  agravio,  Che- 
momárá  nandetey  hápe  : Ayecatú 
chemo  mará. 

Oficial,  Mbae  apohára. 

Oficio  cargo,  Cherecó  mee  ngába. 

— , Ocupación,  Cheñangarequába. 

Ofrecer,  Aiquabee. 

Ofrenda,  Tüpá  mbaé. 

0 ante  Y. 

Oy,  Gurí  : Ang  : Coara  pipé. 

— , a medio  dia passado,  Oyeí  a9ayé. 

— , muy  demañana,  Oyeí  coe  mytá- 
ramo. 

— , todo  el  diaya  passado,  Oyeí  arayá. 

— , — — — no  passado,  Ang  ára 
guetébo  : Coára  guetébo. 

Oyd,  de  plural,  PehechaterÓ  : Pe- 
hendú. 

— , — hecha  tero  : Ehendú. 

Oido,  el  Organo,  ApÍ9aquá. 

— , — sentido,  Hendupába. 

Oídos  negar,  no  darlos.  Na  ñemboa- 
píca  cári  : Na  ñembo  apÍ9ai  : Na- 
fíémbo  api  9abiri  ychupé  : Nadie 
api  9acá  ychupé. 

— dar,  AyeapÍ9acá  : Ayeapi  9abi  ; 
Añémbo  apÍ9abi. 

— tener  llagados,  Che  apicaqua  raí. 

Oyr,  Ahendú  (pa)  (bo). 

— atentamente,  AyeapÍ9abiaí  : Che- 
api  9abi  catu  : Ahé'ndu  caracatii. 

— bien,  Ahendú  catú. 

— con  gusto  las  murmuraciones,  Y 
ñangaó  hagué  : Ahendú  ori  catú  : 
Ycurá  cheroribí  : Cheroribí  yñá- 
ngaó  rendúpa  : Cheyerequa  catú  y- 
curá  rendúpa. 

un  oido  solo.  Che  apÍ9á  pehe 

ahendú. 

— depasso,  Quapa  pipé  ahendú. 

— escuchando  de  secreto,  Ayeapi  9a 
bi  ñémíhendúpa  : Ay  caracatú  he- 
ndúpa. 

— mal,  Ahendubaí : Na  henducatui  : 
Ahendú  teí. 
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Oyr  no  haziendo  caso^  Ahe  ndu  aubí : 
Ahendú  hendu  baú  : Ahendu  píribí. 

— secreto^  Nee  ñemí  abendú. 

Oyrse  ruido,  Mbae  parata  oñeendú  : 

Poofíeendú  : Pí  ambú  : Ypú. 

0 ante  J. 

Ojales,  Motoquára. 

Ojear  gallinas.  Amondó  urugua^ú. 

— los  malos  pensamientos,  Chepíá- 
mongueta  ai : Amboyeoi  : Amondó  : 
Ay  ti  : Aya  pipi  : Amo  cafíy  : Na- 
cho api^abiri  : Nafíembo  apÍ9abiri ; 
Na  cheapÍ9acai  ychupé. 

— moscas.  Amondó  mberú. 

Ojeras,  Topé  pirurú. 

— tener',  Cheropé  pirurú. 

Ojo,  alerta  estar,  Chero9á  enangatú  : 
Ayéo9apÍ9Ó  catú  : Añemo  piri  tarú 
ngatú. 

— de  puente,  IribSbÓ  epÍ9a. 

Ojos,  To9á. 

0 ante  l. 

Ola,  de  muger  a muger,  Qui  nai'. 

— ; — la  muger  al  varón.  Reí. 

— ^ del  que  llama.  Abe  : Chí  : Hé.  5 : 
Rei  : Tí,  11  : Pi.  6 : Tip. 

— hablando,  Abé'pi  : Aheti. 

— , palabra  tierna  del  mayor  al  me- 
nor, Güai. 

Olas,  Péníí  : I yoapí. 

— aplacarse,  Opig  i yoa  pí  : Ofíe- 
mborúcatú  i yoa  pí  : Oñemombiá. 

— levantarse,  I yoapí  opiía  : I yoapí 
oí. 

Oler,  Abétú. 

— , echar  olor  de  si , Cheroaquá  : 
Cheréaquabú. 

— rastreando.  Amo  moho. 

Olfato,  Mbo  rétií. 

Oliva,  Taruma. 

Olivar,  T aroman  di.  [ngatú. 

Olor  bueno,  Teaquangatú  : Pleaqúa- 

— de  quemado.  Piché.  [Ypitiú. 

sobaquina,  Tendapigui  csíti  : 
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Olor  malo,  Y ñemba9i  : He  aqüandu- 
9Ú  : He  aqüanda9Í  : Heaqua  pochi  : 
Catí  : Habiag  : Haó  : Picbibi. 

— tiene  de  carne,  ^oo  ra  biag  ogu- 
erecó  : Qoo  reaqua  oguerecó. 

miel,  Ey  reaqua  oguerecó  : 

Eí  rabiag  oguerecó. 

Olvidadizo,  Né'mbo  9araÍ9é.  [reyabo. 
Olvidado  dexar  aZyo,Chere9arai  mbae 
— , puesto  en  olvido,  Ho9aray  piré. 
Olvidarse  demasiado,  Nandeteí : C.he- 
re9arai. 

— de  si.  Che  yeegui  chere9arai : Che 
yeehé  chemaenduá  pabí. 

Olvido,  Te9araí. 

Olla,  Yapepó. 

— del  garguero,  Yucoe, 

Ollas  de  remolino  de  agua,  I yepibú. 
Ollero,  Yapepó  apohára  : Naeú  apo- 
hára. 

0 ante  M. 

Ombligo,  Pyrüa. 

Ombro,  Atii. 

0 ante  N. 

Onga,  animal,  Gua9u  ara.  O como  pa- 
rece a otros.  Yaguareté.  [I  pé'nú. 
Ondearse  el  agua,  Tiñe9Ú  : I ñé9Íí  : 

— la  mies,  Temyty  oñé9Ú  fíé9Ú  ibi 
tu  agui  : Onémombé  : Y ypenií. 

0 ante  P. 

Opinar,  Aymoang  : Añemo  angabi'. 
Opinión,  Temymo  ange  : Temymo 
angabi.  [na. 

Oponer  uno  a otro.  Ambo  obai  ymoi- 
Oportuna  cosa,  Mbae  agui  yeteí  : 
Oacatúbae  : Aeyabeté  guára  mbae. 
Oportunidad,  Agui  yeteí  : Ayeabe- 
terecó.  [yabeté  ára  rúri. 

Oportuno  tiempo.  Ara  agui  yeí  : Ae- 
Oposicion,  Tobaichúahá. 

Oprimido  estar,  abatido,  Cherecó  aybi' 
guitéñá  : Cheporiahú  guyté'na  : Ay 
cotébéaí  ai. 

Oprimir,  Arecó  ai  : Arecó  aybi  : A- 
moingotébé  : Amo  mboriahú. 
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Oprimir  con  peso^  Am8mbe  : Ayapípí. 

— los  cuidados  j Che  re^a  etá  che 
api  pigí  che  rerecóho  : Chemoingo- 
tehe : chepigi. 

Oprobio,  Teco  megüá  : Ñee  mara. 

0 ante  Q. 

O que ! Guaeté  ! 

— — linda  cosa,  Atitií  : Ataí.  La 
muger  dize,  He  ai'. 

— — pesada  cosa,  Pi  : Oupi  : Aupi  : 
H6Í. 

0 ante  R. 

Oración,  jSíemhoé  : Tupa  mo  ngetá. 

— distraida.  Tupa  upe  fíemboé  ñea- 
ngerecó  recó  hápe  : Neangereco  te- 
tyrb  hápe. 

— fervorosa,  Cheang  racubo  pipé 
amongetá  : Tíipa  : Chequirey  ngatú 
hápe  a Tupa  mongetá. 

Orar,  Añé'mboé  Tupa  upé  : A Tupa 
mongetá. 

— con  atención,  kxCévoo  quyryryngatú 
Túpa  mongetábo  : Ayeapi^abi  ca 
tú  : Gui  ñé'mboébo  Tupa  upé  : Aye 
api^a  cacatú  : Anemombia  catú  ne- 
mboébo  Tupa  upé. 

— di str ai d amente,  Afíe  angeiecó  re- 
có Tupa  upé  fíéinboébo  : Tupa  mo- 
ngetabo,  etc. 

Orden,  ringlera,  Mbaeri^i. 
OrdenojCion,  ley,  Tecó  mofíangaba. 
Ordenar  la  vida,  Ayecó  moyngatú  : 
Amoy  ngatú  cherecó  : Afíembae 
moyngatú. 

— , mandar,  Ayoquai  : Ayapo  ucá- 
mbaé  : Afíeé  ngerecó  (upé). 

— , o componer  cosas,  AmoatyrÓ  : A- 
moy  ngatú  : Ambogua  catú. 

— por  ley,  Ayoquai  tecó  mofíangá 
beénga  : Amoyngó  tecó  monángaba 
rupí. 

— Sacerdote,  Abare  ramo  amoingo  : 
Abaré  amofía  : Ambo  Abaré  : Am 
bo  ecó  Abaré. 
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Ordeñar,  Aycambi  ami'  ; AfíamT. 

Ordinaria  cosa,  Tapiá  : Tapia ri  guá 
mbae  : Yepí  guára  mbae. 

Orientales,  Quara^i  cembá  coti  guára. 

Oriente,  Quara9Í  cembába  : Quara9Í 
robapó  ipi  hápe. 

Origen  de  la  cosa,  Mbae  ipi : Qembipi. 

Original  pecado,  Angaipa  bipi. 

Originarse,  tomar  origen,  Afíé'mbo  ipi. 

Orilla,  Tembé. 

— del  mar.  Para  rembei. 

— — rio,  I rembei. 

— de  ropa,  Ao  rembei  : Ao  popi. 

Orin,  Quarepotí  repoti  cué. 

Orina,  Ti.  9. 

Orinar,  Aquarú  : Ca. 

— sangre,  Cheti  rugui  : Aquarú  ru- 
gui. 

Orla,  Mbae  morángába  : Hepú. 

Ornamento  del  altar,  Ao  Missa  mo- 
fíangába. 

Ornato,  Morángába  : Yeguacába. 

Oro,  Quarepoti  yú. 

— en  polvo,  Quarepoti  yú  cuí. 

— fino,  Quarepoti  yu  eté  : Candeá. 

— fundir.  Amo  menibeg  : Quare- 
poti yú. 

Oropel,  y oro  batido,  Quarepotí  pirú. 

Ortaliza,  Caa  myry  : Ho  mytymá. 

Ortelano,  Hotyngue  rerequára : Mbae 
roqui  rocai  rerequára  : Mbae  efíoi- 
tym  bára  : Caayupi  tymbára. 

O.rror,  Abaeté  : Pichibi. 

0 ante  S. 

Osar,  atreverse,  Nda  poro  poihúbi  : 
Ndache  poropoihúbi. 

O si,  deseando,  Tamo  : Afíey  tamo  : 
Cocó  aú  : Tamo  ma  : Coco  autamó. 

Oso,  Aguará  rana. 

— hormiguero.  Yurumí  ; Tamanduaí : 
Cúmyrí  : Tyí. 
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Oste^  guarda,  Etí  : Etíquerá. 

0 ante  T. 

Otear,  Amaena  : Nga. 

Oteros,  Maenangaba : Mae  ndába. 

— muchos,  Ibí  atí  retá  mañandába. 
Otorgar  lo  que  pide,  Qe  : Enei  : 

Hiyei,  la  miiger,  Eré. 

— con  la  cahega.  Ay  eaití. 

Otra  cosa,  Mbae  aé  : Mbae  amboaé. 

— manera,  Marandeé. 

— parte.  Mamo  é. 

— parte,  o vanda.  Ambo  ipi. 

— vez,  Yebi  : Amboae  yebi  : Am- 
boaé. 

— vida,  Tecobé  amboaé. 
huella,  Yebi. 

Otras  vezes  o otra  vez.  Amóme. 

Otro,  Amboaé. 

— dellos,  Amboae  heií  aguí  : Heii 
aguí  amo  : Ychuguí  amó  : Aéama 
amboaé. 

— día.  Ara  amboaé  : Ara  caé. 

— diverso,  Ae.  5 : E.  2. 

— mas,  Amboae  abé  : Peteybé. 

— poco,  Myrybé. 

— — mas  si  quiera,  Miribé  aubé. 
menos,  Myrybé  ychugui  ayará. 

— que  yo,  Abaé  che  hegui. 

— tanto,  Amboae  yñabebe  : Yñabe^i. 
como  esto,  Cocuerabé  : Cocu- 

era  mi  ambo  o^e  : Coñabe9Í. 

0 ante  V. 

Ovada  cosa,  Opíia  obíbae  : Araqua 
obíbae. 

Ovas  del  agua.  Aguapé. 

— de  pescado.  Pira  rú. 

Ovejas,  Obechá. 

Ovejero,  Obecha  rerequara  : Nanga 
requára. 

Ovillo  de  hilo,  Y nymbó  apuá  : Y 
nymbó  poapi.^ 

— hazer,  Amboapuá  ynimbó  : Am- 
bo poapi  ynymbó. 
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0 ante  X. 

Oxala,  Tamo  : Tamoma  : Coco  aú  ; 
Au  tamo  : Tamo  raé  m'á : Ayetamo : 
Tete  aú  : Aete  aú. 

— huviera,  Bee  tamo. 

— lo  diga,  aun  aviendolo  visto,  O 
mombeu  bee  tamo  hechagi  ré. 

P ante  A. 

Pacer  el  ganado,  Ocarú  my  mbá. 
Paciencia,  Too  ^anga  : H ero  cuy 
mbaé  tecó  a^i:  Heroatangatú  : He- 
robi  raqua. 

— tener,  To59anga  arecó  : Aro59a  : 
Arocuimbae  : Aroatangatu  raqua: 
Arobi. 

Paciente,  Too  9ambó  : Too  9a  rere- 
quára  : T009S  yára  : Mbaererocui 
mbae  yára. 

Pacientemente,  Heroo9a  hápe. 
Pacientissimo,  Heroo9ángatú  eteí 
hára.  ^ [Oñemombiábae. 

Pacifica  persona,  Neráney  ma:  Yruí : 
Pacificador  que  mete  paz,  Nqamó- 
tarey  mo  yngatú  hára  : Móñemoy- 
ronguá  ucá  hára  : Mombig  hára  : 
Moapiribé  hára. 

Pacificar,  Amoyngatú  : Amo  ñyrÓ 
ucá  : AmoñémÓ  mbiacatú  : Am8n- 
gyryry  : Amboruy  catú. 

Pacificarse,  Añe  m8mbiá  : Afíé'mo 
quy  ryri  : Anemborui  catú. 
Padecer,  Ay p orará. 

— deseando.  Ahecha  gaú  porará. 

— desnudez,  Aycotebe  opíbo  guite- 
cobo  ; Opíbo  tecó  ayporará  : Ao- 
bey  ayporará. 

— dolores,  Mbae  a9i  ayporará. 

— extrema  necessidad,  Aycotebe 
ngatú  : Ti  abó  ayporará. 

— hambre,  Némbiahi  i aiporará. 

— sed,  I uhei  aiporará. 

— sin  quexarse,  Nañeé'ngy  h889an- 
gá  : Ar889agÓté  : Arocui  mbaéte 
có  a9Í  gui  ñeéngeym8  : Che  quiry- 
ry  h889angá. 
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Padrastro,  Tubangá  : Che9Í  me. 

— del  dedo,  Poaca  pibubú. 

Padre,  Tuba. 

— de  familias,  Guogígua  rúba. 

— dizen  los  niños.  Papá  : Papí. 

— , Sacerdote,  o Paí  Abaré. 

Paga,  Hepí. 

Pagano,  Cbristiano  oycó  y mbae. 
Pagar,  Ahepíbee  : Aipó  epí. 

— deuda,  Cliemünga  güera  ahepí 
mée  : Cherembia  cué  ahepíbee. 

— en  la  misma  moneda,  Ahobai  chu- 
aríí. 

— jornal,  Ypocaneo  ahe  píbee  : Y 
cánéb  repí  amee. 

Pagarse,  vengarse,  Ayepí. 

— él  de  su  mano,  Checáneo  repí 
rangué  ayogua. 

— , o agradarse  de  si,  Cheyerequá 
gui  yeehé  : Chemboyere  qua  catú 
cherecó  : Ayerobiarí  cherecó  rehé  : 
Amo  mora  cherecó. 

— de  algo.  Amo  moran g : Ayporan- 
gerecó. 

Paja,  Capij. 

— arrancar,  Acapij  poog  : Acap.ij 
mondorog  ; Ca. 

con  raiz,  Acapij  í píog  : Ca. 

— de  maiz  seca.  Abatí  rob  ypirá. 
trigo,  Abatí  myrí  yí  cui  gué  : 

Abatí  myrí  hatí  cué. 

Pajaro,  Guírá. 

Paje,  Témynguai.  [Tapíi. 

Pajiza,  ramada,  Capij  quara9Í  ang  : 
Pajonal,  Capií  tíba. 

— espeso,  Capií  tíb  aíba  Capij  ana. 
Pajuelas,  I 9acan güera. 

Pala  de  hierro  para  carpir,  Quare- 
poti  íbí  rapé^. 

horno,  Ibírá  pehe  gua9Ú. 

hogar,  Iga  pí  cuítá. 

— meter  torciéndola  para  holver  la 
canoa,  Aype  pí  ígapícuitá. 

Palabras,  Nee. 

— solas,  Néé  íepé. 

Palacio  Peal,  Tubichabeté  rógu9Ü. 
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Paladar,  Apecu. 

Palanca  para  llevar,  Pita  qua. 
Paletilla  del  estomago,  Py  9Üa. 

— levantar.  Ay  pÍ9uá  upí. 

Palizada,  fortaleza,  Ibírá  : Ibírá  pe- 

mbí  : Ibírá  Í9á.  [Yutí. 

Pálida  cosa,  Habé  : Yú  : Yuquírí  : 
Palma,  Pindó  : Carandaí : Mbocaya : 
Aque  : Urucurí  : Mbírítí  : Yuyí  : 
Yaraíbaí  ; Yataí : Qírí : Tucumbaí  : 

— de  la  mano,  Popíté.  [Mbarayaí. 
Palmadas,  Popeteg. 

Palmo  (medida),  PoyepÍ90  háangá. 
Palo  con  perrilla,  Ibírá  acangagua. 
— , garrote,  arhol,  madera,  palizada, 
Paloma  torcaz, [Ibírá. 
Palomar,  Apíca9Ú  rocaí. 

Palpar,  Ayabíquí  : Apobíbí. 

— espulgando,  Ahabiú. 

— lo  blando,  Ahungá  : Apobíbí. 

Pan,  Mouyapé.  [Tí  : Tira. 

— , o cosa  con  que  se  come  la  vianda. 
Panal,  Ibíraeí  ymángog  ypírey : Yná 
Panga,  Tebe  á : Hié  : Tié.  [mymbirey. 
Pangudo,  Tebe  ai:  Tebeatí  : Hieay : 

Ybihaí  : Ypachaí. 

Panderetes,  Apindaguera9á  : Api- 
ra9á  : Apindagué  ra  9apá  : Apira- 
capé.  [a9oyá. 

Pañales,  Pitang  ubándába  : Pitan g 
Pañetes,  Tambe  aó  yurugua9u  : Cá- 
9Ó  gua9U  : Tambe  ao  yuru  obá. 
Paño  de  manos,  Yepohi  pá  ba. 

narizes,  Ñetynhipába  : Ambiú 

hipába.  [quía  ymbaé. 

— lim'pio,  Ao  y potuca  piréra  : Aoy- 

— sucio,  A o quíá  : Aopo  chi. 

— texido  de  lana,  Obechá  rá  aó  : 
Mbae  rá  aó  : Mbae  á ao  : Qoo  á aó. 

Pantorrilla,  Tyma  potiá. 

Papagayo,  Ayurú  : Paracaú  : Arapa- 
chá  :yVruaí  : Cae  caétCuyu  cuyu  : 
Qií  : Iribayá  : Tuí  : Mbaitá. 
Payada  que  cuelga.  Ai. 

Papas  de  la  tierra,  Carátí. 

niños,  Myngaü. 
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Papel  blanco,  Quatiá  ribapetí. 

Papera,  Ayu  rayí  : Tayí  rurú  : Ayu 
candü. 

— tener,  Cheayu  rayi  : Che  ayuru- 
rú  : Cheayu  candú. 

Papirote  en  la  cahega,  Acang  mbotá. 

— dar,  Añacang  mbotá. 

en  la  frente.  Ay  91b  á acang 

mbotá. 

Par  de  dos  cosas,  M6c5i  mbaé  : Mo- 
coy^í. 

Para  alguno.  Amo  upe. 

por  ventura  sera,  Amo  upé 

hérá.  [yebé. 

Parabién  dar.  Aguí  yebéte  : Aguí 

Parabola,  Mbae  raángába  : Yyabí 
hareymá  : Mbae  yoyá. 

Parasismo,  o desmayo  tener,  o soñar, 
o tener  visiones,  Aquepoaíhú. 

Paradero,  Mbíra  hába. 

Parado,  Oabae  : Ambára.  [rocaí. 

Paraíso  terrenal,  Ibaí  ángapíhí  tíba- 

Paralitico,  Yyapábae  : Heté  mán- 
gog  ymbae  :Mángogey  mbó  : Hára. 

Para  mi,  Chébe, 

ha  de  ser  esso,  Chébe  guárá- 

má  ebocoi. 

Paramo  frió.  Roí  requabeté. 

— , tierra  estéril,  Ibí  mbaé  né'mo  ná- 
iigab  eymá. 

Para  que  f Máerapa  ? 

— — (afirmando) ^ Te. 

— — es  esso,  Maerápe  ebocoi. 

— — mas  f Maerá  be  panga? 

pues,  Máérá  tepé? 

será  esto  f Maera  amo  pángáco  ? 

— quien?  Abá  upé  güáráma  rae? 

— ti,  Ndébe  guarámá. 

Parar,  o cessar  de  obra,  Apoí  : A- 
mombig. 

Pararse  él  que  anda,  Apítá  ; Bo. 

Parcialidad,  Guara.  1 : Yohúámo. 

Parcial  que  haze  a dos  vandos,  Oy- 
oobá  i guára  ay  pí  tybobae. 

Pardo  color,  Pyta  ábe  : Habe  : Py- 
tumbí. 
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Pareados,  Yoíbí  riguá  : Ymbo  yoí- 
bípí. 

Parear,  Amboyoíbí  : Amoy  ru. 

Parece  mal  tu  vida,  Niña  rúáñy  nde- 
recó  pochí. 

Parecele  mal,  Niñáruány  ychupé. 

Pareceme  bien  la  ropa,  Y ña  rüán- 
gatú  ao  chébe  : Chearongatú  cheao. 

Pareceme  bien  lo  que  dizes,  Y naru- 
ángatú  chébe  nde  é : Che  arongatu 
nde  eha  guéra. 

Parece  que,  Bí,  num.  1. 

viene,  Ybí  ahe  oúbq. 

Parecer  bien,  venir  bien,  Arúá. 

Parecerse  algo  de  lexos,  Cugui  oye- 
quaá  : Qníp  agui  : Mombírí  agui. 

Parecete  que  es  verdad?  Ayeté  bé- 
rámy  péndébe  raé? 

Parecesele  en  el  grandor,  Heté  gu- 
a^ú  cué  ndoyabíi  : Heté  ña  bé9Í. 

Parecido  es  a su  padre,  Gu  ndoy 
abíi  : Guráná  ahe. 

Pared,  Ibí  ata. 

Parentesco,  No  añarecó. 

— de  consanguinidad.  Che  yaoca- 

Pares,  N 6 y ru. 

— de  mugeres,  Membí  rupá  : Membí 
raupá  : Membí  repy9a. 

Parienta  del  varón,  Tetáiii  bipé. 

Pariente  lexano,  Cheretárá  : Mára- 
nüngá.,2. 

Parientes,  Ana  : Amo  : Anámá  : Tu- 
yaog,  F.  Ya.  num,  2, 

Pariente,  dize  la  muger  al  varón, 
CheraÍ9é. 

— verdadero,  Anam  beté  : Ana  teé. 

Parida  muger,  Y membí  rá  bae. 

Parir ^ Chemémbírá  : Amboá  che- 

mémbí. 

— con  dolor,  Y membírá  ra9Í  : Ha9Í 
y membí  rápa. 

— sin  dolor,  Ndaha9Íi  ymembírá  : 
Omboa  orne  mbí  omboa9Í  ey  mamo. 

Parlar,  Orocoí  : Oroño  mongetá. 

— haziendo  ruido  confuso.  Oro  aíbú 
oroño  mongetábo. 
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Parlero,  Neembíi* 

Parpados  de  los  ojos,  Tope  pí. 

Parrillas,  Mocaetá  : Mocae  hába. 

liarte,  Potá.  2. 

— , o pedago  de  cosa.  Pe  ^e  : Pece- 
ma  : Pe9enguéra  : Pehe  : Pehema. 

— pequeña,  Potabí. 

Partear,  Amo  membírá. 

Partera,  M6  membírá  hára. 

Partes,  caudal,  talento,  Ara  quaá. 

Parte  del  mundo,  Ibí  mboyao  yao- 

hába. 

Partícula  de  la  diostia,  Ostia  pe9en- 
guéra  : Pe^enguerí. 

Particular  cuidado,  Nangarecohá- 
beté. 

Particularmente,  Mbitétene  : Catú. 

Particular  persona,  Abá  e catú. 

Participantes,  Yoguerequára  : Noy- 
rií : Ñomboorí  pára. 

Participar,  Chememe  : Y ruché  : Y- 
mboorí  pára  ché. 

Partidor  de  carne,  Qoó  mboy  hába. 

Partir,  Amboí  : Aype^eá. 

— el  cabello  la  muger,  Oyeetobapí 
peá. 

— en  partes,  Amboyao  yaó  : Aipe- 
céntá. 

Partirse  del  lugar,  Ayupabóg. 

— uno  de  otro,  Ayaog  ychugui. 

Partir  tierras,  Aíbí  mboyaóg  ; Aíbí 

mboe  py^á. 

Pasmado,  Roí  rembi  PÍ9Í  : Roí  rem- 
biá  : Cara^íbó. 

Pasmarse,  Cheroíá:  Roí  chepíhí. 

— hecho  un  hausan,  Cheyuruyai- 
gui  : Ama. 

— , suspenderse,  Añe  ángerahá. 

Passada  cosa  de  pretérito,  Y cué. 

Passados  deleites,  Toríbíma  : Tirí- 
cueraú  : Torícanyngué. 

Passagero,  Atahára. 

Pasear,  Aha^á. 

— al  Sol,  Amombirú  : Quara^í  pe  : 
Amo  tyní  : Amboácuí. 

— a otro  caminando,  Afíoqüá  ; Na. 
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Pasear  con  abundancia.  Che  ao^é 
chembaé  guitecóbo  : Oñe  mbmbucá 
mbae  cherópe.  [9abí. 

— de  largo,  Hobábo  aquá  : Ahoba- 

— el  tiempo,  Oqua  ára. 

— a otro  yendo,  Añoqüá. 

la  borrachera,  A9abeípÓ9ái. 

— la  comida,  Amonguá  cherembiú  : 
Amocong. 

— la  vida  con  medianía,  Arecó  mbaé 
herá  herá  : Hera  herá  note  chem- 
baé : Aycó  : Aycobé. 

Pasearlo  bien.  Aguí  yeteí  cherecó  : 
Aycó  catú. 

— mal,  Ndicatuí  cherecó  : Na  che- 
catui  guitecóbo  : Cherecó  aguí  yeí 
ey  aicó  : Cheporiahú  mbae  rí  gui- 
tecóbo. 

Pasear  muchos,  Oquaqueó. 

— por  alto  el  golpe,  no  tocar,  Ahe- 
reb  : Aherebí  note. 

debaxo,  Ayguírog. 

delante  de  otro,  Ndepíboaquá. 

F.  Pí.  8. 

— — detras,  Aycupeog.  [aquá. 

éntrela  gente,  Mbíá  guírupí 

rio,  ó otra  cosa,  Aha9á  : Aía9á. 

— ti&inpo  en  recreación,  Amongua- 
ára  torí  pápe  : Añemo  é9ai  : A- 
némo  e9aí  ára  monguápa. 

Pasearse  de  la  memoria,  Chemaé'n- 
duá  oqúa  bí  : Oyapírahá  chemaen- 
duaha. 

— el  sueño,  Cheropehíi  qáí. 

— , marchitarse,  Y ny  nyi:  Onepoba. 
Paseo  a paseo  ir,  Mbegue  apyrú  gui- 
hóbo. 

— malo.  Pe  yyabaí  : Yya  baete. 
Paseos,  Pyrú  pyrú. 

Pasto,  Hebae  rembiú  : Capij.  [ra. 
Pastor,  Mymbá  rerequára  : Raarohá- 
Pastorear,  AháarÓ  mymbába  ymon- 
gáruábo. 

Pata  de  animal,  Hebae  pícué. 

Patada  dar,  Apíbondí  : Apírú. 
Patata,  Yetí. 
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Patear  de  enojo,  Apíbondí  cheñe 
moyro  gui. 

Patio  de  casa,  Og  rocára. 

Patituerto,  Píbang  : Pí  cbombé. 

Patillo^  chico,  Putirí. 

Pato,  Ipeg  : Guarymbe.  [Mbiguá. 

— pintado,  que  no  sale  del  agua. 

Patrimonio,  Cherub  mbae  cué  : Cbé- 

be  beyaripí  : Chepotába  : Cheru- 
rembi  eyare  chébe. 

Patrón  que  ampara,  Pícyro  hára. 

Patrón  tomar,  Chepícyrí)  harama 
ayogua  : Aypi^í. 

Patudo,  de  pies  anchos,  Mbipé. 

Pavellon,  Aoog. 

Pavesa,  Huguéra.  [pí  piara. 

Pavilo,  Tetaendí  apíté  : Y raití  apó 

Pdz,  Tecóñera  neyma  : Ñera  ney  : 
Quí  ryrí  : Teco  yoaíhú  : Yogue- 
reco  ey  hába  : Mara  ndecó  babey 
ma  : Tecóapíríbé  : Nemombíá. 

— tener  sin  guerra,  Guaryníey  me- 
aycó  : Na  cbemarandecoi  : Gua- 
riní  agui  apoí  : Cherecó  guary  ny- 
nguegui  apoí  : Amboapíríbé  : A- 
mombig  teco  guaryní' : Cheruí  catú 
guaryní  eyme  guitecób o : Guaryní 
ndipóri  : Mara  mona  nditíbi. 

P ante  E. 

Pecado,  Angaipá.  [abaeté. 

— ahominaile,  sacrilegio,  Angaipá 

— de  carne,  Angaipá  quíá  : Cuña 
lebé  angaipá  : Cuña  rehé  bí. 

— mortal,  Angaipá  tu  bichá:  Angai- 
pá anga  yuca  bára  : A9e  angá  reo 
meengára  : Meengába  : Angárebé 
poroyucábae. 

— original,  Angaipa  bí  pí  : Angai- 

pa^í  cué.  [poroyucá  harey. 

— venial,  Angaipá  myrí  : Angárí 

Pecador  abominable,  Angaipábae 

yyabaeté  recó  pira. 

Pecados  capitales,  Opacatu  angaipá 
moñé  móñángi  pí  : Angaipá  í güe- 
ra : Angaipá  rapó. 
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Pecador  lleno  de  pecados,  Angaipa- 
bae  rí  oñembo  abirúbae  : Hobapí 
pÓbae  angaipába  rí  : Angaipaba  rí 
otuibae  : Angaipa  póre  té. 

Pecar  a caso,  Ymo  ange  yme  cbean- 
gaipá  : Angaipá  ndaeí  biña  : An- 
gaipá naimoángy  biña. 

— a sabiendas,  Yquaapa  peí  cbean- 
gaipá. 

— con  muger.  Cuña  rehé  cheangai- 
pa  : Abí  cuña  rebé  : Arecó  Cuña 
(inhoneste.  Ay  menÓ). 

— dje  recaida,  Amboyo  apí  cbe  an- 
gaipá : Aa  yebí : Cbe  angaipá  yebí : 
Cbeángaipá  hagueraambo  íbíyebí. 

— por  ignorancia,  Y quaabey  me 
cbeangaipá  : (Ve  : Pecar  a caso)  ; 
Angai  pá  ndaeí  : Naí  móangy. 

Pecas  del  rostro,  Pyní  : Apía. 

Pecoso,  Ypiny  piní  bae  : Ypyní 
eteí. 

Pezes,  Pirá  : I póra. 

Pegón  de  fruta,  Tumbíquí  : Aquá  ; 
Ayurupí. 

quitar,  o rabadilla,  Ahumbí- 

quí  ra9Íá. 

muger,  Camáquá  : Cama  í í. 

Pechero,  Gubicbabupé  ñé'mbaé  me- 
en gára. 

Pecho,  Potiá  : Mbotiá. 

— levantado,  del  que  se  muere,  o 
se  haze  grave,  Potiapó. 

— , tributo,  Tubich abupé  y meembíra. 

Pechuga  de  ave,  Güira  potia  oo. 

Pechuguera,  Uu. 

— dura,  Uu  ata  : Uu  ocueymbaé. 

ablandarse,  Ocué  che  uu  ata  : 

Ypíú  írná  che  uú. 

— durar,  Uu  ypicopí. 

— tener.  Che  uu. 

Pedago,  Pe9e  : Pe9enguéra  : Péhe- 
má  : Á9Í  : Aquyta  ? Aciguera. 

Pedagos  hazer,  Aypeceo  9eo  : Aype- 
9eá  ceá  : Aypecentá:  Amboa9Í  a9Í: 
Amboí  mboí. 

— muchos^  Pe9entá  : Pe9e  hetá. 
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Pedaguelos,  Gurú  : Curubí. 

Pedernal,  Ytá  ymbé. 

Pedigüeño,  Yerure9é  : Y ponera  ye- 
ruré  rehé.  [pé. 

Pedir,  Ayeruré  : Alienoi  mbae  ychu- 

— zelos,  Cheraguyrb  cherembirecó 
rehé. 

— albricias,  F.  Albricias  pedir,  y 

dar,  [dú. 

— consejo,  Cherecó  rama  rí  aporan- 

— hallazgo,  V.  Hallazgo  pedir. 

— la  cosa  demasiadamente,  Cheopo- 
fíérandápe  aye  ruré  : Ayeruré  ai  ai. 

— lo  devido,  Chébe  y quabée  rubí 
rehé  oyeruré. 

— los  daños,  Chembae  mo  cafíy 
h agüera  ayeruré  : Chembae  moma- 
ra  haguérepí  rehé  ayeruré. 

— por  justicia,  Ayeruré  ibíraí  yarú 
9Ú  robaque. 

— prestado,  Yporúbo  no  ayeruré  : 
Taiporú  ñote  hae  : Taiporú. 

— cuenta,  Ayeruré  tecó  rehé. 

Pedo,  Pynb. 

Pedrada  dar,  Ayapi  yta  pipé. 

— huir,  Amboguá  che  apichá  haban- 
guéra  : Afíemoyti  ypuá  habagui. 

Pedregal,  Yta  curubiti:  Yta  cua  ndi. 

Peer,  Apyrio. 

Pegadiza  cosa,  no  firme,  Oyá  angaú- 
bae  : Tenai  y mbae. 

Pegado  estar  en  la  pared,  Ibiata  re- 
hé oyá  oíná. 

Pegajosa  cosa,  Mong  : Pomong  : 
Yuá  : Apomong. 

— enfermedad,  Mbae  391  oyábae. 

— hazer  la  cosa,  Amboayuá. 

— persona,  Abá  pomo  ; Yyipi  yá- 
bae. 

Pegajoso  ser,  Chepomo  : Che  ipi  ya. 

— es  el  vicio,  Ypómo  eteí  tecó  ai  : 
Tecó  po  chi  oya  tecatú. 

Pegar,  arrimar,  Amboyá. 

— a otro  sus  buenas  costumbres,  He- 
9e  cherecó  catú  amboyá  : Amondé 
cherecó  catupiri  hc9é, 
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Pegar  con  liga.  Ambo  ayuá. 

— enla pared,  Amboyá  ibi  ata  rehé» 

— soldando,  Amboye9eá  ymboyápa. 
Pegarse  lodo,  tierra,  Añe  mondubi  : 

Ané  mboii. 

— ello  mismo,  Oyá. 

— el  paxaro  en  la  liga,  Guirá  yuá- 
rehé  oyá  : Oñé'mbo  pomo  : Oñem- 
boayua  guirá. 

— , emprenderse  fuego,  Oyepotá  tatá.. 
Pegárseme  la  suciedad  con  el  frió,. 

Chemboapé  ata  roi. 

Peinar,  trasegar,  murmurar,  Ayabi- 
qui  : Bo. 

Peinarse,  Ayeabiqui. 

Peinados  cabellos,  Ab  yyabiqui  piré.. 
— , lisos  cabellos,  Apecy. 

Peine,  Quiguá. 

— de  texedor,  Quigua  gua9u. 

Pelada  cosa,  Hobao  piré. 

Pelado  estar.  Che  apirabí. 

Pelar,  Ayaboó  : Bo. 

Pelarle  la  cabega.  Ambo  apirabí. 
Pelar  al  f uego.  Ai  pimbopog  tatápe. 

juego,  Chemo  api'  fíémo9araita  : 

Chembo  aguiye  eteífíemboaraitápe. 

— el  cuero.  Ababo  ó. 

— las  alas  al  ave,  Aypepoog. 
Pelarse,  caerse  el  pelo,  Hacui  : Ha- 

cui  eí. 

— las  barbas,  Afíeendibaá  equii. 
Pelea,  batalla,  ÑóyrarÓ  : Yoguereco 

ai  : Yoapití  : N^epeñá. 

— de  manos,  Nombo  yoiapú  oyo- 
guerecó  aibo. 

Pelear,  Ay  raro  : Ono  yráro  : Oyo- 
guereco  ai  : Ogua  rynioño  epefía. 
Pelechar,  Cherába  ge  ramó, 
Peligrosa  cosa,  Poromoangabey. 
Peligroso  camino,  Peporo  moanga- 
bey. 

— lugar,  donde  el  herido  muere,  He- 
gúá. 

— Peligro,  Angabey. 

Pelo,  Aba. 
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Pelo  de  la  barba  de  animales^  Am- 
botá. 

del  hombre^  Tendíbaá. 

ro'pa,  Aorabiyú. 

Pelon^  Tacaraá. 

Pelos  de  la  naris ^ Api  y n guará. 

Pelota  de  arcabuz^  Mboca  bayí. 

— 'gara  jugar , Mangá. 

Pelotear^  Amboyebí  yebi  mangá 
ymombóca  : Amboyoapi  mangá 
guiñemboaraita. 

Peluda  roga^  Ao  abiyubiyíi  : Habi- 
yuána. 

Peludo  hombre^  Abá  abu9Ú  : Abá 
abana. 

Pellejo^  Mbí  : Pí. 

— lanudo^  Mbae  pi abana. 

— de  las  manos,  Popí  : Mbopí. 

— nacer,  ChepÍ9e:  Chepi  oñemofíá. 

— poner,  aforrar,  Aypi  aó. 

— paitar^  Ay  pirog  aipi  mboí. 

Pellizcar,  Ay  pyclia  : Aypí  pocang. 

— desmoronando.  Amo  carapi. 

— la  comida  comiendo  con  melindre, 
Ayabirú. 

Pellizco,  Picha. 

Pena,  Tecotebe  : Ta9Í : Ang  angecon. 

— corporal.  Tete  recó  a9Í:Tecóa9Í. 

— de  daño.  Tupa  rechagey  apirey. 

— — muerte,  Teo  quaita. 

sentido.  Teco  a9Í  apirey  andú. 

— eterna.  Teco  a9Í  api  rey  : Opa- 
bey  baeráma  : Opigey  : Aracae 
ypabi  ñé  reá  y abey. 

— grave.  Teco  a9Í  catú. 

— moderada.  Teco  a9Í  ata. 

— recibir,  Ha9Í  chébe  : Tecotebe 
chererecó. 

— tener  esperando  alguno,  Chere9a- 
coyupá  : Aycotébe  ha  aromo. 

Penar,  Ayporará  : Cheangó  angog 
guitecóbo. 

Pena,  poner  pena,  Atecó  a9Í  moñang 
ychupé, 

Penca,  Tibapé. 
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Pendón,  Aobebé. 

Penetrar,  Alia9á. 

— el  coragon,  Aha9a  cliepiá  : Ai  piá 

ha9á.  [Y  ñee. 

— la  razón  que  dize,  Chepiácutug  : 
Penino  hazer  la  criatura,  Oñaro  püá 

purámy  tanga  : Opuá  piia  a tai. 
Penitencia,  Yerecó  a9Í  hába. 

— del  Confessor,  Paí  chequaíta  gü- 

era : Paí  poroquaitá  guiñe  mombe 
guape.  [pira. 

Penitenciado,  Teco  a9i  rehe  yquaí 
Penitencia  cumplir.  Ambo  ayé  : Paí 
che  quaita  güera  : Ambopó,  etc. 

— hazer,  Ayerecó  a9i  : Añe  nüpa: 
Ayecoacu. 

— no  cumplir,  Na  mboayei : Paí  che- 

quaita  gué : Nambopóri,  [hára. 

Penitenciario,  Poromoñe  mombeu 
Penitcncieria,  Nemombeguape. 
Penitente,  Ñemombeguára  : Oangai- 
pá  mboa9Í  hára. 

Penosa  nueva,  Morándu  a9Í.  [ang. 
Pensamiento,  Mbae  mSangá  : Nemo- 
Pensamientos  malos,  Nemo  ángaí. 

— varios,  Yepiá  mongetá  yo  pará 
pará  : Nemoá  mongoyá  ngo  ya. 

Pensar,  Añemoang. 

— mal,  Añemo  ángaí. 

Pensativo,  Yepia  mongetá  hára  : 

Nemo  ang  quiryri  bae  : Aba  piá 
ye9arecó  : One  mSmbíábae  ; Oñe- 
mo  pichibi  oñemoángá. 

— andar,  triste,  Añe  mombiá  guite- 
cóbo  : Añe  mongiryri  : Añembo- 
ruí  : Añembo  pi  chibi. 

Peña,  ATagua9Ú.  [ieteí. 

— hueca,  Ytá  yquaru9ubae  y nybí- 
— , o piedra  con  agujeros,  Yta  anguá: 

Ytáqúa  : Yta  apÍ9áquá. 

Peñascos,  Yta  ytá  guayú  eté. 

Peón,  Ibirupí  atahára. 

Peor,  Tp  o chibé  : lyaibegué. 

— que  todos,  Opacatugui  ypochibé 
Yyaibegue  pabé'gui. 

Pepita,  Ay  i. 
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PERO 


PERF 


Ve^ita  de  gallina^  Uriigua^ü  ai. 
Pequeña  cosa,  Mbae  myrí  ; Tití  : 
Moagí : Tií : Tíriri'  : Aa.  2 : Ape.  7 : 
Murerüí  quiri  : Tai.  1 : MichÜ  : 
Michi  : Ateré. 

Pequenez,  Myryhába  : Qui  ryhába. 
Pequeño  de  cuerpo.  Aba  myrí. 
Perder  el  amor,  Abaíhupoí  : Ahai 
hú  reyá  : Chehaihu  pabí  : Ndaha 
ihubei  : Chehai  hucañy  : Ahai  liií- 
yrí. 

animo,  y brío,  Nda  cliepi  ábeí  : 

Chepiá  cañy  : Chepepo  ári. 

— — juizio,  Chembae  quaa  cany  : 
Che  araquaa  cafíy  : Añemboa  ca- 
ñy : Chetarobá. 

miedo,  Ayabaeté  og  : Ndaqui 

hi  yeí. 

él  tino,  Cheropá. 

el  rastro,  Ahaqui  cuerabi. 

— jugando,  Cheaguiyé  ñembo^a- 
rayta. 

— la  afición.  Poro  ambotá  bagué 
ocañy  chehe  gui  : Nache  aebei  : 
Cheae  cue  he9e  y pabí  : Che  ae  pá 
he^é  : Cheaeí  ichugui. 

— — esperanga,  Cheye  robiahá 
ocañy  : Nda  yero  biaribei  : Che 
yerobiahá  pabí. 

gracia  de  Dios,  Tupa  gracia 

amo  cañy  : Oirí  chehegui  Tupa 
gracia. 

vista.  Na  cbere9a  pi^obei. 

— las  malas  mañas,  Ayepoquaaí  og: 
Che  yepoquaa  aycue  amombabí  : 
Apoi  cheyepoquaa  pochi  gui : Aye- 
poquaa  pochi  í catú. 

Perderlo,  Amocañy. 

Perderse,  Acañy  : Mo. 

— el  linage,  Cheana  mbetá  ipicue 
ogué  ; Che  ñé'mo  ñangába  opá. 

que  hahlava,  Cheropá  (bo). 

— por  otro  de  afición,  Acañy  haihú 
ba  rí  : Cheréo  he9e  : Cheaug  he9e 
ocañy  : Che  ropa  haihu  hápe  : Che- 
moné  p orará  baihúba. 
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Perdido  hombre,  Abá  ñé'mo  cañy 
Abá  arándubey. 

Perdiguero  perro.  Yagua  mbae  rupia : 
Yagua900  mo  mohe  hára. 

Perdiz,  Ynámbú  hoho  : Y nambuty- 
mytá  : Y riambú  chororo  : Turi 
popó  : Y námbú  gua9Ú  : Y námbú 
aquiá  : Y námbú  pipi  : Y námbú 
a9ái  : Y nambuteque. 

Perdón  d.e  pecados,  Angaipá  cany- 
mbába  : Angaipabupé  ñyro  hába. 
Perdonado  ser,  Yñyro  mbi  rámo  ché : 
Yñyro  i ma  chébe. 

Perdonador,  A ñyro  hára. 

Perdonar,  Cheñyro  (upé). 

— pecados,  Ayorá  angaipábagui. 
Perdones , V,  Nyro  habetá.  [bey. 
Perdurable  cosa,  Mbae 'api  rey  : Pa- 
Perecedera  cosa,  Opabáeramá : Oca- 

ñybaerámá  : Teco  cuera. 

Perecer,  Apab  : Acañy  eteí. 

— de  hambre, hichemoingo- 
tébé  ai  ai  : Ayporara  ay  ñembiahii. 

— en  guerra,  Muámbápe  opabeteí  ; 
Oreapi  pabeteí  guarynimo. 

Peregrina  cosa,  singular,  Candeá  : 
Catupiri  eté. 

Peregrinar,  Ibi  tetyro  rupi  aatá  : 
Tetátetá  pabeapohü  : Cheretarney 
rupí  aycó  gui  ata  atábo. 

Peregrino,  Gruetamey  rupí  tequára. 

— forastero,  Mámo  egúara. 
Peregrinos  alvergar,  Atahárá  amom- 

bitá. 

Peregil  de  la  mar,  Igaú. 

Pereza,  Natey  : Cararú. 

— tener,  Nátey  chererecó  : Natey 

arecó  : Checa  rarú.  [ruhápe. 

Perezosamente,  Natey  mbápe  : Cara- 
Perezoso,  Nátey  yára  : Yñateybae 
Natey  hora  : Cararú  : Cararubóra. 

— ser.  Che  ñátey  ; Checararú. 
Perfecta  cosa,  Mbae  catupiri  : Y 

candea  : Y catupiri  tecatú  : Y ya- 
guiyé  candea  catú  : Angaturá  nga- 
túbae. 
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PESA 


Perficio7iar,  Ambo  aguíyó  : Am8 
candeá  : Mbae  cue  ayporangá. 

Perficionarse,  mejorarse^  Añemoaty- 
rb  : Añembo  aguíye  catú  : Afíemo 
eco  angaturabé  : Ayeecó  poranga. 

Perfumar,  Amotymbó. 

Perfume,  Mbae  reaqüa  : Ibírápayé. 

Perilla  de  algodón,  Amandiyú  á. 

Perinola,  reguilete,  trompo,  veleta, 
taladro  de  herrero,  Píryry.  [noina. 

Perjurarse,  Afíemboyapú  Tupa  re- 

Perjuro,  Tupa  renoi  teíhára. 

Perlático,  Abá  9Ú9U. 

— estar,  Che  9U9ÍÍ. 

Perlesía,  QÚ9Ü  hába. 

Permanecer,  Boí  : Y.  n,  3. 

Permitir,  Ahechagí. 

Perniquebrado,  Hetyma  penderá. 

Perniquebrar,  Ahetymamo  pe. 

Pero,  empero,  Aéte  : Ete  : Bina. 

Perpetuamente,  Apírey  : Pabey  : 

Apiramey. 

Perpetuar  algo,  Ambo  pí  copi  api- 
rey  : Amo  ecó  apirey. 

Perro,  Yagua  : Aguarati. 

— de  caga.  Yagua  mbae  rupiára. 

Perseguidor,  Mo  angecó  hára  : Po- 

rombfíe  randára  : Momyro  hára. 

Perseguir,  Amo  angecó  ; Amo  ñera : 
Amo  myrb.  [Porará. 

Per sever anda, 'Boi : Y.  5 ; Mbobitébo : 

Perseverante,  Oicoíbae  : Ayeboygu- 
ára  ; Ymbobi  teboí  gúa  : Oye  po- 
rarábae. 

Perseverar,  Haeboy  aicó  : Ayeboí 
aicó  : Aicó  porará:  Añembo bi  teboí. 

— en  el  mal,  Ambo  biieboí  cherecó 
angaipá  : Haeboy  arecó  che  recó 
angaipá  : Mbiterí  ; Ti.  9 : Am- 
bopi  copi:  Che  ai  ayeboí  : Aroaye- 
boí  : Nacherecó  angaipa  íri. 

virtud,  Aycoi  tecó  máránga- 

tupipé  :AmbobÍte:Ambobi  teboí 

— estando,  Aycoi. 

— todavía  en  sus  costumbres,  Nda 
hecó  biápei  chereco  guitecóbo  : 
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Ayeboí  cherecó  cue  anoí  : Ñamo 
piá  mí  cherecó  cué  : Ambobi  reboí 
cherecó  imá. 

— haziendo,  Ayapoí. 

Persinarse,  Ayeoba^á. 

Persona,  Abá. 

— de  gran  presencia,  Abá  etegua^ú: 
Abá  eté  poráng  : Abá  angatürá. 

— divina.  Tupa  recó  rerequára. 

— humana,  Abá  recó  rerequára. 

Personalmente  estuve.  Che  ae  áa  : 

Acoipe  cheapá  híny^ : He^ápe  oicó. 
Personilla,  Abaí  : Abáreteí. 

Persuadir,  Amboé  t Ayapo  ucá  : 
Añee  mondé  : Ayeyuruporará  y 
ñéé  mondé  (bo). 

— a creer,  Arobiá  ucá  : Ayeyuru 
porará  herobiá  ucábo  : Ayeporará 
herobia  ucábo. 

Pertenecer,  Guára.  [tú  ebocoí. 

Pertenecerme  a mi,  Chébe  guáranga- 

Pertiga,  palo,  soga,  Mbae  mo^ayn- 
dába  : Mboya  9ecó  hába. 

Pertinacia,  Piatángatuhába  : Yero- 
biarí  hába  : Poro  yro  : Porerobiá 
rey  hába. 

Pertinaz,  Abá  piatángatú  : Abá  po- 
rerobiá ry  mbae : Oyerobiá  ry  mbae. 

— estás  en  tu  proposito,  ei- 

quie  yápe  eíná  nderecó  rehé. 

Perturbador,  Poromboopá  hára  : 
Porombo  é catú  ey  hára  : Poromo- 
ñérá  ndára. 

Perturbar  a otro.  Ambo  opá  : Nam- 
boé  catuí  : Amboeaí  : Amombochi. 

Perturbarse,  Cheroparí  : Cheropá  : 
Acañy. 

Perverso,  muy  malo,  Ypochi  eté. 

Pervertido,  Hero  erobagi  pira  : Ym- 
boeaí  piré  : Y ñee  pochi  mondé 
piré. 

Pesada  cosa,  Pohii. 

Pesadamente  llevar,  Ha9Ípeí  arecó  ; 
Ha^i  ché  herecó  : Ha9Í  yabi  che- 
acá  bagué,  pesadamente  llevo  que 

I me  riñan. 
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PIER 


Peso  Hila,  Quera^e  : Chemoque  ra- 
96  mbae,  causo  me  pesadilla, 

Pesado  en  hablar,  Nee  pohii  aíbae  ; 
Ñeenga9i  : Néenga  ta  rerequára  : 
Yñée  anabae. 

Pesadumbre,  Píá  ocotebe  : Piapochi. 
Pesar  del  bien  ageno.  Ambo  a 91  abá 
recó  catú  : Añemboyeyai  hecó  ca- 
tu  rehé. 

— en  balanga,  Ahaa  mbae  raaíngá 

ñaembé  yobaíbae  pipé  : Pe9u  pipé 
abasí.  [piaguibé. 

Pesarle  de  cor  agón.  Ambo  a9Í  che- 
Pesar,  o ponderar,  AymoSngatu  : 
Aye^a  recó  catú  he9é  : Ayabiqui 
mbae  rebé  guiñemoangápe. 

— , tener  peso,  Ypobii.  [Aypipi 
Pesarle,  o apesgarle.  Ambo  bobii  : 
— ; tener  'pena,  Amboa9Í. 
Pescadería,  Pirátipe  : Pirá  meenga- 
pe  : Pirá  yoguati  pe. 

Pescadero,  Pirabia  bába. 

Pescado,  Pirá.  [tára. 

Pescador,  Yeporaca  bára  Pindapoí- 

— gibe  me  pesca,  Cbe  pirárí  poracá- 
bára  : Cbepinda  poitára. 

Pescar,  cagar,  Poracá. 

— cercando  el  rio,  Pype  pipé  am- 
boá  pirá. 

— con  anguelo  : Apindapoi  (ta). 

— con  red,  Apiramboá  pÍ9á  pipé. 

— para  otro,  Ayporacá. 

si,  Ayeporacá. 

Péscogon  dar,  Ayatuárüpa. 

Pescuego,  Ayu. 

— colorado,  Ayiiby  ra. 

— pegueño,  Añümi  : Añümyndaí. 
Pesebre,  Cabayúcarubápe. 

Pesguisa,  Porandubába. 

Pesguisar,  Aporandú  : Ayeyu.ru 

poé  poé  mbaerí  po  randúpa  : Aye- 
yuru  poé  poé  beco  arí  porandúpa. 
Pestaña,  Topeá. 

Peste,  Mbaba  : Ta9Í  ai. 

Peste  aver,  Mbabaí  oicó. 

Pestilente,  cosa  mala,  Mbae  mánémá. 
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P ante  1. 

Piadoso,  Poriabüberecó  bára  : Mbo- 
re  requareté  : Poroporiabuberecó 
y ara. 

Piar  las  aves,' Opipi  Opyá. 

Pica  Mymbucú. 

Picadura,  Pi  baguéra. 

Picante  cosa.  Tai.  S. 

Picar,  Cbepí  : Ayopí. 

— el  mosguito,  vivora  etc,,  Quú. 

— con  palabras,  AmSfíé  pií  cbeñé'é 
nga  ap’>’ai  pipé  : Amo  ñécoo. 

— la  espina,  Yu  cbecutú. 

— lo  áspero,  Yyobá  : (Cbébe). 

— 7 pangar,  Aycutú. 

Picarse  de  lo  gue  se  dize,  Y yobá  y 
nééngá  cbébe  : CbemSfíé  Ooo  oñée 
pipé- 

— jugando,  Hebi  bebi  gí  cbeném- 
b 09arai  cbébe. 

Pico  de  jarro,  Cambucbí  ti'. 

— — 'paxaro,  Guiráti. 

Picota,  Yubicába. 

Pié,  Pi  : Mbi. 

— de  monte,  Caa  ipi. 

Piedra,  peña,  hierro,  campana,  Ytá. 

— azufre,  Yya  Í9Í  : Aña  ratá. 

— gue  corta,  Qr"9e  ytá. 

— de  altar,  Ytá  missa  monángápe. 

amolar  de  rueda,  Ytaqui  ieré, 

gue  hazia  cuñas,  Arambitá. 

— labrada,  Ytá  ypá  mbiré. 

— larga,  Ytápucú  : Ytá  Í9apucú. 

— lisa,  Ytá  pe9y. 

— menuda,  Ytacurubi  : Ytá  mj^ri  : 
Yta  cuá. 

— pomes,  Ytá  curüti  : Ytá  mbae  pi  - 
caral ndá  (ba). 

Piel,  Pi  :^Piréra. 

Piélago,  Ipi  pucu  eté. 

Pierna,  Cupi  : Tyma  : Tetymá. 

— , a^til,  postes,  mástil,  tronco  de  ár- 
bol, l9á  (ib). 

— encoger,  Ayaj)o  api  cberetymá. 
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PLAT 


Pierna  estirar^  Afíeety  ma  moata. 
Piernas  tuertas^  Tyma  carapá. 
Pifara,  Mymbi. 

— tocar,  Ayopí  mymbi. 

Pila  de  agua  bendita,  I roba  9api  ri  rú. 
Pilar,  columna,  Itá.  4 : 1 ^á. 
Pildora,  Aquy  tai  p orombo  i ehá. 
Anguá. 

Piloto,  Igaropitá  cocára. 

Pimiento,  el  fruto,  Quiyi. 

— , la  mata,  Quiyi  iba. 

Pimpollo,  Ibirá  roqui. 

Pininos  hazer  el  niño,  y andar  el  fia- 
co  'poco  apoco,  Cherata  rata : Apua- 
püa. 

Pino,  Curi  i. 

Pintado,  Yquátia  piré. 

Pintar,  Aiquatiá  (bo.) 

Pintarse  la  cara,  Añé'mbo  obá  p>ni. 

— las  piernas,  Ayee  tyma  pyui  : 
Aneé  tyma  ngúa  : Pina. 

sienes.  Ay eati  a^á : Ayeati  gúa. 

— los  carrillos,  Ayeati  pi  gúa. 
Pintor,  Quatiahára. 

Pina,  Nana  : Caraguatá. 

— de  piñones,  Curi  i á. 

Piñones,  Curi  i á. 

— curtidos,  Curi  i ne. 

— ensilados,  Curi  i bai. 

— mondados,  Curi  i ba^'i. 

— de  purga,  Curi  i baí. 

Piojo  de  la  cahega,  Qui.  6. 

— del  cuerpo.  Ñamo  quyra. 

Piojos  criar,  Aqui  boña  : Cbequibaí 

oñémofíá  che  rí. 

Piojoso,  Abá  qui  beté. 

Pisada,  huella,  Mbipó. 

Pisar,  Apy  rú. 

— blandamente,  Apy  rú  mbegué  : 
Rui. 

— tiesso,  Chepi  ambú  gua^ú  gui- 
atábo. 

— con  pisón,  Ayo^og  (ca). 

— con  tiento,  Nachepirui  guihóbo  : 
Nache  pipú  : Ayepi  mború  guia- 
tábo  : Anémború  mború  guiatábo. 
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Pisar  recio,  Chepi  gua^ú  aa  tá  : 
Chepita  gua9Ú. 

Pisón,  Ibi  :^9o90cába.  [uguaira. 

Pitahaya , Naracá  guayia  : Nacáre 

Pito,  Mymbi. 

— ave,  Ypecú. 

P ante  L. 

Plaga,  Ocaru9Ú  : Ocabité  ru9Ú. 

— de  armas  en  navio,  I garata  ro- 
cabitéra. 

Pláceme,  Hi  yei  : Qé  : Enei. 

Placentero,  Yerequa  catü  : Horibí- 
bae  : He9ayngatú  bae  : Yerequabó. 

Placeres,  Toriba  : Te9aíndába. 

Plago,  Arayquaabipi : Ara  háángabi^ 

— poner,  Aháá  ára  : Ahé'noi  ára. 

— corto  dar  al  gue  va.  Ambo  aturi 
ymondóbo. 

Plana  de  albañir,  Quarepoti  pehe. 

Planeta,  Ya9Í  tata  gua9u. 

Planta  de  árbol,  Ibirá  yty  mimbira. 
— del  pie,  Pi  pitéra. 

Plantador,  Timbára  : Atica  hára. 

Plantar,  sembrar,  Anoty. 

Plata,  Quarepoti  ti. 

Plátano  árbol,  Pacoba  i. 

— el  fruto,  Pacobá. 

— lahoja,  Pacoba  ró. 

j o cascara  del  árbol,  Pa- 
coba ribapé. 

Plateado,  Quarepoti  ty  pipé  yyahoí 
piré  : Moty  ty  mbiré  : Ymboyari- 
pi  quarepoti  ty  ró  pipé. 

Platero,  Quarepoti  ty  apohára  i 
Quarepoti  ty  nae  mbé  apohára. 

Plática,  o sermón,  Ñemo  ñee. 

Platicar,  Añe  mongetá. 

— en  consulta.  Ono  mongetá  ne- 
monoongápe. 

— , Amo  getá  : Anee. 

Plato,  Ñaémbé  : Temb^i  ú. 

— de  barro,  Ñaembé  : Ña  éú. 

calabago,  I acui. 

plata,  Quarepoti  fíaembj. 

— — madera,  ibirá  naembé  : Naém- 
bé  ibirá. 
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POCO 


POLE 


Playa^  I rembei  ; I embéí  : í embé. 
Plega  a Dios,  Emona  tamo  : Tupa 
oipotá. 

Plegada  cosa,  Yñapy  chai  bae. 
Plegado  estar  de  suyo,  Yfía  pychaieí. 
Plegar,  Amboapichai.  [chai. 

— demasiado,  Nandetei  amboapi- 
Pleitear,  Arecó  recó  ahe  chembae 

rehé  capita  robaque. 

Pleito,  Yoguerecó  recohába. 

Pliego  de  cartas,  Quatiá  apaquá  : 
Quatiá  mana. 

— — papel,  Petei  quatiá  ribapetí. 
Pliegues,  Apychái. 

Plomada  de  alhañir,  Ytá  apayé. 

anguelo,  Ytá  cúa. 

Plomo,  Ytá  mémbeg. 

— derretido,  Ytá  membeg  ymboi- 
cupiré. 

Pluma  con  pelo  en  el  corte,  Gui  ra- 
pepó  ibibae. 

— de  ave,  Há  : Hagúe. 

escrivir,  Ypepó  cángyquatia 

hágüámá. 

— del  ala^  Pepo  cué. 

Plumage,  Yeguacába  •’  Aragui  : 
Agua  : Hepú  ; Güira  ru  guaí  gué. 

— ponerse,  Añémbo  yeguag  güira 
ragué  rehé  : Ayeguag  : Afíemongi. 

Plumas  salir  al  pollo.  Otoba  yárámo. 

P ante  0. 

Poblaciones,  Tabetá : Abá  reta  mbetá. 
Poblada  barba,  Hendibá  ana. 
Poblado,  Tába. 

Poblar,  Atabofíá  : Ngá. 

Pobre,  Poriahú  : Amyri  : Ai.  [ro. 
Pocas,  o algunas  vezes,  Mbobi : Mbobi 
Poca  comida,  Tembiu  i. 

Poco,  Myri  : Qui,  5 : O perno  : Nün- 
gá  : Nungari  Piri  : Moáng  : Yaibé : 
Ceri  : Hera  : Náí  : Quiri'  : Raugué 

— ha,  Coyri. 

que  vine,  Cóyri  ayú. 
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Poco  animo,  Piamyri  : Cui  mbaé 
myri. 

— apoco,  Mbegué  mbe  gué. 

— después,  Arecatuí  rire. 

— falta.  Cono  : Coñoirá  nge  : Ndeí 
9erÍrangé. 

— juizio,  Araquaátá:  Y yaribá  tibá. 

— mas,  Myribé. 

— menos,  Myri  eyárá  ychugui. 

— Herá  : Heraní  : Ndahetai  : He- 

taey  : Ycuéri.  [pehe. 

— saber,  Ayquaa  m^uu  : Ayquaa 

— tiempo,  Ñdaara  caei  : Curytei  : 
Araaye  ey. 

Pocilga,  Tepotí  ré'ndába. 

Pogo,  I quára. 

Podadera,  Qui^e  apá. 

Podado  está,  Oiquyty  imaoina. 

Podador,  Abá  embo  quyty  hára: 
Ya9Í  apára. 

Podar,  Ayquyti  : Aya9Ía. 

Poder,  Poacá. 

— hazer,  ser  licito,  Agui  yeteí. 

— mas,  vencer.  Ambo  agui  yé  : Che 
pirátá  : Che  tata  ychugui  ; Aya. 
09é  cherátángue  pipé. 

— menos,  Chepoacámiri  ychugui  : 

Che  piatá  herái'.  [p  o guipe. 

— , potestad,  Arecó  che  pope  : Che- 

Poderosa  cosa  de  fuergas,  Ypoacá 
mátete  : Y pirata  mbeté. 

Poderosamente,  Ymbaraetehápe. 

Poderoso  en  todo,  Mbae  pabe  rém- 
biapia. 

Podrá  ser,  Ayetébibí : Hera  : Hínipó, 

Podre  materia,  Peú  : Mbeú. 

Podrecerse,  dañarse,  Onem  boaí  : 
Y yaí. 

— ropa,  Y yug. 

Podrido  estar  de  dentro,  Y pi  yug. 

Podrirse  carne,  fruta,  etc,,  Oñembo 
tuyú  : Y tuyu  : Húú. 

— de  mohino,  Chepiá  tuyú  che  fíe- 
moyro  agui. 

Poyo,  Ibiátá  myria9eguapi  hába. 

Poleadas,  Mbaipi  : Mingau. 
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Poleo,  Caa  eaqúa. 

Polilla,  Ao  ra^og  : I ^og  myrí. 

Polvo,  Íbí  tymbó  : Tubi  : Tubí  ex. 

— limpiar,  Aytubírog  (ca). 

~ mucho,  Tubí  ru^ti  : Ibí  tymbó 
gua9Ú. 

hazer  moliendo,  Amondubí. 

— muy  menudo,  Cuí  to. 

Pólvora,  Mbocá  cuí. 

Polvorear,  Amboapeí. 

— con  agucar,  Eyrí  píacuí  ambo 
apeí. 

Polvorosa  cosa,  Y tubí  ey  becó. 

Polvoroso  lugar,  Tendá  tubí  tíba. 

Polla,  Urugua^u  cunamjrí. 

Pollos  criar,  Urugua9Ú  raí  amonga 
quaa. 

Polución,  Y,  {Derramar). 

Poma  de  olor,  Heaquangatú  tibú  ti- 
búbae  : Heaqúabúbae. 

Pomo  de  espada,  Quí^epucu  ropítá. 

Pongcña  dar,  Apohangíu: AypolianÓ. 

— de  arañas,  y ycrvas,  Ag  : Yohá. 

— — vivora,  Mboi  jxopiá  rendí  ; 
Mboí  rendí. 

Pongoñosa  vivora,  Mboi  y popiábae. 
Poro  yucabae  : Pochíbae. 

— cosa,  Y popiábae  : Poroyucábae: 
Pora  pitíbae  : F.  Mboi. 

Poner,  Amoí  : Amondé  : Añono  : 
Ru.  2. 

— a enjugar,  Amocáng  : Amoí  y 
mbcángá  : Amo  tjní  : Ambo  acuí. 

'parte,  Amoyndé  : Anonongé. 

— hien  a los  discordes,  Amoyngatú 
hecó  yoabí  bae. 

— hoca  ahaxo,  Obapíbo  amSÍ. 

— cerca,  Amoyndaybí  : Api  íme 
amoí. 

— dolo,  Ahecó  mará  mboyehú. 

— duda,  Raú. 

— el  pié  en  el  hoyo  sin  pensar,  Che- 
pí  quá. 

— en  cobro,  Año  nongatú  : Amoy"!!- 
gatú. 
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Poner  en  costimihre,  Atecó  moí. 

trabajo,  Amojmgotebé  : Abe 

có  ayí  porara  uca. 

— entre  medias.  Ambo  yopará  : Y- 
paü  paií  me  amoí. 

— en  venta,  Tábo  amoí:  Amoyta  bá- 

guámá. 

— la  gallina  huevos,  Gupiá  amboá 
urugua^ú. 

— huevos  los  pezes.  Pira  riíy  yacuí : 
Omboagú  pirá  : Omongui  gu  pirá. 

— la  punta  da  algo  en  el  sudo.  Am- 
bo íbí  cby  ; Ambo  íbí  9y. 

— las  manos  para  rezar,  A moí  cbe- 

p>ó  : Cbepo  yobai  : Añé'mbopo  yo- 
bai.  [amoí. 

— lexos.  Quipe  amoí  : Mombirí 

— mal,  Amoy  ndáí  : Añonongaí  : 
Amonguabaí. 

con  otro.  Ambo  abaí  ycbupé  : 

Cbembo  abaí  ycbupé  : Cbem8  ma- 
rá ndeé  ycbuixé. 

— manos  a la  obra,  ApotyrÓ  : Mo. 

— nombre,  Aberog  (ca). 

— nombres  afrentando,  krpoxxxk  : Pa. 

— , o echar.  Ano  no  : Ano  ña  : Ngá 

— plumas  a flechas,  Ay  pepóru  : 
Aypepó  moí. 

— por  obra,  Añypy  rií  : Ngá. 

— puntas,  o púas  ala  flecha  para  ma- 
tar paxar  os,  Amo  atíbú. 

Ponerse  en  ala,  Oroñepeé. 

Poner  tierra  al  cimiento,  Ayipyty. 

— trampa  para  cagar,  Amunderií  : 
Ngá. 

— uno  sQbre  otro,  Amboyoá  : Oyoá 
yoárámo  añono. 

en  lugar  de  otro,  Abecobiáró  : 

Abecobiá  moí. 

Poquitico,  Myryí. 

— dar,  Chepobi  amee  : Poe  miary- 
rd  y meé  ngá  : Nayí  amee. 

Por  causa,  Rebe  Ari  : Ri  : Pe.  7. 

— ai,  Eguy  rupí  : Mámo  rupí. 

— allci,  Cuí  rupí. 

— amor  de  ti,  Nderebé  : Nderí. 

422 


POKF 


roKi’ 


■ For  aquí,  Corupí. 

— bien,  Mbegue  hape : Catupiri liápe. 
, o po7'  mal,  Hemimboa  ^ípe 

yepé  .:  Ndoypotarey  ey  yepé. 

— dehaxo,  Yguíri, 

— dedentro,  Ypípébo. 

— delante,  Tenondé  : Tendndé  ábo. 

— , de  lugar,  Rupí.  [teí, 

— demas  es,  Tey  eí  aipó  : Yeporará 

— detras,  Taqui  cuéri  : Cupé  pe  : 
Guaqui  cuépe.  [pepe  : Cbeangme. 

de  mi,  Cliecupé  rupi  : Checu- 

' — dicha,  Haubié  : Megüai  camy  : 
V.  por  ventura. 

— donde  f Marupi  ? Mamo  rupí  ? 

— — menos  pensé,  Cheacátuábey 
ngoti. 

podnía  ir  yo  f Ma  rupí  amo 

pe  chehóny? 

— — quiera.  Mamo  tetiro  rupí. 

— él  embiar.  Ay  piamondó  : Amon- 
dó ypíaramo. 

ir.  Allá  ypíaramo. 

— él,  por  su  causa,  Rehé  ; He9é. 

— encima,  Yáramo  : Yyapi  rahábo. 

— engaño,  Y mopi  nímo  : Ymo  piny- 
bápe  : Ymbotabí  hápe. 

— entonces.  Acoy  hápe  : Acoírámo: 

Haéramo.  [Y  aun  por  esso. 

— esso,  E^bocoirehé : Haé  ramo  : V. 

— essos,  Engüi  rehé. 

— este,  Aú  rehé  : Cóbae  rehé. 

— esto,  Cobae  rehé : Coré  : Cobaerí. 

— estos,  Angbae  rehé. 

For  fia,  contienda,  Nee  yoepeña  : Yo- 
poepi  : 5íéé  mboyebi  né'e  y oapí. 
Forfiadamente,  Ñée  piráquandápe  : 
Y yuru  potihape  : Obi  raquándápe. 
Forfiado,  Ne  pyraqüábae. 

Forfiar,  Ane  piráqúa  : Anee  yopoe- 
pi  : Aneé  yoapi  api. 

— neciamente.  Oñepy  ráquá  aruá- 

ney.  [rébo. 

— pidiendo,  Ayeyuru  p orará  yeru- 
For  fuerga,  Ñepiráquandá  pe  : 

Hemymbo  a^ipeiPo  piraqua  hápe 
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For  dondeí  Azia  donde  f M'ámongoti 
rupí  pá  ? 

— halagüeñas  palabras,  Neenga  piu  ‘ 
au  hápe  : iSíee  cunüü  hápe.  [ramo. 

— la  mañana,  Oyeybéramo  : Coé 

— lo  menos,  Aubé. 

qual,  Ndeí  teé  : Nda  haubié. 

— maravilla,  Ha9Ípeí. 

— mas  que  diga,  Oñee  porará  mbu- 
ruyepé  : Ti  yuru  9ororog  au  yepé. 

hagas,  Eneí  eyeporará  aú 

baú  ; Tereye  porará  íepé. 

— — — llores,  Tereyaheó  porará 
au  yepé. 

— medio  de  todos  romper,  Pábe  paú 
gui  rupí  09uru  rugí  ohóbo. 

— menudo,  Myrí'  myri  eí  hápe  : Po- 
bí  pobí  hápe. 

— mi,  porti,etc.,0/\iQXQh.é  : Nderehé, 

— — 7 mal,  Cheyeqüá  hápe  : Che- 

márán guarne.  [Y  mboeí. 

— no  aver  dicho,  hecho,  etc.,  Eymon: 

averio  dicho,  no  lo  hize,  Y- 

mombeú  eymondayapoi  : Ymom- 
beú  ey  mbo  eí  ndayapoi. 

— poca  cosa,  Mbae  myri  rehé. 

— poco.  Coi  coi  : (Jérí  9erÍ  : Ayétá- 
mb  : 9®*  ^ : Hi. 

Forque^^  Mbaéramo?  MbaérámS  pe? 

— no  quise,  Chey  potarey  mamo  ; 
Che  aeí  ndaipotárí  ; Chepotarey 
peí. 

— quise.  Che  yxiotá  ra  mo  : Che  aé : 
Che  remymbotapeé. 

For  que  tiempo  f Mánámo  ? Aracaé  ? 

— ser  yo  malo,  Cheángaipárámo  : Che 
angaipá  há  pe. 

Portada,  Oquendába. 

Portal,  Ogbi  teru9Ú. 

For  tanto,  Emona  ramo.  [rehé. 

— temor,  Quihi  yéramo  : Quihi  ye- 

Forteria,  Oque  oca  cotí  guára. 

Portero,  Oquerarú  ana  : Oque  rere- 

quára  : Oque  ri  fíángarequára. 
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Portillo,  ibí  atabog  : Íbí  cui  gué. 

— tu  bien,  Ndereco  catü  rehé  : Nde- 
recó  catú  rama  rí. 

— un  lado,  I que  rupí:Ypopi  rupí. 

— ventura,  a caso,  Hera  : Tera  : 

Ypó  : Pipó  : Ñipó  : Meguay  ami: 
Meguay  camí  : Meguai  namij  Co- 
llera : Gotera  : Rúa.  [I  ape. 

Porra  de  armas,  Ibírá  acambaguá  ; 
Porrago,  Mboí  apuhárPóng  ; Pa.  5. 
Porragos  dar,  Amboí  apú. 

Porrilla,  Apiá. 

Posada,  Mbí  tabába  : Og. 

Posar,  Apítá. 

Posseedor,  Rerecohára  : Re  requára. 
Posseer,  Arecó. 

Possession  tomar  de  la  cosa,  Areco 
i ma : Ayoguaí  ma : Obi  che  catya  rí. 

Possihüidad,  ) ^ 

-7  7 > icatu  ete. 

Possiole,  ) 

Posté,  I^á. 

Postema,  Rurú. 

Postilla,  Yaúpe  cuera  : Pereb  : Pe. 

— criar,  Chepé  ata. 

Postillas  tener,  Cheperé  pereb. 
Postre  de  comida,  Caruapi  ra  : Tem- 

biú  apira.  [cue  peguára. 

Postrero,  Taquycueri  guára  ; Taqui 
Potaje,  Yupi. 

Potestad,  P o guipe  herecó. 

Potroso,  Hapia  gua^ú  : Hapiá  rurú. 


P ante  R. 

Prado,  Nü. 

Preciar,  V,  Estimar. 

Precio,  Hepi  : Hepi  henoy  mbiréra. 
Precio  tener,  Hepiná  : Ohenoí  ima 
Predicador,  Nemoneengára.  [hepi. 
Predicar,  Anemonee. 

Pregunta,  Porandú. 

— , '^articulas  de  'preguntar,  Pa? 

Pe?  Pi?  Panga?  Pia?  Pipó?  Rae? 
Pregunta,  Aporandú  (pa). 

Prelado,  Abaré  gua^ú. 

Premiado,  H.epi  beembiré. 

Premiar,  Ahepi  bee. 
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Premio,  Hepi. 

Prenda,  Hepibée  ngua  ráángába. 

dar,  Hepibeegúá  ráángába  amee 
Prendado,  aficionado,  Acátuá  : Aé. 
Prender,  A.ypÍ9Í.  [aicutug. 

— con  alfileres,  Arapiré  pipé 
lazos,  Nuhá  pipé  amboá. 

— la  planta.  Hápo  i ma  : Oyquie 

hapo  coite.  (b.). 

Prenderse,  o asirse,  Ayepocog  (ca) 
Preñada,  Ypuruábae. 

— de  poco  tiempo-,  Y puruá  rámo. 
Preñez,  Mburuá  : Puruá. 

Prensa^  Amyhába. 

• de  palma,  Tepití. 

Prensar,  Añami'  : AmbaeámiiAipipi. 
Preparar  matalotaje,  Chebohii  ta- 
barí  añémo  caená. 

Prepararse  examinándose,  Aye9a- 
erecó  : Amo  mohe  cherecó  : Aypi 
guará  chereco, 

Prepucio,  Ambopí. 

Presa  de  caga, 

- — la  guerra, 

— hazer  agarrando,  Ahaubá  : AipÍ9Í. 
Presencia  corporal,  Gueterehebe  ai  : 

Gueteboiai.  [hecó. 

— de  Dios,  Túpa  mbae  pabeyme 


vi 


Tembiá. 


Presentar  algo  a otro,  Ameengaí 
mbae  y chupé  : Ay  mbae  meengeí. 

— testigos,  Mbae  rechacaré  aroquá 
ibirai  yárU9Ú  robaque. 

Presentarse  ante  otro,  Aye  roquá 
hobaque  : Ahá  hobaque. 

Presente,  don,  Mbae  ymee  mbiré  eí : 
Mbaé  y meengj^  mbire  tei'. 

Presente  estar,  Aá  : Ayehü  : Ayni 
hobaque. 

con  atención  a laMissa,  Chea- 

pÍ9abi  ^catú  Missa  rendu  pipé. 

Preso,  Ibiraquápe  ymóyny  mbiré  : 
Ibiraqua  rópe  oíbae. 

— árbol,  Hapóimábae. 

Prestar,  Ayporú  ucá. 

Prestamente,  QÍ9Í1  hápe  : CurJ^tey. 
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ngatuhápe  : Oberabote  hápe  : Ibitú 
ramy  *•  Te^abí  hápe. 

J?r esteza,  y presto,  Pyryrí  : Quírey  : 
Aybi : Puí  : Gurí  : Curyteí  : Oberá 
ramí  : Oberabote  : 9abi  ramíno  te  : 
Quapapí  : Poraibí : Ibi  túramí  :Po- 
yabá  : Tange. 

Fresto  estar,  Aa  aybí  : Gurí  aycó  : 
Ghe  aibí  guitúpá  : Aícó  aibí. 
Fresumir,  Aymoang  : Añemoang. 
Fresumptuoso,0^^^<d\ík^  yerobia  hár^. 
Fresuroso,  /oyoso^Taíbaí. 

Fretal  de  cascabeles,  Aguaí  pembí 
cabayu  ayurichuari  guára.  [há. 
Fretina,  Guá  quáhába  : Guá  mombi 

— atar,  Anápytí  che  callón. 

— de  calgones,  Gal9on  cuá. 
Frevalecer,  Ambo  aguiye  : Añoquá. 
Frevaricar,  Aroba  robag  cherecó  : 

Aye  ecó  rabá  robag. 

Frevencion,  Henondea  hába  : Nem- 
bo9a  coy  aba. 

Frevenir,  Ahenondeá. 

Frevenirse,  Añembo  9acoí  : Añemo 
9aená.  [Koyro.  i. 

Friessa,  Tange  : Poyabá : Gurí : Ñera: 

— dar.  Amo  ánge. 

— darse,  Afíemo  ánge  ‘ Ghepoyabá 
anembo  poyabá  : Añemo  royro. 

— tengo,  vengo  con  priessa.  Gurí 
guitúbo. 

Frieto,  Hu. 

— hazerse,  Añemo  ií  : Añemo  híí. 
Frima  noche,  Gaarú  pytu. 
Frimavera,  Mbae  reñoi  jipi  hape  : 

Ibírá  roquí  ípí  ramo  : Ibírá  roqui 
tí  hápe. 

Frimera  cosa,  Mbae  ípí. 
Frimeramente,  Y yípí. 

Frimera  vez,  Yyípí  ramo,  [mo  bae. 
Frimeriza  en  parir,  Ymem  birá  rá- 
Frimeros,  antiguos.  Yyípí  cué. 

— delanteros,  Ten  dotára. 
Frimogenito  de  la  muger,  Membíren- 

dotára  : Mem  bí  rípí. 
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Frimogenito  del  varón,  Taí  tendotára 
Taírípí  ; Y si  fuere  hija,  Tayí. 
Frimos,  hijos  de  mi  tio  hermano  de 
mi  madre,  Ghetutí  raí  : Rayí.  • 

—  — — — — — padre, 

Ghe  rubí  raí  : Rayí. 

tia  hermana  de  mi  padre, 

Gheyayché  membí  cuimbae  : Gufía. 

menor  de  mi  madre, 

Ghecí  í membí  cuimbae  ; Güfíá. 

Frincesa,  Mburubichabeté  rayí, 

Frincipal  cosa,  Mbo9acá  : Mbae  tu- 
bichabeté  : Angátura. 

— . honradamente,  Márangatu  hápe: 
Angátura  hápe. 

— , primeramente , Mbítétene  : Mbí- 
térite. 

Fr incipe,  Mburubichá  beté  raí. 
Frincipio,  Ípí.  2. 

— dar,  Afíypíríí  : Ayabird. 

— del  mundo,  Aripí. 

— de  rio,  Tíapí. 

Fringue,  Quírabú. 

Frisiones,  Íbíraquá  : Ytá  : Mboquá- 
há  ; Poqua  há  : Y íá9a. 

— poner,  Ytá  rehé  amor  : Ytacupy- 
9a  amoí  : íbira  quápe  am5í. 

Frivada,  Tepotítíba  : Tepotí  rendá- 
ba  : Teqotí  hápe. 

Frivado,  Haíhubipí  : Mbo9acá. 

— de  sus  bienes,  Ymbae  herahá  pí- 
rabae. 

la  gracia,  Tupa  gracia  agui 

yporog  pí  : Tupa  poí  bagué  : Oye- 
cotíahá  gue  gui  poy  bague  : Tupa 
rembiaíhu  beyngué  : Tupa  gracia 
mocañy  haré. 

Froa  de  canoa,  nave,  etc.,  Ygatí  : 
Ygaratá  gua9u  tingue. 

Frovar  a hazer,  Aháá  yyapóbo. 

— comida,  Aháa  tembiú. 

— , esperimentar,  Aháa. 
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Provar  fuergas,  Aha^i  chepirata  r 
Oroñoaa. 

— trabajos^  ChererS  aa  tecóa9Í  : 
Aroaatecó'a9Í. 

Procurador,  Mbáe  rí  ñangarequára. 

Procurar  bien  a otro,  Ahecó  maran- 
gatú  ecá  : Hecó  marangatxi  ra  té- 
quá  ramo  aycó  : Aheco  marangatú 
epeña. 

Proceder,  Teco  eí : Teco. 

— bien,  Aycó  catupírí  : Ayeporú 
catupírí. 

— mal,  Clierecó  ai  guitecóbo : Nday 
coi  catupírí  ; Che  pochí  guitecóbo. 

Procession,  Nemboé  reroatá. 

— del  Cor'pus,  Tupa  reroatá  gua9Ú. 

— hazer  del  Corpus,  A Túpa  rero- 
atá. 

— de  dos  de  un  tronco,  C5i  ya9Í 

gué  : Che  c5í  yacígue  cheríbí.  Pro- 
cedemos mi  hermano  y yo  de  'un 
tronco»  [má. 

Processo,  Quatiá  : Abarecó  quatiá 

Prodigalidad,  Mbae  mombucá : Mbae 
meengeí  eí. 

Prodigo,  Mombuca  hára  ; Mbae  mo- 
engei  hára. 

Profundidad,  Ipígui  etecatú. 

Prohibición,  Hoque9y  «ihába  : Ype- 
ahá  : Yyapo  ey  quaitába. 

Prohibida  cosa,  Yyapó  ey  quay  piré. 

Prohibir,  Aboque  9y  y yapó  ; Amo- 
rángué  y yaporangue  : Y yapo  ey 
hágúá  ayoquai. 

Prohijar  él  varón,  Ayeaírá  PÍ9Í  : 
Che  raí  ramo  aypÍ9Í. 

— la  muger,  Añemembírá  pící : Che- 
membí  ramo  aipící. 

Prolixa  cosa,  enfadosa,  Porombo- 
gueraí. 

larga,  Mbae  porombucú  aú 

aú  : Ai  ai  : Mbae  caracatú  ai  ai  i 
Mbegue  ay  catú. 

Prolixamente,  Caracatú  hápe  : Mbe- 
gue catú  hápe : Y porombucú  hápe. 

Prolixidad,  Caracatú  : Porombucú. 
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Prolixo  enfadoso,  Porombo  guerai  : 
Caracatú.  [mbegué. 

— ea  sus  wsas,  Abá  caracatú  : Abá 

Promessa,  Yquabee  mbí. 

Prometer,  Ayquabee. 

Promjgtamcnte,  Aybihápe  : Curyteí 

hápe  : ^^-hi  hápe. 

Prompto  estar,  Cone  aicó  aybí : Che- 
recó  aybí  catú  guitecóbo. 

Pronosticar,  Mbae  oubae  rama  amo- 
mbeú  : Mbae  rurey  mbobé  am5m- 
beu  : Ahé  nondeá  mbae  ymombe* 
guabo  : Ahaúbo. 

Pronostico,  Turymbo  he  mbae  mbm- 
beguaba  : Hau.^  [mo9e  ngatú^ 

Pronunciación,  Né'e  mombeú  : Né'e 

Pronunciar  bien,  Cheapecú  yerecatú ; 
Na  cheapécü  atái  : Amo9e  ngatu- 
pírí  abá  fíé'e. 

— mal,  Cheapecú  ata  : Ñamo  9011- 
gatui  abá  ñee. 

Proponer,  Hae  note : Aporandubote  : 
Haeteí : Hae  eí  note,  F.  Bí.  num,l^ 

Propia,  cosa  mia,  Chembae  teé. 

Propio  lenguaje,  Cheñee  teé  : Che- 
fíééngeté. 

Prosecución,  Mbobí  teboí  ; Ayeboi. 

Proseguir,  Arecó  aieboi  : Ambobí 
teboí. 

Prósperamente,  Haú  haú  catuhápe  : 
Poro09e  catu  hápe.  [9ehá. 

Prosperidad,  abundancia.  Poro  ao- 

Prospero  año.  Ara  mbae  po  roo9é  : 
Oñé  mómbucá  mbae  coroí  pipé  : 
Coara  pipé  mbae  oa  catú  : Camay 
ndipóri  : Tebeatanóí  : Carú  catú 
oymé. 

— tiempo,  A catupírí  : Coara  pipé 
mbae  oa  catú  : Oucatú  mbae  : Ou 
ou  catú  mbae  coara  pipé.  [tú. 

^ viento,  Ibitú  catú  eté : Oacatú  íbi- 

Prostrado  estar,  AyepÍ9Ó  guytená.. 

Prostrarse,  AyepÍ9Ó. 

Provecho,  interes,  Mbaé  : Pó.  5. 

Provechoso,  Aguí  yetea  : Aguí  yeí. 

— me  es,  Ycatupiri  chébe. 
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Proveer  de  lo  necessarío,  Hecotebe 
ngue  amee  : Na  moyngotebei  mbae 
ri. 

— Dios^  Tupa  ornee  mbaé  fíandébe  : 
Onangarecó  Tupa  nanderehé. 

Providencia^  Nangarequába  : Te- 
nSndea  hába. 

Providoy  Nangarequáreré : Tocotebe 
pohanongára  : Tenondeahára. 

Provinciüy  Yo  9Üám6  : Yo  hüámo. 

Provincial,  Abaré  gua9Ú. 

Provisión  hazer  de  comiday  Amono8 
tembiú  : Aroiquíé  yüpí. 

— -para  él  camino  y Mbobíítába. 

Provocar,  Amongy  rey  : Amboquí 

i’ey. 

— a ira,  Ymoñé'moyro  ai  rehé  amo- 
ngy rey  : Amonemóyro  ucá. 

otro  a hómitOy  Amboyeguarú  : 

Amoguéé. 

Provocarse  a si  a bómito,  Añemboy- 
egua  ru  é : Añemo  guée. 

Proximoy  Cherapichára. 

Prudencia,  Mbae  renondeá  há : Ara- 
quaá  : Yyaraquaá  bae. 

Prudente,  Mbae  renon deáhára. 

Prueva,  experiencia,  Poroaa. 

P ante  ü. 

Púas  de  hierro,  Quarepotí  huibaqua. 

Pública  cosa,  Mbae  ycatupe  guára  : 
Teyi  peguára  : Pabe  reminguaá  : 
Pabé  remyendu  cué  ; Yquaabipi 
pabénguá  : Ndiquaa  pabey  my  : 
Pabé  remiandú. 

por  fama,  Yquaabipi  pabe  : 

Mbae  terapüa  ndarí  guára. 

Publicamente,  Tcy  ipe  : Yca  túpe  : 
Tey  i tápe  : Pabe  re  ^ápe  : Pabe 
recbacápe  : Pabe  robápe. 

Publicar,  Tey  ipe  amombeú  : Pabe 
remyendúbamo  aé  : Na  liendú  pá- 
bé  ey  my  ae. 

Público,  Ycatupe  guára  : Pabe  re- 
mynguaá  : Yquaabipi  pabe. 
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Puchero  del  niño  que  llora,  Hembe- 
cbogí  : Hembe  chorí. 

Pucheros  hazer,  Hembechori  chori. 
Puchero,  ollita,  Yapepó  i : Yapepó 
myri. 

Pueblo,  Tába  : Tetáma. 

— despoblado,  Tapéra  : Taguéra  : 
Tabacuéra. 

— vezino  de  otro,  y casas  apartadas, 
Amündába. 

Puente,  I ribobo. 

— hazer.  Ai  ribobo  apó  : Moña. 

Puerco,  Taya9Ú.  [Capi  ibá. 

— montes.  Tai  tetü  : Taya9U  eté  : 
Puerta,  Oque. 

Puerto  de  mar  o rio,  baxando  a él 
por  tierra,  Pegue  yi  pába. 

— donde  se  aporta  con  canoa,  etc,, 
Ñaí. 

están  canoas,  o barcos,  etc,,  I 

garupá  : I garatá  rupá. 

— tomar  una  sola  vez,  Co  ño  iga 
yári. 

Pues,  Má. 

— Tepe?  Hu.  1 : Te.  1. 

— comof  Má,  2 : Mácómo  paé?  Co- 
amo paé?  Cómo  paé?  [gané? 

ha  de  ser  essof  Márátepán- 

, a mi  f Má-ché  bepa? 

— ya  no  basta?  Nda  gui  yeima  ru- 
güá  tepé?  Nda  aguiyeí  ima  panga? 

— yo  ? Hae  amo  panga  ? 

lo  hago,  hazedlo  los,  V.  Biñá. 

— no?  Cómo  paé?  Cóamopaé? 
hemos  de  ir  ? Cóamo  paé  fían- 

dehó  eymá?  [ndébe? 

telo  dixe?  Nda  ey  tepé  racó 

— para  que?  Maera  tepé? 

— porque  no?  Mará  tamo  paé? 

— que  ay  para  ello?  Hae  tépe  mará? 
avia  de  dezir.  Mará  yñeengá 

amopaé. 

Puesta  del  Sol,  Quara9Í  reí  quiehá. 
Puesto  lugar,  aposento,  Co  ti.  2. 

Puj  amiento  de  sangre.  Tu  gui  nan- 
deteí. 
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Pujar,  Añéami. 

Pulga,  Tüngu^u. 

Pulgar  dedo,  Qüá  gua9Ú. 

Pulguiento,  Tüngu^ú  yára  : Opípé 
tungu^ú  mbobía  hára. 

Pulido,  adornado,  Nemo  árüángatú 
bae  : Yerecó  ca  túbae  : Amo  ay 
ngatúbae. 

— en  obras,  Cara(^tú  : Candeá.  ^ 

lenguaj  e,  Nee  porangí  ; Nee 

candeá  : Nee  amo  al 

— ser  en  sus  obras,  Checaracatú  mbae 
apóbo  : Ayapó  candeá. 

Pulir  a otro.  Amo  nemo  arúangatú : 
Amboyeguag  : Ambo  catupíri. 

Pulirse,  Ayeguag  : Añembo  ieguag: 
Añembo  catupirí  : Anemo  atyro. 

Pulmón,  livianos,  Neá  bebui. 

Puljpa,  carne  sin  huesso,  Qoó  apypo: 
Qoo  yépé  : Qoo  cá  ngue  ey. 

Puljpexo  de  braco,  molledo,  Yíbá  po- 
tiá  : Yíba  fíea. 

Pulpito,  Nemo  ñee  ngába. 

Pulsar  el  pulso,  Tayi  onyny  : Otití. 

Pulso,  Tayí  nyny  : Tití. 

Pulso  flaco,  Tayi  ti  tí  aquí  : Tayí 
natátái  : Tayí  ony  ny  ruí. 

— fuerte,  Tayí  ny  ny  ata. 

— mortal,  Tayí  ny  ny  yoabí. 

Pullas,  Curá  curá. 

— echar,  Aycurá. 

— desechar,  Etí  : Etíquera. 

Pungada,  Cutúg. 

Pungar,  Aycutug. 

— sin  herir,  Ayo^og. 

Punta,  Api  : Apyri  : Haquá  ; Hátí. 

— embotarse.  Oye  aquatícá. 

— , y principio,  I pí. 

— sacada,  Haqúa  mo  ñámbíré. 

— sacar,  Ahaquá  og  : Ahaquá  boña : 
Aliaty  boná. 

Puntada  dar  en  costura,  Ay  cutú  a o 
yu  pipé  : Petéí  yu  bó  ayapó. 

Puntal,  arrimo,  Cocába. 

Puntas,  Hatí'  batí. 
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Puntero,  Quatiá  quabeengába. 

Punto  crudo.,  Pyrí.  5. 

— de  canto,  Mboraheí  quatiá. 

letra,  Quatiá  rící  mboyaocá- 

ba  : Mombitahába  : Cutucabí  : Hü 
api  ai. 

— — tiempo,  Curi. 

— , ocasión,  Hába. 

Puñada,  Mboi  apú  : Poapibó  : Quarí. 

— dar,  Amboi  apú  : Aquaríclie  pó- 
pipé  he^é  ; Añembopo  apibó  he^é. 

Puñado,  Popetei  poré  : Popetei  ya- 
ráré.  [anohe. 

— ^ bueno  sacar,  Chepó  cuy  pebeteí 

Puñal,  Mbopiá. 

Puñalada  dar,  Mbopiapípé  aycutú. 

Puñetazo,  V.  Puñada, 

Puño,  Poapi. 

— cerrado,  Pomombí. 

— de  espada,  Qui^epucú  pi^ícába  : 
Qui^e  pucú  pqacá. 

hamaca,  Yni  apíquá. 

Pura  cosa,  sm  mezcla,  NoporemÓ  : 
Poremo  yepé. 

Puramente  con  verdad,  Hu  picatú 
hápe  : Máraney  liapeí. 

Pura  vida,  buena,  Tecobé  máraney 
ngatú. 

Pureza,  Máraney. 

Purga,  Poromboíé  : Poliangiú. 

Purgación  de  muger,  Vide  Begla. 

Purgar  ^ecac?os,Cheángaipá  ayohí  : 
Ay  quityngó  : Ahepi  bee. 

Purgarse,  Añé'mboíé  : Añepohangí  d. 

Purgatorio,  Angaipá  hípába  : An- 
gaipá  rapihába  : Angaipá  quytyn- 
gócába. 

Purificar,  limpiar,  Ayolií  : Ay  quí- 
tingog  : Ayquiaog  : Aipí  cymbó. 

Pusilanimidad,  Cangihá  : Angapí  bí 
babey  : Mema  ad  : Quíbiye. 

Pusilánime,  Yyapící  ey  : Ypía  quíbí 
yébae. 

Puta  muger,  Qandabé  : Né'mee^e 
tei : Abá  pabe  pobé : Abá  pápa  bára. 

Putear  el  varón  con  mugeres,  Amopá 
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pa  cuna  ; Che  angaipá  cuña  relié  : 
Aimen?). 

Futo,  Tebíro. 

Puxar,  Añeami. 

Fuxo,  Neami'. 

Q ante  ü. 

Quaderno,  Quatiá  ma  : Quatiá  riba- 
pé  mana. 

Quadra  de  calle,  Ocabitéra. 

— hazer.  Ambo  ocabité  yrtindi  eñy- 
bangá  : Y rundí  ybi  aqúa  ayapó. 

Quadr angular,  hazer  en  quadro,  Amo 
y rundí  aqúa  : Amo  yründi  enyban 
gá  : Am5  pepe  yründi. 
Quadrangulo,  Yründi  enybangábae : 
Yründi  ypepe  bae. 

•Quaxada  leche,  Cambi  tipiag. 

Quaxar  leche,  Ambo  ipiag. 
Quaxarones,TQndi\gViSi  9Ú. 

— de  sangre,  Tugui  ñemo  tipiá  : 

: Tipia  tugui  : Tugui  ripiag. 

Quaxarse  el  agua,  elarse,  I tipiageí. 

I — la  leche,  Tipiageí  cambi  : Oñe- 
mbo  ipiá  cambi. 

I Quaxo,  Tipiag. 

I Qualf  Mabae?  Húmabae  f 
\ — destos  f Mabae  co  amoraé.  [nga? 

I — esf  Mabae  panga?  Hümabae  pa- 

Pedro,  tal  es  Juan?  Perú  ya- 

bebé  Chua  : Perú  aruandeé  Chua  ; 
Perú  arü  ambeé  Chua. 

Quales  so7i  tus  palabras,  tales  son 
tus  obras,  Ne  fíé'e  y abe  n guára  nde- 
recó  ; Ndefíée  arú  ambeé  nderecó. 
Qualquiera  cosa  : Mbae  teryro  : 
Mbae  tetyrüá. 

— persona,  Abá  tety  ruá. 

Qual  serd^l  Hümabae  herá? 

— tu  quisieres.  Amo  nde  ré'my  mbo- 

tára.  [tepiá  Túpa ! 

I Quan  bueno  es  Dios!  Y marángatú 

— dichoso  eres!  Abá  hecó  porángatú 
pyá  nde ! Ayecatú  pia  nderecó  ! 

Quando?  Aracaé?  Aracae  panga  : 
Má  námopé? 
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Quando  esso  no  sea,  Any  ey  ramo: 
Aipó  hecó  ey  ramo. 

— no,  Anney  ramo. 

— quisieres,  Aracaé  nderemymbo- 
tápe  : Nderemymbotápe  : Ndey  po 
tárámboé. 

— vendrá  (deseando),  Aracaete  pan- 
ga yyerébi  ne. 

— veniste,  Nderú  ramo. 

? Aracaépe  ereyu?  Mánámo 

nderú  raé? 

Quanto?  y quantos?  Mbobi  jie? 

— ha?  Aracaépe  ? 

— raas,  Mbitéte  ne : Mbitéte  amo. 

Quantos  ay,  tantos  vayan,  Oquabé- 

bae  tobó. 

— años  ha?  Mbobi  roi  imapia. 

— quiere,  Mbobipe  oypota? 

— quisieres  te  daré,  Mbobi  nde  ypo- 
tárámo  amee  ndébe  ne. 

Quatro,  Yründi. 

Que?  Mbae?  Mbaepe?  Mára? 

— ay  ? Mará  ? Mará  pangá  ? 

— assi passa ! kxiéi  raé!  Taycorae  rá! 

— avia  yo  de  dezir.  Mará  cheñeen- 
gámo  paé? 

Quedar,  Apitá.  [abo  raé? 

Que  dizes  ? Mará  ere  rae  ? Mará  ey- 

— digo?  Mará  aé  piche? 

Quedito  entrar,  Nachepi  pui  guitei 
quiábo. 

Quedo,  Mbegué  : Piruey  : Andubey : 
Pú.  2 : Rui  : Rú. 

Que  estás  ai  diziendo  ? Márá  márá- 
teiere  eicóbo  rae? 

— me  haria,  Mbité  amo. 

— quieres?  Mbaepe  ereipotá?  Mbaé 
upé  ereyú?  Mára  ere?  Mbaépe  ere 
hecá  raé?  Mára  eyábopa  ereyu? 

que  te  haga?  Márápiché  oro- 

guerecóne? 

Querer,  voluntad,  Potá  : Hegué. 

Que  sé  yo,  He  : Herügüá  : Ndaypua- 
ábi. 

— se  me  da  a mi,  He^ipi  chébe. 

— será  de  mi,  Márá  herá  chereconyné. 
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Que  talle  tiene?  Mara  heté  panga? 
Maraíhera  hechag  raé? 

— te  digo  f Mara  aepiclié  ndébe  ? 

duele'l  Mbaépe  ba^i  ndébe? 

hago^  Mara  piché  oroguerecó  ? 

; — — hizo  ? Mara  ndererecony  raé  ? 

parece?  Mara  eteí  pe  ndébe? 

— — pudo  dezir^l  Mara  heí  amo 
paé  ndébe? 

hazer?  Mara  amope  nde- 

rerecbny  raé  ? 

— tienes  conmigo,  Mbae  pe  ererecó 
chébe. 

— huviera  sido  de  vosotros?  Mara 
amo  panga  peicóraé? 

Quebrada  cosa,  Yecaébae  : Yeapití- 
bae. 

— de  monte,  Caa  íbipé  : Caayúrú. 

Quebradas  muchas,  Caa  yurú  yurú  : 

Caaibi  pébi  pe. 

Quebrado  por  las  verijas,  HacÓ9orog. 

— tengo  el  coragon,  Chepi  acá  gui- 
tecóbo. 

Quebrantar  los  ayunos,  Acaruyoapi 
yecoacu  pipe:  Amo  mara  yeco  acú: 
Ndayeco  acui. 

— — mandamientos,  Aha^abí  Tupa 
ñandequaitába  : Amo  mara  : Nam- 
boayei  : Ahaqueó  : Namboyerobi- 
ári  : Ambo  apy  ami. 

— terrones,  Ayocá  ibi  ata  : Ambo- 
pog  ibi  aquytá  gua^ú. 

Quebranto,  Ta^i  rombá. 

Quebrar  como  nuezes  cocos,  etc.,  Am- 
botíg  ; Hiñe  : Tig,  lo  gue  dezimos 
tris,  a lo  gue  se  guiebra. 

— , Ayocá  : Ayápití  : Amope. 

— hilo,  Amondog. 

— labio  del  pía': o,  etc.,  Ahé'mbecá. 

— la  cabega  con  vozes,  Chemo  acá 
nundú  y 9apucai  : Guá9e  pipé  che- 
mo acángá  : Chemo  acanga9i;  Che- 
mo acáng  cutú  : Chemo  api9aquá 
tinyni. 
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Quebrar  la  palabra  dada,  Oñee  oha- 
queó  : Nomboayei  oñee  : Amboye- 
apá  chenééngue. 

— los  dedos,  Amo  qüángá. 

a si  mismo,  Añemoquá  pururú 

Zomos, Ahumbiá  : Ahümbi  aqueó. 

— , tronchar,  Ahaqueó  : Guabo. 

— vaso,  Ayocá  cambuchí  : Ayapiti¡ 

cambuchí.  I 

Quebrarse,  Oyecá.  | 

— hilo  o cuerda,  090g.  , 

— la  cabega,  Aire  acáng  mbopog.  | 
-por  las  verijas,  Anembo  acopug.j 

los  lomos,  Ayeümbi  á : Aye- 

ümbi  aqueó. 

Que  bueno  es!  Tucú  y mara  ngatul 
rae!  Gúáeté  imarangatu  rae!  ' 
Quedar  sin  parte,  Nachepotábi. 
Queda.rse,  Apita. 

— dentro  lo  gue  no  alcangó  la  mano,\ 
Chepó  guatá  bagué  oyme. 

— entero  como  estava,  Guetébo  gu- 
ecó  yabe  e oÍ  : Oábo  guecó  nábe  oí.] 

— pasmado,  Cheyuruyai  guiamá  :j 

Añé  ángerahá.  ' 

— solo,  O api  moi  aicó  : Cheafíoi- 

angá  ai  : Che  año  aicó.  ¿ 

Quedese  assi,  Nani  toÍ  : Ná  topitá 
Yá  toi.  ' 

Quedito,  Quiryri  : Mbegueí  : Pirui 
ey  : Pipu  ey. 

— hablar,  Añee  mbegué  : Añee  ruí. 

— ir,  Chepia  pira  rí  aicó  haty  óca 
Piruey  : Mbegueí. 

Quedo  estar,  Che  quiryri  : Aabote  :í 
AquábÓté  : Na  ñerani  guitúpa. 

Que  esto  avia!  Tacorá!  Tay  coraj 
érá. 

Quemada  cosa,  Hapi  pire  : Ocaíbae  : 
Ycaigué  : Y caita  gue. 

Quemado  campo,  Nü  cu9ugue  : Nu- 
caigue  : Nu  hapi  piré. 
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neniado  del  Sol,  Quara^i  rembiá  : i 
' Juara^í  rembi  obá  yuca  cué  : Qua- 
•a^i  rembí  .epí  : Cheraymbé  imbé 
3 iiarací. 

hcemadura,  Caitaguera  : Tataboré. 
i - del  campo,  Qm  ^ugué. 

de  frió,  Roí  rembiábó  : Roí  rem- 
i dí  e^í  guebó. 

del  Sol,  Quara^í  rembiábó. 
oler,  Ypicbé. 

I hiemar,  abrasar,  Alia^pí. 

arder  el  estomago,  Cberíé  atapí. 

— campos,  Añü  mondí  : Añühapí  : 

^ Acu^ú  mondí. 

: - el  guisado,  Amo  piché  yíquí^í. 

’ yelo  lo  sembrado,  Roí  oyucá 

íjtemyty. 

1 Sol,  Oporo  api  Quara^í  : Hací 

Qup^a^í  : Chepe  a^í  Quara^í. 

— pegando  fuego,  Amboyepotá  tatá 
' liapíá  bo. 

'Quemarse,  Acai  ; Cheucaí. 

¡ lueregas  de  moscas,  Alberú  raí. 

echar  las  moscas,  Mberú  oye 
I airó. 

I Querella,  Ñé'mSmbeá  ai. 

\Qutrellarse,  Afíemámbeñ  ai. 
\-'^uereucia,  Herequába  : Bíaliá. 
'Querer,  Aypotá  : Hegué. 

— bien,  Abaíhú  catú  : Aypotá  catú: 
Añámbotá. 

— j o tener  afición,  Añemombotá. 

— no  ir,  etc.,  Ndá  eycé  tamo  guihó- 
, bo  : Nda  ey^é  tamo  guihó  ey. 

^Que  sé  yo.  He.  2 : Herügüá. 

— tienes  conmigo  f Mbae  pe  ererecó 
chébe  ? 

Quexa  de  dolor,  Poáhe. 

Quexarse  al  juez,  Añemombeú  ai 
cap  y la  upé. 

— de  dolor,  Apo  áhe  (m5). 

— demasiado,  Nandetei  che  po  áhe. 
Quexas,  murmuraciones,  Angaó. 
Quexoso,  Angá  guára. 

^Quigá,  Méguái  amí  ; Meguái  námí  : 
Megüái  camí  : Méguái  terá. 
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Quigá  es  él,  Meguái  amí  ahé  : Ahe 
herá  nypó  : Haení  pó. 

— . o por  ventura  es  assi,  Meguái 
camí  emoná. 

— .vendrá,  Meguái  amí  oú  ; Ou  tera 
raé. 

Quicio,  Oque  pirüngába. 

Quienl  Abápe  ; Abápamí. 

— de  vosotros?  Aba  amope  pee? 

— avrá  de  ir?  Abá  olió  amopaé  ? 

— guiera,  Abá  tetyro. 

— — que  es,  Abá  herá  herá.' 

— tiene  la  culpa  de  esso,  Abá  anga- 
ipá  tepé  ebocy)i. 

Quietamente,  Ñéraney  me  : Rui  há- 
pe. 

Quietarse  del  enojo,  Cheapiribé  : 
Cheñémoyi’o  pabi  : Cheñemoyro 
pig  : Oguebí  cheñemoyro. 

escra^a^o.Añémoangapíhí  :Che- 

anga  tahaba  gui  che  apíríbé. 
Quietud, : Apíríbé  : Rui. 
Quieto,  Ñéráneymbae  : Qiíyryríbae. 
Quitada  tener  la  vista,  Che  re^á  qua- 
ra^i  : Chere^á  pí  túmbí  : Chere^a 
ñémé  áng  : Nachere9a  pi^oi. 

Quitar  con  la  mano,  Aipoóg. 

— , Amboi  : Y.  9 : Og.  1. 

— , arrebatar  de  la  mano.  Aypoari  : 
Aypoboi  (bo). 

— la  cascara  con  cuchillo,  o sin  el, 
Ayapeog  : Aypirog  (ca). 

— — superficie,  Ayapearog  (ca). 
Quitarle  el  cargo,  Aypobó  ynanga- 

requába  gui  : Ayapopeá. 

Quitar  lo  de  inmedio,  Aypí  terog. 

— por  fuerga,  Amboi  hem5mboaci- 
pé  : Ypiá  re  mymbota  reyme  yepé 
amboi. 

Quitarle  la  palabra  de  la  boca.  Anee 
yurú  poarí  : Anee  yuru  poboi. 
Quitarse,  apartarse,  Ayeyíi  : Aye- 
peá  : A(^íri. 

— el  bocado  de  la  boca  para  darlo, 
Ayeyuru  poboi  ypoita. 
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Quitarse  el  sombretOj  Añe  acangao- 
boí  : Afíeacanga  obog. 

— la  turbación^  Añe  mbo  aquaabi  : 
Cheanga  pihí  (pa). 

Quita  8olj  Quara9i  moangaba  ; Qua- 
ra^í  piáhába. 

Quixada  el  huesso,  Tayícang. 

R ante  A. 

Habadilla^  Humbíquí. 

— cortar,  A humbíqui  ra^íá  : Ahu- 
mbíquí  rog. 

Habano^  Rabano. 

Babear  el  animal,  Oye  uguaimbo- 
babá  : Oye  uguá  mopy. 

Babia,  enojo,  Nemoyro  a^i  ; Nemo 
yrb  cob. 

Babiar , Afíemoyro  a9Í  : AñemSyro 
cob. 

— de  hambre,  Afíequa  nduú  teí  guy- 
tena  nembia  liígui. 

— hazer,  Amoñecob. 

Babiatar,  •Ahuguai  apytí  : Huguai 
ari  anapytí. 

Babicorto,  Huguai  a^i  : Atú  : 5.pí. 
Babilargo,  Huguai  bucú. 

Babo,  cola,  Huguai. 

— , assentaderas,  Tebí. 

Babón,  Huguai  a^i  : Huguai  atú  ; 

Huguai  api. 

Bacimo,  Hari. 

Bacimos  ajpeñuscados,  Hai  ti. 

— colgar,  Mbae  rari  amboapayé. 

— de  plátanos,  Pacobá  rari. 

Bazon,  Hupí.  i. 

— , o justo  es,  Hupí  guára  ñauga. 

— tener,  Hupí  arecó  : Hupí  guararí 
añe  piráqúá. 

Bazonable  cosa,  Agui  yeí  ata  : Agui 
yeí  yeí. 

Bazonablemente,  Hera  herání. 
Bazonamiento,  Nemo  ñee  : Mongetá. 
Bazonar,  Amongetá.  , 

Baedera,  Pepy  hába  : Pyndá  ba. 
Baeduras,  Y fíapyñda  guára  : Ype- 
pihaguéra. 
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Baer,  Ay  pepi  : Añopi  ; Na. 

Baigon  de  árbol,  Ibirá  rapó. 

materia,  Yaú. 

muela,  Y aguea  ipi. 

Baiz,  Hapó. 

— conocida,  Cará  : Cara  myri  : Ca- 
ra bembó  : Cara  pipá  : Carati. 

— de  coles  de  los  Indios,  Tayá. 

palo  que  se  come,  Mandiog  : 

Aypí. 

brava,  Mandiog  eté. 

cortada  en  raxas,  y puesta 

en  el  agua,  Cürütu.  ] 

seca,  Caña  ryma. 

— quitada  del  tronco,  que  queda  en  j 

tierra,  y produze,  Ychibae  : Yetiti- 
rey,  de  batata.  \ 

Baya,  Haí.  2.  j 

— pescado,  Yabebi.  ' 

Bayar^  Abaí  (bo). 

Bayo,  Amatirí. 

— caer,  Amatiri  boá. 

Bayos  del  Sol,  Quara9Í  oyci  pipé  : 
Quara9Í  a9á  : Quara9Í  rendifía. 

— echar  el  Sol,  Guen  dina  diña 
Quara9Í. 

Bajar,  Amboí  : Ambobú. 

Bajas,  Ymbobu  piré  : Ymboy  piré. 
Bala  cosa,  Ticú  : Niñapy9ai  : Api- 
rú.  2.  [ruí  : Hecacáng. 

, como  nube,  etc.,  Apirú  : Api- 

Balo  apartado,  He9acang  : Ypocang. 

— hazer.  Amo  pocang : Amó  e9acáng. 
liquidar,  Amboicú  : Ñamó  api- 

9ai : Ñamó  aparatai ; Namboapatayi. 
Bollo,  lbe9e. 

Boma  de  mandioca,  Mandü. 

Bamada,  Caabo  apopi  : Caabo  qua- 
ra9Í  angámó.  ^ 

Bamera,  Cuña  ñemeéngeí  : Neme- 
nóndé  : Aba  mó  papabara  : Tiró 
upé  ñe  meengara. 

Bamos  de  árbol,  Caabo  : Ibira  racang. 
palma,  Pindóba. 

— que  ponen  para  cercar  los  arroyos, 
Caa  mbayá. 
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Jlana^  Yuí : Giiereré  : ítuá. 

Rancio,  Y ñymabae  : Catí.  [cí. 

— hazerse,  Oñemo  catí  : Y catynga 
Rancor,  Pía  ai  : Pía  caray. 

— tener,  Chepía  ai  : Chepíacarai. 
Rapacejos,  Hene  : Henembai  : Hepú, 
Rapar,  arrebatar  de  las  manos,  Aipo 

equíi  : Aypoari  : Aypoboí. 

— con  nabaja,  Afíopy  nabaja  pipé  : 
Afíapy. 

Raposa  que  hiede,  Mbícure. 
Raposillo  negro,  Yagua  rundí. 

— que  hiede,  blanco,  Mbícu  tí. 
Raras  vezes,  Poca  poca  : Ndipíi. 
Rascadura,  Y carái  bagué  ; Né'eyi 

baguera. 

Rascar,  Aycarai  : Abeyí. 

Rascarse,  Afícé'crai  : Añeeyi. 
Rasgar,  Amondorog  : Ambo  ai. 
Rasguñar,  Aycarai. 

Rasguñarse,  Ane  carai. 

Raso  campo,  NüngatuiÑü  ye  quaá  : 
Nu  rurí. 

• — cielo,  Ibagrurí  ; Ibagnequy  tyngó. 
— , seda,  Aó  íeog  amandí  yu. 
Raspar,  Ay  popy  ; Ay  pepí. 

— el  tiro,  no  hazer  golpe,  Cbe  ape- 
reb  ypuabague. 

Restrear,  Abaquícué  momobe  : Amo 
mobé  ; He.  1 : Qe.  3, 

— del  'perro,  Abetün  daí. 

Rastro,  huella,  Pipó  : Mbípó  ra:  Ta- 
qui  cué. 

Ratón,  Anguya  : Arurü. 

Ratonada  cosa,  Anguya  remi  mom- 
bucuera. 

Ratonera  donde  caen,  Anguya  mbo- 
abá  : Aratag. 

viven,  Anguya  quá]?a. 

Ratonero  gato,  Mbaracava  anguya 
rupi  arete  : Oñé'moembiábae  an- 
guyarebe. 

R ante  E. 

Rebato,  Púa.  i. 
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Rebolearse,  Ayeapayeré  ; Añé'mbo 
apayeré. 

Rebolver,  trabucar.  Amo  myro. 
Rebolucion  de  estomago,  Tibú  : Mbo- 
bu  : Pía  piebibi. 

Rebolver,  arrollar.  Ay  mama  : Aña- 
pébang  (nga). 

— en  olla.  Ay  pibú  : Ay  pícui  : 
Aypí  guará. 

— mezclando,  Aymoná : Ayapá  yoá. 
— , o atar  mal  el  cabello,  Cbeá  ay- 

mámá  ai  : Ayeá  mama  ai. 

— , o inquietar.  Amo  ñera  (na). 

— monte.  Acaá  momyrÓ. 

— , rebolear.  Ambo  apaieré. 
Rebolverse  eu  la  hamaca,  Añeape- 

bang. 

Rebolver  estomago,  Cbembopia  ro  : 
Ro.  '2  : Tibú  : Pi  cbibi. 

Rebolverse  en  ropa,  Ane  üba. 
Rebolver,  sobajar,  Amboayuá  : Ambc 
apayuá  (bo). 

— sobre  alguno,  Abá  abag  be^é  : 
Ayeré  mbururi. 

Rebentar,  Apú  : Apururú  : Apura 
rugí  : 

Rebosar,  Otui. 

— hazer,  Amonduí  (ta  : bo). 

Recaer  de  enfermedad,  Cbe  ra9Í:yebí 

One  apyrüngo  te  cbera9Í  : Oñe 
mboibi  cbera9Í  cué  : Oa  yebi  cbe 
rebé  cbera9Í  cué. 

Recalcarse  el  pié,  Ayepi  mongaraú. 
Recatada  persona  en  hablar,  Abá 
o güero  néángúbae  : Oñé'angú. 
Recatarse,  Añeángú  (bo). 

— en  hablar,  Añé'angui  gui  neengá. 
— , termr,  Aipoibú  : Aipoibubi. 
Recato,  Neangú  : Poíbú. 

Reclamo  para  aves,  MSnárondába. 
Recobrar  lo  hurtado.  Aro  yebi  ymu- 

nda  poré. 

— — perdido,  Aroyebi  ch  remymo 
cáñyngué. 

Recocer,  Amoí  yebi  : Am5í  y oapi. 
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Becocer  mucho,  Amboyi  eteí  : Nan- 
deteí  ymboyípa. 

Becoger  ganado,  Am5n8o  my  mbába. 

— la  mies,  E.  Mies  recoger, 

ro'pa  en  la  cama,  Ayapó  apiaó. 

— lo  desparramado",  Ahaíí  ña. 

— lo  3 sentidos,  Mbae  andupába  abo- 
quendá. 

Becogerse  a estrecha  vida,  Teco  a^i 
rehé  oyepom. 

Becompensa,  Porepí  : Hepí  bee. 

Bc'^  onciliarse  de  palabra,  Ono 
tá  catupiri  : Oñemoyro  monguápa. 
Beconciliar  los  d^esavenidos , Oño 
amotary  mbaé  : Am5ño  ambotá  ca- 
tú  : Amboyoaihu  bucá  oyoguerecó 
catú  y mbae.  [quaá. 

Beconocer  de  lexos,  Mombiri  gui  ai- 
Becordar,  V.  despertar. 

Becorrer  la  memoria,  Aye^arecó  : 
Añe  angarecó  : Chemaenduaba  are- 
9orecó. 

Becoser  ropa,  Ambobíbí  yoá  :Ambo- 
bibi  yebí.  [acang  cog  (ca). 

Becostar  la  cahega,  A yeati  cog  : Añe 
Becostarse  sobre  el  brago,  Ayeatí  cog 
che  yíbarí  : Añeatyru. 

Becreacion,  Nem5e9aí  hába. 

Becrear  a otro,  Amo  ñem5  é'9ai  (na). 

— la  vista,  Añemo  e^ai. 

Becrearse  saliendo  al  fresco,  Guiñe- 

mbopi  roí  boa  ^eocápe. 

Becrecer  la  enfermedad,  Oñeyrümo 
cheremy’mbo  rará  : Oñe  moapí  rí 
taríí  : Oyeapi  ru  gote  chera^í. 
Becrecerse  obra  sobre  obra,  Oñembo 
yoá  yoá  cherembiapó  : Oñe  moapí 
rí  taríí. 

Bectonnente  vivir,  Aycobé  catupiri  : 
Che  recobé  can  deá  : Ndaycobé 
márai  : Che  recobé  máráney  : Aicó 
ibí  catú.  [bae. 

Becto  d.e  conciencia,  Ang  ca  tupírí 

— juez,  Ibiraí  yaru^ú  eco  ibí  catu  : 
Ibíraí  yaru^ú  abá  rnoynde  yndehá- 
rey  : Abá  rerecoé  coé  hárey. 
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Becuperar  el  tiempo,  Aroyebí  ára. 

— la  salud,  Aroyebí  cherecó  aguí 
yeí  cuera  : Cherecó  aguí  yeicuéra 
arecoyebi  : Ambo  íbi  cherecó  aguí 
yeí. 

Bezar,  Añé'mbo  é.  |Aro  poihú. 

Bezelar  a otro,  Añé'angú  ychugui  : 
Bezelars^,  Añeangú  : Aipoi  hú. 
Bezelo,  Neangú  : Poihú.  [Oro  poihú. 
Bezelome  de  ti,  Añeangú  nde  hegui  : 
Bezelo  no  te  venga  daño,  Oroguero 
ñéangú : Añemo  áng  nderecó  ai  ra- 
ma rí.  ^ [Némoáng. 

Bezeloso,  Neángubó  : Neanguyára  : 

— hazer  a otro.  Amo  ñeángú  : Ambo 
poíhu  : Amo  ñe  moang. 

Beciamente,  Tátáhápe  ; Képy"  ráqua- 
ndápe  : Ypoti  hápe. 

Becibir,  Aypihí  : Ayá  : Ayo  g’uá^ 
Becibo  PÍ9Í  haguéra.  [Ibi. 

Beciente,  nuevo,  Piahú : Yrá  mongué  : 
Becio,  Tata  : Yí.  3 : Ibiraquá  : Ipí.  2 : 
Pyty  : Ten  : TI.  10  : Ypoti. 

— arco,  o vara  que  no  se  doblega, 

ibiraquá  : Yí.  [Yyurutáta. 

— de  boca,  que  no  habla,  Y yuruti  : 

— de  condición,  Hecó  tara  : Guatá- 
moi  guára  : Hecóbi  ráquá  ngatú. 

— estar,  tenaz,  Terat  aycó  : Obirá- 
qüá  cherécóny. 

— , fuerte.  Tata  : Yi  : Eté. 

— hilo,  Ynimbo  yi. 
Begongar,KñQQng\ixw:n  : Añeengurú 

ngurú  : Añéé  9UÚ  9UÚ  : Añée  aú  aú. 
Begumarse,  Oiga  : E.  ÍO. 

Bechagar  las  palabras.  Aya  pipi  : 
Ayapa  mona  : Ayahiá  hiáy  ñeengá  : 
AmSñééndog  : AinSñée  mbíg. 
Bechinar  la  puerta,  Oñee  oque. 

— los  dientes,  Tai  terereg  : Tay  ta- 
rará : Che  raí  mbu. 

Bed,  PÍ9á. 

Bedano,  Quira  picá  : Pai.  S. 
Bedemptor,  Poro  pÍ9yro  hára : Tembi- 
aihúbámo  hecó  hágui  henohe  hára. 
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Bedimido  ser,  Y picyrombíra  che. 

Bedimir^  Aypicyro  : Anche  tembiaí- 
hú  hábamo  hecó  agui  : Ahepí. 

Bedohlar  clavos,  Amboapá  ytapíguá : 
Ayapi  mboapá  : Ayapa  í tapí  guá. 

Bedonda  cosa,  Mbae  apiiá  : Agua  ; 
Carapong.  A.  2 : Apungá  : Guaá. 

Bedondear  como  hola,  Amboapuá  : 
Amboaguá. 

Bedondez  del  mundo.  Ara  apuá  : Ibí 
apuá. 

Bedrojo,  Y yaiguéra  ; Y yapo  cuéraí. 

Beduzir,  AmSnoo. 

Beduzirse  a buena  vida,  Afíemo  ma- 
rangatú  : Añemo  ecó  marangatú  : 
Afíemboíbí  teco  marangatú  rehé. 

Befinar  limpiando,  Ay  quí  aog  : Ay 
quí  tyngog  : Ay  candeá. 

Befitorio,Ji^ax\xh.L 

Befran,  Neé'ngabí  : Neengába. 

Be  fregar,  Aycutú  : Ai  quí  ti  : Ayohí  : 
Ambo  quí  91. 

Befrenarse  en  el  hablar,  Ayepíta90g ; 
mara  che  é rehé  : Ayeaihubá  che- 
ñeerí  : Ahaíhubá  cheñeenga. 

Befrescar,  Ambo  roí. 

Befrescarse  labandose,  Acuerá  ramy 
gui  yahuca  : Añé'mbopi  roí. 

Befrescar,  renovar,  Amboíbí  (bo). 

— mucho,  Amboroí  9a. 

— la  memoria,  Amboíbí  mbae  che- 
maéndua  hápe. 

Befrigerio,  Angapíhí. 

— no  tener  los  del  infierno,  Ni  ña- 
ngapíhí  quí  raú  aú  añaretame  guá- 
ra ; Ndoyecohú  cohú  gaúbi  añare- 
táme  guára  angapíhí  rehe  apírey. 

Regalador,  Poitará  : Rerecó  catú  há- 
ra  : Ypoi  arayá  hára. 

Regalar,  Ayopoi  catú  : Areco  catú  : 
Arayá  ayopoi. 

— con  la  mano,  Ayapichí  : Aya  biú. 

Regalarse,  Ayeereco  catú  : Ayepoí 

catú  : Araya  ayepoí  : Acarú  catú  : 
Añemo  embiú  catú. 

— el  niño,  Añemo  cünüú. 
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Regalo  del  cielo,  Mbae  hee  ngatú 
íbapeguára  : Yeco  Jiú  íbapeguára. 

Regalón  muchacho,  Nemocúnüündé. 

Regañar,  Ane  c8o. 

— el  perro,  Ocororo. 

Regar,  Ahípíi  (ta). 

— la  heredad,  Ahípíi  cóga  : Amo- 
mbía  mombia  ííbí  mo  aquymo. 

Regazo,  Ubo9é  : Aopípé. 

Regidores,  Regidores  : Cabildo  í guá- 
ra. 

Región,  V,  Guara,  num,  1, 

Regir,  Ayoquai  (ta). 

Regla,  Mbaerayhá  cocába. 

— , menstruo  de  la  muger  la  primera 
vez,  Nemondíá.  Las  demas  vezes, 
Myfíéy  : Tuguí  arecó  : Namyi  : Che 
pochí  : Orerecó  : Ibípe  aycó  : Tu 
guí  aip  orará. 

Reglada  cosa,  Mbaé  raí  pira. 

Reglar,  Ahaí  (bo). 

Reglarse  bien,  Ayeaihubá  catú. 

— en  la  comida.  Che  angapíhí  nÚto 
mbae  myríguábo  : Acarú  myrí  : A- 
yabiru  birú  ñote  mbae  guábo  : A- 
yeaihubá  catú  gui  cáruábo. 

Regozijarse,  Afíé'mbo  orí  : Cherori  : 
Cheroribí. 

Regoldar,  Cheeú. 

Regüeldo,  Eú. 

— malo,  Eú  re.  [Piryrí. 

Beguilete,  trompo,  perinola,  veleta, 

Rehazio  estar,  sentado,  Agua  pítí. 

— mal  mandado,  Piribí. 

Rehecho  hombre,  Abá  apé  gua9Ú  : 
Carapé  gua9Ú. 

Rehenchir,  Amo  i nyhe  ngatú  : Amo 
inyhéyoá  : Ambo  obapipó. 

Rehuir  el  cuerpo,  Aroñeguahe  che- 
reté  : Añémoítí  : Ayeapá. 

Rehusar,  Ay  poihú  : Chepo  quihíyé. 

— la  carga,  Aypoíhu  chebohii. 

— , no  consentir,  Ata  hae  : Hynyé. 

Rey,  Mburubichabeté. 

Reyna,  Mburubichabeté  re  mbirecó 

J?eynar,Aporoquaítabaopacatúrehé. 
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Reyno,  Tabetá  mburubi : Chabeté  po- 
guí  riguára  ; Rapiá  hára. 

— de  los  cielos,  Ib  age  tama. 

Reir  el  alva,  Coemyta  : Coe  pucá. 

Reir  se  ^ Apucá  (bo), 

— de  otro,  Ayoyai  (ta).  [pucá. 

— dissimuladamente,  Amoco  che- 

— entre  si,  Apucá  é. 

Rejalgar,  Y taty  porapiti'  hába. 

Relación,  Mbae  papá : Mbae  mombeú. 

Rexas,  celosias,  I be^e. 

Relamerse,  Anecümbí  eté  : Afíecü- 

mbí  ú. 

Relampaguear  los  ojos,  He^á  berá 
berá. 

Relámpago,  Amáberá. 

Relatar,  Amombeú  : Aipapá. 

Relator,  Mbae  mombeguára. 

Relieves,  Apocué  : Hembiréra. 

Relumbrar,  Oberá  : Hendí. 

Reluzir,  Hendípuberá. 

Rellanarse,  Aguapí  gua^ú  : Ayeatíca 
cbe  rendápe  guitená  : Ayetuú  gua- 
9Ú  : Afíembo  ^eé  : Ayecaú. 

Rellenar,  Am5í  nyhe  : Aya  pipí  : 
Año  ña  ypípíca. 

Relleno,  ^00  ríé  gua9Ú  y mo  y nyhe 
mbíra  yú  pí  pipé  : Yyapí  pígipíra^ 
etc. 

Remanso,  I yebíra. 

Rematado  estar,  perdido,  O a catú  : 
Coi  íbága  ruri  chébe. 

Remedar,  Ahaá  (ngá). 

Rematado  estar  de  enfermedad,  Coi 
íbaga  rúri  cheracíramo  : Oacatú 
cherú  pa. 

— — — pohrega,  Coi  íbaga  ruri 
chepo  riahúbamo. 

Remedio,  Mohángá  : Pohangá. 

— dar.  Ay  pohano. 

— tener,  Ypohang  aypó. 

Remendado,  log  pí  réra.  [Aipuog. 

Remendar,  Aio  og  : Ay  pugne  rog  : 

Remesar,  Ayabequíi  ai.  [ócagué. 

Remiendo,  Yocagué  : Ao  peré  ypú 

Reminicencia,  Maenduá  pe  he. 
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Remirar,  Cherc9a  poe  he^é  : Aye- 
9arecó  hc9é. 

Remitir,  Aroqua  bucá  ychupé  : A- 
mondó  ychupé. 

Remojarse,  Añemo  cünümbu9Úyebí: 
Añémbo  íbí  yebí. 

Remojada  cosa,  Ymboruru  piré  : Y- 
moaqui  mbiré  : Y ñápirámo  mbíré. 
Remojar  pan,  etc,,  en  caldo,  o agua, 
Itazer  sopas,  etc.,  Aytípíro  : Ay  ípíá. 

— ropa,  etc.,  Amborurú  : Amoaquy 
(mo). 

Remojo,  Mborurú  hagué. 

Remolino,  lyepíbú. 

— de  viento,  Cu9ubi  rutí. 

— en  el  cabello,  Apíté  yepibú  : Apité 
ñémá  má. 

Rempujar,  Amoañá. 

— arrojándole,  Ay.tíapíí  : Amoañá 
yea9ei  heitíca. 

Rempujón,  Mo  añáhába.  [Ay  pírú. 
Remudarse , ayudarse,  Oroyopirú 
Remunerar,  Ahepibee  : Ay  poepí.  * 
Renaquajo,  Yuy  áí. 

Rendir  al  enemigo,  Ambo  aguíyé  che 
amotarey  mbára. 

Rendirse,  Añemee  : Añembo  aguíyé : 
Che  aguíyé  gui  ñemeengá. 
Renegado,  Tupa  rerobiá  gui  poiháré. 
Renegar,  Apoi  Tupa  rerobíáhaba 
gui  : Chepíai  Tupa  rerobiáhá  gui  r 
Ayepeá  Christianosrembiro  biágui. 
Renglón,  Quatia  ríci. 

Renovado,  Y mombiahú  pí  ré  : Y 
mboíbi  piré. 

Renovar  cosas  viejas  passadas,  Imá- 
guaré  amboibí  íbí. 

— , Ambo  íbí  : Amombi  ahú. 
Renuevos,  Ibirá  eñoi  : Hoqui  hoqui : 
Ibirá  raícué  : Ibirá  membí  cúe  : 
Ibírá  ípíquí. 

Reñir,  k.jSiQ,k  : Apó.  2. 

— con  brio,  Añé'mbotaíbaí  yyacábo.. 

— enseñando,  Ayacá  ymboaraquáa- 
pa  : Ymboébo. 

— las  avejas,  Yoairupa  eyrú. 
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Beñir  las  mugeres,  Oyoaó  cuña. 

— el  uno  al  otro,  Oyó  o baiciiuáru  : 
Oyó  acápa  : Oyó  acá. 

Beparar  daño,  Amoyngatú  : Amboí- 
bitecó  aygué  : Año  nongatú. 

— el  golpe,  Ayepiá. 

— notando,  Aá  catú  becé. 

Beparo,  o defensa,  ) ^ „ 

sombra,  f 

Be  partir,  Amboyaó  (ca). 

— dando,  Ay  maei  (na). 

Bepecho,  Atírá  : Roguambí  : Atuápé. 

— de  monte,  Ibítí  atuápé. 

Bepelo,  A acá  tua  ey  ngotí. 

Bepetir,  dezir  otra  vez,  Amombeú 

yoapí  : Amombeú  yebí  : Aeyocué 
yocué. 

— para  que  se  quede  en  la  memoria, 
Oye  yurú  porará  tachemaenduáte  : 
Ayeyyru  porará  yocué  yocué. 

Beplica,  Néemboíebí  : Nee  y raro  : 
Née  yoapí  ; Nee  yoapí. 

Beplicar,  Airáro  guiñeengá  : Añee 
mboyebí  : Anee  yoapí  : -.Yo api. 

Beposar,  'Apítuú  : Pítuuguá  bo  : Pí 
tuúbo. 

— lo  que  hervia.  Oque. 

Beposo  eterno,  Pituu  apírey  : Pí  tuu 
apírámey  : Mytue  rángue  ramey 
apírey* 

Beprehender,  kmho  araquaa  : Ambo- 
ecatú  : Ambo  apÍ9apú. 

Beprehension,  Wbo  araquaa  bába. 

— llevar  bien,  Arocuymbaé  oheaca 
bagué  : Aropí  atángatú  che  mboa- 
raquaa  bagué. 

mal,  Cbembo  araquaá  bague 

amboa^í : Namoárúany  cbembo  ara- 
quaa bague  : Ndarocuymbaei  eti- 
nda  roo^ángy  ; Ndaypotári  : Nda- 
cbeaei,  etc. 

Bepresentaciones,  Ya  yang  cbébe. 

Beprimir,  Ayapípí  : ííambo  abúri. 

451 


Bepresentarse  el  ausente  a la  memo- 
ria, o imaginación,  Haú  baú  abe  re- 
cbacagué. 

Beprovar,  Amombó  : Aytí : Aipa  ra- 
bog  beitíca  : Ay  paümbog  beytíca. 

Bequer imiento,  Yerurebába  : Momo 
rándú. 

Bequerir,  Ayeruré  : Amomorándu. 

Besabido,  Y yaraquaá  cara  raí. 

Besbaladero,  Pí^írícába  : lí.  5. 

Besbaladizo,  Y cy  : Y cby. 

Besbalar  arrastrando,  O9S  rara. 

— llevando.  Amo  9a  rara. 

— en  pecados,  A9a-rárá  angaipa  pipé. 

— deslizando,  CbepÍ9Írí. 

— hazer,  AmbopÍ9Í  ri  : Ambo9árára  ; 
Ambopiíi. 

quitando  la  escalera,  Ambopiíi, 

Bescatar  trocando,  Afíemú  (mo). 

Bescate  fué  de  nuestras  almas  la 
sangre  de  Christo  nuestro  Señor, 
Nanderebé  ñemüngába  Cbristo  ru- 
gui  : Cbristo  guguí  pipé  ofíemú  na- 
nderí. 

Bescoldo,  Tatá  mümú. 

Besfriar  al  frió,  Amboroi. 

— mucho.  Ambo  roí  9a. 

Besfriarse,  Roí  cbepící  : Che  roiá  : 

Cbecara9Í. 

— en  la  virtud.  Teco  márángatú  pi- 
pé afíémboroí  : Aypoeyá  eyarí  cbe- 
recó  márangatu  cué  : Na  mo  áruá- 
ryí  bei^tecó  marangatú. 

Besina,  Ibíra  Í9Í. 

Besistencia,  Piata  : Pirata  : Piráqúá : 
Ten  ai. 

Besistir,  Cbepíatá  y chupé  : Che  pi- 
raqúa. 

Besollar,  Cbepítu  96  : Cbea  bú. 

— con  pena,  Cbepítue  a9Í  : Che  pi- 
tué  ndayquaábi  : Ndaypotári  cbe- 
pytüe. 

Bespeto,  Poibú. 

Bespiracion,  Pitü  : Abú. 

Bespiradero,  Pítube  9embába  : A9é 
abuhába  : Y a9eó  : Yuribí. 
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Besjpirar  aprisa,  Cheabupí ' píí : Che- 
pyru  píí  píí. 

Besplandecer , Oberá  : Pipig  :Hendí- 
pú  : Hendí  : Omimbig  : Ytí  pipé. 

Besponder  con  enojo,  Anee  mboyebí 
re^apíá  : Guata  moíañeemboyebí  : 
Aneé  yoapí  guatamo  guitecóbo. 

— al  que  llama,  Añee  cherenoi  ndaré 
upé  : Aneé  pyndequa  catú. 

— - a vozes,  Chera^é  guiñéembo  ye- 
bíbo  : Che  ra^é  yneé  pyndequábo. 

— por  escrito,  Néé  quatia  amondó 
ychupé  yñéé  repíramo. 

— regongando,  Afíé'é  ñéngurú. 

Bespondon,  Neé  ñémboyebí  cé. 

BespuestOy  Néé  mboyebí. 

Besquicio,  Mbog  : Pug. 

Bestañar  la  sangre,  Ahuguípíg  amo- 

mbig  : Amombítá  : Am8  9andogtu- 
guí. 

Bestitucion,  Mündáporepí : Mboyebí. 

Bestituir,  Y mundá  pora  amboyebí. 

Bestrojo,  Abatí  ígué. 

Besucitado,  Oycobé  yebí  bae  : Y 
m6yngo  be  yebípíra.  [nderechá  ca. 

— he  con  tu  vista,  Cheandui  ramí 

Besucitar,  Aycobe  yebí. 

— a otro,  Amoyngo  be  yebí. 

Besuello,  Abú  : Pírú. 

— acabarse,  Chepítu  pá  : Cheabupá  ; 
Chepí  tuba  quambá. 

— detener,  Ayepítu  equíí. 

— , ronquido,  Ambu. 

Besumirlo  cZ2cAo,lSrandeteí  ñeé'ngue 

amo  moco  no  : Né'é  porombucú  cué- 
ambo  atú  atú. 

Besurtir,  Oyebí  : Oñembo  í api. 

Besurreccion,  Hecobe  yebí  hagúera. 

Betar,  desafiar,  Amomburú  : Amo- 
mboi. 

Betener  lo  ageno,  Chembae  ey  yepé 
aypícyro  : Abaé  mbaé  arecó  chébe  : 
Anoí  chembae  ey  ngué. 

Betintin,  Tinyní. 

Beto,  desafio,  Momburuhá:Momboítá. 

Betogar,  Amboyurú  (bo) . 
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Betoñecer,  Yñambí  quí^e  : Hüa9e. 

Betoño,  Hoquí  ; Ambíquí  : Hüa  : 
Ipíquí. 

Betorcer,  Am8  ñé'ma  : Amb opoca 
Amboyeá  : Am8  ñécündá.  [(bo). 

Betorcerse  desperezándose,  Ayepocá 

— el  pie,  Oyepocá  chepí  : Chepí  oy- 
eá  ; Ayepíyeá  : Ayepí  poca. 

Betorcida  cosa,  Mbae  ñéma. 

Betorno,  Poepí. 

Betratar,  Heté  aiquatiá  : Hobá  ai- 
quatiá.  [ngába. 

Betrato,  Heté  raangába  : Hobá  ráa- 

Betrete,  Cotí  epy^a. 

Bevanada,  Ymbobobo  piré  ra  : Yquí 
ty  mbíréra. 

Bevanar,  Ambobog  : Aiquy  tí. 

— pan  delicadamente,  Amboapirú 
mbuyapé  y quytym8. 

Bevejida  cosa,  Atírírí. 

Bevelar,  o descubrir,  Amboyehú  : 
Am8mbeú  : Am8  mbeú  ñémyngué 
ymboyehúpa.  [hára. 

Bevendedor,  Tarípí  mboe  pí  yebí 

Bevender,  Ayoguá  ucá  yo  a pi  tari- 
piré  : Ameé  yebí  hepí  rehé  : Moc8í 
yebí  ayarucá  hepí  rehé  : Cherembi 
raré  : Amboepi  yebí. 

Bevenido,  Haguyno. 

Bevenirse,  Hagyn8  eí. 

Beverdecer,  Hobí.  [©yh 

Beverencia,  Yeroyí  : Né^ií  : Nenypiá 

Beverenciado,  Ymboyerobia  ripí  : 
Ymbo  ayepí  : Ñé  ácanga  ibi  hágué. 

Beverenciar,  Ayeroyí  ychu  pé  : A- 
mboyerobiá  : Amboayé  : Ané  acá- 
ngaíbí. 

Beverenda  cosa,  Ymboeté  pira  : Y- 
poihubípi. 

Beverberacion  del  Sol,  Quara^i  oytí- 
pípé  : Quara9Í  rembipehá,  F.  Ytí- 
pipé. 

Beverberar  la  Luna,  Ya9Í  oytipipé. 

Bevés,  embés,  Herequabey. 

Bevitñr,  Aycobe  yebí. 

Bevoletar,  Apereré. 
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R ante  1. 

Bihera,  I embei  : I embé  : I rembé. 
Bieamente,  Catupiri  bápe  : Candeá 
hápe  : Mbae  etá  mongíhápe. 

Bico,  Abá  mbae  etá  : Abá  mbaé 
embiá  áocé. 

— hazerse,  Anemombae  etá  : Añe- 
mbo  096  chembaé  rebé. 

Biesgo,  Bibi  : Apiime  ; gerí  9erí. 
Bigor^  Porombo  a9Í  : Nandeteí  : Ha- 
9Ípeí. 

Bigurosa  jgersona,  Poromboa9Íhára  : 
Nandeteíguára. 

Bincon  de  casa,  Oquípi. 

la  caxa,  Car  ame  güá  roqujpí. 

monte,  o ensenada  de  rio,  Ipí- 

guá  : I rebi  chúa  : Caa  rebí  chúa  ; 
Acuraá. 

Binglera,  Tí 91. 

Bina,  Acá  : Ao  : Apó.  2. 

Binas  tener,  Yoacá  paguéra  rí  oroy- 
có  ; Yoacá  yareco. 

Biñones,  Piríquytyí* 

Bio,  i.  10. 

Bigueza,  Mbae  etá  : Mbae  poro  ao9é : 
Mbae  ñemombucá  : Mbae  eco  ey  ei: 
Mbaéápií. 

Bisa,  Pucá  : Mbucá  : Ñaro  ; Yerequá. 
Bisada  dar,  Apucá  pucá. 

Bisco,  Ytapüá. 

Bisueño,  Naro  90  : Narondé  : Pucá 
pó  poricé  : Ypucá  nda  eteí  tei : Hái 
mbirírií  : Yerequá  : Ndeyerequa  te- 
catu  paga,  que  risueño  que  eres. 

R ante  0. 

Bohador,  Müambára  : Mündabára. 
Bohar  el  coragon,  Aypíábú  : Aypiá 
á : Aypiá  huhú  catú. 

— , Apüá  mbaerí  : Cliemundá. 
Bogar,  Acopí  : Acaarupa  : Apotyro. 
— derribando  arboles,  : 

Ayti  : Ayobá  : Ayquytí. 

Bogarse  como  cuerda,  o gastarse  la 
ropa,  Ypópiruá. 
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Bociar,  Ahipii  (ta). 

Bocio,  I 9api. 

— caer,  Y 9apí  ocui  : Oá. 

Bodar,  Cheapa  ieré. 

— hazer,  Ambo  apa  ieré. 

Bodear,  Aymamá  : Añatí. 

— , dar  bueltas,  Afíátymá  : Ayeré. 

— las  calles,  Aymama  tába. 

— mucho,  Aymamá  mamá. 

Bodela,  Guaracapá. 

Bodeo  de  camino,  Ieré. 

ganado.  Mamá. 

Bodezno,  Ytaieré  mbo  yerebába. 
Bodillas,  Ténypyá. 

Boer,  Aycárái. 

— picando,  Aypypí. 

— rayendo,  Añácarái. 

Bogar,  Ayeruré  : Añeembe  gue  catú. 
Bojo  cabello,  Abytá. 

Bollo,  Yubícába.  [átiá. 

Bomadizarse,  Cbeapi  y^yí  • Añemo 
Bomadizo,  Api  ynyi  : Nemo  átyá. 
Bomana,  Pe9Ú  : Mbae  mbo  yy  bába  ; 

Mbaé  m5ñá  ty  múngába. 
Bomanear,  Amboyy  pe9U  gua9u  pipé: 
Abaá  pe9U  pipé. 

Bomper,  Amondorog  : Amboaí. 

— estirando,  Amondoró  bequÜta. 
Bomperse,  09orog  : Ocui  : Hepú. 
Boncacosa  quebrada.  Que  que  : Cba- 

cbá. 

Boncador,  Querambu  iara  : Quera- 
mbu9é. 

Boncar,  Aquerambu  : Cbe  querambú. 
Bonco,  Y ya9Ío  queque  : Y a9Ío  piaú: 
Yuruog. 

— hablar.  Anee  píaú  : Anee  queque  : 
Cbeyuruog  gui  ñeenga. 

Bonchas,  Pi  múndá  : Pitai  : Penú. 

— tener,  Cbe  penú  : Cbepí  mundá  : 
Cbepítaí. 

Bondar,  Amáñá  : Na. 

Bonguera,  Ya9Ío  piaú  : Ya9Ío  pi  co- 
r8ro  : Yuru  og. 

Bonquido,  Apii  mbú  : Cororo. 

Boña,  Curú. 
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Boñoso,  Carubóra : Carú  porara  hára. 
Bopa,  Ao.  ^ 

Bosa  flor,  Iboti. 

Bostituerto  andar,  Oíqueboí  cbere- 
cbni  ychupé  : Cliere^a  pycanambí 
ayporara  ycbupé. 

Bostro  Quemado  del  Sol,  Tobá  Qua- 
ra^í  rembía  : Tobá  Quara9Í  rembi 
yu  cá  : Tobá  ocaíbae. 

Bota  cosa,  Mbae  o^oróg. 

Botura,  Qorog. 

R ane  ü. 

Buan,  Íbírá  íbí  aó. 

Bubio,  Yáyú  : Yábendí. 

Budo,  Aba  é catú  ey  : Yñácangáta- 
bae  : Yfíacáng  ana  bae  : Oñemboé 
potary  mbaé. 

Bueca,  Amandí  yu  apaquá  iba. 
Bueda  de  gente,  Abá  ñeamá. 

madera,  Íbírá  y eré.  [ma  tyma. 

molino  andar,  Ytayeré  oná  ty- 

ieré. 

Bugas,  Ny  ñy  : Nai. 

Buido,  Parará  : Aibú  : Ambú  : Pu. 
2 : Ndurú  : Ndu.  [orina,  Gui  gui. 

— de  arrogúelo  que  corre,  y del  que 

jpiés,  Piambú  : Pirú.  2. 

lo  que  no  se  ve,  Pó  : Pá. 

— hazer.  Che  aibú. 

— confuso,  Tebobog. 

— hazer  arrastrando,  Ambopára  ra  : 
Amo  nárá  rá. 

el  rio,  I aibú  : í tú. 

— hazer  se,  O parara  : Oñárárá. 
Buiseñor,  Cáma^araguá. 

Buin  cosa,  Mbae  aibi : Pochi  : Ai.  5. 
Buindad,  Mará.  3 : Márángúa  : Má- 
ránguarí  : Máráni'. 

Buin  hombre,  Abá  pochi  : Mará 
Maráni  : Aybi  : Máne. 

Buinmente,  Mará  tei'hápe  : Mará- 
ndápe  : Pochi  hápe  : Mánembápe. 
Bumiar  el  ganado,  Y yurú  carú  mbae 
mymbá  : Omboi  cuyebi  guembiú 
mymbá. 
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Idumor,  ruido,  Aibú. 

— de  nuevas,  Márándú  ñeandú. 

S ante  A. 

Sabbado,  Areté  : Renonde  : Sabado. 

Sábalo,  Quirymbatá  ; Pira  eté. 

Sabañón,  Qúárurú  : Pitía9Í. 

Sabe  a carne,  Qoó  ré  oguerecó  ; Hé  : 
Qooránii  : Ndoyabií  900  ré. 

Saber,  Ayquaa  (pa). 

— bien  el  manjar,  Hé  catú  chébe 
cherernbiú  : He  bang  : Oñémboé 
catú  cherernbiú  chébe. 

— — la  cosa,  dexandjose  llevar  del 
gusto  delta,  Hebi  chébe. 

— lo  que  le  importa,  Ai  quaabecó. 

Sabiduria,  Mbae  quaapába. 

Sabio,  Mbae  quaapára. 

— mucho,  Mbaé  quaapareté. 

Sabor,  He.  4. 

— bueno.  He  catú. 

— dar,  Amboé. 

— malo.  He  pochi. 

— no  tener  el  que  come,  Nacheyurú 

ei  : Nacheyuruheí  : Cheyuruté  : 

Nacheyurua  eí. 

— tener  'el  que  come,  Cheyuru  é : 
Cheyuruhé  : Cheyuru  ae  : Cheyuru 
ae  catú  : Nacheyuruteí. 

— tiene  de  miel,  Eí  regue  oguerecó. 

Sabroso  mucho,  Hebáng  : Heembochi. 

Sacar,  Anohe  : Og,  al  fin  de  los  verbos, 

— brasas  del  tizón,  Aha  tapyníog. 

— cuchillo  de  la  baina,  AquÍ9é  i rú 
equii. 

— de  la  boca  del  cesto,  etc,,  Ahobapi 
iará  : Ahobapi  og. 

— el  assiento,  o cocido  de  la  olla, 
dexando  el  caldo,  Aitipiá  (bo). 

— — bocado  de  la  boca  para  dar, 
Aye  yurú  poarí : Ayeyuru  poboí. 

caldo,  y dexar  el  assiento,  Ay 

tipi. 
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Sacar  el 'pollo  el  pico  del  huevo,  O- 
mbopiguá  oapé  cuera  urugua  ^urai. 

— encubierto,  Anolie  ñe  mi. 

— huessos.  Ay  oangog. 

— estrujando,  Afíamíhe  n8hemo. 

— la  parte  de  alguno  de  montan.  Ay 
pota  íará  : Ayará  ipotá  : Anohe 
yará. 

— logue  esta  debaxo,  Ayguírog  (ca). 

— las  tripas,  Ahíepoí  enohe. 

— pepitas,  o meollo.  Ay  pítüümbog  : 
Ay  api  tüümbog. 

— pollos  el  ave,  Omboyá. 

— sangre,  Abugui  enohe  : Ahuguicá. 

— vaciando,  Ayporog. 

Saco,  Pi  yurú  : Mbae  ririi. 
Sacrificar,  A mee  Tupa  upé. 
Sacrificio,  Tupa  upé  mbae  mee  mbiré. 
Sacudido  de  condición,  Yea  961  ^é. 
Sacudir  con  la  mano,  Aypeteg  (ca). 

— el  polvo,  Aytubirog. 

— ropa,  Amoü^íí  (na). 

Sacerdocio,  Abaré  recohá. 

Sacerdote^  Abaré.  [ré  eí. 

— sencillo,  no  Cura,  Abarétei : Aba- 
Sazonar,  Amo  uíí  : Ambo  aguiyé  : 

Amo  tyarb  : Ambo  aihó  : Amo  y 
taro. 

Sagaz,  Caracatu. 

Sagrada  cosa,  Mbaé  Tupa  reheguára  ; 

Tupa  upé  yquabéé  mbiré. 

Sagrado  lugar,  Ibi  robaba  pi. 
Sagrario,  Tupa  roquendahába. 
Sahumar,  incensar,  Amotymbó  (ca) 
(bo). 

Sahumerios,  Mbae  eaquána. 

Saya,  Ao  pucú  cuña  remy  mSndeti- 
ba  : Cuna  aopucú. 

Sayal,  Ob echará  aopó  ana. 

Sayo,  Aoba^i. 

Sayón,  verdugo.  Poro  nüpá  hára  : Po- 
romombapára. 

Sajadura,  Haí  cháguéra. 

Sajar,  Ahaychá  (bo). 

Sal,  Yuqui. 

Salada  cosa,  Ymo  eembiré. 
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Salado  demasiado,  Hée'mbochi. 

— está,  Hée  ima. 

Salar,  Amo  ee  (mo). 

Sal  'pido  para  salar,  Qoo  ré  ramarí 
ayeruré.  [mbába. 

Salida,  lugar  por  donde  salen, 

— , la  acción  de  salir,  Qe. 

— andar  la  perra.  Yagua  yquarurú. 

Salinas,  Yuquiti.  [hára. 

Salinero,  Yuqui  yarahá  : Yuqui  apo- 

Salir,  A 90  (ma). 

— al  encuentro,  Ahá  hepefíana  : Ahá 
hapépe  : Ahapé  penduá  : Ahá  hobá 
i tiámo. 

— aparte,  Acembé. 

— bien  la  cosa,  Oa  catú  : A.  <9. 

— debaxo  del  agua,  Abú  (bo). 

— de  juizio.  Che  araquaa  cany. 

— del  lugar  despoblando,  Ayaca90 

(bo).  ^ ^ [9eniy. 

— de  través,  A9e  hayé  : Hayépe  che- 

— lo  sembrado,  Y yacoroí  tomy  ty- 
ma  : Yyacurú  : OibÍ  erobú  : Oibi 
mbobog. 

— , partir  del  l ugar,  Ayupabog  (ca) 

— sacando  al go  debaxo  del  agua 
Arobú. 

Salitre,  Yuquiraná  ; Ibiripiá. 

Saliva,  Tendí. 

Salmuera,  y lexia,  Yuquírí. 

Salpicar  mojando,  Ahií  pii  (ta). 

Salsa,  Tita  : Yti  ecatú  (Y.  Ti.  17 J, 

Saltar,  Apó  : Acutipó  (bo). 

— de  uno  en  otro,  Aypápá  (m5). 

Saltarse  los  ojos  mirando,  Chere9apó 

9apó  guimáe  mo. 

Saltear,  Apüa  he9é. 

Salud,  Teco  aguí  yeí  : Máraney. 

— del  alma,  Anga  recé  aguí  yeí  : 
Máraney. 

— tengo.  Aguí  yeí  aicó  i Ni  márány 
cherecó  : Na  chemárany  : Cherecó 
aguí  yeí. 

Saludar  al  gue  viene,  Ereyupa? 
Aguí  yeipe  ereyu  ? Eneyque  tereyd? 
Nde  pe  ereycó  ? Nde  panga  : Nan- 
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de  maranype  ereyu  ? Tanderei3ó 
aguíyeí  eyubo,  al  que  viene  en- 
fermo. 

Saludar  al  que  viene^  el  que  está, 
Ereí  cobé  panga?  Aguí  yeípe  ere- 
ico  ? Hypa  ereicó  ? 

— el  que  viene,  al  que  está  echado, 
o enfermo,  Aguí  yeipé  ereyu? 
Ereyube  panga?  Marateípe  ere- 
yu ? Aguí  yeípe  ereyubé  panga  ? 

se  desdide,  En  eícba  nde 

coe  : Chande  c8e  yacúpa,  si  es  de 
mañana  : y si  tarde,  Chande  caarú 
ya  lipa  : Eneí  chapag  : Eneí  cha- 
ycó  : Eneique  tereí : Chacú  : Enei- 
que  peí  : Eneique  eína  : Bes'pon- 
de,  Eneique  terehó. 

visitado f al  que  le  visita,  y está 

sentado.  Pope  ere  api  ? Y si  no  ? 
Ereyupa?  Ndepe  ereicó?  Aipó  pe- 
tereyco  ? Besponde,  Tá  : Coaycó  : 
Co  agua  pí  : Co  ayú. 

— en  sus  casas  el  que  vá  a visitar, 
Nayme  panga?  Yacube  panga? 

Saludes  dar.  Aguí  yeteí  toicó  heí  ndé- 
be : Tereicó  aguí  y eí  heí  ndébe : Te- 
reicobé  aguí  yeí  heí  ndébe  : One- 
énga  aguíyeí  oguerú  ruca  ndébe  : 
Y maraney  toicó  heí  ndébe. 

— embiar,  Aguí  yeique  toicó  ereque 

ychupé  : Tereico  aguí  yeí  heí  : ere- 
que ychupé  : Toicobé  aguíyeí  heí : 
ereque  : Tereicobe  catú,  ahe  heí 
ndébe  ereque.  [ara. 

Salutación,  Ñee  tecobé  aguí  yeí  gu- 
Salva  de  arcahuzeria,  Mbocá  mbopo- 
rorog. 

Salvación,  Ibápe  a^e  ang  mondohá- 
ba  : Ibapa  rí  apírey  yecohú  : Tupa 
rechag  apyrey. 

Salvados,  Abatí  piré.  [epé. 

Salvarse,  escalarse,  A9eiepé  : Ahai- 
Salvaje,  Anamí  : Aba  anamí  : Reá. 
Salvarse,  ir  al  cielo,  Ibápe  ahá  Amo- 
ndocheanga  ibápe. 

Sana  cosa,  incorrupta,  Maraney. 


Sana  cosa  para  la  salud,  Mbaé  rá- 
ruábey  : Mbaé  oharú  y mbae. 
Sanamente,  con  bondad,  Maraney 
hápe.  (mo). 

Sanar  a otro  de  herida.  Amo  cae 

— de  calenturas,  Oí  che  acánundú  r 
Oyeí  cheacanundii. 

— el  enfermo,  Acuerá  (pa  : bo). 
de  herida.  Acae  : Oca^ 

cheaígué. 

— sin  que  le  curen,  Acuerabeí. 
Sangrador,  A^e  rayu  rehé  : Porocu- 

tucára  ; Tugui  cá  hára. 

Sangrar,  Ambo  uguice  y cutúca  : 
Aycutú  hugui(cábo)  : Amboayuyá 
huguí  re  nohemo  : Ahayú  cutú. 
Sangre,  Tugui.  [tuguí  : Tugui  aí^ 

— corrompida,  Tugui  pochí  : Ypeii 

— lluvia,  Tugui  qui. 

Sangria,  Cutucaguéra. 

Sangrienta  cosa,  Huguí  pyra. 

-*•  estar  la  cosa,  o cruda,  no  asada,, 
etc.,  Huguí  eí  : Huguí  pyra  : Y pi- 
raí. 

Sanguijuela,  Ceboí. 

Sano  y salvo.  Ni  márany  ; Maraney. 
Santiguar,  Ahoba9á  : Ayepoyti  catú 
he9é. 

Santiguarse,  Ayeoba9á  : Ayepoití 
catú  guiyeché. 

Santos,  Túpa  boya. 

Sapillo,  Cururui  : Cururuaí  : Yuyaí. 
Sapo,  Cururu. 

Saquear,  Apúa  he9é  : Mbaé  rerahá. 

bopá  : Aiporogpá  herahábo. 
Saquillo,  Pi  yuru  myrí.  [Piruá. 
Sarampión,  Mbiruá  mbeyú  mbeyú  : 
Sardina,  Ypiaú. 

Sarmiento,  Ubá  embó. 

Sarna,  roña,  Curú  : Curúba  : Pitaí. 
Sarnoso,  Curubó  : Pitaibó  : Curú 
porára  hára. 

Sarpullido,  Pitaí. 

Sarpullirse,  Chepitaí : Añembo  pitaí. 
Sarro,  I gaú. 

Sartas,  TÍ9Í. 
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Sarta  de  pescado,  Pirá  rí^í  ; Pira 
mbaríguará. 

Sartas  de  cuentas,  Mboí  rÍ9i. 

dixes,  Yeguaca  191. 

Sastre,  Ao  mbobíbí  hára. 

Satis fazer  por  los  pecados,  Ahepi- 
bee  cheangaipa  bagué. 

Satisfazerse  comiendo , Che  pytué 
guicáruábo  : Chen abóte  acarú  : 
Afíémo  angote  guicáruábo  : Afíemo 
angapihí  note  mbaeguábo. 

— , vengarse,  Ayepí. 

Satisf ación  de  pecados,  Angaiparepí. 

venganga,  Yepí  haguéra. 

Savana,  Js.0  tymbucú  a9e  ubandába. 
Sauzal,  Ihivk  pucutiba. 

Sauze,  Ihirk  pucu. 

Sazonada  estar  la  comida,  Yyaguiyé 
imá  í úpíra  : Y yaího  íma  : Otya- 
rongatu  yüpí. 

Sazonado  estar  el  grano,  Hayi  oty- 
aro  : Y yagui  ye  íma  háyi. 

— , maduro,  y el  niño  grandecito, 
Otyarb. 

— no  estar  el  grano,  Hayin  gyrí- 
rámb. 

lo  liquido,  Nifíápy  9a!  : 

Ndeí  y napy9a  ránge. 

Sazonar  lo  liquido,  espesarlo.  Amo 
ápy9a. 

— la  comida.  Ambo  aíhó  : Ambo 
aguí  yeí  tembiú. 

S ante  E, 

Sea  assi,  Teiné  : Ce  : Eneínero  : Hi- 
yeí.  La  muger  dize,  E. 

Sea  norabuena,  Hiyei. 

Seca  cosa,  Ypirútípí  : Tyní  : Acuí. 
Seco  el  rio,  Tipa  : Típácae. 

Seca  cosa  del  yelo,  R5í  rembía. 

enjuta,  Cáng  : Tyní  : Acuí. 

— en  la  ingle.  Tacó  ruru  : Tendí. 
Secar,  Amombiru  : Amo  tyníiAmo- 

cáng. 

Secarse  con  el  yelo,  Hobirú  roí  agui : 
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Y yapaiquí  roí  gui  : Ofíé'mbo 
apaiquí. 

Secarse  con  el  Sol,  Hobíta  : Hobirú. 

— de  flaco,  Chepirú  : Checangué  : 
Checángué  maná  ño  arecó  : Che 
cánguera  rí  note  aycó  : Nacheroo- 
bei. 

— el  maiz  antes  de  sazón.  Abatí  áyi 
oñé  mboapé  : Háyí  ománo  : Tyní 
teí  abatí  : Hayí  mbirú  teí. 

Seco  tiempo.  Ara  acuicatú  : Tynyn- 
gatú  ára. 

Secreto,  Nee  ñé'mingúe. 

— descubrir,  Cheremy  endú  fíe  myn- 
gúera  amombeú  : Ndacheyurú  00- 
9ang  imdmbe  guabo  : Mbae  ñé- 
myngue  ambóca  tupeí. 

— tener,  Arecó  fíé'mí  mbaé  : Chey- 
uru  ho69ángatú  mbae  mdmbeú  ey 
mo. 

Sed,  IJhei  : Cheí  uhei  : Aíuhei. 

Seda,  I 90g  amándíyú. 

— en  hebra,  I9Ó  renymbó. 

— floxa,  l90g  amándíyú  eí  : Ypobá 
mbírey. 

Sediento  está.  Che  ya9Ío  pirú. 

Segador,  Abatí  myrí  quyty  hára. 

Segar,  Aipuytí  abatí  myrí. 

Seguir  la  caga.  Amo  mohe  hébae  : 
Ahaquícué  mo  mohe. 

— yendo  a los  alcances,  Aña  guyn- 
dog  : Amdmbitubá. 

detras,  Ahá  haquícuéri. 

— , o perseguir,  Amo  angecó  : Aha- 
quícue  mo  mohe  : Amombitubá. 

— unos  a otros.  Oyó  aquícuerící  : 
Oyó  ebí  ebí  rarí  hecony. 

Segundar,  Yebí  : Yoapí  : Yocué  : 
Noyré. 

— a venir.  Ambo  yoapí  guitúbo  : 
Ayuyebí  : Ayuyocue  : Ayuyoapí. 

Según  dizen,  Hey  fíabebe  ; Hey 
ñabé. 

Segundo,  Ymo  mocoibae  : Ymocoi- 
bae. 

Segura  cosa,  Ne  angú  habey  mbae. 
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Seguro  estar^  Nañéangui  : Cheñe- 
angu  habeyme  aycó  : Nda  che  pi- 
atíbí  guitecóbo  : Nachepíatítí  gui 
túpa. 

Seis,  Seis. 

— vezes,  Seis  yebí. 

Sellar,  Ahaangboña  : Ahaa. 

Sellada  cosa,  Mbae  raangá  guerecó- 

bae. 

Sello,  Quatiá  raangába.  [chága. 

Semblante,  Tobá  mara:  A 96  robá  re- 

^em5r<X(io,Tymymbxré  : Yyatibí  piré. 

— salir,  Temy  tyo9e  : Timbíre  ohe- 
ñoi. 

Sembrar,  Añ8ty  (ma). 

Semejanga,  Mbae  yoya  liába  : Yya- 
biha  reyma  : Yranai. 

Semejante,  Nabe  ; Abi  ey  : Ramy  : 
Rapichá  : Ra.  4:. 

— a mi.  Che  ñabe  : Nadie  abii  : 
Chenüngá  : Cheranai  ; Che  ñabe 
ci  : Ndoycoei  chehegui. 

Semilla,  Mbae  ayí. 

Seminar,  F.  Tai.  i. 

Senda,  Mbae  rapé  rnyri'. 

Seno,  Ao  potiá  güira. 

— de  Abrahan,  Nande  rubi  picue 
angué  rendaguéra  ibi  apitépe. 

Sentado  estar,  Aguapi  guité'na. 

muchos.  Ore  a9U9Ú. 

Sentar  a otro  en  eZsz^do/Amboyetuú. 

Sentarse,  Aguapi  : Aapi. 

— cerca,  Y yapyúme  aguapi  : Agu- 
api aibí.  [gua9Ú. 

— desjpirr aneado,  Ayecá  : Aye  tuu 

— en  cuclillas,  Chepitárí  aguapi  : 
Ayeebi  mbogui. 

la  cama,  Afíaro  púa.  [aapi. 

— en  cima,  Aguapi  yáramo : Yyo9epe 

— en  el  suelo,  Ayetuu. 

— las  piernas  juntas  afretándolas 
con  los  bragos,  Añemombi  guiye- 
tuúbo. 

— for  orden,  Oñey  9Írú  oguapibo. 

Sentido,  Andú  : Andupába. 

— del  gusto,  Poro  así. 

465 


Sentido  del  tacto,  Mbaé  mbooocába. 

— de  oir,  Mbaé  rend upaba. 

—  oler,  Mbae  retü  haba.  ^ 

ver,  Poromae  hába.  ' 

Sentir,  Añandú. 

— bien,  Aimo  angatú. 

Sentirse,  lastimarse,  Añepú. 

Sencilla  cosa  sin  doblez,  Hecó  eteí. 
Seyicillez,  simplicidad,  Caracatu  ey. 
Sencillo  hilo,  Ynynibo  teí : Ynimbó 

po  yoibi  pirey  : Ynymbo  eí. 

Señal,  Bó.  1, 

— medida,  Haangába. 

Señalada  cosa,  determinada,  Bi.  1. 
Señaladamente , Catú  : Bi.  i. 
Señalar,  medir,  Ahaa. 

— con  el  dedo,  Aypobée. 

Sañalarse  en  la  guerra,  Aye  quaá 

catú  guaryny  hápe  : Ndayeapa- 
quaba  ib  i guarynime. 

Señales,  Mbae  raangába. 

— ay  que  Dios  nos  quiere  castigar, 
Ybi  catú  Túpa  ñandererecó  men- 
gua mbotá. 

— de  heridas,  Bóra  (bo). 

llaga,  Peré  peré. 

Señas  dar,  Mbae  raangába  amee. 

^ hazer  con  el  dedo,  Añeqúambo 
babag. 

la  cahega  otorgando,  Añe 

acang  yeaibi  : Añe  ácangaybi  : 
Añé  acánboyaiti. 

mano,  negando,  etc,, 

Ayepo  mbobabag. 

Señor,  Yara. 

— de  criados,  Temynguai  yára. 
vassallos,  Toba  yarí  yára 

Boyá  yára. 

Señora,  Yára. 

Seo  rearse  de  algo,  AypÍ9y  ro  : Aye  - 
robiarí  herecóbo  : Añé'mo  embiá 
Sepulcro,  Tibi  gua9Ú.  [hece 

Sepultado,  Yty  my  mbiré. 

Sepultar,  Añoty. 

Sepultura  del  que  está  enterrado,T\\n. 

— para  enterrar,  Ibiquá. 
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Sequedad  de  condición^  Hecó  yohá  : 
Hecó  piribí  : Hecó  guatamói  : He- 
có tata. 

— de  tiempo  hueno,  Ara  íyá  cuí 
catú. 

, que  no  llueve^  Ara  acubó 

■ eteí  aman  ey  mo. 

Ser^  estado  de  vida,  condición^  cos- 
tumbre^ ley^  Tecó. 

Serenado^  Ymboi  ^api  piré. 

Serenar  al  sereno^  Ambo  i ^api  : 
Añonó  i ^apipe. 

— el  dia  dexando  de  llover^  Ibag 
yrurí  catú  : Oñemborurí  ára  ; Oye- 
pirogára : Omae  ára  :Ibagyerá  catú. 

— — rostro^  Oñembo  obaíerá  : 
Ayeobá  ñy  fíy  róg. 

Serenarse  el  coragon^  Ogua  pi  che- 
piá  : Chepiá  guendápe  oí  : Chepiá 
apiribé  : Oñémambiá  catú  chepiá. 
Serenidad  de  animo ^ Piá  apiribé  : 
Piá  guapi  catú : Piá  rurí  catú  ; Pia 
totoí  andubey  : Ndurúrú  andubey: 
Piá  angecó  poráráey. 

tiempo^  Ará  ruricatú. 

Sereno,  I ^api. 

— , claro  tiemjpo,  Ara  catú  : Araoy- 
erá  catú. 

— rostro,  Tobaierá. 

Seriedad, : Poihú. 

Sermón,  Nemonee. 

Serpiente,  Teyú  yagua  gua^ú. 
Servicial,  diligente,  Taibaí  : Heco- 

piryrí : Y puí  catú  : Mbae  apo  re- 
hé  tequa  reté. 

Servicio,  Poroquáy  poré  ; Hemym- 
botára  imboaye  .bague  : Hemym- 
botarari  tequa  bagué  : Poroquai 
tague  tequaboré. 

— , bacín,  Tepotí  rirú. 

— de  Dios,  Tupa  remymbotarí  te- 
quába  : Tupa  mboayebá. 

Servilleta,  Carubá  myrí. 

Servir,  Cbequaita  gué  ambopó  : Ay- 
apó  hemymbotára  : Hemynguay 
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ramo  aicó  ychupé  : Yquaipi  ramo 
aicó  : Hc9é  tequára  che  : Tequá- 
ramo  aicó. 

Servirse  de  algo  injustamente,^  Aypo- 
ru  teí. 

prestado,  Ayporú. 

Serrana  gente,  Ibiti  riguára. 
Serrania,  Ibitira. 

Seso,  juizio,  Araquaá. 

tener,  Che  araquaá  : Aarandú 

Che  áraquaabá. 

Sesos  de  la  cabega,  Apytüú. 

— podridos,  Apytüú  ai  aígué. 
Sestear,  A9aye  racubó  agui  ayepia  ; 

A9ayépe  añemoáng  quara9Í  agui  : 
A9aye  ra9Í  am69ai  ángme  cberína. 
Seto,  ibembi. 

Severamente,  Gaátámoí  hápe. 

— grave,  Poropoibú  hápe. 

Severidad,  Guatámoí  : Poihú. 

Severo,  grave,  Yepoibubucá  hára. 
Sevo,  Mbaequiracue. 

S ante  I. 

Si,  afirmando,  Tá  : La  muger,  Hee. 

— cierto,  asintiendo,  Hyná  ; Ayé. 

— yo  fuera  tu.  Che  nderecó  y abé 
ramo  guitecóbo  tamo. 

— , otorgando,  Eneí  : Teí  : La  mu- 
ger dize.  Eré. 

— , pláceme,  Hiyei  (9é). 

Siempre,  Yepí  : Tapiarí  : Tapia  : 
Arayá  : ArañÓbÓ  : Meme  : Memeí : 
P.  Teí.  num,  6. 

— fué  as  si,  Hequabaí  aipó. 

— , sin  fin,  Apirey  : Pabey  : Apira, 
mey  : Qandó  baguámey. 

Sienes,  A ti.  [pindai  ndai. 

— latir,  Cheati  onyny  : Che  ati 
Sierpe,  Teyú  yagua  ru9Ú. 

Siervo,  Temynguai. 

Sierra,  monte,  Ibiti. 

Sieso,  Tepy  ta. 

— salido,  TepytSí  mbóg. 

— salirse,  Tepitá  opog  : 096. 

Si  es  possible,  Agui  yeteí  ramo  tama. 
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Siesta,  A^ayerireí : A9ayeraquí  cué  i'. 

Siete  cabrillas,  Eychú. 

Siglo,  A.  P. 

Significado,  Yquabeembíré. 

— , s.  el  ser  de  la  cosa,  Teco. 

Significar,  Amombeú  teí:  Haé  teí 
ichupé  : Aiquabeé  myrí. 

— j^or  señas,  Po  mbobaba  pipé  ay- 
quabéé  : Ayepó  mbobabá  yquabe- 
énga  : Ayapecá. 

Silenciario,  Yquiryríbae  ^ Oñeeng 
y mbae  : Neengy  ^erey  : Neengey : 
Y yuruti  bae  : Yyuru  hece  rym- 
bae  : Ypicliibibae  ; Yruíbae. 

Silencio,  Quiryri  : Pichibi  : Euí. 

— de  la  noche,  Pytíí  quiryri. 

— guardar,  Na  ñeengy-í. 

Silguero,  Tíé  : Tieyú. 

Silo,  Ibi  quára, 

Silvadoras  aves.  Güira  ñee  ngára  : 
Guiráfío  mongoíbae. 

Silvar  gordo,  Atubi  ñeengu  9Ú. 

Silvo,  Tubi  fíéé. 

Silla  de  assentarse,  Tendába. 

cavallo,  Tendá  cabayu  ari- 

guára. 

Silla  aponer,  Amoi  tendába  cabayuá- 
ramo  : Amoatyro  cabayu  tendá 
rehé. 

Simiente  de  hembra,  Membi  ripiá. 

— varón,  Taira. 

— derramar,  V,  derramar,  [mbae. 

Simple,  Y áranguymbae  : Caracatuy 

— hazerse,  kfi^mho  piá  caracatu  og. 
Simplemente,  Caracatú  ey  me  : Piá 
catupiri  hápe. 

Simplicidad,  Caracatu  ey  : Ara  an- 
dú  ey. 

Sin,  Ey. 

— causa,  Tei  : Tey  ngatú  : Oyábo. 

— duda,  Y.  4 : Ayeté  hápe  : Hupí 
catú  hápe. 

— castigo  se  fue,  Guecó  ay  cuérepi 
béé  ey  mbobé  yhony. 

— falta  morirá,  NSmano  hé'rándÍ9é- 
ne  : No  mano  ey  mbicéne. 
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Sin  fin,  eterno,  Apirey  : Pabey : 
Apirámey. 

— guarda  estar,  Guááro  habeyme 
oycó. 

— igual,  Nimbo  yoyáhári. 

— mas  ni  mas,  Agui  yeramboí. 

— mezcla,  Oyepé  : Oyopo  remo. 

— nombre,  Terey  : Ndacheréri. 

— pensarlo,  Arüaney, 

— porgue,  Nache  mára  ñamo  rügu- 
ay  : Tey  ngatú  : Teí.  2. 

Si  no  mirara,  si  no  fuera  por,  Nda- 
haubié. 

Sin  gue  ni  para  gue,  Teí  : Guiyábo  : 
'.Eí  : Ae.  num.  1 : Nambaéryre  rú- 
güái  : Tey  ngatú. 

— remedio,  Nipohangy  : Y 4. 

— sentir  has  venido,  Mbu  eyme  ere- 
yú  : Nandepui  eyúbo  : Arüáney 
ereyu. 

— tener  respeto,  Moro  mboete  ha- 
bey  me  : Poro  poihúbeyme. 

— ruido,  Pu  ey  : Pu.  2 : Qui  ryrí 
hápe. 

— tiempo  sale  la  fruta,  Aribá  y^e 
my  : Ibá  áhabey  pipé  íári. 

Singular,  Peteí  : Año  ; Yruey. 
Sincero,  Ypiá  caracatu  ey. 

Si  pudieres,  Nde  é caturamo  : Agui 
ieteí  ramo  ndébe. 

, si  tuvieres  tiempo,  A ré'mbi 

ramo  ndébe  : Ereico  eí  ramo  : Teí 
ramo  : Ndeyeporúhá  porey  mamo. 

— — , — — fuergas,  Nde  poacá 
ramo  : Nderatangatú  ramo  : Nde 
taibaí  ramo  : Nde  mbara  etérámo  : 
Ndepopí  yi  ramo. 

— guiera,  Aubé. 

— te  parece,  Ndebeé  agui  yeteíra- 
má  : Ndebee  ramo  aguiyeí  ramo 
ndébe  : Ybi  ramo  ndébe. 

Sitio  para  casa,  Ogrupá  güá  má. 

S ante  0. 

Sobaco,  Hendapi  güira. 

Sobaquina,  y todo  olor  pesado,  Cátí. 
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Soba7'car,  Cherendapí  guipe  arecó  : 
Anoi  :AmoÍ:  Cherendapí  guibo  oÍ. 

Soberano,  Mbaé  pabe  a909é  guára. 

Sobervia,  Nembo  etehá. 

Soberviamente,  Ñemboeté  hápe. 

Sobornar,  Ambae  mee  : Aipopipi  : 
Aypó  moynyhe. 

Soborno,  Popipi  : Mbaé  mee. 

Sobrado  de  casa,  Guarapembi. 

Sobras,  Apócué  : Tembiré. 

Sobrar,  Hembi. 

— hazer.  Amo  embi  (bo). 

Sobre,  Arámo  : O^é  : A^o^é  : Apité  : 
Ári  ; Pité.  2. 

Sobrecejo,  Te9á  picanai:  Nati'  Tobá 
abaeté  : Tobá  márandeegua. 

Sobre  esto,  Cocuera909é  : Cocuera- 
guibé  : Ae  cuera  guibé. 

— las  •palmas  de  las  manos,  Popite 
ro9épe. 

— mi,  Che  áramo  : Che  096  : Che 
09090  : A.  10. 

Sobrenombre,  Teyoapi. 

Sobrepeinehazer,  Ayabirú  yyapóbo  : 
Hobábeíayapó  iHobabeí  yyapóbo. 

Sobrenombre  poner,  Aheyoapi  moí  : 
Amoí  héra  yoapi  : Aheyoapi  bo- 
ñáng.  [quani. 

Sobrepujar,  Ayao9é  : Aya909e.:  A- 

Sobresaliente  cosa  de  la  superficie, 
Pénií. 

Sobrina,  dize  el  varón  a la  muger, 
Cheyetípé  : Cherayi : Che  yoayira. 

— , — la  muger,  Che  membi  : Che 
rique  : Che  quipií  membi  : Cheño- 
mé  mbiré. 

— , ala  muger  de  su  sobrino, 

hijo  de  sus  hermanos  varones,  Pen- 
gati. 

Sobrino  del  varón,  hijo  de  su  her- 
mana, Cherii  : Chereyndi  membi. 

— , dize  el  varón  al  hijo  de  su  her- 
mano, Cheyo  airé  : Cheyoayiré,  a 
la  sobrina. 

— , — la  muger  al  hijo,  o hija  de  su 
hermano,  Chepeng. 
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Sobrino,  dize  la  muger  a los  hijos  de 
sus  hermanas.  Che  membi  : Che- 
rique  membi  : Che  quipii  membi. 
Socorrer  a la  necessidad,  Hecotebe- 
há  aypo  háno  : Ayeotebe  bog  ; 
Aypitybd  hecotebe  pipé: Aheco  tebe 
mboí. 

— llevando  algo  al  camino,  Ahapé 
pendúá  (bo). 

Sofrenada,  Cabayu  yurupi  pia  9a 
requií  acei  : Cabayu  yurupi  pía 
9ambo  yea  yti  yeacei. 

— dar,  Ayurupi  pia  9ambequií  ye 
a9eí  : Amboy  aiti  yeacei  cabayu 
yurupi  pía9a. 

Soga,  cordel,  Tucumbó  (9a). 

— de  cascaras,  Guembe  pí  tucumbó  : 
Tucumbó  guembepí  reheguaré. 

cuero,  Mbaepí  tucumbó. 

cerdas,  Mbae  ragué  tucumbó ; 

Tucumbó  agüera. 

— grue^sa,  Tucumbó  po  gua9Ú. 

Sol,  Quara9Í  : Mboropé. 

— arder,  Ha9Í  Quara9Í  : Poroapi  : 
Oyepotá  : Ypé  a9i  Quara9Í. 

— calentar,  Chepé  Quara9Í. 

— echar  rayos,  Guetyma  Quara9Í 
omombó  : Quara9Í  hendiña  : He- 
tima  i 96. 

— herir  en  los  collados  al  salir,  y 
ponerse,  Quara9Í  oy  tipipé. 

— llegar  a medio  dia,  A9ayé. 

— nacer,  090  Quara9Í  : Hobapó  : 
Hobapi  96  Quara9Í. 

— no  calentar,  Nda  Quara9Í  peí  : 
Ndae9apei. 

— ponerse,  Quara9Í  oiquie  : Oho 
imá  : Yfíácañy  ; Y yapacañy  ; Y 
yapira  há  beteí. 

— recio,  Quara9Í  a9Í  : Por  ope  a9Í  : 

Poro  api.  ^ ^ 

Solamente,  Año  : No  : Note. 
Solapada  llaga,  Mbae  ai  ye  guirú. 
Solapar,  encubrir , kfíovai  : Amboye- 
guirú  : Ay  guirú. 
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Sola;parsey  Oyéguíru. 

— la  llaga,  Mbae  ai  oyeguírú. 

Solar  con  piedras,  Ytapeb  amongí  : 

Ytápé  pipé  ambo  yoáibi. 

— de  casa,  Og  rupába. 

Soldar  pegando,  Amboyepotá. 

Soldarse  ello,  Oyepotareí. 

Soledad  del  gue  está  solo,  Yrü  ey 

teco  : Petey  ngatuí  teco  : Cbe  afíoí 
chereco  hába  : Oapymo  teco. 

— , despoblado,  Tabey:  Tetamey  re- 
quába. 

Solera  de  casa,  Guambitá. 

Solia,  Amí.  [Namomei. 

— , acordándose  del  bien  passado, 

— , pero  ya  no,  Amí  biñarNamomei 
camy  bina. 

Solicitar  mugeres,  Cuña  ra  quicuéri 
aycó  : Amború  mború  cuña  : Amo 
poqui  reyn  guitecóbo  : Cuña  rebe 
tequá  ramo  aycó. 

Solicito  andar,  Chepuí  catú  guite- 
cóbo : Ayeatiba  tíbagé  : Añemo 
e^aéna  ai  guitecóbo  : Abebé  guite- 
cóbo : Chebegue  begué  catú  guite- 
cóboiCbe bc9é be^é  catú  guitecóbo: 
Añemo  angecó  píragui  yeí.  [etc. 

Solicitud,  Ñémo  angecó  pira  guiyeí, 

Solitario,  hermitaño,  Tabey  mete- 
quára  : Tábagui  tequára  : Haeñoí 
tabeymé  tequára. 

Solibiar,  Ambogui  (bo). 

Solo,  Ño  : Nóte  : Año  : Oapímo  : 
Ai.  num.  6. 

— andar,  Cbe  año  aycó  : Oapímo 
aycó  : Nacbe  y rüi  : Cbe  yrü  ey 
guitecóbo, 

— él,  HaeñÓ, 

— fulano.  Abe  ño. 

— hablar  consigo,  Añe  mongeta  é : 

Añemboeta  é guitecobo  : Añembo- 
aibue.  [V.  E.  num.  8. 

— yo,  Cbe  año  : Cbeáí  : Cbe  ñÓte  : 

— quedarse,  Cbe  año  api  ta  : Cbe 
año  peteí  aí:  Cbe  yrü  ndipóri  gui 
pitábo. 
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Solo  quedarse  en  casa,  Ogi  piramo 
ño  cbé. 

— uno,  Moñé  peteí  ñÓte. 

Solos  vamos,  Nande  ño  íabá,  inclu- 
sive : Ore  año  orobó,  exclusive. 

Soltar  de  la  mano,  Apoí  ; Y.  9, 

— la  risa,  Amombó  cbe  pucá:Apu- 

cá  pucú.  [yorá  (pa). 

— lo  atado,  Ayorá  : Ay  cara  : Ay9a 

— perdonar,  CbeñyrÓ  : Apoí. 

Soltarse  ello,  Oyerá. 

— la  cuerda,  090g : Y 9a  90g : 09an- 
dogÍ9ama. 

— los  asidos,  Oyobugui  opoí  : Oyó 
pobeya  % Oyó  eya. 

Soltera,  Y meny  mbaé  : Nomendára 
baé:  Oméndar  y mbaé  :Nimenibaé. 

Soltero,  Hembirecó  y mbaé  : Na  bc- 
mbirecoi  : Naní  oicóbae  : Oicó 
eíbae. 

Sollozar,  Cbeangbó  : Añe  angerú. 

Sollozo,  Angbó  : Neangerú. 

Sombra,  Ang.  4 : Piabá. 

— de  hombre,  A9e  ang. 

— hazer.  Amo  ang  : Ayopia. 

— hazerse,  Añemo  ang  : Ngá  : Aye- 

pia  (ca),  ^ [bába. 

— , o reparo,  Né'moang  bába  : Yepia 

— , — bulto  de  la  cosa,  Humbi. 

Sombrero,  Acángaó  ; Acanga  90  iaba. 

— de  paja,  Carandaí  acángaó. 

Sombria  cosa,  Y ángbae : Y catú  obá 

ibiberá.  [guára. 

Somera  cosa,  no  honda,  Y yapé  ri- 

Sometico,  Tebíro  : Tebí.  [yubá. 

Sonar  fuelles.  Ambo  pitú  tatá  pe 

— la  campana,  Opú  ytá. 

, tocarla,  Ambopú  itá. 

— — voz,  Opu  catú  be9apucaí : 
Oñéendu  catú  : Ou  catú:  Obó  catú 
be9apucai.  Ya,  o viene  la  voz. 

— las  narizes,  Añe  ambibog  (ca). 

— lo  hueco,  Y yapepú  (bo).  [Oñé'é. 

— trompeta,  Mimbi  tarará  opú  : 

Sonido,  Pú. 

— de  campana,  Ytapú. 
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Sonido  de  cosa  hueca,  Apepú  : Tag. 

— del  oído,  Apí^aqua  fíee  : Apí^á 
9Ününü. 

— , o ruido  de  cosa  ausente,  Popú. 

— de  cosa  ronca,  guitarra,  etc,,  Q ue- 
qüe  : Cbá  chá. 

— trom'peta.  Tarará. 

Sonreirse,  Apucá  bíbí  : Apu  cá  he- 
ráni  : Apucá  ata  : Apucáí  : Cbey- 
urubagy  gui  pucábo  : Cherembé 
cliorí  gui  pucábo. 

Soñada  cosa,  Mbae  que  peguára  : 
Mbae  que  poaihú  b agüera. 
Soñando  levantarse,  Cbequeraí  gui 
puábo.  [91Í  ; Que.  2. 

Soñar,  Cheque  poaíbú  : Aque  po^aí 
Sopapos  dar.  Amo  atípí  camambú 
ymbopóbo. 

Sopas,  Mbuyapé  y motípy  rSmbí. 

— hazer,  Aytípyro. 

— de  vino,  Mbuyapé  canguy  pipé 
ymbotipi  ro  mbiré. 

Sopear  en  el  caldo.  Ambo  tipiro  ti 
cue  yguábo. 

— — del  guisado.  Ambo  ti- 

pirb  : Yiqui^i  ri  cué  yguábo. 
Soplar,  Aypeyú  (bo).  [tá  peyubá. 

— bien  los  fuelles,  Oypitú  catú  ta- 
Soplo,  Peyú. 

Sordera,  Ypi^aqúa  yeog  baguéra  : 
ApÍ9á  cafíy  mbaguera  : ApÍ9á  ey 
bagué  ra. 

Sordo,  Yyapi9á  yeogbae  : Y yapÍ9á 
cañy  : Nda  cbe  apÍ9aí  : Api9a  y 
mbae  : ApÍ9aquá  yeógbae. 

— hazer  se  fingido,  Añe  mbo  api  9á- 
quaraná  aú  aii. 

Sorver,  Aytiquicú  : Ambo9Íri  quÍ9Ú, 

— a grandes  tragos,  ru9Ú. 

— de  una  re.?,  Petei'  rebebé  ambo- 
cú  : Aytiquicú  petei  rebebé. 

— sin  reparar,  como  purga,  Cbea- 
pÍ9acá  eyme  ambocú  ; Ambocu  tei. 

Sorvo,  trago,  Cú.  _ [Mündá. 

Sospecha,  imaginación,  Ñémoang  : 
— , rezelo,  Neángubá. 
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Sospechar , pensar , Añé'mo  áng  : Ay- 
mo  áng  : Mündá.  2. 

— rezelarse,  Ane  angú  (bo). 

Sospecha  mucha  tiene  de  mi,  Cbemo- 
ángi  tecatú  cbererecóbo- 

Sospechoso,  de  quien  se  sospecha  y 
Moángymbiré  : Ymoáng  bi. 

— , receloso  que  sospecha,  Oñemo- 
ángbae. 

Sossegado,  Apiribé  : Araquaabá  : 
ÑémSmbiá. 

Sossegar,  Amo  apiribé  : Amongyny- 
ni  : Ambo  aquaabá  : Amo  ángapihí. 

Sossegarse,  Cbe  apiribé  : Cbe  ángá- 
pibi  : Añémbo  aqua  abá  : Añemo- 
ngy  nyni.  [bá  : Angapibi.. 

Sossiego,  Apiribé : Quynyni  : Aquaa- 

Soierrado,  Y yati  piré. 

Soterrar,  Ayati  (bo). 

Sovajar,  Ambo  payuá  (bo). 

Sovar,  Ayapicbi  : Arecó  recé  (bo). 

— masa,  Ayapa  yucá  : Aya  yuecá. 

S ante  U. 

Suavidad,  Oye  bée.  _ 

Stcaves  palabras  nos  dize  Dios,  Nee- 
oyebéé  Tupa  omombeú  nandébe.^ 

Subdito,  Boya. 

Subir  algo,  Abupí  (bo  : abo). 

— con  dificultad  o.lgo,  Ha9Ípe  abupí^ 

Subirse,  Ayeupi. 

Súbitamente,  Aguiyerambqí  : Tc9a- 
bi  bápe  : Obera  bote  : Andubey- 
me. 

Suceder  a otro,  Hecobiárá  m8  aycó. 

Sucesso,  Mará. 

— adverso  tener  el  delantero.  Ten- 
dotaré  ymbae  meguá. 

Si'jdado,  Ypiriai  : Hi  ai. 

Sudar,  Cbepiri  ai  : Cberi  ai. 

— gota  á gota,  Cberi  ai  tiqui. 

Sudario,  Tí  ai  bipába  : Tiaibocába. 

Sudor,  Ti  ai  : Ai.  16, 

— de  sangre,  Tiai  ugui. 

Suegra,  dize  el  yerno,  Cberaichó  : Tai 
cbó 

~,  dize  la  nuera,  Cbeme  ndi. 
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Suegro^  dize  el  yerno,  Cheratiú. 

— , — la  nuera,  Chemendába. 

Suelo,  Ibi^. 

— duro,  Ibí  ata. 

— j acosturnhro,  kxcl  al  fin  del  verbo. 

Suelta,  o velozmente,  Yera  hápe. 

Suelto,  ligero,  Abá  pi  ryry  : Hecoi- 
erá  catú  ; Bebui  catú. 

Sueño,  Topehii.  [pue  ra9Í. 

— con  'pesadilla,  Cbequera^e  : Che 

: — ligero,  Querá  pÍ9á  : Aquera  pí^á: 

Aque  apirú.  [Quepiru  ey. 

— pesado,  Querana  ; Querapí^á  ey: 

— tener,  Cheropehii  : Chequebíbí  : 
Cheque  : Nacheropehíí  9irígi. 

— vencer,  AcheropThií  9SÍ  : Ache- 
ropehíi  poarí  : Poboí  : Cheropeh^^ 
9irí. 

— vencerme,  Topehíí  chereytí : Che- 

rerecó  ai  : Chembo  aguíye  : Chére 
roa  : Nachemo  maei  : Nachemoyn- 
go  9éri.  [catúpíri. 

Sueños  buenos  tener,  Aque  poaíhu 

— creer,  Chequepe  guare  aróbiá. 

— malos,  Quepoajhú  pochí  : Ai  : 
Angaipá. 

Suertes,  Haú. 

Suficiente,  A ye.  6. 

Sufrida  persona,  Abá  oo9ángatu  há- 
ra  : Cuimbaé  : Tá  tabae  : Piá  5o- 
9abae. 

Sufrimiento,  Too9a  : Tata  : Cuim- 
bae. 

Sufrir,  Ar5o9á  : Arocuimbaé  : Aro- 
tátá  : Aro69ángatú. 

Sujetado,  Ymboaguiye  piré. 

Sujetar,  Ambo  aguiyé  (bo). 

Sujeto,  persona,  A9Ó. 

— , cuerpo  de  la  cosa,  Apá.  5. 

— estar  a otro,  Ypógui  pe  tequára 
ché. 

Sumar,  dezir  en  suma.  Amo  papa 
ymombeú  curyteíbo. 

Sumergido  estoy  en  pecados,  Cheapa- 
cañy  ángaipaba  pipé  : Cheo9é  09c 
catú  che  angaipá. 
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Sumidero,  Mbae  9urucába. 

Sumirse  en  el  agua,  Cheapa  cafíy 
ijie  : Afíé  apymi:  Acañy  ipé  : Aye- 
cuá  cafíy  ipe. 

— • — la  tierra,  íbi  che  mScong  : 
A9ururú  gui  apacafíymo  ibipe. 

Sumission,  Nembo  apipehá. 

Sumo  bien,  Mbae  catupiri:  Mbae 
pabe  909é  guára. 

Superior,  Tubichá. 

Superficie,  Apé  : Ayapé. 

Supersticiosa  cosa,  Mbaé  aü  bo  ; 
Aú  : Poro  aübo  : Aú  rehe  guare 
mbaé. 

Supersticiones,  Poroaubo  : Haübo. 

Swpersticiosas  curas.  Poro  poháno 
aübb. 

Supersticioso,  Poro  aübo  ia  ra. 

Suplirlo  gue  faltó,  Yguatá  cué  amoi. 

— por  otro,  Ahecobiáro. 

Suspenso  de  espanto,  Cheángerahá 

gui  fíemondiita. 

— estar  en  duda,  Ndaiqua  aquiri 

mbae  : Nache  ángy  yquaabeymo  : 
Na  chepiaí  : Chemongy  ryri  yqua 
aey.  [Afíe  ang  mondó. 

^ Afíeang  erú  : Cheanghó  : 

Suspiro,  Ang  hó:  Angmondó.  [Acog. 

Sustentar  con  la  mano.  Ayo  co  g : 

— dar  lo  necessario,  Amée  heco- 
tébé  hába  : Ay  cotebe  mbó  : 
Mocafíy  : Ahecotébe  poháno  : Amo 
ingotébé  cany. 

Substituir,  Ahecobiáro. 

Substituto,  Hecobiára. 

Sustentarse  de  sola  carne,  (Joorehé 
fío  acarú  : Qoore  hé  afío  aicó  gui- 
carúbo. 

Sutil  cosa,  delgada,  Ypoi  1 : Yfíaná- 
meyngatuí  : Apiruí  catú. 

Suzia  casa,  Mbaequiá  : lí.  2. 

— tener  la  cara,  Cheroba  quiá. 

boca,  Cheyu  ruy  tú. 

Suciedad,  mancha,  Quiá  : ipé.  1 : Ty 

tu  : Pochi. 

— , excremento,  Tepoti. 
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Suziedad  de  las  manos,  Porí  cué. 
^uzio,  Ypochi  : Y quíá:Y  quía  ipé : 
Pirítü. 

— estar  el  camino  trillado,  Peíi. 

— , mugriento.  Aba  quia  bú. 

ante  A. 

Tabaco,  Pety. 

Tahanillo,  dejpocojuizio,Y  yaraquaa- 
pírí  : Yyaraquaa  yeré  yeré  : Yya- 
raquaá  ca  ta. 

Tahanos,  Mbutú. 

Tabaquero,  donde  está  el  'polvillo, 
Petynguí  rírú. 

— , que  heve  humo,  Petymguára. 

— , — — polvillo,  Pety  cui  rebé 
oñemo  atyabae. 

— , en  que  se  beve  el  humo,  Pe  tyn- 
Tabernero,  Caguy  rerequára  : Meen- 

gára  : Maeíndára  : Caguy  mboepí 
hára. 

Tabique,  Ibíata  yñambíréra. 

Tabla,  Ibírapé. 

Tablero  de  damas,  Ibírapé  quatia 
epí^a  ñémo9araí  taba. 

Tacto,  Pocog  : Pó.  5. 

Tachar,  Ay  cura  (pa). 

Tajada,  Y quí  tymbíré  ; Ype  ^e. 
Tajar  plumas.  Güira  pepo  amboipí 
obí  : Ayquyty  obí. 

Talega,  Ao  mbae  rírú  : Ao  pí  iurú. 
Talón,  Pitá  : Mbitá. 

Tal  qual,  Herá  hera. 

Talle,  la  cintura,  Cuá. 

— j — persona,  I^á. 

— bueno,  Cuá  pucii. 

— tiene  de  ser  bueno  este,  Ibi  catú 
ymarangatú  abe. 

— tienes  de  ser  malo,  Nderecbaca- 
babi  nande  márángatui  : Ibicatú 
nde  pocbi. 

Tallitos,  Yñambiqui  í : Hua  quií  : 
Y yipiqui  i. 

Tallo  echar,  Hüá  Hüá  ^ái. 
Tallos  de  palma,  etc,,  Hüa. 

Tamaño,  ^i^Nábe  : Ñabebe  : Yaca- 
tu  : Abi  ey  : Rámí  : Nünga. 
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Tamaño  como  yo,  Cbeñábe  qi  : Cbe 
fíábé  : Cbeyá  : Cbeyacatu  : Nacbe 
abii  : Cberámi  : Cbenüngá. 

— , grandor,  Pucubába  ; Y yi^ayá. 
También,  Abé  : Abeno  : No  : Bé.  9. 
Tan  bueno  f Y márángatú  tepiá. 

— malo  f Pocbi  eté  catú  pia  ? 

— poco  f Mirietepá  ? 

— presto  ? Curí  eteipa  ? 

— solamente  uno,  Moñepeteingatui. 
Tantas  quantas  vezes  quisieres,  Mbo* 

bi  yebi  nderemymbotápe. 

— vezes!  (con admiración)  Yebi  ye 
bi  norá ! 

Tantear,  Abáa  : Ngá. 

Tanto  mas,  Hecó  cuéra  90  96. 

— menos,  Hecó  cuegui. 

— quanto,  Herai. 

Tañer  flauta,  etc,,  Ayopi  (ca). 

— instrumento,  Ambopú  (bo). 
Tapadera,  A90  yaba. 

Tapar,  Aya90Í(bo). 

— apretando  la  boca,  Abobapyty  ai: 

— atando,  Ayaboí  yyurú  mombica. 

— embarrando,  picbi  : Abo- 

bébi  : Abobá  yobi  (pa). 

— la  boca,  Abobapyty  : Aboba90Í. 

— los  ojos  a otro,  Abe9api  : Abe9á 
apyti  ; Abe9á  mombi  : Abc9a  quá. 

Taparse,  Ayeaboí.  [námbipi. 

— los  oidos,  AyeapÍ9a  quapi  : Ayé 
ojos  con  lagañas,  Cbaropeú 

cbembo  eyá  ti  : Omoboty  cbere9á 
cberopeú  : Cbembo  e9á  teneí  cbe- 
ropeú. 

— — — — la  mano,  Ayee9apia 
cbepo  pipé  : Ayee9á  a90Í  cbepo 
P^pé-  „ 

Tapia,  Ibiatá. 

— Francesa,  V. ^Tabique. 

Tapiar,  AÍ9090  Ibíata. 

Tardanga,  Aré  : Porombucú  ; Mbe- 

gué  : Caracatú. 

Tardar  hazer  a otro,  Amoyngó  aré: 
Ambo  caracatú  : Amoporombucú  : 
Amboaré  : Amboara9á  ra9á. 
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TELA 


TEND 


Tardarse,  Are  aycó  : Checa  racatú : 
Añemboaré  : Che  porombucú  : Aa- 
ra9á  eteí. 

Tardar  un  dia,  Are  aycó  petei  ara  : 
Cheporombucú  peteí  ára:  Afíembo 
aré  peteí  ára  : Chearé  petei  ara. 
Tarde  al  anochecer,  Caarú  pytü 
mbotárámS  : Quara^í  reiquie  po- 
táramo  : Quara^í  yeroáramo. 

— del  dia,  Caarú. 

— , hasta  medio  dia,  Quara^í  íbaté 
ramo. 

— se  haze  desunes  de  medio  íím,Oñém- 
bo  caarú. 

— hazerseme  noche,  Che  ípytú. 

Tardo  en  hablar,  Y yuriipo  are  i 

Yyuru  porombucú. 

Tarea,  Tembiapora  haángy  mbíré. 

— acabar,  Temy  aa  mbíré  ay  api 
mombá  : Amo  mbabí  tembiapó 
haá  mbíré. 

— dar,  Ahaá  hembiapo  ra. 
Tartamudear,  Anee  pita  pitá. 
Tartamudo,  Né'é  pitá  pitábae. 
Tarugar,^  Aycutug  ib  irá  aqua  pipé. 
Tarugo,  Ibírá  aquá. 

Tassadamente,  Yyacatúhápe  : Haí 

méí. 

Tassar,  Ahaá  y yacatuy  iíote. 

— j dar  con  tassa,  Háángába  pipé 
amee. 

Tasajos,  Qoo  pucú  : Qoo  y quyty 
mbíréra  ; Qoo  pé  : Qoo  pirú. 

— hazer,  Amboí  90 ó : Aiquytí  90 ó 
ymbopucúbo. 

T ante  E. 

Techar,  Aya90Í  cheróga. 

Techo,  Og  a90  iaba. 

— deshazerse,  Ocui  cheróga. 

— lloverse,  Cherog  otiqun 

Teja,  Náeú  pí  coembi  : Síáéú  hapí 
pebámbíté. 

Tela  del  coragon,  Ñéaa90Íaba : Nea 
aó  : Piá  némbiáhá.  [úíyu  ao. 

— de  liengo,  Ao  amándi  yúiAmán- 
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Tela  de  las  entrañas,  TiépÍ9á. 

los  sesos,  Acáng  pí  túü  aó: 

Acáng  pí  tüú  a90Íaba. 

— rala,  Aobe9acáng  : Ao  ymbott 
catu  pírey. 

— tupida,  Aoy  yaticá  ca  tupiré. 
Telar,  Aobítá  : Ao  apohába. 
Templadera,  Apa9urucába  : Múmú  :: 

(JU9Ú. 

Temblar,  Aríríi  : Chepyrí. 

— hazer  a otro,  Amboríríi. 

— la  tierra,  y lo  blando,  Ibi  09Ú9ÍÍ.- 

— lo  no  fixo,  Omyi  ; Opy  opy  : 
Omú  omú  : O9Ü9Ú. 

— los  parpados,  Cherope  pÍ9Í  9Í1  r 
Cheropepí  yehíi. 

— ^ palpitar.  Tí  tí  ; TotÓ. 

Temblores  del  que  duerme,  Que9Íi. 
Temer,  Aquihíyé  (bo). 

— del  llegar  con  la  mano.  Chepo- 

quíhíye  : Chepó  pyrí.  [quíhíyé. 

Temeroso,  Quíhí  yebóra  ; Abá 
Temor,  Quíhíye. 

— poner,  Amongíhíye  (bo). 

Temóte  como  a enemigo,  Aquíhíyen- 

de  hegui.  [úíyé. 

— no  te  venga  daño,  Oroguero  qui- 
Tempestad,  Ara  ai  : Ibítu  aí-:Cu- 

9ubi  rúú. 

— de  agua.  Ama  pytú  í.  [ay  rú.. 

— — viento,  ibitú  pochí  rú  : Ibítu- 
Templado,  Nandetey  ey  bae  ; Oye- 

aíhubá  catúbae. 

Templanga,  NandeteyeyiYe  aihubá. 
Temple,  Ara. 

Templo,  Tupa  óga^. 

Temprana  fruta,  Ibá  ánge. 
Temprano,  Curiteí. 

Tenaz,  Potibiyá  : Tenaibae. 

Tenazas,  tenedor,  Quypa. 

— corvas,  Quypa  tya  pá. 

— de  herrador,  Ytapíguárequiitába. 
Tenazuelas,  Quipa  myrí. 

Tendedero,  Ao  rno9ayn  dá  ba : Mocan- 

gába. 
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TERR 


Tender  al  Sol  esjparciendoj  kxno  9a  y 
Quara9Í  pe. 

Tenderse,  AyepÍ9Ó  (bo). 

Tenebrosa  noche,  Py  tündaí  : Pytú 
mimbí. 

Tenedor,  Quípá  myrí  : Qua  repetí 
myríbacambí. 

Tener,  Arecó  (bo). 

— en  su  jpersona,  Arüí  : Arú. 

— a cuestas,  Che  a9ei  arecó. 

— — jparte,  Areco  é. 

— hien^  Arecó  catú. 

— con  'perseverancia,  Arecoí  (bo). 
en  si,  Arubí. 

— cuydado,  o cuidar  de  algo,  Anan- 
garecó  : Aporerequa  (He9Ó). 

— cuidado, estar  cuidadoso,  Che  an- 
gatá  : Chere  9á  etá  : Cheaca9agí  : 
Nache  apihígi. 

— de  diestro.  Ay  9ambÍ9Í. 

— deseo  de  parir  la  estéril,  Che 
membi  potaraí  : Che  membí  cé. 

concebir,  Cheríé  pí  piá  ra- 

raa  rí  ai  cótebe  : Chemenabí  chebe 
nemofía  chehe9Ó  catú, 

— embidia,  Añemo  aca  tey  (mo). 

— en  bragos,  Cheyibáo9épe  arecó; 
Cheyibá  á ramo  arecoí. 

'poco^  Arecoaí  : AroyrÓ  (mo). 

— falta  de  lo  necessario.  Atiabó  ; 
Ndiabó  aiporará  : Chererecó  tiabó. 

— gana  de  comer,  Cheñembiahii, 

— orinar,  Chetiahii. 

proveerse,  Cherepotí  ahii. 

— miel  las  avejas,  Tiapi  eí, 

— misericordia,  Ayporiahuberecó. 

— mucho,  Hetá  arecó  : Cheo9é  are- 
có : Nandeteí  arecó  : Mateté  : My- 
ly  ey  : Añemboo9e  chembae  rí  ; 
Chca{)ii  chembae. 

— necessidad,  Aycotebe  : Tecotebe 
arecó  : Tecotebe  chererecó. 
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Tener  pereza,  Cheñatey  : Cheatey. 

— poder,  Chepópe  arecó  : Chepo- 
guipe  oicó. 

— que  dezir  todavia,  Mara  chee- 
guama  arecobiterí  : Ndopábi  mara 
che  egúama. 

hazer,  Cherembiapota  oyme  : 

Cherembiapó  potahábi  oyme. 

— ^ — hazer  mucho,  Nachepoetai ; Che 
09Ó  cherembiapó  rama. 

Tentation,  Moroaangaí  ; Anaporom- 
bo  tabi  haba. 

Tentador,  Poro  aahára  : Poroaangi- 
9Ó  : Porombotabi. 

Tentar,  Ahaa  : Ahaangaí. 

— , palpar,  Ahüngá  (bo). 

Teñir  de  amarillo,  Amboyú  (bo). 
azul.  Ambo  obi  (bo). 

— — colorado,  Amopyta  (mo). 

encarnado.  Amo  pyta  pira. 

morado.  Amo  pyta  umbi. 

negro,  Amoií  (na). 

pardo.  Amo  pyta  abe. 

verde.  Ambo  obi. 

Tercero,  Cherí  ñeengára  : Ñee  rere- 
quára  : Yeruehára. 

— en  numero,  Ymom  bohapi. 
Terciopelo,  I 90g  amandiyu  ao  ypo 

atybibi. 

Termino  de  tierra,  Ibi  ya  : íbi  epy  9a 
— , fin,  Apipába. 

— , plago.  Ara  henoi  mbi  ; Arabi  ; 
Arahaangabi. 

Ternera,  Mbacarai  cuña. 

Ternero,  Mbaca  rai  cuymbaé. 
Ternilla  de  la  nariz,  Tyngira. 
Ternura  de  coragon,  Piá  aqui  ; Ne- 
ámbiú. 

Terremoto,  IbÍ  9U9Ú  ; Ibi  mymyi. 
Terrero  estar  hecho  de  necios,  Abá 
tabi  ñaguyndó  hamo  aycó. 
Terrible,  espantoso,  Ñemondii  tabaí ; 
Abá  eté  eté. 

I Terrón,  Aqueta. 
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TIEM 


TIRA 


Tesorero,  Mbae  rerequára. 

Tesoro,  Mbae  eté. 

Testero  de  arca,  canoa,  etc,,  Huguá. 
Testigo,  Mbae  rechacára  : Quaaparé. 
Testimonio,  Yapú  : Mündá. 

— levantar.  Amo  püa  yapúra. 

Teta  de  muger.  Cama. 

— — varón,  Quyta. 

Texedor,  Ao  apohára  : Ao  mopiá 
bára  : Ao  atícá  bára. 

Texer,  Aypiá  : Ayatíca  aó. 

Texida  hamaca,  Y níypíá  : Y nyn- 
guá. 

— ro'pa,  Ao  ypiá. 

T exido  estar,  Ypiá  ima. 

— no  estar,  Ndipiai  ra  nge. 

— mal,  Ypiá  ai. 

Tez,  Ayápé. 

T ante  I. 

Tia,  dizen  todos  a la  hermana  menor 
de  su  madre,  Cbe9i  í quí  : A la 
menor,  y mayor,  Cbecii. 

— de  jparte  de  'padre,  dizen  todos, 
Cbeyaycbé.^ 

Tibia  agua,  I bacuyu  : I tacú  yú. 
Tibieza,  floxedad,  Cararú. 

Tiempo,  A.  9. 

— alegre.  Ara  orí  : Ara  e^aí. 

— bueno,  Ara  aguiyeí ; Ara  catupirí. 

— de  agua.  Ara  amangi  yára  : Ama 
recóbá  : Amandí. 

lagrimas.  Arate  ^ai  bába. 

sementera.  Ara  mbaé  tyma  : 

Tymbába. 

— enfermo,  Arata^ibó. 

— fértil.  Ara  mbaé  ñé'monangatu 
bába. 

Tiempo  futuro  incierto,  Oyra. 

— malo.  Ara  ai. 

— passado,  antiguamente,  Arymbaé : 
Aracaé  : Ima  aracaé  ; Coíry  ey  : 
Carambobé. 

? Voco  ha,  Caebé. 
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Tiempo  passado  de  oy  ya  passado, 
Oyeí.  [tú  : Tinyngatú. 

— seco.  Ara  amaney  : Ara  acuí  ca- 

— vendrá.  Ara  oyere  ne  : Araye 
cotine  : Ara  oú  ne  : Obagi'arané. 

Tiento,  Haíbubá  : Haubá  : Rui  : 
Apí^acá. 

— tener  en  comer,  Abaubá  guicá 
ruábo  : Ayea  pí^acá  guicáruábo  : 
Abai  bubá  ; Abendú  cbe  yari  í fíé'é 
guicá  ruábo. 

Tierna  cosa,  Piú  : Táng  : Qúa.  8 : 
Quaní  : Qui.  5:Húú.  [ñepú. 

Tierno  de  cor  agón,  Ypia  piú  : Ypíá 
Tierra,  orbe,  suelo,  patria,  Tbí. 

— echar  en  los  ojos,  Abe^á  ti. 

— , patria,  Tetama. 

Tiesa  cosa,  dura.  Tata. 

, empedernida,  Poroyro. 

gue  cruje,  Otereregbae. 

envarada,  Obírá  qúa. 

, nervosa,  lí. 

Tieso  Obiráquá  cberuí  ; Cbe- 

tá  tá  : Afíémboi  : Cbeatiaí  : Añem- 
bo  paraturá  : Cbeparaturá  : Añe- 
mbo  i 9á.  ^ 

Tape^éngué  : Ñáepe  Rengué: 
Y taquipé.  [bai. 

Tigre,  Yaguareté  : Yaguapyní  : Me- 
Timido,  Cbe  pía  quibiyé. 

Timón,  Igaratá  cocába. 

Tinajón,  Ñáé'tá  gua^ú  : Nae  gua9Ú  : 
pi  gua9Ú.  [bí  quatiá. 

Tinieblas,  Pitü  mymbí  : Pitú  mym- 

— de  Semana  santa,  Yepopeteg. 
Tinta,  Tiú  : Tirú  : Tinta. 

Tintero,  Mbae  tibú  rirú  : Tíbú  ri- 

rú  : Tinta  rírú. 

Tintorero,  Ao  m5ü  bára. 

Tiña,  Apiripé. 

Tinoso,  Apiripé  rerequára. 

Tío,  dizen  todos  al  hermano  déla 
madre,  Tuti  : Cbetuti. 

— ^ — — del  padre,  Tuti  : 

Cbe  tuti. 

Tiramira,  Yeecbá  pucú. 
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TOMA 


Tiranizar,  Ayeapiá  ucá  mbíá  upé 
ymSngihíyábo  : Poroquai  aipíci- 
ro  teí  gui  ñémSmbaraetébo  : Tubi- 
chaeté  ramo  ané'moyngó  cbemba- 
raete  hápe. 

Tirano,  Ombaraete  hápe  ñembo  tu- 
bichabete  bae  : Ayeapiá  uca  teí- 
mbíá  mo  ngíhiyebo. 

Tirar  de  algo,  Ahequii  : Amoátá  : 
Amboy  aití. 

Tirarle,  Apuá  he  96  : Ay  api  (bo). 

Tirar  cayéndose  la  flecha  cerca  del 
que  tira,  Afíaguindó  ymondóbo  : 
Ofíapindó  cheruí  : Afíapindog  che- 
ruí  pipé. 

— cozes,  Apiboí  (bo). 

— con  arcabuz,  Ambopog  mbocába. 

— derecho,  Am5mbó  ib  i catú  : A- 
mondó  catupiri  itá  : Am5ndó  catú 
cherui. 

— cosas  al  ayre,  piedras,  etc,,  Amóm- 
bó  eí. 

— tuerto,  Ytateí  amondó  : Ycoti  ey 
amondó  : Ayabi. 

Tiro,  golpe,  Puá.  2, 

— de  artillería,  Mbóca  gua^ú. 

Tiznar,  Amoú  (na). 

— el  rostro,  Ahobá  moú. 

Tizón,  Tatá  pi  a9i  : Tata  roba  itá  : 
Tatá  Í9á. 

T ante  0. 

Tobillo  del  pié,  Pi  ñúa. 

Tocamiento , Mbocó  cague. 

— con  polución.  Y,  derramar. 

Tocar,  Apocog  (ca). 

— blandamente,  Añatoi  (bo). 

— , manosear,  y en  la  fama,  Ayabi- 
qui. 

— en  las  narizes  el  olor,  y emborra- 
char pez  es,  Aytyngiyá : Chetyngiyá. 

Tocarse  a si  mismo,  Ayepocog  : Aye- 
abiqui. 

— espulgándose,  Ayeabiú.  [tébo. 

Toda  la  noche,  Pytnyá  : Yacatu  gue- 

Todas  las  vezes,  Meme. 

Todavía,  Bité  : Ndeí. 
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Todavía  vives  f Ereicobebé  pa  ? 
Todo,  Opá  : Opacatú  : Memengatú. 

— el  dia,  Arayá  : Ara  gae  tébo  : 
Arayacatu. 

— genero  de  cosas,  Mbaé  tetyrÓ  : 
Mbae  tetyro  ai. 

— entero,  Guetébo  : Gueteboí  : OI 
bobé. 

— poderoso,  Mbaé  pábe  rembiapia. 
Todos,  Opá  : Opacatú  : Meme  : Me- 

méi  : lepé  : Pabe  : Be.  8, 

— dan  en  ti,  Opacatú  rembia  ribeté 
ndé. 

— de  un  genero  sin  mezcla,  Oyo- 
p o remó. 

— los  dias,  Arayá  : Ara  tapiá  : 
Aranabio  : ArañábÓ  : Arameme. 

— sin  quedar  ninguno,  Opacatui  : 
Opacatuy  nga  tú. 

— son  hombres,  mugeres,  etc.,  Abá 
iepé  ; Cüfíá  iepé. 

Todo  se  ha  de  acabar.  Na  9embaé 
ramo  beÍ9éne. 

— de  estera,  Piri  óg. 

liengo,  Ao  og. 

— armar,  Ahupi  aoog:  Amoi  ao  og. 

— coger,  Ayapoapi  ao  og  : Aha  pi- 
pé báng  : Aymáma  : Ayapá.  [Ayi. 

Tolondrones,  A.  num,  2:Rurú:Qu9Ú  : 
— , o berruga.  Aquí  rirá. 

— enelpescuego,  Ayururú  ; Ayurayí. 
— ; y ñudos,  Aquytá  : Aquytai. 
Toma,  Có,  imperativo  de  singular  y 

plural, 

— ya,  con  enfado,  Co  tequenÓ. 
Tomar,  recibir,  AipÍ9Í  ; Ayá  : Ayo- 

guá  : A.  1, 

— a cuestas,  Aypi9i  che  acei : Ahu- 
pi che  acei  pe. 

— bien,  o con  gusto,  Cheremimboíara 
rupí  arecó  : Ayapo  etc.,  Y,  Yabi. 

— de  memoria,  AypÍ9Í  cheacame  : 
AipÍ9Í  che  maendua  hápe. 

, aflxando  en  ella,  Obiráqúá 

che  maenduá  : Ayaticá  catú  che- 
maendua  hápe. 
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TORO 


TORV 


Tomar  de  los  cabellos^  Amoata  í ába- 
rí  : Aypí^í  yábari  : Ayabeíyea9ei. 

— en  hragos,  Cbeyíba  áramo  arecó : 
An8í  cbeyí  bápe  : Cbeyíba  09épe 
arecó. 

— — la  mano,  Chepópe  aypÍ9Í  : 
AyopÍ9Í  : Ayogua  : Ayepo  pipi. 

— malas  mañas,  Ayepoquá  ai:  Aye- 
})ó  quaabí. 

— prestado,  Yporúbo  ayogua  :Ay- 
poru  tábo  :Yporú  hagüama  aypÍ9Í. 

Tontamente,  Taroba  bápe  : Tabí 
bápe. 

Tonto,  Tarobá : Y yaraquaab  ymbaé: 
Ytabíbae. 

Topar,  encontrar,  Abobay  tí  (mo). 

— topándose,  Oroyoapí  oyoebé  : 
Orofío  acánga  pí  : OronÓ  acang 
mbotá  : OronÓ  acángá. 

Toquilla  de  sombrero.  Acá  ngaó  quá- 
bába  : Mombi  bába. 

Torcer,  Aypocá  : Ayápá  : Ayepí  (bo). 

— a tres  hilos.  Ambo  popí  rupia. 

— el  camino,  Ayeape  quabog  : Aye 
apá  pe  é rupí  : Apia. 

— — cuello,  Ayayubo  cá  : Ayayu 
bepí  : Ayayu  rapá. 

— en  la  pierna,  Cbeuba  rí  ai  oba. 

— hilo  con  el  huso.  Ai  pó  mombí 
beym  pipé  : Aipóba. 

— ropa,  A aopocá  (bo). 

— hojas  para  empleitas,  Ayabepí  : 
Abobepí. 

— vara,  Ayapepí  \ K.  4 : Ayapá. 
Torcerse  el  hombre  ázia  un  lado.  Abe 

raoápe  : Ope  moaá. 

— ázia  atras,  Aieatucupé  apá  : 
Afíembo  atu  cupé  carapá. 

— a un  lado,  ya  otro  andando,  Cbe- 
atábá  báng  : Aye  eté  babag  gui 
atábo. 

— ázia  adelante,  Ayeaíbí  : Ayé  po- 
tiá  apá. 

— miembro,  Añeíno  ngaraú  : Aye- 
pocá  : Ayepí  pocá  : Ayepepí. 
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Torcerse  el  cuello,  Cbe  ayurapá. 
Tordo  ave,  Hábiá  rxí : Gfuíraíí : Yapú. 
Tormentos  infernales,  Tecó  a9Í  catú 
añarétáme  guára  : Aibeteí  tecó  a9Í 
a9Í  tetyro  : Márabó  añaretame  gua- 
ra. 

— passar,  Mbae  a9Í  aiporará  : Tecó 
a9Í  aibeteí  ayporará. 

Tornar  acá,  Ayu  yoapí  : Ayuiebí  : 
Ambo  yoapí  cberúra  : Ayuyocué. 

— a los  pecados,  Aroyebí  cbe  angai- 
pá  : Cbe  angaipa  yebíy.  Amboupa- 
gué  cbe  angaípá. 

— • allá.  Allá  yoapí  : Abá  yocué  : 
Ambo  yoapí  cbebó. 

— atrás,  Ayea  quícue  iebí  : Aiebí 
cberaquí  cuépe  : Ayepí  apá  : Aye- 

' apá  gui  yebíbo. 

— — el  que  era  virtuoso,  Añemo 
mbocbí  : Aba  que  ó cberecó  márán- 
gatú  cuera  : Aipíamí  : Aipoarí  : 
Ayepoaríbe9é  : Apoí  : Atecó  ma- 
rángatu  cueí  : Ayee  quabog  cbere- 
có marángatu  gui  : Aye  aquí  que- 
rapá  angaipa  upé  : Cotí  cotí  : Aye- 
ecó  marángatu  erobag  : Apiá  tecó 
marángatu  gui. 

— a bolver,  Ayebí  yoapí  : Ambo 
yoapí  cbeyebí  : Ayuyebi. 

Tornear,  Ambo  ayuquai  : Ambo 
araquyta. 

Tornero,  Íbírá  apyndára  : Imboara 
quai  bára.  [tébae. 

Torpe,  deshonesto,  Hecó  quíá  abae- 
— , Abaeté. 

— , rudo,  Y iaraquaá  áná  : Y iara- 
quaá  aybí  ey  mbeté  : ApÍ9á  pug 
ey  : Ay  bí  ey  mbeté. 

Tortero  de  huso,  Hey  mba  guá. 
Tórtola,  Pí  ca9Ú  : Apíca9Ú  : Pí  cuí : 
Yerutí. 

Tortolito,  de  poco  juizio,  Hecó  be- 
cóbae. 

Tortuga,  Carumbé  : Cbué. 
Torvellino,  Cu9ubi  rüií. 

— con  agua,  Cu9Úbi  rüuáma 
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TRAE 


TRAM 


Tos,  Uu. 

— seca,  Uu  tíi  ey  : Ndatii  che  ud  : 
Y yacuí  che  ud  : Ypotíbaí  che  uu. 

Tosca  ropa,  Ao  po  anambu  ^d. 
Toser,  Che  ud. 

— a menudo,  Che  uu  p orará. 

— enfadosamente,  Che  ud  aceí. 
Tostada  de  pan,  Mbuyapé  a^í  m8m- 

bird  piré. 

Tostador  horno  que  dizen,  Námy  pyií 
Naé  pyu. 

Tostado  del  Sol,  Quara^i  rembiá  : 
Quara9Í  rembi  e9i. 

— maíz.  Abatí  maymbé  : Abatí rey- 
mbé. 

Tostar  harina,  Aypicui. 

— maiz,  Ahaymbé  aba  tí. 

— pan,  Amombiru  mbuyapé  : Amo 
tyní  : Amboipí : Amboacuí  tatápe. 

Totalmente,  Eteí,  Y.  4. 

T ante  R. 

Trabajar,  Aporabiqui  : Ambae  apó. 

— hazer.  Ambo  porabiqui  : Ambae 
apó  ucá  : AmSmbae  apó. 

— mucho,  Ayeaihupeá  guiporabi- 
quibo. 

Trabajo  del  animo, angecó  a9i  : 
Ang  ángatá. 

— de  manos,  Pocaneo. 

— del  Tetérecó  a 91  : Caneo. 

Trabajosa  cosa,  o que  costó  trabajo, 

Mbae  ha9ipe  gúaré. 
Trabajosamente,  Ha9i  catd  hápe  : Ha- 
9ipeí. 

Trabajosa  vida,  Tecobé  a9Í. 
Trabajos  passar,  Ayporará  tecó  a9i: 
Mara  bSramo  aycó. 

Traga,  Háa. 

Tragar,  Aháa  : Ngá. 

Traer,  Ard  : Arurí. 

— a cuestas,  Ard  chea9eí  : Ard  che 
a9ei  pe. 

la  memoria,  Añemo  maenduá. 


Traer  a la  redolida,  Añáma  herecó- 
bo  : Aroyere. 

— con  la  mano,  Aypoerd. 

— consigo,  Arubí  herecobo  : Anoi. 

— en  la  cintura.  Che  cuai  arecó  : 
Checuaí  be  ard. 

que  assentarse,  Añendaberd. 

— la  criatura  en  el  lado,  Cheámbii 
arecó. 

mano  blandamente,  Aiabird  ; 

Aíapichi  : Aia  pe9y. 

por  el  cabello,  Ayabei. 

— las  piernas,  Aypichi  herymá. 

— lihto,  Anémo  aobií. 

— por  fuer ga,  Hemym  boa9Ípe  ard 
Oy  potarey  iepé  aru. 

— — halagos,  Ayapichi  herdbo  : 
Herecó  catd  bo  ard  cheremymbo- 
tápe. 

Trafalmejas,  Aba  quapa  pi  papí  : 
Curime  rymé  : Hendague  ndagué  : 
Oi  9erd  ceróte  : Guebi  pirarí  hecó 
hecóbae  : Hecó  pire  ri'  réribae. 

Tragadero,  Yaceó  : Mbae  mocong 
hába  : Tembid  quá  pába  : Cheya- 
9eó  quió. 

Tragar,  Amocong  : Ambocú. 

— haziendo  ruido,  Ambocuru9d. 

— sin  mascar.  Amo  py  ygúabo  : 
Nday9uuí  ymocongá  : Oáb3  amo- 
cong. 

Tragón  ser,  Nande  iuru  cueraí  ecá- 
rúabo  : Nande  card  pirii. 

— , Poromocong  9Ó  te  catd. 

Traidor,  Yñangaipábae  nande  ru- 
bichabupé  : Nande  rubichabete 
poguirohára  : Pogui  ya  ogcara. 

Trailla  de  perro,  Yaguárayu9amá. 

— poner.  Yagua  rayu9a  amoi. 

Trama  de  tela,  Ao  piahába,  Quá.  4. 

Tramar  embustes,  Nee  quirá  amoyn- 

gatd  : Ambotabi  : Yapd  mará  auyá 
yára  ché. 
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TRAS 


TREN 


Tramar  la  tela,  Aypía  aó  : Aiqúa 
moiao. 

Tramjpa,  Maraí  : Pyní. 

— hazer  al  juego,  Amo  pyri  ñembo- 
9araitápe  : Ambo  tabi  : Ambo  yapú. 

— 'para  coger ^ Münde  : Aratag  : Mu- 
ndo pí  : Gündé  : Nüha. 

Tramposo,  PoromS  pyni  bára  : Poro 
mbotabi  hára. 

Tranca  de  puerta.  Oque  mbotí  pába. 

Trancos,  Ata  aqüá. 

Trangaderas^  Mucura  myri'. 

Transfiguración,  Nemboté. 

Transfigurarse,  Afíemboté. 

Trapo,  Aobayguera  : Ao  he  pugue  : 
Ao  cuigue. 

Tras,  sonido,  de  cosa  hueca,  Pong  : 
Apepú,  De  agotes^  porrazo,  Pig. 

— j gualguier  cosa,  Tag.  [Tig. 

— , cosa  hueca  que  se  quiebra, 

— algo  andar,  V.  Potá.  1, 

Trasegar,  Ayabíqui  : Aypí  guará. 

Trasera  parte,  Tebí. 

Traseros  los  de  atrás^  Taqui  cueri 
guára  : Taquí  cuepe  guára. 

Trasijado,  Cheracó  pebeí  : Che  íbí- 
gua  cué. 

Trasladar,  Ayquatiá  en8he  : Anohe 
quatiá  : Quatiá  cue  aiquatiá. 

Trasluzirse,  Chere9ácáng. 

Trasminarse  la  vasija,  Oígá. 

Trasnochar,  Ndaquereteí  pí  hábo  y 
acatú  : Gui  quereyme  aycó  : Que- 
rey  mbóra  ché  pí  haboyá. 

Traspassar,  Aha9a  (pa). 

— hiriendo,  Aha9á  ycutúca. 

Traspié,  Cupyba. 

•—  dar,  Aicupíbáng. 

Trasplantar,  Arobag  íbírá. 

Trasponerse  detrás  de  algo,  Afíemo 
áng  mbae  ang  me  : Cupépe. 

— algún  cerro,  Añemo  ang  íbí 

atí  ra  cupépe. 

Tras  que  no  lo  hizo  se  enojó,  Yyapo 
ey  teíryré  oñe  mSyro. 

Trastornar,  Aypíbu  ieré. 
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Trastornarse,  Oyepíbu  yeré. 

Trast  avillar  se  la  lengua,  Oyepocó' 
pocogí  checíí. 

Tratar  bien  a otro,  Arecó  catú  (bo). 

— mal  a otro,  Areco  ai  (bo). 

— con  aw2or,Cheporerequáherecóbo.. 

— , conversar,  Amonguetá  (bo). 

— de  amores,  Mboraí  hu  baí  ayabí- 
quí  : Mboraíhuba  rí  ayeporú. 

— — otro,  Ayabíqui  (bo). 

— , mercadear,  Afíemu  (mo  : nga). 

— negocio,  Mbaé  aya  bíquí  : Aye- 
porú  mbaerí. 

Tratarse  bien,  Ayerecó  catú. 

— gravemente,  Ayepoíhu  bucá. 

Tratémonos,  Cha  yoapecog  : Chaya 

echag  : Cha  ño  mongetá  : Cha  yo- 
pohú  : Chaiquiecatú  oyoupé. 

Travar,  atar  juntos , Ambo  yoíbí  : 
Amboyo  aparíbí. 

Travarse  los  piés,  enredarse,  Ayepí 
pooi. 

— , venir  a las  manos,  Oño  yraro  t 
Oño  épe  ña  : Oquarí  oyoehé  : Oyó 
guerecó  ai  : Oyoguerecó  pochí. 

Travas  que  ponen  en  los  piés,  Mbí- 
coi  : Pícoi. 

Travesear,  Nache  araquaabi  guitecó- 
bo  : Naycó  ñote  runguái  : Ndaico- 
bei  quíryrí. 

Travesia  de  monte,  Caa9apá. 

rio,  I a9apába. 

Traviesas  de  hamaca,  Y pía  há. 

poner  bien.  Ay  pía  catú. 

tapia  Francesa,  Pembí  : Tuya 

rupába. 

Travieso,  Araquabey  : Ndoicoi  ñote- 
bae  rííguaí,  F.  Trafalmejas. 

Trecho,  Yeecha  pucú  : Ibí  rurí  pucú* 

Treguas,  Guaryní  gui  poí. 

— hazer,  Aguaryní  poí  ; Apoi  gua- 
ryny  gue. 

Trementina,  I 9Í. 

Trenga,  Mu9ura  myrí. 
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TROC 


TRUH 


Trenga  de  tres  hilos,  Popí  rupia. 

Tres,  Mbohapí.  [hapía  mee. 

— a cada  uno,  Peteí  naboupé  mbo- 

Tresquüado,  Ypymbíréra. 

Tr esquilar,  Anapí  (mo). 

— a panderetes,  Ayapi  ra^á  : Aña 
pyndaí. 

raiz,  Anapym  beteí. 

— media  cabega,  Amboa  ^agué  y pyría. 

— mal,  Ana  pyndaí. 

Tribulación,  Angecó  : Tecotebe. 

Tr/¿wwu7,Mburubichabeté  renda  gua- 

Tributo,  Y quai  pímee  bába. 

Tributario,  Y quau  pí  mée  hára  : Re- 
píbéé  bára. 

— no  ser,  Ndaí  quaypí  meengára  ru- 
güai  cbe  : Ndayquay  pí  mee  re  pí- 
béé  ngára  cbe. 

Tributo  dar,  Yquai  pí  meé'  ameé'. 

Trinchea,  :Íbírá  : Guambípé. 

Tripas  menudas,  Tíepoí. 

Tripón,  Abá  íé  gua9Ú  : Hebea  tí  : 
Hebe  apo. 

Tris,  sonido  de  que  se  quiebra,  Tig. 
Y lo  que  se  dezimos  chistar:  Nde  tig 
ímé,  no  chistes. 

Trisca,  Neenga  apiraí. 

Triscador,  Y potangú  : Yya  piraí. 

Triscar,  Añee  apiraí  : Cbe  aruaí  gui 
néénga  : Cbe  aruaí. 

Triste,  Ofíémombíá  bae  : Mema. 

Tristemente,  Ñé'mombía  bápe  : Mema 
bápe. 

Triste,  pensativo,  Y picbíbí  bae  : Y- 
ruíbae  : Y né'mbmbíábae  : Ye9a  re- 
cóbae. 

Tristeza,  Nemombíá : Picbíbí : Mema. 

Triunfadores,  Porombo  aguíyebára : 
Porombo  aguíye  rebe  oyerobiarí- 
bae  : Porombo  aguí  yebo  borí  borí- 
bae* 

Triunfar,  Ambo  aguíye  orí  catü. 

Triunfo,  Ymbo  aguíye  bagué. 

Trocar,  Ay  mundá  : Abecobiaro  : 
Añémií  : Oro  ñombacá. 
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Trocar  la  comida,  Agueé' : Amboyebí. 

— las  palabras,  Abecobiaro  cbeñee- 
nga : Ayabí  : Amb otate  cbeneé'ngué ; 
Yté  aé. 

— vestido,  Abecobiaro  cbeaó. 

con  otro,  Amboyopoepí  cbeao : 

Oromboecobiá  aó  oyoupé. 

Trocarse  los  tiempos.  Oye  ecobiaro 
ára  : Oyeré  ára  : Oné'mbo  yeupagué 
ára. 

Trogar,  Ambocarapiá  piá  yyabí  ábo. 
Trogo,  Carapiá  : Ha9Ígué  ; Ibírá  api 
rací. 

Trompa  de  par is,  Quarepo  ty  mymbí  : 
Toropb. 

Trompeta,  Mymbí  tarará. 

— de  caracol,  Gua  tapí. 

— tocar,  Ayopí  mymbí. 

Trompetero,  Mymbí  pí  bá  ra. 
Trompo,  cuspe,  reguilete,  veleta,  etc,, 

similia,  Píryrí. 

Tronar,  09Ünií  : Híapú. 

Tronco,  Ibírá  ípícué. 

Tronchar,  Amope  : Ayobá : Abaqueó. 

— hazer,  Ayoba  ucá  : Abaqueó  ucá. 
Troncharse,  Ayeá  ; Ayeaqueó. 

Tr opegadero,  YepÍ9angába : Yepí  apí- 
bába  : Yeyucabába  : Ibípí  apibába. 
Tropegando  caer,  Aybípí  api  guiábo. 
Tr  opegar,  Aíbí  píapí  : Aíbí  api. 

— lastimándose,  Ayeyucá  gui  íbí  pí 
apíbo  : AyepÍ9ángá  : AyepÍ9á. 

Tropel,  Pí  ambú  : Mbí  ambú  : Ndurú. 
Troxe  debaxo  de  tierra,  Ibí  qua  ru9Ú. 
Trueco,  Tecóbiá. 

Trueno,  Tíapu  : Ama  ríapú  : Amá- 
9Ünií. 

Truhán,  Abá  megúa  : Mara  éteíteí  : 
Néé  apiraí  iara. 

Truhanear,  Aneé'  mé'gúá  : Cbeñé'é' 
mé'gúá  : Cbeñé'é  tey  teí:  Y mombu- 
cábo  aneé  apiraí. 
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TURN 


UNIC 


T ante  ü. 

Tu,  Nde  : Ne. 

— y yo  somos  uno  en  amor,  Ndeche 
meme  yoailiuba  rí. 

Tufo  de  la  hoca,  Taibú  : Haibú. 

Tufos  de  los  cabellos.  Anema  apy- 
cbai.  [bene. 

Tu  me  lo  pagarás,  Erehepí  bee  cbé- 

— mismo,  Ñde  aé  Nde  aeí  : Nde 
tecatu  ai. 

— solo,  Nde  año  : Ndenote.  [Ndéno. 

— también,  Nde  abé  : Nde  abeno  : 

tendrás  la  misma  suerte  que  yo, 

Cherecó  nde  memene. 

Tuerta  cosa^  Mbae  care  : Mbae  ye- 
pepí  : Mbae  ape  : Né'coni : Pururé  : 
Tero  : Tore  : Bang  : Guarí  : Ape 
ape. 

Tuerto  de  nuhe,  Abá  e^atíí. 

un  ojo,  Te^aqua  pé. 

Tuétano^  Apíruú  : Caracú. 

Tullido,  gafo,  Apá  ; Cangí. 

Tullir^  Amboapá  : Amo  cangí.  [ngí. 

Tullirse,  Ayeapá  : Añemo  etymsí  ca- 

Tupida  cosa,  texida^  Y yatícá  catú 
piré  : Ymbo  ypíá  atícá  catu  piré. 

Tupir  lo  texido,  A aomboti  catú: 
Ayáticá  catú  : Ambo  ypiahá  catú. 

Turbación,  Piaberá  : Hopá. 

Turbadamente,  Cbepiá  berá  bápe  : 
Che  ropa  hápe. 

Turbada  tener  la  cabega  por  vino,  o 
eyifermedad^  Chepitümbi  : Cheaca- 
fíy  : Cheacang  pyndai. 

Turbado,  que  él  se  turbó,  Hopábae  ; 
Y pía  berábae. 

— , — le  turbar on,\udooopk  piré  : Y- 
mbopiá  berá  pira : Ymoacafíy  mbiré. 

Turbar  o otro,  Ambo  oparí  : Ambo- 
pia  berá. 

Turbarse,  Chejopá  : Chepia  berá. 

Turbia  agua,  Iri  pyti  : I üü. 

— cosa,  Tipiti  : Húu. 

Turmas,  Hapiá. 

Turnio,  Abá  09a  quara9Í : Abá  a9ayú. 
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Tutor,  Ti  rey  rehe  nanga  requara. 

— dar  al  menor.  Amo  fíángarecó  ty 
rey  relié. 

l'  ante  B,  L. 

Ubre,  Cá  : Cama. 

Ultimamente,  Rombi. 

— ya,  Rombi  coite  : Rombi  ro. 

— también  ya,  Rombi  coite  norá. 

Ultimo  dia,  Arapapá  : Ara  apipába  : 

Ara  apira  papába. 

Ultrajado,  Hereco  meguá  mbiré  : Y 
ñééngái  hagiiéra. 

Ultrajar,  Arecó  megua  : Cheneengaí 
ychupé. 

Ultraje,  Hereco  megua  hába  : Nee- 
ngaí. 

— estar  hecho  de  todos,  Pabe  hereco 
megua  mbi  ramo  aicó. 

Ultrajes  padecer,  Porogue  recé  me- 
gúá  ay p orará  : Neengaí  ayp orará. 

Ultraje  estar  padeciendo  de  todos, 
Pabé  nééngaí  hamo  aicó  : Hábamo 
aicó. 

l)  ante  M,  N. 

Umbral,  Oqué'ndá  pirüngá  ba. 

Una  y otra  vez.  Yo  api. 

— sola  cosa  me  daña,  Petei  mhaé  ño 
chembo  arú. 

— vez,  Peteiyebi. 

no  mas,  Petey"  yebi  ñote. 

; según  me  parece,  Petei 

yebi  año  chébe  béramy  : Ibi  béra- 
my^  etc. 

Unción,  Nandi  mongi  : Pichi  : Pitú. 

Unciones  tomar  por  las  bubas, 
mboi  ai  a9Í  pyá  relié. 

Ungir,  o untar , poner  cosas,  etc,, 
Nandi  amongi  : Aipitú  : Aypichi 
ñándi  pipé  : Nandi  relié. 

Ungirse,  Añemongi  : Ayepi  tú  : Añe- 
mo  ñandi  mongi. 

— la  cabega,  Añe  acá  mj^ra. 

Ungüento,  Moháng  : Pohang. 

Unico,  solo,  Moñé  petey  ño  te. 
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UÑAS 


YAGU 


Anidad,  Peteíramo. 

Tnidos  en  amor^  Moñe  petei'  oicó  yo- 
aíhú  barí  : Oíoíabeté  yoaíbu  rehé. 
Tnigenito,  Taíra  peteí  note. 

Inion  de  voluntades^  Pía  yoyabá 
pabe  : Yuru  peteí  ; Pabe  remimbo- 
tá  peteí  año. 

Jnirse  las  voluntades,  One  mbopíá 
yo  yapabe  : Petey  píá  ño  oguere- 
có  : Pabendoyoabí  quíri. 

Iniversal,  Pube  : Opacatú. 

cosa  de  todos,  Memeí  mbae  : Pa- 
be guára  mbaé. 

—,que  todo  lo  sa^e^Mbae  pabe  quaa- 
pára  : Oñembotetyro  mbae  quaá  re- 
bé. 

’lniverso,  mundo,  Ibí  yacatú. 

7710,  Peteí  : Mone  peteí  : Petey  ño 
Ñe  peteí  : Moñepé  : Moñepeí. 

— de  los  tuyos,  Nderehe  guára  peteí : 

Amo  ndereheguára.  [amo. 

— — vosotros.  Pee  amo  peteí  : Pee 

— y otro,  Mocoibé  : Mocoi  yoíbí  ríbé. 
Unos  a otros  darse  algo,  Oroyoyo 
poí  : Oroyoupé  oromee. 

— atras  de  otros,  Oyoaquíque  quí 
quéri  : Oyoupibé  pibé  : Oyo^bebé  : 
Oyó  pita  ybé  ; Oyoícyríí  : Ñoyrey 
re  : Ño  ryre  ryre. 

— 'pocos,  Mbobí  rote  : Mbobí  rí  : Nda 
betaí  : Moco  ño  : Mbobí  ro. 

U7i  par,  Mocoi  9Í. 

— poco,  Myrí  : Naí  : Quíry  : Pírí  : 
Qérí. 

— poquito,  Pírí  i ; Quíry  eteí  : Ce- 
ryí  : Pobí  : Poemy  aryro. 

Untar,  V,  Ungir. 

Unto  el  liquor,  etc,,  Kándí  : Quírá. 

— la  acción,  Picbí. 

TJ  ante  N. 

Uñas  de  las  manos,  Poápe. 

I cortar,  Cbe  poape  apira 

I ayquytí  : Ayepó  ápeog  yquytiá  mo. 
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Uñas  de  las  maños  quitar,  Ayápo  ape 
og. 

— — los  pies,  PÍ9ape. 

quitar,  Ayapi^ape  og. 

— largas  délas  manos,  Poape  mbucú. 
Uñero  de  la  maño,  Poape  guíraí. 
los  pies,  Pi^ape  guíraí. 

U ante  R. 

Urdidera,  Ao  mboa  queobába. 
Urdiembre,  Ynimbó  ymbo  aqueopí. 
Urdir  tela.  Ambo  aqueó  : Ambopo- 
peno.  Y poner  mtersticios  texiendo, 
F.  Ao,  num.  3. 

l ante  S,  T. 

Usar  de  algo,  Ayporii  ; Amongí  (bo). 

— mucho  la  ropa,  Ao  ayporú  ai  : 

Ayporú  yepí  ao  : Amongí  tapia  : 
Ayporu  p orará.  [pe  arecó. 

Usurpar,  Aypícyro  : Hemymbo  a9Í- 
Util,  Aguí  yeteí  : Cbébe  guara. 
Utilidad,  Guara. 

ü ante  Y. 

Uvas,  Ubá. 

Uviera,  Beé  amo. 

Y ante  A. 

Vacante  de  Ohispo,  Paí  Obispo  reco- 
ey  : Paí  gua9u  tibey. 

Vacar  el  govierno , Poroquaytára 
ndipóri. 

Vadear  rio,  I rípí  ey  rupí  aba9á  : 
Tipí  ey  rupí  aquá  : Y taípá  rupí 
aba9á. 

Vado,  Tipí  ey  : Y taípá. 

Vagabundo,  Hecó  eíbae  : Hecó  teí- 
bae  : Oquabeíbae  : Mbae  apoce  ry- 
mbaé  : Mbae  apo  rebé  ybegué  be- 
gué  y mbae  : Y yeporú  cerymbaé. 
Vagar,  Ayco  eí  : Aicoteí  : Ndaye- 
porui. 

Vagazo,  hezes,  Hatícue  : Tati  cue. 
Vaguido  de  cabega,  Cbere  9a  guiri 
Cheacáng  pyndaí  ndai. 
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Vaina  de  espada,  Quipe  pu  cu  rirú, 
legunfibre,To^é ; Cümandáropé. 

— quitar^  Ayocá. 

Yaya  dar,  Aycurá  curá  : Gua  guá 
haé  ychupé. 

Vayo  color,  Haíbe. 

Valentía,  Tatangatu  haba  : Mbarae- 
te  hába  ; Qui  rey  haba. 

Valeroso,  Quirey  mbá  : Y poitábae. 

— hazerse,  Añemo  quirey  mbá. 
Valer,  precio,  Hepi  naco. 

Valiente  hombre  de  animo,  Pia  qui- 

hiye  y mbaé  : Poi  hubey  : Angey 
iara. 

—  fuer  gas.  Aba  átángatú  : Y- 

po  acá  reteíbae  : Cuimbaé  : Ypoi 
tábae. 

V^alient emente  de  animo,  Quirey  mbá- 
pe  ; Poihubey  hápe  : Angeyme. 

— — fuer  gas  ^ Poacá  catuhápe  : 
Cuimbae  hápe. 

Vanagloria,  Y^robiá  tei  : Yerobiá 
porángutei  : Ííembo  qui. 
Vanagloriarse , Ayerobiá  porángu 
tei  : Afíemboqui. 

Vana  cosa,  sin  substancia,  Y pory- 
mbae  : Mbae  raugué. 

Vanda  de  tafetán,  etc.,  Ao  pui  cú 
hepú  hepú  : I pog  ao  r guáré  : Ao 
hepú  hati  batí. 

paxaros,  Guirá  reií  : Ndaetei 

guirá  : Ymbayu  guirá. 

Vapor  de  agua,  I tymbó.  V.  Pitu.  1, 

tierra,  Ibi  tymbó  : Ibi  atati'. 

Vara,  Ibirai.  ^ 

— de  medir,  Ibirai  mbae  ráangába. 
— , o bástago  que  se  cria  en  los  mon- 
tes, Ipipó. 

Varar  canoa,  Ahequii  : Amo  parara 
igára. 

Varear  los  arboles,  Aibirá  nüpá  : A- 
hobSngui. 

Varear,  medir, íúm'a  háa  ibirai  pipé. 
Vareteado  paño  al  través,  Ao  hap 
hapá. 
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Vareteado  paño  de  arriba  abaxo,  o 
largueado,  Ao  iqueñá  quena. 
Variable,  Aba  endabey  ; Aba  yeero- 
ba  robag. 

Varias  cosillas,  Mbae  tetiroi. 
Variedad, y 2. 

Varillas,  Ibirai. 

Varón,  Cuimbaé. 

— dize  la  muger,  Cherai  pé. 

Varonil  hombre,  Cuymbaé  : Abá. 
Varonilmente,  Cuimbae  hápe  : Aba 
hápe. 

Varonil  muger,  Cuna  cuymbaé. 
Vascas,  Tendi  tendi  : Pia  abaeté : 
Pia  pichibi. 

Vassallo,  subdito,  menor.  Boya. 
Vasija,  cesto,  etc,,  Rirú. 

Vaso,  Cambuchi. 

— de  bever  agua,  I guaba. 

vidro,  Ne  angechacá  i guaba. 

bever  vino,  Caguá  ba. 

— natural  de  muger,  Tamatiá  : Ta- 
mbá : Tapipi : Quára : Cuñáangaipá. 

Vasura,  I ti. 

— coger,  Ayti  yárá  (pa). 

— juntar,  Ayti  monoo  (ngá). 

Vazia  cosa,  Ypory  mbaé. 

— , que  la  vaziaron,  Y porog  piréra. 
Vaziar,  Ahequabó  : Aiporog. 

— por  ai,  Aypibu  ieré. 

V ante  E. 

Vedada  cosa,  Mbae  yyapó  haguamey 
quai  pi  : Ypeapira  : Ycatu  ey  yya- 
póbo. 

Vedar,  Aypeá  ychugui  : Ayoquai 
yyapó  ey  rehé  : Ndaipotári  yyapó. 
Veedor,  Hechacára. 

Vega,  Nururí  : Nümbé  catü. 
Vehemente,  Eté  : Haci. 

Veisl  Indo  ! Hindó  ! Yró  ! Hiró  ! Yro- 
tip  ! Chayró ! 

— aqui,  Chanicó  : Chatero  : Chapa- 
có  : Chatepé  : Co  nacó  : Chapa- 
ngá. 
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Veis  aqui  estas  cosas,  Chatepiang. 
Veislo  aqui  echado,  Pehechanico  tú- 
bamo. 

en  pié,  Peheclianicó  yama. 

sentado,  Pehechánicó  oguapí 

■ ' oína  ; Yguapi  oyna. 

Veisme  aqui,  Pehechánicó  ché  : Cha- 
nicó  ché. 

Vejez  acercarse,  Ayog8lc3í  chetuyabae : 
Chererobi  imá  : Oguerobí  íma  che 
tuyabae  : Acacá  chetuyabae  haguá- 
ma.  Lo  mismo  se  dize  de  la  muger 
mudando  el  nombre,  Guaybí. 

— de  la  muger,  Guaybí. 

varón,  Tuyabae  : Quími. 

Vexiga,  ampolla,  Mbí  ruá. 

— de  orina.  Tirirú. 

pescado,  Pirá  po  i gué. 

Vexigas  de  agua,  Icamambú. 

Vela  de  cera,  Yrayti  tata  endi. 

sebo,  Mbae  quirá  tata  endi. 

Velar  con  vigilancia,  Amae  na  gui- 
I némo  apirita  rumo. 

— difunto,  Ndaquéri  teongue  raarÓ- 
mo. 

— en  guerra.  Amana  : Amáena. 

— ganado,  Amaena  che  rymba  rehé. 

— toda  la  noche,  Pytíí  aha^apá  gui 
quereymo  ; Chererocoe  chequerey  : 
Che  coe  mbeí  gui  quereymo. 

Veleta,  Pyryrí. 

Velo,  o toca,  Hobá  aboyaba  : Ao  y- 
pÍ9á  pi  9ábae. 

Veloz  en  hablar.  Aba  apé'cií  piryry  : 
Apécií  cabáqúa  : Apecu  yerá  yerá 
catú  : Apecu  p orará  rará. 

— , ligero,  Abá  cabaqúa : Yfíaqua  bae: 
Oberabóte  guára. 

Velozmente,  Cabaqua  hápe,  etc.  : A“ 
rámbíbe  behápe  : Qabí  note  hápe  : 
Ibitú  ramihápe. 

— hablar,  Checü  piryri  gui  ñeenga  : 
Checií  oyerá  yerá  catú  gui  ñeenga  : 
Checü  porará  hápe  anee. 
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Vello,  Tabiyú. 

Vellón,  Obechárague  apuá. 

Vello  nacer,  Tabiyu  oce. 

Velloso,  Aba  abiyu  : Habi  yúbae. 
Ven  acá,  Queremé  : Eyo  : Eyo  rí. 
Vena^  Tayu. 

Venablo,  dardo,  eíc.,  Mymbucú. 
Venado,  Gua9Ú  : Gua9u  pyta  : Para- 
tiayu  : Gua9ii  birá  : Gua9Ú  abará  : 
Taquarémbo  a90g  : Gua9u  tí. 
Vencedor,  Porombo  aguiye  hára. 
Vencer,  Ambo  aguiye. 

Vendar  los  ojos,  Ahe9aquá  : Ahe9a- 
qua  rübá  : Ahe9aquaapyty. 

Vender,  Amee  hepira  rí. 

Vendibles,  Tapi  rambeii  : Tarepireií. 
Veneno , Pohangiú  pora  pitibae  : 
Mbae  ú poroyucá  curitey  : Mbae 
tiquicú  poromo  eÓ  aibí  ybí. 
Venenosa  cosa,  Porombo  popiá  ; Po- 
rapití. 

Venganga,  Yeepi. 

Vengar  a otro,  Ahepi  (ca). 

Vengarse,  Ayeepi. 

Vengóme  fulano,  Ahe  cherepi. 
Venidera  cosa,  Mbae  oúbae  rama. 
Venir  bien  a proposito,  Oa  catú  i A.  8. 
—,  y ir,  Ayu. 

— , bolver,  Añátyma  : Ayu  yebi. 

— de  lexos,  Aatá  : Ayébo  guitúbo  ; 
Cugui  ayu  : Mombi  ri  gui  cherúri. 

— justa  la  ropa,  Cheyacatú  cheaó. 

— muchos,  Aroaé. 

— nuevamente,  AyurámÓ. 

— preso,  Chepihi  chererúbo. 
Ventaja,  Quáná  : Poqüá  : enVo.  3 : 

Qúa.  6. 

Ventana,  Mborechacába. 

— de  narizes,  Apiinguá  : Tynguá. 
Ventura,  Poporáng  : Tecó  poráng  : 

Ayé.  3 ; He.  6. 

— ha  sido  esta,  Agiú  yete  nicó. 
Venturoso,  Abá  hecó  poráng  : Mba- 

ra  hirí. 
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Venturoso  en  la  pesca,  Abá  pinda 
porang  : Aba  yepo  racá  porang. 

Ver,  Ahechag  (ca). 

— , mirar,  Amaé  (m8).  [húpa. 

— , visitar,  Ayobú  : Apohú  : Aba  y- 
Verano,  Quara^í  pucú. 

Veras,  Ayeboí. 

Verdad,  Ayeté  : Hupi  : Aye.  2. 

— digo,  Hupí  ae  : Hupí  cbeéni. 

— , es  cierto,  Afíey  ngatuí : Hy  nanga. 

— eterna,  Hupi  apirey. 

— firme  es  esta,  Hupí  catú  eycd. 
Verdadera  cosa,  Hupí  catu  guara  : 

Hupí  eté  : Hupi  teé  : Hupi  pó. 
Verdaderamente,  Hupi  catu  hápe  : 
Ayeté  : Aieté  catu  bápe. 

Verde,  Hobi. 

— fruta,  por  madurar,  Ibá  aquí. 
Verdes  estarlos  cohollos,  Hoquí robí : 

Y yípí  quí  robí. 

Verdeguear,  Hobí  bobí. 

Verdolaga,  Caarurupé  : Caarurú  eny 
píá  pürií  : Caa  ruru. 

Verdugo,  Poronüpa  bára  : Poro  gue- 
reco  mégüá  bára  : Poro  mombapá 
bára  : Quá.  5. 

Verdugón,  Peníí  ; Humbí. 
Verdugones  tener,  Cbereté  penií. 
Verdura,  Mbae  roquí. 

Vereda,  Pemyrí  : Qoo  rapé  ramí. 
Verga,  vastago,  Hembó. 

Vergel,  Ibotí  tíba. 

Vergongante,  Ogarupí  gue  mbiú  rebe 
yerure  bára. 

Verguenga,  Ty.  5 : Tai  í. 

Verguengas  de  la  muger , V.  Vaso 
natural. 

— del  hombre,  Ta  qüai  ^ Hembó  : 
Angaipá  bá  : Quaruliá  : Ibírá. 

Vestida  persona  i Abá  y yaó  bae. 
Vestido  nuevo,  y viejo,  con  pelo,  o 
desflorado,  Ao  atybíbí. 

Vestidura,  Aó. 

— arrastrar,  Otírírí  cbeaó. 

— corta,  Aoba9Í  : Ao  batú  : Aturí  : 
Carapiá  : Cara9Í  gué  : Carapí. 
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Vestidura  de  muger,  Tupoi  : Carayá  :| 
Tupai.  ' 

Vestir,  Amondé. 

Vestirse  al  revés,  Herequabey  ngotí : 
amondé  : Hapí  pé  cotí  amondé. 

— , Ayeao  mondé  : Ayeao  moí  : A-: 
mSngí  cbeaó  cberebé  :Ayeao  m8ngí« 
Vez,  ira  (A.  9)  : Yebí. 

Vezindad  de  casa,  Ambíiog. 

Vezino  de  mi  casa,  Cbe  ambíi  ope-  I 
guára.  [bayára. 

— , encomendero, yára  : To-¡ 
Vezinos,  Oñ8  ambíiogí  guára.  ^ 

— e7i  las  chacaras,  Ofí8  amundábaé  : 
Oñ8  amünda  bí  guára. 

V ante  1, 

Vianda,  Yúpí. 

Viandante,  Ata  bára.  ¡ 

Vicios,  Angaipá  : Tecó  mará.  ^ i 
Viciosamente,  Teí.  [Pocbí  : Aubai.j, 
Vicioso,  Mará  beoóbae  : Angaipá 
Vida,  Tecobé.  1 

— , costumbre,  ley,  condición,  estar,\ 
estado,  oficio,  Tecó.  ^ 5 

— corta,  Tecobé  atú  : Tecobe  ypi'jj 
copí  ey  : Porómbucu  ey. 

— eterna,  Tecobé  apirey  : Tecob^ 
ypí  copibae  ra  ; Apira  meyma  : Y-| 
pabí  ey  baera. 

— larga,  Tecobé  pucú. 

Vidriero,  Neángecbacá  apo  bára. 
Vidrio,  Ñeángecbacába. 

Vidrioso,  Ypirery  ai  : Ycapíru  cury- 

teí  : Ñe  ángecbacá  apiraí  rana. 
Vieja,  Guayby. 

— (pescado),  Arecutá  : Ynia  : Gua- 
mbutia  : Tandeí. 

— ropa,  Aobímá. 

Viejo,  Tuya  : Tuyabae.  ^ 

— decrepito,  Quymí  : Tuya  apaye  : 
Tuya  puru  rugí. 

— podrido,  Tuya  purú  rugy  : Tuya- 

yu  güera.  , 

Viejos,  antepassados.  Ore  rámoi  eta: 
Ore  ypícué  ; Ore  rubeta  cue. 
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Viento,  ibitú. 

— con  lluvia,  Ibítú  amanderecó. 
Vientre,  Tié  : Tebé. 

— hinchado,  Tebe  atí  : Tebeata  : Te- 
bé apüngá. 

— lleno,  Tíeporu^ú  : Tie  ti  nybe 
ngatú. 

Vil  cosa,  Aybi'  : Poriahubí  : Mane. 
Villano,  Tabay  baigúara  : Tamyri 
meguá. 

Vinagre,  Caguy  bai. 

Vinagrillo  yerra,  Ibíá, 

Vino,  Cagúy. 

— de  maíz,  Abatí  cagúy. 

miel,  Eí  caguy. 

raizes,  ^patatas,  etc.,  Caracá. 

ubas,  Ubá  cagúy. 

Violar  doncella,  V.  Corromper. 
Violentamente , Ñe  piraqiiandápe  : 
Porata  hápe  : Hemymboa^i  bápe. 
Virgen,  Y quarymbae  : Maraney  : Y 
mombu  pírey ; Abá  rí  bi  barymbae  : 
Yña  toi  mbírey. 

Virginidad,  Maraney  nhába  : Yqua- 
rey  há. 

Virote,  Güira  apiá  ; Güira  apihá  : 
Mbiguá. 

Virtud,  Marangatú. 

Virtuosamente,  Marangatú  bápe. 
Virtuoso,  Abá  marangatú. 

Viruelas,  Mbiruá  : Piruá  : Gurú. 

— jpegar,  Amboya  be^é  piruá. 

— tener,  Cbepiruá  : Mbiruá  aiporará. 
Visages  liazer  con  la  hoca,  Cbeyuru 
mégúa. 

los  ojos,  Afíémboe^a  megúá. 

Visible  cosa,  Mbae  becbagi  pira  : He- 
cbapíra  : Hetébae. 

Visiblemente,  Hecba  catu  bápe  ; Y- 
eecba  guca  bápe. 

Visita,  Pobú. 

Visitar,  Apobú  : Acó  ti  bú. 

— a menudo,  Abapecó  : Apobú. 
Visos  hazer  el  agua,  Tipi  berá. 
Sol,  Quaraci  obera  berá. 


Visceras,  Carú  rerobicá  : A^ayeri  re. 
Vista,  Te9á  P19Ó  : Mae. 

Vituperar,  Arecó  megua. 

Vituperio,  Teco  meguá. 

Vividor,  que  sabe  buscar  la  vida,  Ye- 
poracá  catú  pora  rabára  : Ñé'mbae 
eca  catú  poráng. 

— , — vive  mucho,  Oycobe  pucu  bae: 
Guecobé  mbobiteboy  bára.  [Oga. 
Vivienda,  morada,  Cotí  : Tequába  : 
Vivir,  Aicobé. 

— aparte,  Aycobeé. 

— a su  gusto,  Cberemimbotapee 
aycó  guitecóbo. 

— bien,  Aycobé  catupiri  : Nacbere- 
cobé  mará  : Angaipá. 

— en  la  flor  de  su  edad,  Cbecunü- 
mbu^ú  bápe  ay  cobé  : Cbe  cunn- 
mbu^ú  cberecobé. 

paz.  Teco  quiryry  arecó  : 

Ñérándabeyme  aycó  : Tecó  mará 
ey  aipo  rú. 

— — trabajo,  Márá  bórámí  aycó 
guitecóbo  : Márá  ayi  ayporárá. 

— inquieto,  Cbe  ñerándapeí  aycobé  : 
Cbeangecó  bápe  aycobé. 

— mal,  Aycobé  pocbi  : Cberecó 
ángaipá  ai. 

— mucho,  Ayco  pucú  : Ayecatú  ay- 

cobé : Aycobé  pucú  : Y pocopi  cbe- 
recobé. [cobe  a^igí. 

— poco,  Cberecobé  atú  ri  : Cbere- 
Vivo,  diligente,  Taibaí  : Qui  rey. 
Vizco,  Qabáng. 

Vizcocho,  Mbuyapé  ata. 

Y arite^O. 

Vocablo,  Neéng  : Ñeengába  : Ñee-> 
ngabí. 

Vocabulario quatiá guayú. 
Volumen,  Quatia  mándu^ú. 
Veluntad,  Temimbotára  : Bi.  5. 
Voluntarioso,  Guemimbotára  apocé. 
Vomitado,  Ymo  guee  mbira  : Ymbo- 
yebi  piré. 

Vomitar,  Aguee  : Amboyebi. 

Vómito,  Gueé  : Mboyebi. 
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Vos,  tu,  Nde  : Xé. 

Vosotros,  Pee. 

Voz,  Nee.  ^ 

— buena,  Nee  ngatupirí. 

— delgada,^'é'é  poí. 

— grande,  Nee  ngu^ú  : Nee  óó  : Hoó 
catu  y ñee,  tiene  voz  degrande  boato. 

— ronca,  desentonada,  Ñee  tero ; Ñee 
que  qué  : Chachá  : Nee  tore. 

Vozeador,  Tace  bóra  ; Ta^e  porara 
hára.  [mára  maráteí. 

Vozear  desatinadamente , Chera^e 

Vozina,  Mymbí. 

de  caracol,  Guatapí. 

Vozinglería,  Ha^e  ha9e  mára  maráteí. 

V ante  ü. 

Vuelco  del  cor  agón.  Pía  pí  berá  : Píá- 
totoí  : Pía  títí. 

Vuelcos  dar  el  coragon.  Che  píá  be- 
rá berá  : Chepía  to  to  : Tutu. 

— en  la  cama,  Aieré  ieré  guitú- 

pa  : Che  angecó  cheyní  me  gui 
yere  yerepa  : Guique  reymo  aicó 
gui  yeapa  yere  yerébo. 

Vuelta  dar  enmendándose,  Cherecó 
ai  raye  gui  ayebí  : Apoí  cherecó 
angaipá  gui.  [ucá. 

— de  agotes  dar,  Ayecatú  ay  nüpa 

— , retorno,  Poepí. 

Vuestro,  Pee. 

— es,  Peémbae  nicó. 

Vuestros  dias,  Peára. 

X ante  A. 

Xabon,  Cabo. 

— de  la  tierra,  Ibopé  :^Tymboí  : A- 
guapé  : Ibopé  mjrí  : I 9Ípó  í yui. 

Xáquwia,  Cabayu  tyn guabá. 

Xara,  saeta,  Huí. 

Xaula,  Guírá  rocai  : Urucurú.  [curú. 

— hazer,  Aurucuru  apó  : Ayapo  uru- 

X ante  E. 

Xeme,  Qúá  yepÍ9Ó  há. 

Xerga,  Obecha  rague  aó. 

Xeringa,  Tebi  cutucába. 
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Xeringar,  Ahebi  catú. 

Xugo,  Tí  : Tí  catú. 

Xugosa,  cosa  Mbae  tí  catú. 

l. 

Zaherir,  Hecó  cue  hobapeí  aytí  : 
Hobapeí  anohe. 

Zarcos  ojos,  Tc9á  tí. 

Zélar,  tener  zelo  de  las  almas,  Añemo 
acatey  abá  angari  : Cheracatey  áng 
añáretame  yho  potarey. 

Zelos,  AguyrÓ  : Tacatey  : Múndá.  2. 

Zeloso,  Hacateybae  : Haguyrobae 
(He9e). 

Zeño,  Guatamoi  : Qa  quara9Í  : Nemo 
9Íbá  néái. 

— hazer,  Chere9á  quara9Í  : Añemo 
69a  quara9Í : Añemo  9Íbá  ñeai  : Gua 
tamoí  aicó. 

Zerbatana,  Taquarí. 

Zizaña,  Nátiúna  : Capij  atí. 

— , chisme,  Temoe. 

— sembrar,  Cheremoe  guitecóbo  : 
Ate  moe  moá  9ay  guitecóbo. 

Zorzal,  Haabiá. 

Zorrillo  que  hiede,  Mbícú  : Mbícure  : 
Mbí  cutí. 

Zorro,  Aguará  : Aguara  gua9Ú. 

Zumbar,  AyapÍ9aré  ré  : Ambo  api  9a 
ñee  ymombóbo. 

— el  oído,  CheapÍ9a  quá  ñee. 

— qor  las  orejas,  CheapÍ9aquá  reré. 

Zumbido , Api  9aqua  reré  : ApÍ9á 

qua  ñéé. 

LAUS  DEO. 


ERHATA. 

Si  se  advierten  faltas  irán  al  fm 
de  la  Parte. 

510 


fOCAMUMO  í mono 


DE  LA 

LENGUA  GUARANI  (Ó  MAS  BIEN  TUPI) 

POR  EL 

CLváoiiw  51ulz  de-  ^lXontoua, 


PARTE  SEGUIDA 

TESORO 

GUARANI  (Ó  TUPI)  — ESPAÑOL. 


ADVERTENCIAS 


PAEA  LA  INTELIGENCIA  DESTA  SEGUNDA  PAETE. 


1 El  fundamento  desta  lengua  son  jparticulaSy  que  muchas  deltas  yor 
si  no  significan',  pero  compuestas  con  otras,  o enteras,  o partidas  (porque 
muchas  las  cortan  en  composición)  hazenvozes  significativas ; a cuya  causa 
no  ay  verho  fixo , porque  se  componen  destas  particulas  o nombres  con 
otras;  ut  K,  ere,  o,  ya,  na,  pee,  o;  6 con  pronombres  Che,  nde,  etc,,  v,  g. 
Nemboé  se  compone  de  tres  particulas,  ñe,  mo,  e.  Til  ñe  es  reciproco,  mo 
particula  activa;  e destreza:  y todo  junto  dize  „adestrarse^ ; y nosotros  in~ 
ter pretamos  „aprender^  : pero  indeterminaté,  porque  no  nota  persona;  pero 
poniendo  A se  haze  verbo;  Anemboé,  Yo  aprendo.  Esto  supuesto,  para 
hallar  lo  que  busco,  he  de  quitar  las  particulas  dichas  A,  ere,  o,  etc,,  y ir 
a lo  fixo.  Como  si  digo  Oromboé,  buscaré  mboé;  Ahayhú,  buscaré  llsahA, 

2 En  los  verbos  neutros,  conjugados  con  pronombres,  es  lo  mismo,  ut 
Che  caneo,  buscaré  Caneo,  etc, 

3 Mo,  mbo,  ña,  ya,  fíe,  ye,  fí%  yí,  no,  no,  ro,  fíü,  yú  son  particulas 
de  composición,  que  anteceden  a la  dicción.  Todas  estas  se  han  de  quitar, 
buscando  lo  fixo;  ut  Amona,  hazer  correr,  buscaré  ña;  y assi  de  las  demas. 
Advirtiendo,  que  muchas  destas  particulas  están  asidas  a algunas  dicciones, 
de  manera  que  sin  ellas  nunca  la  dicción  vale;  y assi  se  ponen  con  la  misma 
dicción,  como  parte  delta,  per  modum  unius;  ut  Amombeú,  Yo  digo;  mbeü, 
nunca  dize  nada ; y assi  se  ha  de  buscar  mombeú.  Eo  mismo  es  en  las  demas 
particulas:  en  las  guales  todas  se  ha  procurado  poner  toda  la  claridad  pos- 
stble,  con  requives  en  donde  podia  aver  duda. 


ADVERTENCIAS. 

4 La  H es  relativo  de  los  nombres  que  tienen  R,  T,  H,  ut  Teté,  cuerjyo; 
hase  de  ocurrir  a la  T,  advirtiendo,  que  muchos  nombres  tienen  H 'por  abso- 
luto y relativo,  o que  él  absoluto  en  T no  es  muy  conocido:  busquese  en  la 
H;  ut  Hapó,  raiz,  no  es  conocido:  Tapó.  Haquá,  punta,  no  es  cono- 
cido: Taquá. 

5 Muchas  particulas  sin  inudar  letra  significan  diversas  cosas : ponense 
a parte  con  lo  que  les  corresponde,  por  evitar  confusión,  con  sus  nimieros, 

6 Ponese  la  Y vocal  narigal,  y gutural,  juntas,  y tras  deltas  la  Y 
consonante. 

7 Muchos  verbos,  y nombres,  acaban  en  consonante ; la  qual  en  el  recto 
no  es  muy  conocida,  y el  conocerla  es  muy  necessario,  para  jugar  del  verbo. 
Ponense  estas  letras  finales  consonantes  entre  dos  puntos,^  a las  guales  se 
sigue  a,  siempre  breve,  ut  Túb,  padre.  Tuba. 

8 Algunos  vocablos  serán  mas  usados  en  unas  partes  que  en  otras: 
ponense  todos  los  que  hemos  podido  alcangar,  porque  no  se  haga  nuevo  al 
que  oye  en  una  parte  el  vocablo  que  en  otra  no  oyó. 

9 Toda  esta  lengua  está  llena  de  figuras,  y metáforas,  que  los  muy 
versados  en  ella  se  vén  muchas  vezes  atajados,  por  no  caer  fácilmente  en  la 
traslación,  o metáfora,  y assi  se  ha  procurado  todo  lo  possible  poner  el  uso 
deltas.  De  donde  saldrá  no  juzgar  fácilmente  por  no  lengua,  o por  no  usado 
el  vocablo  que  no  se  entiende. 

10  Por  la  misma  razón  podrá  ser  que  queriendo  averiguar  algún  vocablo 
con  los  mismos  naturales  ( simplemente ) lo  estrañen : pero  dicho  con  sus  cir- 
cunstancias, y aun  con  su  donayre  (que  todo  es  menester)  lo  entiendan,  y 
conozcan  por  muy  elegante,  como  frequent emente  passa. 

11  Adviértase  para  las  etimologías  la  regla  del  ABTE,  que  muchas  vezes 
la  silabanarigal  comunica  su  pronunciación  a la  antecedente,  y consequente, 
con  que  se  hazen  incógnitos  vocablos  muy  conocidos:  porque  como  de  su 

* El  segundo  punto  será,  en  esta  edición,  muchas  veces  substituido 
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por  una  coma. 


ADVERTENCIAS. 

naturaleza  no  tienen  narigal,  y designes  la  tornan^  hazense  estraños;  ut  Any- 
píríí  se  compone  de  ypi,  principio,  y de  ríí,  poner.  Este  ríí  comunica  su 
narigal  a las  vocales  antecedentes, 

12  Para  los  requires  se  note  que  si  leo  PohetU;  oler  la  mano  (V,  Pó), 
he  de  buscar  Pó,  en  su  numero:  y este  hallado,  en  el  buscaré,  Pohetü,  etc, 

13  El  accento  largo  solamente  se  nota  con  este  rasgillo  ' sobre  la 
silaba  larga, 

14  Toda  pronunciación  gutural,  que  se  nota  con  esta  señal  házia  arriba 
es  larga  siempre,  ut  ití,  basura',  y assi  se  ha  de  pronunciar  siempre  con 

accento  largo.  Lo  mismo  es  la  pronunciación  gutural,  y narigal,  simul,  cuya 
nota  es  esta  --  que  se  pone  sobre  la  j,  en  que  siempre  concurren  estas  pronun- 
ciaciones, Esto  se  advierte  por  evitar  las  virgulillas  en  estos  accentos, 

15  La  pronunciación  narigal  se  nota  con  esta  figura  ''  házia  abaxo;  la 
qual  se  pone  donde  es  necessario.  Esta  pronunciación  discurre  por  todas  las 
vocales,  y varia  su  accento.  Donde  es  grave  se  pone  una  virgula  assi  ^ que 
nota  pronunciación  grave,  ut  Tíípa.  Donde  no  tuviere  esta  virgula  se  ha  de 
pronunciar  breve,  Yéase  el  Preludio  que  ponemos  en  el  ABTE, 

16  Las  terminaciones  de  los  gerundios  son  muchas,  y assi  se  ponen  tras 
sus  verbos,  y sus  verbales',  v,  g,  Ayucá,  yo  mato  : Bo  es  gerundio,  Hára  es 
verbal;  y assi  en  los  demas, 

17  Para  mas  explicación  de  la  lengua,  se  ponen  las  deducciones,  que 
no  servirán  de  poca  ayuda.  La  „c,  d,^  que  se  ponen  tras  el  nombre  dizen 
^Compuesto  de'^  etc, 

18  También  se  ponen  los  relativos,  y reciprocos.  La  Y H son  relativos. 
La  O y Gu  son  reciprocos,"* 

Otras  Adv  ertencias  mas  para  la  buena  inteligencia  de  esta 
SEGUNDA  P ABTE  se  encuentran  enlapág,  1 y 2 de  la  PBLMEBA  y en 
varios  capitulos  del  ABTE  o gramática  del  propio  autor. 
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TESORO. 


1 A.  r,  En  composición,  coger, 
imitar,  Ahecoá,  cojole  el  ser,  imitóle 
{bo  : hára).  Cbereco  á,  me  imita,  A- 
ñangaipa  á,  imitóle  en  el  pecado,  A- 
becó  marangatu  á,  imitóle  en  la  vir- 
tud, Ayéecó  á ruca  aheupé,  hagole 
que  me  imite,  Jesu  Christo  N.  Y. 
ñanderemieco  árama,  Jesu  Christo 
E,  S,  es  a quien  hemos  de  imitar, 
Oheroí  á,  hame  cogido  el  frió,  Che- 
fLembíahíiá,  hame  cogido  la  hambre, 
Chepítu  k,  cogióme  la  noche,  I api 
tepe  chei  itu  k,  en  medio  del  rio  me 
<iogio  el  viento,  Cheropehiiá,  cogióme 
•el  sueño,  Peneo  á ne  peqéramoné, 
cogeraos  la  muerte  durmiendo.  Che 
-aquí  k,  hame  cogido  la  pereza,  Ayá- 
yúá,  enlagar,  coger  por  el  cuello, 
Ayápoá,  cogerle  por  las  manos,  Aña- 
cangá,  por  la  cabega,  Ayéayuá,  abra- 
gar  el  pescuego  para  calentarse  con 
los  bragos  el  friolego, 

2 A,  En  composición,  cabega,  fru- 
to, grano  de  fruta  nacido,  hinchagon, 
corpórea  cosa,  pedago  de  hierro,  en- 
tidad, etc.  Che  ápiré,  el  pellejo  de  mi 
cabega,  Taia^úa  pire,  pellejo  de  la 
cabega  del  puerco,  Ayapichi,  traer  la 
mano  por  la  cabega,  Ayápiróg,  deso- 
llar la  cabega ; y tomase  por  desollar 
el  miembro  genital,  Ereyeapiró  pan- 
ga? haste  provocado  a polución  f 
Ayeaiti,  llamar  con  la  cabega,  o hazer 
mesura.  Taruma  k,  grano jde  azeituna. 
Ibira  k,  fruto  de  árbol.  Ibira  yábae, 
árbol  frutif ero.  Yá  catúbae,  que  tiene 
mucho  fruto.  Yátiaro,  fruto  sazonado. 
Ayáquiti,  refregar  la  fruta  limpian- 
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dola.  Y á bobóg,  l.  y á rurú,  raiz 
comestible,  qualquiera,  que  de  gruessa 
sale  de  la  tierra.  Cheretobape  á,  lo- 
banillo del  rostro,  CheapÍ9ucü  á,  de 
la  cahega,  Yápepo  k,  la  barriga  de 
la  olla,  Yeti  k,  el  grossor  de  la  patOj- 
ta,  Tatapii  k,  pedago  de  carbón.  Mbu- 
yape  k,  pan  redondo.  Y á gua9ií  che- 
rai,  ya  está  mi  hijo  grande,  Y á qtii- 
ramb,  está  tierno,  Y á qui  ru^ú,  está 
grande.  Ay  ambogua,  descalabrar 
persona,  abollar  olla  de  hierro,  etc,, 
o quebrar  cántaro,  o calabago  de  agua. 
Yyapimboguapi , descalabrado  [F. 
Api,  n.  1.  2.  5.]. 

3 A,  Eota  de  la  primera  persona 
con  los  verbos',  ut  Amboé,  yo  enseño. 

4 A,  En  composición,  torcer.^  bolver, 
tronchar,  Ahümbi  á,  deslomarle,  A- 
yeümbiá,  deslómeme.  Ayéá,  descon- 
certarse miembro.  Amboyéá,  hazerle 
desconcertar,  tronchar,  Ibapa  á,  rama 
torcida  que  sirve  de  rastro  para  el 
que  vá  sin  camino  por  el  monte.  Amboi 
bapa  á,  torcer  rama  a si.  A ybirá 
r acanga  á,  torcer  gajos  de  arboles, 
Ayécanga,  tróncheme  el  huesso. 

5 S..  m,  Estada  en  pié,  Chea,  mi 
estada  assi,  Aa,  yo  estoy.  Pe  oa,  alli 
está,  Guiama  (supino).  Ambára,  I, 
oabae,  el  que  está,  Ambába,  el  lugar 
donde  está.  Na  ami,  no  estoy  en  pié, 
Aa  bote,  l,  A k note,  estar  quedo.  A- 
mbapi  cotí,  cuesta  arriba.  Ambapi 
cotí  ay  eupí,  subi cuesta  arriba.  Amo 
aa,  levantarlo  en  pié.  Chanicó  aa, 
eccesto.  Aami,  idem.  Gui  a mím.ó,  l. 
gui  ama  (gerundio).  Cherenoa, 
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tieneme  en  ^ié,  Henoa  (relativo), 
Guenoa  (reciproco).  Ybirá  amoi  he- 
noambáramo,  arrimele  un  palo  que 
le  tenga  en  pié.  Anoaa,  yo  lo  tengo  en 
pié.GiMQnokx%m.orí6.okxi,sustentandole 
en  pié  no  se  cae.  Oandíba  aipó,  es 
cosa  que  siempre  está  levantada. 

6 A,  En  composición^  entero^  todo 
sin  partir:  lo  mismo  que  Naní,  l.  Gue- 
tébo.  Oábobé  ehequabó,  vacialo  todo. 
Yepeá  oábo  arú,  traigo  un  trogo  de 
leña.  Abatí  ayi  oábo  arú,  traigo  el 
grano  de  maiz  entero  sin  moler.  Qoó 
pecengiie  oábobé,  pedago  entero  de 
carne.  Ndayépeá  oábo  rnguái  ani, 
traigo  leña  raxada.  Oábo  ymdcongi, 
tragólo  entero.  Nderembiá  oábo  te- 
rerú,  lo  que  cogieres  no  lo  partas, 
traelo  entero. 

7 A.  r,  En  composición,  mucho- 
Che  arucu  ehebóya  rehé,  tengo  mu- 
chos vassallos.Oa\:viQu  chembaé,  ?.Che- 
aru9Ú  chembaé  rehé, en  bienes. 
Oaru9Ú  cheróga,  es  muy  capaz  mi  ca- 
sa. Cheróg  pó  oaru9Ú,  abunda  mi  ca- 
sa. Oaru^u  cata  ché  araquaá,  tengo 
grande  entendimiento. 

8 A.  r,  Caída,  nacimiento,  embar- 
carse, salir  bien  o mal  lo  que  se  haze, 
o dize,  suceder  a proposito,  ó fuera 
del,  rematado,  ladear.  Aa,  yo  nazco, 
o caygo,  me  embarco,  etc.  Gui  ábo  (su- 
pino). Oábae,  oahára,  el  que  nace.Ksi 
guitúpa,  estoy  caído.  Aa  gui  ybí  pía- 
pibo,  ir  opegar  cayendo.  Aa  gui  yé 
aquí  cuera  pábo,  caer  mirando  házia 
tras.  Aabíbi,  estoy  a pique  de  caer. 
Chemboabíbí,  por  poco  me  derriba. 
Aa  hecé,  caer  sobre  ello,  o en  lo  que 
dudava.  Aa  ndeyaguépipé,  caygo  en 
lo  que  dizes.  Aáoácamd,  caer  de  ca- 
hega.  Aarípicó  chepa  ? Cay  gome  por 
ventura  f Aaricé,  por  poco  me  caygo. 
Oa  areté  Jueves  pipe,  la  fiesta  cae 
en  jueves.  Oa  ipi  amo  che  araquaá 
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chébe,  luego  que  me  amaneció  el  uso 
de  la  razón.  Chearaquaá  oaey  porom- 
bocú  chébe  che  angaipá  cobae  rehéy 
ndaei,  antes  de  tener  uso  de  razona 
no  tuve  esto  por  pecado.  Opacatu  re- 
hé chenée  oá,  todos  oyeron  lo  que  di- 
xe.  Yfíeé  cherehéndoári,  no  vino  a mi 
noticia  lo  que  dixo.  Cheneengay  o a 
hecé,  comprehendiole  mi  maldición.. 
Toa  mburú  hecé  Tupa  ñeengaí  l.  Tu- 
pa fíembiro  ay,  cayga  sobre  él  la  mal- 
dicion  de  Dios.  Aá  angaipabapipe,^ 
caz  en  delito,  y en  pecado.  Taari  mé 
angaipába  pipé,  deseo  no  caer  en  pe- 
cado. Tupa  cheyára  eipotari  mé  an- 
gaipá pipé  chéa.  Dios  mió  no  permi- 
tas que  yo  caiga  en  pecado.  Añangá 
ó gueroá  anguéraguetáme,  el  demonio' 
arrebata  las  almas  para  el  infierno. 
Yaguareté  che  reroá,  echóme  la  garra 
el  tigre.  Guirácarú  ynambú  o gueroá, 
el  halcón  arrebató  la  perdiz.  N dach  ca- 
qui ári,  no  soy  floxo.  Tecóaqui  hoa- 
chebe,  Z.  Cheaqui  á,/¿ame  cogido  la  pe- 
reza. Teco  márangatú  rehe  cheaqüiá. 
chebe,  fáltame  el  aliento  para  la 
virtud.  Tiaqui  arimé  tecó  márangatú 
peéme,  no  afloxeis  en  la  virtud, 
Hoacatú  cheára  quaáhápe,  compre- 
hendolo.  Ndo  acatui  cheára  quaáhá- 
pe, no  lo  comprehendo.  Tupa  recóyá 
ndo  árifíán  dearaquaápe,  no  podemos 
comprehender  a Dios.  Hupicatú  che- 
ropehiiá,  con  razón  me  duermo.  Oa. 
catú  porahei,  salió  bien  la  música. 
Ndoá  catúy,  no  salió  bien.  Gue^apu- 
cáy  á chebe,  cogióme  el  grito,  ó voz. 
O a catú  cheremimbotára,  sucedióme 
bien.  Ndoacatúy  cheremimSa,  no  su- 
cedió como  pensé.  O a catú  che  e ha- 
gúera,  pareció  bien  lo  que  dixe,  vino> 
a proposito.  Poroacá  yepí  ndo  aca- 
túy,  no  es  a proposito  tanto  reñir. 
Mará  y e ndo  acatúy,  no  vino  bien  lo 
que  dixo.  Oa  catú  y yáó  hece,  dizele 
bien  el  vestido.  O a catú  checarú,  co- 
mido he  bien,  a gusto.  Cáguy  üü  á,. 
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assentarse  las  hezes,  Chenembiahíi  á 
ramo  taú  che  rembiucá,  en  vinién- 
dome la  gana  comeré,  Aa  ndepipé, 
emharcaréme  contigo  en  tu  embarca- 
ción, Aa  catii  hecó  pipé,  hallóme  bien 
con  sus  costumbres,  Aa  ramo  hai  hu- 
barí,  ya  le  empiego  a amar,  Nda  arií 
yecoacú  xehQ^  nome  amaño  a ayunar, 
Nda  ári  chebo  pipé,  no  acabo  de  de- 
terminar si  iré,  Aa  cutu  gui  túpa, 
estoy  rematado,  Oa  catú  che  hai  hú- 
pa,  estoy  jgerdido  por  su  amor,  Oa 
catú  Túpa  fíande  rai  húpa  omanomo, 
de  rematado  de  amor  murió  Dios  por 
nosotros,  Oa  catú  oñemSy  romo,  está 
rematado  de  enojo,  Oa  catúpe  angai- 
pá,  estáis  sumergidos  en  vicios,  Ambóá, 
hazer  caer,  y hazer  parir,  y partear. 
Amboá  cherecópipé,  hagole  gue  me 
imite,  Aguira  mboá,  enlagar  aves.  A- 
pirá  mboá,  pescar  con  red,  o gargos, 
Ayeroá  eteí,  caerse  de  su  estado,  A- 
mbopiyéro  á,  hazer  concabo.  Oyéro 
á ibi  ata,  ladéase  la  pared,  Aa  catú 
hecé  hechagiré,  reconocer  con  la  vis- 
ta, Tayátapi  guacú  tey  ; toarey  mbe 
mbae  rai  amo  cheratápe,  guiero  hazer 
fuego,  guigá  dará  Dios  algo  gue  comer, 
9 A.  r,  Dia,  tiempo,  edad,  vez, 
siglo,  claridad,  mundo,  entendimien- 
to, juizio,  Cheá,  l.  Ara,  mi  dia,  mi  vez 
(y.  o).  A catupiri,  buen  dia,  y tiem- 
po, Araacú,  tiempo,  dia  caliente.  Ara 
ai,  mal  tiempo,  y dia,  Aaracá  guite- 
cóbo,  passo  el  tiempo.  Ara  aci,  dia, 
tiempo  calamitoso.  Ara  agui  yeí,  dia, 
tiempo  oportuno.  Ara  amarida  ibíyára, 
lluvioso.  Ara  amángi  yára,  lo  mismo. 
Ara  amáney,  tiempo  gue  no  llueve. 
Ara  acuí  catú,  l,  Tiningatú,  seco.  Ara 
amboaépe,  en  otro  tiempo.  Ara  apuá, 
mundo  redondo.  Ara  apuáhá,  redon- 
dez del  mundo.  Ara  oatá,  l.  Oguatá, 
falta  tiempo.  Ara  atú,  dia,  tiempo 
corto breve.  Aya  cangátú,  tiempo  se- 
co, Ara  apipába,  l.  aracafíy,  dia  del 
juizio,  Quíegui  áracañy  mbápe,  l, 
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Coáraguibé  aracafíy  bahembápebé, 
de  agui  al  dia  del  juizio.  Che  ára 
cafíy  ichugui,  olvideme  del.  Che  ára 
cafí%  he  perdido  el  juizio,  o la  cuenta 
del  tiempo.  Che  acafíy  guitecóbo, 
ando  sin  juyzio.  Na  che  áracafíymi, 
no  he  perdido  el  juyzio.  Ambo  ara- 
cafíy, aturdile.  Che  moára  cafíy  to- 
riba,  l.  Che  ára  cafíy  cheroribámo, 
ando  loco  de  contento.  Che  apíhagué 
chemoacafíy,  aturdióme  el  golpe,  A- 
fíemo  acafíy  guiamá  Túpa  rembiapó 
rehé  gui  ye  e^a  recóbo , pierdo  el 
juyzio  en  la  consideración  délas  cosas 
divinas,  Mbaé  poromondiy  áracafíy 
renondé  gúara;  na  ymombeú  pira 
rúguaí,  no  son  decibles  las  cosas  es- 
pantosas gue  han  de  preceder  al  dia 
del  juyzio.  Ara  catupiri,  buen  tiempo. 
Ara  coe  ya,  en  amaneciendo.  Ara  oyá, 
ahre  el  dia.  Ara  coemamo,  en  ama- 
neciendo.k.x^  9aingatú,  alegre  tiempo, 
Amo9aÍngatú  ára,  passo  el  tiempo 
bien  alegremente.  Che  ára  amoa9ái  teí 
to  riba  pipé,  passo  mi  vida  en  pla- 
ceres, Ara  90 ó gúaba,  tiempo  de  car- 
ne. Ara  90Ó  guabey,  tiempo  no  de 
carne.  Ara  9ayubí,  dia  turbio,  l.  Ara 
9ai  y ubi.  Che  ára  9ai  yú,  l.  Che  ara 
9ayú,  estoy  amodorrido.  Che  mbo  9ai 
yú  ára,  el  tiempo  me  tiene  amodorri- 
do. Ara  e9ayngatú,  dia  alegre.  Ara 
henoi  mbira,  l,  Haangimbira,  l.  Ara- 
quaáhábabi,  dia  señalado.  Ara 

y mombohapi,  l.  Ara  mbohapi,  l* 
hába  ( añadido ),  el  tercero  dia.  Aray  á, 
Arayácatu,  l.  Arayáetey,  todo  el  dia, 
siempre,  Arayapura,  tiempo  mentiro- 
so, Arayo  aquicué,  l,  Arayóupibé,  l. 
Ararurí , l.  Arayoehebé  bebé,  dias 
continuados , tiempo  continuo.  Ara- 
yeco  acú,  dia  de  ayuno.  Ara  yéquaá, 
dia  clojro,  Arayeré,  la  redondez  del 
mundo,  Arayopirú  pirú,  l.  Ara  amo 
amo,  l.  Ara  fíopaúpaú,  dias  interpo- 
lados, Ara  máratequába,  Porabiqui 
rerequába,  dia  de  trabajo.  Ara  mano 
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haba,  Z.  Ara  teoruhába,  Z.  Ara  teo  ba- 
hembába,  dia  de  la  muerte.  Ara  ma- 
ratequábeyma,  l.  Arete,  dia  de  fiesta. 
Arambaé  nenio  ñángatuhába,  año, 
tiempo  fértil.  Ara  mbaetymbába,  tiem- 
po de  sementera,  Mbaé  árapípé  a^é 
oñemiü  tymiraé?  En  que  tiempo  se 
suele  sembrar Ara  mboyaóca,  hora 
del  dia.  Ara  mboyaócá  mocoy  pipé 
quaraci  ruyi,  son  las  dos.  Ara  pane, 
dia  aciago.  Ara  papá,  dia  final.  Ara 
porabiquihá,  dia  de  labor.  Ara  mobe, 
de  dia,  con  sol,  Aramo  pi  tunámobé, 
de  dia  y de  noche,  Aramo,  de  dia,  sien- 
do de  dia  en  el  dia.  Arañabo,  Arayá- 
bí  Arañábio,  Arañabiá,  Arameme, 
todos  los  dias,  Arañanderecó  cuerari 
yérurehába , dia  de  la  cuenta.  Ara 
ñemonangipi , guando  se  formó  el 
mundo.  Ara  ñemo  porombucú,  dila- 
tarse el  tiempo.  Ara  oyeréñe,  trocar- 
sehan  los  tiempos.  Ara  ori  catú,  dia 
alegre.  Ara  opucá , abre  el  tiempo. 
Ara  oquabimá,  passose  el  tiempo.  Ara 
papába,  l.  Ara  apipaba,  fin  del  mundo. 
Ara  paü,  intervalo  del  tiempo,  Ara- 
petey,  hae  amboaémbiterupí,  l,  Ha- 
gué  rupí,  dia  y medio.  Ara  pitü, 
tiempo  obscihro.  Ara  poro  mopini, 
tiempo,  mundo  engañoso.  Ara  pucú, 
verano,  y dia  largo.  Ara  quaá,  en- 
tendimiento, capacidad,  domar,  Q>\\q2í- 
raquaá,  tengo  entendimiento,  Y yára- 
qnaá  cabayu,  está  domado  el  cavallo, 
Na  che  araquaábi,  7io  se  los  dias,  A- 
raquaáby  mbápe,  sin  juizio  sin  acu- 
erdo, Yya  raquaapára,  hábil.  Ambo 
áraquaá,  corregir  hombres,  enseñar, 
y domar  bestias,  Omboerire  yya  a- 
quaábae,  l,  Oacariré  yyáquaábae, 
corregido,  emnendado,  Nde  áraquaa- 
teque  nandú,  ten  juizio,  Yyáraquaá 
amboyehú,  habilitarlo,  Araquaa- 
bi,  bolver  en  si.  Amboaraquaabi,  ha- 
zerlo  bolver  eii  si.  Araroi,  tiempo  de 
frió.  Aratecó  a9Í  rereqúara,  tiempo 
enfermo  y calamitoso.  Ara  timbó, 
6 


tiempo  nublado, kx\fi,  l,  Arayyipibae, 
el  primer  dia  o tiempo  de  los  siglos. 
Ara  chehohába  nobahemi,  no  ha  lle- 
gado el  tiempo  de  mi  partida,  Ndeí 
ára  rangé,  dexa  gue  llegue  el  tiempo 
y ocasión,  Ndeí  árachébe,  aun  no 
tengo  edad,  Obahe  i mache  árachébe, 
ya  llegó  7ni  vez,  mi  dia,  mi  plago.  Che 
árabi  obahe  chébe,  llegó  mi  dia  se- 
ñalado, Y ründi  árabi  oy  meñande 
y ecocú  haguámá,  guatro  tiempos  ay 
para  ayunar,  Ey  ey  i i áragui,  apár- 
tate de  la  luz.  Ara  ndoiquíey  checo- 
tipe,  l,  Ndoitipi  peí  ára  checotipe,  no 
entra  luz,  ó claridad  en  mi  aposento, 
Embo  áracatú  chébe  eyi  y i ita, 
apartate,  hazme  luz.  Embo  i tipipé 
ára  checotipe,  idem,  Ycábá  quá  ára 
ñánde  corriendo  senos passa  el 

tiempo,  Oñemoima  a9é  ára  andubey 
I oquápa,  embejecese  el  hombre  sin 
sentir.  Aiporú  catú  ára,  usó  bieyi  del 
tie  mpo . k.Y^ná.VL,entendimiento , j uiz  i o , 
Yárandú  ima  cherai,  ya  tiene  juizio 
7ni  hijo.  Che  árandú,  tengo  buena  ca- 
pacidad. Añeanducatú  mbaerehé, 
coJisideró  bien  las  cosas.  Araánduym- 
baé,  el  gue  no  tiene  capacidad,  etc, 
Mbo  bi  ára  picó  yarecóV  l,  Mbobi 
yaci  árarebé  picó  fíái?  guantos  son 
del  mes? 

10  A.  r,  Sobre:  Che  ári,  sobre  mi; 
che  árámo , ^(^ew^.Yárámo  a.moí,puselo 
encima,  Y áramo,  por  la  superficie, 
Chepiá  áramo  í ahaihú,  amolé  super- 
ficialmente, Chepiaarámo  í añemom- 
beú,  confesseme  mal,  Pepia  áramo  í 
imeque  Tupa  tapehaihú,  amad  a 
Dios  de  veras,  Yfíángaipabae  opiá 
árámoí  note  ogue  robia  tecóaci  api 
rey,  los  malos  creen  superficialmente 
los  tormentos  eternos,  V,  Piá,  n.  2, 

Oyoá  oycó,  estar  unos  sobre  otros, 
Ndiyóári,  no  estáii  irnos  sobre  otros. 
Túpa  ñémoyrb  cheáriíá  ndaipotári, 
no  quiero  gue  caiga  sobre  mi  i a ira 
de  Dios.  Amboyoayoá,  poner  uno 
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sobre- otro.  Oñembo  yoá  eteí  chere- 
mbiapó,  va  muy  adelante  mi  obra, 
Cherecó  a^í  onemboyoá  chébe,  au~ 
mentanse  mis  trabajos,  ó enfermedad. 
Amboyoá  y apura,  componer  men- 
tiras, Amboyoá  cheñecenga,  hablé 
mucho.  Amoñemboyoá  abé  ymbaere- 
hé,  hago  gue  vaya  su  hazienda  en 
aumento.  Amboyoaraí  mbaé,  abru- 
mar, poner  sin  orden.  Oreyoáyóá, 
estamos  unos  sobre  otros.  Ayeruréyoá 
yoá,  pedir  muchas  vezes.  Ahepibee 
yoá,  pagar  doblado.  V.  Píá.  n.  2. 

11  A.  b.  Cabello  déla  cabega.  Che 
á,  mi  cabello  (y.  o.).  Nache  ábi,  no 
tengo  cabello.  Abací,  caébello  corto. 
Ayeaci,  hazerse  el  cabello.  Añembo- 
yeací  ucá,  hazerse  quitar  el  cabello. 
Abachai',  cabello  Abayépoóy, 

desgreñado  cabello.  AbayíL,  rubio. 
Amboyü  cheá,  l.  Añemboayú,  enru- 
biarse. Cbe  acáng  yubáy,  estoy  muy 
rubio.  Aba  na,  espesso  cabello.  Abana 
mey,  l.  Abe9acáng,  l.  Vocé,,  ralo  ca- 
bello. AñarBpua,  Z.  Abebó,  ?.Abibi,  l. 
Atirábíbí,  cabellos  erizados.  Cheabe- 
bo  roigui,  l.  Cheábíbi, l.  Cheañáropüa, 
erizanseme  los  cabellos.  Abapererá, 
cabellos  de  negro.  Abapicbay,  crespo. 
Ambo  apicháí,  enrizar,  encrespar. 
Abatí,?.  Atí,  l.  Atínga,  canas.  Tendibá 
abatí,  canas  de  la  barba.  Che  acang 
tíngáy,  estoy  todo  cano.  Afíemo  atí, 
encanezco.  Afíemo  atímbará,  estoy 
entrecano.  Che  atímbá,  estoy  todo 
cano.  Abebó  gxxOigA,  greñas.  Afíembo 
ábebó  guihobo,  ir  con  ligereza.  Aby 
yabíquípíra,  cabello  peinado,  6 espul- 
gado. Ayeabíquí,  yo  me  espulgo,  6 
peino.  Ayabíqúí,  peinar  a otro,  y 
tratar  del  en  buena,  ó mala  parte. 
Abymboyáogi  pira,  l.  Tetoba  pípeá, 
pira , cabello  partido.  Abatí,  rubio, 
v'ermejo.  Abü,  negro.  Abucu,  largo, 
y cabellera.  Abu9Ú,  erizado.  Afíembo 
ábu9Ü,  erizarse.  Acúy,  caerse  el  pelo. 
Anambí,  aladar.  Amboabucú,  de- 
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xarle  crecer  el  cabello.  Ayéábog,  pe^ 
larse  los  cabellos.  Afíemoatí,  encane- 
cer. Yfíatíbae,  cano.  Ayéabetá,  cerce- 
narse el  Ayeabiú,  espulgarse. 

Yyabequi  equi  iramo  herúri,  traxolo 
de  los  cabellos.  Atirá,  copete.  Afíembo 
apita,  enrubiarse.  Yyácátúa  coti  abe- 
quii,  tirar  al  pelo.  Yyacatúa  beyno- 
goti,  al  repelo. 

1 Aa,  En  composición  grande  cosa 
de  grano.  Tobapé  aá,  lobanillo.  Api- 
9Ú  aá,  de  la  cabega.  Tunga  qui  raá, 
nigvja  gruessa.  Ubá  aquiraá,  uvas 
gruessas.  Ofíembo  api  aá,  criar  gra- 
nos en  la  cabega. 

2 Aa,  En  composición,  pequeño, 
ruin.  -CanurniKa,  niño  pequeño.  Che- 
retamaa,  pueblecillo.  Oyi  ñipó  aa, 
estará  algo  cocido. 

Áándetey,  En  ninguna  manera. 
Aandetey  nda  chehocéri,  no  quiero 
ir  en  ninguna  manera.  Aá  ní,  no. 
AánÍ9éne,  no  sera  assi.  Aánicétamo, 
ojala  no  sea.  Aaní  aé  ychupé,  no 
consentí.  Aáníy,  en  ninguna  manera. 
Aaní  éránío  yepé,  aunque  diga  que 
no.  Aani  yépé,  l.  Aaní  aubé,  en 
ninguna  manera.  Aanína,  l.  Nángá, 
no  cierto.  Aanípia  có  emona  raé  ? l. 
Ndahupiguarapicó  raé?  no  fue  assif 
Aaní  ae  chepi,  digo  qibe  no.  Aaní  pa- 
có  che  ae  ndébe  raé?  pues  no  tg  di- 
xe  que  no  f Aaní  tiroeté,  en  ninguna 
manera.  Aánymé,  no  sea  assi,  l.  Anie- 
mé. 

A ante  B. 

Abá,  Hombre,  persona.  Abá  abiyú, 
belloso.  Abá  áybí,  vil.  Abá  angatura, 
honrado,  gentilhombre,  hermoso.  Abá 
aqiii,  floxo.  Abá  aquí  hechag  agui- 
yéy,  los  amugerados  de  buen  parecer 
son  para  poco.  Abáberámí  chebe, 
persona  parece.  Abá  cünümí  ecó, 
aniñado.  Abá  cufíá  ecó,  amugerado. 
Abá  ecó  poráng,  venturoso.  Abá  ecó 
porángatú  pía  nderaemá,  6 que  di- 
choso eres!  Abaéy,  hombre  plebeyo. 
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Abá  eté,  valiente^  honrado.  Khk  gue- 
mimbotára  apo9é;  voluntarioso,  Abá 
bupicatú  guara,  verídico,  Abá  hupi 
mbae  mombegüara,  abonado  testigo, 
Abai',  hombrecillo.  Abá  ñemonñan- 
gatúbae,  bien  nacido,  y bien  forma- 
do. Abáfíemocañy,  perdido,  desbara- 
tado, Abá  oye  ehé  tequarupé  ohepí 
catúbae,  agradecido.  Abá  óyéupé 
márangá  tiihába  mboyebi  catuharey, 
hombre  ingrato,  Abá  porú,  comedor 
de  carne  humana,  Abáramo  onemo- 
ná  Tupa  tayra,  hizose  hombre  el  Hijo 
de  Dios.  Abá  rechág  márángatú, 
hombre  de  buen  parecer.  Abá  recó, 
\umanidad.  Abá  recó  rerequára,^ow- 
bre  humano.  Abá  roó,  carnehumana, 
Abá  ruí,  hombre  de  burla,  y pacifico. 
Ambo  abá,  hazerle  hombre,  reduzirle 
a buenas  costumbres.  Ambo  abaé  au- 
bí,  fingir  que  no  le  conoce,  Chanicó 
abá,  l.  Cliapicó  abá,  Ecce  homo,  Abá- 
ramo pendecoháyá  catú  quepeicobé, 
vivid  como  hombres.  Na  abá  recó  rü- 
guáy  nderecó,  no  es  ser  de  hombre 
el  tuyo,  Abaaybí  oycopucú  ouemoa- 
ty  roeyma,  los  hombres  baxos  viven 
mucho,  no  enferman;  porque  están 
hechos  a la  miseria.  Qoó  recó  eremo^- 
dé ; Aba  recó  mbóybo,  l,  ^oó  recó 
ereyóguá;  Abá  recó  óca,  Erehecoá 
90Ó ; Abá  recógui  epóybo,  has  dexa- 
do  el  ser  de  hombre  por  el  de  bestias, 
Qoó  rehé  ereyeecoá,  has  trocado  el 
ser  de  hombre  por  el  de  bestias.  Abá 
na  emoná  rüguáy,  l.  Aceña  emona 
rügüáy,  el  hombre  6 la  persona  no 
vive  assi. 

2 Abá,  Lo  mismo  que  quis,  l.  qui. 
Abá  amo  panga?  Quien  avia  de  serf 
Abá  bérámí  oyápo,  alguno  me  parece 
que  lo  hizo,  Abá  chembou  hápe  ayú, 
vengo  de  parte  de  otro,  Abaé  mbae, 
cosa  agena.  Abá  amope  pee  ? quien 
de  vosotros  ? Abá  mbae  amopae?  cuyo 
avia  de  serf  Abá  mbae  hera?  7io  sé 
cuyo  es,  Abá  mbae  picó  ? cuyo  es 
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estof  Abá  nemoña  pendé  ? de  que 
nación  eresf  Abápe?  quien?  Abápe 
TJipá?  quien  es  Dios.  Abápe  ndabo- 
rícé  amó  ? quien  no  se  olgará.  Abápe 
oyéquaábucá  ibíráí  jkx\xc\xM^E^.quien 
se  denunció  al  juez,  Abápiáché?^^í^e?^ 
soy  yo  f Abápia  aú  nde  ? quien  eres 
tu  f Abápíripe  creyu  ? a quien  vienes  f 
Abáreheguára  pende?  de  que  vando, 
'Religión,  parcialidad  eres  f Abárehé- 
piché  haé;  aiquaacatú,  bien  sé  por 
quien  lo  cí/yo.  Abáupé  guaráma  pan- 
ga? Rara  quien?  Abáupé  guáramá 
hérá,  no  sé  para  quien?  Abáupé  pa- 
nga ynángaypábae  ohóné?  a quien 
se  acogerán  los  malos?  Nda  hechági 
abá,  no  he  visto  a nadie?  Abá  béta- 
mo  panga?  pues  avia  de  aver  mas 
gente,  scilicet,  no, 

3 Abá , Mucho,  Aobabá  amee, 
mucha  ropa  le  di.  Ara  abá  aycó  ypí- 
ri,  muchos  dias  estuve  con  él. 

Abaeté,  Feo,  torpe,  bravo,  terrible, 
cruel,  espantoso,  dificultad,  Chebaeté, 
soy  fiero,  Yyabaeté  nache  abaetéy, 
l,  nadie  abaeté  rügüáy,  no  soy  fiero, 
Abaetébá,  fiereza,  crueldad,  Cüñá 
recliacabé  peabaeté,  poneos  serios 
en  viendo  muyeres.  Curucú  acé  aba- 
eté hába  anángupé,  gran  defensa  es 
la  Cruz  contra  el  demonio,  Mbaea- 
baeté,  cosa  cruel.  Angaipá  abaeté, 
enorme  pecado.  Clierechagabaeté, 
soy  fiero  a la  vista,  Y'yábaeté  catú, 
muy  fiero.  Mbaé  y yábaeté  catú  aña- 
retama,  cosa  horrible  es  el  infierno, 
Oabaetéhápe  omanó,  murió  espanto- 
samente, Ndeboré  ára  abaeté  cbébe, 
guando  me  dexas  solo,  el  mismo  dia 
me  causa  temor.  Ambo  abaeté,  ha- 
zerle fiero,  dificultarlo.  Ambo  abaeté 
cherecó  márangatú  ránguéra  angai- 
pabapípé,  afear  sih  vida  con  pecados, 
Añémboabaeté  béyépí,  ir  de  mal  en 
peor  en  vicios.  Ambo  abaeté  teí  tecó 
marangatú,  hazer  dificultosa  la  vir- 
tud. Tüpá  fíandequáytába  ymboayé 
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ndiyabaeteí,  no  es  dificultoso  el  cum- 
jpUr  los  mandamientos  de  Dios.  Nee- 
iiga  abaeté;  torpes  jpalabr as,  Cherecó 
abaeté,  tengo  terrible  proceder.  Afíe- 
mboecó  abaeté,  hagome  terrible.  Oa- 
baeté  bápe  Tupa  oúne  aracañíramo- 
ne^  con  gran  terribilidad  vendrá  Dios 
el  dia  del  juizio.  Ayé  echaucá  abae- 
téne,  mostrar  eme  fiero.  Yyábaeté  he- 
recopí  cbé,  soy  tenido  por  bravo.  Ayy 
abaeteog,  perdile  el  miedo.  Che  pía 
abaeté,  tengo  bascas.  Chembopíá  a- 
baeté,  hazeme  tener  bascas.  Ombopíá 
abaeté  angaipá,  causa  bascas  el  pe- 
cado. Aro  abaeté,  temóle^  rehusóle. 
Oroguero  abaeté,  rehusóte.  Ndaro 
abaetéy,  no  lo  rehusó.  Aro  abaetee- 
yme  añeey  chupé,  habléle  sin  rezelo, 
atrevidamente.  Cherero  abaeté  téí, 
tememe  sin  causa.  Ndaro  abaetéy 
^éamo,  no  le  temiera. 

Abaeterecó  [c.  d.  abaeté,  y recé], 
Abominación,  fiereza.  Che  abaeté  re- 
cé, soy  malo,  abominable  (yyá:  o.). 
Y'yábaeterecó  eteí,  muy  abominable. 
Ayabaeterecó,  abominar  (bo  : hára). 
Ayéabaete  recé , aburrirse.  Ambo 
abaeterecó,  hazer  que  lo  abominen. 
Ambo  abaeterecó  nderecó  angaipá, 
abomino  tu  mala  vida.  Oro  abaete- 
recó, te  aborrezco.  Tupa  remímboa- 
baeterecó ; afíángá  ohayhú,  a los  que 
Dios  aborrece,  ama  él  demonio.  Chea- 
baeté  recó  teí,  sin  causa  me  aborre- 
ce. Chéy  yábaeterecórámo  paé  ? esso 
fuera  si  yo  le  aborreciera.  Anembo 
abaete  recóucá,  hagome  aborrecer. 
Oyabaeterecó  amo  paé  a^e  guembiá 
íhu  ? como  puede  el  hombre  aborre- 
cer lo  que  ama  f l.  Maránüngapa  á^e 
guembiaíhú  oyabaeterecó  raene  ? A- 
ro  abaete  recó,  aborrézcale.  Cherero 
abaete  recó,  aborréceme.  Abápendi- 
yábaete  recoycé  ámÓ?  quien  no  lo 
aborrecer áf  Abapéndoguero  abaete 
recoí  chebeé  amo,  quien  no  lo  abo- 
rrecerá. 
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Abaí.  b,  Estrañar,  dificultad,  tra- 
bajo, pena,  enfado  (yyá:  o.)*  Che  a- 
baí  ychupé,  soyle  penoso.  Mendára 
yo  aíhúbey  recó  yíabaí,  trabajosa 
vida  es  la  de  los  casados,  que  no  se 
aman.  Yyábaí  chehó,  es  dificultosa 
mi  ida.  Yyábaí  catú,  muy  dificultoso. 
Ndiyábáy  bi  Tápáupé  mbae  opacatú 
curímeíy  mocañí  hágüámá,  no  es  di- 
ficultoso a Dios  destruir  en  un  punto 
todas  las  cosas.  Yyábaí  ey  hápe,  fa- 
Yyábaí  ramo  chererecó  epé, 
tienesme  por  intratable,  estraño,  di- 
ficultoso. Nandeyábaytárámo  rügüáy 
ndorohúbi,  no  por  estrañarte  no  te 
visito.  Ombae  yyabaybetérámo  che- 
rerecó, bravamente  me  tiene  por 
estraño.  Ambo  abaí,  rehusar  la  cosa, 
estrañarla.  Chembo  abaí  epé,  rehu- 
sasme.  Ambo  yá  baí  teí  mbaé  yyá- 
po^ereymámo,  dificulta  la  cosa,  por 
no  tener  gana  de  hazerla.  Mbaeyyá- 
baí  yopará,  cosa  que  no  carece  de  di- 
ficultad. Ym.boyábaitabeyme, no  es- 
trañandole. 

Abaré  \c.  d.  abá,  hombre,  y ré, 
diverso^,  Sacerdote.QhQ  abaré,  yo  soy 
Sacerdote,  y mi  Cura  (yyá.  o.).Nache 
abaréy,  no  tengo  Cura.  Nache  abaré 
rüguáy,  no  soy  Sacerdote.  Che  nde 
abaré,  yo  soy  tu  Cura.  Abaré  abá 
aríñangarequára.  Cura.  Abarégua^ú, 
Obispo , Prelado.  Abaréramo  amoí 
ngó , ordenar  de  Sacerdote.  Abaré 
recohá , Sacerdocio.  Abaré  guecó 
mhopócatuhára.  Sacerdote  que  cum- 
ple bien  con  su  oficio.  Paí  abaré  o- 
ñémboabaré  ípíramo  oñemnéegabí 
Tupa  upé  apírey  cuna  rehécíey  ha- 
guama  rehé,  los  Sacerdotes,  quando 
se  ordenan,  hhzen  voto  de  castidad. 
Abaré  recó  raangába  ndogüebi  yá- 
ngaguí,  ómánóramoyepé,  el  carác- 
ter no  se  pierde.  Abaré  Tupa  recóbi- 
ára  íbípe,  el  Sacerdote  está  en  lugar 
de  Dios.  Abaré  opópe  oguerecó  an- 
gaipába  gui  poropeá,  tiene  facultad 
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de  absolver.  Abaré  omissáramo  mbu- 
yapérendagúepe  omoí  Tupa  Jesu- 
Christo  reté,  consagra  el  Sacerdote, 
Abaré  eí,  Sacerdote  simple. 

Abatí,  Maiz,  V,  Há.  n,  3.  Abatí 
ába,Z.  Abatí  ambotá,  cabello  de  maiz, 
Abatía9e,  salir  la  magorca.  Abatí 
grano  de  maiz.  Abatí  apeyú,  maiz 
sagonado.  Abatí  apecué,  hoja  demaiz. 
Abatí  apyta,  manojo  de  maiz.  Abatí 
ata,  maiz  duro,  Tataey,  blando.  Abatí 
atí,  cabellos  blancos  de  maiz.  Abatí 
cagui,  vino  de  maiz.  Abatí  cuí,  ha- 
rina de  maiz. cuí  apatayí,  l.  A- 
batí  rüújWíísa  de  maiz.  Abatí  curé,  l, 
Míndo  curé,  l.  Pindó  frangollo. 
Abatí  curé  míní',  lo  que  sale  segunda 
vez,  l.  Abatí  cure. Abatí  y^uupi,  mas- 
cado 'para  chicha.  Abatí  chayré,  co- 
lorado. Abatí  bara  píabi',  de  espiga 
chica.  Abatíí,  caña  de  maiz.  Abatí 
ígué,  espiga  de  maiz  sin  grano.  Abatí 
yú,  amarillo.  Abatímaimbé,  tostado. 
Abatí  mímoi,  l.  Aba  tirurú,  cocido, k.- 
batímímoi  ymombirupira,  chochoca. 
Abatí  mirí,  trigo.  Abatí  mírimbuya- 
pé,  pan  de  trigo.  Abatí  mirí  pírüngá- 
ba,  l.  Yyíquíbába,  era  de  trigo. khaXi 
fío  ambií,  espigas  pegadas.  Abatí  py- 
ta,  maiz  colorado.  Abatí  potí,  flor  de 
'maiz.  Abatí  quí,  maiz  tierno.  Abatí 
quí  mimói,  maiz  tierno,  cocido.  Abatí 
quy  mbu,  maiz  gorgojado.  Aba  tirá, 
espiga  de  maiz,  Haru9Úramo,  ya  está 
la  esy>^yaymncZe.Ha^u9Úramo,  guando 
está  ya  grande.Khkdí  rabiyu,  afrechos 
de  maiz.  Abatí  reymbé  pira,  mais  tos- 
tado, Abatí  reyngué,  espiga  sin  grano. 
Abatí  róba,  hoja  de  maiz.  Abatí  rurú, 
maiz  cocido. ú,mdiz  blanco. khdi- 
tí  tiba,  maizal.  Yúatíngáy  abatí,  ya 
está  el  maiz  sagonado.  Aya  abatí,  coger 
el  maiz.  Abatí  ndiyá  ri,  no  se  ha  cogido. 
Abá  abatí  rábo,  voy  a coger  el  maiz, 
Taboé  na  taé  tabarupé,  guando  sea 
tiempo  de  coger  avisaré  a los  cogedo- 
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res.  Yabati  ay  iramo  ibá,  está  la 
fruta  en  leche. 

1 Abé,  Costumbre , ser  antiguo, 

modo  de  proceder  abe  rüguay 

picó  ereyú,  vienes  trocado.  Cbe  recó 
abé  arecó  biterí,  conservo  mi  costum- 
bre. Nacberecó  abé  rüguay  arecó,  no 
estoy  como  solia.  El  enfermo  estar 
sano,  ó el  gue  siempre  estava  sano 
caer  enfermo,  ó el  gue  era  bueno  ha- 
zerse  malo,  ó al  contrario , todo  se 
dize  con  esta  partícula.  Na  cberecó 
abé  rüguay  guitecóbo,  no  ando  como 
solia.  Nderecó  abé  rupí  que  eycó,  'no 
desdigas,  no  degeneres,  etc. 

2 Abé,  También-,  lo  mismo  gue  bé, 
abénó.  Cbe  abé,  yo  también. 

3 Abé,  Desta  manera,  señalando. 
Abé  tererú,  traelo  desta  manera. 

Abenb  \c.  d.  abé,  y no].  Cbe  abe- 
no,  yo  también.  Emona  abé  nangano, 
assi  ciertamente  de  la  misma  manera. 
Obó  abéranÓ,  ya  es  ydo  también. 

Abi,  Errar,  desigual,  no  'parecer  a 
otro,  equivocarse,  no  concordar,  no 
convenir.  Cbe  abi,  me  erró  (yyá:  o). 
Abi  eyma,  sin  errar. khi  barey,  l.  Abi 
barey  mbába,  igualdad,  semejanga, 
comparación.  Mbaéyy  abi  barey  amo- 
mbéu  , dixe  una  semejanga.  Ayabi, 
errar.  Yyabiábo,Z.Yyábibo  (bára ; bá- 
ba).  Orepiáy oabi,  estamos  discordes  en 
las  üoZwníac^es.Ndorepiáyoabii,  esta- 
mos conformes  en  las  voluntades.  A- 
yábi  Cberúba,  no  parezco  a mi  padre, 
Ayabi  cbe  fíeenga,  erré  en  hablar,  k- 
yábibecó,  l.  Abecóabi,  diferen- 
tes costumbres.  Ayabi  Tüpa  cbequáy- 
tába,  quebrantar  los  mandamientos  de 
Dios.  Ayabi  cberemiyborangué,  erré 
el  tiro.  Oyábi  oquápa,  estar  se  flechan- 
do sin  acertarse.  Nda  Tüpa  fían  de 
quaitába  abibára  rüguay  che,  no  que- 
branto yo  los  mandamientos  de  Dios, 
Cberecó  abi  Perú,  Pedro  me  es  dife- 
rente en  costumbres.  Abecó  abi  Perú, 
soy  dessemejante  en  costumbres  a Pe- 
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dro,  Aporoábi  guitecóbo,  errar  siem- 
bre, y andar  por  diferentes  costumbres. 
Oroyó  abi^  no  estamos  conformes,  ó 
no  somos  iguales.  Yoabí  habeyni;  con- 
veniencia. Chayoabí  íme,  convengá- 
monos, aunémonos.  Oroñonee  abí,  an- 
damos errados  en  las  palabras.  Oroyó 
eco  abi,  tenemos  diversas  costumbres. 
Abe  che  abi  harey,  pareceseme  fu- 
lano. Perú  chua  ndoyábíi,  Parecese 
Pedro  a Juan.  MbaepamÓ  yyábíni? 
en  que  no  se  le  parece'^  (s.  en  todo 
se  le  parece).  Ché  abí  hary  mbaepó 
aé,  esso  no  es  mió,  de  otro  que  se  me 
parece  será.  Ndo  royó  abíí,  somos  se- 
mej antes,  estarnas  uniformes,  parece- 
monos.  Orereco  rehé,  Z.Orerecopípé,  L 
Orerecó  aguí.  Amboyó  abí,  hago  que 
sean  dessemejantes  en  fuer  gas,  ó en 
virtud,  no  dar  al  uno,  y al  otro  si,  etc. 
Amboyóabí  cherembiapo,  Chua  re- 
mbiapó  agui,  diferentemente  hago  yo 
mis  obras,  que  Juan  las  suyas.  Mbaéy 
yábí  hereymao  mombeu  jesu  xpó  ñ. 
y.  aracaé,  dixo  una  parabola  Jesu- 
Christo  nuestro  Señor.  Ayábí  mara 
cheé,  ?.  Ayábí  mará  Cheé  rángué,  equi- 
V oquéme.  AhecobiarÓ  yyábíhába,  en- 
miendo lo  que  el  yerra.  Ambo  yóa- 
bíóg,  concertar  lo  desigual.  Aña  recó 
abí  haréy,  yñángaipábae  recó,  muy 
semejante  es  la  vida  del  malo  a la 
del  demonio. 

Abíquí  [c.  d.  a,  cabello,  pí,  centro, 
y quí,  tierno^  Espulgar,  peinar,  tra- 
segar, cocinar,  manocear,  tratar  co- 
sas, tratar  de  fama  en  buena  y mala 
parte.  Cheabíquí,  me  espulga,  ó trata 
de  mi  (yyá.  oa).  Ayábíqui,  espulgar- 
se, e/c.Abíquíábo,  l.  Abíquíbo,  hára,  l, 
Ndayábíquíí,  no  le  espulgo,  etc.  Che- 
rerecó  megúá  cheabíquíbo,  afren- 
tóme tratando  de  w^'.Ayabíquí  hecó,  l. 
Hecórehé,  tratar  de  la  vida  agena. 
Chañomonguetá  mbae  abíquí  ábo, 
consultemos  las  cosas.  Chay abíquí 
ñánde  recó  rama?  consultemos  nues- 
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tras  cosas.  Ayabíquí  caramegüá,  tras- 
segar la  caxa.  Mbaeyyabíquí  pira, 
cosa  consultada.  Ayabíquí  yquíbarí, 
espulgarle,  y peinarle.  Ayabíquí  Ca- 
güi,  trassegar  el  vino.  Ayéabíquí,  yo 
me  palpo,  ó espulgo.  Chay  ábíquí  he- 
có marangatú,  tratemos  de  sus  virtu- 
des. Túpa  boyá  mbapára  recó  cue 
abíquí,  aguíyétéy,  es  bueno  tratar  de 
las  vidas  de  los  Santos.Voxco(;,mar.V^ 
Ké'mbiabíquí.  V.  etiam  Porabíquí. 

Abírarú,  Honguillos  colorados. 

1 Abirú  [c.  d.  abí,  cabello  (dimi- 
nutivo), y yvl,  traer].  Dar  principio, 
traer  la  mano  blandamente  por  la 
cosa,  espulgar,  picar  en  la.  comida, 
mezquindad,  hazer  sobrepeine.  Ayá- 
birú  yguábo,  picar  la  comida,  comer 
poco.  Ayábirú  cherembiapó,  hazer 
de  burla,  o poco.  Ayabirú  tecómara- 
ngatú,  ychugui  poibo  ímandí,  em- 
pegó a ser  buena,  y luego  lo  dexó.  A- 
yábirú  guiporaheyta,  cantar  de  bur- 
la, tomarlo  por  burla.  Ayábirú  yña- 
pímo,  cortar  las  puntas  de  los  cabe- 
llos, o hazer  panderetes.  Ayéabirú, 
me  espulgó.  Ayábirú  ítípeyabo,  bar- 
rer mal,  dexando  manchas.  Ayábirú 
mbaey  meeugá,  dar  poco,  mezquinar. 
Ayábirú  herúbo,  poco  hé  traído.  A- 
yábírubirú  aú,  namombabi  aéte,  em- 
piego,  y no  acabo.  Ndayábirui,  ymee- 
nga,  doy  mucho. 

2 Abirú  [c.  d.  a.  n.  5,  y rírú, 
cesto],  Barriga,continens,  estar  harto, 
relleno,  (yyá  : oa).  Cheabirú  giiitena 
angaipá  rehé,  estoy  llano  de  pecados. 
Añembo  abi  ruóg  angaipá  bagui; 
guinemombe  guábo,  heme  confessado. 
Añemboabirú,  hartóme.  Yyábirú  teo- 
nguéra,  está  hinchado  el  muerto.  Cá- 
gúi  chemboábirú,  hame  rellenado  el 
vino.  Cheabirubirúy  note,  assi,  assi 
estoy  repleto.  Apirú  es  lo  mismo. 

Abiú  [c.  d.  abi,  pelo  (diminutivo), 
y u comer].  Espulgar  blandamente. 
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Cheabiú,  me  espulgan.  Ayéabiú, 
meespulgo.KYkVm,  yole  espulgo  (b  o : 
bára) . 

Aboá;  L Apoa  [c.  d,  pó,  hehra, per- 
sona, etc.,  y de  Si.  n.  1\,  Coger,  liar. 
Cbeaboá  cbererecóbo,  me  ato,  enre- 
dóme. (yyá  : oa).  Ayaboá,  liarlo,  ha- 
zerlo  ovillo.  Ayéaboá  guitécobo,  estar 
enredado.  Cbemboaboá  cbere^áetá, 
estoy  enredado  con  cuidados.  Oñe- 
mboaboá  angaipába  pipé,  enredado 
está  en  pecados,  Cheaboa  haguécó, 
esto  es  con  que  me  ataron.  Ndiyaboá- 
hábi,  no  sea  liado.  Afíemboá  aboá, 
enredarse  los  cabellos, 

Abú,  Bespirar,  resuello.  Cheabú, 
yo  resuello  (yyá  : oa).  Abueyme, 
sin  resuello,  no  resuello,  6 no  tengo 
resuello.  Ambo  abú,  hazer  que  resu- 
elle, Amboyuruabú.  Afíémboabú, 
tomar  resuello.  Nacho  mboabúi  che 
rebeatá,  Cherebeatá  che  abú  ndoi- 
potári,  no  puedo  resollar  de  harto, 
Anemboabú  equíi,  resollar  recio  como 
el  que  descansa,  Ndiyabubéí,  ya  no 
resuella.  Yyábuy  ábú,  todavía  resu- 
ella. Ayéabupi,  retener  el  resuello. 
Nache  mboabúy  chembop orabí qui- 
bo,  no  me  dexa  resollar  de  puro  tra- 
bajo. Nánde  abu  rehe  yái  cébe,  vi- 
vimos con  el  resuello.  Ibítú  porey- 
mam8  nifíandeabuicé  amó,  sino  hu- 
viera  ayre  no  resolláramos.  Nánde 
abuh'ába  nabo  tamo  Túpa  rehé  fíá- 
ndé  maenduá  raemá!  o si  todas  las 
vezes  que  respiramos  nos  acordasse- 
mos  de  Dios!  Ocutuhagué  rupí  yía- 
bú,  resuella  por  la  herida,  Yyábú 
cororo,  ya  le  ronca  el  pecho,  Y.  Pitú. 

Acá.  b.  Bina,  pendencia  de  pala- 
bras, Ídem  quod  Apó.  n.  2.  Chea- 
cá,  me  riño.  Ayácá,  yo  le  riño  (pa : pá- 
ra  : bo  : hára).  Yyá  cápa  güera  ñote 
arecó  ychúpé,  no  huvo  mas  que  re- 
ñirle yo.  Yo  acába  oróguerecó  bite- 
rí,  todavía  andamos  en  pendencias, 
Cheacápagúera  chemoñépú,  picóme 
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el  averme  reñido.  Ayácá  mburú  ymbo 
araquaápa,  reñile  con  la  maldición, 
para  que  tenga juizio . Teco  márangatú 
nanga  acé  guapichaacá ; imboara- 
quaápa,  virtud  es  corregir  al  yroxi- 
mo.  Cheacabí  cabí  p orará,  siempre 
me  riñe.  Yoacába  ndipóri,  ay  paz, 
no  ay  pendencias.  Pabeyngatú  ere 
yacá,  Z.Pabeyngatú  rehé  yoacá ndere- 
recó,  l.  Ereyeporu  pábey  acápa,^.Me- 
me  ereyacá,  con  todos  tienes  dares, 
y tomares. 

Acá9angí  [c.  d.  acá,  cabega,y  ^áng, 
esparcida] , Cuidado.  Che  ácá^ángi, 
estoy  con  cuidado,  y todo  dividido. 
Ynácá9ángi'  (oá).  Afíem5ácá9ángi,  es- 
toy con  cuidado.  AmoácÚ9angí  hecé, 
hazerle  que  esté  con  cuidado  por  algo. 
Chemoácá9ángi  nderecó  aguíyeí  ey, 
dame  cuidado  tu  poca  salud. 

Acachéy  l.  Achei,  Ay!  interjección 
del  varón  dolentis, 

Acaé,  Un  paxarillo. 

Acái,  Interjección  de  lamuger  que 
está  con  pena. 

Acáng,  l,  Acángá,  Cabega  \c.  de  a, 
cabega,  n.  2,  y cáng,  huesso].  Che 
acáng,  mi  cabega  (y ña  : oa).  Acán- 
gey,  sin  cabega.  Acangaci,  dolor  de 
cabega.  Acánga  9Ú9uá,  cabega  con 
tolondrones.  Añe  moácáng  9U9uá, 
sálenme  tolondrones  en  la  cabega. 
Cheacáng  9U9uá,  tengo  tolondrones, 
Acángáy,  mala  cabega.  Che  acángaí 
mbae  quaá  hágúamarí,  tengo  mala 
cabega  para  aprender.  Acángá  yápé, 
casco  de  la  cabega,  Acángá  yapé  yé- 
juntura  de  casco.  Acángaó, 
sombrero,  Acángaó  apuá,  bonetillo. 
Acángaó  pé  apuá,  idem.  Acángaó 
bátá,  morrión,  Acángaó  hatí  bae, 
bonete  de  picos,  l.  Acángró  íque  hatía- 
bae,Z. Acángaó  henibangabae,/.  Acán- 
gao  rebichuábae.  Ancángao  pÍ9á, 
escofia  de  red.  Acángaó  quáhába,  to- 
quilla del  sombrero.  Acángaó  hatí 
rebichuá,  cuerno  de  bonete.  Acángaó 
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rembeípembí,  cairel.  Acangapé  cue- 
ra, l.  Acan  güera,  calabera.kñ^ngd,  pi- 
chai',  cabega  crespa,  Acang  apímbíré, 
trasquilada^  Acang  apíndagué  ra9á 
panderetes.  Acangapé  rerá,  gre- 
ñas. Añemo acang  apererá,  hagome 
engreñar  el  cabello.  Acang  apicU9Ú,  l, 
Kuruj  tolondrones.  apítéra,  eo- 

ronilla.  apíteraquá,  l.  Acango- 

bí,  cabega  puntiaguda.  Acang  apítüú, 
sesos,  Acang  be,  cabega  chata.  Acan- 
gatú,  buena  cabega  para  aprender, 
ó tomar  de  memoria.  Acang  apuá, 
cahega  redonda.  Acang  ana,  cabega 
gruessa,  que  no  es  hábil,  Acang  paí, 
panderetes,  Acangi,  l,  Acang  mírí,  ca- 
bega chica.  Acambí,  cabegas  apreta- 
das. Ofíoacambí,  se  topan  con  las  ca- 
begas, Añacambi  capíí,  atar  las  ca- 
begas de  la  paja,  Afíacambi  checaá, 
comer  después  de  bever  la  yerva.  A- 
cang  yícaí,  cabega  chata,  Acang  ny- 
ny,  l.  Títí,  latidos  de  cabega,  Acangí- 
tá,  almohada.  Acang  nündú,  latidos 
de  cahega,  y tomase  por  calentura. 
Acafíündú  yründi  aranab  oguára, 
quartanas.  Acanündú  roí,  l.  Carapí, 
frios  y calenturas,  Acanündú  tapíá, 
calentura  continua,  Acápe,  atadura 
de  algo  por  la  cabega,  como  paja  para 
empleitas,  etc.  Acang  pímbírera,  ca- 
bega trasquilada.  Acang  pindaí,  va- 
guido de  cabega.  Cheacáng  pindaín- 
daí,  tengo  vaguidos  de  cabega,  y del 
qihe  va  por  puente  alta.  Acang  pítüú 
apoiaba,  tela  de  los  sesos.  Acang  rá, 
cabello  de  la  cabega,  Nache  acang 
rábi,  no  tengo  cabello.  Acang  rurú 
rurü,  cabega  con  tolondrones.  Acang 
übá,  birrete,  escofia.  AcángU9Ú,  ca- 
bega grande.  Acángupába,  almohada. 
Amo  acangaguá,  hazer  porra,  cabega. 
Amo  acangupá,  l.  Amo  acán  gítá,  ha- 
zer cabecera,  almohada.  Ibí  cotí  amo 
acang,  boca  abaxo.  Amo  acang 

boá,  atar  la  cabega.  Amo  acángaó, 
darle  sombrero.  Añacáng  bobabá,  ha- 
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zerle  cabegear.  Anacángá,  darle  ca- 
begadas,  l,  Añácám  boyá  mboyá.  A- 
ñácangbotág,  darle  golpes,  ó papiro- 
tes en  la  cabega.  Acang  botág,  papi- 
rote. Añacáng  mondog,  descabegar,  l. 
Añácángóg.  Che  acang  mbotág  qua- 
ra9Í,  el  Sol  me  causa  latidos  en  la  ca- 
bega. Añácámbí,  apretar  la  cabega 
de  persona,  ó cosas.  Añe  acambí,  yo 
me  aprieto  la  cabega.  Añácámbí  ca- 
pií,  apretar,  atar  la  paja  por  las  ca- 
begas, hazer  empleitas  de  pajas  entre 
c?os^aZos,Añeacámbobabág,caáepe(zr. 
Añe  acángaití,  cabegear  llamando,  y 
hazer  reverencia.  Che  acápébíbí, 
quiebraseme  la  cabega  (tacemagui), 
con  los  gritos,  etc.  Yñácamyra  ehebe, 
airóse  contra  mi. 

Acárdi,  l.  Acácai  \c.  d,  aca,  y de  ai], 
roer.  Añácá  raí  mbae  cángué,  roer 
huessos.  Peteyyúrúaño  añacarai,  un 
bocado  solo  quité.  Guemimo  acárái 
guá  ñote  oguereco  mbae  cángué,  solo 
tiene  un  huesso  que  roer, 

Acarapíá,  Trogo.  V,  Carapiá. 

Acatuá.  b.  Corriente  estar  con  al- 
guno, destreza,  abito,  maña,  afición, 
lado  derecho.  Cheyíbá  acátúa,  'mi 
brago  diestro  (yyá  : oá).  Nachepó 
acátuábi,  no  tengo  mano  diestra.  A- 
cátuá  cotí,  ázia  mano  diestra,  Acá- 
tuá  cotígüara,  los  de  la  mano  diestra. 
Cheacátuá  yyapóbo,  soy  diestro,  ma- 
ñoso para  hazerlo.  Ndiyá  cátuábi 
Tupa  pendecó  pochí  rehé,  no  le  a- 
grada  a Dios  vuestra  mala  vida.  Na- 
chembo  acátuábi  chehó,  no  voy  de 
buena  gana.  Che  ácátuá  chehó,  voy  de 
buena  gana  a il&sa.PítybÓ  rehé  na- 
che acátúabi,  no  estoi  diestro  en  ayu- 
dar a Missa,  Añembo  acátuárámo 
tecó  márángatú  rehé,  voyme  habitu- 
ando a la  virtud,  Chepó  acátuá  yoyá, 
soy  diestro  de  ambas  manos.  Añembo- 
pó  acátuá  yóyá,  amañóme  con  ambas 
manos.  Ambo  acátuá  ñemboe  hápe 
turehé,  adestrando  a que  venga 
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a la  escuela.  Yyácátuá  habey  rupi 
cbahá,  vamos  sin  que  nos  vea,  ó sienta, 
Z(5  wesmo  Chaye  upe  og  'por  detras, 

Yyácátuá  habey  rupí  aypici,  cogilo 
por  donde  no  pensava  de  repente, 
Nache  acátuábi  yñeenga  rí,  no  me 
dá  gusto  lo  que  dize.  Che  acatúa  he- 
cé,  tengole  afición.  Nadie  acátuábi 
hecé;  no  le  tengo  afición,  no  me  llevo 
con  él.  Cherí  ndipó  ri  acátuáhara, 
')io  ay  quien  se  aficione  de  mi.  Cherí 
yyácátuá  hába  ndipó  ri;  no  ay  causa 
para  que  se  aficione  de  mi.  Che  acá- 
túa  catú  Tupa  mbaerehé,  estoy  mui 
aficionado  a las  cosas  de  Dios.  Cau 
rehé  yyácátuá  catubaendé,  eres  mujiy 
dado  al  vino.  Che  acatuá  catuey  eté 
hecé,  en  ninguna  manera  le  tengo  a- 
ficion,  Afíembo  acátuá  catu  hecé,  soy 
le  muy  aficionado.  Nañembo  acatuáy 
hecé,  no  me  amaño  a quererle.  Che 
acátuábey  rupí  mbia  cherepefíá  rae! 
en  verdad,  que  por  donde  menos  pen- 
sé me  acometieron  l 

Acog  [c.  d.  a,  cahega,  y cog,  arri- 
mo\  Tener  ahr agado  por  la  cahega. 
Oro  yo  acóg,  estar  ahragados  junta- 
mente assi.  V.  Cóg.  n.  1. 

Aeoí,  Aquel  (pronombre)  [c,  d, 
a;  persona],  Aeoí  árapípé,  en  aquel 
tiempo.  Acoibao;  aquel  mismo.  Acoi 
guarerabé,  Z.  Acoi  guérabé,  desde  en- 
tonces, Acói  gui,  desde  alli.  Acoy  há- 
pe,  en  aquel  punto,  entonces.  Acoy 
yá  catú;  otro  tanto  como  aquello.  A- 
coi  mbáyra,  aquel  malvado.  Acoimo, 
pro  Acoirámo,  entonces.  Acoimo  be, 
pro  Acoirámobé;  desde  entonces.  A- 
coipe;  alli  en  aquel  lugar,  y entonces, 
Acoipebé,  desde  alli.  Acoipe  cheyá- 
guepe,  alli  donde  dixe,  Acoipe  guára; 
los  de  aquel  lugar.  Acoi  pipe  í,  alli 
mismo.  AcoiramO;  entonces,  Acoirámo 
é;  después  de  entonces,  y entonces,  A- 
coirámo  guaréra;  los  de  aquel  tiempo. 
Acoi  ypó  ñandú;  el  podra  ser.  Acoi 
riré;  l.  Acoirc;  después  de  aquello. 
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2 Aeoí  (adverbio),  Assi,  de  aque- 
lla manera,  perseverar.  Aepí  aicó, 
assi  me  estoy.  Aeoí  heconi,  assi  se 
está,  Aeoí  yácatú;  de  aquella  misma 
'manera,  Aeoí  bité;  todavia  está  assi. 
Aeoí  poY2ixk, persevera  assi,  Nda  aeoí 
rüguáy  heconi,  no  está  assi  como  so- 
lia. Aeoí  rámi  né;  assi  será. 

3 Aeoí;  Alli,  Agoí  heconi,  alli  está. 
Acoi  ipo  ñknáú,  alli  podrá  ser  que  esté. 

Acóybe  [c.  d.  acoi;  adverbio,  y bé; 
desde].  Desde  entonces,  después  que 
aquello  passó,  después  acá,  Acoíbé 
anemboacátúa  catu  hecé;  desde  en- 
tonces le  quedé  aficionado.  Aeoíbe 
guinémom  botiahó  eymi  amopaé? 
pues  no  avia  de  aver  escarmentado 
con  lo  que  passó  f Acoibe  yñéengui 
yábo  ambpiché?  desde  entonces  me 
acuerdo  de  lo  mal  que  habló  ( 'ion  én- 
fasis). 

Acoígué;  Entonces.  Acoi  guébé  gui 
hóbo  ypiri  amo  paé , no  le  conocia 
su  mala  condición,  desde  que  le  vi  es- 
escarmenté,  Aeoí  guebé  gui  iabo  am5 
piché;  cheyé  robiári  pendí,  no  me 
fiaré  mas  de  vosotros,  escarmentado 
quedé  desde  entonces.  Acoi  guébé 
Tupa  ñemoyrbrámo  oyábo  amo  paé, 
Perú  quihiyé  eymi,  bien  ha  provado 
Pedro,  que  es  estar  Dios  enojado  para 
que  le  tema. 

Acoroí  [c.  d.  a,  cahega,  y de  coroi, 
aparecer],  Assomar  dizese  de  muchos. 
Ore  acó  roi,  estamos  muchos.  V,  Coroi. 

Acú,  Caliente.  V,  Tacú. 

1 Acuí.  b;  Enjuto  [c.  d.  2,  n.  2,  y 
cuí,  harina],  Cheacuí,  estoy  enjuto 
(yyá  : oa).  Nache  acuíbi,  no  estoi 
enjuto.  Oyácui  catú  mandiog,  está 
la  mandioca  enjuta.  Yyacui  catú  che- 
róga,  está  enjuta  mi  casa.  Ambo  acuí 
huí;  tostar  la  harina  mojada  ó hú- 
meda. Añémbo  acui  guitena,  estoime 
enjugando, 

2 Acuí  [c.  d,  a.  n,  2,  y cuí].  Como 
polvo,  mucho,  ó muchos,  Yyacui  mbiá 
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oquápa,  ay  mucha  gente,  Yyacuí  mbae 
cherópe,  tengo  muchas  cosas,  Ndiya- 
cuí  mbae  chébe,  no  tengo  muchas  co- 
sas. Arnboacuí  mbae  cbébe,  acumuló 
<cosas  'para  mi.  Arnboacuí  mbíá  ymo- 
ndóbo,  embiar  mucha  gente.  Oreacui 
orolióbo,/2tmo5  muchos.  Nombo  acuí 
ucári  mbíá  mbae  chebe,  no  me  dexan 
<iosa  en  casa.  Ofíemboacuí  catú  che 
liaibu,  amolé  mucho.  Yyacuí  catú 
Tupa  ñánderailiúba , amanos  Dios 
mucho,  Pembo  acuí  ucá  pembaé, 
multiplicad  vuestras  cosas.  Pembo  a- 
cuí  ucá  Tupa  pendaíhú,  hazed  que 
Dios  os  ame  mucho. 

Acuraá,  Ensenada  de  rio  ó monte] 
cosa  redonda  (yyá  : oa).  lacuraá; 
ensenada  de  rio.  Caá  acuraá,  de  monte, 

Acürei  [c.  d,  á,  cuerpo,  y cúreí, 
meneo\  Forgejar.  Che  acurei,  me  me- 
neo, forgej  o (yyá  oa).  Amo  acúrei, 
hazerlo  menear.  Iguába  amoacüreí 
yheíta,  lavar  el  vaso  en  que  se  heve. 
Amongú  rengureíí  cheyurúpe,  enja- 
guarse la  boca,  l.  Ayeyúrupí  guárá 
ymon  gürengúrémo.Afíemo  acure  cu- 
ré fíbte  béramí  guicéma,  apuro  for- 
cejar me  escapé. 

Acurú,  Tolondrones,  lo  mismo  que 
Curú.  Mingáo  tolondrones  de  la 

magamorra.Xik^cxíx^,  pedregal.  Che- 
api  acurú,  tolondrones  de  la  cabega. 

Acutí,  Liebre,  conejo  montes.  Acutí 
quára,  conejera.  También  llaman  A- 
cuti  a una  especie  de  mandioca,  Ma- 
ndió  acutí,  mandioca  dulce.^B.gw^\k 
pipé  rugúaí  acutí  ári,  no  ha  de  estar 
el  hombre  atado  a una  cosa.  Acutí 
pyty,  calabaga  chica.  Ndoyoabii  a- 
cuti  rümbiquí,  quando  le  piden  lo  que 
es  suyo,  por  parecerse  a lo  que  le  pi- 
den hurtado. 

Alagué  [c.  d.  a,  cabega,  y hagué, 
por  la  mitad],  Calva.  (y- 

yá:  oa).Nache  a^agueí,  no  soy  calvo. 
Alagué  pytá,  calva  colorada  como  la 
de  los  Guaycurús.k.jSi(;,fi^ViQYñ,hazerle 
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calva  cortando, h.iÍQmbo2^qdi^\XQ,hazer- 
se  calvo.  Ambo  a9a  gué  ñote  checog 
yyapóbo,  empecé  abrir  mi  chacara. 

K(jki,  Esparzir.  V.  gái. 

A9ayé  [<?.  d,  a,  dia,  y hayé,  por 
medio],  Medio  dia.  A9ayé  catúramo, 
al  punto  de  medio  dia.  A9ayé  guibé 
pytüme,  desde  medio  dia  hasta  la  no- 
che. A,9ayé  íma,  ya  es  medio  dia.  A- 
9ayépe  qúara9Í  ríní,  está  el  Sol  en 
medio  dia,  A9aieríré,  después  de  me- 
dio dia.  A9ayé  robapiíme,  muy  cerca 
de  medio  dia.  A9ayé  ríre  9erí  ñ5te, 
un  poco  después  de  medio  dia.  A9ayé 
oquandeté,  mucho  ha  passado  de  me- 
dio dia.  Oqüá  miría9ayé,  un  poco  ha 
passado  de  medio  dia.  Chemboa9ayé 
ahé  chepoi  eyma,  hame  tenido  sin 
comer  hasta  medio  dia.  Ambo  a9ayé 
ymboporabiquibo , hasta  medio  dia 
le  hize  trabajar.  Afíembo  a9ayé  eba- 
póne,  detendrele  hasta  medio  dia. 
Ambo  a9ayé  cherembiapó  trabajo 
hasta  medio  dia.  Chereroacayé  che- 
mongetábo,  túvome  parlando  hasta 
medio  dia. 

A9ayú.  b [c,  d.  a,  dia,  y 9a,  ojos, 
y de  yúb,  amarillo].  Tiempo  turbio, 
amodorrido,  adormecimiento,  floxe- 
dad.  Che  a9ayú,  estoy  soñoliento,  etc. 
(yyá  : oa).  Che  a9ayúbi  ycó  guitú- 
pa,  estoy  me  durmiendo,  amodorrido, 
desmagalado.  Afíembo  a9ayú,  estoy 
amodorrido.  Chembo  a9ayú  tatátí,  el 
humo  me  haze  turnio,  etc.  Yya9ayú 
oúpateí,  está  ocioso. 

A-^é,  La  persona,  y incluye  al  que 
hable.  A^é  guapichá  ohaíhú,  el  hom- 
bre ama  a su  próximo.  A cébe,  para 
la  persona,  l.  Aq,Q  upé,  a9e  gui,  de  la 
persona.  Aq,Q  tí  beyramo,  en  faltando 
la  persona.  A^%  fío  a9ébe,  la  persona 
solamente  cuida  de  si.  A9ebe  guára 
ebocoi,  esso  es  para  mi. 

A9ei,  Cuestas,  parte  de  las  espal- 
das. Che  acéy  (yyá  : oa).  Che  a9éy 
arahá,  l.  Acéipe^  llevólo  acuestas.  O 
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a^éy  pe  Jesu-Christo  fíandeyára 
ñande  angaipába  oguenoímbá,  “puso 
Dios  sohre  si  todos  nuestros  pecados. 

A91,  Dolor,  V,  Tag,í, 

A91.  g,  [c.  d,  a,  cuerpo,  n.  1. 
pedago  y cosa  corta^  Trogo,  Ibír  ácí- 
guéra,  pedago  de  palo  corto,  Aya9Íá; 
cortar  (pa  : para  : bo  : bára).  Cbé 
amiguera,  l,  Cbea^i,  l.  Cbe  a9Í  eté,  mi 
hermano,  Ayapó  a9Í  a9Í,  hagolo  a pe- 
dagos,  Aoba9Í,  ropa  corta,  juhon, 
sayo,  camiseta,  Ao  ba9Í  güera,  trapo, 
Abáa9Í,  hombre  pequeño,  Amboá9Í, 
«corear, l^andérceobé  yyácítecatu,  es 
muy  corta  nuestra  vida.  Ayácí,  yo  le 
trasquilo,  Cbeá9Í,  me  hazen  el  cabello. 
Ayea9Í  ncá,  hazerse  hazer  el  cabello. 
Ambo  a9Ígi  cbe  neenga,  corté  mis 
palabras,  Amboa9Ígí  ñomongeta,  a- 
cortar  razonamientos.  Cberembiapó 
a9Í  a9Ígi,  dexar  a menudo  la  obra. 
Cbepíá  ori  a9Ígí,  menguada  alegria 
tengo.  Teco  ori  ibipe  guára  yyacigí- 
catú,  menguados  son  los  contentos 
desta  vida.  Oñembo  a9Ígí  cberoriba, 
hanse  menguado  mis  contentos.  Teco- 
bé  ibápe  guará nayyácigibae  rügüáy, 
no  son  menguados  los  gustos  del  cielo. 
Afíemboori  acigí  guitecóbo,  hanseme 
menguado  mis  contentos. 

A9Íá  [c.  d,  a9Í,  pedago,  y á,  tron- 
char\  Cortar.  Yyacia  baguéra,  cor- 
tadura. Aya9Ía,  cortarlo  (pa  :pára). 

A90cé,Z.Abo9é,Z.Ao9e,¿.Co9é,Z.09e. 
(posposición,  lo  mismo  que  supra). 
Sobrepujar,  y abundancia.  Cbe  a90cé 
abe  oycó,  fulano  es  mas  alto  que  yo. 
Sobrepújame , es  mi  mayor,  y está  so- 
bre mi.  Cbea909é  cbembae  ra9Í,  es 
sobre  mis  fuergas  mi  enfermedad,  o 
dolor.  Cbea909e  cbembae,  soy  rico, 
abundo  en  bienes.  Cbea909é  cberecó 
máráugatú,  aventajóme  en  virtud,  Cbe 
a909Ó  cbereymbá,  l.  Cberemymbá, 
abundo  en  ganado.  Cbea909é  cbembae 
guetárámS,  estoy  muy  rico,  abundo, 
A9oce  bápe,  l,  Yya909e  bápe,  l.  Yyá 
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bo9é  h.i^e,abundantemente,  Aya909é,. 
ayábo9e,  ayao9e,  sobrepujar  a otro 
(bo  : bára).  Ndaya909eí,  no  le  sobre- 
pujo. Aya  bocé  Perú  cbembae  quaá- 
ba  pipé,  hago  ventaja  a Pedro  en  en- 
tendimiento, Ndenéá  oyabocé  itá  ata, 
gu  atárámo,  l.  Guata  bápe,  la  dureza 
de  tu  razón  sobrepuja  a la  de  las  pie- 
dras. Cbenéé  cbeo9ecatú,  tengo  copia 
de  palabras.  Aya09eucá  Perú  upé 
cbuá  ñémbae  rebe,  hago  que  Pedro 
se  aventaje  a Juan  en  rezar.  Ayea909é 
cbembae  rebé,  aumento  mis  cosas.  A- 
mboyoa909é,  hago  que  se  aventajen 
entre  si.  Ambo  yoocé  cbepirata,  acre- 
centarse las  fuergas,  Mbae  ao9ebába, 
abundancia, sobrepujar 
cé,  cosa  muy  abundante,  Ayaocémbae 
ymééengájCÍcir  abundant  emente.  ArgSiO- 
cé  ymorigáruábo,  Z.Yyaocé  amóngarú, 
dar  abasto  de  comer.  Ayeao9Ó  mbae 
guabo , demasiado  comí.  Ayea9océ 
guinéériga,  demasiéme  en  hablar.  A- 
yeaocé  guiquebo,  dormi  mucho:  añá- 
desele ^Q,ut  Ita  9090pe,  yta  a909épe, 
yta  09Ópe,  sobre  la  piedra  : añadi- 
endo be,  significa  eminencia  : Tupa 
opácatú  mbae  909epe  bé  bim,  está 
Dios  sobre  todas  las  cosas:  Tüpa9Í 
yporáugeté,  quaracicocépe  bé,  es  con 
eminencia  la  Virgen  mas  hermosa 
que  el  Sol.  Ndipóri  amo  cbe  090,  no 
tengo  superior,  Oatii  bocé  I.  X.  ñ.  Y. 
ocuru9U  oguerabá,  Christo  nuestro 
señor  llevó  su  Cruz  sobre  sus  ombros. 
Cbayaocémburú,  l,  Cbayao9embia,so- 
brepujemoslos,  seamos  mas  que  ellos. 
Penembo  ao9é  arayá  teco  merangatu 
rebé,  aventajaos  cada  dia  en  la  vir- 
tud. Pemboao9eyépí  Tupagracia  pe- 
yeupé,  aumentad  siempre  la  gracia. 

A90Í  [c.  d.  a,  cuerpo,  y lió,  ir,  i, 
diminutivo\.  Significa  tapar,  cubrir, 
encubrir.  Cbea90Í,  me  cubren  (yyá  : 
oa).  A9oyába,  tapadera,  fregada,  etc. 
Aya90Í,  taparlo  (bo  : bára).  Ayéoba 
boí  cbepó  pipé,  cubrirse  el  rostro 
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<?o7^  las  manos.  Yapepó  ácoyába, 
tapadera  de  la  olla,  Ayalioí  ch^ra- 
pichárarecó,  encuhrir  faltas  agenas, 
Ayalioí  cheangaipá  herotiamo,  en- 
cubrir pecados  de  verguenga,  Aya9Ói 
teon  güera  tíbípe,  cubrir  él  muerto 
en  la  sepultura,  Tüpanamo  guecó 
oyalioí  Tupa  fíanderecorehé,  encu- 
brió Dios  su  ser  con  el  nuestro,  Aya- 
9oyabó,  ^.Ahobapí  a^o  yabó,  desta- 
par. Aya9oyabó  cherapicbararecó, 
descubri  la  vida  agena. 

A9Ú  \c,  d.  a.  4o,  y 9u],  Izquierdo, 
gurdo,  Cliepóa9Ú,  mi  mano  izquierda 
{yyá  : oa).  Ndachea9UÍjC?e";2!e  elambi- 
dexter.  Chea9U.  cotí,  a mi  lado  izqui- 
erdo. Añembo  ya9Ú,  hagome  gurdo. 
Hecó  fíaíyya.9upó  ypua  catú,  ^.Yqua- 
catú,  los  gurdos  son  buenos  tiradores, 

1 A9U9Ú  [c.  d.  a,  cuerpo,  y de  9U, 

ültibaxos^.  Estar  muchos  sentados 
(verbo  defectivo,  tiene  solo  el  plural), 
Orea9Ú9U,  pea9ri9Ú,  oa9U9Ú.  Peyya- 
9Ú9Ú  mbía  alli  están  sentados, 

2 A9U9Ü,  l.  QÜ9Ü,  Del  sonido,  ó cosa 
que  tiembla, hinchagon,Q)\\.^^(f^((o,  ten- 
go tolondrones  (yya:  oa).  Cheapía9u- 
<90,  tenerlos enla  cabega.  Tuyua9Ü9u, 
atolladero.  Cheruru  yya9Ü9u,  está 
blanda  la  postema.  Tuyúa9Ü9Ü  pipé 
anembo  apa9urú,  íífoZZewe  en  el  lodo, 

Aché,  Interjección  dolentis, 

Kéhix, Interjección  del  que  tiene  frió, 

1.  Ae  [c,  d.  a,  persona,  y e,  aparte] 
(pronombre),  3íismo,  ClaediQ,  yo  mis- 
mo: nde  aé,  haé  aé,  oreaé,  ñandeaé. 
Oheae  ahá,  yo  fui  en  persona,  peeaé. 
Aégui,  desde  el,  ó de  alli  mismo,  Aé- 
pe,  alli  mismo,  Aéte  catú,  l.  Aéteca- 
tuaí,  el  mismo,  Ae  aépe,  en  aquel 
lugar,  Cheaé,  yo  de  mi  proprio  albe- 
drío. Che  aetamó  ayapó,  si  yo  por 
mi  voluntad  lo  hiziera.  Ndaeitamo 
niché,  yyapóbo,  no  lo  hago  yo  de  mi 
bella  gracia.  Cheaéhabey  rupí,  por 
donde  no  pensé.  Cheaé  habey  rupí 
che  pocohú,  cogiéronme  por  donde 
17 


AÉ 

menos  pensava.  Yyaé  habey  rupí 
ahayj)íríné,  por  donde  el  menos 
piensa,  y guando  menos  piense  tengo 
de  estar  con  él.  Peaé  habey  rupí 
pended  pepocohú  por  donde  me- 
nos pensáis  os  salteará  la  muerte. 

2 Ae  [c,  d.  a,  persona,  y de  e. 
n.  llj,  Destreza  y afición.  Cheae 
hecé,  tengole  aficion{jjs,  : oa).  Nda- 
cheaéy,  no  tengo  afición.  Aba  porom- 
boaé,  hombre  que  haze  tener  afición, 
ó agradar.  Che  aécatú  hecé,  estoyle 
muy  aficionado.  Nda  cheaebéí  hece, 
ya  no  le  tengo  mas  afición.'^ óq  aéca- 
tú tecómaranga  turehe,  aficiónate  a 
la  virtud.  Ambo  aécatú  chepiá,  afi- 
cionar el  coragon,  Pemboaecatú  pe- 
píá.  Tecómarangatúrehé,  aficiona  del 
coragon  ala  virtud.  Hecé  che  ae  rá- 
9ihápe,  de  pura  afición  que  le  tengo. 
Che  aé  yopará  hecé,  assi  assi  le  soy 
aficionado,  unas  vezes  le  tengo  afición, 
otras  no,  Noñemboaei  chébe,  no  es 
afable  para  conmigo.  Cheaé  yepé  he- 
cé, aunque  soy  afable  para  con  él, 
Cheaepabí  hecé,  estoy  ya  enfadado 
dél.  Yyaé  pabi  cherché,  hasele  aca- 
bado la  afición  que  me  tenia. 

3 Aé,  Otro,  diferente  \c.d,  Si, per- 
sona, y é,  diferente].  Abá  aé,  dife- 
rente hombre,  Abaaéchéychugui,  soi 
otro  que  él.  Ambo  abaé,  estrañarlo 
(bo  : hára).  Nambo  abaeí,  no  lo  es- 
traño.  Chembo  ahaé  ahe,  desconó- 
ceme, estrañame,  y trátame  como 
estraño.  Tupa nombdabaei  abá,  gue- 
cópochí  mboa9Íhára,  no  estraña 
Dios  al  pecador  convertido,  Oiíémbo 
abaé  guecó  pochirehé,^ase  hecho  ruin. 

4 Aé,  Yo,  Eré,  tu.  Eí,  l,  Haé,  l.  Heí, 
aquel.  Croé,  nosotros,  Yaé,  {inclu- 
sive) peyé,  vosotros,  Eí,  ?.  Héy,  aquel- 
los, l,  Haé.  Aéhechácané,  yo  lo  veré. 
Eré  hechácané,  tu  lo  verás,  como  es 
assi  lo  que  digo.  Heí  hechacáné, 
el  verá  como  es  assi  (en  el  plural  es 
lo  mismo),  Aécatuí  yyapóbo,  yo  me 
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doy  priessa  eyi  hazerlo,  Eré  héytica- 
né,  tu  lo  arrojarás,  Heí  herahábo 
né,  el  lo  llevará,  Ae  éné  guiñemoy- 
rbmoné,  realmente  que  me  enojaré. 
Ere  eñémoyrbmoné,  cierto  que  tehas 
de  enojar.  Hei  ene  oñemoyromoné, 
realmente  que  se  ha  de  enojar,  Ae  ca- 
ta hai  húpa,  yo  si  le  amo.  Eré  catú 
haí  hiipa,  tu  si  lo  amas.Heí  csitú  hai- 
liúpa,  el  si  lo  ama.  Aeteí  liaíhúpa, 
yo  si  le  amo,  y el  no  me  ama,  Erétei 
baíhúpa,  amaslesinque  te  ame,  Hei- 
teí  hai  húpa,  el  le  ama  sin  ser  ama- 
do dél,  Aé  ypó  yquaápané,  jyor 
ventura  lo  sahré,  Ereé  ypó  yqua- 
ápané,  jpor  ventura  lo  sabrás,  Eíé 
yquaápanné,  q>or  ventura  el  lo  sa- 
brá, Aéétúramone,  yo  lo  veré  como 
viene,  Ereé  túramoné,  tu  verás  como 
viene,  Aéypó  yguábone, 
ra  lo  comeré.  Eréypó  heníboné,  por 
ventura  tu  lo  traerás.  Héiipó  cbemo- 
mbeguáboné,  el  por  ventura  me  des- 
cubrirá, 6 avisará  de  mi  venida.  Heí- 
ie  ypó  oabo,  per  ventura  es  el  que 
viene,  Heí  ye  ypó  oú,  por  ventura 
está.  Oroeí  oroqaápa,  estamos  mu- 
chos,estáis  mui  muchos, 
Heíí  oqaápa,  ay  muchos.  Aé  cbégaí- 
hóbo,  quiero  ir.  Ereé  ndé  ehóbo,  tu 
quieres  e>.  Ndaei  cbé  gaihóbo,  no  qui- 
ero ir,  Nde  reí  ndé  ehóbo,  no  quieres 
ir,  Ndeí  é ahe  ohóbo,  el  no  quiere  ir. 

Lo  mismo  es  con  qualquier  verbo, 
ó adverbio,  nombres,  ó partículas,  y 
en  todas  las  personas,  y tiempos  con 
sus  negaciones ; ut  Ndaeycé  hecha- 
cañé,  yo  no  lo  veré;  Ndereycé  hecha- 
cañé,  tu  no  lo  verás. 

El permissivo  es  Taé  tahechá,  de- 
xa, quiero  verlo.  Teré  terehechá,  de- 
xa  y verás.  Teí  tohechá,  dexad  que 
lo  vea,  Toroé  torohechá,  ea  veamos 
lo.  Chae  cha  hecha.  Tapeye  tapehe- 
cha  : Teí  tohecha,  etc.  Corresponde 
a „assi  como  assi'^^,  Aé  ene,  ahané, 
assi  como  assi  he  de  ir.  Eíene  oma- 
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none,  ?.  Chayaca  mbarii,  assi  como 
assi  se  ha  de  morir,  matémoslo.  Eqaa- 
ymé  ípíri,  eiyé  nderenoyne,  na 
vayas  a él,  porque  assi  como  assi  te  ha 
de  llamar : añadido  range,  a la  ne- 
gación, es  lo  mismo  que  „aun  no^.  Nda- 
éy  haihiípa  range,  aun  no  le  amo. 
Ndereí  herúbo  range,  aun  no  lo  has^ 
traido,  Ndei  heiti  ca  range,  aun  na 
lo  ha  arrojado,  Ndaeí  gaipáca  ran- 
ge, aun  no  he  despertado,  Ndaéy9e- 
teí  gaihóbo  range,  poco  falta  para 
irme,  Ndeíceteí  tuhagaáma  range,. 
poco  falta  para  que  venga.  Groé  oro- 
qaápa, estamos  muchos.  Peíe  peqaá- 
pa,  estáis  muchos,  Heíie  ypó  oquápa 
por  ventura  están  muchos,  Ndeí  eí 
oqaápa,  oio  ay  muchos  aun.  Heíamó 
panga  range!  pues  avia  de  aver  aca- 
bado l 6 comido,  etc,  conforme  la  ac- 
ción de  que  se  trata.  Heí  amo  peoa- 
bo  range,  puei  avia  de  aver  venida 
yá,  Heí  ete  amo  oiabo  panga?  Lúes 
avia  de  aver  acabado,  o venido  f etc, 
conforme  la  acción  de  que  se  traia.HQi 
amó  ndo  yábo  rngaáy,  como  si  ya 
estuviera  hecho,  6 acabado  conforme 
lo  que  se  trata.  Heí  ypó  cherembiapó 
acárange  ndoyabo  rügaay,  oho  he- 
cháca,  va  a ver  su  obra,  corfio  si  estu- 
viera ya  acabada,  Aé  mbaeapé,  cor- 
responde a ya  he  hecho  mi  oficio,  ó mi 
obligación,  conforme  la  materia  que  se 
trata.  Heí  mbaé  upé,  ya  le  ha  avisa- 
do, ó hecho  lo  que  tiene  obligación,  á 
le  pareció  bien. 

Eré  mbae  upé,  Y como  que  es  bue- 
no ó malo;  v.  g.  pregúntame  uno,  es 
bueno  aquello  que  viste  f Ttespondo : y 
como  que  es  bueno,  Ycatupiribae  acoí 
raéF  responde,  Erembae  upé!  y como- 
que es  bueno  .^Tupa  y márangaturae  ? 
ó que  bueno  es  Dios,  responde  el  que 
lo  oye,  Erembáe  upé,  y como  que  es 
bueno!  Ereúpangá  rae  ? has  lo  co- 
mido ? Erembaeupé,  y como  ! (lo  mis  - 
mo es  en  el  plural) , respondiendo  a 
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muchos^  Peiembaeupé.  Aémbaeupé, 
y como  me  parece  ¿^e?^/Erembaeupé; 
y como  a til  Hei  mbaeupé,  y como  a 
él,  y assi  (en  el  plural),  Heíymbae 
oüpa,  y como  que  ay  recado, 

5 3.e,  Acudir  (en  plural),  [c,d,  a, 
persona,  e,  salir\  Oroae,  acudi- 
mos, Peae,  acudís.  Oae,  Z.Yfíae,  acu- 
den, Ore  renoae  tei,  nos  hazen  venir 
sin  que  ni  para  que.  Afíoae,  acarre- 
ar (mo  : bára).  Nanoaemi,  no  acar- 
reo, Mbaerenoaehá  mborica  árame, 
angarillas.  Nánoáembábi,  no  sea 
acarreado.  Mbae  ai  ai  eté.  Ogueno- 
ae  angaipá,  muchas  cosas  malas  acar- 
rea el  pecado.  I renoae  hába,  cánta- 
ro, etc,  en  que  se  acarrea  agua.  I re- 
noáehára,  aguador.  Amoáe,  hazer  que 
vengan.  Cümandá  ñehe  ñábe  yñáe- 
ñíné,  acudirán  como  quando  se  salen 
los  frisóles  del  cesto. 

Aé  amo  panga,  Fues  yo,  pues  si 
otro  no,  como  yo.  CJieaé  amopángá 
ayápo?  pues  si  otro  no:  como  lo  haré 
yof  Ndeaé  amo  panga  ereraha?  Fu- 
es  tu  lo  avias  de  llevar,  si  otro  no  lo 
lleva  f Che  yyárey  aé  amopangá 
améé ! pues  su  dueño  no  os  la  dá,  os 
lo  he  de  dar  yo, 

Aéte,  l.  'Ei{e,l,Te,  Empero.OhQ  aé- 
te,  empero  yo.  Che  aéte  nanga,  yo 
ciertamente.  Che  teñe,  empero  yo.  Tu- 
pa áete,  empero  Dios. 

Aéte  aú,  Oxala,  Aéte  aú  abáhe, 
ó si  ya  llegar  al  Aéte  aü  Tupa  ahaí- 
húj  6 si  yo  amara  a Dios  l 

Ag,  Amargor,  pongoña  de  la  man- 
dioca, y coscLsemejante  desabrida  (y. 
o).  Yág  chebe,  es  me  amargo,  desa- 
brido. Oñémboabeteí  mbaé  ibipegu- 
ára  chébe,  son  me  muy  amargas  las 
cosas  de  la  tierra.  Curí  curíaútamo 
yá  yág  ibípeguára  mbaepée'mé  raé, 
oxala  os  amargaran  las  cosas  desta 
vida.  Angaipá  agarera  ndape  tíngí- 
yai  raé ! es  possible  que  no  os  huele 
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mal  el  pecado  l Y ág  chetíngíyá,  di- 
ome  en  las  narizes  el  mal  olor. 

1 Agua,  Forra,  cosa  roma,  ó an- 
cha. Yyáguá,  o Huibaguá,  flecha  en 
perrilla,  ó la  punta  ancha.  Amboa- 
guá  íbírá,  hazer  estas  perrillas . Ipo- 
ti  ragúá,  porrilla,  ó boten  de  flor  an- 
tes de  abrir.  \Fixac\xá  aguáá,  balaus- 
tres, Ambocuá  aguáá,  hazer  balaus- 
tres, ó cosa  semejante.  Ibiraacáng 
agua,  palo  con  porra,  especie  de  ar- 
ma. Ynacáng  agua  guírá,  está  el  pa- 
xaro  flaco.  Igapícúitá  aguáa,  la  pa- 
la de  remar, 

2 Agüá  [c.  d,  a,  cabello,  y gaama,que 
ha  de  ser],  Flumages  de  plumas  chicas, 
que  se  ponen  por  la  cabega  como  faja, 
Axiémoagna,  ponerse  estos  plumajes. 

Aguáá  [c.  d.  agúá,  redondo,  y a, 
grande],  Cherenypya  aguaá,  estoy 
flaco^  V.  Guaá. 

Agua9á  [c.  d.  agúá,  y de  ha9á, 
passar],  Mancebo,  y manceba,  Chea- 
gua9á,  mi  manceba,  y tengo  mance- 
ba  (yyá:  oa).  Ambo  agua9á,  hazer- 
le  amancebar.  Nachembo  agua9á 
guítecóbo,  estoy  sin  manceba.  Oro- 
ñémbo  agua9a,  estamos  amancebados. 
Nache  agua9á  rüguáy,  no  es  mi  man- 
ceba. Nache  rüguáy,  yyagua9á,  no 
soy  yo  su  mancebo.  Mocoi  roí  igmá 
cheñémombeú  hagaé,  cheagua  9agui 
guipoí  ey  mo,ya  ha  dos  añosque  me  con- 
flesso  sin  apartarme  de  mi  manceba. 

Agua9ápopé  [c.  d.  agu.ag,a,  man- 
ceba,p6,  hebra,  y pQ,  chata].  Cinta  de 
amores  de  la  manceba  (yyá  : o a). 

Aguáí  [e.  d.  agúá,  redondo,  fru- 
ta amarilla,  y],  Assi  llaman  al  cas- 
cabel de  metal,  y al  cascabel  de  la 
culebra  Mboi  aguáí. 

Aguapé  [c.  d,  agúá,  y pé,  chato], 
Obas  del  agua.  Aguapé  a90g,  ave  que 
se  cria  en  ovas, 

Aguapeí,  Yervecillas  que  nacen 
sobre  el  agua.  Yyaguapeí  checog, 
está  mi  chácara  llena  de  yerva  me- 
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niiday  l.  Oñembo  aguapeí  cliecog. 
Yyáguapeí  ramo  cheremityngué,  na- 
ce ya  lo  sembrado  . Ndiyaguapeí 
range  teco  marangatu  ndébe,  no  das 
muestras  de  virtud. 

Aguará,  Zorro  [c.  d.  agua,  redon- 
do^ y rá,  Zana],  lanudo.  Aguara  poa- 
cáng,  l.  Aguarápoayí,  manduhis. 

Aguaraibá,  Molle,  yerva  conocida, 
l.  Yoabebá. 

AguaratT,  Perro  casero. 

Aguatá,  Andar.  V,  Atá.  n.  2. 

Agüé,  Medio.  V.  Hagué. 

Agueá,  Muelas  [c.  d.  hagué,  me- 
dio, y á,  redondo,  redonda  'por  la 
mitad\  (yyá  : oa).  Agueá  popí,  mu- 
ela cordal,  y colmillo. 

Aguí,  Posposición.  F.  Gui.  n.  10. 

1 Aguí,  Cerca,  cahe.  Aguí,  l.  aguí- 
ine  amoy,  poner  lo  cerca  a la  ma- 
no. Aguíme  note,  ai  cerca.  Aguí  a- 
guí  y hóní,  fue  de  muy  cerca.  Aguí 
amo  paé,  esso  fuera  si  fuera  cerca, 
Na  aguíme  rüguay,  no  es  cerca.  Na 
aguí  eté  gui  cheruhabá,  no  es  muy 
cerca  de  donde  vengo.  Aguí  íma  che- 
hohába,  ya  está  cerca  el  tiempo  de 
mi  partida.  Aguíme  arecó  chehegui, 
tengolo  muy  cerca  de  mi.  Aguíme 
hinícherétámá  guí,  está  cercade  mi 
pueblo . Aguíme  ramo  tamo,  ojala 
fuera  cerca. 

2 Aguí,  b,  Bambaleo  a un  lado  y 
a otro,  contonearse,  andar  como  bor- 
racho. Che  aguí  aguí,  me  bambaleo 
(yyá  : oa).  Nache  aguí  aguíbi,  no 
me  bambaleo.  Ambo  aguí,  hazer,  etc. 
Añémbo  aguí  aguí,  contonearse.  Yyá- 
guí  tecatú  cheígára,  mucho  se  bam- 
balea mi  canoa.  Chembo  aguí  chereytí 
potábo,  meneóme  para  derribarme. 
Aguíbi,  caerse  de  flaco,  6 borracho. 

1 Aguíyé,  Basta,  bueno  está,  salud, 
cabal,  aprovar.  Aguíyé  aípó  haé, 
apruevo  esso.  Aguíyeíma,  ya  basta, 
al  que  dá  algo,  ó el  que  se  enfada, 
Aguíyé  ímapangá  raer  a?  si  bastará 
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ya"^  Aguíyé  tí,  basta  ola  (no  gustan- 
do de  las  burlas).  Mbae  aguíyeírá! 
gran  cosa  por  cierto  l Aguíyé  aé  che- 
pí,  basta  ola  (no  gustando). 
yéy^e  terá  rae?  pues  no  bastará  ya  ? 
Ndaguíyéy"  tepanga  raé?  pues  no 
basta  f Ndaguíyeícé  tamo  pangaf 
pues  no  bastará'^  Ndaguíyei  aycó, 
no  estoy  bueno.  Ndaguíyeinderecó, 
andas  bellaco.  Ndaguíyei  y^yápó  haé, 
no  apruevó  que  se  haga.  Yhó  nda- 
guíyeí  haé,  no  apruevo  su  ida.  Nda 
guíyei  y^ho,  no  es  bien  que  vaya. 

2 Aguíyé,  Vencer,  ganar,  sujetar, 
conquistar,  acabar,  perficionar,  hu- 
millarse, rendirse,  sagonar,  dar  fin. 
Chembo  me  venció,  etc.  Ambo 

aguíyé  ñémbo  ^áráyta,  ganarle  el 
juego,  l.  ñémbo  ^araitápe.  Afíembo 
aguíyé  \XQ>k,doyme por  vencido, dexérne 
vencer.  Che  águíyéy  chupé,  rendime 
a él.  Che  aguíyé  y^épé  ychupé  nda- 
royáy  yñyro  chébe,  aunqüe  me  r en- 
di, o humillé  a él,  con  todo  esso  no 
me  quiso  perdonar.  Yyáguíyé  íma, 
ya  está  vencido,  y ya  está  acabada  la 
obra.  Amboaguíyé  cherecóaí,  vencer 
sus  passiones.  Pendecóaí  pemboa- 
guíyétéy,  vuestras  passiones  os  ven- 
cen. Pembo  aguíyecatu  pendecó  ai 
cuéra,  venced  vuestras  passiones. 
Ambo  aguíyé  cherembiapó,  di  fin  a 
mi  obra.  Ahé  rembiapó  cuéra  ambo 
aguíyecatu,  perficioné  su  obra.  Yyá- 
guíyé má  tembiú,  está  sagonada  la 
comida.  Yyáguíyé  íma  íbá,  la  fruta 
está  ya  sazonada.  Ndeí  oaguíyehá- 
pe  range,  aun  no  está  en  sazón.  Anéva- 
bo  aguíyé  hemímbotarupé,  sometime 
a su  voluntad. 

Aguíyébé,  l.  Aguíyébéte,  l.  Aguí- 
yebeé,  l.  Aguíyebeéne,  agradecimien- 
to, pláceme,  bien  está,  sea  enorahue- 
na.  Aguíyébéty  poráe,  pláceme,  esta 
muy  bien  esso.  Aguíyébeé  ereyu 
raé,  seas  bien  venido.  Aguíyebeé  y 
I yúcá,  pláceme  que  lo  ayan  mu^erto. 
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Aguiyebeé  lierahaní,  llévelo  enora- 
hiceña.  Nda  aguíyebei  abe  rúri^  ven- 
ga  enoramala.  Aguiyebeé  abe  rúri; 
viene  hien,  agrada  su  venida.  Agui- 
yébéetoú,  venga  enorahuena,  Aguiy 
ébéte,  Dios  se  lo  'pague. 

Aguiyéí,  Bondad,  sanidad,  faci- 
lidad, hien,  buen  'provecho,  abonar, 
alabar,  escusarse.  Cbeaguiyéí  guite- 
eóbo,  ando  con  salud.  Cbeaguiyeí 
yéí,  assi,  assi  ando  de  salud?  Agui- 
yeípe  ereicó?  estás  con  salud?  Cbe 
aguiyeí  yopará  guitecóbo,  no  acabo 
de  sanar,  l,  Yepí  amóme  nacberecó 
aguiyeí  cbecaruey,  nacbembo  agui 
yei,  el  no  comer  es  causa  de  que  yo 
no  sane,  Aguiyeí  que  toicó  abe,  dale 
mis  saludes,  Aguiyeí  que  tereycóbeí 
Perú  ndébe,  Pedro  te  emhia  sus  sa- 
ludes, Aguiyey  que  toycó  beí,  ere- 
que  ycbupé,  dale  mis  saludes.  Afíem- 
bo  aguiyeí,  hagome  bueno,  abonarse. 
Aguiyeí  catu  que  eycó  nde  atá  bá- 
pé,Z.  Tupa  ndembo  aguiyeí  catu  nde 
at  á bápe.  Dios  te  dé  bihen  viage.  Am- 
bo aguiyeí  guara í,  hermosear,  en- 
galanar. Abá  aguiíeí,  hombre  honra- 
do. Nda  abá  agui  yeí  rügüaí,  no  es 
hombre  de  cuenta,  Chemboaguiyeí 
cbererecóbo,  honróme.  Na  cbembo 
aguiyeí,wo  me  honra.  Cbéne  abá  agui- 
yéí,  yo  cierto  soy  hombre  honrado. 
Cbembo  aguiyeí  catu  mbiáreiípe, 
alabóme  en  publico.  Ambo  aguiyeí 
Tupa,  alabar  a Dios,  Aguiyeí  poca, 
7nedio  bueno  de  salud , y bondad. 
Aguiyeí  aqúe,  bien  duermo.  Aguiyeí 
cberuí,  estoy  bien  acomodado,  y con 
salud.  Cbeagui  yeí  guitúpa,  e^toy 
hien  acostado.  Aguiyeí  berá,  bueno 
será,  ó dudo  si  será  bueno.  Aguiyeí 
ycó  berabá,  fácil,  o bueno  es  de  lle- 
var. Aguiyeí  yeí  aqúe,  assi,  assi  he 
dormido.  Teco  aguiyeí,  buena  vida, 
Taguiyéí  ndébe  nderembiú,  hagate 
buen  provecho.  Aguiyeí  angátepucui 
abé  raerá,  parece  alguna  cosa  buena, 
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ironice,  dizenlo  al  que  siendo  ruin, 
se  abona,  o siendo  mal  tallado  se 
viste  bien,  Mbáe  guiyeí  eó,  es  cosa 
esta  de  importamcia.  Nambae  aguí 
yéí  rügüaí,  no  es  cosa  de  importancia. 
Ouraguiyéí  ey  bágúamá  omombeú, 
escusose  de  venir  por  no  poder.  Oya- 
pó aguiyey  ey  bagüáma,  omSmbeu, 
escusose  de  hazerlo. 

Agui  íerámboí  \c.  d.  aguiyé,  y de 
ramo,  y j,deburla\  Poco  mas  ó me- 
nos, Aguiyéramboí  omano,  de  repen- 
te murió,  Aguiyéramboí  cberubába, 
mi  venida  fue  de  repente,  Nda  aguiyé 
rámboí  rüguáy  cbe  neengába,  lo  que 
hablo  no  es  de  repente, 

Aguiyéteí  [c.  d.  aguiyé,  bueno,  y 
eteí,  mucho^.  Bueno,  bien,  licito,  bien 
empleado,  bien  está,  puedese  hazer 
decente,  conveniente,  Cbeaguiyéteí, 
soy  bueno,  y estoy  bueyio  (yyá  : oa). 
Nda  cbeaguiyéteí,  no  estoy  bueno. 
Aguiyéteí  acébe  900  guaba  yécoacú 
pipé  ere  aupángá?^e^5a5^e^we  era  li- 
cito comer  carne  en  viernes?  Agulyé- 
teí  aipó,  bueno  es,  licito  es  esso, 
Aguiyéteí  amo  picbe  cbebobába,  l. 
Aguiyéteí  pecbebobaba  ? será  bueno 
que  yo  vaya?  Aguiyetey  ára  cbebo- 
bába, buen  tiempo  haze  para  irme. 
Aguiyéteí  catú  Tüpa  ndepytybobá- 
be  yma  neángaypa  yácatú,  no  me- 
reces que  Dios  te  ayude  por  tus  pe- 
cados. Aguiyetéy  nándebe  tecócatu 
plri  tequáramo  ñánderecó,  ibápe 
nándebo  bagüáma,  convieyienos  ser 
bihenos  para  salvarnos.  Mbae  agui- 
yéteí catú,  cosa  decente,  convenieyite. 
Aguiyéteí  catú  tecatú  aypobaé,  digo 
que  está  bonissimo,  y que  es  conveni- 
eyite. Aguiyéteí  cbébe  cbeñemombeú, 
bueno  es  que  yo  me  confiesse.  Aguiyé- 
teí cberecü,  passólo  bien.  Aguiyeteí 
ereyú,  a bueyi  tiempo  vienes.  Aguiy* 
etey  bape,  con  razón,  a buen  tiempo, 
coyuntura,  cómodamente.  Aguiyeteí- 
bá,  comodidad.  Aguiyéteí  y yapó 
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hagüáma,  licito,  hueno  es  hazerlo, 
Aguíyeteí  mburú,  assi,  assi  hien  em- 
pleado. Agiúyéteí  pipó?  será  hien? 
Aguíyéteí  tecatú  piaeremboapica- 
guába  ndeyúrúpe ! ó que  hien  empi- 
nas el  calahago  de  vino!  Aguíyéteí 
nderembiú  ndébe,  hagate  hiten  pro- 
vecho. Aguíyéteí  amÓbina,  hueno fue- 
• ra,  ó seria.  NdaaguíyéteÍ9e  amo  cbe- 
boraé?  no  fuera  hueno  que  yo  fuera? 
Nda  aguíyéteíce  amo?  no  fuera  hue- 
no? Aguíyéteí yporiahubeté  upéym- 
bémbíra^  hien  empleado  es  lo  que  se 
dá  a los  pobres. 

Aguíyétenicó  [c.  d.  aguíyé;  te,  cier- 
to, ni  (nanga),  co,  esto'],  Ventura  es,  6 
ha  sido  esto.  Aguíyéte  nicó  cberecó 
aguíyéí  arobahé  raee!  ventura  ha 
sido  llegar  con  salud.  Aguíyéte  nicó 
amatiri  ndoárí  nderí  rae,  ventura 
que  no  te  aya  muerto  un  rayo. 

Aguíndog  [c.  d.  aguí,  cerca,  y de 
og,  quitar].  Deslizarse,  escaparse. 
Cheaguíndog,  ihame  a los  alcances, 
y escápeme, ó deslizeme.OñSi^xCírídiOg,  l. 
Oneaguíndog,  escapóse.  Anaguindóg 
cberecó  ai  babanguera,  huyr  del  pe- 
ligro, 6 ocasión.  Ofíaguíndog  angaí- 
pabiyára  afíangapoaguí  ofíemómbe- 
guábo,  por  la  confession  se  desliza 
el  pecador  de  las  manos  del  demonio. 
Afíaguíndog  teÓaguí,  escapé  de  la 
muerte.  Cbemoaguíndóg,  hizome  es- 
capar. Amoaguíndog  teÓgui,  escápe- 
lo de  la  muerte.  Cheaguíndoguíndo- 
gí,  fueme  deslizando.  Abati  ata  ona- 
guíndoguíndogí  clieouaguí,  escápa- 
seme de  entre  los  dientes  el  maiz  duro. 
Perú  ofía  guindo  guindo gí  che  oquáy 
ramo,escusaseDedro  quando  le  mando. 

Ab  (interjectionj.  Ah!  Oh!  A b Tu- 
pa cbeyára!  Ah  Dios  mió!  Ababá 
oarigaipá  angmé  oquébae  ! Ah!  hom- 
bre dormido  en  la  sombra  del  peca- 
do ! Abangai  pabiyá  má ! Ah ! pecador! 

Abé,  Fulano,  supuesto  de  ora- 
ción de  uno.  (Las  mugeres  nunca  lo 
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usan).  Abé  amyrí,  pobre  dél.  Abé 
upé,  a fulano.  Abé  rebé,  abé  arí 
abé  rí,  por  fulano.  Abé'gui,  de  fula- 
no. Abé  eyó,  ola  ven.  Cbatero  abé, 
ola  mira.  Eínoteque  abé,  ola  estáte 
quedo.  Abé  oyápó,  este  lo  hizo. 

Abíí,  Gana,  con  los  nombres  sigui- 
entes. Cbetíabíi,  tengo  gana  de  orinar. 
Cberepotí  abíí,  gana  de  proveerse, 
y.  Némbiabíí,  y Yébíí. 

Abocé,  V.  Kg,og,Q. 

Abóí,  Cubrir.  Y.  A90Í. 

1 Ai,  Desbaratar  (bo  ; bára). 
Amombabaí,  consumir. Amboaíi  cbae* 
aó,  desbarato  mi  ropa.  Abá  popí  rí- 
9Í  mocoy  oromboai,  desbaratamos 
dos  mangas  de  soldados.  Yyaípá,  to- 
do está  desbaratado.  Yyaipá  catüí, 
no  ha  quedado  cosa  de  provecho. 

2 Ai,  CA?co.Urugua9U  ai,  gallina 
chica.  Abá  ai,  hombre  pequeño.  Am- 
bo ai  eteí,  hagalo  muy  chico. 

3 Ai,  Corromper,  podrido,  ruin, 
bellaco,  echar  a perder,  descompues- 
to. Cbemboai  sAk,pecó  conmigo,  me 
corrompió  (dizela  muger).  Amboai 
cuna,  hechela  a perder.  Mbaé  mboaí- 
bára,  perdulario.  Amboai  cberecó 
marángatú  cuera,  he  deslustrado  mi 
buena  vida  passada.  Amboai  yqua- 
tia  pírera,  borrar  lo  escrito,  ó pin- 
tado. Yyái,  está  echado  a perder,  ó 
podrido.  Cbe  oporúramo  che  aóyyái, 
está  ya  muy  traída  mi  ropa.  Anem' 
boecóai,  heme  hecho  bellaco.  Abe 
cbemboecóaí,  hazeme  bellaco.  Yyai 
yai  mbaeníni,  están  descompuestas  las 
cosas.  Amboaiai  ymbo  guaita,  Z.  Am- 
bogiiabai  ai,  poner  descompuestas 
las  cosas.  Yyaibíbí,  está  ya  para  per- 
derse, ó persona,  ó cosas.  Yyái  ata, 
está  medio  perdido.  Yyái  béra,  está 
algo  malo,  y perdido.  Yyái  amopaé  ? 
pues  avia  de  estar  malo.  Yyái  begu- 
éra  erú,  trae  los  peores.  Yyáíymbae, 
los  buenos,  sanos,  que  no  son  podri- 
dos, l.  Yyái  guerey.  Yyáíbe  aypara- 
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bóg,  los>  peores  escogió  y quité.  Chem- 
boaí  gué  chererecóbo,  me  envilece, 
Amboaí  gué,  ymombeguábo,  envile- 
cile.  Hetá  aba  oycó  oaíbarí,  muchos 
ay  malos  entre  buenos,  Yyáí  guerei 
mbae  oquápa  cbecópe,  abunda  mi 
chacara.  Yyáy  guerei  cherópe,  abun- 
do en  mi  casa,  Yyáy  guerei  cheaó, 
abundo  en  ropa,  Yyáí  guerei  cberey- 
rabu,  abundo  en  ganado. 

Ai,  Mismo,  de  mi  motivo.  Clieai, 
yo  Ndeai,  tu  mismo.  Cúibae- 

2X, aquel  mismo,  Hae”ai,  e?m/smo.Tüpá 
ai,  l.  Tupa  tecatuaí,  el  mismo  Dios. 

o K\,  Al  fin  del  verbo  duplicado  es 
superlativo, ai,  mucho  me 
enojé,  Abobii  ai  ai,  cargue  me  mucho, 

6 Ai,  &0I0  (diminutivo)  \c,  d,  á, 
cuerpo,  y de  y],  Mi  persona  sola. 
Cheai  equá,  vete  solo.  Ndeai  n5rá, 
pobre  de  mi  siemyre  he  de  ser  yo  el 
que,  etc,  Tuyabaé  árñándü,  el  viejo 
si.  Cbeáí  meraépe  ñandú,  yo  solo  po- 
bre de  mi  he  de  ser  el  que,  etc.  Pe 
abe  ai  ñandú,  alli  está  el  siempre. 
Che  ai  chequáy,  a mi  solo  me  man- 
dan, Ndéáy  tereyapó  hazlo  tu  pro- 
prio,  Ndeáy  tereyapó  Pedro  yyapó 
eyrámo,  si  Pedro  no  lo  hiziere,  haz- 
lo tu  mismo.  Che  ai'  tayucá,  yo  pro- 
pio lo  mataré, 

7 Ai,  Azedo,  Y.  Tai,  n.  3, 

8 Ai,  Buche  de  ave,  papada  de 
p uerco,  papera  de  hombre,  etc,  Petei 
teimbaé  ayi  urugua^úomo  cÓramo 
oñe  mbo  ai  y nyhe,  grano  a grano 
hinchela  gallina  el  buche.  Oñemboai, 
hincharse  el  buche,  Añé'mbo  yu  ai, 
tengo  hinchada  la  garganta, 

9 Ai,  Estar,  Y.  Y,  estada,  n,  8. 

10  Ai,  Interjección  dolentis. 

11  Ai,  Cosa  no  lisa,  con  tolondro- 
nes, garavatillos,  y cosa  sobresalien- 
te. Pindá  ai,  el  garavato  del  angue- 
lo.  Ibirá  ai,  garavato  de  palo.  Am- 
boai,  hazer  garavato,  Añé'moqüa  ai, 
torcer  el  dedo  a modo  de  garavato.  | 
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Quarepoti  miníú,corchetesmachos.\hl- 
xkj s.jai,palonoliso  con  tolondrones. 
Cheyuruai,  tengo  granos  en  la  boca  , 

12  Ai.  b,  Malamente,  Chera^i  ai 

guitecóbo,  ando  muy  malo,  y se  le 
llega  ordinariamente  etéi.  Aibetei 
chererecó,  apretadamente  me  trata, 
Aibetei  oy  eruré  chébe,  apretada- 
mente me  pide,  Aibetei  arecó  teco 
marángátú  hecé  guiñembori  ríita, 
a7ido  con  fervor  en  la  virtud.  Aibe- 
teí  chererecÓni,  muy  malamente  7ue 
trata,  Aibetei  hápe,  7uuy  malamente, 
a vez  es  se  repite  elai,  encareciendo. 
Che  caneo  ai  aibetei,  e stoy  malamen- 
te cansado,  o mucho,  Aibetei  amo- 
coog,  trago  coii dificultad. 
cherembiú,  idein,  Amboaibetei  che- 
rapichára,  traté  mal  de  obray  palabra 
a Amboaibetei  pirá,fleché,> 

o prendielpece,  y lo  traia,pero  fuese, 

13  Ai.  b.  Llaga.  Qh.QSi>\,  mi  llaga 
(yyá:oá).  Aibímá,  llaga  vieja, 

hú,  llaga  nueva,  k\  péu,  llaga  con  ma- 
teria, Ai  hoba90Í,  llaga  que  se  va 
sanando,  y criando  cuero,  Cheai  ai 
guitecóbo,  estoy  llagado,  Amboaí, 
gar,  o flechar,  6 herir  a otro,  Añem- 
boai  ai  guiñeéiina,  heme  llagado 
rascándome,  Chemboai,  me  llagó, 
hirió,  o flechó,  Jesu  Christo  n.  y. 
yyai  pacatú  heté,  l.  Opá  hete  yyáí, 
estava  llagado  todo  el  cuerpo  de 
Chi'isto  nuestro  Señor. 

14  Ai.  b.  Palabra  de  coynpassion. 
Perú  ai,  pobre  de  Pedro.  Cheaíbi,  l, 
Aíbi,  pobre  de  mi. 

15  Ai.  b.  Breñas,  ramones,  male- 
ga , Ai  güira,  la  malega  de  debaxo  de 
los  arboles.  Yyáí  güira  rupí  ayú,  ven- 
go por  debaxo  de  las  breñas.  Yyáí 
guipe,  l,  Yyaítipe  ajeó,  estoy  embre- 
ñado. Yyáíba  guiri  aicó,  ando  por 
debaxo  de  las  breñas,  Yyaíbárámo 
ayeó,  daño  sobre  las  breñas,  Yyaiba 
gui  rupí  rámi  oycó  angaypabíyár a^ 
anda  como  debaxo  de  breñas  elpecadoy., 
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16  Ai,  Aguanoso j humor  de  heri- 
das, las  aguas  de  las  paridas.  El  agua 
de  la  mandioca.  Sudor  de  persona  y 
cosas.  La  primera  leche  de  toda  hem- 
bra, viscosa  cosa.  Yyaí  eté,  l.  Tecatú, 
está  muy  viscoso.Yei'ísií,  patata  agua- 
nosa, Cheaí  guitecóbo,  quará^i  racu- 
boguí,  estoy  sudado  con  el  calor  del 
Sol.  Ndíyáií,  7io  tiene  visco,  Cheaiho, 
passóseme  el  sudor,  ó cochainbre. 
Y'^yáilió  mandióg,  ya  perdió  su  fuer 
ga  la  mandioca.  Yyáiú,  se  dize  del 
hijo,  que  mama  la  primera  leche,  ó 
aguaga  del  que  aun  está  en  el  vien- 
tre, Ojosas,  maman  juntos  el  diácido, 
y el  por  nacer.  Amboyóaiu  ( dize  la 
madre ),  doy  de  mamar  a oni  hijo  estan- 
do preñada.  Yyáilió  ima  tembiú,  está 
sazonada  la  comida.  TJrugua^u  rupiá 
ai,  clara  de  huevo.  Yyái  aypeá  ypi- 
teya  agui,  apartar  la  clara  de  la  yema. 

AiaT,  Bueno,  principal,  honradlo, 
de  confianga.  Abá  ay  ai,  hombre  ho7i~ 
rado.  Cunümi'  ai  ai,  muchacho  hueyio, 
de  confianga,  Mbae  ai'  ai',  cosa  muy 
buena,  preciosa.  Cheñemoiíangá  ai' 
ai,  soy  hombre  Añemoaiai',  bagó- 
me noble, honrado, fiel, etcXAA^^^A.OAi, 

Aybá.  r,  Breñas.  V.  Ai.  b,  n.  15. 

Aibeteí,  Malamente.  V,  ai.  b,  w.  12. 

1 Aybí,  Br estatúente,  apimto,  a la 
waTzo.  Ayápó  aybí,  hagolo  con  pres- 
teza. Peió  raibí,  vetiid  presto.  Che 
aybí  yyapóbo,  doime  priessa.  Chere- 
có  aybí,  soy  prestó,  y atrevido.  Am- 
bo raibí,  doyle  priessa.  Amo  y ndai- 
bí,  poner  a lamano.  Arecó  aybí,  ten- 
golo  in  prompiu  a la  m no.  Añémbo 
aybí  Tupa  rehé  chemano  liagüáma, 
estoy  presto  para  morir  por  amor  de 
Dios.  Noñembo  aybí  yñatey,  tío  está 
prompto  el  que  es  fioxo.  Abá  hecó 
aibíbi,  hombre  desbaratado.  Neé  abí, 
palabras  sacudidas,  prestas,  tnalas. 
Añeeporaibí,  hablar  de  repente,  sacu- 
didamente, 

2 Aybí,  Bobre,  tiota  de  compassion. 
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Perú  aybí  oyuca  che  \\Qgm,  matáron- 
me al  pobre  de  Bedro.  V.  Ay.  b.n.  14. 

3 Aibi,  Buin,  malo,  apocado,  vil, 
consumido.  Ynáybi  aguiyeíbaecuéra 
bérámi,  l.  Oñemboeté  eté  ojo,óho,sien- 
do  ruin  se  entotia.  Abá  ayby  rucú, 
miin,bellacon  (yy:oá).  Ayapó  aybi, 
ruinmente  lo  hago.  Amo  aybi  ahe, 
embilecerle.  Che  moaybi  teco  márá- 
consumenme  los  trabajos.  Anemoay, 
bi,  embilecerse.  Anemoaybí  ucá,  ha- 
zerse  envilecer.  AñemSaybi  giiitecó- 
bo,  ando  envilecido.  Arecó  aibi',  no 
le  esthno,  Chererecó  ay'bbi  ey  ramo 
paé,  esto  fuera  si  me  estimára.  Che- 
áybi  guitena,  l.  Cherecó  aybi  güite- 
na,  estoy  consilmido, 

4 Ayby,  Lo  mismo  que  Aíba,  ruin. 

5 Aibi,  Corvo,  agacharse,  incli- 
narse. CheaÍbi,esíoy  encorbado  (yyá : 
oá).  Añembo  aibi,  voime  encorbando. 
Amo  ai  bi  ibirá  recáng,  baxar  la  ra- 
ma. Ayeai  bi,  inclinar  la  cahega,  ha- 
zer  reverencia.Oy^sXhigi tuiabae,esíá 
ya  passado  el  viejo.  Ayeabibi  cheapí 
habangúera  gui,  agachóme  por  el  tiro, 

Aibá  [c.  d.  a,  cuerpo,  i,  agita,  pú, 
rebentar^^  Buido,  mormullo  de  los  que 
hablan,  y de  rios.  Cheaibú,  hago  rui- 
do (yyá  : oa).  Y^yaibú  mbiá  oquá-, 
pa,  estánhazi endo  ruido,  ISdi  yaibuí. 
no  haz eii  latido.  1 diihú,  ruido  de  agua. 
Amáudaibu,  ritido  de  la  lluvia.  O- 
ñembo  aibú  oquápa,  están  haziendo 
ruido.  Pe  aibú  imé,  no  hagais  ruido. 

Ai^i,  Goma, resina. Lo  mismo  que  ígí, 

Aií,  Verguenga,  lo  mismo  que 
Márá.Cheaií  guitena,  g'wecZe  avergon- 
gado.  Chemnaií,  avergongome.  Na 
cheaií  guitúpa,  no  quedé  avergonga- 
do,  Amboaií,  avergoncele.  Aroaií, 
averguengome  de  sus  cosas.  Nderero- 
aií  te  panga?  no  te  averguengas? 

Albo,  V,  Ai.  n,  16 
Ayí,  Grano.  V.  Hayí. 

Aypi.  Especie  de  mandioca  dulce. 

I ^ypó,  Esse,  esso,  essas  cosas.  Ay- 
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pobae,  esse,  esso,  essas  cosas.  Aipó 
hae  y chupe,  esso  le  dixe  a él.  Aipó 
catú  reá,  esso  si,  Aipó  pequá  raé?  ya 
os  vais  f Aypó  pecu  raé?  estáis  ai  ? 
Aypó  tecatú  ai,  esso  mismo.  Aypó 
racó  cherecó  porahába,  esso  es  lo  que 
yo  quiero.  Aypópe  ereicó  raé  ? estás 
aif  Aypó  rehé,  por  esso.  Aypóhae 
niché  rá,  Aypó  cheénírá,  esso  es  lo 
que  yo  he  dicho,  Aypó  heí  amo  paé? 
pues  avia  de  dezir  essof  Aypó  cheé 
oguerobiá  amo  paé?  pues  avia  de 
creer  esso  que  dixe,  Aypó  haé  amo 
paé  ? pues  yo  avia  de  dezir  esso  ? Ay- 
pó’riré  yepé^  con  todo  esso.  Aypóriré 
yépé  ymarangatu,  con  todo  esso  es 
hueno,  Aypó  chéruhába,  por  esso 
vengo.  Aypó  chererú,  esso  me  ha  traí- 
do, Aypó,  eyramÓ,  si  esso  no  fuera. 
Aypó  ríré  tamo  yma  rangatú,  ojala^ 
y después  desso  se  enmendasse,  Aypó 
ndaéy,no  digo  esso.  Aypópejae'ew  esso. 
Aypó  yerehé,  S2W  esso  f fuera  de  esso. 

Aitii,  Ay,  del  que  se  admira.  Aíti- 
iahé,  guarda,  ola.  Aítíiñaa  pipó  ahe 
poraheítaló,  que  hien  canta!  Aítitíia- 
nga  picó  rá!  ó,  que  linda  cosa! 

Ayábeté,  Aéyábeté,  A buen  tiempo, 
etc.,  agradecimiento  [c,  de  á,  cosa,  y á. 
h.y  caber  hien,  y eté].  Mbaé  aey abete 
rehegúara,  oporttma  cosa, 

1 Ayaca,  TJn  paxaro, 

2 Ayacá,  Cesto  [c,  d.  ya,  capaci- 
dad, y cá,  poder^,  Cheayacá,  mi  cesto 
(yyá  : oá).  Aya  ca  coi,  dos  cestos  pe- 
gados, Ayácágua^ú,  cesto  grande.  A- 
yácaitá,  cesto  que  tiene  quatro  palos, 
Ayácámirí,  canastillo,  Ayácánambí, 
cesto  con  assas,  Ayácápií,  cesto  muy 
texido,  Ayacá  pira9á,  texido  con  la  ■ 
lores.  Ayacá  ypi  y mbaé,  cesto 
blanco.  Ayacá  rami  ndequirá,  estás 
muy  gordo, 

Ayaya,  Un  paxaro  grande, 

Ayápé.  b,  La  superficie  ó tez,  casco, 
natas,  telas  de  liquor  \c.  d.  a,  cuerpo, 
ya,  igualdad,  pe,  chato^,  Yyá  yapé, 
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suj  tez,  o casco,  Chereté  ayápé,  la  tez 
de  mi  cuerpo,  Yapepó  ayápé,  la  tez 
exterior  de  la  olla,  layápé,  la  super- 
ficie de  la  agua.  Pirá  oíiémboi  ayápé 
oúpa,  anda  el  pescado  sobreaguado, 
Ogayápé,  lo  por  defuera  de  la  casa, 
Ayóhi  cherobaayápé,  refregarse  la 
tez  del  rostro,  Chembo  obáyá  pehu 
quara9Í,  el  Sol  me  ha  quemado  la 
tez  del  rostro,  Ayápeóg,  quitar  la 
causeara.  Che  acánga  yapé,  mi  casco, 
Ayápecá,  quebrarle  los  cascos.  Ai  a- 
pe  ata,  recio  casco,  Y^yayápé  pú,  su- 
ena la  cosa  hueca,  Ibiaíapé  árámo 
tuí,  esta  por  debaxo  de  la  superficie 
de  latierra,  no  entra  mucho,  Ibiayápé 
árámo  ibirárapó  heco  ramo,  quara9i 
omombirú,^.Eguiyabé  tecó  marángatú 
rehé  hobeíbeí  oyeporurá  mo  m5r5- 
ngaí  yñántoi  ramo  omombirú,  ymoá- 
ngaipábo,  el  árbol  que  tiene  su  raiz 
por  la  superficie  de  la  tierra  se  seca 
con  el  Sol,  assi  el  que  superficial- 
mente se  exercita  en  la  virtud,  con  la 
tentación  se  secapecando,  E.Apé.  n.L 
1 Aye,  Cumplimiento  de  la  cosa, 
honrar,  acatar,  estimar,  hazer  caso, 
dar  contento  y gusto,  obedecer,  Yyá 
yé,  se  cumplió,  oayé.  Yyé  yé  catú, 
cúmplese  bien,  Tiyayé  nanderi  Tupa 
remimbotára,  cúmplase  en  nosotros 
la  voluntad  de  Dios.  Amboayé,  yo 
cumplo,  etc.  (bo  : hára).  Yyáyé,  ha- 
bángúera,  amorángúe,  no  cumplirse 
lo  que  se  avia  de  cumplir,  Amboayé 
Paí  chequáitaguéra,  cumpli  la  peni- 
tencia, o lo  que  me  mandó  el  Padre. 
Namboayé  potári  yyápóbo,  no  quie- 
ro obedecerle,  ni  darle  gusto  en  ha- 
5?erZo.  Amboayé  Tupa,  honrar  a Dios, 
Námboayé  eymi,  no  dexo  de  hon- 
rarle, Temimbotára  ayé,  cumplido 
deseo.  See  mboayé  arecó  ychupé, 
tuvépalabras  de  cumplimiento  con  él. 
Ambc'ayé  cherúba,  tengo  respeto  a 
mi  padre,  Nachemboayéy  cherai,  no 
me  respeta  mi  hijo.  Namboayéy  Perú, 
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no  hize  caso  de  Pedro,  Ambáyé  amo 
paé?  avia  yo  de  hazer  caso  délf  A- 
mboaye  potá  yyerure  haguéra  imee- 
iiga  ychupé,  quiero  darle  gusto  en 
da7-le  lo  que  me  pide,  Cliemboayé  no- 
te epé,  ymeenga  chebe,  dame  gusto, 
ó ohedeceme  en  dármelo,  Namboayé 
potári  ymeengeymamo,  nole  quiero 
dar  gusto,  o obedecer  en  dárselo,  Na- 
mboayé  poteri  guihóeyramS  hupi, 
no  quiero  ir  con  él.  Tupa  chemboayé 
catú  íbípe,  Dios  me  ha  honrado  en  la 
tierra.  Aya  hápe  aycó,  estoy  con  gusto, 
Ayé  hápe  catu  tereicó  coíte,  mira 
que  estés  de  aqui  adelante  con  gusto, 

2 Aíe,  l,  AñC;  Verdad,  no  digo  bien  í 
no  es  verdad  f ciertamente.  Ay éb era- 
mi,  parece  que  es  verdad,  Ayé  catú 
racó  ndé;  l,  Ayécatúpacó  cierto 
que  tu  eres  un  tal,  etc,  Ayé  hápe  haé, 
digolo  con  verdad,  y digo  verdad,  A- 
yé  ngane  rá,  as  si  será,  Ayé  nga  raé, 
assi  es,  ó fué,  Ayé  camí  racó,  assi 
acontece,  6 suele  ser,  Ayé  ndayé,  assi 
dizen,  Ayé  tamo,  ojala,  Ayé  Perú? 
Pedro  no  es  assi?  no  es  verdad?  no 
digo  bien?  Ayé  catú  ahe  rá,  cierto 
que  esté,  en  bien,  ó mal,  Ayé  catú  ra- 
có ahe  oyérurébó,  cierto  que  es  pe- 
digüeño este,  Ayé  catú  raco  ahe  haci 
oñeénga,  cierto  que  este  es  pesado  en 
hablar,  Ayé  aú  oú  raé,  ojala  viniera, 

3 Ayé,  Dicha,  bienaventurado,  A- 
yénde  aé,  dichoso  tu,  ó bienaventura- 
do, Ayé  cheaé,  dichoso  yo,  Ayé  baé, 
dichoso  él,  Ayé  yquyri  ománo  ramo 
ae  ibápe  ohóbo,  dichoso  el  que  se  fue 
al  cielo  en  tierna  edad,  Tecó  ayé'  catú 
apireyma  oguerecó  ibápe  gúara,  bie- 
naventuranga  eterna  tienen  los  del 
cielo,  Nánde  ayecatúhába  apirey  Tú- 
pa recha  cápe  oicó,  nuestra  biena- 
venturanga  está  en  ver  a Dios, 

4 Ayé,  Consentir,  aceptar,  Aye 
haé  ychupé,  consenti , dixe  que  si, 
Ayé  ndaei,  no  consenti,  Aye  ndaey  cé 
amo,  en  ninguna  manera  consintiera, 
26 


AYÉ 

5  Ayé,  Idem  quod  Ndaeteí ; sufi- 
ciente, bien,  cumplidamente,  mucho, 
grande,  caver,  Miri  yyáye  chébe,  cu- 
pome  poco,  Ndiyáyeí  cbébe,  no  me 
cupo  mucho,  N diyayeí,  no  cupo  mucho 
repartiendo,  Y^'yáye  abá  cherópe,  bien 
cabe  la  gente  en  mi  casa,  Ndiyáyei 
pabé  upé,  al  repartir  no  cupo  a todos 
bien,  Yyáyé  che  aó  chébe,  tengo  mu- 
chos vestidos,  Aynúpa  ayé  catú,  dile 
una  buena  buelta  de  agotes,  Chererecó 
catú,  cumplidamente  lo  hizo  conmigo, 
Ocarúayé  catú  mbiá,  abundantemente 
han  comido,  Yyayé  catúima  cherópe, 
ya  tengo  mi  casa  bastantemente  pro- 
veida,  Ndiyayé  catuí  cherópe,  no  ten- 
go enmi  casa  lo  suficiente,  Chemboayé 
mbiá  chemboúbo,  dieronme  bien  de 
lo  que  yo  buscacava,  y me  vine,  Na- 
chembo  ayéí  mbiá  guetárámo,  no  me 
dexaron  algar  cabega,  por  ser  muchos, 
ó no  hizieron  caso  de  mi,  por  ser  mu- 
chos, Arúrayéf,  mucho  traigo,  Arú- 
rayéí  bina,  traía  mucho,  pero.  Che 
carúayérámo  paé?  esso  fuera  si  yo 
huviera  comido  bien,  Oñee  ayé  catú 
ahéchébe,  riñóme  malamente,  Yyayé 
catú  abatí  cherópe,  tengo  mucho  maiz 
en  mi  casa,  Ndiyayéi  tába  angaú,  no 
es  suficiente  esse  pueblo  de  burla,  O- 
ñémboayé,  aumentanse,  Aiquaá  ayeí 
catú,  suficientemente  sé,  Ndaiquaabi 
ayéy  catú  poraheí,  no  sé  suficiente- 
mente cantar,  Ndoiquaabi  ahe  ayéi- 
catú  poromboé  haguama,  no  tiene 
suficiencia  para  enseñar,  Cheayécatú 
ch emenda  hagúáma,  suficiente  edad, 
6 partes  para  casarme  tengo,  Cheayé 
catú  Túpa  ráhagúámá,  soy  capaz  de 
la  comunión,  Cbepiáta  ayé  catú  y- 
mboaguiyeha  gúáma,  bastantes  fuer - 
gas  tengo  para  vencerle,  Añé'mboé 
quaá  ayé  catú,  bastantemente  sé  rezar, 
Nache  áyei,  no  soy  suficiente,  Nadie 
ayeí  poroquíta  gúáma,  no  tengo  sufi- 
ciencia para  governar,  Che  ayé  ndi- 
quaapábi,  no  se  conoce  mi  suficiencia, 

26  T. 


AYET 


AYU 


Ayébé,  Aüebe.  Aun  ^or  esso.  A- 
yébé  nderaíliú  rae,  ’por  esso  te  ama, 
Ayébé  Tupa  clieraíhú,  'por  esso  me 
ama  Dios.  Ayebé  abé  che  haíhúpa, 
y por  esso  le  amo  yo, 

Ayebeé  (reciproco),  Ayebeé  güa- 
rama  arú,  traigolo  para  mi  mismo, 
Ereyebeé  guarama,  para  ti,  Oyébeé 
guarama,  para  el  mismo,  Oreyebeé 
guarama,  ñande  yebeé,  peyebeé,oye- 
beé,  etc,  Oyebeé  Tupa  nandemoña, 
criónos  Dios  para  si,  Oreyebeé  o yapó 
mbaeopacatú,_pítríí  nosotros  crió  todas 
las  cosas,  Ayebeé  amSñemoyro  Tupa, 
contra  mi  mismo  he  enojado  a Dios. 

Ayébo,  Ayéboi'  \c.  d.  verdad 
y bo,  de  veras^^  Perseverancia  ^ de 
veras,  Ayeboí  ame,  diselo  de  veras, 
Ayeboí  guára  ebocoi,  esso  vade  veras ^ 
y con  perseverancia,  Ayeboí  che  éni, 
digolo  de  veras,  Ayeboí  acarú,  prin- 
cipalmente he  comido,  Abá  ayéboy 
guára,  hombre  de  veras  perseverante, 
Nda  ayéborüguay  haé,  no  lo  digo  de 
veras,  Ayeboí  tamo  ereyapó  raé,  ojala 
lo  hizieras  conperseverancia,k.Tiémbo 
ayéboícatú  tecó  márángatú  xAié, per- 
severo en  la  virtud,  Peñembo  ayeboí- 
catu  Tupa  raihúpa,  amad  á Dios 
con  perseverancia, 

Ayépacó  [compuesto  de  jq, verdad, 
3/pacó,  cierto),  Ciertamente.  Ayé  pacó 
ndé  nderehendui  Missa  oyéí,  cierto 
que  tu  no  has  oydo  Missa  oy.  Ayé  pa- 
có ndé,  cierto  que  tu.  Ayépacó,  yyea- 
pÍ9aymbae  nde ! cierto  que  eres  un 
mal  mandado,  Ayé  pacó  che  oro  aí- 
hú,  ciertamente  que  te  amo. 

Ayé  tamo  [c,  d,  ayé,  cierto,  y tsuno], 
O si,  ojala,  por  poco,  ygual  fuera.  Ayé 
tamo  guihóbo  raé,  mejor  fuera  que 
yo  fuera,  ojala  yo  fuera,  si  yo  fuera. 
Ayé  tamo  ché,  en  verdad  que  yo.  Ayé 
tamo  guicaítaraé,^or^oco  me  quemo, 
Ayé  tamo  che  herubo  raé  bina,  en 
verdad  que  yo  ya  lo  traía,  pero,  Ayé 
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tamo  ndéyyapóbo  cherorí  amó,  en 
verdad  que  si  lo  hizieras  me  holgária. 

Ayéte  [c.  d,  ayé,  verdad,  y te,  cier- 
to\,  Cierto  en  verdad,  ciertamente,  A- 
yété  catú  hápe,  verdaderamente,  cier- 
tamente, Ayété  emoná  amohína,  cierto 
que  assi  avia  de  ser,  Ayété  bérámí, 
pareceme  que  es  cierto,  Ayété  catuí, 
es  verdad  cierto.  Ayété  ebocoi,  esso 
es  cierto.  Ayété  catuhápe  hae  ndébe, 
cierto  que  te  digo  la  verdad,  Ayété 
amo,  esso  fuera  si.  Ayété  na,  l.  Ayéte 
nanga,  assi  es  cierto,  Ayété  panga? 
es  verdad"^  Ayété  ramo  támó  ojala 
fuera  íiss?'.  Ayétérámo,/.  Oyé  quáane, 
si  ello  es  verdad,  ello  se  sabrá,  Ayété 
rügüá  pángá?  es  assi  por  ventura? 
Ayéterupí  guára,  es  cosa  cierta.  A- 
yété  túri,  cierto  es  que  vino,  Ayété 
ndaie,  dizen  que  es  verdad,  Ayété 
raú  ndayé,  dizen  que  es  verdad,  pero 
ay  duda.  Amboayété,  afirmar  ló  que 
dize,  Amboayété  Tupa  rehé,  afirmólo 
con  juramento.  Hupí  guarey  mboa- 
yétéTüpá  renoyna  augaipá  tubichá- 
nángá,  es  pecado  mortal  afirmar  con 
juramento  lo  que  es  fadso, 

Ayétebibí  [c,  d,  ayéte,  y bíbí], 
Podrá  ser  que  sea  assi,  possible  es,  a 
pique  está  de  ser  verdad.  Ayétebibí 
Paí  ruhaguama,  possible  es  que  el 
Padrevenga.KjQiQhVoi  oyrandé  oqui- 
bo,  possible  es  que  mañana  llueva. 
Ayétébibínde  aguíyeramboí  emano - 
mo,  possible  es  que  mueras  de  repente. 

1 Ayú,  Adormecido,  borrachera, 
empalagamiento,  hastio,  enfado,  atur- 
dimiento, parlar  .jugar.  Cheayú,  estoy 
enfadado,  empalagado  (yya  : oa). 
Ambo  ayú,  enfadar  a otro  (bo  : hára). 
Ambo  ayú  pirá,  emborrachar  el  pes- 
cado con  espuma  de  raizes,  etc.  Ndo- 
ayúy  pirá,  no  muere  pescado.  Oayuí- 
má  tingí,  ya  se  ha  emborrachado  el 
pescado,  Caguy  chemboayú,  aturdió- 
me el  vino.  Amboayúóg,  quitarle  d ‘ 
enfado.  Anemboayú,  yo  me  enfado. 
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Añemboay  ucáy,  desechar  el  enfado, 
A9eñüme  guiñemo  ayucaina,  salgó- 
me a desenfadar  al  campo,  Nder^có 
caracatu  chemboayú , enfádame  tu 
flema,  Mbaé  hee  chemboayú  curyteT, 
lo  dulce  me  empalaga  presto,  Che- 
mboayú epé,  l.  Nde  chemboayú, 
7ne  enfadas.  Cheayú  ayú  eté  guite- 
cóbo,  ando  muy  enfadado.  Añe- 
mboayú  chenembo^arai  tápe,  entre- 
tengome  al  juego.  Amboayu  cherapi- 
chára,  entretengo  a mi  próximo  ha- 
blando, Mbo  ayúhábamo  arecó  pin- 
dapoi,  tengo  por  entretenimiento,  la 
pesca.  Oronomboayú  oroquápa,  en- 
tretenemonos  parlando,  Ané'mboayú 
Missa  rendúpa,  estuve  destraido,  ó 
agriando  en  la  Missa,  Oayúhápeñote 
ohendú  Tupa  ñee,  de  hurla,  ó jugan- 
do oye  la  palabra  de  Dios,  Che  ayú 
hápe  note  anemombeú , confesséme 
de  burla,  Oayúbae  opiápe  Túpa  oa- 
toí  nonandúbi,  los  gue  están  distraí- 
dos no  sienten  los  impulsos  de  Dios, 
Eñemboayuymé  teque  nandú,  no 
estés  traveseando, 

2 Ayú,  Interjección  dolentis, 
o Ayú.  r,  Yú,  Pescuego,  Cheayú, 
mi pescuego{jjSi  : oá).Ayubu9Ú,  lar- 
go pescuego.  Ayúbírá,  pescuego  colo- 
rado, como  de  paxaros,  Añúmí,  pes- 
cuego chico,  Añúmindaí,  muy  chiguito 
pescuego,  Ayú  qiiyta,  nuez  de  la  gar- 
ganta, Ayurayí,  lamparones  abier- 
tos, Ayururú,  idem,  Ayurúpi,  cuello 
de  ropa  y balona,  y ceraiguillo,  Ambo- 
yoayú,  acollarar,  Ayáyubepí,  torcer 
el  cuello  a la  ave  matándola,  l.  Aya- 
yubocá.  Ayu  richuá,  Ayupoí,  l.  A- 
yure  nembai,  collar,  Amboyurichúa, 
ponerle  cadena,  ó collar,  Añemboyu- 
xÍQ,\m3^,  po7ierse  cadena  al  cuello^  etc,, 
ó cosa  semejante,  Añembo  ayu  eñe- 
mbáy.  Ayúrá,  enlagar  Che- 

yúrá,  me  enlagan,  Ayéayúrapá  teí, 
torcer  el  cuello  como  el  gue  se  humilla, 
ó se  muestra  pobre,  denota  floxedad, 
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Oye  ayúrapá  tey  ahe,  es  un  floxo. 
Cheayúpeí,  tengo  cerrada  la  gargan- 
ta, Nde  ayú  peí  eicóbo  ndefíemombe- 
gúabo,  ndeangaipá  moembí  embí  teí- 
bo,  parece  gue  tienes  cerrada  la  gar- 
ganta guando  te  confies sas , gue  no 
dizes  todos  tus  pecados,  Eñemboayú- 
peí,  ímé  efíemombegúabo,  no  cierres 
la  boca  guando  te  confessares,  Nde 
ayúpeí  que  herecóbo  angaipá  moco- 
cereymo,  cierra  la  garganta  al  peca- 
do para  no  tragarlo,  Cheyupohe  y- 
gúabo,  comer  apriessa, 

1 Ayúá  [c,  d,  a,  cuerpo,  y yuá, 
pegajoso,  liga,  etc,\,Pebolver,  enredar ^ 
sobaxar , emboruxar,  pegar  con  en- 
grudo, cera,  etc.  Aya  uá  900  ytírarí, 
rebolver  la  carne  con  la  harina,  gue 
es  el  modo  de  comer  desta  tierra.  A- 
yayú  á pirá  huí  rehé  ymbochí  ríribo, 
rebolver  el  pescado  en  harina  para 
freirlo,  Ayáyúa  abatiminí  cuí  1 re- 
héyya  yucá  hagúáma,  rebolver  la  ha- 
rina con  el  agua  para  amassar,  Ayá- 
yuá  huí  ypícuita,  rebolver  la  harina 
guando  la  tuestan,  Teminoa  yopar 
á par  á rehé,  ^.Marándeé  ndeé  rehe- 
guáraríañ  mboayú  águítecóbo,  ando 
enredado  en  varios  pensamientos,  A- 
mboa  yuáyuá  temoerehé,  enredarlos 
con  chismes,  Chemboapayúá  ibírayyá 
ru9uupé,  rebolviome  con  la  justicia, 
Cheapayúá  Chererecóbo,  andanme 
sobaxando,  Ayapayúa  aó  carámegúá- 
me,  rebolver  la  caxa.  Ambo  apayúá, 
hazer  gue  lo  rebuelvan,  Oyeapayúá, 
enredóse,  Ayeapayúá  angaipá  eíi  re- 
hé, heme  enredado  en  muchos  peca- 
dos. Añeángapáyuaóg  guiñemombe- 
guábo,  heme  deseyiredado  de  mis  pe- 
cados por  la  confession. 

2 Ayúá,  Limo,  o cosa  pegajosa. 
Mbaepipomd  yyayúá  catú,  está  la 
cola  bien  pegajosa.  Yraiti  yyayúá, 
está  pegajosa  la  cera.  Huí  apererá 
yyayúá,  la  harina  de  mayidioca,  se  va 
corrompiendo.  Ayáyúá  eí,  espessar  la 
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miel.  Eira  ayiia,  mí^  espessa,  ó liga 
que  hazen  las  abejas  eyi  sus  colmenas. 

3 Ayúá,  Coger  jpor  el  jpescuego.  V. 
A,  coger,  n.  1. 

Ayucá  \c.  d.  ayú,  cuello,  y cá, 
quebrar'] , Significa  aporrear,  sobar, 
amassar.  Cheayucá,  l.  Cheapayucá, 
me  aporreo  (yyá  : oá).  Ayáyucá  mi- 
ríngatú  eté,  aporréele  muy  bien.  A- 
inboayucá,  hizeleap orear.  Chemboa- 
yucá,  hizo  queme  aporeassen,  l.  Che- 
mbo  ayucaucá.  Ayáyucá  abatirán,  l. 
Ayapayüca  abatirüu,  amassar.  Ndi- 
yáyucá  catuhábi,  no  está  bienamassa- 
do.  Yyayucá  catupira,  bien  amassado. 

Ayui,  Laurel.  Ayuiñándi,  azeyte 
de  laurel. 

Ayúquai,  Cuello,  o cintura  de  algo. 
Y.  Quaí,  n.  3. 

Ayuquaí  [c.  d.  Siju  pescuego,  y quaí, 
passar],  Cosa  torneada,  calabagos  ce- 
ñidos, o cosa  semejante.  Pindá  ayu- 
quaí,  piedregilla  ceñida,  que  sirve  de 
plomada  al anguelo.  Ainboayuquáy,  l. 
Amboayuruquai,  hazer  labores  al  tor- 
no k.mho?Lj\\  q uá  y uquáy,  balaus- 

tres con  muchas  labores.  lá  ayuru- 
quaí,  calabago  ceñido.  Amboayúquíai 
ibirá  béquíita  guama,  hazer  muesca 
al  palo  para  tirar  dél.  V.  Araquaí. 

Ayuru,  Papagayo. 

Ayuruyú  \c.  d.  ayuru,  papagyo,  y 
yu,  amarillo].  Llaman  a los  Lngleses. 

Ayurupí  \c.  d.  ayu,  cuello,  y pi, 
cerca,  n.  ^],  Pl principio  del  cuello,  o 
pescuego  de  persona,  o cosas,  frutas, 
pegón,  etc.  Cheayurupí,  la  parte  in- 
ferior de  mi  cuello  (yyá  : o a).  Ayu- 
rnpi  aó,  balona  o cuello  de  ropa.  A- 
yurupí  nembaí,  gargantilla  6 dixes 
que  cuelgan  del  cuello.  Añemboayu- 
rupí  nembaí,  pongome  gargantilla,  o 
diSres,  etc.  Ayurupí  eteí,  cerviguillo 
grande.  Ayurupí  chai',  cerviguillo  con 
roscas.  Ayurupí  cang,  el  huesso  del 
cuello.  Aye  ayurupí  yeíbí,  torcerse  el 
cuello.  Ayayurupí  poó,  quitar  la  fruta 
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por  el  pegón.  Ayayurupí  m6mbí,ew^a5- 
tar  el  anguelo  en  la  cuerda,  o cosa  se- 
mejante. Ayayurupí mondóg,  cortar  a 
raiz  por  el  pescuego, o cuello  de  la  cosa. 

Papagayos  pequeños. 

Ama,  Supino  del  verbo  A,  estar, 
giiiáma,  estando  yo.  V.  A,  n.  5. 

2 Ama.  n,  circulo,  cerco,  rodeo. 
Quara^í  ama,  circulo  del  Sol.  Ore 
ámándaguéra  oroití , deshizimos  el 
cerco  que  nos  pusieron  de  miaros,  o 
personas.  Chañáma,  cerquemos  los. 
Cheamá  chererecóbo , cercáronme. 
Tab  ñama  haba,  ymiro,  o cerco  del 
pueblo.  Añámá  taba  íbírapípé,  cerrar 
el  pueblo  con  palos.  Anáma  yquytí- 
mo,  redondear  (portando.  Añama  he- 
recóbo, cercarle. Ahai  yñámaná,  rayar 
al  rededor.  Amándába,  circulo.  Abo- 
ba íbí  ama  yquytímo,  cercenar  como 
hostia,  etc.  Yñamándába,  su  circulo. 
Oyopopí^í,  Neamá  oyeroquíbo,  dan- 
gar  en  corro  assidos. 

3 Ama.  n,  Nube  de  aguas.  Amábe- 

rá,  relámpago.  Amáberá  píi  píi,  re- 
lampaguear a menudo.  AmL(;.\M\o, true- 
no. Amáyunü  remim5cañyngúe , el 
herido  del  trueno,  atronado.  Amá  íbí- 
tu  ai  pórámo,  lluvia  con  tempestad. 
Amanda  íbi  íbi,  continua  garúa,  6 
grande.  Amandí,  l.  Amangí,  agioa  llo- 
vediga.  Amándañ,  granigo.  Amándaú 
ayiy  u^ú,  granigo  gruesso.  Amandaíi 
U9Ú,  l.  Gua^ú,  Amandiquí,  llo- 

ver. Amandiquí  ayyyu^u,  caer  gotas 
gruessas.  Amandoquíri,  no  echan  agua 
las  nubes.  Amangípí  ambú,  tempestad 
de  agua  con  ruido,  l.  Ama  píambú.  A- 
mángí  poi,  Z.  Opoí  íma  ama,  l.  Opoi 
amá,  l.  Amángípíg,  escampar.  Amán- 
gíru^ú,  gran  lluvia.  Amaní,  agua- 
cero pequeño.  Ama  oquí,  descargan 
las  nubes.  Ama  oquí  arae^acangme,  l. 
Ara  e(?a  cang  yépé  oquí,  l.  Quara9Í 
ama,  llover  con  Sol,  o día  claro.  Ama 
pytá,  arreboles  colorados.  Ama  pytu, 
nublados.  Ama  pytü  mbí,  gran  obscu- 
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ridad  del  tiempo.  Ama  pytü  ára,  dia 
nublado.  Amapítu  í,  tempestad  de 
agua.  Amaípytü  ibítuaí,  tempestad  de 
agua  y viento.  Amapy  tutí,  Z.  Amapy- 
tüíbíti,  l.  nublados.  Amaremi- 

moaquynguera,  cosa  mojada  de  llu- 
via. Amariapú,  trueno.  Amatiri,  rayo. 
Araamandaíbi,  lluvioso  tiempo. 

Amaberá,  ) t>  7 ^ 7 7 

. ^ ^ \ lielamnogo,  y todo  lo 

Ama9umi,  j j.  ^ 7 j 

perteneciente,  V.  Ama.  n.  3, 

Amambaí;  Helécho,  yerva  conocida. 

Amambaí  yucú,  Z.  Chati',  Arbolito 
parecido  al  helécho  comestible. 

Amandacarü,  Cardones. 

Amandayé,  Junta  de  gente.  Che 
amandayé,  la  junta  que  yo  hago  (y- 
ña  : oá).  Aamandaye,  yo  junto  gente, 
— co^A)0,parahazer  chacara,  — gna- 
rinimó,  para  laguerra.  Yñamandayé 
orerí,  hizieron  gente  contra  nosotros. 
Amaridayéramo  íaju,ve7igo  a recoger 
Perú  oamandaíe  mbíaupé  orerí, 
gente.  Amandayé  gua^ú,  gran  junta. 
Pedro  embió  su  recado  a la  gente  para 
que  se  juntassen  contra  nosotros. 

Amandaú,  Oranigo,  V,  Ama.  n.  3. 

Amandib a,  amarilla,  Aman- 

dibái,  su  árbol. 

Amandx  yú,  Algodón,  Amandí  yu 
ymoÜ9umbira,  copo  de  algodón  car- 
menado, l.  Amandiyuapuá.  Amandi- 
yuyá,  algodón  aZne?^Zo.  Amandiyutiba, 
algodonal.  Amandíyu  ayí,  pepitas. 
Amandiyu  aó,  liengo  de  algodón.  A- 
mandiyu  ypobam  bira,  algodón  >WZa- 
cZo.  Amandíyu  yí,  algodón  recio.  A- 
mandíyu  y i ymbaé,  algodón  no  recio, 
podrido.  Amandíyuí  guaqueóramo, 
í á hetá,  si  se  chapoda  el  algodonal 
da  mucho.  Hírúramó  amandíyu,  está 
muy  chiquito  el  algodón. 

Amatiri,  Payo.  V.  Ama.  n.  3. 

Ambaí.  b,  Higuera  generalmente. 
Ambaíá,  higos.Hy  á tecatú  ambaí,  Z. 
Hi  á míníey  ngatü,  Z.Ayé  catú  ambaí 
á,  Z.  Ambaí  hebichuá,  está  cargada  la 
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higuera  de  higos.  Ambaí  tí,  especie  de 
higuera,  árbol  conocido.  Ambaí  eté, 
una  higuera  que  no  dá  fruto.  Ambaí 
bu^ú,  higuera  de  infierno. 

Amháxa,El.que  no  está  enpié,  V.  Á. 
n.  5. 

Ambé.  r \c.d.  a ( con  nariz),  y e, 
aparte],  Espera,  esperad, dexa, dexad, 
y no  tiene  mas.  Ambeque  range,  mira 
que  esperes.  Ambéra,  esperate,  aguar- 
da, Amberangé  hei  chébe,  dixome  qihe 
esperasse.  Ambé,  dexame  (dize  al  que 
cogen,  6 quiere  que  le  esperen), 

Amberembóí,  Lagartija. 

Ambí  [c.  d.  a,  estar,  y pí,  apretar]. 
Coger  entredós  cosas.  Añepoambí,  co- 
gerse la  mano.  Añepíambí,  cogérselos 
pies.  Amoñéambí  mbaé  cheraipípé, 
apretar  algo  con  los  dientes.  Chemo- 
fíéambí  morandubai,  tienenme  el  co- 
ragon  entre  dos  piedras  las  malas  nihe- 
vas.  Añéacambí  ao  pipé,  atarse  la 
cabega  con  apretador, 

Ambí,  Alocos,  V.  Ambíú. 

Ambíi,  Lado,  costado.  Cheambíi 
areco  chemembí,  traigo  a mi  hijo  al 
lado.  Che  ambíípe  arecó,  Z.  Cheambíi 
arí  arecó,  traigolo  al  lado.  Ano  ambíi 
arecó,  en  ambos  lados  traigo  hijos,  etc. 
Ambíi  chúara , la  cria  que  trae  la 
muger  al  lado.  (Los  vaones  no  usan  des- 
to.)  Noambíigúa,  hermanos  de  un  par- 
to. Cherandapígúíri  axecó, traigolo  de- 
baxo  del  brago.  Cherendapíguí  yobai, 
traigo  en  ambos  lados  (dize  el  varón). 

Abíiyog  [c.  d.  ambíi,  lado,  y og, 
casa],  Vezindad,  ó casa  que  está  al  la- 
do. Che  ambíi  yog,  la  casa  que  está 
pegada  a la  mia.  Oñóambíiyog  bae, 
los  vezinos  entre  si  (yña  : oa).  Che 
ambíi  íogígúara,  mi  vezino.  Ambíi 
yogpe,  en  la  vezindad.  Añemoambíi 
yog  Perú  rehé,  avecindarse  cerca  de 
Pedro.  Nache  ambíi  yogi,  no  tengo 
vezinos  a mí  casa. 

Amb  í p e , Tiemp  o futuro . V.  Mamb  if ) e. 

Ambíquí,  (yña:oa).  Ambí- 
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qui  heñSí,?.  Ambíquí  090,  retoñecer, 
Aynambíquípoóg,  qiútarlos  renuevos 
con  la  mano,  y semillas  como  de  alba- 
haca,  etc,  Atuá  mbiquí,  cabello  tran- 
gado  que  cae  a las  escaldas,  Añemoa- 
tuámbíquT,  trangar  sel  os  cabellos  ázia 
atras,  Karaambíquí,  retoños  de  na- 
ranjas, Tumbíquí  roquí  ambíquí,  re- 
toños de  calabagas,  Yfíámbíquí  rata 
ciña,  están  talludos  los  renuevos.  Ni- 
ñambíquí  poogúabi,  no  se  han  quita- 
do los  retoños,  Yñambíquíce  abatí, 
brota  el  maiz,  Yñambíquíce  angaipa, 
brota  el  pecado, ambíquí  po- 
pó eymbobé  haqueguá  quegúabo 
agu  yeteí,  conviene  atajar  el  pecado 
antes  que  brote, 

Ambíú,  Mocos,  Cheambíú,  mis,  y 
tengo — (yña:  oa).  Cünümí  ambíu,wzi^- 
chacho  W0C050.  Yñambíú  09Írí,  l,  Y- 
ñambíú  oya90có,  cuélgale  los  mocos, 
Añeambíu  bóg,  quitarse  los  mocos, 
Aambíu  bóg,  quitarlos  a otro.  Niñea- 
mbíubog  quaabaúbi,  aun  no  se  sabe 
quitar  los  mocos,  Aneambíú  equíí, sor- 
berse los  mocos,  Añeambíu  rahá,  idem, 

Amboaé  [c»  d,  amÓ,^  aé].  Diferente, 
Amboaé  che,  yo  soy  otro,  Amboaebé, 
otro  ó otros  mas.  Amboaé  heíi  agüi, 
otro  dellos,  Amboaé  ñabebe,  otro  tan- 
to como  lo  otro.  Amboaé  yebí,  otra 
vez,  Amboaémbaé  ebocói , esso  es 
ageno,  Amboaé  mírí,  otro  poco.  Ara 
mboaépe,  otro  dia^  6 en  otro  tiempo, 
Añemoamboaébi'na  guiyecoacúpa, 
quiseme  disfragar.  Oñemo  amboaé 
Perú  tecó  marangatú  rehé,  hase  tro- 
cado Pedro  dándose  a la  virtud.  A- 
mboaehetá  oimé,  otros  muchos  ay,  A- 
mboaé  nditíbi,  ¿.Ndipóri,  Noymei,  l, 
Ndoqúabei,  no  ay  otros,  Peñé'mbo 
amboaé  tecó  marangatú  rehé,  trocaos 
en  virtuosos, 

Amboípí.  r [e.  d.  amo,  y \ fi,  prin- 
cipio\.  La  otra  banda.  Para  amboípí, 
la  otra  banda  del  mar.  Para  amboí- 
píri,  l.  Para  amboípíripé,  en  la  otra 
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banda  del  mar,  Amboípí  cotí,  ázia  la 
otra  banda.  Caá  amboípiri,  detras  del 
monte.  Nú  amboípiri,  de  la  otra  ban- 
da del  campo,  Checog  amboípí,  a la 
otra  banda  de  mi  chacara.  Ibága 
amboípiri,  lo  superior  del  cielo, 
Ambopí,  Borla,  fluecos,  y el  prae- 
putium,  Cheambopí  (yñá  : oa).  A- 
moámbopí,  Aít^íer  fluecos,  y ponérselos 
a la  ropa,  Aoyñámbopíbae,  ropa  con 
fluecos,  Ayñámbopí  a9Íá,  l.  qúití,  cir- 
' cuncidar.  Haqúaí  ambopí  yquytímbí- 
réra,  circuncidado  (no  se  usa  por  la 
honestidad),  Cuñagui,  cuimbaé  po~ 
romboabíhába  ambopí  quytímbíra, 
circuncidado,  Jesu-Christo  8 ara  á 
quabiré  oiquytí,  oycirciincida  ara- 
caé,  después  de  8 dias  fué  Qhristo 
circuncidado.  Añemo  aquáí  ambopí 
yé  pe  pí,  l.  Amboyepepi  cheraquai 
ambopí,  desollarse  el  miembro  geni- 
tal. Poromonánga  ambopi  quytímbí- 
ra, circuncidado.  Jesu-Chrísto  poro- 
moñángá  ambopí  oiquytí,  l.  Oñapí,  l. 
Oy  a9Íá.  J esu-Christofué  circuncidado, 

1 Ambotá,  Mostacho.  Che  ambotá, 

mis  mostachos, y tengo  — (yña  : oá). 
Ambotá  á,  pelo  del  bigote.  Ambotá 
90,  Z.  Ambotá  roquí,  salir  los  bigotes, 
etiam  dicitur  de  la  nugine  mulieris 
circa  partes  superiores  verendarum. 
Cheraquai  ambotá  (dize  el  varón), 
f cernina  vero  Cheraquá  ambotá, 

nderaquá,  haquá,  guáquá  (ponese 
porque  si  se  oye  no  se  estrañe,  y sea 
necessario  preguntarlo ), 

2 Ambotá.  r,  l.  Ámotá  [e.  d.  áng, 

alma,  y potá,  querer'],  Querer  bien. 
Cheambotá,  me  quiere  bien  (yñá : oá). 
Na  ñámbotári,  no  le  quiero  bien.  Añá- 
mbotá  catú,  quierole  mucho,  Ambo- 
tahára,  el  que  quiere  bien.  Poroámbota 
catubae,  el  que  quiere  mucho.  Ambo- 
tarey,  Z.Amotarey,  Z.Amotareymbára, 
l.  hára,  enemigo.  k.m.okxnboik,  hazer 
que  le  quiera  bien.  Amoñoámbotá  ca- 
tú, hazer  que  se  amen.l^d.  moñeámbo- 
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tári,  haz&r  que  no  se  quieran,  Am5ño 
ambotareymbucá,  hazer  que  ahorrez- 
Cú^w.Mofío  ambotarey  lioácherí,  Z.Moro 
ambotarey  chehúcatú,  tengo  od'o, 
e7^q;'o.Cheambotarey  hoáhece,  Che- 
ambotarey  ohú,  tieneme  odio,  Añemo 
ambqtarey,  hagome  aborrecer,  Afíea- 
motareymbucá , hazer  se  aborrecer. 
Nafíambotári  yapura,  aborrezco  men- 
tira, Ambotareymbícé,  el  que  siembre 
quiere  mal.  En  algunas  'partes  usan 
desto  cortado  ut  Tarambiché,  l.  Ta- 
rambicé,  enemigo, 

Ambú  [c,  d,  ang,  alma,  y pú,  soni- 
do\,  Tropel,  ruido,  ronquido,  bufido, 
gruñir,  Chequerambuj  roncar,  bufar 
(bo  : hára,  yña  : oa).  Mbí  ambú,  rui- 
do de  los  pies,  tropel,  Taia^ú  ambú, 
grimido  de  puercos.  Amo  ambú,  ha~ 
zer  que  haga  ruido, 

Ambuá,  Ciento  pies, 

1 Amí,  Costumbre,  suelo,  solia,  etc. 
Anemboé  amí,  solia  rezar.  Che  amí 
ayapó,  Z.  Ayapó  amí,yoZo  solia  hazer, 
Cheamí  ndayapoy,  7io  acostumbrava 
yo  hazerlo,  Cheamí  carambohe  bina, 
yo  era  para  algo  otro  tiempo,  solia  yo, 
etc,  Amí  bina  áni,  no  solia,  l.  Aní 
amíbiña.  Chacamí  aracaé,  veis  aqui 
que  soliayo,  Chacami  Sabadoñabopí- 
pé  guiñémombeguabobiña  ! Sabed  que 
solia  confessarme  todos  los  Sábados. 

2 Ami',  Esprimir,  pujar,  ordeñar, 
apretar,  estrujar,  AñamT,  yo  ordeño, 
ó esprimo,  Nañamyí,  no  ordeño,  etc. 
Aycambiami,  ordeñar,  Añámí  ypíca. 
apretar  esprimiendo,  Añeami.',  pujar. 
Añamí  ypeú,  estrujar  la  podre.  Mbae 
amíhába,  prensa.^ 

Amvndayai,  Z.  Ibíndayaí,  Z.  Itayo- 
apí.  Tinos  animalillos  muy  ligeros  que 
andan  en  la  tez  del  agua  mity  chiquitos. 

Amyri',  Pobre,  difunto  f es  palabra 
de  amor).  Che  amyri,  de  mi,  ay 

de  ami,  Ahe  amyrí,^oZ>r(S  dél  (con 
afecto  de  amor).  Cherúba  amyri,  mi 
padre  difunto,  a quien  amava  yo,  Mbá- 
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para  amyrí,  el  pobre  difunto,  Ahaihú 
amyri',  y como  qihe  le  amo  tiernamen- 
te. Ayeruré  amyri',  pidolo  con  afecto, 

Amytacang,Z.Amotacang.£'Z  huesso 
que  rodea  el  pescuego,  y quadriles, 
Cheamyta  cang  (yña  : oa). 

1 Amo,  Lexos,  Amo  ahechag,  vile 
lexos.  A-mb,  mui  lexos.  Amo  heconi', 
allá  está  lexos.  Amo  cheretama,  allá 
está  lexos  mi  pueblo.  Amo  aguí  túri, 
viene  de  lexos.  Amo  eté,  muy  lexos, 

2 Amo,  Alguno,  alguien,  algunos, 
algo.  Aba  amó,  alguna  persona.  Amó 
amó,  algunos,  y algunas  vezes.  Amó 
amó  ai'  ypo  cheraé,  yo  creo  que  soy 
para  algo,  ó soy  algo  también.  Amó 
amómeé,  Z.  Amó  amombeé,a  las  vezes, 
algunas  vezes.  Amó  amómeyepí,  unas 
vezes  si,  y otras  no.  Amó  amóme  he- 
C6r\i,unas  vezes  está,  y otras  no,  Amó- 
méypoca,  raras  vezes.  Amóme,  a las 
vezes.  Amóme  yepí,  casi  siempre,  A- 
móhgúera,  los  unos,  ó parte  dellos. 
Amóme  iló, algunas  vezes  no  was.Mbae 
amó,  alguna  cosa,  Mbae  amobé,  algo 
mas,  Mbae  amó  mi'  ribé,  algo  mas,  6 
algo  menos,  Oreheguí  amó,  alguno  de 
nosotros.  Pee  amó  mbohapi,  tres  de 
vosotros.  Oremocoí  amó,  de  nosotros 
dos  el  uno.  Oremocoí  agui  amó,  de 
nosotros  dos  el  uno.  Erúmoi,  Z.  Erú  i 
amó,  trae  alguna  agua. 

3 Amo  (Con  interrogación).  Lo 
mismo  que  por  ventura,  Ereyapó  amo  - 
pa  acoibaerae?  has  hecho  por  ventu- 
ra aquello? 

4 Amo  ( Subiunctivo) , Hiziera,  viera, 
etc,  Ahechagamb,  vieralo  yo,  Amo- 
mbeú  amo,  dixeralo  yo.  Che  amo 
ahá,  Z.  Cheahá  amo,  yo  fuera. 

5 Amo,  Pariente  allegado,  Chea- 
mb,  mi  pariente  (yña  : oa)  Nache 
amoi,  no  tengo  parientes.  Nadie  amo- 
rúguaí,  no  es  mi  pariente.  Afíemó  ámb 
hecé,  hagome  su  pariente,  6 allegado, 
eZc.  Añemo  amoramb  hecé,¿i^om  denu- 
evo me  he  hecho  su  deudo  allegado,  etc. 
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Amoaí,  Lindo,  hermoso.  CheamoaT, 
soy  hermoso  (yña : oa) . Yñamoaí  ahe , 
es  hermoso,  Ara  amo  aí,  dia  lindo, 
amo  ai',  lindos  campos.  Mbaé  am8  ai' 
tecatúpia  Tuparae  ! ó que  hermoso  es 
Dios  ! Tupa oamoayngúe  omboye- 
quaá  guembiapó  rehé,  Dios  descibhre 
su  hermosura  en  sus  criaturas.  Yña- 
moai'  chébe,  yareceme  hermoso  a mi. 
Oñemoamoayngatú  a9e  anga  oñe- 
membeii  re,  queda  el  alma  hermosa 
después  de  averse  confessado.  Amo 
amo  ai,  hermosear.  Poromo  amo  ai  ñe- 
mombeguába  a^é  anga  relié,  causa 
hermosura  al  alma  la  confession. 

Kmóm.e,  Algunas  vezes  P.Amb.  n.  2. 
y Namoméy. 

Amóme  yepi.  Dias  interpolados. 
V.  Amo.  n.  2. 

Amo  ñamo,  Jaméis.  Amonamo  che- 
retangúe  rechacarii  gu^i.  Jamas  he  de 
holver  a mi  tierra.  Amonamo  ibape- 
guára  teco  orirecliacarama  rüguai 
añaretíí  meguára,  Jamas  verán  a Di- 
os los  condenados.  Amo  ñamo  coite 
riache  angaipábicé  ne,  ya  no  he  de 
ofenderá  Dios  jamas.  Amonamo  nda- 
yebiri  cé  ndepiri  né,  jamas  te  holve- 
ré  a ver.  Amonamo  amombeúmbae 
amo  ndebe  : ndequaita ; y yapó  ey- 
mamo,  jamas  te  mando  cosa  que  la 
hagas.  Amonamo  chembo  oribey  ra- 
mo ndé,  jamas  me  deis  gusto.  Nda 
amonamo  rüguai  ndemarangatú,  no 
ay  esperanga  de  que  seas  bueno. 

Amongotí  [c.  d.  amo.  n.  1.  y cotí, 
ázia  allá],  Por  untado.  Amongotibé, 
mas  allá.  Amóngoti  gui,  desde  allá 
(de  movimiento).  Amóngotiguara,  Zos 
de  allá.  Amongotí  cotíguára,  los  de 
ázia  allá.  Amongotí  pírí,  un  poco 
ázia  allá.  E^írí  amongotí,  apartate 
allá.  Amongotí  note,  por  un  lado  so- 
^0. Amongotí  ^erí  equá,  passate  ázia 
a/^mm^oco. Amongotí  hecó  ramo  paé  ! 
mire  si  el  estuviera  ausente  ! Xmongoii 
hecoramo  paé:  yñangaóni,  sino  estuvi- 
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erapresente,  y como  mu.rmuráran  dél. 

Amongué.  r [c,  d.  amo.  2.  y qu  é 
pretérito],  Los  demas,  los  unos,  el 
residuo.  Amonguéra  türi,  amongué - 
ra  opítá,  los  unos  vienen,  y los  otros 
se  quedan.  Nache  mo  amonguéri  ta- 
cí,  la  enfermedad  me  ha  llevado  mi 
gente.  Chem8  am8nguéri  note,  unos 
pocos  7ne  ha  dexado.  Ani8nguérÍ  ño- 
tecóma  rangatií  rehé  tequára,  pocos 
son  los  que  se  dan  a la  virtud.  Na 
am8ngué  rüguai  angaipábaupétequá- 
ra,no  sonpocoslos  que  sirven  al  pecado. 

Am8fío  ey  tequára,  cosa  común  sin 
dueño  particular,  cosa  común  en  to- 
das partes.  Tecó  am8n8ey  teqúara 
Tüpá  ñandequaitaba,  la  ley  de  Dios  es 
común  a todos.  Cheróg  am8ñ8eyte- 
quára,  mi  casa  es  común  para  todos. 
Cuña  arigaipábae  ofíém8  am8ñ8ey- 
tequára,  las  malas  muyeres  son  comu- 
nes a todos.  Oñém8  am8ñ8ey  tequá- 
ra Jesu  Clirísto  nandeyára  Sacraman- 
to  pipé,  para  todos  es  commi  el  san- 
tissimo  Sacramento.  Tecó  mám8ñ8ey- 
tequára,  l.  Técó  am8ñ8eytequára,  co- 
sa común  en  todas  partes.  Am8noey- 
tequápe  Tüpánee  oñeendú,  en  todas 
partes  se  oye  la  palabra  de  Dios. 

k.m.ov^Yig\\e,  Hazer  que  no  sea.  V. 
Rángúe . 

Amótarey, Enemigo.  R.  Amb o tá. n. 2. 

Amündá.  \y  [c.  d.  mü.  1,  y isih, pu- 
eblo], Lavezindad  de  pueblos  peque- 
ños. Amündabiguára,  vezinos  en  al- 
deas cerca  de  pueblos  grandes.  Amün- 
dára,  Añe  amündá  hecé,  poner 

su  casa,  o pueblo  cerca  de  otro.  Amó 
amündá,  hago  que  se  pueble  cerca  de 
otro  pueblo,  ó casa.  OroñS  amündá, 
acércamenos  unos  a otros  con  las  ca- 
sas, ó vivienda.  Nadie  amündábi,  no 
tengo  vezinos.  On8  amündá  tába  oi- 
cóbo,  están  los  pueblos  cercanos  unos 
a otros. 

Aña.  n,  Gruessa  cosa,  ropa,  bosque, 
cuerpo,  sueño  pesado,  cabello  y yerva 
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espessa.  Chereté  ana,  soy  gruesso  de 
cuerpo  (y  ña  : o a.)  Niñanami',  na 
es  gruesso,  Aópoana,  ropa  gruessa. 
Caá  ana,  bosque  espesso.  Caá  ánan- 
guera  ypeábo  aquá,  passé apartando 
breñas.  Yñanámey  rupí  ahá,  fuypor 
lo  ralo  del  monte,  Chequerána,  tengo 
pesado  sueño,  Mbae  ánangu^ú,  cosa 
tosca.  Tendíbá  ana,  barba  espessa. 
Ambopoáná,  engrossar  hebra,  y labrar 
vara  algo  gruessa.  Namoanamí,  no  lo 
engruesso,  o hago  gruesso.  Nacbemo 
ánámí  cherorí,  descolgóme  de  risa. 
Anámí,  dizen  en  algunas  partes  alos 
Indios  bravos  salvajes.  Nde  ana,  l. 
Ne  anamí,  eres  un  salvaje.  Amo  anan- 
gog  íbírá,  desbastar  madera.  Emo 
ánángognde  reté  eyecoaciipa,c?e6*5a.s- 
ta  tu  cuerpo  con  el  ayuno. 

2 Ana.  m,  Pariente.  Chana, pari- 
ente, y es  mi  pariente  (yñá  : oa).  A- 
fíambeté,  pariente  verdadero.  Añé'mo 
ana  hecé,  hagome  su  pariente.  No- 
anámá,  parentesco.  Ni  no  añami,  no 
son  parientes.  Cheana  mombírí,  es  mi 
pariente  lexano.  Che  ana  coinguára, 
es  mi  pariente  cercano.  Che  ana  hae 
aú  bina,  l.  Anemoáng  cheanaoiamo 
liecórehé,  pensé  que  era  mi  pariente. 
Comédára  raruába  amo  oímépe,  noá- 
ráma  rehé  rae  ? Z.  Comendára  orno  ra- 
ruába pe  oymé  oñ8  añámári  xd^Q^tay 
algún  impedimiento  deste  matrimonio. 

Ándaguí  [c.  d.  a,  estar,  y guígui, 
bambalearse^.  Cor  ha  de  la  rodilla.PsjCi- 
daguipítepó,  corbas  salidas.  Che  an- 
da gui,  mis  corbas  (yña  : oa). 

Andaí,  XJn  genero  de  calabagas 
conocidas, 

Andapurí,  Guacamayas. 

Andaúbi  [c.  d.  ani,  no,  y aú,  de 
burla,  y la  j denegación],  En  ningu- 
na manera,  Andaúbi  ndayapoy,  en 
ninguna  manera,  6 nunca  jamas  lohe 
hecho,  Andaúbi  nacheangaipabÍ9éne, 
en  ninguna  manera  pecaré. 

Andauquiri  [c.  d.  ani,  au,  qui],  E'w 
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ninguna  manera.  Andauquíri  ayapó, 
en  ninguna  manera  lo  he  hecho.  An- 
dauquíri ycó  gui  tena,  estoy  in  puris. 
Andauquíri  che  Túpa  ñandequaytá- 
ba  y mo maraña,  en  ninguna  manera 
quebrantaré  los  preceptos  divinos. 
Andei,  Guarte  (dize  la  muger). 
Andí,  Lo  mismo  que '^áihé>,l.í{dii,l. 
Andibé,  juntamente, 

; Andicéne,  No  será  assi.  V,  Aáni. 

Andíi,  Espanto,  escándalo,  alboro- 
go,  maravillarse.  Cheándíí.  Yo  me 
espanto  [yñá  : oá).  Yñándíi  teí  ^é- 
bae,  espantadigo.  Amondíi,  espantar, 
escandalizar  a otro, mar  avillar  en  bue- 
na y mala  parte.  Chemondíi  guecó 
pochí  pipé,  me  escandalizo  con  suma- 
la  vida.  Añémondíi,  espantóme,  hi- 
zome  maravillar.  Aporomondíí,  es- 
pantar, 6 escandalizar,  maravillar 
mucho.  Che  ándíi  rámí  nderecháca, 
huelgome  mucho  de  verte.  Che  ándíí 
rámí  guicárúabo,  hebuelto en  mides- 
pues  que  comi.  Yándíi  rámí  y húpa, 
alegrósemueho  de  averio  hallado,  Cha- 
mondíi  rámí  morándú  catúpírí  mom 
beguabo  ychupé,  demosleun  alegrón 
con  tan  buenas  nuevas.  Chemoandíi 
nderechága,  hame  alborogado  tu  vista. 

Andírá,  Especie  de  paxaro.  Márá- 
paipó  a^í  cheandíra  a9erérécóni  ? 
que  rumores  son  estas  f que  noveda- 
des ? que  proñostico  f 

Andíraquícé,  Cortadera  paja, 
Kndú.h,  Sentido.  Mbae  andupába, 
sentido  generalmente.  Che  ándú,  sin- 
tióme (yñá  : oá).  Añándú,  sentile 
(pa:  pára,  ha  : hára). Nañándúbi,  no 
le  zenti.  Niñándupábi,  no  se  sabedél. 
Aándu  yquyriri,  senti  que  estavan  en 
silencio.  Añándú  quíri  rí,  escuchar 
atentamente.  Añándú  caracatú,  oir, 
atender  con  atención.  Chearándú  ca- 
tú,  tengo  juizi o y entendimiento.  Na- 
che  arándúbi,  no  tengo  entendimiento. 
Nadie  arándúbi,  ránge,  aun  no  me 
ha  amanecido  el  uso  déla  razón.  Na 
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arandúbi  guitúpa,  hase  passado  el 
día  sin  sentirlo  yo,  o dibrmiendo,  o ju- 
gando, e^c.jClieremianducúera  amom- 
beu  ychupé,  dile  mi  parecer.  Añean- 
dúmbae  relié,  considerar.  Oandupa- 
béyme  tú  ri,  vino  sin  sentir.  Nache 
andúbi  gniteyquiábo,  Z Nifíandupábi 
cliereiquie,  entré  sin  que  me  sintiessen. 

1 Ang,  Agora  de  presente.  Anga- 

tú,  agora  si.  Ang  bé,  desde  agora,  y 
ni  aun  aom.  Ndouribei  ang  bé,  ni 
aun  ahora  viene.  Noñé'mombeuí  ang 
bé.  Id.  quod  Áng  tiroeté,  ni  aun 
ahora  se  Ang  bé  tiroeté  pen- 

de reyapoi  rae?  Pues  ni  aunaoralo 
hazes  f Ang  biterí,  hasta  aora.  Angi- 
beí  ylióni,  aora  se  fue.  Ang  curi',  ao- 
raluego.  Ax^gé,,  aova  de  pretérito.  An- 
gel, Ídem.  Ang  eyma,  si  aora  no.  Ang 
eí  nderebobeí  chepiri,  ya  no  me  vi- 
sitas mas.  Angé  pangá?  f de  pre- 

térito). Ang  eteí,  aora  en  este  punto. 
Angé  eteí,  aora  en  este  punte  (de 
pretérito).  Ang  eteí  cnrí,  idem.  An- 
gíbé,  desde  aora.  Awgxxit,  de  aqui  ade- 
lante. Angño  coitero,  esta  vez  no  mas. 
Ang  ramo,  aora  de  nuevo.  Ang  ramo 
ramongatú,  aora  si  de  nuevo.  Maratera 
angei  aibi  piapí  pií,  que  será  que  aora 
tropiego  a menudo : suelen  añadir  y : 
ut  Maraypó  yang,  y como  sucederá 
aora.  Ché  tipo  yang  abane,  por  ven- 
tura iré  aora.  Marahera angei  pean- 
gaipá  ypá  pequápa  aú  rae  "Ique  es  esto, 
qioe  ya  aveísdado  en  ser  maloí  An- 
giré nacheangaipá potári  Tupa  raibú 
paé,  ya  no  quiero  ofender  a Dios  por 
el  amorque  le  ^e?2yo. Angiré cbeoroqua- 

áne,  yo  os  conoceré  de  aqui  adelante. 

2 Ang,  Estos,  es^as.  Angmbaé,  es- 
tos, etc.  Áng  ñabé,  desta  manera,  en 
cosas  muchas.  Áng  ñábeguára,  cosas 
desta  manera.  Áng  ño,  l.  Ángñone, 
estas  cosas  solas,  Áng  nüngáratamó, 
ojala  fueran  como  estos.  Na  íang 
rüguai,  no  son  estos.  Áng  botá,  deseo, 
y.  Pota.  r.  n.  1. 
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3 Ang,  Alma,  espíritu,  conciencia. 
Cbeanga,  mialma  (y:  o).  Na  cbean- 
gi,  no  tengo  alma,  soy  desalmado,  6 
estoy  con  cuidado.  Cbeanga  aguiye 
coite  cbeñémSmbeu  re,  aora  estáhue- 
na  mi  alma  después  queme  confessé. 
Anga  apirú,  alma  o conciencia  deli- 
cada. V.  Apirú.  2. 

Ángabey,  Cuidado,  duda.  Aipoño 
cbeangabey,  esso  es  lo  queme  dá  cui- 
dado solo.  Aypó  cbe  añgabey  ramo- 
bini,  esso  es  lo  que  me  tiene  en  cuida- 
do. Nacbe  moangabey  bei,  ya  no  me 
dá  cuidado,  ni  tengo  duda.  Poromo- 
angabey,  cosa  peligrosa.  Ángabey- 
beté  pi  bábo  guata,  es  peligroso  andar 
de  noche.  Ángabey  mbe  té  angaipá 
reroqué,  peligrosa  cosa  es  dormir  en 
pecado.  Cbemo  angabeyme  aiquié, 
entré  singue  lopensassen.  Ndemoan- 
gabey  ereyú,  vienes  sinpensar.  Cbe- 
mo angabey  ayapó,  hizelo  sin  queme 
sintiessen.  Ne.  angypó  coy  te  ndere- 
mimbotára  apó  riré,  ya  estarás  conten- 
to, pues  has  hecho  tu  voluntad.  Oíme- 
pipó  ndeangabey  amo  nde  fíémombeú 
baguamaraé?^«e^es  algún  escrúpulo 
de  concienciad  Oangari  año  tequára, 
l.  Nángarequara,  hombre  espiriritual. 

Angaí,  Espíritu  malo,  mala  conci- 
encia. 

Angapi^i,  Aliento,  consuelo,  sossie- 
go,  paz.  CbeangapÍ9Í,  estoy  sos  segado, 
consolado,  alentado.  Añémoangapi9Í, 
consuelome.  Abá  angapÍ9Í,  hombre 
pacifico,  sossegado.  Añémoángapibi 
note  cagüy  guabo,  refociléme  %in  po- 
quillo  con  vino.  Ángapibi  eyma,  des- 
consuelo,  <iesoZ2e?22fo.CbeangapibTpíg 
1.  Cbeangapibipá,?.  Cbeangapibi  9aí, 
acabarse  el  consuelo,  ó aliento  que  te- 
nia. Ámo  angapici,  consolar  a otro, 
alentarlo.  AngapÍ9Íbáre}q  desalentó, 
do.  Cbera9ÍyñangapÍ9Í,  cbebe  guí,  bá- 
seme aliviado  el  dolor.  Ibai  angapi- 
9Ítiba  rocai.  Paraíso  terrenal. 

Angarecó,  Inquietud  del  alma,  cui- 
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dadOjl.  Angarerecó,  Z.  Angarecó.  Che 
Angarecó  chererécoaí,  a'puranme  los 
cuidados.  Añanga  recé  ho^cQ^cuido  del 
Ndañangarecoi  hecé,  no  cuido  dél,  y 
no  me  acuerdó  dél,  ni  hago  caso  dél. 
Nangarequára,  l.  hára,  el  que  tiene  c\ii- 
cíaJo.Cuñarehé  fíangarequárey,  casto. 
Nangarecohába , l.  Nangarequába, 
cuidado.  Nangareqúareyma,  l.  Nan- 
garecó  eyhára,  el  que  no  tiene  cuidado 
dél.  Baca  relié  ñangarequára,  haque- 
ro.Obechá  rehé  ñangarecohára,e^  ove- 
jero. Añangarecó  aibaí  catú,  cuidar 
con  diligencia.  Amoñangarecó  lie^é, 
hazerle  que  tenga  cuidado  dél.  Am5 
ñangarecó,  ucá  he  hazer  que  otro 
ponga  quien  cuide  dél.  Añé'mofíanga- 
recó  hecé,  encargarse  dél,  cuidar  dél. 
Ayéquayé,  guiñemofíangarecóbo  he- 
(^Q,efrecime,  y ohliguéme  a cuidar  dél. 

A Angarecó  aguíyeí,  Salud  espi- 
ritual,angarecó  aguíyeí,  ñemom- 
beguápe  híni,  la  salud  del  alma  está 
en  la  confession.  Angarecapé,  laluz 
del  alma.  Tupa  neé  o he  9apé  ñau  de 
anga,  l.  Ñandeanga9apé,  la  palabra 
de  Dios  alumbra  nuestras  almas. 

A Angatá.  r,  Andar  el  alma,  dize 
cuidado,  escrúpulo,  inquietud.  Che  an- 
gatá, estoy  con  cuidado.  Chean gata- 
rey  guitecóbo,  ando  libre  de  cuidados, 
y sin  escrúpulo.  Abá  yñángatábae, 
■hombre  de  cuidado.  Na  che  ángatári 
he9Ó,  no  tengo  cuidado  dél,  no  me  dá 
cuidado.  Añémoangatari,  todavia  an- 
do con  cuidados.  Chemóángatá  ndere- 
có  aguíyeí  ey,  tu  poca  salud  me  tiene 
con  cuidado.  Cheangatá  guitecóbo, 
ando  con  Angaipáangatáhá- 

ba,  escrúpulo.  Nde angatá hába  amó- 
pe  ererecó  nde  ñémombeú  háguámá 
leheraé tie7ies  algo  que  te  dé  cuidado 
para  confessarte?  Cheángata  hábetá 
ángaipabarí  cherereco  ai,  mal  7ne  tra- 
tan C071  los  escrúpulos.  Nacheangatá- 
bei  augaipabarí  cheñemómbeuré,  ya 
7W  tengo  esru putos  después  queme  con- 
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fessé.  Cheángaipá  imaguárarí  chean- 
gatá, teiigo  escrúpulos  délos  pecados 
passados. 

Mbae  angatupicó  aipó  ángaipáere- 
yapórae  ? con  que  co7iciencia  huiste 
essa  maldad  f Nacheangatui  yyapóbo, 
no  lo  hize  con  buena  co7icienda.  An- 
gatu,  buena  alma,  coiiciencia,  condi- 
ción buc7ia.  Cheangatuhába,  bondad, 
quietud,  sossiego  del  alma.  Cheángatú 
coítenderecháca,  estoy  sossegado  des- 
pués quete  he  2J¿sío.Nachem6ángatúy- 
derecó  recó,  no  me  dexan sossegar  tus 
inquietudes.  Cheángatú  cheñemom- 
beú  riré,  estoy  so sseg ado  después  que 
me  confessé.  Yangatu  Perú,  Pedro 
tiene  buena  condiciooi.  Niángatui,  no 
tiene  buena  condición. 

A Angaturá,  l.  Angaturana,  cosase- 
meja^ite  a bueiia  alma.  Significa  cosa 
hei^mosa,de  buena  presencia,  y de  ai, 
por  metáfora,  dize^i,  honrado,  prm- 
cipal.  Mmbaé  áugatura,  cosahermosa, 
jÍ7ia,  acabada  en  bo7idad.  Che  anga- 
turá ebocoí,  esse  es  mas  hermoso  que 
yo.  Che  chean gatura,  soy  hermoso, 
alegre,  y prmcipal  (yña:  oá).  Yñan- 
ga  turábybae  gueíí  peguára,  lo  mejor, 
o inejores  de  la  partida,  ó maulada. 
Perú  che  angaturá,  Pedro  es  mas  her- 
moso,6 principal  que  yo.  luán  ndeanga- 
turá,  luán  es  mejor  que  tu,  etc.  Yñee 
neñeé  angaturá,  mejores  son  sus  pala- 
bras, que  las  Hoyas.  Hecó  nderecó  án- 
gaturá,  es  mejor  que  tu.  Nderecó  hecó 
angaturá,  mejor  eres  tu,  que  él.  Chem- 
baé  ne  mbae  angaturá,  mejores  son 
mis  cosas  que  las  tuyas. 

A kx\g^c,ó, Congo ja\c,d.s.Tig,  alma, 
y tecó},  afiicion  de  espíritu,  inquie- 
tud del  alma,  Cheángecó  a9Í,  brava- 
mente estoy  afligido  (yña : oá).  Amo 
ángecó,  e^ifadar,^  ó co7igojar  a otro, 
Oporornoángecó  porarábo  oguerahá, 
alJÍ7i  lo  llevo  C071  susimportunacio7ies. 
Ñamo  ángecoí,  no  le  e7ifado,  Mbae- 
poromoángecó,  cosa  molesta,  Poro- 
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moangec'ó  liába,  molestia.  Poromo- 
angecó  tecatu  alie!  que  importuno  es 
este!  Poromoangecó  ceraí  raí,  enfado- 
s/s5mo. Angaipá  angecoliá,  l.  Ang  an- 
gataba,  escrúpulo.  Pía  angecó,  con- 
goja. YmSangecópíra,  congojado.  Po- 
romoangecohára,  enfadoso,  cargoso. 

Angécopíra  aguíyeí,*So?ec/^í^(i.Che- 
angecopír  agiiíyeí,  ando  con  solici- 
tud. Añemoangecopir  aguíeyeí,  tengo 
solicitud.  Amoangecopir  aguíyeí,  ha- 
ga lo  que  sea  solicito,  cuidadoso.  Pen 
decopíraaguíyeí  pípeque  tapebendú 
Tupa  ñee,  oid  con  toda  diligencia  la 
palabra  de  Dios.  Peñemboangecó 
piraguiyeí  tecómarangatú  rehé,  ha- 
zeos  diligentes  en  la  virtud.  Chean- 
gecópí  raguíyeí  Tupa  raíbúpa,  ando 
solicito  en  clamor  de  Dios. 

Angey,  Sin  alma,  Cheangey  guite- 
cóbo  nderaíhúbari,  ando  sin  alma 
por  ti.  Chemoangey  Tupa  raíhú,  an- 
do ansioso  en  el  amor  de  Dios. 

Angequíí,  Arrancársele  el  alma. 
Cheangequíindereché,  estoy  congran 
cuidado  por  ti.  Cheangeqníi  yepén- 
deraíhupipé,  rohasme  el  alma  con  tu 
amor.  Jesús  raíhú  chemoang  equíí, 
clamor  de  Jesús  me  roba  el  alma. 
Yang  equií  pierdese por  mi. 

Angerahá,  Llevar  el  alma.  Chean- 
gerahá  epé,  robasme  el  alma,  estoy 
absorto  por  tu  amor.  Oroangerabá, 
hete  robado  el  alma,  id  est,  amasme 
mucho.  Cheangerahá,  Tüparembiapó 
oyeebé  cbe  yee^á  erecóramo,  quedo 
absorto  en  la  consideración  de  las 
obras  de  Dios.  Aneangerabá  guiama, 
quedo  envelegado.  Ndeangerahá  yme- 
teque  ñandú,  note  quedas  pasmado. 

Angerecó,  Cuidado  [c.  d.  anga, 
y rerecó],  Cbeángerecó  epé,  tienes- 
me  el  alma,  estás  con  cuidado  por  mi. 
Amo  angerecó,  hazer  le  qioe  cuide  dél. 
Cbemoangerecó,  hizome  que  cuidasse 
dél.  Añeangerecó  nderehé,  estoy  con 
cuidado  por  ti. 

37 


ANGO 

Ángerú  [c.  d.  ang,  y,  rú,  traer'], 
Suspirar,  desear  (bece).  Néangerubó 
ramo,  a puros  suspiros.  Aneangerú 
nderebe,  suspiro  por  ti.  Añangcrú 
nde  begui  coíte,  ya  no  te  amo  mas, 
saqué  mi  alma  ó amor  de  ti.  Añean- 
gerú  picbé  raé  pues  avia  de  dexar 
de  amarle  f avia  de  quitar  yo  mi  al- 
ma délf  Peñeangerú  porárápequá- 
pateta  íbapeguárarí,  sospiras  conti- 
nuamente por  la  bienav  entur  anga. 

Angatá,  Muchos  cuidados,  imagi- 
naciones, y representaciones.  Cbean- 
gatá  íbípeguára  mbae  ralbúbari,  an- 
do distraido  en  el  amor  de  las  cosas  íer- 
res^res.Cbean  gatá  ai  p orará  guiqueb  o, 
muchas  representaciones  he  tenido  en 
swe)7os.Cbem5angatá  cbequerai,/^:?^^. 

Anbó  [c.  d.  ang,  y bó,  ir],  Suspiro, 
ida  del  alma.  Cbeangbónderecbé ; 
vase  mi  alma  tras  ti,  suspiro  por  ti. 
Cbemoángbó  nde  raíbúba,  suspiro 
por  tu  amor,  pierdome  por  ti.  Ndibí- 
bi  peeme  peangbó  angbó  yepípe» 
quápa  íbípeguára  mbaé;  mbaé  ey 
oicobaeramarehé,  no  es  licito  que 
andéis  tan  anciosos  por  las  cosas  des- 
ta  vida,  'que  se  han  de  bolver  en  nada. 

Angborí  [c.  d.  ang,  y borí,  ale- 
gria],  Consuelo  espiritual. 
rínderebé,  consuelome  contigo.  Cbe- 
áng  boríbeté  guitupa,  estoy  muy  con- 
solado en  el  Nacbeang  boríbi 

guítena,  no  tengo  consuelo  espiritual. 
Poromoáng  boríbeté  Tüpárá,  la  co- 
munión causa  gran  consuelo  espir  itual. 
Chemo  angborí  cbeñe  mómbeú,  des- 
pués que  me  confessé estoy  consolado. 

Angog  [c.  d.  ang,  y og,  quitar]. 
Sin  alma.  Cbeángog  rámí  abe  berá- 
babo,  hame  dexado  sin  alma  por 
averio  llevado.  Cbeángog  yepé  cbe- 
bó  haguámarí,  estoy  con  gran  deseo  de 
ir.  Amoñémoángog  abe,  hele  dexado 
perdido  sin  aJma.  Nacbeángógi  bera- 
bábo,  poco  me  llevaron,  ab  effectu 
del  poco  disgusto  que  tuvo  de  que  lo 
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Uevasse.  Oñemoangóg,  yme  enga  clié- 
be,  diomemucho,  6 cosa  de  estima,  de- 
sentrañóse. Ndereñemoangógiymeen. 
ga  chébe,  no  me  das,  no  te  desentra- 
ñas'para  darme.  Afíemoangógypóy- 
ta,  desentrañóme  por  regalarlo.  k-vCé- 
moangóg  haihúpa,  desentrañóme  por 
su  amor.  Cheangóg  chemoíngotebe- 
bo,  enfádame,  apúrame.  I.X.N.y.  one- 
mo  angog  ñanderebé  poroaihúpa 
Sacramento  pipé  guoó  rehé  ñande- 
m.oi\gSiY\x^o, desentrañóse  lesu  Chris- 
to  nuestro  señor  dexandonos  su  carne 
en  manjar. 

Ang  pyata  [c,  d.  ang,  y pyata^  re- 
cio\,  Cbeangpyta  rehé  aycó  añangu- 
pé;  tengo  fuergas  contra  el  demonio. 
Añémoang  pyata  angaipabupé,  co- 
bra fuergas  mi  alma  contra  el  pecado. 

Angu  [c.  d.  ang,  y ú,  comer],  Co- 
merse el  alma.  Añe  angü,  rezelome. 
Añéangii  nde  hegui,  rezelome  de  ti 
como  de  enemigo. k.YOfóé'ñngu,rezelo')ne 
de  tu  daño.  V.  Né'arigú. 

Angúera  \c.d.  ang,  y cuexdi., pretér- 
ito]. Alma fuera  del  cuerpo, y fantasma. 

Anguhei  [c.  d.  ang,  y uhei,  deseo, 
ó antojo].  Deseo  del  alma.  Cheangú- 
hei  hechácá,  deseo  tengo  de  verlo,  l. 
Cheangúhei  hechagarí  Aneangubeí, 
hecé,  tengo  deseo  dél,  ó antojaseme. 
Anguhei  antoj adigo. 

Moarig,  Sospecha,  conj etura,  conje- 
turar. Aymoang,  sospechar  de  algu- 
no. Ahé  chemoangí  ^oxSivk,  fulano  se 
acuerda  de  mi,  y tiene  cuidado  de  mi. 
Anémio'ñxig,sospecho,y  me  rezelo.Amo- 
ang  ndey  mündá  haguerarí,  sospecho 
que  lo  hurtaste.Temimo'kx\^,sospecha, 
y lo  que  j92<3Wsa.Temimoangaibí  are- 
có,  tengo  haxos  pensamientos. km okn- 
gi,  hazer  le  que  piense.  Aymoangaí, 
yo  sospecho  mal.,  Cheri  mbae  moang 
tibey  ramo  yépé,  hae  aü  chemoangí 
yepí,  aunque  no  ay  causa  de  sospe- 
char sospecha  siempre  en  mi,  Anemo- 
amoang  tei  cherecó  ramarí,  dudoso 
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andar  en  la  disposición  de  si  mismo, 
Nimoangipira  ruguaíché,  l.  Moangaí 
cheri  nditibi,  libre  estoy  de  sospecha. 
Añémoangí,  yo  conjeturo.  Aymoángí, 
algo  imagino,  o sospecho,  Cheremí- 
moangáé  ahériiri,  según  imagino  vie- 
ne fulano.  Cheremímoangaé  oírandé 
omanone,  según  pienso  mañana  mori- 
rá. Aymoangata  ahe  rú,  imagino  que 
viene  fulano.  Cheremímoangatu  a é 
ere  y u,  en  el  mismo  tiempo  que  yo  pensé 
has  venido.  Cheremímoangatú  pipé 
ereyú,  en  el  tiempo  que  pensé  has  veni- 
do. Chemoñémoag,  hazeme  estar  con 
cuidado,  o con  zelos,  o rezelo.  Yang 
chébe,  represéntaseme  mucho.  Cherú- 
baamyriyayangcbébe  cheque  ramo, 
mucho  se  me  representa  en  sueños  mi 
padre  difunto.  Yang  chébe  tu  hagú- 
áma,  antoj  áseme  queha  de  venir.  Che- 
moangabípe  abahe,  llegado  he  adonde 
me  esperaran.  Amoangabí  haaromó, 
estoy  le  esperando  yo. 

Néangechacába,  Espejo  donde  se 
vé  el  alma  o sombra,  Chefíéangecha- 
cába,  mi  espejo.  Añeangecháge,  veome 
al  espejo. 

A Angj  Sombra,  abrigo.  Quaraci 
ang,  sombra  del  Sol.  Ibirá  angme  ay- 
có, estoy  a la  sombra  del  árbol.  Che- 
angme  checurá,  murmuró  de  mi  en  au- 
sencia. Cheangeyme,  l.  Cheang  ey  pi- 
pé, en  mi  presencia.  Ibitú  angme,  al 
abrigo  del  viento.  Amóang,  hazer  som- 
bra. Añémoang,  hazerse  sombra.  Na- 
moangiy chupé,  no  le  hize  sombra.  Teo 
ang  me,  oque  tei  angaipabiyára,  a la 
sombra  de  la  muerte  duerme  el  peca- 
dor. Ten  da  angtú,  lugar  reparado, 
abrigado,o  sombrio.  Naíang  tiroeté,w^ 
sombro,  ay  dél.  Oñemoáng  Tupa  mbu 
yapé  cúé  tínguerarí,  encúbrese  Dios 
debaxo  de  las  especies  del  pan.  Añe- 
moan^  guicaruábo,  comer  a escondi- 
das. Angu9uí,  fantasma.  Oyepytü 
ndaúba  angu9Ú  chébe,  de  noche  me 
espantó  una  fantasma. 
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Angá  [c.  d,  ang,  alma,  y á,  coger, 
n.  1,],  Denota  afecto  de  amor,  ruego, 
ternura,  Eyapó  angá,  hazlo,  ruegote 
que  lo  hagan.  Añemoangá  raii  hecé 
guiyerurébo,/?2*(ioZo  con  mucho  af  ecto. 
Terehó  angá,  vete  enorahuena:  y siem- 
pre se  usa  pegado  el  verbo,  o primera 
parte  de  la  oración.  Erehóangape  rae? 
vaste  ya?  Ahá  angá  ycó,  l.  Cheangá 
ycó  ahá,  ya  me  voy  con  aquella  pro- 
pensión de  amor.  Ománoangá  pa ! es 
possihle  que  murió  l 

2 Angá.  h,  l.  Angabí,  Desminuir, 
aniquilar,  apocar.  Chemoangabí,  me 
aniquilo  (yñá:oá).Añem6ángabí gui- 
tecóbo, /^e??2e  aniquilado,  o ando  ani- 
quilado. Amoángabi,  apocarlo.  Amo- 
ángabí  cheángaipáymombeuey  potá- 
bo,  disminuir  la  culpa,  o pecado,  por 
no  confessarla  ¿zen.Mbíá  cheremoán- 
gabí  peé  ayu  n.2jai,conforme  al  concep- 
to baxo  que  de  mi  tienen  he  venido  sin 
nada.  Chemoangabí  ñatey,  tienenme 
por  floxo,  vil,  apocado.  Ymoángabí 
hereco  pícche,  soy  denido  por  floxo, 
apocado.  Chemoangabí  mbia  reíípe, 
aniquilóme  en  publico.  Nderecó  moán- 
gapeé  ndererúrí,  ser  tu  un  apo- 
'cado,  y para  poco  nolo  traxiste.  Amo- 
ángabí  cherembiapó,  idem  quod  Ai- 
aróg  , he  disminuido  mi  obra  (va  ade- 
lante),he  dexado  poco  por  hazer.h.m.o- 
ángabí  cherecobé  gúi  yéerecó  a^íbo, 
he  disminuido  mi  vida  con  penitencias. 
Amoangabí  chérapichára  reráquá  nga- 
tú,  he  disminuido  la  fama  demi  próxi- 
mo. A^é  ángáomoángabí  ángaipába, 
el  pecado  aniquila  el  alma.\.  Moangí. 
3 kxig?í.  Agora, lo  misino  qiieKn^,n.  1. 

Angabey,  Cuidado.  V.  Ang,  w.  3. 

* Angaí.  b,  Z.Ángaibá.  r,  l.  Angaíbó. 
r,  l.  Angaiborí',  l.  Angaibarí.',  flaco  [c. 
de  áng,  alma,  y ai.  n.  3].  Chean- 
gaybá,  soy  flaco  (yñá  : oa).  Cheán- 
gaibori,  soy  Haquillo.  Nache  ángaibá- 
ri,  no  soy  flaco.  Angaíbeté,  mwy  flaco. 
Angaibo.r,e/  que  padece  flaqueza.OloQ- 
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ángayba  reí,  sin  que,  ni  para  que  es- 
toy flaco.  Amoángaibó,  enflaquecerlo. 
Afíem6állgaibó,^7ome  enflaqueziendo . 
Amoñemoangaibí,  hagole  que  se  en- 
Ang yángaibabae  teco  ai  ro- 
ché oábibi  amyri  angaipá  bapípé,  el 
alma  enflaquezida  con  vicios,  está  muy 
a riesgo  de  pecar. 

Angaibó,  Flaco.  V.  Angaí. 

Angaypá.  b [c. d.  a,nga,  alma,y  pah, 
acabar].  Pecado, bellaqueria,  maldad, 
traición,  ruindad. Ch.eax\gajpa,  yo  pe- 
co, y soy  pecador  y mi  pecado.  Nache 
árigaypábi,  no  peco,  etc.  (yñá:  oá). 
Angaipába  abaeté,  horrible  pecado.. 
Angaypáy  yábaeterecopí,tt¿»omma5^e 
pecado.  Angaipá  tubíchá,  l.  Angaypá 
a9e  áng  iucahá,  Z.  Angaipába  a9e  ánga 
réo  xQnoaéháva, pecado  mortal. Psj\gai- 
pabipí,  pecado  original.  Angaipa^í- 
9Úe,  idem.  Nande  rubípícué  angaipá 
9Í9ué,  l.  Angaipabípí  ndo9Ígi  Tupa- 
91  rehe,  Z.  Tnpá9Í  angaipabípí ndogu- 
erecói,  la  Virgen  no  tuvo  pecado  ori- 
ginal. Noñatoí  angaipabípí  Tupa9Í, 
no  le  tocó.  Hae  ño  ángaipabípíey  rehé 
onémdnáng,  solala  Virgen  fue  conce- 
bida sin  pecado.  Angaypabaerí  oñe- 
mboabirubae,  l.  Hobapípóbae  arigai- 
pabarí,  lleno  de  pecados.  Angaipabí 
yare,  l.  Angaipá,  bereqúara,  l.  Yñán- 
gaypábae,  Angaypá,  apohára,^eca- 
Angaypáhagué,  cómplice  en  el  pe- 
cado. Oheángaipáhagué  abe,  este  es 
con  quienpequé.  Angaipabírú,  vaso  de 
pecados.  5.ngaipá  rempi  po  ro yro  hae, 
l.  Angaipá  pipé  oñé'mboporoyrobae, 
empedernido  enpecados.Krxgaipáoyk,- 
robú,  brota,  o reverdece  el  pecado. 
Oñémombeuré  oángaypá  ogue  roburí 
rano,  buelve  a los  pecados  de  que  se  a- 
via  cow/essacZo.Pemboyerobú  ymeque 
rb  peángaipá,  no  bolvais  mas  al  peca- 
do, Angaipá  poromondíibae,  pecado 
escandaloso.  fsJ\ga\pá  mirí,  Angaipá 
poro  iucáey,  Z.  Angaipá  a9Ó  áng  reo 
méénga  ey,  l.  Angaipá  Tupa  gracia 
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mocafíyharey,  l.  Mbóyreyhára,  pe- 
cado venial.  Angaipá  hepugué,  cir- 
cunstancia. Cheangaipá  ey  ñote- 
amombeú,  bepuguéra  aani,  el  pecado 
solo  confessé,  la  circunstancia  no.  An- 
gaipábípába,  l.  QuitTngocába,^i¿r^a- 
iorio.  Angaipába  poromboguehá,  l. 
Angaipá  mo  cañvmbába^  l.  Angaipá 
peahába,  l.  Angaipá  mboíbába,  l.  An- 
gaipá guí  p orooghába,  l.  Angaipáyo- 
rá  hába,  l.  Angaipába  rí  pororáhába, 
absolución. 

Ambogué,  Apagar,  horrar. \ 

Amo cañy, Perder, destruir,  f An  ga i- 
Apartar,  quitar.  i pá. 

Ayorá,  Desatar.  ) 

Añangaipaóg,  Aáso?2;er.Angaipaa- 
gui  yrabipíra,  Z.Ypeapíra,  Z.Yñángai- 
paogpira,  ahsuelio. 

Amoangaipá.  Hazer  pecar.  Námo- 
angaipábi,  no  lo  hize  pecar.  Námoan- 
gaipápotári  cheri,  no  quise  que  pecase 
conmigo.  Che  angaipá  pequé  con 
él.  Ymoángeyme  cheangaipá,  pequé 
sin  advertir.  Angaipáycó  nda  eí  biñá, 
no  pensé  que  esto  era  pecado.  Yquaa- 
papeí,  cheangaipá,  a sabiendas  pequé. 
Angaipáyoapí  api  cueréraycó,  es  pe- 
cado de  recaída  este.  Amboyoapí  api 
cheangaipá,  de  recaída. 

Angaipá  ra9i,  Dolor  de  pecados. 
Cheángaypara9i  gui  ay 3960,  lloro  de 
dolor  demis pecadoz.QAi^'kn^argpk  ra9Í 
gui  chemundá mbae relié,  depurabe- 
llaqueria  hurto.  Cheangaipá  ra9Í  gui 
cheángaipá,c?ey)wro  bellaco  peco. QAv^- 
angaipá  rápi  rbrí  reyñyrp  Tupa  ché- 
be,  por  aver  llorado  mis  pecados  me 
perdonó  Dios.  Cheangaipá  rapiro  rá- 
m5é  abáhé  Tupa  poromoñyro  hába 
upé,  llorando  alcancé  perdón  de  mis 
pecados.  Ehapi'ro  nde  angaipapa- 
guéra,  l. Eyaheó  nde  ángaipapaguera 
rehé,  llora  tus  pecados.  Nandeteí  há- 
pe  amboa9Í  cheangaipa  pagúeraTüpá 
yñyrb  chébe,  tanto  lloré  mis  pecados 
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que  me  perdonó  Dios.  Yñángaipábae 
panga  nda  herecó  mé'nguámbirÍ9é  ra- 
en é?  el  pecador  no  ha  de  ser  casti- 
gado? Emboa9Í  ne  ángaipapaguera, 
duelete  de  tus  pecados.  Emboa9Í  ne 
ángaipapaguera,  na  añáretáme  ndehó 
poihúparuguai:  coté'ra  ndereo  rú  po- 
tarei  mo  note  rüguái:  Tupa  raihu- 
pápe  fíote  : yyácatúhaihuboé  erem- 
boa9Í  neángaipapa  guérané,  duelete 
de  tus  pecados,  no  por  el  infierno,  o 
muerte,  sino  por  amor  de  Dios  sobre 
todas  las  cosas.  Eremboa9Ípe  ne  án- 
gaipapagúera  Tupa  raihú  ra9i  hápe 
fióte  opacatú  mbaé  a909Ó  raé?  due- 
leste  de  tus  pecados  por  p\ir o amor  de 
Dios?  Oábobé,  l.  Gueteboí  a9Ó  oán- 
gaipapaguéra  omombeú  Pai  upéne, 
enteramente  ha  de  confessar  el  hom- 
bre sus  pecados.  Ndoype9eaychéne, 
no  ha  d’c  repar  tirio  s.'^ó.oj2itihoi  ché- 
ne,  no  ha  de  apartar  algunos.  Ndoi- 
coacuíchéne,  no  los  ha  de  encubrir. 
Ndoyparabógichéne,  no  ha  de  dezir 
unos,  y dexar  otros.  NomoÍndebÍ9é 
oangaipapaguera  amóne,  no  ha  de 
dexar  alguno. no  los 
ha  de  encubrir.  Nañomiichéne,72o  los 
ha  de  ocultar.  Na  mongurey  chéne, 
no  ha  de  dexar  cosa  chica  ni  grande. 
Nomoángabicéne,  no  los  ha  de  des- 
minuir,  o apocar,  l.  Nomoángaú  í 96- 
né,  ndopiaychene,  no  ha  de  encubrir. 
Nomoángicéne,  no  los  ha  de  escusar. 
Guáeré  ábe  amyri'  oángaipapaguéra 
amó  coacúpaPayabare  agui ! ahí  pobre 
de  aquel  que  encubre  su  pecado  l Abá- 
pe  pééamÓángaipábae  recorehe  che- 
mundá raéne?  Quien  me  argüirá  de 
pecado  ? l.  Abapapee  amÓnde,  nde- 
angaipa  : Heí  au^heberaé? 

Ángaipápopiá,  Pongoñá  del  peca- 
do. Angaipá  ag  güera  ombopopiabe- 
teí  acé  ángá:  Mboi  ace  reté  mbopo- 
piágui,  onas  empongoña  el  alma  el  pe- 
cado que  la  vibora  el  cuerpo.  Mboi 
popiá  acérete  oyucá,  angaipá  popiá 
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aéte  acéangay  yucáni,  la  pongoña 
de  la  víbora  mata  el  cuerpo,  pero  la  del 
pecado  al  alma.  Pefíembopo  piarucá 
tamo  range  mboi  aguí;  angaipá  apó 
eymo  raé,  antes  aviades  de  dexaros 
empongoñar  de  la  víbora,  que  del  pe- 
cado. Cheangaipá  ey  mbiré  tamo, 
guimanbmo  raé ! l.  Che  manomo  raé ! 
L Tamaño  raé!  ojala  me  muriera  an- 
tes que  pecar.  Cheangáipaycó  guite- 
cóbo,  ando  bellaco,  6 pecando,  6 co- 
lérico, 6 trato  dehazer  algunamaldad. 
Añeangaipá  areí  guitecóbo,  ando  re- 
cogiendo pecados.  Cuña  oyéguagbaéo- 
fíem8angaipá  á oycóbo,  tába  rupí,  las 
peinadillas  son  las  que  recogen  los 
pecados  del  pueblo.  Anemoangaipáá 
guitecóbo, cheñemombeú  hagüámarí, 
examinóme  para  confessarme.  Yña- 
ngaipá  catuí,  está  el  rio  muy  bellaco, 
ára  yñangaypá  catú,  esta  el  tiempo 
muy  malo.  Péangaipá  rupí  ndicatui 
a^é  hó,  no  es  bueno  ir  por  mal  camino. 
Tirbeterehé  yfíangaipá,  l.  Oñemee- 
ngeípabe  upé,  yñangaipábo,  l.  Angai- 
pá hámo  oicó,  dá  su  cuerpo  a todos. 

Angaó  [c.  d.  áng,  sombra,  y aó,  re- 
ñir~\,  Murmurar  en  ausencia,  llamar, 
tratar  de  alguien,  nombrar  en  buena 
y mala  parte,  retar.  Cheangaó,  mur- 
mura de  mi  (yñá  : oá).  Añángaó, 

murmurar  dél,  tratar  dél.  Yñánga- 
guára,  el  que  murmura. a. 
(verbal)  : Yfíángaguábo  (gerundio). 
Ebapó  angaguára,  l.  Ebapó  poroá- 
ngaguára,  alia  están  los  murmurado- 
res. Aporángaó  guiteeóbo,aw(io  mur- 
murando, amenagando,  retando.  Abá 
yñángaopí,  hombre  que  otro  le  trae 
en  óoca.  Yñángaopí pábé  ahe,  es  mur- 
murado de  todos.  Naynángaó  píru- 
guáy  ché,  soy  bienquisto.  Anean ga 
oueá  teí  ché,  sin  causa  me  he  hecho 
mal  quisto.  Niñángaópíruguáí  quy- 
bort  guára,  no  se  murmura  de  los  de 
acá.  Añángaoímá  íbí  cheré'ta  rüpa- 
güámá,  ya  he  nombrado  él  sitio  en 
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que  he  de  poner  mi  pueblo,  Nanemo- 
noó  ñánderemíáugaócuéra  abíqul 
hágúámá,  juntémonos  a tratar  de  lo 
que  aviamos  dicho.  Niñángaguábi  che- 
róga,  no  me  visitan,  y no  tiene  fama 
mi  cnsíx.  Ninángaguábi  cherembiapó, 
no  tratan  de  nywc?arwe.Niñángaguábi 
Tupa  óga,  no  es  frequentada  la  Igle- 
sia, y no  la  /¿as^ew.Ninángaguábi  che- 
recó,  no  gustan  de  mi  proceder.  Añá- 
ngaó catú  íbágarecó,  trato  de  las  co- 
sas del  cielo,  y parecenme  bien. 

Angapíhí,  Consuelo.  Y.  Ang.  n.  3. 

Angarí,  Desta  vez.  Augarí  chemá- 
rángatú  rae  cá,  l.  Angarítaycó  catii- 
pirí,  de  aqui  adelante  seré  bueno.  V. 
Áng.  71.  1. 

Angaturá.  n,  Hermoso.  V.  Áng.  n.  3. 

Angaú,  De  burla  [c.  d.  áng,  som- 
bra, y aú,  n.  2,  cosa  de  poco  momento, 
de  burla) , Abáángaú,  hombre  de  burla. 
Agaúhápe  ayapó,  hagolo  de  burla. 
Nambaé  ángaú  rúgüai,  7io  es  cosa  de 
burla.  Mbae  ángau  ámÓ  paé,  no  es 
como  quieroj,  es  mucho.  AñemGmbeu 
angau,  fingidamente  me  confessé. 

Angbé,  Ni  aun  aora.  V.  Áng.  n.  1. 

k.ng\)Oik,^  Querer.  Y.  Pota.  r. 

Angé,  Aora.  Y.  Áng.  n.  1. 

Kn^QQ,ó,Desassossiego.  E.Áng.  n.  3. 

Angerahá,  Llevar  el  alma.  V.  Áng. 
71.  3. 

Angiré,  De  aqui  adelante.  Y.  Áng. 

n.  1. 

Anguá , Atambor , atabal , adufe, 
mortero,almirez.kxi^Vikpa>xSiV3i,adufe. 
Ánguapí  obí,  mortero  con  el  centro 
agudo.  Ánguaí,  la  mano  de  mortero, 
6 almirez.  Y assi  llaman  al  árbol  de 
que  sale  el  balsamo,  y por  otro  nom- 
bre Ibírápayé.  Ánguá  íbá,  mortero 
hecho  en  algún  árbol  por  los  caminos. 
Anguápípé.  b,  mortero  chato  el  cen'- 
tro,  6 suelo.  Amoánguá  ibírá,  cavar 
el  palo  por  dedentro.  Amoánguá  pí- 
pucú  cambuchí,  ensachar  el  ollero  el 
vaso  por  dedentro.  Nimoánguá  catú 
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hábi  ebocoi  íbí  qná,  no  está  esse 
agujero  bien  cavado. 

Anguaí;  Árbol  de  balsamo^  l.  Ibíra 
payé. 

Angii^u,  Fantasma,  V,  Ang.  n.  4, 

Angueí,  Antojo.  Y.  Ang.  n.  3. 

Anguyá,  Eaton.  Anguyamboahá, 
ratonera  en  que  los  cogen,  Anguyá- 
quá,  su  cueva.  Anguyá  yagua,  hurón 
ó comadreja. 

Ani,  En  ningana  manera^  lo  mis- 
mo que  Ani,  negación,  Anyí  chera, 
ya  no  mas  yo.  Anyí  cherá  cheangai- 
pá,  ya  no  quiero  mas  pecar.  Anyí 
ebapó  chelioey  coítereá,  guarda,  no 
quiero  ir  ya  mas  allá. 

Anú,  Faxarillo  conocido,  l.  Anú 
rípé.  Anú  gua^ú,  otro  paxarillo  se- 
mejante, del  agua. 

Aña,  Eempujon.  Chemoaná,  me 
rempuja.  Amoafíá,  yo  le  rempujo. 
Momoafíandára  móáñandába,  nam8- 
afíni,  no  lo  rempujo.  Ymbaña  aña 
pipé  amoccé,  l.  Ymoáña  áñáramo 
amocé,  hizelo  salir  a rempujones.  A- 
moañá  yéacei  ymocé'mo,  rempujarlo 
con  enfado,  l.  Nañáí,  muesca 

de  palos  y flechas.  Amoañai,  hazer 
muescas  por  el  cuento  de  la  cosa.  Huí 
bafíai,  muesca  de  flecha,  Yñañai  pece 
cheruí,  solo  la  mitad  de  la  muesca 
tiene  mi  flecha. 

Añai,  Frontera,  enfrente.  Cheañái 
hecbni,  está  enfrente  de  mi  (yfíá 
oá).  Oñoáñáí  hecbni,  están  unos  en- 
frente de  otros.  Amoñoáñai,  ymSíná, 
poner  unos  enfrente  de  otros.  Oñoa- 
ñái  oroguerahá,  llevar  entre  dos  en 
un  palo.  Nande  amotarey  mbára  áfíái- 
me  jSijGÓ, estamos  en  frontera  de  ene- 
migos, 

Añái,  Muesca,  V,  Ana. 

Añáng  [c,  d.  ang,  alma,  y ña,  cor- 
rer']^ Diablo,  Añáng  Túpa  reraimo- 
ñánguera  aé,  es  criatura  de  Díos.Ojq 
ecóa  Túpa  poaguí;  recibió  el  ser  que 
tiene  de  Dios.  Yporági  eteí  íbápe  hecó 
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porombueúrámoí , fue  hermosissimo 
todo  el  tiempo  que  estuvo  en  el  cielo. 
Túpa  taira  abáramo  ñé'moñá  hague- 
peé  rerobiápo  táhaguereyrehé  oyé- 
heguí  heitígi  íbíapi  tepe,  y por  no 
aver  querido  obedecer  la  humanidad 
de  Christo,  lo  arrojó  Dios  al  centro 
de  la  tierra.  Haubié  hendába  acoí 
hequatiba  añaretamá  yábámo,  y por 
esso  se  llama  aquel  lugar  pueblo  de 
los  demonios,  S.  Miguel  Angeles  ru- 
bichába  moguecorámo  omboaparaytí 
añánga,  l,  Ombo  íbíapí  mburú  hey- 
tíca,  l,  Oytíapií  mburú  heytíca  ta- 
táapitépe  hemím  borará  rameapírey- 
me  ynongá,  8.  Miguel  arrojó  al  de- 
monio en  el  fuego  que  ha  de  padecer 
sinfín,  Añángarequara,  endiablado, 
Añangá  ndeyurá  ndererecóbo  angai- 
paba  pipe,  el  demonio  te  tiene  enla- 
gado  con  pecados,  Añangá  poroáá- 
ngay  upé  ayeapí^acá,  l.  AyeapÍ9abi, 
di  oidos  a la  tentación.  Añangá  poro- 
á9ángaíhába,  tentación.  Poroáángay- 
hara,  tentador,  Añánga  raitine  ángai- 
pabaépíá,  es  el  coragon  del  pecador 
nido  del  demonio. Añáre- 
tá,Z.  Añángarétá,  infierno.  Añáreta  ma- 
guibérami  dlúVi,pareceme  que  he  salido 
del  infierno,  Nda  eteí  eté  yyiribí  ra- 
popé  o^apueaíta  añáretáme  guára, 
crueles  alaridos  dán  los  condenados. 
Añáretáme  ndipori  ára,  l,  Ndae9acái 
añárétáma,  no  ay  dia  ni  luz  en  el  in- 
yíer/zo.Q  uara9i  poroti  pipé  ndoári  añá- 
rétáme,  no  tiene  luz  el  infierno.  Aña- 
rétámá  ibi  apite  pe  tid,  está  el  infierno 
en  el  centro  de  la  ¿¿erra.  Ndiaricé  aña- 
re  táme  guáran  e,  no  tendrán  luz,  ni  dia 
los  del  infierno.  Aracaé  oré  orocemi'né 
añá  rétámáguine,  l,  Ebapó  guára  ndo- 
yábo  rúguáí,  nunca  saldremos  del  in- 
fierno dizen  los  condenados.  Añángi- 
yára,  dizen  a la  viuda,  dueña  del  alma 
que  anda  vagueando.  Añángiyára  ndo- 
ári opiábo,  ya  mi  madre  no  pare,  no 
tengo  ya  quien  me  llore,  ab  effectu  de 
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lo  que  las  viudas  hazian  arrojan  ose 
de  'pechos  con  el  dolor  de  la  muerte 
de  sus  maridos,  y se  solian  matar, 
Aañangeroyí,  hazer  haxar  al  diablo 
(dize  el  hechizero), 

Añangapirí,  Frutilla  conocida. 

Añebe  [c,  d.  aye.  n,  2,  y be],  Aim 
por  esso. 

Añebe  ndayapoi,  Aun  por  esso  no 
lo  ^2;2:e,Chenüparire  ebocoí  abe ;añébe 
ndahaíhiibeí,jpor^?/.e  esteme  castigó  no 
le  amo  mas.  Y.  Ayebé,  que  es  to  mismo. 

Añeboi,  De  veras,  con  perseveran- 
cia, lo  mismo  que  Ajoboi, ciertamente. 
Añeboí  aba  maraiigatu  che  , cierto 
que  soy  hombre  honrado.  Añeboí  abe, 
en  verdad  que  fulano , etc.  Añeboí 
cbeguaíhu  pota  chererecó  catú,  con 
deseo  de  que  yo  le  ame  me  trata 
bien.  Y,  Ayebo. 

Añey . Que  assi  es,  assi  passa.  Añey 
amopaé,  si  bueno  fuera.  Añey  angá 
raé ! l.  Añey  poraé!  l.  Añéí  nanga- 
rae ! que  assi  passa.  Añéí  coreá,  bien 
es,  bien  está,  assi  es,  cierto. kFéy  na- 
ogá,  cierto  que  assi  passa.  Añéynga 
raé,  l.  Ayetengaraé,  assi  es,  verdad 
es.  Añey  ngatuí,  es  verdad.  Añey  pa- 
nga rae?  que  assi  esf  Añey  tamo, 
ojala  fuera  assi.  Añey  tamo  pae. 
Tupa  ohehagí  chagí  abá  recocue  raí 
ymboepí  eyma  ychupe  raé?  fuera 
bueno  que  dissimulára  Dios  con  los 
pecados  de  los  hombres  sin  castigar 
los?  Añey  tepia  teco  aguíy  eí  hába 
raerá ! que  esto  es  el  buen  ser  que  de- 
zian,  y yo  no  lo  sabia  l Añey  amo 
paé?  avia  de  ser  assi? 

Año,  bolamente.  Y.  No.  n.  2. 

Añubá,  Abrago.  Cheañüba,  me 
abraga.  Añáñübá,  yo  le  abrago  (ngá  : 
hara  : haba).  Añeáñubá  Jesu  Chris- 
to  recé  a9Ícuerehé,  abragarse  con  los 
trabajos  de  Christo  nuestro  Señor.  A- 
ñéñübá,  abragarse  como  los  que  tie- 
nen frió  para  calentarse.  Añáñuba 
herecóbo,  tengolo  abragado í Añáñüba 
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hénoíná,  estar  abragado  con  él.  Añá- 
ñubá  ibírá;  hupí  guiyeupiabo,  abra- 
gar  el  palo  para  subir  por  él.  Aña- 
ñübá  ypohébo,  l.  Apohéyña  fíubá- 
ngá,  estar  echados  y abragados.  Oñoa- 
'ñübá,  abragarse  unos  a otros. 

Añümí,  l.  Ayurní,  l.  Ayumíndaí, 
pescuego  chico.  Y.  Ayú.  n.  3. 

Añürí,  Una  especie  de  langostilla. 

1 Aó,  Unos  animales  a modo  de 
perros  que  se  crian  en  lagunas. 

2 Aó.  b,  Beñir.  Ayaó,  yo  riño:  y 
yaó : oaó  ; Yyaóguabo  (gerundio). 
Taguara,  l.  Aohára,  el  reñidor.  Che- 
aóbemé,  no  me  riñas.  Cheaoliábandi- 
póri,  no  ay  causa  para  que  me  riñan. 
Ndiyaó  bábi  yepé  hembechóg,  sin 
reñir  le  haze  hozico.  Mboro  aó  pora- 
rahára,  el  que  padece  riñas.  Nache 
aóhári,  no  tengo  quien  me  riña.  Oaó- 
habey  rehé  horí,  alegrase  porque  no 
le  riñen.  Poroaóbó,  el  que  padece  ri- 
ñas. Yporoa  ócé  ebocoí,  esse  es  pen- 
denciero. Poro  aohára,  reñidor  mu- 
cho. Cheaó , riñóme.  Pigey  cheaó, 
siempre  me  riñe. 

3 Aó.  b,  Liengo,  ropa,  vestido. 
Cheaó,  mi  ropa,  mi  vestido,  y es  mi 
ropa,  y tengo  ropa  : yyaó  : oaó.  Na- 
che aóbi,  no  tengo  ropa.  Aobapichaí, 
ropa  arrugada.  Ao  abíyú,  pelo  de 
ropa,  hilacha.  Aó  acé  ñema  mándába, 
capa,  o manta.  Aoha^á,  ropa  listada, 
o liengo  listado.  Aobiré,  trapo.  Ao- 
ba^í,  pedago  de  ropa,  y ropa  corta 
como  jubón,  sayo,  camiseta,  etc.  Ao- 
rabi  yú,  ropa  con  pelo,  ó pelo  de  ropa. 

A6bayapó,7.  ) 

Aóbayátícá,  l.  > Texer. 

Aobaypíá,  ' 

Aóbaigué,  Z.Aócuígué,  Trapo.  Ao- 
baimbé,  ropa  aspera.  Aobayu,  cuello, 
o valona.  Aoayúrupí,  l.  Aoyurupí, 
cuello  de  vestido.  Aobayuapichaí, 
abanillos  de  cuello.  Aobebé,  vandera, 
pendón.  Aobebéí,  astil  de  vandera. 
Aobebé  rerequara.  Alférez.  Aob  e9a- 
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cang,  liengo  ralo.  Aobü,  ro'pa  negra. 
Ao  cara^i  gué,  ro'pa  corta.  Ao  ^oro- 
róg,  l.  Ao  9oró  90róg,  andrajo.  Yyaó 
90ró  9orógbae,  andrajoso.  Ao  chére- 
mbiporiitiba,  mi  troje  ordinario.  Ao 
embeí,  l.  Ao  rembeí,  l.  Ao  rembé. 
orilla  de  ropa.  Ao  habebae,  sayal,  y 
ropa  frailesca.  Ao  acapebóg,  sayo,  o 
iuhon.  Ao  batí  bíbi,  ropa  con  pelo. 
Cheao  batí  bíbí  mbíté,  mi  ropa  no 
está  aun  traída,  tiene  pelo.  Ao  batí- 
cui;  ropa  raido.  Cbeao  nda  batícui 
raiige,  todavia  tiene  pelo  mi  ropa.  k.o>~ 
beípíra,  l.  Pitucápi;  ropa  limpia.  Ao- 
benembaí,  ropa  con  fluecos,  o andra- 
jo. Ao  renembai,  flueco  de  ropa,  o 
cosa  que  cuelga  della.  Ao  ypoapí,  l. 
Ao  ypocuerímá,  ropa  vieja  sin  pelo. 
Ao  ypotubí,  ropa  blanca.  Ao  ypotí- 
bibí,  ropa  nueva  y vieja,  el  pelo  le- 
vantado de  nueva  o rogado  de  vieja. 
A ó íga  mi'ní,  langadera  de  texedor. 
Ao  yyápuá  gua^ú,  ropa  anchicorta. 
Aoyibá,  manga  de  ropa.  Yíbaaó, 
manga  de  los  hragos.  Aoyíbaóg,  aber- 
tura de  ropa,  golpe  de  mangas,  etc. 
Aoyúg,  ropa  podrida.  Aoyúgata,  ropa 
medio  podrida.  Aoyupí,  abadexo,  cu- 
ello, l.  Aoyuriipí.  Ao  mboaqueobába, 
doblez  de  ropa,  y los  palos  donde  se 
urde,  urdidera.  Ao  mbotípaba , l. 
Ao  mombicába,  botones,  corchetes. 
Ao  mirí  fíetín  bípába,  lenguelo  de 
narizes.  Aomondíqui  bába,  coladura 
de  ropa,  y donde  la  cuelan.  Aoymon- 
díquípíra,  ropa  colada.  Ao  óg,  pa- 
bellón, y toldo.  Ao  omaobbaé,  ropa 
a mas  de  medio  traer,  ya  vieja.  A o 
pi9á,  lizos  de  texedor.  Ao  piaba,  tra- 
ma. A o pyta,  ropa  colorada.  Ao  po- 
penó,  l.  Ao  popibó,  liñuelo  de  tela,  s. 
una  buelta  sola  guando  la  urden.  Ao 
quia,  ropa  suzia.  Ao  quyti',  cortar 
vestido.  Ao  ra9Óg,  polilla.  Ao  rembeí 
rü,  carpas.  Ao  ruguéra,  yesca.  Ao  te- 
mbiporu,  traxe.  Tambeaó,  pampani- 
lla, delantar.  Amondíquí  aó,  colar 
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ropa.  Ambobibi  aó,  sastrear.  Ayao- 
mondé,  vestirse.  Ayao  mboí,  desnu- 
darse, l.  Ayaobó.  Oroyoaorá,  l.  Oro  • 
yoaóguá,  trocamos  los  vestidos.  Oro- 
yoao  pírú,  l.  Oroyopirú  oreaorebé, 
usar  promi^que  de  los  vestidos. 

Aog,  Quitarse.  V.  Ya.  n.  2. 

1 Apa  [c.  d.  á,  2/  pa;  Sonido],  Ha- 
zer  sonar  lo  hueco  dándole  golpes. 
Amo  apa  íá,  hazer  sonar  el  calabago. 

2 Apá,  Cosa  torcida,  tuerto.  Ayá- 
pá,  yo  lo  tuergo.  Cbeapá,  tuerceme,  y 
tullenme  (yyá  : oa).  CbepYapá,  ten- 
go el  pié  tuerto,  y mi  pié  tuerto.  Oro- 
yeapá,  Oroporabiquíbo,  trabajar  en 
ringlera,  y bolver  en  el  mismo  orden 
por  el  otro  lado,  y trabajar  continua- 
mente. Ayeapá  guiporabiquíbo,  baxo 
los  lomos  al  trabajo.  Yíapá,  agüela. 
Ibapaá,  ramones  qxie  tronchan  para 
rastro  del  camino.  Ibapaá  rupí  ace 
caagiú,  por  el  rastro  de  los  ramones 
sali  del  monte.  Ayápá,  entortar,  tor- 
cer, doblar.  Pindaapá  bába,  instru- 
mento de  hazer  anguelos.  Ayapá  aó, 
doblar  ropa.  Ayeapayéré,  rebolearse. 
Ayeaparé,  l.  Ayeaparí,  l.  Ayeaparie 
yebuguí,  óoZ25orZe  elrostro.  Ambo  apá, 
entortar.  Amboyeapá,  hazer  que  se 
doble.  Amboyoapá  ribi,  ymboya9e- 
cóbó,  colgar  doblando,  como  los  tasa- 
jos, o longanizas.  Apabába,  la  esqui- 
na de  la  canoa,  caxa,  y cosa  semejan- 
te por  dedentro.  Caneo  cbeapápácbe- 
nbngá,  estoy  abrumado  de  cansado. 
Abá  apá,  l.  Abáyyápábae,  el  tullido. 
Ayéaparóg,  enderegome  dize  el  tulli- 
do. Ayaparóg,  enderegar  lo  tuerto. 
Ayaparog  ytapába,  enderegar  el  po- 
pero la  balsa  por  el  rumbo  que  ha  de 
llevar.  Ndayeaparógi  porabíquíaguí, 
continuamente  trabajo.  Añemboapa- 
róg  tecómárangatú  upé  angaipaba- 
guí,  levanté  cabega  en  la  virtud  con- 
tra el  pecado.  Pe  yáparog  pé'ndecó 
apacué;  tecómarángatú  ibícatú  rúpi 
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peatábo  pequápa^  enderegad  vuestros 
passos  a la  virtud  dejcando  el  vicio. 

3 Apá,  1^1  cuerpo^  o sujeto  de  la 
cosa,  y con  esta  partícula  se  compo- 
nen algunos  nombres  que  se  siguen, 
Apáacú,  entidad  caliente.  Afíemboapá 
acú  guitena,  andome  calentando  todo. 
Yyapá  acd  ymbaé,  cosa  no  caliente. 

Apácañy,  Perderse  todo  el  sujeto. 
Cheapacafíy  ípe,  sumergime  en  el 
agua.  Peapá  cañy  pequápa  engaypá- 
ba  pipé;  estáis  sumergidos  en  pecados. 
Amboapaeafíy  ymíámo  , hazerle  es- 
conder totalmente.  Caacupé  cotí  qua- 
ra^i  onembo  apá  cañy,  traspúsose  el 
Sol  por  los  collados. 

Apacuá,  Poblar,  encoger,  coger. 
Ayapacuá  aó,  doblar  ropa.  Ayeapa- 
cúa  roí  guí,  acorrucarse  par  el  frió. 
Oyeapacuá  cheyíba,  haseme  encogido 
el  brago.  Amboapacuá  áo,  doblar  ro- 
pa. Ayapacuá  ucá  aó,  hazer  que  otro 
la  doble.  Ay  ey  íbá  apacuárá,  sanar 
del  brago  que  tenia  lisiado.  Ayapa- 
cuárá  aó,  desdoblar  ropa.  Ao  apacuá, 
lio,  fardo  de  ropa.  Ynímbó  apacuá, 
obillo  de  hilo.  Ambo  apacuá  inmíbó, 
hazer  obillos  de  hilo.  Ayapacuá  rog, 
desdoblar.  Yyapacuá  hugué,  doblez. 
Mboi  oyeapacuá  pé  embeípe  oína, 
esta  la  culebra  enroscada  cerca  del 
camino.  Ndoye  apacuá  rógí  abe  oú- 
pa,  siempre  está  este  ocioso,  no  se  de- 
Ndoyeapecuábai  ahembíá- 
páume,  Eminet  multum  Ínter  olios. 

Apacui  [c.  d.  apá,  y cuí].  Caer, 
derocár,  desmoronar.  Cheapacui,  cáe- 
seme la  carne  de  podrida  (yyá  : ,oa). 
Ambo  apacui  cheróga,  deshago  mi 
casa.  Yyapacuí  cheróga,  cáeseme  la 
casa.  Oreapacuiei  caneo  gui,  cáeme- 
nos de  cansados.  Amandaú  raraí,  y- 
fíángaipábáe  yyapacuí  anaretame, 
como  granigo  caen  los  condenados  en 
el  Oremboapacui  ta^í,  la  en- 

fermedad nos  ha  derribado.  Yyapacuí 
o^abeípóbae,  caense  los  borrachos. 
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Amboapacuí  íbá  yímoü^úná,  hago 
caer  la  fruta  meneando  el  árbol.  Ore- 
rechacabé  oyapacui  pá  ocoty  rubae, 
assi  como  nos  vieron  se  arrojaron  en 
tierra  los  de  la  zelada.  Aracañy  ramo, 
yá9Ítatá  guendá  bagui  oá  oapácuita- 
né,  caeran  de  sus  lugares  las  estre 
lias  él  dia  deljuyzio.  Ñánde  roó,  yya 
pacui  fíandetuyúmo,nánde  cángagui 
tíbípe  né,  en  los  sepulcros  quedarán 
nuestros  cuerpos  mondos.  Yya  pacui 
yepenánderoó,  oñembo  óó  yebí  ofíe- 
mboí  bíbo,  ñánde  recobé  yébíramo- 
né,  aunque  nuestra  carne  se  deshaga, 
bolverá  a su  ser  guando  resucitemos. 
Oyapacui  ímámítanga,  ya  ha  nacido 
la  criatura. 

Apa90g  [c.  d.  apá,  y 90g],  Majar, 
machucar,  moler  carne,  etc.  Ayapa- 
9Óg  urugua9Ü  potiácué,  hazer  pisto 
de  pechuga  de  ave.  Caaumí  ayapó 
yyapa90ca,  hazer  guisadillo  de  yer- 
vas  majadas.  Qoó  apa9Óg,  carne  mo- 
lida. Yyapa9og,  está  molida.  Yyapa- 
90g  pira,  lo  molido. 

1 Apá9Ü9Ü  \c.  d.  apá,  y 9Ü9Ü,  tem- 
blor^ , Tembladero.  Tuyú  apa9Ü9Ü, 
tembladero,  pantano.  Abáapa  91190, 
hombre  largo  que  se  bambalea.  Ibírá 
apa9Ü9Ü,  palo  que  se  blandea. 

2 Apá9U9Ú  [c.  d.  apá,  y 9Ú9Ú,  al- 
tibaxos],  Estar  sentados  (de  plural 
solamente).  Ore  apá9U9Ú,  estamos  sew- 
íacíos.  Yyapa9U9U  mbia  oquápa,  están 
todos  sentados. 

Apá9urúg  [c,  d.  apá,  y 9urug],  A- 
tolladero.  Che  apa9urúg,  estoy  ato- 
llado (yya  : oa).  Ambo  apá9urúg, 
hazer  que  se  atolle.  Apa9urugoába, 
lugar  donde  se  atolla.  Chereroapá9U- 
rúg  tuyú,  Aame  sumido  el  lodo,  o.  cie- 
no. Peapá9urúg  teí,  pequápa  angar- 
pá  bapipé,  estáis  encenagados  en  pe- 
cados. Pendereró  apá9urúg,  tecó- 
ángaypá,  la  mala  vida  os  tiene  ence- 
nagados. 

Apagui  [c.  d.  apá,  y aguí],  Bayben^ 
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bambaleo,  o bayben  de  borracho  o 
flaco.  Che  apaguí  paguí,  andome  ca- 
yendo (yyá  : oá).  Cheapaguibí,  boy- 
me  a caer.  Ambo  apagui,  hazer  le 
bambalear.  Namboapaguií,  no  le  me- 
neo. Cheapaguí  paguí  guiatábo , l. 
Añembo  apaguí;  voyme  contoneando. 
Cagüi  cliemo  apaguí,  el  vino  me  haze 
dar  baybenes.  Añanga  cliembo  apa- 
guí paguí  angaipába  rehé,  hazeme 
dar  el  demonio  traspiés  en  el  pecado. 
Añeangaipá  apaguí  cueróg,  apartarse 
del  pecado. 

Apaiquí  [c.  d.  apá,  y paí,  colgajo, 
y q\n,  tierno],  Marchitar,  amortiguar. 
Caaroquí  yyapayquí,  los  retoños  se 
han  amortiguado.  Ibírá  apayquí,  ár- 
bol marchito.  Cheapáyquí,  estoyme 
cayendo  de  flaco.  Añembo  apaiquí 
clieyécoacúramo,  enflaguezcome  con 
el  ayuno.  Yécoacú  chemboapáyquí, 
enflaguezeme  el  ayuno.  Ambo  apayquí 
cheret  éguiyécoacúbo,  mortiflco  mi 
carne  con  ayunnos.  Cliembo  apaiquí 
caneo,  hame  derribado  el  trabajo,VQu- 
doó  Yerobiarí,  pembo  apayquí  here- 
có  a9ÍbO;  la  lozania  de  vuestra  carne 
mortiflcadla  con  la  penitencia. 

Apayé  \c,  d.  apá.  n,  2.  y liaye, 
medio],  Cosa  inclinada,  humillada, 
torcida  por  el  medio.  Ibáapayé,  fruta 
humillada  como  higo,  etc.  Cheapayé 
ímá,  ya  me  inclino  ( iize  el  viejoJ.Qh.Qdi- 
payéychupe,  hizele  reverencia  (yyá: 
O a).  Nadie  apayei,  no  me  inclino,  o 
no  soy  corcobado.  Yyapayé  ambaíá, 
los  higos  se  humillan  de  maduros.  Itá 
apayé;  plomada  de  albañil.  Ambo 
a^Dayé  j>acobá,  colgar  plátanos  a gue 
se  maduren.  Ibapeguára  teco  relié 
cli  e re  9a  á liag  u e r e y : C ii  e mb  o a p a y é te  í , 
íbípeguárambaé  raí  liúrehé,eZ^20  con- 
siderar las  cosas  del  cielo  me  ha  he- 
cho inclinar  a amar  las  de  la  tierra. 
Clieapayéguitecóbo,  ando  debilitado. 

Apayéré  [c.  d.  apá,  y yere],  Bolver, 
reholver.  Cbeapaíeré,  yo  me  rebuelvo 
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(yya  : oa).  Añembo  ápayéréyéré,  re- 
bolcarse.  Ambo  apayéré  liera  hábo, 
llevar  a buelcos  como  barril.  Chembo 
apayéré  chererecó  recóbo,  arrastran- 
me.  Taya^ú  oyealiúmundá  teí,  oñe- 
mSünátuyúapacurúg  pipé  oñembo 
apayérebo;  en  lugar  de  lavarse  el  pu- 
erco, se  ensucia  mas  rebolcandose  en 
el  cieno. 

Apaiuá,  Bebolver.  V.  Ayuá  n.  1. 

Apamoná,  Mezclar.  V.  Mona. 

Apaquá,  Beborujar.  Y.  Apacuá. 

Apará  [c.  d.  apar,  y k,  caer].  Caerse 
de  su  estado.  Che  ajeará,  caigome  de 
mi  assiento,  6 estado.  Ogueroápará 
cheróga  chembaé,  abunda  mi  casa. 
Chereroapará  chebohíítaba,  hazeme 
caer  él  peso  de  la  carga,  Ibá  guácáng 
oguero  ápará,  la  fruta  tuerce  el  gajo 
con  su  peso.  Ogueroápará  cheángá 
ÍQQÓ'poéhi,abruman  los  vicios  mi  alma. 

Aparaití  [c.  d.  apá,  sujeto,  y ytí, 
derribar,  a,  caer].  Derrocamiento. 
Cheaparaytí;  me  derrocó,  arrojó  (y- 
-yá  : oa).  Ayáparaytí,  yo  le  arrojo 
(bo  : hára)  Ayaparaytí  yñeéngué,?"^- 
chacele  sus  palabras.  Chembo  ápa- 
raytí;  me  derribó.  Ayaparaytí  tecó- 
márángatú,  dar  al  traste  con  la  vir- 
tud. Oyaparaytí  potá  añángá  ñande 
recé  márangatú,  el  demonio  nos  gui- 
eredespojar  de  la  virtud.  Teco  márán- 
gatú  moaparaytí  hamo  angaipába, 
lo  gue  destruye  la  virtud  es  el  pecado. 

Aparata  [c.  d.  apá,  y tata],  Espessa 
Ey  aparata,  miel  espessa.  Amo  apa- 
rata, espessar.  Yhláparáta  cheayú,  soy 
fuerte  de  cerviz,  soy  recio,  y duro  de 
juyzio.  Ndeyuapárátá,  eres  tenaz. Q\\q- 
aparátá,  soy  tieso,  derecho  y grave. 
Añémoaparátá  añangupé,  estoy  recio 
contra  el  demonio.  Cheaparáta  yépé  : 
Ta^í  chemocangí,  aungue  soy  recio  de 
mió  la  enfermedad  me  ha  derribado. 
Añémoaparátá  teco  márangatú  rehe, 
soy  constante  en  la  virtud.  Añemo- 
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aparata  teco  angaipá  rehé,  soy  perse- 
verante en  pecar, 

Apareá;  Cosa  esquinada,  y sacadas 
puntas  portas  esquinas.  Amboapareá, 
labrar  madera,  o cosas  assi. 

Apáre có,  Yr  a los  alcances  [c.  d. 
apa  2,  y teco,  inquietar^  Ayaparecó 
abá,  fuile  a los  alcances.  Cheapárecó 
recó  ábe  chererecóbo,  vame  a los  al- 
cances. Ayaparecó  tecó  márángatii, 
voy  a los  alcances  de  la  virtud.  Pe- 
yaparecó  recó  aubé;  tecó  márángatú; 
seguid  la  virtud. 

Apárerecó  \c.  d.  apa.  2,  y recó,  ie- 
ner\,  Lo  mismo  que  Aparecó.  Chea- 
párerecó,  siguióme.  Ayapárerecó,  se- 
guile.  Cheaparerecó  yepé  hae  nda 
cberaihúbári,  aunque  me  siguió,  no 
me  cogio.  Ayaparerecó  abatirüü,  re- 
holver  la  massa.  Ayapárerecó  uruga- 
9Ú  rupiá,  ymbobírírí  píramá,  batir 
huevos  para  freir. 

Aparíbí  [c.  d.  apá,  y ibí,  al  lado^, 
Significa,  aparear,  poner  doblado  lo 
que  se  cuelga,  o pone.  Ayaparíbí  y- 
móína,  pongolos  apareados.  Ambo 
apá  yoibí,  idem.  Ambo  apayoibí  y- 
ni'mbó,  torcer  los  hilos  en  uno. 

Aparícú  [c.  d.  apá,  y ticu,  ralo\ 
Desleir.  Ayaparícú  eí,  desleir  la  miel. 
Amboaparicú  urugua^ú  potiá  yyá 
pa9ogpíra,  haz er pisto. lldicLhsié  mbae 
aparicúhoú  cató,  los  enfermos  comen 
bien  cosas  liquidas.  Cheaparícú  nde 
raí  húpa,  estoy  derretido  en  tu  amor. 
Cuña  rechacabé  ofíembo  aparículiaíbú 
pa^  en  viendo  la  muger,  luego  se  de- 
rrite por  ella.  Gurí  aú  tamo  Tupa 
raíliu  barí  peñembo  apá  rícúbo  pe- 
quápa,  6 si  os  deshizieredes  en  amor 
de  Dios. 

Aparóg  [c.  d.  apá,  tuerto,  y óg], 
Quitar.  Ayeaparóg  guiñemímo,  di  la 
buelta,  y escondime.  Cbeaparóg,  yo 
me  enderego  (ya  : oá).  Amboaparóg 
pindá,  enderegar  el  anguelo.  Ayapá- 
róg  ytapába,  enderegar  la  balsa  al 
47 


rumbo  (ca  : bo).  Pirá  pindáoyaparóg 
él  pece  enderegó  el  anguelo.  Guecó 
aparog  potarey,  incorregible.  Ahecó 
mboaparog,  corregile.  Cbembo  eco 
aparog,  corrigiome.  Ndaguecó  mbo- 
aparog potári,  no  quiere  ser  corregido. 

Apatayí  \c.  d.  apá,  y hayí,  recioi]^ 
Cosa  espesa.  Eí  apatayí,  miel  dura 
Yy apatayí  ymbae,  rala  cosa.  Ambo, 
apatayí,  espessarifio  : hára).  Cbeapa- 
tayí  añáng  upé,  tuveme  fuerte  contra 
el  demonio.  Añemboa];)atayí,  afíángu- 
pé,  hagome  fuerte  contra  el  demonio. 

Apatí,  l.  Apatubí  [c.  d.  apá,  y tí, 
blanco,  y tubí,  ceniziento\  Color  ce- 
niziento,  6 cosa  enharinada,  ó llena 
de  polvo.  A ó apátubí,  cenizienta. 
Cabayu  apátubí,  cavallo  ceniziento. 
Ambo  apáj^ubí,  llenar  de  polvo, ceniza, 
y harina.  Nánde  apatubí  meme,  ñá- 
nde  tíbípe  né,  bolveremonos  en  ceni- 
za ennuestr  os  sepulcros.  Yñápatí  ímá, 
dizenlo  a las  calabagas  guando  están 
sazonadas.  Ayéapátí  mbogué,  re- 
fregarse con  agua,  ó azeyte  el  cuerpo, 
para  quitarse  la  tez  que  tenia. 

Apatíngí,  Ceniziento,  lo  mismo  que 
Apatí. 

Apatubí.  V.  Apatí. 

Apatucá,  Golpear,  aporrear.  Ayá- 
patucá  aó,  lavar  ropa.  Cbeapatucá, 
me  lavan. 

X Apé  [c.  d.  k,  fruto,  y pé,  super- 
ficie\.  Cascara  de  frutas  de  dura  cas- 
cara, y de  huevos,  escama,  cosa  exte- 
rior. ibaapacuera,  cascara  de  fruta 
(yya  : oá).  Urugua^u  rupiá  apecué, 
cascara  de  huevo.  Ayapeóg,  l.  Añá- 
pepí,  descascarar.  Yñápepí  mbíréra, 
descascarada  cosa.  Yñápe  píndagué- 
ra,  l.  Yñápéog  haguera,  las  cascaras. 
Piráapecué,  escama  de  pescado. 

2 Ape  [c.  d.  a.  n.  6,  y pe.  n.  2],  De- 
ste tamaño,  tanto  como  esto  ( señalan- 
do). Ape  nbtetererú,  traetanto  como 
esto.  Ape  arú,  tanto  como  esto  traxe. 

3 Ape,  Alli  (adverbio  de  lugar). 
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Apeinote,  allisolo.  Apebe,  hasta  alli. 
Ape  híní,  alli  está.  Ape  gui,  de  alli. 
Na  ápe  ruguai,  no  es  alli.  Na  ápe 
ruguaicheéni,  yo  no  dixe  que  era  alli. 

4 Apé  [c.  d.  a.  2,  y pe,  cosa  llana., 
n.  16\  Superficie,  cara,  tez.  Cherobá 
apé,  la  tez  de  mi  rostro.  Yápepó  apé, 
lo  defuera  de  la  olla  la  superficie  (y- 
ya  : oa).  Abatí  apécuera,  cascara  de 
maiz.  Apé^y,  tez  lisa.  Cherobá  ape^y 
rigatú,  tengo  la  tez  del  rostro  entera. 
Che  apepigué,  tengo  la  tez  amorti- 
guada. Che  apecueríma,  ídem.  Ibí 
apé,  superficie  de  la  tierra.  Amoape- 
9y,  alisar  por  defuera.  Nimo  ape9y 
mbábi,  no  está  alisado.  Amoapecang 
enjugar  la  superficie.  Afíapepangatú, 
labrar  bien  la  tabla.  Yetí  omboapepú 
ibí,  abren  la  tierralas patatas  degru- 
essas.  Yyápepú  íá,  suena  el  calabago, 
ó cosa  hueca.  Ayápecá,  agotar,  y dar 
en  la  superficie.  Tahí  oíbí  mboápéa- 
pé,  las  ormigas  andan  debaxo  la  su- 
perficie de  la  tierra. 

5 Apé  [c.  d.  a.  n.  5,  y pe,  n.  12'], 
Atajadizo,  cerco.  Cheape,  me  cercan, 
me  atajan  (y  ña  : oa).  Aña  pe,  atajar, 
cercar  con  algo.  Añápéí,  cercar  el  rio 
para  coger  el  pescado.  Che  ape  tatá, 
estoy  rodeo.do  de  fuego.  Añe  ape  íbí 
atapípé,  cercarse  con  tapias.  Chañea- 
pé  ñánde  amotare  ymbáraguí,  cerque- 
monos  por  nuestros  contrarios. 
ñande  ápe  ñándererecóbo  guemimé- 
congúá  húpotábo,eZ  demonio  nos  cerca 
deseoso  de  hallar  a quien  tragar.  Y- 
ñapé  tátá  ohóbo  ñnrupí,  va  el  fuego 
cercando  los  campos.  Añeape  900  raa- 
I orno,  encubrirse  el  cagoÁor  de  la  caga. 
Ayap  ó caaÍ9á  gui  ñeápemo,  cercarse 
de  ramones.  Nándeápehamo  Sacra- 
men  tos  cherocó  añangaupé,  tenga- 
mos por  muro  los  Sacramentos  contra 
el  demonio.  Niñápeliábi  cheretama, 
no  tiene  muro  mi  pueblo hagué- 
ra  chaytí  mburú,  deroguemos  le  su 
fortaleza. 
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6 Apé  [c,  d.  a,  cuerpo,  y pé,  que- 
brado, n,  13],  Cosa  tuerta..  Cheapé, 
ando  agoviado,  Yñápé,  está  tuerto,  6 
quebrado.  Añapé,  entortar  (mo  : há- 
ra  : hába).  Yiápé,  nariz  tuerta,  ^añá- 
pé,  ojos  tuertos,  bizco.  Añapéngóg, 
enderegar  (ca  : cara:caba).  Añapén- 
gog  cherecó,  enmendar  la  vida.  Ni- 
ñápéngocábi  cherecó  rangé,  aun  no 
he  mejorado  la  vida.Khk  ecó  apé'ngo- 
gapyreyma,  hombre  de  desordenado 
proceder.  Cheñeé  tatécuéra  añapén- 
gog,  corregirse  en  las  palabras, 

7 Ape.  b [c.  d.  a,  ctierpo,  y pe» 
chato,  n.  16],  Cuerpo  pequeño.  Che 

soy  pequeño  de  cuerpo  (yya  : oa). 
Añémbo  apé  ímá,  ya  me  he  hecho  pe- 
queño, y estoy  consumido.  Nache  apé 
bi,  no  soy  pequeño.  Cheape  ata,  sog 
algo  pequeño,  Pefíémbo  apebiey  ramo 
cunümí  nüngá;  ndapequeyché  íbá- 
pene,  sino  os  hizieredes  pequeñuelos 
como  niños,  no  entrareis  en  el  cielo, 
Apeá.  r [c.  d.  ape,  superficie,  y a,. 
sobre,  n,  10], Superficie.  Nderecó  ape- 
árámo  ño  ereñoty  teco  márangatú 
heñoi  9ereymd,  plantas  la  virtud  en 
la  superficie  para  que  no  brote, 
aróg,  quitar  la  superficie.  Yyape  ára- 
mo  ñote  ayeaíró,  no  consumi  el  acta 
con  muger  intra  vas, 

Apé  apé,  Gusanillos  que  huelan, 
Apebáng  [c.  í¿.apé,y  bang,  tuerto\ 
Bebolver , reburujar , abrigar.  Añe 
ápeban  ga9oyába  fÍp^,rebuelvome  en 
Zo/rapaí^a.Añápébang,  abrigar  a otro, 
Amoñápebang,  hazer  que  se  abrigue, 
Ayeobaapebáng,  embogarse. 

Apebí  [c,  d.  á.  2,  y apé.  1,  y bí.  4]r 
Levantar  la  vista,  andar  inhiesto,  en- 
tonarse, cuidar.  Cbeapebí  guitecóbo, 
ando  inhiesto  mirando.  Añémboapebí, 
ando  con  la  vista  levantada.  Cuña 

yyapebí  catúbae,ww^er/2¿ree?2W2Var. 

Nda  che  apebíri  guitecóbo  guiporabi 
quíbo,  no  algo  mano  del  trabajo.  Chea- 
pebí  guitecóbo  Tupañande  quaítába 
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ri  ymboaeyébo,  tengo  'puesta  la  'mira 
en  el  cwnpli'miento  de  la  ley  de  Dios. 
Peyapebírímé  angaípába  rí,  olvidaos 
de  pecar.  Cheapebi  pebi  guitúpa  Tu- 
pa naridequaítabáriimbo  ayébo^  cui- 
do 'inucho  de  guardar  la  ley  de  Dios. 

Apebú  [c.  d.  a,  cuerpo,  pe,  chato, 
bu,  levantar se\.  Indigestión  de  la  co- 
7/iida,  ahito,  leudarse  el  pan.  Yyapebu 
cberembiu  cbébe,  estoy  ahito. o 
apebú,  heme  ahitado.  Clieapebú,  estoy 
ahito.  Ambo  apebú  mbuyapé,  leudar 
el  pan,  lo  mismo  es  Topebú. 

Apecai  [c.  d.  a.  2,  pe.  16,  cá.  4,  y 
i,  diminutivo^ , Hazer  señas , dar  del 
codo,  6 tocarle  en  la  mano  sutilmente. 
Anape  caí,  hizele  señas,  tocándole  la 
ropa,  ó dándole  del  codo.  Che  ape- 
caí,  hizome  señas.  Oñapecai  ramoí 
note  angaipábapipé  : Omboaquí  y- 
mboabo,  en  haziendo  las  señas  con  el 
pecado  lo  enternece,  y lo  derriba. 

Apecü,  Lengua  y paladar  \c.  d. 
ajje.  5,  y cu.  n.  í].  Cheapecü,  mi  len- 
gua (yña  : oa).  Apecü  ayi,  agallar. 
Apecü^a,  frenillo  déla  lengua.  Apecü 
pyryrí,  lengua  expedita.  Peyeapecü 
mombi  pendapichárarecó  abiqui  ey- 
mo,  refrenad  la  lengua  para  no  tra- 
tar de  vuestros  próximos.  Acé  apecü 
mombi  ibáhai,  l.  Poro  apecü  mombí 
íbáhaí,  l.  Ibáhai  porocümbichá,  frim- 
cela  boca  la  fruta  verde.  Che  apecü 
ata,  no  tengo  lengua  expedita.  Añem- 
bo  apecúapa  cuá  guiñeenga, /íaáZar 
estropajosamente.  Ígapícuítá  apecü, 
el  lomo  del  remo. 

Apecüma  [c.  d.  hapeg,  y tü,  n.  2,  y 
a,  coger^ , Hollin.  Ambo  apécüma, 
poner  al  humo.  Y.  Cüma. 

Apecy,  Superficie  lisa.  V.  Apé.  4. 

Apeí,  Superficie,  6 tez  delgada,  di- 
minutivo de  apé.  n.  4.  lupa  apeí,  la 
yerva  que  se  cria  en  las  lagunas  sobre 
el  agua.  Amboapeí  ñote  iboti,  espar- 
cir flores  ralamente.  Amboapeí  caá, 
poner  muy  poquita  yerva  en  el  cala- 
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bago  para  beber.  Anemboapeí  chere- 
mitynguéra,  salen  ya  mis  sembrados. 

Apengóg,  Enderegar.  V.  Ape.n.6. 

Apenü,  Cosa  sobre  saliente.  Y.  Penü. 

Apepú  [c.  d.  apé,  superficie,  y pú], 
Sonido  de  cosa  hueca.  Cheapepú,  me 
dá  porragos,  háze  que  suenen  en  mi 
los  golpes  (yyá  : oa).  Amboapépú, 
hazer  sonar  cosa  hueca.  Yyapepü  ca- 
tü  mándiog,  ya  está  la  mandioca  cur- 
tida para  hazer  harina. 

Apequabó,  Tomar  otro  camino.  Y. 
Pe.  n.  10. 

Aparé,  b [c.  d.  apé,  superficie,  y 
heréb,  passar^,  Passar  el  tiro  por  la 
superficie  sin  encarnar.  Cheaperéb, 
raspóme  sin  herirme  (yyá  : oa).  Che- 
aperíbí  chererecóbo,  idem.  Cheape- 
rebí  yñéénguéra,  lastimáronme  sus 
palabras.  Ayápereperebiñote,  toquéle 
solamente,  no  le  heri.  Ayaperéperebí 
cheñéepipé,  lastimóle  con  mis  pala- 
bras. Ayaperé  caá,  amortiguar  la  yer- 
va al  fuego  para  secarla.  Tatá  oya- 
perebiño  checóg,  el  fuego  ha  quema- 
do solo  el  follaje  de  mi  chácara.  A- 
mboaperé  ñote  tatápe,  passele  sola- 
mente por  el  fuego.  Ayaperéperebaí 
uruguayú,  pelar  muy  mal  la  gallina. 
Ayaperéb  yquytímo,  cortará pedagos 
sin  orden.  Ayaperebote,  hazerle  el 
cabello  alto.  Ayaperei  guiyárápa,  co- 
ger el  agua  por  encima,  por  no  entur- 
biarla. Oyapereperebi  note  oangai- 
papaguéra  mSmbeguábo,  dize  algu- 
nos pecadillos,  y dexa  los  demas  en 
la  confession.  Cheapereréguitecóbo, 
ando  desatinado. 

ApSiVQxk, Desigual.  F.Rá,  señal. n.l. 

Apeu9á,  Alacran.  Apeuya  popiá, 
lo  con  que  muerde  el  alacran,  y ab 
effectu  por  la  pongoña. 

1 Api  [c.  d.  a.  n.  2,  y pí,  tocar,  n. 
2],  Tirar  dando  con  el  golpe,  apedrear, 
lastimar  tirando,  flechar  sin  que  en- 
carnen. Cheapí,  diome  con  piedra, 
flecha,  Ayapí,  yo  le  lastimé  tirando. 
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Aibi  api,  trojpegar,  caer  lastimándose, 
ó arrojándose.  Añemboíbiapí  guiábo, 
lastimarse,  arrojándose.  Chemboibi- 
api  cbemonana,  hizome  yr  tronicando. 
Ambo  ibi  api  yrnoana  oJiikvao, haz  crie 
trompicar.  Angaipaba  rí  afían ga  om- 
boibí  api  api  mburú  herecóbo  angai- 
pabiára,  el  demonio  haze  al  pecador 
yr  trompicando  en  pecados. 

2 Api.  r [de  á,  cahega,  y pí,  pelle- 
jo\  El  cuero  de  la  cahega.  Che  ápí, 
mi  pellejo  (ya  : oá).  Cheapiii,  suzie- 
dad  de  mi  cahega.  Apicui,  caspa.  A- 
yápiriquá,  bautizar.  Yya  piríquá  y- 
mbaé,  Gentil,  no  Christiano.  Cheapi- 
ríquá,  soy  bautizado.  Pai  Abaré  Che- 
apiriquá  hára,  el  Cura  me  bautizó. 
Amboapiriquá,  hazerlo  bautizar.  Po- 
roapiriquáhápe,  bautisterio.  Ayeapi- 
ríquáucá  ramo,  ha  poco  que  oy  Chris- 
tiano. ApÍ9ama,  cuerda  de  la  cahega 
en  que  está  la  carga  que  llevan  los 
Indios.  Cheapirá,  el  pelo  de  la  cahega, 
6 cabello,  y tengo  cabello.  Nache  api- 
rábi,  soy  calvo.  Cheapirabiyú,  tengo 
el  cabello  ralo.  Apiripi,  l.  Apiripé,  cas- 
pa gruessa  de  los  niños.  Apirurú,  to- 
londrones de  la  cahega.  Ayeapirabey, 
hagome  calvo.  Afíemboapiii,  ensuzió- 
me  la  cahega.  Afíé'mbo  apicuióg,  qui- 
tarse la  caspa.  Ayapira^a  ra^á,  tras- 
quilar a panderetes.  Cheapira9á,  me 
trasquilan  assi.  Ambo  apira9á,  yo  le 
trasquilo  assi.  Ayápirabei,  aderegarle 
el  cabello,  trayendo  lamano  por  la  ca- 
bega.  Ayapirabei  herecóbo,  regalarle, 
trayendo  la  mano  por  la  cahega.  Aye- 
apirabeí,  alisarse  el  cabello  con  la 
mano.  Ayápiraboó,  ráspele  con  el  tiro, 
no  le  heri.  Cheapiraboó  ofíeengai  pi- 
pé, lastimóme  con  sus  palabras.  Aye- 
apireyi  tei,  estoy  avergongado,  y pen- 
sativo. Ayapiróg,  caput  membri  geni- 
talis  aperire.  Ayeapiróg  guifíemboai- 
o, tener  polución  voluntaria.  Aya- 
pimbogué,  descalabrar.  Yyapimbo- 
guapi,  descalabrado.  V.  A.  n.  2. 
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3 Api  [c.  d.  a,  cahega,  y pi.  n.  4, 
trasquilar,  acepillar^  Cahega,  ó cosa 
redonda  pelada,  cosa  mocha,  huesso 
de  fruta  sin  carne,  mondada,  limpia, 
y despuntada  cosa:freniepelada,gra- 
no  de  maiz,  arroz,  y toda  cosa  seme- 
jante desollejada.  Cheapi,  me  trasqui- 
lan (yfía  : oa).  Afíapi,  yo  le  trasquilo 
(mo  ; hára  : hába).  Na  fíapimi,  no  le 
trasquilo.  Cheapi  guitecóbo,  soy  cal- 
vo. Afíapindai  ndai,  trasquilar  mal. 
Afíapindagiié  ra9á  ra9á,  trasquilar  a 
panderetes.  Amoapindaguéracapa,  l. 
Amoápindaguéndurú,  l.  Amoapinda- 
guendiri,  trasquilar  a raiz.  Chemoa- 
pindaguendiri,  me  trasquilan  a raiz. 
Afíápi  caá  catú,  quitar  los  renuevos 
a la  y er va  buena.  Afíapiaperebbte, 
despuntar  el  cabello  solamente.  kliEfi 
ymbo  apira9á  ra9ápa,  trasquilar  a 
panderetes.  Afíemoapiyepé,  despóje- 
me de  quanto  tenia  por  dárselo.  Che- 
moapi,  chembae  rábo,  hame  dexado 
inpuris,  dexóme  pelado.  Oápimo  ay- 
có,  he  quedado  pelado,  pobre.  Afíapi, 
fíémboaraítápe , pelele  al  juego , ab 
effectu  del  puerco  que  se  pela  de  gor- 
do., lo  toman  por  engordar. 
tei  chetaya9Ú,  está  mi  puerco  muy 
gordo.  Amoapi  ypoita,  voylo  engor- 
dando. Ni  fíápi  rarigé,  a>un  no  está 
gordo.  Yfíapiramo,  aora  empiega  a 
engordar.  Ahobápiapi,  quitar  de  lo 
muy  lleno.  Ndahobapiapihábi , está 
muy  lleno.  Y.  Pi.  n.  4.  y Pepi.  n.  4. 

Afíápindó  íóbB>i\,Desollejar  el  maiz, 
arroz,  etc.  Aayí  fíapyndó,  desollejar 
cosa  de  grano.  Amoapi  mbae  ayi. 
Ídem  (mo:hára).  Pyndó  curé,  l,  Min- 
dó  curé,  frangollo , maiz  quebrado, 
y desollejadó.  Abati  apyndé,  afre- 
chos, hollejos  del  maiz. 

Háti  api.  Cuerno  despuntado.  Qúa 
api,  dedo  cortado.  Ciba  api,  frente 
calva,  pelada.  Yiba  api,  brago  muti- 
lado. Afíaqüá  api,  cortarle  el  dedo.k- 
fíaqiiaapi,abatiigúera,  quitar  lapunt  a 
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de  la  magorca  del  maiz  sin  grano. 
Ay  y ib  á api',  mutilar  el  hrago.  Aibirá 
racangapi',  desmochar  arboles. 

Iba  íi\>\,Huesso  de  fruta  sin  carne,  l. 
Iba  capí,  Q,Mig3if\,huesso  mondado,  de 
carne,  ó fruta.  Taruma  capí,  huesso 
de  azeituna.  Ibírá  api, romo.  Amo- 
apy  íbirá,  hazer  el ^ alo  ro?wo.Haquai 
apy  eí,  no  tienen  las  abejas  el  cañu- 
tillo de  cera  en  la  'pitera.  Amoaqüai 
ñapy  ei,  quebrarles  este  cañutillo  a 
las  abejas.  Afíambopi  api,  circuncidar 
a otro.  Afíeámpoapi  api,  circuncidar- 
se. Cberaquai  api,  estoy  circuncidado, 
ó que  naturalmente  estáassi.  Añemoa- 
quáí  apyucá,  hago  me  circuncidar.  A- 
moaquai  apy  \iQÁ,circuncidarlo  a otro. 
Cheporómbfíangá  api  guitecóbo,esifoy 
circuncidado.  ñQ^Vi-Q\vi:\s>io  ñandeyára 
porombnangá  cuera : Oñapí,  l.  Yporo- 
moñangá  apire,  oñapí  áracaé,  circun- 
cidaron a Christo  nuestro  Señor. 

Api  [c.  d.  a,  torcer,  y pi,  centro, 
n.  7],  Ladear.  Chembo  api  epé, 
me  de  lado.  Yyapi  oi'na,  estci  de  lado, 
ó ladeado  (oa,  recip.).  Cheapi  gui- 
quebo,  duermo  de  lado.  Oapibo  aycó, 
estoy  de  lado.  Oapibo  emoí,  ponlo  de 
lado.  Amboapi  ymoína,  pongolo  de 
lado.  Erembo  api  tecatú  caguába ! ó 
que  bien  empinas  el  vaso  de  vino!  A- 
mbo  api  tecómarangatú,  he  dado  de 
lado  a la  virtud,  hela  dexado.  Ambo 
api  Tupa  lian  de  quaitába,  no  cumplo 
los  mandamientos  de  Dios.  Amboapi 
cheñemoy  rongue,  di  vado  al  enojo. 
E.  Apia.  n.  3. 

5 Api.  g \c.  d.  a,  ente,  y pi.  n.  5, 
sentarse^  Cheapi,  yo  me  siento  (yya- 
pi :oapÍ).  Ambo  api,  hazer  que  se  si- 
ente (ca  : cara  : bo  : hára).  Ambo- 
guapi,  Ídem.  Aroapi,  Z.Aroguapi,  sen- 
tarse juntos,  ó sentarse  con  lo  que  lle- 
va acuestas.  Ndachereroguapigi,  no 
me  dexó  assentar,  porque  el  no  se 
assentó.  Aroguapi  yguábo,  sentarse  a 
comer  lo  que  llevava.  Oguapi  oína, 
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esta  assentado.  Cheapiáapi  catú  coite, 
estoy  sossegado,  tengo  el  coragon  quie- 
to. Nachepiá  ápigirange,  aun  no  estoy 
sossegado.  Chemo  piá  api  catú  nde- 
nee,  hanme  quietado  tus  palabras.  Nee 
porombo  piá  api  catú  ahe  oguerecó, 
fulano  tiene  palabras  consolatorias. 

Hüüngué  opi, Están  assentadas  las 
hezes.  Amohúüngué  api  herecóbo, 
poner  assentar  las  hezes.  Nahúúngué 
apigi  rangé  oíná,  aun  no  están  assen- 
tadas las  hezes.  Peangaipá  rúüngué 
aú  aupemboapi  api  yti  apii  táguáme 
peñe  raombe  guabo,  hazed  memoria 
de  vuestros  pecados  para  confessarlos. 
Cheang  api  catú  cheñemombeúré, 
tengo  la  conciencia  sossegada  después 
que  me  confessé. 

kfÍQ,k, Banco , y lugar  donde  se  assi- 
entan.  Apicá  apuá,  banco  redondo. 
Apicá  pucú,  banco  largo.  Apicá  api, 
el  principio  del  assiento.  Apicá  cuápe 
aguapi,  l.  Apicapité  pe  aguapi,  sen- 
tarse en  el  medio.  Apicá  apipe  a api, 
sentéme  al  fin.  Apicáguipe,  debaxo  del 
banco.  Apicá  apiime,  aguapi,  sentéme 
al  canto  del  banco  ázia  la  postre.  A- 
picá  rembeipe,  en  el  canto.  Y.  Tendá. 

6 Api.  r [c.  d.  á,  ente,  y pi.  n.  ^], 
Funtá  y fin  de  la  cosa,  y principio. 
Apirey,  l,  Apirámey,  sin  fin.  Iriapi, 
nacimiento  de  rio.  Caabapi,  j9rmcej?/o 
del  monte.  Nücaabapi,  el  principio  o 
fin  del  campo  lo  cercano  al  monte.  I- 
bagapi,  el  primer  cielo,  ó principio  de 
cielo.  Nee  yoapi,  palabras  que  van  de 
mano  en  mano.  Mdrándú  yoapiréra 
aipó,  nuevas  son  essasque  hanvenido 
de  mano  en  mano.  Amondóyoapi  api 
mdrándú,  embiar  nuevas  varias,  y va- 
rias vezes.  Ambo  api,  dar  principio. 
(bo  : hára).  Amboapi yoyá,  emparejar 
las  puntas,  ó estremidades  unas  con 
otras.  Amboapiyá,  j9eyar  las  puntas  a 
otra  cosa.  Amboapipá,  dar  fin,  acabar 
de  todo  punto.  Yyapi  pá  cherembiapó, 
acabóse  ya  mi  obra  de  todo  punto. 
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Ayapí  mombáymombeguábo,  todo  lo 
dixe.  Ayapí  mombá  herahábo,  todo 
lo  llevé. 

Yoápí,  Frequentar.  Acarú  yoapí 
api,  comer  muchas  vezes.  Añemombeá 
yoapí  api,  frequentar  la^  confession. 
Ndicarúy oapiri  yecoacúj)e,  el  dia  de 
ayuno  no  se  come  dos  vezes.  Acarii- 
yoapi  yécoacúpipe,  quebré  el  ayuno. 
Cliecanco  pó  amboyoapi  doblé  la  ga- 
nancia de  mi  trabajo.  Amboyoápi,/re- 
quentar ^acrecentar , y segundar  la  cosa. 
Amboyoapi  che  né'mombeú,  confesse- 
meotra  vez.  Namboyoapiri  cheangay- 
pába,  no  ^ eco  mas,  no  segundo  en  ;pe- 
car.  Amboyoapi  chembaé,  acrecentar 
sus  bienes.  Angaipá  mbiá  apipáhamo 
nanga,  el  pecado  es  la  destruí  don  de 
las  gentes. k.j2i^ixdi(\\iQÓ^,  tronchar  las 
juntas.  Ayapira^iá,  cortar  las  puntas. 
Ayapyru,  añadir  a la  punta.  Yoapiri 
oroguerahá,  llevar  la  cosa  dos  en  un 
palo,  ó como  silla  de  manos.  Cha  raliá 
cheapiri,  ayúdame  a llevarlo  en  un 
jgalo.  Yoapiríchúa,  cosas  que  están  en 
los  dos  estremos.  Ayapiretá,  cercenar 
las  puntas.  Ayapirüpa,  dar  en  la  ca- 
hega  del  clavo,  ó estacapara  clavarla. 

Apfi,  El  cántico  de  la  cosa.  Apfi 
aycó,  estoy  a canto  o riego.  Apii  guí- 
mamombotábo,  estoy  en  articulo  de 
muerte.  Apnaycó  guihó  potabó,  ya 
estoy  el  pié  en  el  estrivo.  Apii  aicó 
guiábo,  estoy  a canto  de  caer.  Cuna- 
upé  oyaupíbae  apííme  oicó  hece  y- 
némombotábo,  el  que  pone  los  ojos  en 
muyeres,  a riesgo  se  pone  de  desearlas. 
Apiime  aicó  cheangaipábo,  a riesgo 
estoy  de  pecar.  Afíemo  apíi'  cheangai- 
pábo, a de  pecar.  Peyau- 

piimeque  cuñaupé,  tapeñemboapini- 
meque  hecé  i^enemombotábo,  guar- 
daos de  ver  muyeres,  porque  no  os 
aficionéis  a ellas.  V.  Cerí. 

AyapÍ9á  ipió,  Power  fortaleza  a la 
jgunta,  de  cesto,  como  nasas,  6 tapar 
.algo  semejante. 
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Ayapí  ru.  Poner  añadidura  a la 
punta.  Ayapí  rü  checóga,  aumentar 
la  chacara.  Añeapirú.  cherecó  márán- 
gaturehé,  crezco  en  virtud.  Oñé'api- 
rungÓte  che  ra9Í,  hase  reforgado  mi 
enfermedad.  Amone  apira  chembaé, 
hago  que  se  augmente  mi  hazienda.  Te- 
mbiapó  marangatu  ñábo9Í  rehé  Tupa 
gracia  ofíemoñeapini,  con  cada  obra 
virtuosa  se  aumenta  la  gracia.  Pemo- 
ñéapirú  Tupa  gracia  peeme  penembi- 
apó  marangatu  pipé,  aumentad  la 
gracia  con  buenas  obras. 

1 Apiá  [c.  d.  á,  ente,  y piá.  n.  4], 
Mancha,  pecas,  y cosa  semejante.  Che 
apiá,  yo  tengo  pecas,  o manchas,  y mis 
pecas,  etc.  ,(yya  : oa).  Yyaguapini  y- 
yápiá,  el  tigre  tiene  el  pellejo  man- 
chado. Amoú  apiá  piá  cheaó,  tener  la 
ropa  manchas  negras  en  partes.  Toba 
apiá  apiá,  rostro  pecoso,  o manchado. 
Ndiyapiá  quiri  Tüpáci,  ew  ningima 
manera  tuvo  mancha  la  Virgen.  Añe- 
mbo  apiáguitecóbo  angaipá  barí,  an- 
dome ensuziando  en  pecado.  V.  Piá. 
n.  4,  y Piá  ri. 

2 Apiá.  b [c.  d.  api.  n.  1,  y hába]. 

Porilla,  y coput  membri sine  cute,  como 
el  circuncidado.  por  illa  de 

flechapara  matar pax aros. kxFh o apiá, 
redondear  a si.  Ibá  fruta  redon- 
da. Abá  apiábae,  hombre  que  está  assi 
naturalmente,  o circuncidado.  Ambo 
apiáyquytimo , circuncidar.  Nache- 
píabi,  no  estoy  circuncidado. 

3 Apiá  [e.  d.  á,  ente,  y pi,  centro, 
y á,  ladeol.  Ladear,  error.Ibia,  ladear 
cuesta.  Cheápiá,  el  ladearme  yo  (y- 
ñá : oá).  Añápíá,  Zacíear^o  (mo  : hara). 
Ambo  apiá,  hazer  que  se  ladee.  Añápi 
ángog,  enderegarlo.  Niñápiángocábi, 
no  se  ha  enderegado.  Añápíángog  imá 
chérecó,  ya  he  enmendado  lavida.GhQ 
ndequaitaguéra  eremoápiángi  eicobo , 
has  errado  lo  que  te  mandé.  EremSá- 
piángíTupá  ñeé,  has  quebrant ado  los 
mandamiento s.GM.^xoxi  eremo  ápiángi 
52  Y. 


APig 

eicóbo,  yo  rio,  y tu  estás  mustio.  E- 
moapiangatú  angaipabiyára  recé,  no 
imites  a los  malos.  Eremoapiagí  Tüpa- 
nderaíhúba,  no  hazes  caso  del  amor 
qxie  Dios  te  tiene.  V.  Api.  n.  4. 

Apiáí,  Tomanlode  la  semejanga  de 
Apiá.  n.  chico.  Cunümi'  apiáí,  mu- 
chachillo.  Ambo  apiaí  cherecó,  acor- 
tarlo quehaze^ylavida.  Mbuyapé  pe- 
cenguera  apiabí,  mendrugillo  dejyan. 

Apicá.  b,  Banco.  V.  Api.  n.  5. 

Apica9Ú,  Tórtola,  paloma.  Apica- 
9uró,  paloma  torcaz.  Oñembein  apica- 
9Ü,  arrollar  la  tórtola. 

1 Apy^á  [c.  d.  SL,  ente,  py.  n.  5], 
Espesso  (yñá  : oá).  Ndeí  yñápÍ9aí; 
ránge,  aun  no  está  espesso.  Ei  apyca, 
miel  espessa.  Amoápy9a,  hazer  es- 
pesso (mo  ; liara). 

2 ApÍ9á  [c.  d.  k,  cahega,  y pi,  cen- 
tro, y 9a,  agujero^,  Ojo,  oido.  Chea- 
pÍ9á,  mi  oido  (yya  ; oá).  Ndache  api- 
9ai,  no  oigo.  ApÍ9á  andupába,  senti- 
do de  oyr.  ApÍ9acara,  el  que  oye,  o 
escucha.  YyápÍ9a  ymbaé,  sordo  y mal 
mandado.  Ayépaco  nde  : Nande  api- 
9aí,  cierto  que  eres  un  mal  mandado. 
CheapÍ9á  yéóg,  l.  CheapÍ9á  cañy, 
perder  el  sentido  del  oyr.  ApÍ9áquá, 
el  Organo  de  oydo.  ApÍ9áquá  nee, 
zumbido.  ApÍ9aquá  rigáu,  cera  del 
oydo.  CliéapÍ9a  catú,  oygo  bien.  Che- 
apÍ9aquá  pi,  tapanseme  los  oydos.  A- 
yeapi  9api,  tapóme  los  oydos.  Cbea- 
pÍ9aquá  robi,  entreoyr.  NaclieapÍ9a- 
caí,  no  oigo,  y no  doy  oydos.  Ndaye 
apÍ9acai  hecé,  no  doi  oidos  a ellos,  y 
no  hago  caso  de  lo  que  dizen.  YyapÍ9a- 
tibae,  mal  mandado.  AyapÍ9aca,  dar 
oydos,  escuchar.  AmboapÍ9aca,  hazer 
que  oiga.  Afíembo  apÍ9aca  catú,  oyr 
bien  atentamente.  Peñembo  apÍ9acá 
catú  cbébe,  l.  Peñembo  apÍ9a  pú  catú 
chébe,  l,  PeyeapÍ9acá  catubápe  che- 
rendúpe  yepé,  l.  Peñemboapi  9abi 
catú  CQhQ,esfadme  atentos,  oydme  bien. 
Nofíembo  apÍ9áy  aú,  haze  del  sordo. 
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Eñembo  api  9á  pÍ9á  aú  teque  ñandú 
abe,  ola  oye  bien.  Ambo  apÍ9apú  aú, 
hazerle  que  oiga  el  mal  rhandado.  A- 
pÍ9á  qiiáraná,  sordera.  CheapÍ9á  qua- 
raná,  soy  medio  sordo.  Añembó  apÍ9á 
quaráná,  hagome  sordo.  AyeaiiÍ9acá 
yyapóbo,  hagolo  con  tieyito,  con  aten- 
ción, con  consideración , prudencia, 
madureza.  EyeapÍ9aca  imé  yguábo, 
comelo  sin  advertir,  como  quando  se 
toma  la  purga.  Chebiñaé  ndayeapi 
9acápotári,  yo  me  divertía,  o no  aten- 
día a ello,  pero,  etc.  PeyeapÍ9acáimé 
mbae  ibipeguara  rí,  no  atendáis  a las 
cosas  de  la  tierra.  AyeapÍ9acá,  advi- 
erto, estoy  atento.  ApÍ9a  qui,  ternilla 
del  oydo.  ApÍ9abi,  atención.  Cheapi- 
9abi  gLiitecóbo,  ando  alerta.  Cheapi- 
9abi  ramo,  l.  CheapÍ9abiliápe  ayapó, 
hagolo  con  ateyicion,  de  proposito.  Cu- 
ñárehé  ax>i9abirey,  continencia,  reca- 
to con  mugeres.  Nache  apÍ9ábiri  cu- 
ña, relié,  Z.  Nañémbo  apÍ9abiri  cu- 
ñárehé , no  trato  de  mugeres.  Cuña 
abárehé  apÍ9ábirey,  muger  casta.  Na- 
clieapÍ9abiri  yapuraupé,  no  doy  oydos 
a mentiras.  Abe  yyapÍ9abi  catú  yapú 
yára  rebé,  este  dá  oydos  a mentirosos. 
Nacbe  apÍ9abiri  témoe  rebé,  no  doy 
oydos  a chismes.  Temoe  rebé  yyápi- 
9abicé,  amigo  de  oyr  chismes.  Peñe- 
mboa  pÍ9abirime  añángáporoaangaí 
rebé,  no  deis  oydos  a las  sugestiones 
del  demonio.  Ambo  apÍ9abi  catú,  ha- 
zerle andar  alerta  (bo  : bara).  Cbea- 
pÍ9abi  pará^iará  poroaángaí  rebé,  al- 
guna mora  tuve  en  la  tentación.' 

CbeapÍ9abi  catú  Missa  tendúpa. 
Estoy  muy  atento  en  la  Missa.  Nda- 
cbeapÍ9abiri  guicaruábo,  estoy  meti- 
do todo  en  la  comida,  no  atiendo  a 
otra  cosa.  NdeapÍ9abi  imé  Tupa  rai- 
huba  gúi,  no  atiendas  a otra  cosa  que 
al  amor  de  Dios. 

CheapÍ9aquáró,£^sZoyaZwríZ2‘cZo.Cbe- 
apÍ9aquáró  guité'naamatiríaguí,  estoy 
aturdido  del  rayo.  YyapÍ9ápugébae, 
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el  que  anda  avisado.  Ambo  ¿ipí^á  ibí- 
ata,  hazer  agujeros  en  la  pared.  Che- 
rog  yyapí^a  pÍ9á,  está  agujerada  mi 
casa.  Cheaó  yyapí^á  pÍ9á,  está  agu- 
jerada mi  ropa.  AyapÍ9aóg  cbeaó,  re- 
miendo mi  ropa.  CheapÍ9á  pu  riré 
tayapó,  en  acordándome  lo  haré. 

ApÍ9airé, que  tiene  privación  de 
oyr  hombre  protervo,  que  no  se  guia 
por  razón,  dizenlo  á cierta  parcialidad 
de  Indios  que  comen  fuego,  y tienen 
pacto  con  el  demonio.  CheapÍ9aí  re, 
yo  soy  protervo,  sin  oyr  razón. 

ApÍ9Í.  g,  l,  Apíhi  \c.  d.  ang,  alma, 
y PÍ91,  coger,  sossiego,  consuelo^,  Cbe- 
apÍ9Í  catú,  estoy  consolado  (yyá:oá). 
Naché  apÍ9Ígi,  no  estoy  consolado. 
Am6apÍ9Í,  l.  Am8angapÍ9Í,  consolar 
a otro  (ca : cára  :hára).  Chemo  apÍ9Í, 
l.  Cbemoangapi9Í,  me  consuela.  Tu- 
parelié  cbemaenduabá  chemoanga- 
píhíhabeté,  el  acordarme  de  Dios  me 
consuela  Niporo  apíhícábi  ibí- 

peguára  mbaé,  l.  Ni  poro  moangapí- 
9Ícábi,  no  consuelan  las  cosas  del 
suelo.  Cheaogapihí  rendabeté  Tupa- 
ño,  el  objeto  de  mi  alegria  es  solo  Dios. 
AroapÍ9Í  range  cheibíguáporey,  en- 
tretengo la  hambre.  Tupa  año  acéapí- 
9Íca  guama,  solo  Dios  ha  de  ser  nu- 
estro consuelo.  Cheapi9Íhábamo  are- 
có,  tengolo  por  mi  consuelo. 

Apícliá  [c.  d.  api,  dar,  y ya,  abrir'], 
Herir,  cortar.  Cbeapichá,  me  hirió 
(yyá  : oá).  Ayapichá,  yo  le  heri  (pa  : 
para).  Ndayapíchaí,  no  le  heri.  Oroa- 
pícbáycoiié,  miraque  te  descalabraré, 
o heriré.  Ayeapichá,  herime,  lastimé- 
me.  Yeapichapó,  la  señal  de  la  heri- 
da. Yeapichapá,  l.  Pába,  herida.}sjp\- 
chá  bagué,  cortadura.  Cbeapicbába- 
gué,  la  herida  que  me  di. 

1 Apícbaí  [c.  d.  a,  ente,  y pí.  1,  y 
de  cbai],  Arrugada  cosa.  Cbeapicbaí, 
estoy  arrugado  (dize  el  viejo)  (y ña  : 
oa).  Yñapicbaí  dió,está  laropa  arru- 
gada. Ambo  apTcbai,  arrugarla.  Amo 
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apicbaí  óg,  i.  Amo  apicbaí  rá,  quitar 
las  arrugas  de  la  ropa.  Aó  ayu  rapí, 
baí,  cuello  con  pliegues. kxcéoo  api  haí 
aó  ayú  rupi  guára, ^7e^arcwe77o.Atuá 
apicbaí,  cerviguillo  corroscas. Eney- 
querá  au  oroapycbáyngone,  yo  os 
quitaré  los  brios. 

2 Apycbái  [c.  d.  apy,  cabega,  y 
9ai,  esparcido],  Cresta.  Urugua9Ú  apy- 
cbái, cresta  de  gallo  (yñá  : oa),  Mbo- 
rebí  apycbái,  cerviguillo  de  anta.hoxo 
ápycbái,  cerviguillo  de  toro.  Mbopi 
ápycbai,  cresta  de  morcielago.  Apy- 
cbái, dizen  a los  hilos  que  ponen  en 
lo  que  texen  para  tramar.  Tupoi  ápy- 
cbai, redecilla  que  ponen  para  abrir 
los  hilos  que  texen.  Amo  ápycbái  aó, 
poner  estos  hilos  para  tirar, y trocarlos. 

Apicbi  [c.  d.  api,  cahega,  y bi,  re- 
fregar, n.  5],  Traer  la  mano  por  la 
cabega  regalando.  Ayapicbi,  regalar 
assi,  y untar  con  la  mano  (bo  : ca  : 
báraicára).  Cbeapicbi  cbererecóbo, 
me  agasajo.  Cbeapicbi  picbi  teí  toyá- 
po  cberemymbotára  oyábo,  lisongeó- 
me,  para  que  hiziesse  lo  que  el  gusta- 
ra. Oyapicbi  picbi  tei'  añángá  guero- 
biabá  ymboápotábo  angaipa  pipé, 
halaga  el  demoyiio  a los  suyos  para 
que  pequen. 

Apycbü  [c.  d.  apy,  y bu,  negro]. 
Cosa  negra.  Cbeapycbu,  soy  negro. 
Amoapycbü  aó,  ennegrecer,  teñir  de 
negro.  Amoapycbundaí , poner  mui 
negro.  Ibá  yñápychu,  estéi  ya  la  fruta 
negra  madura.  Yñapycbürámó , em- 
piega  ya  amadurar.  Añaretámeguára, 
yñápycbundaí,  los  condenados  estcin 
muy  A’ñángaipabiyárauiñémo 

apicbüógi  oñémombed  eymá,  el  pe- 
cador si  no  se  confiessa,  no  se  limpia. 

1 Apií  [c.  d.  api.  n.  1,  y j de  per- 
severancia] , Abuyidancia.  Cbeapií 
cbembaé,  abundo  en  bienes.  Ore  apii 
ore  rembiú,  abundamos  en  comida. 
Cbeapií  cberai  retá,  tengo  muchos  hi- 
jos. Cbeapií  oguárámo  cbe  aba  tí,  no 
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me  doy  mano  a coger  el  maíz,  por  ser 
mucho.  Aycapií  chembaéhetarámo,  no 
sd  lo  que  tengo ^ por  ser  mucho.  Aya- 
pií  cherembiú  yguábo,  he  comido  aba- 
sto., y he  comido  mucho,  y me  sobra. 
Cheapyí  cheremymoangaí,  tengo  mu- 
chos malos  pensamientos.  Ambo  apií 
mbaé  meengaychupé,  hele  hecho  se- 
ñor de  muchos  bienes.  Chañé'mbo  apií 
fíande  anga  recómarangatureliéjCí^WT^- 
damos  en  bienes  espirituales.  Tupa 
ombo  apii  angaipabiyára  ibípórari, 
Dios  da  abundancia  de  bienes  a los 
malos.  Ogracia  rebé  aéte  ombo  apii 
catú  ymarangatúbae,  pero  a los  bue- 
nos enriquezelos  de  su  gracia. 

Apiy-,  A punto.  V.  Api.  n.  6. 

1 Apyi  \c.  d.  api,  punta,  y ay  i,  re- 
dondo\  Armella,  argolla,  lagada,  y 
cosa  semejante.  Quarepotí  apyi,  ar- 
gollas, armellas  de  Ae  erro.  Ambo  apyi, 
hazer  armellas,  etc.  Guirapa^a  apyi, 
el  lago  de  la  cuerda  del  arco  donde 
está  metida  la  punta.  Amboapyi  tu- 
cumbó,  mbacá  -y\\xk^2.,hazerlagopara 
enlagar  vacas.  Afíapyirá,  l,  Afíay^yi 
mboi,  deshazer  el  lago.  Apyi  ndiri,  la- 
go corredizo.  Amoapyindiri  tucümbo, 
hazer  lago  corredizo.  Quarepotíapyi 
mirinómbo  tipába,  corchetes  hembras. 
Quarepotimirí  ai,  l.  Me,  machos. 

2 Apyi  [c.  d.  api,  punta,  y ay  i, 
grano,  o cosa  redonda\,  Punta  de  na- 
riz, Cheapyi,  mi  punta  de  nariz  (yna : 
oa).  Apyingi,  ternilla.  Cheapyi  nguá, 
las  ventanas  de  mis  narizes.  Cheapyin- 
guá  catú,  huelo  bien.  Nacbeapy  yn- 
guári,  no  tengo  olfato.  A^yiguá  po- 
quiri,  comegon  de  las  narizes,  Apyi 
nguárá,^e^o  de  las  narizes.  Añeapyin- 
guá  robapytí,  tapanseme  las  narizes. 
Apyinyi,  humor  que  corre  de  las  na- 
rizes, Roí  cbemoapyi  nyi,  el  frió  me 
haze  purgar  por  las  narizes  mocos, 
Añeapyi  nyióg,  l,  Añe  api5unbó,  qui- 
tarse los  mocos.  ' 

Apyimbú  [c,  d.  Sipyí,nariz,  y pú,ru>i- 
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do],Bufdo,  ronquido. Chesi^yí mbú,yo 
ronco  (yña:oa).Yfíapyi mbúnachemo. 
ngéri,  su  ronquido  no  me  dexa  dormir 
Taya^ú  apyi  mbú,  bufido  de  puercos, 

Apiyníi,  Mocos.  V.  Apyi.  2. 

1 Apymi  [c.  d.  a,  cabega,  y pi,  cen- 
tro, y ma,  esconderse^,  Hundirse.  A- 
fíapymi,  yo  me  hundo  (yfía : oa).  Ane* 
apymi,  idem  (mo:bára).  Igára  oñea- 
pymi,  anegóse  la  canoa.  Yyitaymbaé 
ofíepymi,  l,  Oñéapymi,  el  que  no  sabe 
nadar  va  al  fondo.  AmSfíepymi,  hago 
que  se  vaya  al  fondo.  A^apymi,  ce- 
rrar los  ojos.  Cbere^apymi,  rupibé 
aqué,  encerrando  los  ojos  me  duermo. 
E^apymi,  cierra  los  ojos.  Añeapymi 
mbeté  cberecó  marangatú  rebé,  ha 
dado  al  través  con  la  virtud. 

2 Apymi  [c.  d.  api,  punta,  y y,  di^ 
minutivo^ , Puntica.  Ayapymiquicé, 
sacar  la  punta  al  cuchillo.  Ayápymi 
yyápira,  aguzar  la  punta.  Yyapymi 
imá,  ya  está  aguzada.  Ndiyapymü^ 
no  esta  aguzada.  A m5 apymi  cbeara- 
quaá,  aguzar  el  entendimiento. 

Ap5"udí  [c.  d.  api,  pelado,  y y,  di- 
minución], Dizenlo  de  los  ojos  de  los 
venados,  que  aunque  los  matan,  tienen 
los  ojos  abiertos,  y de  las  personas  que 
duermen  assi,  o tienen  los  ojos  salta- 
dos. Yquere^á  apindí,  duerme  con  los 
ojos  abiertos.  He9á  apindí  abe,  tiene 
los  ojos  saltados. 

Apindog,  Cosa  desollejada.  F.Apy. 
71.  3. 

Apipá.  b.  Acabar.  V.  Api.  n.  6. 

1 Apypé  [c,  d.  api.  7i.  3,  y pe.  14], 
Esquina  de  tabla,  etc,  (yfía  : oa).  A- 
moapype,  esquinarla  tabla.  Yñapype 
ima,  ya  está  esquinada.  Ndinapypei 
range,  aun  no  está  esquinada.  Ibirá 
apypé  ayéyucá,  herime  en  el  canto  del 
palo,  o tabla.  Anapypeog,  quitarle  la 
esquina.  Afíapüngá,  yñapypen güera, 
quitarle  la  esquina,  y hazerla  redonda. 

2 Apipé,  b [c.  d.  aq3Í,  cabega,  y peb, 
chata],  Abatir, agachar, humillar. Wos^éi 
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apipé,  ahatimiento.  Clieapipé,  yo  me 
agacho  (yyá:  oá).  Afíembo  apipé  gui- 
teyquiábo,  agachado  entrar.  Amboa- 
pipéibíraracang,  baxar  las  ramas  del 
aréoZ.  Ynambú  onémbo  apipé  guaubá 
haragúi,  agachase  la  pei'diz  de  miedo 
del  cagador.  Yya  pipé  cheróg  cbeá- 
ramo,  cayoseme  la  casa  encima.  Tupa 
raí  oñémboapipé  íbága  gui,  íbípe 
ogueyípa,  humillóse  el  Hijo  de  Dios, 
haxando  al  suelo.  Onémh o apípéramo 
cliébe,  che  chenyro  ychupé,  porque 
se  humilló  le  perdoné.  Cheapipé  gui- 
téna,  estoy  humillado.  Añemb oapipé 
guitecóbo,  andome  humillando.  Anem- 
bo  apipé  ucá,  dexarse  abatir,  hu- 
millar. Nañémb oapipé  ucá  potári,  no 
quiero  que  me  desprecien,  o humillen. 
Amb oapipé  eí,  hazer  abatir  la  miel. 
Yy apipé  eí,  está  abatida  la  miel. 

Apípí  [c.  d.  api,  lo  primero,  y pí, 
apretar'].  Abrumar,  apretar.  Cheapípi 
chebohiítá,  abrúmame  la  carga.  Che 
apipí  mbiá  chererecóbo,  traíanme 
mal,  oprimenme.  Ay  apipi  ymbobohii- 
ta,  abrumarlo  con  carga.  Pembo  apipi 
tecópochi  penderecóbo,  los  vicios  os 
tienen  oprimidos.  Chembo  piápipi 
cheángaipá,  congojanme  mis  pecados. 
Añéangaipápipióg  guifíemombeguá- 
bo,  he  desahogado  mi  cor  acón  con- 
fessandome.  Ayñeenga  pipi,  l.  Aya- 
pipi  yñéérámo,  l.  Amoñeengapipi, 
atajarle  guando  habla,  no  dexarle  de- 
zir  (boihára).  Cheangatahá,  che  api- 
pi, chererecóbo,  los  cuidados  me 
abruman.  Cherecó  apipi  catú  guitecó- 
bo,  l.  Ayeecó  apipi  guitecóbo,  encu- 
bro mucho  mis  cosas,  mi  pro  ceder. 
pipi  catú  ndé  cheremimombeucué 
guárdame  secreto.  Y.  Pí.  n.  5. 

Apípiu  [c.  d.  api.  2,  y piú,  blando], 
Cosa  flegible,  blanda,  y que  se  blandea 
(yyá:  oa).  Ibiráyyapipiú,  palo  que  se 
blandea.  Yyapipiúymbaé,  cosaque  no 
se  blandea.  Ambo  apiplú  quyii,  cocer 
el  aji  para  secarlo.  Yyapipiú  iba,  ya 
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está  tierna  la  fruta.  Cherupáhábi 
yyapipiú,  blandease  el  palo  de  mi  ha- 
maca. Néé  apipiú  arecó  ychupe,  ha- 
blé le  blandamente.  Añembopiá  apí- 
pm,  enternecesseme  el  coragon.  Ane- 
mbopiá  apipiú  haihúpa,  enternecesse- 
me  el  coragon  por  su  amor. 

Apypb  [c.  d.  api,  cabega,  y po]. 
Sonido  gordo,  gruesso.  Iba  yñapypo, 
está  ya  la  fruta  gruessa,  hinchada. 
Cheapypo,  soy  carnudo,  estoy  gordo 
(y na:  oá).  Chereté  ápypo,  soy  gruesso 
de  cuerpo.  Qoó  yñápyijo,  está  gorda 
la  res.  Oñembo  ápypo  teongué,  está 
hinchado  el  muerto.  Afíembo  ebéa- 
pypb , hagome  barrigudo.  Cherebe 
apypó  guicáruábo,  estoy  rebentando 
deharto.  Angaipábarí,  ofíemboápypo 
oúpa,  están  atestados  de  pecados. 

Apiquá  \c.  d.  api,  punta,  y quá, 
atar],  Fuño  de  ^awacu.Ymapiquá,  el 
puño  de  la  hamaca  atado  (yyá  : oá). 
Yya  piquá  habu,  el  puño  de  la  hama- 
ca atado  con  hilo  negro.  Yyapiquá 
Obi,  atado  con  hilo  azul.  Amoapiquá 
cheyni,  atar  el  puño  de  la  hamaca. 
AyaxApuá  hará,  desatarlo.  Ayapimo- 
a9ai,  desatar  el  puño  para  secarlo,  etc. 

1 Apirá  \-c.  d.  api,  principio,  n.  6, 
y de  á,  caer],  Caer  de  bruzas.  Chea- 
pirá,  caí  de  bruzas.  Ambo  apirá,  ha- 
zerle  caer  de  bruzas.  Chembo  apirá, 
hizome  caer  assi.  Ayeapiraiguábo, 
arrojarse  de  bruzas  para  bever  agua. 

2 Apivk, Desatar  la  punta.  V.Yk.n.3. 

3 Apira,  Principio.  V.  api.  n.  6. 

4 Apirá,  Derocar.  V.  Yapira. 

Apirábt)o  [c.  d.  api,  cahega,  y ha- 

boó,  pelar],  Fepelar,  quitar  las  pun- 
tas, desplumar. A.Ya,pix2Íbo ó urugua9Ú, 
pelar  la  cabega  a la  gallina.  Cheapi- 
raboó,  repelóme  la  cabega.  Cheapira- 
boó  ahé,  hame  llevado  guanto  tenia, 
hame  pelado.  Ayapiraboó'  ymbaepá 
rerahábo,  rápele  quant o tenia.  Petey 
ángaipá  pipé  fío^^epé  afíángá  oyapi- 
raboó  tecó  márangatú  relié,  ángaypá 
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apoharéra,  con  solo  un  pecado  que 
haga  uno,  le  priva  el  demonio  de  to- 
das sus  buenas  obras.  Yyapíraboó 
nüngá  araha,  llevólo  de  un  repelón. 
Yyapiraboóboó  ñoteereyápó  chende 
quaitagué,  a troche  mochehazes  loque 
temando.  Yyapiraboóboó  note  ayapo 
checóga^  hago  de  burlas  mi  chacara. 

Apirácapé  \c.  d.  api,  cahega,  y ta- 
mancha^,  Panderetes.  Cheapirá- 
capé,  tengo  panderetes.  Ambo  apirá- 
capé, trasquilarlo  a panderetes.  Yya- 
pirácapé  capé  nüngára  nderembia- 
pó,  muy  mal  lo  hazes. 

Apira^á  [c.  d.  api,  cabega,  y ha9á, 
passar^.  Panderetes.  V.  Api.  2. 

Apíra9á,  Passar  por  encima.  Aya- 
píra9á,  l.  Ayapirahá,  passé  por  enci- 
ma. Cheapíra9á,  yfassd  sobre  mi.  Aya- 
piráhá  Perú,  soy  mayor  que  Pedro. 
Ayapíra9á  Juan  tecó  márángaturebé, 
sobrepujó  a Juanenla  virtud.  Ndacbe 
apírahá  hári,  tecó  marángatú  rehé, 
no  tengo  quien  me  passe  en  la  virtud. 
Yyapiraháhára  ché  tecó  marángatú 
rehé,  yo  soy  el  que  le  ganó  en  virtud. 
Anémbo  apíra9á  cheaé  é,  tecó  márán- 
gatú  rehé,  aventajóme  a mi  mismo  en 
virtud.  Ayapirahá  Túpa  nándequai 
taba,  quebranté  la  ley  de  Dios.  Che 
ndequáitaguéra  ayapirahátéí,  no  qui- 
se hazer  lo  que  me  mandaste.  Ibí  apí- 
rahá, cuesta  abaxo.  Ibí  apírahá  gui 
aá,  caí  de  alto  abaxo.  Oñé'motetírÓbae 
angaipába  upé  oyapí  rápírá  aybetei- 
hoábo,  íbíapirahágui  oapayeréboe, 
despeñase  el  que  se  da  a vicios  como 
el  que  cae  una  barranca  abaxo. 

Apiraí  [c.  d.  a,  ente,  y pi.  2,  y ai, 
burla^,  Trisca,  burla,  congraciarse. 
Cheapiraí,  soy  triscon  (yyá:  oa).  Che- 
apiraí  guitecóbo,  andome  burlando. 
Añééngápirai,  hablo  de  burla.  Chea- 
píraí  ychupé,  trisquéme  con  él,  con- 
graciéme.  Cheapirai  hecé,  trisquéme 
dél,  burléme  dél.  Amae  apiraí,  mirar 
triscando.  Apiráycé,  triscon.  Apucá 
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apiraí,  reirse  triscándose.  Ayapó  api- 
rai,  hazer  la  cosa  de  burla.  Amboya- 
rú  apiraí,  triscarse  con  él.  Mbaé  api- 
raí  ramo  pae,  no  es  cosa  de  trisca,  o 
burla.  Amboapiraí  íbíráquytíhába, 
triscar  la  sierra.  Nímboapiraíhábi 
íbíraquytí,  no  se  ha  triscado  la  sierra. 
Oñémboe9á  piraí,  hazer  se  bizco,  o 
mirar  al  soslayo. 

ApyrámÓ  [c.  d.  api,  cabega,  y amo, 
remojar^.  Mojar,  poner  en  remojo. 
Ayapyrámo  che  aó,  echar  en  agua  la 
ropa.  Cheapyrámo  cherípíita,  wq/ome 
arrojando  agua.  Anápyrámo,  bauti- 
zar, mojar.  Na  cheapyrámoí,  no  me 
mojo  ó bautizo.  Cheapyrámo  note, 
bautizóme  solamente  sin  oZeos.  Eñápy- 
rámo  ticy  guiyábo,  mojalo  y ara  que 
esté  resbaloso  (dizen  quando  tiran 
palos  o canoa). 

Apírey,  8in  fin.  V.  Api.  n.  6. 

Apireyí  [c.  d.  api,  cabega,  y eyí, 
rascar'],  Pasearse  la  cahega.  Añéápí- 
reyí,  yo  me  rasco  la  cabega.  Anápi- 
reyí,  rascar  la  cabega  de  otro.  Che- 
quíchequí  aú  guiñé'apireyimo,  quedé 
confuso  sin  tener  que  dezir. 

Apírerí  [c.  d.  principio  o fin,. y 

re,  pretérito,  y y,  diminutivo],  Re- 
siduo, lo  que  resta  de  la  cosa.  Abá 
apírerí,  residuo  de  la  gente  que  ha 
quedado.  Tembiú  apírerí,  el  residuo 
que  quedó  de  la  comida.  Ayatíbó  ym- 
bo  apírerímo,  apartar  algo  del  mon- 
tón, para  que  quede  algún  residuo. 

Apiri,  A canto.  V.  Api.  n.  6. 

Apiríbé  \c.  d.  a,  ente,  y piri,  mustio, 
y é.  n.  4],  Sossiego,  paz,  descanso,  re- 
poso, aplacamiento,  quietud,  estancar. 
Cheapiribé,  estoy  quieto  y sossegado 
(yyá  : oá).  Cheapiribé  chené'moyrÓ- 
agúi,  estoy  aplacado  del  enojo.  Yya- 
piríbé  che  fíémoyrÓ,  ya  se  me  ha  apla- 
cado él  enojo.  Cheñé'moy  rongué  y- 
chupé,  yyápiribé  coíte,  ya  se  me  ha 
quitado  el  enojo  que  tuve  con  él.  Yya- 
pi  íbé  yapepó,  no  hierve  mas  la  olla. 
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Yyapíribé  clio  ra9i,  a'placaserae  la 
enfermedad  o dolor.  Nde  apíribeque 
alie,  ola  sossiegate.  Ambo  apíribé, 
hazerlo  sossegar  (bo  : hára  ; bába). 
Ambo  apíríbé  cheñee,  cessar  de  ha- 
hlaT,  Añembo  apiribé,  sossegarse,  A- 
roapiribé  cheñee  coíte,  ya  he  dexado 
de  hablar.  Aroapiribé  cherecó  angai- 
pá,  he  dexado  ya  mi  mala  vida.  Che- 
ang  yepoquabaí  amboapiribé,  refre- 
nar sus  jp as siones.  Nacbembo  apiribé 
potári  teco  angaipáyepóquaá,Za«2a?¿3^ 
costumbre  de  pecar  no  me  dexa  salir 
de  mi  mala  vida,  Anga  apiribeey 
ndoguábi  catuí  lesu  Christo  reté,  l. 
Ndí  Tupa  rábí  catúy,  el  animo  in- 
quieto no  Comulga  bien.  Y.  Aribé. 

Apirichuá  [c.  d.  api,  principio,  y 
guara,  el  delantero^  Cheapíricliuára 
alié,  fulano  está  delante  de  mi.  Cliéy 
yapirichuára,  yo  estoy,  o voy  delante 
dél  (y ya  : oa).  Che  apirichuára,  mi 
compañero  que  está  delante  de  mi  ca- 
sa, o que  me  ayuda  a llevar  algo,  en 
silla,  andas,  palo,  o hamaca,  etc.  A- 
ííémbo  2ap\Y\oYvia,  ponerse  enfrente  de 
otro  para  entre  los  dos  llevar  algo. 
Ambo  ponerlo  assi.  Nadie 

apiri  cliuári,  no  tengo  compañía  assi. 
Cheapiri  chuá  cliean  gaipámo,W2*  cóm- 
plice en  pecar.  Nambo  apiri  cliuári 
yñangaipá,  no  quise  imirarle  en  yecar. 

Apirychuí,  Carcoma.  Ofíembo  api- 
rychui  abatí,  está  el  maiz  comido,  o 
agorgojado.  Yñapirychüi  ctieaó,  está 
apolillad a mi  ropa.  Teco  angai^iába 
omoapirycliüi  teco  márángatu,  el  pe- 
cado es  carcoma  de  la  virtud.  Ibipe 
guara  mbaé  ofíembo  apiiycliüí  ofíem- 
bo  cueréramo,  ypáypábo,  ibapegúara 
aéte,  nimarányteí  hecó  apireyma,  las 
cosas  de  la  tierra  todas  se  consumen; 
pero  las  del  cielo  se  conservan  sinfín. 

Apiriguá,  Ijos  últimos.  Y.  Api.  6. 

Apirípé  [c.  d.  api,  cabega,  y ipé, 
costra\  Costras  de  la  cabega  como  de 
los  niños.  Cheapíripé,  tengo  suzia  la 
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bega  (yya  : oa).  Ofíembo  apirípé, 
ria  suziedad  assi. 

Apiriquá  [c.  d.  api,  cabega,  j,  agua, 
quá,  passar~\,  Bemojar  la  cabega,  la- 
var. Ayapiríquá,  mojarle  la  cabega, 
bautizarle.  .Clieapiríquá,  bautizóme. 
Yyapiríquáymbae,  Gentil.  Ymboapi- 
riqua  píre,  cosa  remojada,  o echada 
en  infusión. 

Apiri tá  \c.  d.  api,  principio,  y itá, 
hor con,  poste,  etcl\,  Orcon,  poste,  cum- 
brera. Ogapiritáyoá,  cumbrerilla  que 
se  suele  poner  sobre  la  princpal. 

Apiritá  [c.  d.  api,  cabega,  y itá. 
71.  4],  Yugo.  Bacacaapí  apiritá,  yugo 
de  bueyes.  Ayyapiritá  mboí,  quitarle 
el  yugo.Kvaój  y jkphiik, ponerle  yugo. 

Apiritarü  [c.  d.  apiritá,  ut  supra,  y 
rü],  Poo'ier,  añadir,  poner  sobre  otra 
cosa.  Ayapirítaru,  cherecó  angaipá 
ba,  añado  pecados.  Ofíemo  apiritarü 
cheraci,  aume7itase  mi  enfermedad. 
Ayapirítaru  mbaé,  añadir,  poner  mas. 
Eyapiritarü  mbuyapé  chébe,  dame 
mas  pan.  Ayapirítaru  yapepori  rama, 
añadir  caldo  a la  olla.  Ayapirítaru 
che  aó  ymboyoapibo , agrandar  la 
ropa  añadiendo.  Amoapiritarü  chébe 
curynábo  Tupa  gracia,  cada  moinento 
aumento  en  mi  la  gracia  de  Dios.  Je- 
su  Christo  reté  rára  omoapiritarü 
Tupa  gracia  oguareupé.  La  Eucaris- 
tía aumenta  la  gracia  al  que  la  recibe. 

Ayapirítaru  Perú  porahéí  rehé, 
Sobrepujo  a Pedro  e7i  el  canto.  QYq- 
apiritarü,  tecómarangaturehé,  haze- 
me  ventaja  en  la  virtud. 

Ofíeapiritarüngé  afíá  fíanderehé. 
Está  alerta  el  demoiiio  contra  noso- 
/ros.Pefíéapititarüque  pequápa  afíáng 
upé,  velad  coiitra  el  demonio.  Afíea- 
piritarü  guitecóbo,  cheángari  gui' 
maénángá,  ayido  alerta  e7i  7uirar  por 
7ni  alma.  Afíéapirítarü  guiquereymo, 
estoy  hecho  un  Argos  eii  vela. 

Afíapiritarüyyucábo,  Di  tras  dél, 
hasta  que  lo  acabé  de  onatar.  Afíápi- 
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ritarü  yguábo,  no  'paré  hasta  que  lo 
comí  Yñangaipábae  oyapírítarü 
oangaipaba,  ronibíolióbo  añaretüme, 
van  añadiendo  los  malos  pecados  a 
pecados^  hasta  que  dan  consigo  en  el 
infierno. 

Apióg,  Desollar.  V.  A,  7i.  2. 

Apyro,  Llanto.  V.  Hapyro. 

1 Apyrü  \c.  d.  api,  principio,  y rü], 
Poner,  añadir.  Añapyru,  che  ao, 
alargar  la  ropa.  Añapyru,  cberóga, 
alargar  la  casa.  Añapyrü  che  ñeen- 
ga,  proseguir  hablando  el  que  avia 
callado.  Oñeapyrü  Tupa  grácia  ace 
ñe  mombeú  nabo,  auméntasela  gracia 
con  las  conjessio7ies.  Niñeapyrühábi, 
no  se  ha  aumentado.  Perno  ñeapyrü 
Tupa  gracia  peé'me  Sacramento  rábo, 
aumentad  la  gracia  recibiendo  los 
Sacramentos. 

2 Apirú,  l.  Apiruí  [c,  d.  api  2,  y 
ruí,  de  burla\ , Delgado,  superficie, 
poco,  de  burla,  rala  cosa,  clara.  Che 
aó  apiruí,  7ni  ropa  delicada.  Ahaim- 
beé  apiruí,  afilar  algo  el  cuchillo. 
Añapyti  apiruí,  atar  flojo.  Ameeapi- 
ruí,  dile  poco.  Che  apirú  gui  fíemoy- 
romo,  soy  enojadizo.  Afíemboecó  api- 
rú teí,  hagome  delico.dillo.  Hecó  api- 
rú  yéyai  tei,  delicado , melindroso. 
Araquaá  apiruí,  corto  de  ingenio .Q\\q- 
araquaá  apirú  guitena,  soy  corto  de 
ingenio,  Cherecó  apiruí,  soy  delicado 
de  complexión.  Cheanga  apiruí  catú 
anga  ypá  andúpa , soy  delicado  de 
conciencia.  Pe  ñemoang  apiruí  an- 
gaipá  at5i  andúréhé  ha9eos,  delica- 
dos de  conciencia  para  conocer  el  pe- 
cado. Y^yapirú  cambi,  haze  nata' la 
leche.  Y'yapirúmiugaú,  la  macamorra 
hazete  la  encima.  Na  abá  apiruí  rú- 
guaí  cú,  no  es  de  burla  la  gente  que 
viene.  Chenee  apiruí  note  ychupé, 
hablé  le  de  birria.  Cheñeeuga  apiruí 
ramo  paé  ychupé,  como  si  yo  le  ha- 
blara de  burla.  Nda  haihú  apiruí  note 
rüguaí,  710  le  amo  de  burla.  Ayapó 
59 


apiruí,  hagolo  de  burla,  ibifí  apirú, 
nube  rala.  Tatatíapiru,  humo  no  denso 
delicado,  o poco.  \ apiruí,  09Íri,  corre 
muy  poquita  agua. 

8 Apirú  \c.  d,  a.  n.  2,  y pi.  n.  1,  y 
rurú,  hinchado^.  Ahito,  hinchado. 
Cheapirú  guitena,  estoy  ahito,  o hin- 
chado (yyá:  oa).  Cherembiú,  chembo 
apirú,  hame  ahitado  la  comida.  Che- 
apirúhagué  amboyebi,  he  bomitado, 
echado  el  ahito.  Apirú  pobanga  naco, 
acé  guée,  la  medecina  del  ahito  es  bo- 
míifar.Nde  cbererecó  a^itapiyá  cbem- 
boapirúchererecóbo,2^eewe?we  ahito  ya 
tu  ma  l proceder  para  conmigo . Pefíem- 
boapirú  pirú  teí  pequápaaú  angai- 
parebé,  estáis  rellenos  de  pecados,  An- 
gaipába  rebé  apirucué  pobanga,  ñe- 
mombeguaba  ño,  el  ahito  del  pecado 
se  cura  con  la  co7ifessio7i.  Añé'mbo 
apirú  guiñémoyromo , estoy  ember- 
rinchado de  enojo. 

Apyrüpa  [c.  d.  sn^í,  principio,  y m\- 
])%,aporrear].Magear,aporrear.Ch.eR- 
pyrüpa,  me  aporreo  (mo  : bára,  yña  : 
oa)  .Añapyrüpa,yo  le  «jorreo. Nifíapy- 
rúpabábijWo  lohanaporreado.Od^^xéoL- 
parúpamo  omano,  murió  a porragos. 

Apyta,  Manojo,  junta,  monton.lho- 
ti  apyta , ramillete  de  flores.  Abatí 
apyta,  manojo  de  espigas  de  ynaiz.  Abá 
apyta,  tropa,  o golpe  de  gente.  Ore 
apyta  pytámo  oroycó,  estamos  éntro- 
pas.  Amo  apyta,  hazer  manojos,  7non- 
tones.  Oñomoapyta  pyta  oroiramo, 
con  el  frió  se  apeñuscan.  Ibá  yñápita, 
está  apeñuscada  la  fruta,  Ñati  una 
pemoápytá  pyta,  tatápe  ymondo  bá- 
gúámá,  hazed  hazes  de  la  zizaña  pa- 
ra echarla,  en  el  fuego. 

Apitaá,  Bonchas.  Cbeapitaá,  teyigo 
ronchas.  Ané'mboapitaá,  voy  criando 
ro7ichas. 

Ap'ytácámbé,  Fruta  caída.  Y'ñápy- 
tácámbé  guabirá,  guarir  as  que,  se 
desgajaron,  y se  pudrieron.  Yñápy- 
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tacambé,  fruta  que  se  quebró  con  el 
gol]pe,  y se  pudrió, 

1 Apíté.  r [c.  d.  a,  corpórea  cosa, 

y centro'],  O entro,  medio,  Ibíapí- 

tépe  anáretama  rui,  en  el  centro  de 
la  tierra  esta  el  infierno.  Caá  pitépe, 
en  medio  del  monte.  Apiteríme,  en  el 
centro.  Apíté  yépibú,  remolino,  coro- 
nilla de  la  cahega.  Che  yyapíté  ye- 
píbú  guitecóbo,  andole  a la  redonda 
como  el  que  danga  a la  redonda,  estan- 
do otros  en  ?wec?eo.Ayapíté  mámágui- 
tecóbo,  Ídem.  Apíteré,  corona  de  la 
cahega,  y de  Sacerdote.  Ayapítereapí, 
l.  Apó,  hazerle  la  corona.  Apíterabey- 
ma,  calva.  Apíteraquá,  coronilla,  cim- 
borio, chapitel.  Yyapíterupí  ayahíá; 
partílo  por  medio.  lapíterupí  aquá, 
yr  per  medio  rio.  Checo g apíteru^h, 
queda  por  hazer  en  medio  de  mi  chá- 
cara buen  pedago.  Amboapíteru^u, 
dexar  algo  en  medio  por  hazer.  Pité, 
es  lo  mismo  que  Apíté.  Ypíte^ú  te^ú, 
tiene  altibaxos  eji  medio.  Aypíterü, 
poner,  o añadir  en  el  medio  algo.  Ay- 
píte  rüóg,  quitar  los  altibaxos  del  me- 
dio. Aypíteróg,  quitar  lo  de  enmedio. 
Aypíteróg  checóga,  carpir  la  chacara 
por  medio.  Ypíte^ú,  l.  Ypíté  camam- 
bú, l.  Ipíté  apungá,  l.  Ypíterurú, 
chado  estar  en  medio,  y no  los  estremos. 

2 Apíté  [c.  d.  a,  ente,  y píte.  n.  2, 
sobre].  Óga  apítépe,  sobre  la  casa. 
Che  apítépe,  sobremi  (yya:  oá).  Che- 
acangapítépe,  sobre  mi  caáepa.  Chepo 
apíte  ro^éro^épe,  arahá,  llevólo  sobre 
las  palmas  de  lamano.  Chercha  apíté- 
pe,  sobre  mis  ojos.  Guembiapó  pá  apíte 
rocépe  Tupa  oguapí  oiná,  está  Dios 
assentado  sobre  todas  sus  criaturas. 

Apíteráquá  [c.  d.  apíté,  medio^  y 
punta],  La  coronilla,^estremo, 
o suma  de  la  cosa,  chapitel.  Ibítí  apí- 
teráquá, la  coronilla  del  monton  de 
tierra.  Ytaí  api  teráqüá,  chapitel  del 
campanario.  Amboapíteráqüá,  hazer 
assi  chapitel,  etc.  Ambo  apíteráquá 
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chembaé  ymbo  etábo,  acumular  bie- 
nes. Pembo  apíteraqüá  raqüá  Tupa 
ñémoyrb  peyoupé,  ychupé  peangai- 
pábo,  vais  acumulando  la  ira  de  Dios 
contra  vosotros,  con  las  ofensas  que 
le  hazeis. 

Apíterüá  [c.  d.  apíté,  medio,  y húa, 
cohollo].  Descollar  entre  los  demas, 
estar  con  eminencia.  Ibírá  yyapíterüa 
íbírá  opacatú  gúi,  descuella  un  árbol 
entre  los  demas.  Tupá9Í  yyapíte  rü- 
ándeté  santos  opácatu  agui,  eminen- 
temente sobrepuja  la  Virgen  a los  San- 
tos. Túpá9Í  boyá,  yyapíterüa  tecó- 
márángatu  rehé  abapabe  agui,  sobre- 
pujan con  eminencia  los  de  la  Con- 
gregación de  la  Virgen  a los  demas 
en  virtud.  Oñemboapíté  rüa  aubé  tá 
mb  mbíapáume  Tüpá^íboyátecó  má- 
rángatú  rehé,  ó si  fueran  eminentes  a 
los  demas  en  virtud  los  de  la  Con- 
gregación. Ymárángatúbae  yyapíte- 
rüángatú  abapaüme,  él  virtuoso  se 
echa  de  ver  con  eminencia  entre  los 
demas.  Afíembo  apíterüangatú  mbía 
reíipe  Túpa  upé  tequábarehé,  aven- 
tajóme entre  todos  en  el  servicio  de 
Dios.  Saúl  Irael  íguára  opacatú  aguí 
yyapíterüa  oatiíguébo,  ymbo  o^e  ca- 
túbo,  descollava  Saúl  entre  los  Isra- 
elitas, sobrepujándolos  del  ombr o pa- 
ra arriba. 

Apití  [c.  d.  api.  n.  1,  y ti.  n.  í], 
Quebrar  en  pedagos,  matar  muchos. 
Cheapití,  mato  (yya  : oa).  Ayapití 
abá,  mato  hombres.  Ayapití  cambuchí, 
hazer  pedagos  la  olla.  Aporapití,  an- 
do matando  (abo,  Z.  bo  : hára).  Tatá 
oy  apití  cambuchí,  el  fuego  quebró  la 
olla.  Che  herúpotá  cheapití,  muerome 
por  traerlo.  Che  apití  y uheí,  muero- 
me por  comerlo.  Haíhú  che  apití, 
muerome  por  su  amor. 

Ápitüáí  \c.  d.  a,  cabega,  y pitú,^e- 
llejo  untado,  reluziente,  y ai.  n.  11], 
Gordo.  Cheápitüáí,  soy  gordo  (yfíá  ; 
oá).  Tayacü  apitüáí,  puerco  gordo, 
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'Qoó  apituaí,  bestias  gordas. api- 
tuaí,  no  soy  gordo,  Afíemo  apituaí,  voy 
engordando.  Amo  apituaí  cherímbá 
yj)6yta,  engordar,  cevar  animales, 

Apyti,  Atar.  V,  Tí.  n.  6, 

Apiturug,  Una  esjyecie  de  calahagas 
negras. 

Aytuü  \c.  d.  medio,  y üü,  hlan- 

co],  Sesos  de  calahaga,tiietanos,y  meo- 
llo de  toda  cosa. mis  sesos, y 
tengo  sesos,  y tengo  juizio, entendimien- 
to.^! fíapytüüí  cunümí.eZ  muchacho 
no  tiene  juyzio.  Mbacá  cangue  apytüü, 
tuétanos  de  vaca.  Curapepe  apytüün- 
^ué,  meollo  de  calahagas,  Afíapytüüm- 
bóg,  guifíemombeguábo,  heme  desen- 
trañado de  mispecadospara  confessar- 
me.Peñé'apytuumbógpeñemo  mb  e gu  - 
abo,  confessad  todos  vuestros  pecados. 

Apíú.  g.  Blando.  V.  Píü. 

1 Apo[c.d.s^.2,y  ^ong,sonido  de  cosa 
hinchada,  gruessa,  etc,\  Gordo,  hin- 
-ehado.  Cbeapo,  estoy  gordo  (yña  : oa). 
Amoapb,  ymongárúábo,  engordarlo. 
Afíemoapb  guitecóbo,  voy  engordan- 
do, Angaypába  rí,  oñemoapbbae  cu- 
era lOñembo  apiruí  catú  fíemombeú 
pipe,  el  hidrópico  de  pecados  sana 
con  la  confession. 

2 Apó,  Idem  guod  Ayacá,  reñir, 
Cheapó  Aié,  fulano  me  riñó.  Oyapó 
cunumí',  riño  al  muchacho.  Aliáy  ya- 
póbo,  voyle  <2  re/T2>.Cheapobára  yepí 
abe,  el  es  el  que  me  riñe  siempre.H?iQ,\\Q 
apóy,?^o  íTzermó.Poroapó  alié, reñidor, 

3 Apó,  Bordoncillo  del  que  quiere 
dezir  algo,  y no  acierta. 

4 kpó, Acción,  hechura, obra,  traba- 
jo.Qh^mbaieai^ó, mi  trabajo  (yya : oa). 
Cheyyápó  potárerecóbo  ayaponé,  si 
tuviere  gana  lo  haré.  Nda  eítamÓ  ni- 
ehé  yyapóbo,  no  lo  hago  de  mi  bella 
gracia,  Cheyyapópotarey  rerecóbo 
ndayapoícéne,  sino  tuviere  gana  de 
hazerlo  no  lo  haré.  Cheyyaporéramo 
arúne,  después  que  lo  aya  hecho  lo 
traeré.  Chembae  apoeté,  soy  trabaja- 
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dor.  Che  aecatu  mbae  apó,  soy  aficio- 
nado al  trabajo,  Ayapó,  hagolo  (bo  : 
hara).  Ayapó  ai,  chefíangarecohába, 
hazer  mal  lo  que  tiene  a cargo.  Ayapó 
caracatú,  hazer  con  cuidado.  Ayeapí- 
9aca  catú  yyapóbo,  hazerlo  con  con- 
sideración. Lyap  o Tupa  remímbo- 

tára,  deseo  hazer  la  voluntad  de  Dios. 
Nache  poroápocéri,  no  soy  amigo  de 
trabajar,  Ayapó  chemboé  haguéra, 
ex er cito  lo  que  me  enseñaron,  Ayapó 
cheñémoyrohába  ndebené,  l.  Ndere- 
hené,  cumpliré  en  ti  mi  enojo.  Chere- 
héyerobiáhápe  tayapó , harelo  con- 
forme tienen  de  mi  la  confianga,  A- 
yápoé,  hazerlo  aparte,  ó de  otra  ma- 
nera. Ayapoí,  hazerlo  con  perseveran- 
cia. Ayaponiá  cheraé,  en  verdad  que 
ya  lo  he  hecho,  Ayapó  marandeé  teí- 
ché,  erré  hizelo  de  otra  manera.  Tey 
eté  ayapó,  hagolo  sin  causa.  Ambae 
apó  guitecóbo,  ando  trabajando,  A- 
mombaeapó,  hagolo  trabajar,  Mbae 
apó,  día  de  trabajo,  Mbae  apoípi, 
Lunes,  primero  dia  de  trabajo.'Mbao^ 
apó  mocoí.  Martes,  Mbaeapo  mboha- 
pí,  ALier coles,  Mbae  apó  yrúndí.  Ju- 
eves. Ni  mbae  apóhábi  arete  pipé,  no 
se  trabaja  en  la  Fiesta.  Ara  marate- 
quába  pipé  catú  acé  oporabiqui,  en 
los  demas  dias  si  se  trabaja.  Mbae 
apó  peteí,  un  dia  de  trabajo.  Mbae 
apó  pucú  peteí  guetébo,  una  semana 
entera,  Mbae  apó  hába,  instrumento 
de  trabajar,  Mbae  apó  mocoí  pipé 
aretéyári,  el  Martes  es  Fiesta,  Mbae 
apo  mírí  aretepipé  angaipá  míri  no- 
te, no  es  mas  que  pecado  venial  el  tra- 
bajar un  poco  el  dia  de  Fiesta.  Ara- 
tepipé  mbae  aporamoaré.  I,  Mbaétu- 
bicháapóramo  aretepipé  angaipá  tu- 
bichá,  es  pecado  mortal  trabajar  la 
Fiesta.  Acé  angaipá  tubichá  oyapó 
aré  mbaeapóramo  aretopipé,  idem. 
Nadie  rembiapoti  rüguáí  angaipá. 
no  trato  de  pecar.  Haé  aé  ayapó  aypó 
elinventó  esso.  Cherembiapó,  mi  obra 
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(he  : gue),  Íbí  agui  yyapopí  fíandé, 
somos  hechos  de  tierra,  Yyapó  pota 
hápe,  adrede,  Yyapo  pota  hápe  arú, 
adrede  lo  traxe,  Yyapó  potahápeí  aé 
ychupé,  adrede  lo  dixe,  Ndáyyápó 
potahápe  rüguai  che  yyapóni,  no  lo 
hize  adrede,  Yyapó  potahá  yopará 
ayapó,  dudé,  tuve  alguna  deliberación 
dudando,  Atembiúapó,  l.  Ayapó  tem- 
biú,  hacer  la  comida.  Haetoyapó  gui- 
yábo,  dexolo  en  su  voluntad.  Toya- 
pó  héyé  oyábo  chebe;  l.  Haetoyapó 
heychébe,  cometiomelo,  dexolo  en  mi 
querer.  Haetoyapó  ndaei  quírietei, 
en  ninguna  manera  se  lo  cometí.  Hae- 
to  yapó  hei  tamo  chebe,  ojala  me  lo 
huviera  come¿2íZo.Toyapó  éhaguérehé 
ayapó,  l,  Cheyyápóbo,  poravermelo 
cometido  lo  hize,  Ndeañomoí  yyapó 
boteí!  como  podrás  tu  solo  hazerlol 
Ndepoacáhámo  tereyapó,  hazlo  como 
pudieres,  Ndeyyapó  fíabebei  angiii- 
yeteí,  l.  Nde  mara  yyapóboí  aguí- 
y eteí,  como  quiera  que  lo  hizieres  está 
bueno,  Maraeteí  pendébeyyapó  catu- 
piríhaguáma?  Z.  Ycatupírí  apóbo  ma- 
ra eteipe  ndébe?  como  te  parece  que 
se  hará  bienf 

5 Apb,  Muñecas,  figurillas,  juegos 
de  muchachas.  Co-  íbípeguára  mbae- 
opacatú,  mbae  apó  ramo  herecó  pi- 
rara a,  las  cosas  desta  vida  se  han  de 
tener  como  cosas  de  burla.  Tupa  ópe- 
guárambaé  ndeapóramo  erecó  ímé, 
no  tengas  las  cosas  sagradas  por  cosas 
de  burla.  A^^^pó  morandú,  mbaeapó- 
rámo  herecopí,  tienensepor  de  burla 
essas  nuevas,  Nambae  apórüguai  fíe- 
mombeú,no  es  cosa  de  juguete  la  con- 
fession, 

Apaá,  Liar,  V,  Aboá. 

Apoapí  \c.  d.  a.  2,  apoá,  liar,  pí, 
apretar^  Significa  monton , amontonar , 
hazer  bollos,  y ovillos,  juntar  apre- 
tando, torcer.  Ayapó  api  mandió, 
hazer  bollos  de  mandioca  podrida, k- 
yapoapí  ynimbó,  ovillos  de  hilo,kjai- 
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pó  api  iti,  amontonar  la  hassura.  A- 
yapo  api  ibi  guirapapé  ayí  rama,  ha- 
zer bodoques  de  barro,  Añembo  póa- 
pi  roiagúi,  acurrucarse,  encogerse  de 
frió.  Aye  apóapi,  apretar  la  mano. 
Ayeapóapi  mbae  mee  ^ereymo,  ser 
mezquino.  Cheretyma  oj^eapoápi,  bá- 
seme encogido  la  pierna,  doblado.OihQ- 
rayi  oyeapoápi,  has  eme  encogido  el 
nerbio,  hase  torcido,  A yapo  api  mbiá 
ynónga,  hazer  huir  la  gente,  que  tuer- 
ga  el  camino.  Abá  ebapó  coti  meme 
yyeapigí,  allá  se  han  amontonado  to- 
dos. Afíaretame  oyeapoapi  eteí  an- 
güera,  están  abrumadas  las  almas  en 
el  infierno. 

Apocue.  r [c.  d.  apo  4,  y cvlq,  pre- 
térito^, Mesiduo , poco,  pocos,  Qoó 
apocue  ño  oyme,  solas  las  sobras  ay 
de  la  carne,  Oreapocué  ño  oroycó, 
los  que  quedaron  solos,  estamos.kmbo 
apocue,  hago  que  sobre,  Ndiyápo  cu- 
éri,  no  quedó  nada,  Yyapocue  ru^ú, 
sobró  mucho.  Ambo  apocue  che  an- 
gaipába  guiñemo  mbeguábo,  no  me 
confessé  enteramente.  Ndache  apocu- 
éri,  no  me  ha  quedado  vassallo  nin- 
guno, Tecó  maraugatú  ndiyápocue 
quiri  chébe,  no  me  ha  quedado  rastro 
de  virtud.  Pe  mboapocueremé  angai- 
pa  amó  peñe  mombeguábo,  no  dexeís 
nada  en  la  confession, 

ÁpSmong  [c.  d.  apo  1,  y mor\^,  pe- 
gajoso'], Espesso,  pegajoso.  Amo  apo- 
mÓng  Eí,  espessar  la  miel  (m8  : hára). 
Tiáy  apómóng,  sudor  pegajoso. kném- 
bo  iaí  apómóng,  tengo  el  sudor  assi 
pegajoso.  Yñapómóata,  medio  espesso, 
hídeí  yñapómo  rangé,  aun  no  está  es- 
pesso, Amóapomong,  espessar  la  cosa, 
Amoapómoicíi,  lo  espesso  hazerlo  ra- 
lo,  Yñápomongeteítecó  angaipába,  es  \\ 
pegajoso  el  vicio.  Pe  mo  apomóng  te-  | 
có  marangatú  pendapicharari,  pegad  f 
la  virtud  a vuestros  próximos.  F.Mong.  “ ; 

Apuá  [c.  d,  a.  2,  y pu.  2,  y a.  S],  | 

Redondo.  Cheapuá,  soy  rehecho. kpxiá^ 
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gua9Ú,  rehecho,  Apuá  gua^uí^  rehe- 
chete.  Ambo  apuá,  redondear  (bo  : 
hara).  Igárapuá,  canoa  anchicorta. 
Ibí  opacatú  yyápuá,  es  redonda  la 
tierra.  Ibága  yyápuá,  los  cielos  son 
redondos.  Amboapuá  íbírá  fíemboa- 
raitaguámá,  hazer  bolas  para  jugar, 

Apungá  [c.  d,  a.  2,  y pungá,  hin- 
chados^ Redondo,  histriado,  sobresa- 
liente délo  demas,  rollizo,  Añapungá 
VoiTk.histriar  madera,  hazer  colanas, 
etc.  Abatí  apungá,  el  maiz  que  no  re- 
bienta  tostándolo,  o coziendolo.  Y, 
Pungá. 

Aquá,  Punta.  F.  Haquá. 

1 Aqúá,  Hozico,  esquina,,  labio  su-, 
perior,  Clieáqúá,  mi  labio  superior 
(yna:oa).  Aqúa  mbucú,  hozico  largo, 
Áqúá  obí,  hozico  puntiagudo.  Ytá  á- 
punta  de  piedra,  peñasco,  Acé 
áqúá  pícoe,  la  canal  debaxo  de  la 
nariz,  Oñemoáquámbucú  mburúoñe- 
moyrbmo,  hazer  hozico  de  enojo.  Che- 
áqúá  ata  ndébé,  estoy  medio  mohino 
contigo.  Cbe  áqúámbíú  ndébe,  heme 
desenojado  contigo.  Che  áqúámbíú 
rámí  aipó  érámo,  con  lo  que  dixo  me 
desenojé.  Che  áquárátá,  l.  Cheáquá 
yibi,  l,  yígí,  estoy  emberrinchado, 
Ibírapé  áqúá,  esquina  de  tabla.  Ibí 
áqúá,  esquina  de  pared.  Cheyucá  íbí- 
rá áqúá,  lastímeme  en  la  esquina  del 
palo.  Añáqúá  óg,  quitar  la  esquina. 
Ibírapé  popíáqúá,  la  esquina  de  la 
tabla.  Caá  áqúá,  esquina,  o punta  de 
monte.  láquá  yéré,  ensenada  de  rio, 
6 buélta  que  haze.  Taya^u  ty  áquá, 
hozico  de  puerco.  Oñemoáqúá  a9Í 
ñándu,  o qua  irümo,  siempre  que  le 
mandan  haze  hozico. 

Aqúá  [c,  d.  a.  2,  qüá,  passar^.  Li- 
gereza, correr.  Che  áquá,  soy  ligero 
(yñá:  oá).  Nifíáqüáni,  no  corre,  ni  es 
Ndeáqúá,  corre,  ven  o ve  pres- 
to, Cheáquá  áqüáni  guihóbo,  fui  vo- 
lando. Amoáqúá  áquání  herecóbo, 
aguigéle.  Hebeapypobae  niñáqúány, 
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ni  los  gordos  barrigones  no  corren. 
Peáqúá  ngatú  teco  márángatú  upé, 
corred  a la  virtud.  Perno  áquání  pe- 
ánga  Túpa  ñándecuaitábarupí,  hazed 
que  corra  vuestra  alma  por  los  man- 
damientos de  Dios.  Aroáquangatú  te- 
có  márángatú,  correr  en  la  virtud. 

Aquaá,  Entendimiento,  Y,  A.  9. 

Aquabecó  [c.  d.  a,  dia,  y quaá,  sa- 
ber, y tecó,  ser],  Saber  lo  que  tiene 
obligación,  el  ser,  la  costumbre.  Che- 
aquabecó,  tengo  entendimiento,  Nda- 
cheaquabecoí,  no  sé  el  ser,  no  tengo 
juyzio.  Nande  aquabecoi  nandú,  no 
sabes  nada,  no  tienes  juyzio,  andas 
atontado,  Cheapíhaguéra,  nachembo 
aquabecoi,  aturdióme  el  golpe.  Ndi- 
yaquabecoi  angaipabiyára,  no  tienen 
juyzio  los  malos. 

Aquai,  Cosa  torneada,  Y.  Araquai. 

Aqué,  Especie  de  palomas. 

Aqué,  Especie  de  palmas  de  que 
hazen  azeyte  de  la  fruta, 

Aquéó  [c.  d.  haqueóg,  torcer].  Tra- 
mar Mengo..  Amboaqúeó,  yo  tramo. 
Nimbo  aqúeohábi,  no  se  ha  tramado. 
Ao  mbo  s^q\xQÓh.k\)‘á>,  instrumento  don- 
de se  trama.  Ao  mbo  aqueó  núngá 
anángá  omboaqueó  yñángaipábae 
recé,  urde  el  demonio  tela  de  pecados 
en  el  pecador,  como  texedor  de  ropa. 

Aquéqué,  Hormigas  que  comen  los 
sembrados. 

1 Aquí,  Interjección  de  la  muger 
que  llora,  o se  quexa. 

2 Aquí,  r [c.  d.  a.  2,  y quí,  5], 

Cosa  floxa,  tierna.  Che  aquí,  soy  flo- 
xo.  (Yyaquí  : oá).  Nda  cheaquíri,  no 
soy  floxo.  Cheaquí,  soy  floxo.  Chea- 
quí  ychupé,  ablándeme  a él,  a sus 
ruegos,  etc.  Chemboaquí  yyaheó,  en- 
ternecióme s?í  llanto.  Jesu  Christo 
ñándeyára  remiinbora  rácue  rehé 
chemáénduá  ñábo,  chemboaquí,  en- 
ternezcome  todas  las  vezes  que  me 
acuerdo  de  la  Passion  de  Christo. 
Abápe  noñémboaquíríce  amó  Tupa 
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recháca  curu^iípe  ? quien  no  se  en- 
terneciera de  ver  a Dios  en  Cruz  f 
Aboaquííma  ahe,  ya  le  he  hablado^ 
y alcangado  del  lo  que  queria.  Oye- 
ruré  póramo  chembo  aquí,  a puros 
ruegos  me  ablandó , y alcangó  lo  pue 
quiso,  Ndáclie  mboaquíricé  amo 
yyeruré,  no  me  huvieran  ablandado 
sus  ruegos.  Amboaquí  catú,  desani- 
marle, Yyaquícatúbae,^/?oíi?ow.  Chem- 
bo aquíyopará,  casi  me  convenció^  o 
ablandó,  Yparapeícheaquí,  assi^  assi 
medio  floxo  estoy.  Che  aquí  aquí  po- 
rará  guitecóbo,  siempre  ando  floxo ^ 
Cheaquí  oá  chébe,  l.  Teco  aquí  oa 
chébe,  Z.  Cheaquí  á,  l.  Teco  aquí 
chehú,  hame  cogido  la  pereza.  Tecó- 
maraugatú  relié  cheaquí-  á ché  be, 
hame  faltado  él  aliento  para  la  vir- 
tud. Tiaquíaremé  recómarangatupe- 
éme,  no  seáis  floxos  para  la  virtud. 
Teco  aquí  chehú  catú  chererecóbo, 
hase  apoderado  de  mi  la  pereza.  Che- 
aquí^ai  guitúpa,  l,  Cheaquíí  catuche- 
hegui,  l.  Oyeí  cheaquí  cué  che  hegui, 
he  dexado  la  pereza, 

3 Aquí,  r [c.  d.  a,  fruto,  y quí, 
tierno'],  Grano  de  fruta.  Ubá  aquí, 
grano  de  uvas,  Ubá  aquí  yquírirámo, 
el  grano  de  uva  esta  pequeño,  ITya- 
quí  eté  ubá,  tiene  muchos  granos  el 
r azimo,  y está  muy  verde.  Uba  aríbá, 
yyaquí  reté,  tiene  el  razimo  de  uvas 
muchos  granos.  Iba  porü  aquí,  yña- 
pichü  ímá,  el  grano  de  íbaporú  está 
ya  negro  y maduro,  Yyaquíramo  ta- 
rumá, empiega  el  olivo  a tener  fruto. 
Yyaquíru^ú,  ya  tiene  el  grano  gruesso, 
Yyaquíratá  íma  íbá  aquí,  está  medio 
blando  el  fruto,  Ndiyaquíri  íbírá,  no 
tiene  fruto  el  árbol, 

Aquíraá,  grano  de  fruta  grande, 
Uba  aquíraá,  grano  de  uvas  grande. 
Guaya  aquíraá,  guayabas  gruessas, 
Yyaquíraá  tüng,  ya  tiene  barriga  la 
niga.  Yyaquírámo,  empiega  a hazer 
barriga. 
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4 Áquy.  m.  Mojado,  húmedo,  Che- 
aquy,  estoy  mojado  (yñá  : oa).  Chea- 
quymbá,  estoy  todo  mojado.  Nachea- 
quymi,  no  estoy  mojado.  Cheaquy 
aquymí,  estoy  un  poco  mojado.  Amo- 
áquy,  mojarlo  (mo  : hára).  Oígácbeaó 
oaquymo,esí«  empapada  mi  ropa.  Che- 
cotí,  yñáquy,  está  húmedo  mi  aposen- 
to, Ibí  aquy  eyme,  l.  Eypípé  nofíe- 
monangy  mbae,  donde  no  ay  humedad 
no  se  cria  cosa.  Ibíáquy  pipé  ternítín- 
guéra  ho  rí,  reverdecen  los  sembrados 
en  la  tierra  húmeda. 

Aquíre^á  íyu  [c.  d,  aquí,  grano  de 
fruta,  y te9a,  ojo,  yyú,  ama.rillo],  A- 
marillear,  y colorear  la  fruta  guando 
empiega  o.  madurar,  pinta  ya,  Yya- 
quíreyáíyu,  ya  va  madurando,  Quíyi 
yyaquíre9aíyu  coíte,  ya  toma  color  el 
agi.  Ibaaquíre9aíyu  porángue  nüngá 
tecómarángatú,  la  virtud  par  ecebien, 
como  la  fruta  que  va  madurando, 

Aquírírá  \c.  d.  aquí,  tierno,  rí,  gu- 
mo,  a,  coger].  Cosa  que  tiene  humedad, 
o está  mojada.  Che  aquírírá  roíramo, 
hame  causado  humedad  el  frió.  Yya- 
quírírá  che  cotí,  está  muy  húmedo,  ó 
mojado  mi  aposento.  Ambo  aquírírá, 
mojar,  o humedecer,  Abáyyaquírírá, 
hombre  floxo,  que  no  es  para  nada,  es 
un  pollo  mojado.  Nadie  mbó  aquírí- 
rári  caneo,  no  me  quita  el  brio  el  tra- 
bajo, Urugua9Ú  raí  aquírírá,  pollo 
mojado,  o imbernigo.  Ofíé'mbo  aquí- 
rírá teí,  abá  oúpa,  l.  Oqúapa,  están 
hechos  unas  gallinas  mojadas.  Huí 
aquírírá,  harina  no  muy  tostada  con 
humedad.  Ambo  aquírírá  mbuyapé 
ata,  remojar  el  vizcocho.  Taya9upí 
ambo  aquírírá  yuquímoa9áíná  ychu- 
gui,  poner  el  tozino  en  remojo  para 
desalarlo, 

Áquytá  [c,  d.  a,  cosa  redonda,  y 
quytá,  pedago],  berruga,y  cosa  corta. 
Terrón,  pedago,  cosa  pequeña,  Che- 
áquytá,  soy  pequeño  (yñá  : oa).  Ibí 
áquytá,  terrón.  Ytá  áquytá,  pedago 
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de  piedra.  Yuqui  aquytá,  lerron  de 
sal.  Oningaú  aquyta,  bodoques  de 
masamorra.  Mbuyapé  aquyta,  peda- 
Qo  de  pan.  Acoí  caru  etebó,  Jesu 
Christo.  N.  Y.  remymombeú  cúe,  pe- 
teímbu  yapé  aquyta  tíroeté  no  mom- 
bóri  La9aro  upé,  guacateyra  91ra- 
mo.  Aquel  Epulón  que  dize  Christo 
nuestro  Señor , aun  un  pedago  de  pan 
no  quiso  dar  a Lazaro  de  puro  mi- 
serable. Añaquyta  inboi  mboí,  quitar 
los  herrones. Ynaquyta  ligúe  amoüú,/. 
Aycambí,  deshazer  los  bodoques  de 
la  magamorra.  Amo quy tari'  tari',  hazer 
pedaguelos.  Ibí  aquyta  embopóg, 
tripar  terrones.  Qoó  aquyta  quyta, 
albóndigas. 

Aquytari,  Diminutivo  de  Aquita. 

Ara,  Dia.  V.  Á.  n.  9. 

Araá  [c.  d.  á,  tiempo^  y á,  caer], 
enfermedad  de  calenturas.  Cbe  araá 
ycó  guitúpa,  estoy  con  mi  quartana, 
terciana,  o calentura.  Cheporabiquí 
bagué  cbemboaraá,  el  trabajo  me  ha 
hecho  caer  enfermo.  V.  Mbaraá. 

Arabé,  Unos  animalejos  o escara- 
bajos que  se  crian  en  las  casas. 

Aracaé  [c.  d.  á,  dia,  y aé,  diferen- 
te, n.  S\Adverbio  de  tiempo,  antigua- 
mente, guando,  para  siempre,  jamas, 
passado,  y futuro.  Aracaebé panga? 
desde  guando  ? Aracaé  pangá?  hasta 
^wa^íZofAracaécatú  panga  pean  gaipá 
pequápané?  hasta  guando  aveis  de 
estar  pecando  ? Aracaé  berá  ? no  sé 
guando  f Aracaé  beráné  ? no  sé  guan- 
do será  f Aracaé  pan  gane  f idem.  Ara- 
caépebé,  no  sé  desde  guando,  ni  has- 
ta guando.  Aracaépebé  picó  ? hasta 
guando  f Aracaé  araríraé  f a que  ho- 
ra del  diaf  Aracaé  panga  ereicó  eba- 
poné?  quanto  has  de  estar  allá  f Ara- 
caé bérá  nde  angaipá  guando 

has  de  dexar  de  pecar  f Aracaeey, 
prestamente.  Aracaéey  ñande  po  co- 
bu  teoné,  brevemente  moriremos,  kxd^- 
caéey  ouboné,  presto  vendrá.  Ara- 
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caé  nóte  ñipó  ndeaquaaraé,  entonces 
si  devias  de  tener  entendimiento,  que 
aora  no  lo  tienes.  Aracaé  guarerabé- 
pe  Tiderenémómbeui?  de  que  tiempo 
acá  no  te  coJifiessas?  Aracaé  pytüna 
riraé?  a que  hora  de  la  noche?  Ima 
aracaé,  antiguamente,  mucho  tiempo 
ha.  Nda  aracaé  rúguai,  no  ha  mucho 
tiempo.  Naaracaéguarérüguaíco,  no 
es  cosa  antigua  esta.  Aracaé  amÓpaé, 
esso  es  cosa  nueva.  Aracaé  yé  aipó, 
esso  dize  que  fue  antiguamente. kx?^- 
cae  yé  aipó,?c?em.  Aracaé  ceriñÓte,  l. 
Aracaé  bera  noté,  no  ha  mucho  esso. 
Aracaé  bérárámo  paé,  noescosaessa 
de  poco  acá ; es  antigua.  Avsiceié  ndabe- 
cbági,  ndenüngára,  no  vi  jamas  otro 
como  tu. 

Aracú,  Paxaro  conocido. 

Ara9á,  Especie  de  guayabas. 

Ara^ai,  Arbol  destas  guayabas. 

Ara^ayú.  b,  Dia  turnio,  V.  A.  9. 

Aratichú,  l.  Aracbicbú,yerramom. 

Aragué.  [c.  d.  a,  cabello,  y bague, 
por  la  mitaD\, Corona  como  de  frayle. 
Añembo  aragué,  l.  Afíé'mboaraguéré, 
hazer  se  la  corona.  Cbearagúe,  mi  co- 
rona, y tengo  corona.  Ambo  aragué, 
hazerle  la  corona. 

Aragui  [c.  d.  a,  cabega,  rá,  pluma, 
guí,  debaxo\  plumages  largos.  Cbe- 
aragui,  mis  plumages.  o argüí, 

pongome  plumages. 

Araguírá,  Faxaro  colorado. 

Arambí  [c.  d.  á,  cabello,  ?/ nambí, 
oreja~\,  Cbearambi  bebégui- 

bóbo,  voy  bolando.  Amo  arámbi  be- 
bé ymóndóbo,  hagole  yr  bolando. 
Arambí  rembí,  guedejas.  Añemó 
arambí  cbáí  cbáí,  retortijar  las  gue- 
dejas. Amboaquícbá  cbearámbí,  de- 
xar cómo  coleta  el  aladar.  Cbearám- 
bí quícbá,  mi  coleta  en  el  aladar. 

Arambítá,  Piedra  de  que  hazian 
cuñas  antiguamente. 

Arámo,  Sobre.  V.  A.  v.  n.  10. 

ArámÓ,  Otro  dia.  V.  Ar.  7i.  9. 
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Arapachá,  Especie  de  papagayos. 

Arapareá,  Oosa  labrada  de  made- 
ra conpuntas  istriadas,  etc.  Huí  ara- 
pareá, flechas  que  tiennen  estas  pun- 
tas al  rededor  para  que  encarnen. 
Ambo  arapareá ' cherui,  hazer  las 
flechas  assi  : y lo  mismo  es  de  otras 
cosas  hechas  con  puntas,  Amboapa- 
reá  íbírá,  labrar  assi  algún  palo. 

Arapatú,  Ave  conocida. 

Araqüá,  Ave  conocida. 

kx2,opx2Lk,  Entendimiento,  Y.  Ar.w.  9. 

Araquaabá  [c.  d.  ar,  dia,  quaa,  sa- 
ber, a,  coger,  caer~\,  sossegado,  dissi- 
mulado, bolver  en  si  el  loco,  desma- 
yado, o de  mal  de  coragon.  Heobo 
yyaquaabá  oí  na,  está  ya  sossegado 
el  enfermo.  Chearaquaabá,  estoy  sos- 
segado  (dizenlo  después  de  aver  pas- 
sado  algún  trabajoJ,0\\Qném.omhQ\XYé¡ 
clie  aquaabá,  después  de  averme  con- 
fessado,  estoy  sosseyacío.  Hyndó  abe. 
Yyaquaabá  quaabá  aú  oíná,  miren  lo 
que  sossegadito  está  el  traviesso.Yvó- 
ycó  abe  yyaquaabá  aú  raé  rá,  que 
dissimuladito  está.  Che  aquaabá  coí- 
tené,  ya  aora  caeré  eiila  cuenta.  Vaa- 
quaabáque  peqúapa  peaugaipa  ey- 
ma,  tened  entendimiento,  no  pequéis 
mas.  Curíautamó  peaquaabá  pean- 
gaipa  eymo,  ojala  tuvierades  enten- 
dimiento para  no  pecar. 

Aaraquaabí,  Bolver  en  si,  levan- 
tarse el  que  eslava  desmayado,  caí- 
do \c.  d.  araquaa,  entendimiento,  y, 
bí,  levantar^,Yj avaQpaavéoi  ba9Í  bae, 
ya  se  ha  levantado  el  enfermo.  Cbe- 
araquaabíangaí  pa  baguí  gui  ama, 
ya  hé  caído  en  la  cuenta  que  me  con- 
viene salir  de  pecado, 

Araquaí  [c.  d.  a.  2,  rú  traer,  n.  3. 
y quai,  cosa  ceñida,  o abiertaí],  cosa 
t orneada,  y calabagos  con  cintura  y 
cosas  semejantes.  Ibírá  araquaí,  ba- 
laustres, o palos  con  cintura.  Yya- 
yúaraquai  idem,  amboaraquaí,  Z.Am- 
b oayuquei,  tornear , hazer  ballaustres. 
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Amboaraqúaraquaí,  hazer  muchas 
torneaduras.  V.  Quaí.  5.  V,  Araquyta. 
Araquícé,  Una  especie  de  frisóles. 
Araquyta,  l.  Aquyta  [c.  d.  a,  ca- 
bega,  y quyta,  ñudoi],  Muesca,  o cosa 
semejante.  Amo  araquyta  íbírá,  haze 
muescas  al  palo.  Yyaraquyta  quyta, 
tiene  muchas  muescas. 

Ararácá,  Guacamaya. 

Aratág,  Trampa  para  paxaros,  y 
animalillos  (yya  ; oa).  Amboaratág, 
poner  trampas  assi.  Yyaratag  poré, 
lo  cogido  en  estas  trampa 

Araticú,  Fruta  amarilla,  conocida. 
Araticbú,  Yervamora,l.ExaAÚQ\i\\. 
Aré  \c.  d.  a,  caer,  y é,  aparte^,  Co- 
sa que  ella  se  cae  y nace.  Abatí  aré 
arú,  traygo  el  maiz,  que  el  se  nado 
sin  sembrarlo.  Mbae  aré  ofíemoñan- 
geí,  lo  que  cae,  essonace.  Tupañeen- 
garé  píá  márangatú  pipé  beñoíngá- 
tú,  la  palabra  divina  que  cae  en  buen 
coragon  brota.  Píapocbíbae  pípéTu- 
pañeéngaré  ypiruey,  la  palabra  di- 
vina en  un  mal  coregon  secase  luego. 
Aré.  b [c.  d.a,  dia,  y ré,  despibes^, 
Tardanga.Qihe  aré,  tardóme  (yya : oa). 
Aré  aycó,  Arécberecóni,  detuveme. 
Aré  ndaycoi,  no  me  tardo.  Nda  cbe 
arébi  guitecóbo  idem.  Aré  aycó  pe- 
teí  ára  rebe,  l.  Are  aycó  peteí  ára. 
Tardé  un  dia.  Arébeteí,  mucha  tar- 
danga.  Aré  cbecaneÓ,  durame  el  can- 
sancio. Aré  catú  eté  ríré,  despibes  áe 
mucha  tardanga.  Aré  catuí  riré,  po- 
co después.  Afíembo  aré,  tardarse. 
AmSnémbo  aré,  hazer  tardar  a otro. 
Namoñémbó  arébi,  nole  hago  tardar. 
Amoyngóaré,  guardar  para,  mucho 
tiempo.  Nde  arécétecatú  nandú,  eres 
muy  tardón.  Ndaarebice  amo  paé  ? 
pues  no  se  avia  de  tardar ‘I  Aréaré 
etei  nde  eñemombeguábo,  muy  de 
tarde  en  lárdete  confiessas.  Añé'mbo- 
aré  tecó  marángatú  upé,  tardo  soy 
en  la  virtud. 

Arebá  \c.  d.  aré,  tardanga,  y á, 
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caer\, 'No  caer  la  cosa  a tiempo,  ca- 
restía. Arebá  cliereroconí  tembin  re- 
bé,  tengo  necessidad  de  comida.  Ama 
arebá  reruhára,  causa  incomodidades 
la  lluvia,  no  haze  que  se  hagan  las 
cosas  a tiempo.  Arebá  reropoihú  lia- 
rey,  el  queno  témelas  incomodidades, 
Amáreropoíhúbára  arebá  oguerecó, 
el  que  teme  las  lluvias  no  tendrá  lo 
necessario,  o caerá  en  inconvenientes, 
no  trabajará,  y no  comerá.  Arebá 
cbererecó  nderuey  x^^,causanme  in- 
comodidades tu  tardanga.  Arebá  cbe- 
rerecó cbequerey  rebé,  estoy  en  vela 
sin  dormir.  Arebá  cbererecó  cheque 
rehé,  he  dormido  mucho.  Tomase  por 
la  hambre  : arebá,  hambre;  che  are- 
bá, tengo  hambre. 

Aremboí,  Abeja  negra. 

Areté  [c.  d.  a,  dia,  y eté,  verdade- 
ro].  Cbearete,  mi  fiesta,  el  dia  de  mi 
Santo  (ya  : oa).  Areté  gua9ii  : Pas- 
qua.  Tupa  mítángí  areté  gua^ú,  l. 
Tupa  ábagúera,  deNavidad. 

Areté  yoapi  api,  Fiestas  juntas.  Ju- 
eves pipe  areté  oá,  cae  la  Fiesta  en 
Jueves.  Ndipéri  areté,  l.  Nda  arete- 
tibi,  l.  Nditibi  areté,  no  ay  fiesta. 
Petey  arete  año  có  mbaeapópucúoi, 
sola  una  fiesta  ay  esta  semana.  Abá- 
rÓ  areté,  Namomáraí  areté,  guardo 
la  fiesta.Nsi,  hároí  areté,  l.  Amomora 
areté,?.  Ambaeapó  arete  pipé,  trabajar 
en  dia  de  fiesta.  areté, ?.Ambo 

yerobiá  areté,  ?.  Amboetécatú  areté, 
santificar  las  fiestas  Namboayei,  l. 
Namboyerobiai,  l.  Namboyetei -arete, 
no  santifico  las  fiestas.  Peteíareté  año 
amopaü  Missa  rendu  eymo,  solo  un 
dia  de  fiesta  dexé  de  oyr  Missa.  Y- 
paü  paü  ñÓte  abendú,  l.  Ypocá  po- 
cáng  Missa  bendú  arete  pipe,  inter- 
poladamente  oygo  Missa  las  f iestas. 
Ypucu  eté  cberubaguerey  areté  pi- 
pé Missa  rendúpa,  mucho  ha  que  de- 
xo  de  oyr  Missa  las  fiestas.  Nda  ba- 
pecó  páuí  areté  pipé  Tupa  óga,  con- 
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tinihamente  voy  á la  Iglesia  las  fies- 
tas. Areté  raquicuéri  abáhe,  llegué 
después  de  la  fiesta. Axqíq  renondé 
ayupabog,j9(xr^?  la  víspera  de  la  fies- 
ta. Areté  guacú  ñábo  pipé,  petey 
ára  ño  oyme  areté  ramo  abaupé  guá- 
rámá,  en  cada  Pascua  no  ay  mas  que 
un  dia  de  fiesta  para  los  Indios. 
Erembae  apopa  arete  pipé  raé  ? tra- 
bajaste las  fiestas  ? Nda  aretei  có 
ára  hae  niché  biña,  no  pensé  que 
era  este  dia  de  fiesta.  Areté  abau- 
pé guára  CO  ñanga  Domingo  ñábÓ,  l. 
areté  tapiá,  las  fiestas  de  los  Indios 
son  estas,  todos  los  Domingos  delaño. 
areté  gua9U  mítáng  ábagúera  aripi, 
el  primer  dia  de  Pásqua  de  Navidad. 
Mburubicliabeté  aretegua  9Ú,  Pasqua 
de  Beyes.  I.  N.  Y.  recobé  yebiha- 
gúera  ari  pi,  primero  dia  de  Pasqua 
de  Besurreccion.  Mitángy  yquyfi 
baguéra,  el  dia  de  la  Circuncisión . 
Jesu  Christo  ibápe  yyeupí  baguéra, 
la  Assencion.  Tupa  Spiritu  santo 
aretégua^ú  aripi,  el  primero  dia  de 
Pasqua  de  Espíritu  santo.  Tupa^i 
ábagúera,  el  Nacimiento  de  nuestra 
Señora.  S.  Gabriel  Tüpa9Í  yhupa- 
guéra,  la  Encarnación  del  Señor.  Tü- 
pá^i  ymémbirá  riré.  Tupa  ópe  yhó- 
baguera,  la  Purificaion.  Tüpa9Í  ibá- 
pe yhó  baguéra,  la  Assumpcion.  S. 
Pedro  bae  S.  Pablo  areté,  la  fiesta 
de  los  Apostóles  S.  Pedro  y S.  Pablo. 
Tupa  reroatagua9U,  dia  del  Corpus. 

Ari,  Sobre  V.  Ar.  n.  10. 

Arí,  Lo  mismo  que  xCsM,  l.  Rí,  por 
jé  arí,  por  averio  el  dicho.  Co  arí 
año  che  ñanga  recó  hába,  solo  desto 
tengo  cuidado.  Có  arí  ayú,  por  esto 
vengo. 

Aribá  [c.  d.  ar,  dia,  y ibá,  fruta 
fuera  de  tie7upo^¡  Antes,  o después  de 
su  ordinario  venir.  Abatí  aribá,  maiz 
fuera  de  tiempo. 

Aribé,  Idem  quod  apiribé,  sazo- 
nado. Nnémb  o aribé  cheángaipá  ri, 
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ya  no  soy  malo  como  solía.  Yyaríbé 
cherapi,  haseme  aplacado  la  enfer- 
medad.  Amayyaribé,  cessa  la  lluvia. 
Ofíembó  aríbé  catú  abe,  ya  se  ha  en- 
mendado. Pembo  aribe  tecómaran- 
gatd,  dad  sazón  a la  virtud.  Noñem- 
bo  aribei  tecómarangatu  upé,  no  se 
acomodan  a la  virtud.  Amboaribé 
cherembiapó,  he  concluydo  con  mi 
Yyáribéramo  yyáraquaá,  conla 
edad  ha  cobrado  juyzio,  madureza, 
Oñémbo  aribe  yyáraquaagúera,  ya 
tiene  el  juyzio  assentado.  Pe  ari- 
béque,  sossegaos.  Ymendá  babi  ari- 
bé  ima,  casi  está  en  edad  para  casarse. 

Arií  [c.  d.  Ar,  sobre,  y y,  diminuti- 
e?o].  Sobre  la  tez,  barros  del  rostro, 
sarpullido.  Cbe  arií,  tengo  barros,  o 
sarpullido  (ya  : oa).  Ypeg  arií,  los 
granillos  del  pato  en  el  pico.  Anem- 
boarií  gui  túpa,  estoy  lleno  de  barros. 

Arimbaé  [c.  d.  a,,dia,  ?/ymbae,  ne- 
gación], Sin  tiempo,  cosa  eterna,  an- 
tiguamente. Arimbaé  guaréra,  de  mu- 
cho atras.  Arimbaé  guaréra  có,  esta 
es  cosa  muy  antigua.  Arimbaé  o ma- 
no, mucho  ha  gue  murió.  Arimbaé 
eynguára  có,  cosa  moderna. 

Aripi,  El  principio  del  mundo,  y 
de  los  tiempos.  Y.  Ar,  dia.  n.  9. 

Ariré  [c.  d.  Ang,  aora,  y rué,  des- 
pués], Mañana  determinadamente. 
Aryre  oúne,  mañana  vendrá.  Aryre 
cbemarangatune  é ndicatuí,  no  es 
bueno  dilatar  la  virtud. 

Aro,  Agradable  cosa.  Y.  Karo.  n.  1. 

Aroiré,  l.  Roiré,  Finalmente,  al  fin, 
con  todo  esso,  aora  ya.  (Ponese  al  prin- 
cipio déla  Oración) . Aroyre  ybabemi, 
al  fin  llegó,  con  todo  esso  llegó ; añádese 
QOÍlQ,alfin;  ut  Aroyré  cberembiapó 
ypabí  coite,a^  fin  se  acabó  ya  mi  obra; 
y sise  lellegajxnA,,  es  pegado  al  verbo; 

Aroire  cbepiaro  imacoite,  al  fin 
vino  ya  por  mi.  Abenoi  yépé  bina 
abe,  Aroire  oucoite,  no  quiso  venir 
guando  le  llamé,  y ya  viene  aora.  Te- 
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recar ú bae  yepé,  baé  aroire  ocarú 
no  quería  comer, pero  ya  come.  Tere- 
fíémombeú  ndera  9Í  ipiramo  bae  ye-^ 
pé  ycbupé,  bae  aroire  ymañóni,  di- 
xele  que  se  confessasse  luego  que  en- 
fermó, y no  quiso,  y assi  se  ha  muer- 
to sin  confession.  Aroyre  yboni  raé  f 
que  ya  se  fue?  Emona  royre  coi 
coite,  assi  finalmente.  Ná  aroire,. 
assi  fue  finalmente, 

Aruá,  Dañoso.  V.  Harú. 

1 Arua.  n [c.  cZ.  a.  2,  xn,  poner,  y 
ai,  4],  Buen  parecer,  dignidad,  apo- 
yar. Cbearua  ngatú  ychwpQ,  parezca 
bien  a otro,  apóyame  (yña  : oa).Cbe- 
arúangatú  cbeaó,  el  vestido  me  pare- 
ce bien.  Cbearúangatú  ibiraiya  ru- 
9uram8  cberecóbagúama,  soy  digna- 
do ser  Alcalde.  Yñarúangatu  ynüpa 
baguáma,  es  digno  de  castigo.  Cbea- 
rüangatú  cbererecó  ai  baguáma,  bien, 
he  merecido  que  me  traten  mal.  Niñá 
rüáni  cbébe  nderecó,wo  me  contenta 
tu  modo  de  proceder.  Noromoáruány, 
no  me  pareces  bien.  Mbae  pyta  yna- 
rüángatú,  bien  parece  lo  colorado. 
A ó cbe  áruándába  arecó,  tengo  vesti- 
do que  me  dize  bien.  Cbe  árüándaé 
arecó  cberembirecórámo,  tengo  mu- 
ger  a mi  gusto.  Nacbe  árüáni  cberem- 
birecó,  no  es  a mi  gusto  la  muger  que 
tengo.  Nacbe  moárüány  abe,  fulana 
no  haze  caso  de  mi,  no  me  dá  nada.. 
Amoárüángatú  mbae  mee,  pareceme 
bien  el  dar  a otros.  Na  moárüány 
mbae  rára,  no  me  parece  bien  el  re- 
cebir.  Amo  árüángatú,  hazer  que  pa- 
rezca bien,  componer  la  cosa  para 
que  parezca  bien.  Amoárüa  nde  po- 
rabiqui,  pereceme  bien  que  trabajes.. 
Amoárüángatú  Missa  renduáranábo,- 
agradame  que  oygas  Missa  todos  I0& 
dias.  Niñárüány  cbébe  nderecó  fi8tey 
Tupa  ó pe,  no  me  agrada  que  estés 
traveseando  en  la  Iglesia.  Niñárüán- 
gatui  cbererecó  ai,  no  gusto  que  me 
tratemal.  Yñárüángatú.  Tupa  cbere- 
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recóay  ciioangaipápagúe  repiramo, 
hien  merezco  que  Dios  me  castigue 
jgor  mis  pecados.  Nadie  moárüá 
hápe  rügüai  aicó,  estoy  donde  no  ha- 
zen  caso  de  mi.  Afíemoárüángatubé, 
ychugui,  soy  mas  galano.,  o hermoso 
que  él,  Anemoárüá  hecéj^por  su  cau- 
sa me  pongo  galan.  Ereñemoarüá  teí- 
pé  abá  amo  nde  yeehé  ymofíemom- 
botá  ucáborae?  háste  engalanado  pa- 
ra que  te  quieran. 

Arüándabey  (es  la  negación),  Lo 
que  no  parece  hien.  Cherembirecó 
clieárüándabey  yépé  arecó,  aunque 
no  me  parece  hien  mi  muger,  la 
^o.Cheárviándabeyme  amondé  cheaó, 
no  me  estcihien  el  traje  que  traigo. 

Oaruámbeé  hecó  marangaíú,  hien 
se  le  echa  de  ver  su  virtud.  Oarnam- 
beé,  liecó  aubaú,  l,  becopochí,  hien 
se  le  echa  de  ver  que  es  un  bellaco. 
A^ñarüambeé  herecó  justamente 
le  castigaron,  o no  hizieron  caso  dél. 
Oaruámbeé  aipó,  como  él  es  lo  haze. 
Oaruámbeé  ycáneoni,  hien  sele pare- 
ce que  está  cansado.  F.  Arüáney. 

2 Arüá.  m,  Quieto, pacifico.  Chere- 
có  arüángatú,  soy  sossegado,  quieto. 
Chearüámey  meíyepé  ayucá,  cbene- 
moyrb  a^igui,  wo  le  avia  de  matar, pe- 
ro el  enojo  grande  que  tuve  fué  causa 
de  que  le  matasse. 

1 Aruaí  [c.  cZ.  mbo  yarú,  y ai], -Rwr- 
la  trisca,  chocarreria.  Abá  aruaí,  l. 
Yyaruaí,  chocarrero.Qda^  aruaí  ycbu- 
pé,  trisquéme  con  él.  Chearuaí  béce, 
trisquéme  Né'engá  aruaí  ñoteare- 
có  ychupé,  solas  palabras  de  trisca 
tuve  con  él.  Cliearuai  bápe,  hurlán- 
dome, triscándome.  Yyaruáycé  abe, 
es  triscon.  Amboyarú,  hurlarse  (bo  : 
bára).  Cbemboyarú,  hurlóme.  Cbe  ñé'e 
aruaí  pipé  amboyarú,  hurléme  de  pa- 
labras con  él.  Aruaí  fíSmbotiti  camo 
ráánga  ráe,  es  consuelo  entre  muchos 
desfrutar  haziendo  ruido.  Amboyáru- 
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ai,  hurlar semal,  o torpemente.  Ambo- 
yarú abaeté,?.  Amboyarú  aybibi,^7(?r/^. 

2 Aruaí,  Una  especie  de  papagayos: 
sale  deste  Aruaí. i,  por  ser  habladores. 

Aruayémbé  [c.  d.  aruaí,  y bembé], 
Hazerpiíiifasa  la  esquina  de  tablas  de 
madera  y flechascon  los  harpones,  tris- 
cas largas,  ralas.  Amoaruaí  embé 
cberuí,  hazer  estas  puntas,  o cuerne- 
cillos  a las  flechas.  Amboaruai  embé 
quarepoti  íbírá  quyty  bagúáma,  ha- 
zer sierra  de  hierro. 

Aruambeé,  Bien  se  le  parece,  o 
hien  se  le  emplea.  Y,  Aruá.  n,  1. 

Arúaney,  Bs  negación  de  Arua.  n. 
1;  parecer  hien,  al  revés,  por  detrás, 
no  estar  hien,  no  quadrar,  sin  pensar. 
Arüaney  eré,  al  revés  lo  dizes,  o fue- 
ra de  proposito,  o no  quadra.  Arúá- 
ney  tereycó  onemondébo,  no  estés  pre- 
sente quando  se  vista.  Cbearüaney  gui- 
í^óbo  jQhxxgm,  fuime  sin  que  me  vies- 
se.  Arüaney  abendú,  oilo  al  revés. kxu- 
aney  cberendú  epé,  oíste  al  revés  lo 
que  te  dixe.  Aruaney  ereicobé  Tupa 
ñándequai  taba  gúi,  al  reves  vives  de 
lo  que  Dios  mand.a.  Arüaney  pipó  cbe- 
rénSine,  quigás  me  llamarán  por  ye- 
rro, l.  Arüaneymbore  roquárámo  ay- 
có  ypóné.  Cbe  aruaney  cbe  angaó, 
murmura  de  mi  sin  razón.  Cbearü- 
aney meí  quie  aycó  ycóaú,  no  me  está 
hien  estar  yo  aqui.  Cbe  arüá  ney  cbe- 
bó,  no  me  está  hien  yr.  Arüaney  cbé- 
be  maráé  benduaú,  no  me  está  hien 
oir  lo  que  dize.  Arüaney  ñámánÓne, 
hemos  de  morir  quando  menos  pensa- 
mos. Arüáney  Jesu  Cbristo  aú.  Araca- 
ñyrámone,  sin  pensar  vendrá  Jesu 
Christo  al  fin  del  mundo,  o quando 
menos  pensemos. 

Aruquaí,  Labor  de  torno,  Y.  Aru- 
quai;  Y.  Quai;  V.  Araquyta. 

Arurú  [c.  d.  á,  cahega,  y rurú,  hin- 
chado\Brizamiento  del  mojado,  flaco, 
yfr  olego.  Ch.  earúrú  roT  aguí,  estoi eri- 
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zado,  o aterido  de  frió.  Urugua9Ú  yá 
rurú,  el  'pollo  raojado^  y friolego. 

Arúrü,  Especie  de  mosquitos. 

Arárú,  Follaje  en  el  monte,  y loque 
los  remolinos  y remansos  recogen.  Ití 
arúní,  hassura,  o follaje  assi. 

Arúrú.  Especie  de  ratones. 

1  Ata,  Ahí  Interjección  doleniis, 
guarda.  Ata  pucuí  amyri  oycóbo  raé ! 
ah!  qual  está  aquel  pobre!  Ata  picó 
t3he  amyri'  guitecóbo  raé  ! l.  Ata  amy- 
rí  ché ! ah! pobre  de  mi!  Ata  heí  tamo 
ebocoi  upé  raé!  Desso  se  avia  el  de 
guardar.  Ata  amyrí  pu  cu  alie  oyco- 
boraé,  ah  como  le  avráido  a aquel  po- 
bre! Ata  amyri  nde  eicobó  ! A como 
eres  duro  de  cabega,  mal  mandado! 

2  Atá,  Andar, caminar. 

atá,  yo  ando  (yyatá  : oatá).  Atahára, 
eaminante.  Atahereté  catúbae,  gran 
caminador.  Atahába,  lugar  por  donde 
se  anda  por  tierra  o andamio.  Cuña 
atacé  ocarupí,  callejera  muger.  Aatá 
yebi  yebí,  passear  se.  Aatá  temo  oca- 
Tupí,  passéome  por  las  calles.  Oho 
oguatábo,  fuese  a passear.  Ahá  gui- 
guatábo,  voyme  a passear.  Aguatá,  es 
lo  mismo.  Aroatá,  l.  Aroguatá,  llevar 
eonsigo.  A Tupa  reroatá,  l.  A Tupa  re- 
roguatá,  hazer  procession  del  Santis- 
simo  Sacramento.  Tupa  reroatá  gua- 
yú,  Fiesta  del  Corpus.  Amboatá,  ha- 
^er  caminar.  Aatapií,  andar  menudo. 
Cabayú  yyatapiíbae,  cavallo  de  ca- 
mino. Aatá  poca,  andar  a passo  largo. 
Aatá  mbegué,  andar  poco,  a poco  ten- 
dido apriessa.  Aatá  aña  añání,  correr 
al  trote.  Guarohárey  oatábo  ocañy, 
por  andar  sin  guarda  se  perdió.  Aatá 
ñé'mboyeré  yeré,  andar  dando  huel- 
las a la  redonda.  Ibipé  bipé  béramy 
aatá,  andome  cayendo.  Aatápucune, 
heme  de  alexar.  Aata^iri  ciri,^.  Gue- 
bíbo  aatá,  andar  ázia  atrás  como  el 
que  huye  de  algo.  Aatá  rata,  l.  Che 
atá  rata,  hazer  pininos  el  niño,  y an- 
dar poco  el  enfermo.  Aatá  ñemoy  ron- 
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déché,  siempre  ando  enojado.  Ataha- 
beyngaturupi  yaguata,  vamos  desca- 
minados. Tupa  I.  X.  N.  y,  atáhabey- 
rupí  ndicatuí  ñánde  atá,  no  es  bien 
que  dexemos  de  seguir  a Christo  nihes- 
tro  Señor.  Aguí  yeteíque  eicóbo  nde 
atahápe.  Dios  prospere  tu  viaje. 

3 Atá.  r,  l.  Guatá,  Faltar.  Chepo- 
atá  hecé,  no  alcango  con  lamano.  Ará 
oguatá,  falta  tiempo.  Mocoy  ára  aatá 
Missa  rendu  ey  ramo,  dos  dias  falté 
a la  iMissa.  Ndaguatári  Tupa  agaguí, 
no  falto  de  la  Iglesia.  Ogua  tari  oy- 
na  tembiü,  ya  falta  la  comida.  Ogua- 
turimá  cherecobé,  ya  se  me  acaba  la 
vida.  Aguatá  ychupé  gui  bohe  mey- 
mo,  no  alcango.  Aatá  háángábarehé, 
no  dexar  justa  la  medida.  Chepó  gua- 
ta cuera  oymé,  queda  dentro  lo  que 
no  alcancé  a sacar  con  la  mano.  Am- 
boatá  ogagui,  hago  que  falte  de  casa. 
Mbae  mi  ni  oatá,  poco  falta.  Ootarí 
petei  poi  háguámá,  falta  una  porci- 
ón. Xdoatári  chébe  mbaé  amo,  no  me 
falta  nada.  Oatarí  ramo  paé  mbae 
amó  chebé?  Pues  aviame  de  faltar 
nada?  Petei  yuqui  año,  oguatá  quy- 
bÓ,  sola  una  cosa  falta  por  acá,  que 
es  sal.  Petei  tecó  ori  año  aguatá  che 
hegui,  sola  una  cosa  me  falta,  que 
es  contento. 

4 Ata,  Medio,  semi.  Amano  ata,  es- 
toy medio  muerto.  Aquer.átá,  estoy  me- 
dio dormido.  Ayucá  átaheyábo,  de- 
xelo  medio  muerto.  Oyibatá,  está  me- 
dio cozido.  V.  Nüngá.  n.  1. 

Atai,  Interjección  del  que  se  duele 
de' otro.  Ataipá  alie  ra9Írámo  rae,  rá! 
6 como  me  pesa  que  esté  fulano  enfer- 
mo. Ataí  chere9arai  raé ! ó como  me 
he  olvidado!  Atai  haé,  no  lo  creo. 
Atai  ndaei,  creolo,  no  lo  dudo.  Atai 
áá  ycó  cunümí ! 6 qim  lindo  niño! 
Atai  áá  Tupa  ycó  rae  reá  ! 6 que  her- 
moso que  lindo  es  Dios!  Atai  aibau 
aibeteí  tecó  angaipá  raé  reá  ! Jesús 
y que  disforme  cosa  es  el  pecado ! 
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Ataí  amo  aí  teco  marangatúraé  reá ! 
6 que  hermosa  es  la  virtud  l 

Atáí,  Interjección  del  que  se  admi- 
ra de  cosa  hermosa.  Ataí  angápicó ! 6 
que  lindo  es  esto!  Ataí  angapicó  íbá- 
ga  ! 6 que  hermoso  es  el  cielo!  Ataí  có 
ndérobá!  que  hermoso  eres  de  rostro! 

Atatai,  Interjección  del  que  se  ad- 
mira. Atataí  quírí  ereru ! 6 que  po- 
quito traes!  Atataí  ibag  ycatupíríete- 
catúangáraé ! o que  hermoso  es  el  cielo! 

Atee,  Cogerá  [c.  d.  a.  2,  y heé],  Ar- 
rastrar. Che  atee,  estoy  cojo  (yña  : 
oa).Chemoatee,  hazeme  cojear.  Amo- 
ñatee,  hagole  cojear  [mo:  hára).Nde- 
atée  eycóbo  tecómarangatü  rehé,  an- 
das de  pié  quebrado  en  la  virtud. 

Atey,  Floxedad.  Clieatey,  l.  Che- 
natey,  soy  floxo,  y mi  floxedad.  Na- 
tey  YcahkhSi,  floxedad.  Natey  clierere- 
có,  l.  Natey  arecó,  estoy  floxo. 
mhápe,  floxamente.  Cheñatey  mbará 
mbará,  estoy  medio  floxo.  Cheñatey 
oguerahá,  llevóme  aun  que  no  quise, 
Cheñatey  che  rerahá,  fui  contra  mi 
gusto.'^de  ñ^tey  tererahá,  vete  aunque 
no  quieras.  Oñatey  ra9Íguí  yñeengu- 
ru,  de  puro  floxo  regonga.  Cheñatey 
cheruguerahá,  llevóme  mi  padre  con- 
tra mi  gusto.  Amoñatey,  hazerlo 
ciío.Añemoñatey,  hazerse  j^oíco.Nache- 
ñatey  rügüaí,  no  soy  floxo.  Añateyn- 
góg,  quitarle  la  pereza.  Auémdsii&j 
porabíqiu  rehé,  emperezar  en  el  tra- 
bajo. Cheñateyche  recé  marangatú- 
rehé,  emperezar  en  la  virtud.  Ayetén- 
deñatey  nda  hera  hábicéíbápene,  en 
verdad  que  si  vos  no  queréis  no  os 
salvareis. 

cosa  pequeña,  r eb  egida. QXíqsí- 
teré,  soy  rebegido^  Mbae  ateré  tererú, 
trae  algún  poco.  Ibírá  ateré,  trogo  de 
palo.(^oó  sXexQ,  pedago  de  carne.  Em- 
bo  ateré  teré  ynonga,  haslo  trogos. 

1 Atí,  Rodeo,  atajo.  Añátí,  atajar. 
(mo:  hára).  Che  atí,  me  atajan,  y ro- 
dean (yña  : oa).  Añatí  herecóbo,  cer- 
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carie.  Añanga  ñandeatí  fían  de  rere- 
cóboyepí,  siempre  nos  anda  rodean- 
do el  demonio.  Pende^aáque  pequápa 
añanga  peatí  rehé,  velad  el  rodeo  que 
os  haze  el  demonio.  Vdixk  oreatyhába, 
nuestro  fuerte  es  de  palos.  Chañeatí 
ibirápípé,  cerquemonos  de  palos.  Pe- 
ñé'atí  teco  marangatú  pipé  añangagui, 
amparaos  con  la  virtud  contra  el  de- 
monio. 

2 Atí,  Canas  \c.  d.  a,  cabello,  tj^ 
blanco\  Che  atí,  tengo  canas  (yña: 
oá).  Cheatí  mbará,  estoy  entrecano. 
A9é  atí  poromboyér  obiahácatu,  las 
canas  honran. 

3 Atí  r [c.  d.  a.  2,  y ti].  Levanta- 
do, monton.  Ovo  ati^atiramo  hecóni, 
están  amontonados.  Ibi  ati,  altibaxos 
de  tierra.  Ibi  atiru9Ú,  sierra.  Ambo- 
ati,  amontonar  (yyati;  oa).  Arnboyoa- 
ti  mbiá,  hazer  que  se  pongan  en  paí- 
ses. kjsAí,  amontonar  (bo : hara). 
Ayatibóg,  l.  Ayaticuerog,  sacar  del 
monton.  Ayatibóg  checóg,  dexar  de 
rogar  o caryir  algo  de  la  chacara.  Ay 
ati  mombé,  allanar.  Ambo  ati  ru9Ú, 
hazer  grandes  montones.  Ay  ati  yará, 
deshazer  el  monton.  Ore  ati  ñomon- 
getá  háguámá,  jiuntamonos  a consul- 
ifa.Yyati  ati  curú  09Í  piréra  ri  (frase) 
juntarse  muchos  a pedir , o albergarse 
aúna  persona,  etc.  Oyatirü  tiru  mbiá, 
juntarse  gente,  6 amontonarse  en  va- 
rias partes.  Pemboati  ati  Tüpágracía 
peángapipé,  acumulad  la  gracia  en 
vuestras  almas. 

4 kii[c.d.  a.  2,  y ti,  apretar,  n.lO], 
Cubrir,  soterrar.  Ayati,  yo  cubro,  enti- 
erro, y sotierro.  Ayipiati  ibiatá,  for- 
talezer  la  pared  arrimándole  tierra. 
Ayati  moañá  ymondóbo,  echararem- 
Jy^¿yo?^es.Cheraquicue  raticherembiú, 
comer  la  vianda  sin  pan,  por  no  aver- 
io traído,  ó no  tenerlo,  y después  co- 
merlo tras  la  vianda.  Ayeaqui  cuera- 
ti,  l.  Ayeaqui  cueroqué'nda,  cubrir 
su  rastro  mismo. 
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5 k\i,Sienes.C\\Q2i^ii,mis  sie7ies{yj^i 
oa).  Atibacang,  entradas  de  sienes. 
Cheatibú  tibii,  se  me  menean  las  sie- 
nes, como  guando  se  come.  Añembo  atí- 
bú,  hazer  que  se  meneen.  Atí  nyny, 
latidos  de  las  sienes.  Che  atiba  tibág, 
tengo  cuidados.  Chembo  atiba  tibág, 
hazeme  andar  con  cuidado.  Chembo 
atiba  tibág  chererecóbo,  hazeme  an- 
dar Zoco.Cheaticui,  encallecer  (yya- 
íicui  : oa).Ayéati  holver  el  ros- 

tro. Amboati  erobag,  hazerle  holver 
el  rostro.  Peyeati  erobag  angaipá  ba- 
gui,  huid  del  pecado.  Peyeati  erobag 
teco  márángátii  upé,  daos  ala  virtud. 
Aieaticóg  guitúpa,  jgoner  la  mano  en 
la  cahega,  acción  del  que  piensa.  Ati 
YÍQ^o\)%.,guedej as. recostar  la 
cahega  sohre  la  ma7io.  Atiqui,  aladar. 

Atyn,  Estornudo.Ch  eátyá,  estor- 
nudo, y yo  estornudo  (yña:  oa).  Na 
che  átiái,  no  estommdar.  Am8  átyá, 
llagóle  que  estornude. knémo'Áij^, pro- 
hocarse  a estornudar.  Cheátyá,  l.  Che 
atyápoí,  fueseme  el  estoimudo.  Che- 
átiá  tiá  guitecóbo,  ando  estornudan- 
do. Cheátiárámo  che  acán  ga9Í  ofíem- 
bobebui,  en  estornudando  se  me  ali- 
via el  dolor  de  la  cahega.  Oátiápipé 
ño  oyequii,  conun  solo  estornudo  des- 
pidió el  alma.  Pety  chemo  átyá,  el 
tabaco  me  haze  estornudar. 

Atiá.  b [c.  d.  ati,  sienes,  y á,  ca- 
hello\  Aladar. mis  aladares. 
Cheatiambará,  tengo  los  aladares  en- 
trecanos (yya : oa). 

Aty  ai.  Enhiesto.  V.  Hatíai. 

Atibaí  [c.  d.  ati,  sienes,  á,  cabello,  y 
ai,  descompuesto^  Guedejas.  Cheati- 
baí,  tengo  guedejas  (yya:  oa).  Afíé'm- 
bo  atibaí,  tengo  ó crio  guedejas. 

Atibetég  [c.  d.  ati,  sienes,  y peteg, 
dar  palmadas^  ^o/e^o?^.Cheatib etég, 
me  abofeteo  (yya  : oa).  Ayatibetég, 
yo  le  abofeteé.  Oroatibeteg  yconé,  we- 
ra  que  te  daré  de  bofetones.  oy- 
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ati  beté  Jesii  Christo  aracaé,  abofete- 
aron los  Judios  a Jesu  Christo. 

Atibibiri  \c.  d.  ati,  sienes^  y ibiri, 
por  un  lado\Al  rebes,  de  lado.Yjs^ti- 
bibiri  ahendü,  oyrlo  al  rebés.  Yya  ti- 
bibiri  ayapó,  hagolo  al  rebés.  Che 
yyatibibiri  aycó  hecógui,  vivo  dife- 
rentemente que  eZ.Amboecó  atibibiri, 
hago  que  viva  diferentemente.  Na- 
chembo  atibibiri  ahe  guecóagui,  lía- 
me hecho  que  le  imite  en  su  modo  de 
proceder.  Yyatibibiri  amondé  che  aó, 
vestime  la  ropa  al  rebés.  Chemboecó 
atibibiri  chererecó  aíbo,  traemeal  re- 
tortero, ó hazeme  mudar  de  vida  con 
el  mal  tratamiento  que  me  haze.  Ay- 
moang  atibibiri  hecó  aguí,  pensé  al 
rebés  de  lo  que  era.  Yyatibibiri  ay- 
acá,  esta  ladeado  el  cesto.  Afíeno  ati- 
bibiri, acostéme  de  lado,  Emboatibi- 
bi  ndepó,  ladea  la  mano. 

Atibú  \c.  d.  ati,  sienes,  y bu,  sa- 
lir'], Menear  las  sienes,  como  el  que 
come.  y.  Ati,  sienes.  7i%  6. 

Aticuí,  Calba.  V.  Ati.  n.  5. 

Aticá  [c.  d.  a.  n.  2,  y ti,  apretar, 
y cá,  quebrar].  Aporrear,  clavar,  dar 
golpes.  Cheaticá,  me  dio  en  las  sienes. 
Cheaticá  chererecó  aíbo,  aporreóme, 
tratóme  mal.  Ayaticá  tsiQpmYQé,  plan- 
tar caña.  Ayalica  aó,  apretar  el  pié 
el  texedor.  Ayaticá chere^áhecé,  cla- 
var los  ojos  en  él.  Oyeaticá  mbiá,  es- 
tá la  gente  apeñuscada.  Peyeaticáta- 
peyáte,  apretaos  para  que  quepáis. 
Tapiguá  ayaticá,  clavar  clavos. 

Atii.  b,  Ombros.  Cheatii,  mis  om- 
bros  (yya;  oa).CheatiÍbárámoar  ahá, 
llevar  sobre  los  ombros.  Cheatiibocé 
anoi,  te7igolo  sobre  mis  ombros.  Jesu 
Christo.  N.  Y.  oatiibocé  curucú ogu- 
erahá,  Christo  7iuestro  Señor  llevó  la 
Cruz  sobre  sus  ombros.  Cheatiibá  ta, 
teoig o fuertes  ombros.  Nache  atiiba- 
tái,  710  ie7igo  ombros  fuertes.  Che 
átiibarí  arecó , tengolo  sobre  mis 
ombros.  Ayeatii  erobág,  bolver  el 
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cuerpo.  Peyatií  erobag  aañánga  pen- 
debobog  liaguéra  arigaipabarí,  7io 
deis  oydos  al  demonio. 

Atjaiia  [c.  d.  atí,  rodeo^  y ma,  cer- 
co^, Dar  buelta  en  redondo,  holver  de 
viaje.  Che  natyma,  yo  bv,elvo  (yña: 
oa).  AfiatJ'maramb,  aora  buelvo.  Ndeí 
ofíátymana  range,  aun  oio  lia  buelto, 
Tatá  oné'atyma  tymábae,  rueda  de 
fuego.  Amoatíma  hazerlo  gue  buelva. 
Afíatyma,  rodear,  y detener  como  ga- 
nado hazer  rodeo.  Afíatyma  guihobo^ 
fvjilo  rodeando.  Afíanga  nandeatyma 
ñandererecóbo,  cercanos  el  demonio. 

Aty-nid  [c.  d.  atí,  rodeo,  y mü,  me- 
7iearse\,  Columpio,  kñ'é'kiy mu, o me 
columpio  (yna:  oa).  Amoñatymü,  ha- 
zer que  se  columpie.  Añeatymü  gui 
atábo,  yrse  contoneando.  Añemboyi- 
ba  atymüjZ.Amofíatymú  ohQy'Íhk,bra- 
gear.  Neatímungába,  columpio. 

Atipi  peá;  Partir  el  cabello,  Y.  A. 
n.  11. 

Atiquí,  Alabar.  T^.  Atí.  n.  5. 

Atíra,  Monton.  V.  Atí.  7i.  3. 

Atírá  [c.  d.  k,  cabega,  tí.  n.  19,  hk, 
cabello].  Copete,  cabello  levantado  de 
persona  y aves.  Clieatírá,  oni  copete, 
y tengo  copete  (ya:  oa).  Afíembo  atí- 
rá, levantarse  el  cabello  ázia  arriba. 
Oñémoándírá  tayaqú,  erizarse  el  pu- 
erco, y demas  amánales.  Auemoándí- 
rá,  yo  me  erizo,  ó levanto  el  cabello. 
AñemoándíiA,  guiñé'moy  romo,  eri- 
zarse de  eiiojo.  Añé'moandírá  giiiñe- 
mondííta,  espantoone. 

Atírírí,  Idem  quod  Atereré,  peque- 
ño, rebebido.  Che  atírírí,  soy  rebejido. 
Yyatírírí  abatí,  el  maiz  está  rebejido. 
Oñémbo  atírírí  abá  teco  márangatú 
rehé,  está  desmedrado  en  la  virtud. 

Atiryry,  Idem  quod  Atírírí. 

Atoi,  Tocar,  mover.  Cheátoí,  tocó- 
me (yfíá  : oa)  Afíatoi,  yo  le  toco.  Añe- 
átoi  hecé,  en  él  me  estoy  meneando, 
ó por  él  me  meneo.  Afíatoi  ymopymo, 
toquelemeneamdole.OkioíndiOj^oikn, 
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710  quiere  que  lé  toquc7i.  iS^ifíatoi  ndá- 
bí,  está  intacto.  Tüpá^í  nifíátoindá 
bi  api  "ey,  la  Virge7i  permaneció  in- 
tacta. Ibítú  íbírá  ofíátoi,  el  viento  me- 
nea los  arboles.  Ené'atoiucaremé,  gu- 
árdate no  te  toque7i.  Che  rapicháñe- 
mombeú  re  cháca,cheátoi  cheñemGm- 
beú  liágaáma,  movióme  a confessar 
el  ver  co7ifessar  a otros.  Alie  chemo 
át5i  angaipábarí,  el  me  movio,  ó in- 
citó a pecar.  Ñánde  át5í  afíanga  an- 
gaipá  háguáma  ri,  el  demonio  7ios  in- 
cita a pecar.  Yñaté'í  ymbaé,  cosa  in- 
tacta, y virgen. 

Atii.  r.  Abreviar,  coto.  Cheatú,  soy 
pequeño  (yya : oa).  Mbae  atú,  cosa 
pequeña.  Yñaturí,  es  muy  pequeño. 
Mbae  aturu^ú,  anchicorta  cosa.  Am- 
boatú  acortar  (bo  : liára).  Amboatürí, 
aco7'tar  mucho.  Ofíembo  atüríbaé  íbí- 
pe  Tupa  relié,  íbape  ytubichá,  los 
que  por  Dios  se  humillan  e7i  el  suelo, 
son  grandes  en  el  cielo.  Amo^áiiibatú, 
l.  Amó  9ámbaturí,  acortar  la  cuerda. 
Nanderecobé  yyatií  eté,  es  muy  cor- 
ta nuestra  vida.  Curífíábo  ofíembo 
atú  aturí  íiánderecobé,  cada  7nomen- 
to  se  710S  va  acortando  la  vida.  Am- 
boatú  clieraxié,  voy  dando  fin  a mi 
viaje.  Amboatú  cliefíeenga,  hablo  ba- 
xo.  Emboatú  nde  fíéengatí,  ola  ha- 
blad baxo.  Cliefíééatú  yepé  alié  clie- 
rendú,  aunque  hablé  baxo  me  enten- 
dió. Amboatú  che  recobe  gui  yecoa- 
cúbo,  he  acortado  mi  vida  con  ayu- 
710S.  Amboatú  ymbúbo,  traxele  aco7n- 
pañandole.  k\nbo3iiVi  ymondóbo,  idem 
quod  Arocacá  lieraliábo,  salir  acom- 
pañando al  que  se  va  algún  trecho. 
Amboatú  yyapóbo,  abreviar  la  obra. 
Cliemboaturí  cherúrámo,  poco  plago 
me  dió  para  venir,  ma7idóme  que  vi- 
niesse  presto.  Cliembo  aturí,  yyapó 
ucábo,  dióme  poco  plago  para  que  lo 
hiziesse.  Afíáreta  meguara  recó  a^í 
nifíémb  aturicéne,  las  penas  de  los 
co7idenados  no  se  han  de  disminuir . 
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Atuá,  Cogote.  Cheátuá,  mi  cogote 
(yya:  oá).  Atuá  api  chai',  cerhiguillo 
con  roscas.  Atuá  cara^ígué,  cabello 
corto  por  el  cogote.  Atuá  quíchá, 
Ídem.  Añemboatuá  quícliá,  quitarse 
el  cabello  por  el  cogote.  Ayátuá  pe- 
tég,  dar  pescogon.  rtipa,  ecíem. 

Che  atúa  a,  soy  corcobado.  Taquá  re- 
nypíá  átuá  ábae,  cañas  tuertas. 

Atucupé,  Espaldas.  Che  atucupé, 
mis  espaldas  (yya:  oa).  Atucupé  ati, 
l.  Atucupé  candí,  l.  Atucupé  yeibí 
candú,  l.  Atucupé  catí,  corcoba.  Atu- 
cupé cáng,  espinago.  Atucupé  pícoe, 
canal  de  las  espaldas.  Oyeatucupe- 
béé  oñáná,'  bolvio  las  espaldas  cor- 
riendo. Che  atucupé  rupí  chemoán- 
gaipá,  pecó  conmigo  inverso  ordine. 
Og  atucupé,  detrás  de  la  casa.  Che- 
atucupé  cotí  cheangáoni,  en  ausen- 
cia murmuró  de  mi. 

Aturé,  CortOy  mientras^  entretener 
[c.  d.  a,  día,  y atú,  corto\  Añé'mbo- 
aturénémboé  rehé,  entretengome  en 
leer.  Eñembo  aturé  Tüpa^í  ñemboé 
rehé  Missa  rendú  porombucú,  mien- 
tras oyes  Missa  reza  el  Rosario.  Am- 
boaturé  ymondó  aibieymo,  entreten- 
lo,  no  lo  embies  tan  ayna. 

1 Aú,  Desiderativo.  Curi  aú,  oja- 
la : frequent emente  se  junta  con  curí ; 
ut  Curí  aú,  chehó  rae,  ^.Curí  aútámo 
chehó  raé,  ojala  yo  fuera! 

2 Au.  Burla,  ficción,  fantástico. 
Aba  aú,  hombre  de  ¿wrZa.Ndeñábéaú 
nderembiapó,  tan  ruin  es  tu  obra 
como  tu.  Ambo  aú,  desestimar.  Ymbo 
aú  che,  l.  Aú  aú  herecó  pí  ché,  soy 
desestimado.  Acarú  carú  aú,  no  pue- 
do comer,  aunque pruevo.  Aha  aú  bi- 
na, iba.  de  burla,  pero.  Ñemoáng  aú 
haba  riguára  aipó,  esso  es  cosa  fan- 
tástica. Oñémombae  mbae  aú  potá 
oicóbo,  tiene  fantasías  de  ser  rico  : 
de  aquí  sale  taú.  \i, demonio, fantasma, 
fantasía,  alma  : también  el  adverbio 
Nda  haubié,?/  haú.b,y  haubé(^  VeanseJ. 
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3 Aú,  Enojo,  maldición.  Equá  aú, 
vete  con  la  maldición.  Equa  aú  aú, 
Ídem.  Eyapó  aú  mburú,  hazlo  con  la 
maldición.  Pequa  aú  mburú  afíare- 
táme,  id  con  la  maldición  al  infierno. 

4 Aú,  Este,  esta,  estos,  aqui.  Aú- 
bae,  esto,  estas  cosas.  Aú  híny,  aqui 
está.  Aúmbu  rú  níny  raé,  aqui  están 
con  la  maldición. 

5 Aú,  Mancha,  suziedad ; y siem- 
pre se  pone  la  cosa  en  que  está.  Che- 
retobapé  aú,  tengo  las  megillas  su- 
zias.  Yyaú,  sU  llaga  vieja,  de  aqui 
sale.  Igaú,  yeregil  de  la  mar  y de  los 
rios.  Quara9Í  amandaú,  cerco  del  Sol, 
ó mancha  de  agua  en  el  Sol.  Ya9i 
amandaú,  mancha  de  agua  en  la  Lu- 
na. Ñúmbaú,  mancha  de  campo  en- 
tre monte. 

6 Aü,  l.  Nüaü,  XwTzares.  Cheaü,  mis 
lunares,  y tengo  lunares  (yñáú:  oa). 
Amo  aü,  hazerle  lunares.  AfíemSaü, 
hazerse  lunares. 

Aubé,  Siquier  a j aun,  solo.  Ereny- 
pyrüaubé  támo,  no  lo  huvieras  em- 
pegado siquiera.  Terepuá  aubé,  ya  que 
no  vas,  levántate  siquiera.  Quíríaubé 
ndipóri,  aun  un  poco  siquiera  no  ay. 
Petéí  yebí  ño  aubé  tamo  eremboa9Í 
nde  angaipapagúera,  ojala  y una  vez 
siquiera  te  huvieras  dolido  de  tus 
pecados. 

Aubí,  Diminutivo  de  Aú,  de  burla. 
Aque  raubí,  he  dormido  un  poquillo. 
Apuá  aubí,  assi,  assí  me  levanto  ya, 
dizeel  enfermo.  Acarú  carú  aubí,  ya 
como  algo.  Ahá  aubí,  voy  de  mala  ga- 
na. Amboyarú  aubí  note,  levemen- 
tente  me  burlé  con  él.  Eyapó  aubí 
eméteque  ñandú,  hazlo  de  veras.  Añe- 
mombeú  aubí,  confesséme  de  burla. 
Ehechaquo  ereñemombeú  aubí  ubi 
teí,  mira  no  te  confiesses  mal. 

Aubb,  Agüero.  Y.  Haübo. 

Aúb  , Interjección  del  cansado 
guando  resuella  recio. 
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Aupá,  Pares  de  muger,  y la  tela  en 
que  nace  el  niño[yyk:  o a)  : también  lo 
dizen  a la  podre  de  las  llagas.  Che- 
rurú  aupá,  la  podre  de  mí  tumor. 

Aupi,  Algar  la  galega.  V.  Yaupí. 
B. 

Esta  letra  admite  m antes  de  si, 
y assi  se  'pone  aqui  solo  lo  que  no  la 
admite,  lo  demas  se  busque  en  mb. 

Bae  (Participio),  El  que.  Oyucá- 
bae,  el  que  mata.  Ohóbae  che,  yo  soy 
el  que  va.  Ohóbae  nde,  tu  eres  el  que 
vas.  Ohóbae  cui;  aquél  es  el  que  va. 
Oñemombeúbae  chendébe,  yo  soy  el 
que  me  confiesso,  o descubro  a ti. 
Ytuiabaé,  el  viejo.  Yyabábae,  e?  que 
es  hombre,  o tiene  muchos  vasallos. 

Bág,  Buelta,  bolver  el  cuerpo,  etc. 
Cheatibág  ychugíii,  bolvile  el  rostro 
(yya  : oa).  Abág  ychugúi,  bolvile  el 
cuerpo.  Abag  hecé,  bolvime  ázia  él, 
y contra  él.  Abág  ycoti  cotí,  bolvime 
ázia  él.  Ababág  gui  paca,  desperté 
despavorido.  Ambobabág,  hazer  que 
se  buelva  a un  lado  y a otro.  Arobág 
cheremimbotá  re,  mudar  de  parecer. 
Abá  oñeererobagharey,  constante  en 
su  palabra.  Arobág  cherecó  cuera, 
hazer  mudanga  de  vida.  Charobagí- 
mé  ímáguaréra,  no  rebolvamos  cosas 
passadas.  Abá  ecó  rerobá  robág,  in- 
constante. Añeacámbobabág,  bolver 
la  cabega  a todas  partes,  cabegear. 
Ambo  atiba  tí  bág,  hazerlo  andar  al  re- 
tortero. Amboatibág  cheyché,  hízelo 
bolver  ázia  mi.  Ebág  chehegúi,  buel- 
ve  el  rostro  allá,  no  me  mires.  Añem- 
bó  atiba  tíbág  hecábo,  ando  loco  en 
su  busca.  Cheatibátibág  teí  hecábo, 
Ídem.  Obag  ígára,  guiña  la  canoa. 
Onembóbabág  temy'tyma,  ondeanse 
los  sembrados,  k Tüpa^íerobág  angá 
enguy  udere^a  poro  poriahuberecó 
yára  orébe,  ó Madre  de  Dios  buelve 
a nosotros  essos  tus  ojos  misericordio- 
sos. Ambo  erobag,  Ambo  hecó  ero - 
bag,  l.  Amo  embiapó  potá  rerobag, 
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l.  Hembiapóbi  cató  amboerobag,. 
dissuadirle. 

Bahe,  Llegada.  Chebáhe,  millegar, 
y llegada  (y:  o).  Nabáhemy,  no  llego, 
Obahe  arañé,  tiempo  vendrá.  Chepo 
nobahémy  ychupé,  no  alcango  con  la 
mano.  Nabahemy  ychupé,  no  lo  alcan- 
cé, no  caigo  en  él,  no  lo  comprehendo.k- 
bahé  ychupé,  alcáncelo,  conozcolo, 
comprehendolo.kh'ñMécmí3i\i'^é,pequé 
conmuger.  Nabáhé'mi  cuna  upé,  no  co- 
nozco muger.  Abahe  che  re^araita 
guérupé,  acordarse  de  lo  que  se  ol- 
vidava.  Abahe  cherembiapó  upé,. 
concluyr  conlaolra.  Abahe  cherem- 
biecarupé,  hallé  lo.  que  buscava.  Hy- 
yamburú  nderembiecá  rupé  erébáhe, 
bien  empleado  es  que  ayas  hallado  tu 
merecido.  Abahe  cherembirecó  upé,. 
conocer  a su  esposa  Abahe  cherem- 
birecó rama  upé,  he  hallado  con  quien 
casarme.  Abahe  cheremymbotá  catu 
upé,  hallado  he  lo  que  deseara.  Aba- 
he  cherendagueragui  quie  peter 
arapipé,  de  donde  estava  llegué  aqui 
en  un  dia.  Abahe  chereráquángatu- 
rámáupé,  he  ganado  fama.  Abahe 
guiñépi  ^yrómbucábo,  llegar  a pedir 
favor.  Abané  hendápe,  llegué  donde 
estava.  Abahe  hupiguaraupé,  descu- 
brir la  verdad.  Abahe  yyapúrupé, 
descubrir  su  mentira.  Abahe  oyeupé- 
conocerse  el  uno  al  otro.  Abahe  pe 
upé,  salir  al  camino,  o hallarlo.  Aba- 
llé chébe  ndeyeruré  haguerupé,  ahé 
upé  guiyérurébo,  he  alcangado  de 
fulano  lo  que  me  pediste  que  le  pidi- 
esse,  Abahe  Tupágracia  upé  guiñé- 
mombeguábo,  por  medio  de  la  con- 
fession  alcancé  la  gracia.  Ambobahé, 
hazer  que  llegué.  Arobahé,  llegar  con 
él  licuándolo.  Albaé  bahé  mba  beymá, 
cosa  inaccesible.  Tupa  nibahémbábi,. 
Dios  es  incomprehensible.  V.  Tupa. 

Báng,  Oosa  torcida.  Che  báng,  soy 
torcido,  contrahecho  (y  : o).  Píbáng,. 
pié  tuerto,  torcido.  Chere9ábang,. 
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soy  vizco  ,C\\QXQny])j3iXie\)'^x\g,soy  zam- 
bo. Chefíürubang,  l,  Cheyurúbang, 
boquituerto.  Cherecóbang  guitecóbo, 
no  ando  a derechas.  Ambo  eco  bang, 
hazer  que  no  ande  a derechas,  que 
viva  mal.  Amobang,  hazer  torcer 
la  cosa  (mo  : nga).  Amaebang,  l. 
Amaebangí;  mirar  de  lado  a medio 
ojo.  Afíé'mobang,  ladrearse,  torcerse. 
Amofíeapebang  aó,  l.  AaomSpebang, 
doblar  la  rojpa.  Afíeapebang,  enco.ger- 
se  enlacama.  Chemoñeapébangucár- 
01, el  frió  me  haze  encoger.  Amoyban- 
gog;  destorzer^  desdoblar.  Afíemboe- 
coaí  apebang,  quitar  la  mala  cos- 
tumbre. 

Baqüá;  Lo  mismo  que  Cabaquá. 

1 Bé,  Es  partícula  de  composición, 
tiene  muchas  signi fie  aliones,  v.  g. 

2 Bé,  Compar  ación. XiaihéguOYS., los 
peores.  Ycatupiribecuéra,  los  mejores. 

3 Bé,  Mas.  Erubé,  trae  mas.  Curi  • 
tey  bé  nderóramo  aguíyetei  béne, 
mientr  asmas  presto  viniere  será  mejor. 

4 Bé,  Desde.  Ángbé,  l*  Angibé, 
desde  aora.  Acoíguerabé,  desde  en- 
tonces. Acoigaebé,  idem.  Angbé  ara- 
liáné,  desde  aora  lo  llevaré.  Angbe 
ebemarangatúpotabieté,  desde  aora 
propongo  ser  bueno.  Ybápebe  Tupa 
fíánderecliag,  desde  el  cielo  nos  mi- 
ra Dios.  Tapebé,  desde  el  pueblo, 

5 Juntamente.  Cberupibé,/^^^- 
tamente  conmigo.  Cheroqitáybé  ohó, 
va  pegado  a mi.  Coóguete  rehebé 
oangarehebé  omano,  el  cuerpo  y el 
alma  juntamente  mueren  de  los  bru- 
tos. Chendibé  heconi,  está  conmigo. 

6 Bé,  Desde  guando.  Aracaé  lia- 
guerabepe  ndereñé'mSmbeui  ? Desde 
guando  acá  note  confies sasf  Angbé  ; 
desde  aora  l.  Angpebé.  Cueliebé, 
desde  ayer. 

7 Hasta  guando.  Aracae  be 
panga  nde  angaipáne  ? hasta  guan- 
do has  de  ser  malo ‘f  Aracaebepé  Tu- 
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pa  nderecóaí  ohe  chagine  ? hasta 
guando  ha  de  dissimular  Dios  con  tus 
maldades  f 

8  Bé,  Todos.  Mbohapi  bé,  todos 
tres.  Chepopipebé,  con  toda  la  mano. 
Con  gui  significa  afecto.  Chepia- 
guibé,  de  todo  mi  coragon.  Chere- 
mymbotáguibé,  detodami  voluntad. 
Chepirata  pipebengatú,  con  todas 
mis  fuer  gas.  Peemebé  íéni,  a todos 
vosotros  lo  dlze.  Orébe  bé,  a todos 
nosotros. 

9 Bé,Ta??^5^‘e/^.Ndébe  bé  añémoyrb, 
contra  ti  también  estoy  enojado.  Che- 
bé  cherori,  yo  también  me  alegro. 

10  Bé,  Oon  algunos  pronombres  es 
lo  mismo  que  upé,  para.  Chébe,  pa- 
ra mi,  ndébe,  para  ti,  ñandébe,  pa- 
ra nosotros : orebe,  para  nosotros  ( ex- 
cluyendo) ; acébe,  para  la  persona. 

11  Bé,  Con  ram5  (ambas  breves)  6 
con  gerundio,  mientras,  después  que, 
con;  quaraqi  ramobé,  mientras  ay 
Sol,  con  el  Sol.  Che  hóramobé, 
entras  yo  voy.  Chemissáramo  bé 
enémo^acénande  né'mombeú  hagüa- 
ma,  mientras  digo  Missa  prepárate 
para  confessar. 

12  Bé,  Con  gerundio,  ó con  ramo, 

luego  que.  Oñémobeguábobé  o Tu- 
pa rá,  acabado  de  confessar  comulgó. 
Nandi  roba^tá  pi  oguerecóbobei  oye- 
quii,  luego  que  recibió  los  oleos,  es- 
piró. Chehóramobé,  que  yo  va- 

ya. Yyucáramobé,  luego  que  lo  ma- 
ten. Hechácabé  tarobiá,  en  viéndolo 
lo  creeré. 

13  Bé,  Con  ya.  l:  Na,  conforme: 
ut  Che  fíabé  eyapó,  haz  conforme 
yo  hago.  Eñemboé  che  fíabe,  apren- 
de como  yo.  Che  nde  raibúyabe  che- 
raihúepé^  amame  conforme  y o te  amo. 

14  Bé,  Todavia.  Oycobébé  Perú, 
vive  todavia  Pedro.  Ndepochibépan- 
ga?  Eres  todavia  malof 

15  Bé,  Hasta.  Pepebé,  hasta  acu- 
llá. Eupépebé,  hasta  ay.  Cuípebé, 
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hasta  aora.  Apebé,  hasta  aquí.  Oayú- 
bobé,  hasta  el  cuello.  Ara  canymba- 
pebé,  hasta  el  dia  del  juyzio.  Yya  pí- 
pebé,  hasta  el  fin.  Ymómbábobé,  has- 
ta que  se  acabe.  Oatucúpébobé,  hasta 
las  espaldas.  Ocüábobé;  hasta  la  cin- 
tura. Guenypíábobé,  hasta  las  rodi- 
llas. Gue^ábobé,  hasta  los  ojos.  Opo- 
tiábobé,  hasta  los  pechos.  Chébebé, 
hasta  donde  yo  estoy.  Nandeteíbobé, 
hasta  no  mas.  Aracaé  pebé?  hasta 
qua^ido?  Tupa  oipotáramobé,  hasta 
que  Dios  quiera.  Cheymombeúramo- 
bé;  hasta  que  yo  lo  diga.  Cherúreymo- 
bé,  hasta  que  yo  renga.  Ndere  mym- 
botáramobé,  hasta  que  tu  quieras. 

Bebé,  Buelo.  Chebebé,  mi  holar 
(y  : o).Ao  estandarte^  randera. 

Ao  bebé  rerequára,  Alférez.  Abebé, 
yo  buelo  (bo : bára).  Guibebébo  ahá- 
ne,  iré  bolando.  Ara  obebé,  buela  el 
tiempo.  Añémo  arambí  guibebébone, 
irébolando.  Ambobebé,  hazerlo  botar. 

Bebuí,  Liriandad,  alirio fiigereza. 
Cbebebuí,  soy  ligero, y liriano  (y:  o). 
Nacbebebui,  no  soy  Z/yero.  Né'ábebui, 
lirianos,  parte  del  higado.  Ambobe- 
bui,  alijerar  (ta:  tára).  Cherecó  be- 
bui,  aligerarse.  Ambobebui  che  an- 
ga,  angaipába  gui  guicema,  he  que- 
dado aliriado  después  que  me  confes- 
sé.  Chebohítá  y bebuí,  mi  carga  es  li- 
gera. Ybebui  ram8  paé,  es  muy  pesa- 
da. Ndaibebú  ruguai  angaipábohií, 
la  carga  de  los  pecados  no  es  ligera. 
Chembobebuí  epé,  aliriame  toman- 
dome  la  carga.  Mbaé  pora  ráhára 
ybebui,  están  los  enfermos  aliriados. 
Ta9Í  ybebui  coite,  yapassa  la  enfer- 
medad. Che  ñémoyrb  ybebui  coite, 
ya  estoy  algo  desenojado.  Ombobe- 
bui  ahé  cheremymombeú,  echó  a 
jbu/rla  lo  que  dixé,  no  hizo  caso.  Ibirá 
apitébebui,  coragon  del  palo.  Yyapi- 
té  bebuirupí  oéigára,  regumase  la 
canoa  por  el  coragon. 

Beéamo  [c.  d.  be,  é,  amo],  Hurie- 
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ra.  Ahechá  beé  amo,  hurieralo  risto. 
Amombeú  beeamo,  hurieralo  dicho. 
Nndahechagicé  beé  amo,  no  lo  hu- 
riera  risto.  Cheangaipáey  beé  amo, 
yo  no  hurier a pecado. 

Beétamo,  Ojala  huriera.  Oúbeéta- 
mo,  ojala  huriera  renido.  Arúbeéta- 
mb,  ojala  lo  huriera  traído.  Tüpaché 
ymoyrb  beé  ey  tamo,  ojala  yo  no  hu- 
riera ofendido  a Dios.  Oyapóbeé  ta- 
mo paé!  Pues  aria  de  arerlo  hecho  él! 
No  manoicé  beé  tamo  paé!  Pues  no 
aria  de arer  muerto!  Ninangaipabicé 
beé  tamo  ^3ié,\ojala  no  huriera  pecado. 

Beí  [c.  d.  bé,  mas,  y de  y,  per- 
sererancia\,  Porfiar  pidiendo.  Aye- 
rúré  hQj,pedilo  con  instancia.  Ayapó- 
beíbeí,  ture  porfia  en  hazerlo.  Aje- 
porarábeíbeí  tamo  Tupa  gracia  rehé, 
ojalá  hiziera  instancia  en  buscar  la 
gracia  de  Dios.  Aye^árecóbeíbeí  che- 
angaipábarehé,  escudriñé  mi  concien- 
cia. Ahaihubeítenanga,  insté  en  sit 
amor. 

Berá.  b,  Resplandor.  Cheberá,  mi 
resplandor  (y  : o).  Naché  berábi,  no 
resplandezco.  Quara9i  berá,  resplan- 
dor del  Sol.  Yta  berá,  piedra  fina  res- 
plandeciente. Aherk,  yo  resplandezco 
(bo:  hára). Aberabbte  guiquápá, j?as- 
sé como  unrayo.  Aberaboteyyapóbo, 
en  un  santiamén  lo  hize.  Oberábote 
ománb,  murió  en  un  proriso.  Chepiá 
berá,  tengo  alborotado  el  coragon. 
Cembopiá  berá  chemondiita,  hame 
alborotado,  espantado.  Ambopiá  be- 
rá, alborotarlo.  Yyataberábae,  trafal- 
mejas. Aataberá  guitecóbo  tei,  ando 
inquieto  de  aqui para  alli.  Yñeebe- 
rábae,  charlatán.  Ailéeberá  teí  gui- 
tecóbo, ando  charlando.  Amaéberá, 
desollinar  con  la  rista.  Acarñ  berá, 
comer  de  priessa.  Añe  mbopóberá 
yyapóbo,  hazerlo  en  un  proriso.  Ane- 
mboyurúberá  ygúabo,  comerlo  de 
priessa.  Afíembo  e9áberáhechapábo, 
rilo  todo  enun  instante.  I.  N.  Y.  oñe- 
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mboetéberá  oberábote  onembotébo, 
trasfiguróse  Christo  nuestro  Señor, 

Béramí  [c,  d,  bé;  conforme,  y ra- 
mi, manera],  Parece.  Oú  bérami,  jga- 
rece  que  viene.  Ohó  béramí  chébe, 
pareceme  que  se  fue.  Cbebeé  béramí, 
a lo  que  a mi  me  parece,  conforme  a 
lo  que  siento.  Con  gerundio  responde 
a „como  si^^.  Mbae  cátupírí  añ  apóbo 
béramí  ybony,  como  si  fuera  a hazer 
alguna  cosa  huena  se  fue.  Mbuyapé 
tapiyára,  güagúabaubo  bérami  abá 
amo  Tupa  rábo  ybony,  como  si  fue- 
ra a comer  esse  pan  ordinario,  assi 
van  algunos  a comulgar,  Nande  ára- 
quaábi  béramy,  parece  que  no  tienes 
entendimiento.  Aycobé  béramí  piché 
iidebe  raé  par ecete  que  viviré 
cobéne  béramy  chébe,  pareceme  qué 
vivirás.  Na  béramy  fío  te  guara  rí  ru- 
güai  aipó,  no  es  esso  cosa  de  opinión. 
Chebeé  béramy  guára  aipó,  esse  es 
mi  dictamen. 

1  Bí.  b,  Cosa  determinada,  seña- 
lada, probable,  proponer,  parece  que, 
indicio ; y se  le  llega  haba.  Chehohá- 
babí  oquá,  passose  el  día  que  tenia 
determinado  yrme.  Cliemendáhábabí 
aipó,  esse  es  con  quien  me  he  de  casar. 
Chemendápotáhábabí,  Ara  che 

hópotáhábabí  ahááímá,  ya  he  deter- 
minado el  dia  en  que  he  de  yr.  Co  ára 
Tupa  remymocafíymbotá  hábabí 
acé  ndoyquaábi,  no  se  sabe  el  dia  en 
que  Dios  ha  de  destruyr  el  mundo. 
Chebo  potá  habípe  y hóny,  en  el  dia 
que  yo  tenia  determinado  yrme,  se 
fué.  Ayapó  chemombaebí  hába,  hago 
lo  que  me  han  señalado,  Ñéeiu^íbi, 
determinación,  consejo,  Chembaebí 
ndayapoi,  l.  Cheremyaangabí  ndaya- 
poí^  Z.  Cherembiapó  potáhábabí  nda- 
yapoí,  no  hago  lo  que  tenia  determi- 
nado. Chemánb  hábabí  ndaiquaábi, 
no  sé  el  dia  de  mi  miterte.  Ybí  catú 
hecobé  amo,  ay  indicios  que  vivirá. 
Ybí  béramy  chebeé,  lo  que  tengo  por 
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ceerío.Ybí  catú  ouamo,^?2cZ^■c^os  ay  de 
quevendrá.Yhi  catú  ofíemomarangatú 
amo,  indicios  ay  de  que  se  enmenda- 
rá. Amomba  ebí  ahe  aó  rehé,  señá- 
lale el  vestido  que  le  avia  d.edar.  Che- 
mombaé  bí  guayí  rehé,  prometióme 
su  hija.  Amomba  ebí  Tupa  (hecé  afíó- 
te)  cherecobé  yacatú  pipé  cufíarehé 
chebí  ey  haguámarí,  hago  proposito 
de  guardar  castidad.  Ndo  ubíbi,  no 
se  determina  de  venir,  parece  que  no 
vendrá,  no  tiene  aliño  de  venir.  Ndi- 
quíreybíbi,  no  acaba  de  resolverse. 
Ndocarúbíbi,  no  quiere  comer,  no  se 
resuelve.  Ndoiquaábíbi  ebocoi,  esse 
no  tiene  talle  de  saber.  Ndachehóhá- 
bíbi,  no  tengo  tiempo  señalado  de  yr. 
Tupa  ndererecó  méguábí,  provable 
es  que  Dios  te  castigue.  Nifíyrobíbí 
ndébe,  provable  es  que  no  te  perdone. 
Ára  ypotarípíbí,  tiempo  accept able. 
Abá  haíhupíbí,  hombre  señaladamen- 
te amado,  y amable.  Ybí  catú  nde  ara- 
quaá  ey  raé,  bien  se  vé  tu  poco  enten- 
dimiento. Ibí  catú  ang  árámo,  bien 
claro  se  vé  que  aora  es  de  dia.  Ibí  ca- 
tá  áng  ára  fíábébe,  eguyfíábe  ybí  ca- 
tú Tupa  oicó,  como  se  vé  que  aora  es 
de  dia,  assi  se  vé  claro  que  ay  Dios. 

2 Bí.  b,  Acercarse,  llegarse,  pegar- 
se.C\\é\yi,millegarj^  : o).  Bíey,  no  lle- 
gar. Abíhecé,  peguéme,  lleguéme  a él, 
pequé  con  él.  Abí  cufia  rehé,  pequé 
conmuger.  Arobí,  llegarse,  llegándolo. 
Arobí  táha,  acercarse  al  pibeblo.  Ara- 
bí  tabapípé,  idem.  Aro  bígí,  acercar- 
se mucho.  Ambobí,  hazer  llegar,  acer- 
car. Ambo  erobí,  hazer  que  llegue. 
Che  tuyabaebí,  acercóme  a la  vejez. 
I.  N.  Y.Ománobípé  oíná  Sacramento 
Túpárára  riguára  omo^mgó,  Jesu 
Christo  nuestro  Señor  cercano  a la  mu- 
erte instituyó  el  sarntissimo  Sacramen- 
to. Ayé  yúrumbobí  yebíyebí  ndepo- 
rehé,  beso  te  las  manos  muchas  vezes. 

3 Bí.  b,  Bien,  licito,  conveniente, 
digno.  Ibí  catú,  yecoacú  ey  pípé90Ó 
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:guába,  licito  es  comer  carne  en  dia  que 
■no  es  de  ayuno.  Ndibíbi  yecoacüpípé 
yo  ó guaba,  no  es  licito*comer  carne  en 
Viernes.  Ybí  catú  ndébe  nde  ñem- 
boé  quaá,  hien  es  que  sepas  rezar ^ con- 
veniente es.  Ibí  catú  acé  yaupirey 
cuña  upé,  conviene  no  algar  el  rostro 
a muyeres.  Ndibibi  ndereiquié  che- 
rópe,  no  es  hien  que  entres  en  mi  ca- 
sa, porque  no  está  aparejada,  etc. 
Nda  cliebíbi  cherópe  ndereiquie,  no 
soy  digno  de  que  entres  en  mi  casa. 
Ndibíbi  angaipabiyáraupé  Túpapí- 
yí,  no  es  digno  de  comulgar  el  pecador. 
Peñémboibí  catú  Túpa  raí  ramopen- 
decó  liaguama  ioQ\ié,hazeos  dignos  de 
ser  hijos  de  Dios.  Túpa  cheyára  na- 
cbebíbi  cheanga  ai  pipé  ndereiquié 
bagúama.  Dios  mió  no  soy  digno  de 
que  entres  en  mi  igohre  morada. 

4 Bi.  r,  Levantar,  algar.  Clieaca- 
bi;  levanto  la  cahega.  Abibi guitecó- 
bo,  estoy  enhiesto.  Nacbeacabibei,  ?/a 
no  levanto  cahega,  (dize  el  enfermo) . 
Abi  ycbupé,  levantarse  haziendo  re- 
verencia a otro.  Abibi  hecé,  levan- 
tarse contra  él.  Ambobi,  hazerle  le- 
vantar ; coincide  con  bi,  pegarse  : y 
assi  se  usa  repetido  : Abibi,  yo  me 
levanto  (bo  : liára).  Ambobibí,  hazer- 
lo  levantar.  Cberecbacabé  obibi,  lue- 
go que  me  vieron  se  levantaron.  Hu- 
guaibi  mboí,  levanta  la  cola  la  vi- 
hora.  Cbe  araquáábi  mbae  momobe 
baguama,  tengo,  levantado  entendimi- 
ento para  investigar  cosas.  Pefíembo 
araquaábicatú  ibapeguára  tecó  rebé, 
levantad  el  entendimiento  a las  co- 
sas del  cielo.  Arobi,  levantarlo  con- 
sigo juntamente.  Obibi  bui  guatíári- 
amo  becé,  estavan  las  flechas  enhinies- 
tas en  él.  Obibi  cbé  ñúba,  soltóse  el 
ago.  Ynambú  ñúba  ombobibi,  des- 
armó la  perdpz  el  lago.  Nemembe- 
guába  ombobibi  yfíangaipábae,  be- 
có  aibagui  Túpa  gracia  upé,  la  con- 
fession  levanta  el  pecador  a la  gra- 
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cia.  Oñémb  myTiibae  Túpa  oguero- 
bibi  beropoémo,  Dios  dá  la  mano  a 
los  humildes,  y los  levanta.  Abibira- 
mo  guiténa,  estoy  recien  levantado. 
Añémbóbebui  cbebi  bagúama,  pru- 
evome  a levantar.  Abaa  cbebi  bagúa- 
ma, Ídem.  Nda  cbé  rerobibábi,  no 
tengo  quien  me  levante.  Cbererobi 
babeyme  aycó,  no  ay  quien  me  le- 
vante, ó me  ayude  en  enfermedad  o 
trabajo.  Ndipobibireteimbia  oquápa 
tayiarí,  todos  están  caídos  de  enferme- 
dad. Cbecaapíbagúera  obibi,  huelve  a 
retoñecer  lo  ^quecarpi.  F.  Apíya.  n.  2. 

5 Bi.  b,  Querer,  voluntad.  Ahabi 
catú  ebapó,  quiero  ííZM.  Ndabábi- 
bi  ebapó, no  quiero  ir  allá.  Nda  cbe 
aguiíebibi,  no  quiero  que  me  venga, 
ó gane  al  juego. 

Bia,  l.  Bifía,  Pero,  empero.  Ayapó 
bina,  hagolo,  hazialo,  helo  hecho,  pe- 
ro ó no  valió  nada,  ó no  dio  gusto, 
etc.  Cbebia  cbemarangatú,  yo  era 
hueno,  pero,  etc.  Perú  biñaé  oyapó 
bitétene  ndé  ereyapóne,  pues  Pedro 
lo  haze,  también  tu  lo  harás.  Túpa 
biñaé,  teco  oiporará,  bitétene nandé, 
pues  Dios  murió  quanto  mas  nosotros 
moriremos.  Cbebiñaé  ndarobiaricé 
amo,  nde  eremombeveyramotamo,  si 
tuno  lo  dixeras  yonolo  creyera. Nde 
ereyapótei;  cbe  biñaé  nda  yapoycé 
amó,  tu  hazes  esso,  empero  yo  no  lo 
hiziera. 

Biá.  r,  Hallarse,  pegarse,  detener- 
se, comodidad.  Abiá,  hallóme  hien, 
estoy  acomodado  (bo  : bára).  Ndabi- 
ári,  no  me  hallo.  Kmh oh ih,  hazerque 
se  halle.  Cbe  biabápe  aycó,  estoy  con 
comodidad.  Ambobi  ápirá,  cevar  el 
pescado  en  el  pescadero.  Abiábiá  bi- 
na, assi,  assi  me  hallava,  pero.  Pirá 
biabá,  pescadero.  Guirá  biahá,  caga- 
dero de  aves.  Cheré'tameyme  guite- 
cóbo  amopaé  gui  bia  reymi,  esso  fue- 
ra sino  estuviera  yo  en  mi  tierra  pa- 
rano hallarme.  ía^^Po\^o  ndabai,  no 
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me  voy,  porque  estoy  acomodado  con  i 
gusto,  Chebíáreteí  nachemondoí,  el 
hallarme  bien  me  detiene.  Obíá,mbae 
reaquá  aobarí,  pegóse  el  buen  olor  a 
la  ropa,  Abá  teco  marangatú  oipo- 
tábae;  oyeehé  ombobíá,  el  que  quie- 
re ser  bueno  haze  sus  diligencias  pa- 
ra serlo, 

Biá,  La  gente,  V,  Mbíá. 

Biára,  l.  Piara,  Por,  decamino  V, 
Pía.  n,  9, 

Biarí  \c.  d.  pia.  n,  9,  y y,  diminu- 
tiv6\,  de  repente,  sin  avisar.  Aba  bi- 
arí, fuime  sin  avisar.  Ayquie  biarí, 
entróme  de  rondon.  Añembóbiarí 
ypi^iea,  tomólo  sin  avisar.  Afíembo- 
biarí  gui  h.ó\)0,  fuime  sin  tocar  eaxa. 
Omanb  biarí,  murió  de  repente.  Oñe- 
moyrb  hÍ3iX\,facilmente seenojó,  Ayú 
biarí,  huime,  ó vine  sin  avisar, 

1 Bibí  \c,  d,  bi.  n,  2,  y y,  diminuti- 
vo\  A pique,  a riesgo,  estar  muy  cerca 
de  lo  que  porta  el  verbo, por  ventura. 
Amano  bibí,  estoy  a pique  de  morir, 
Aicó  ycó  bibí,  estoy  en  peligro,  Che- 
rebbibí  aicó,  l.  CherÓbibícherecÓny, 
aábibí  guitecóbó,  estoy  a pique  de 
caer.  Cuña  rehé  chemae  haguera, 
cbemoangaipá  bibí,  púsome  a riesgo 
de  pecar  el  aver  mirado  una  muger, 
Cherumbegiiehaguéra  nachemo  Mis- 
sa  endúbibí,  el  aver  venido  poco  a 
poco  me  puso  a riesgo  de  no  oyr  Missa, 
Amo  angaipábibí,  pusele  a riesgo  de 
pecar.  Aiebibibíguibóbo,  estuveten- 
tado  de  bolverme,  Pécuágúi  ayebi  bi- 
bí bina,  de  medio  camino  me  quise 
bolver.  Chebibi  aháne,  quigá  ir  ó. 
Chebibí  ayucáne,  por  ventura  mata- 
ró  alguna  caga,  Chebibí  chererahá- 
ne,  por  ventura  me  llevará.  Ybicatú 
ndererahá,  quigá  te  llevará,  6 pare- 
ce que  te  ha  de  llevar.  Ymarangatú- 
bi  catú  ahe  chébe,  pareceme  que  este 
será  bueno,  Nanderecó  aguiyeíbi  ché- 
be, pareceme  que  no  andas  bien. 

Bibi  [c.  d,  bi.  2,  repetido].  Juntar, 
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coser  ropa.  Ambobibi,  yo  coso  (bo  r 
hára).  Ambobibiyoá,  sobrecoser. k.m- 
bobibipii,  coJbr  menudo.  Ahecybo 
ymbobibica,  hilbanar,  coser  largo,  y 
mal,  Ambobibi  ymboyé  potápotábo, 
juntar  dos  cosas  cosiéndolas,  Amboyo 
poé  ymbobibica,  coser  cogiendo  el 
punto  por  medio  a medio  pespunte, 
y baynilla.  Aypiahá  heyá  ymbobibi- 
ca, pespuntar.  Aha9á  hapa  ymbobi- 
bica, coser  repulgando. 

3 Bibi,  Menear,  levantar^  y baxar,. 
Añémbo  ábibi,  levantar,  y baxar  la 
cabega.  Huguaí  bibi  mboí,  menea  la 
cola  la  culebra,  Embobibi  fíanduá,. 
chébe,  hazme  ayre  con  el  plumero. 
Ambóbibiaó  ytubircca,  sacudi  laro- 
pa,  quitándole  el  polvo.  Hecó  aíbibi, 
desbaratado.  Añé'mbecó  bibi,  soy  des- 
baratado, sin  assiento,  etc, 

Biña,  y.  Bia. 

Biraqüé,  Tiesso,  recio,  Chebiraqüá,. 
estoy  embar  ado , l.  Cheibiraqüá,  l. 

ponerse  yerto  (y  : o). 
Obiraqüáramo  cheyibá  nomií,  por 
estar  mi  brago  yerto  no  se  menea,  Abi- 
raqiiá  guitena,  estoy  pasmado.  Che- 
guirá  páca  obiraquá,  está,  tiessa  la 
cuerda  del  arco.  Giiirapá  nomondoí 
pucuhui,  obiraquá  eyrámo,  no  vala 
flechalexos,  si  el  arco  no  está  tirado^ 
Qoó  caéybiraquá,  está  dura  la  car- 
ne assada.  Yyibi  áquá  oÍ  ibirá  gua- 
pórehé,  está  el  árbol  recio  en  suraiz„ 
Guapó  arí  obiraquá  ey  ramohoá  cu- 
ritei  ibirá,  el  árbol  que  no  tiene  fir- 
mes raizes  luego  se  cae,  Eguy  abe 
abá  mborerobiá  hábarí,  obiraquá  ey 
rám8  curitei'  hoá  angaipa  pipé,  assi' 
el  que  no  está  firme  en  la  Fó  cae  fá- 
cilmente enpecados.Ohiv^qna,ndsLÍ  ahé 
rüri  ch  éhe,  viene  emperrado  contra  mi^ 

1 Bité,  l.  Bitéte,  l,  Bitétene,  Quanto 
mas.  Perú  ohó  bitétiché,  si  Pedro  se 
fuó,  mejor  me  iró  yo.  Perú  ofíé'mom- 
beú  bitéténe  ché  añé'mombeúne,  si 
Pedro  se  confessó,  quanto  mas  yo^ 
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Ourí  aiitamO;  ahe  oyapó  raé , bité 
^mb  che  ayapó,  ojala  lo  hiziera^  que 
yo  también  lo  haré,  Hae  nobahei  bi- 
tetéiie  clié,  yues  el  no  llega  como  lle- 
garé yo.  Bitéte  tamo  iie  ndé,  con 
guanta  mas  razón  tu.  Bitéte  tamo  ne 
che  araháne,  con  guanta  mas  razón 
lo  llevaré  yo.  Tupa  remymSnangué 
haíhubí  piramo  yepé , bitétene  Tupa 
haé  haihubipira  m6ne,s^' la  criatura  es 
■amable^  quanto  mas  lo  será  el  Criador. 

2 Bité.  Y,  biterí,  Aun,  todavía. 
Oymé  biterí,  todavía  ay.  Pembobité 
imé  peangaipá,  no  yersevereis  en  el 
jpecado.  Añaretame  ohoíbaerama  o- 
fíémbo  bité  bité  angaipabarí,  los 'pre- 
citos para  el  infierno  perseveran  en 
el  pecado.  Oque  biterí,  aun  duerme. 
Oque  biterí  panga?  duerme  todavía  f 
Oubé  bitéj  todavía  vive.  Cobé  biterí 
aycobé;  aun  todavía  vivo.  Ambobité, 
hago  que  dure  todavía.  Nambobité  po- 
tári,  no  quiero  que  dure  mas.  Añem- 
bóbiterí  ycó  guitúpa,  aquí  me  he  con- 
servado todavía.  Oy  cobiterí  aúraé? 
p)ues  avia  de  durar  hasta  aora  f Ayco 
biterí  ey  amopaé,  pues  no  avía  de  du- 
rar todavía.  Nambobiterí  cheñemoy 
rb,  passosemeel  enojo.  Y.  Mbobitébo. 

1 Bo.  r,  Señal,  mancha,  continens, 
efetos,  lo  que  se  sigue  de  algo,  su- 
perlativo. Checogbój  el  grandor  demí 
chucara.  Checogbó  pó,  lo  contenido 
en  mi  chucara.  Checogbó  nambopóri, 
lo  carpido  de  mi  chucara,  aun  no  lo 
he  sembrado.  Huibó,  el  que  estáfie- 
ehado  continens  saazVífam.  Né'mbiahii- 
bó,  el  hambriento.  Ta9Íbó,  el  enfermo 
gue  contiene  enfermedad.  Mbo  raihu- 
bó,  el  que  ama.  Acanga9Íbó,  el  que 
padece  dolor  de  cabega.  Te9abó,  el 
que  padece  mal  de  ojos.  Mboraihubó 
chéj  soy  amador.  Namboraihubó  rü- 
güaí  chéj  no  tengo  amor.  Ymbaebó- 
baé  ché,  tengo  muchas  cosas.  Roibó, 
lo  que  contiene  frió,  resfriado.  Aroi- 
bó,  padezco  frió.  Hacubó,  el  que  pa- 
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dece  calor  mucho.  Ibága  nügai  Tupa 
ñeémbó,  essos  cielos  son  efetos  de  la 
palabra  de  Dios.  Peñemómbeú  hagué, 
cheñemoñéembó,  el  averos  confessa- 
do,  es  efeto  de  'mi  sermón.  Peñé'mom- 
beubó,  pendecó  catupiri,  el  efeto  de 
averos  confessado  es  la  buena  vidoj. 

Nota. 

Adviértase  que  este  „bó‘‘  continens 
y „pó“  contentum  se  pueden  usar  en 
una  misma  oración,  y haze  im  senti- 
do; ut  Nandé  rembiecha  pacatú,  Tu- 
pa ñee  pó  o Tupañeembó,  con  el, 
„pó“,  dize  todo  lo  que  vemos,  es  lo 
que  contiene  la  palabra  de  Dios , ó 
efeto  delta;  con,  „bó^^,  efeto,  señal 
de  la  palabra  de  Dios. 

2 Bo,  Breve,  gerundio,  y supino  de 
muchos  verbos.  Ahá  yyücábo,  voy  a 
matarle.  (Yease  el  Arte)  .Con  este  ge- 
rundio se  haze  la  forma  de  sitio,  po- 
niendo antes  del  uno  de  los  recípro- 
cos o,Z.  gu;  V.  g.0^w(^\xbo,  al  lo  lar- 
go; ofiho,de  piés,  guacuábo,  de  pun- 
ta; guopitábo,  por  el  cuento;  oayúbo, 
de  'pescuego;  oacamo,  de  cabega;  oa- 
tucupébo,  de  espaldas  ; oaturi'mo, 
lo  corto;  ocuábo,  por  la  cintura;  09Í- 
bábo,  de  frente;  cibábo,  atravessado; 
oibohoáibá,  cayó  la  fruta  con  su  ár- 
bol; oyopébo,  en  ringlera;  oyurúbo, 
de  boca;  omini'mo,  'por  lo  pequeño; 
ominimi  riímo,  poco  a poco ; opehe- 
pehemo,  apedagos ; opíbo,  en  cueros ; 
opóbo,  de  manos;  otÍm5,  de  punta  o 
nariz;  opotíabo,  de  pechos;  oiquébo, 
de  lado;  gúacapébo,  de  barriga;  gue- 
bíbo,  de  nalgas;  guobábo,  de  rostro; 
guetébo,  entero.  Las  otras  termina- 
ciones en  mo  provienen  de  la  pro- 
nunciación de  nariz.  En  lugar  destos 
recíprocos,  pueden  recebir  relativos, 
guando  están  como  passivos,  v.  g.  O 
ayúbo  amonde,  l.  yyaydbo,  metilo 
de  cabega.  Quando  están  absolutos  no; 
ut  oayubo  01,  está  por  el  puescuego; 
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aquí  está  absoluto^  y guarda  la  regla 
de  los  recrprocos, 

Bog,  Hendedura,  abertura,  grieta. 
Ibíatabóg,  abertura  de  pared. 
abertura  de  tierra.Kohó^,  abertura  de 
ropa  (repetida  es  plural).  Chebobóg, 
tengo  grietas  (y  : o).  Abobóg;  me  grie- 
to, ó tengo  grietas.  Ambobóg,  abrir 
postemas,  rajar  qualquier  cosa,  hen- 
der. Bíte  rupí  partilo  por 

medio.kojVosdoó^,  abertura  de  manga. 

Bohíí.  i.  Carga.  Chebohütába,  mi 
carga,  mi  matalotaje,  mi  almuergo, 
Abobií,  yo  me  cargo  (ta  : tára).  Am- 
bobohií,  cargar  a otro.  Aybohiitám- 
boí,  descargar  a otro.  Ambobobíi 
cbeanga  angaipábapípé,  cargar  el  al- 
ma con  pecados.  Ambobobíi  nde  an- 
ga  cóbae  rehé,  en  esto  te  encargo  la 
conciencia.  Ambobobíi  yoabí,  cargar 
desigualmente.  Tandebobíi  tabímé 
ebóbo,  vete  aunque  no  tengas  mata- 
lotaje. Chembobobííbo  cbemboúbo, 
dióme  carga  que  traxesse.  Nacbé 
mbobohíibóri,  no  me  dieron  carga. 
Acebobíitába  ndoyeacei  ace  rí,  cada 
uno  se  vale  de  lo  que  es  suyo  (dizenlo, 
quando  uno  pide  lo  ageno,  no  querien- 
do gastar  de  lo  que  es  suyo).  V.  Pobíi. 

Boi  \c.  d.  bo,  supino,  y y de  per- 
severancia), Perseverancia  de  hecho. 
Abáboi,  voyme  de  hecho.  assi 

me  astoy  (dizeel  enfermoJ.Hdiehoí  pe 
ereycó  rae?  estás  como  solias?  Tupa 
ñande  quáitába  mboayeboíbára,  per- 
severante en  gtiardar  los  mandamien- 
tos. Cbenateyboí,  soy  muy  flox o.  Am- 
bóayeboi,  cberecóaycué , llevo  ade- 
lante mi  mal  procede^  Ambo  ayeboí 
Tupa  rára,  persevero  en  comulgar. 
Tupa  rá  cbembó  ayeboí  tecómaran- 
gatu  rebé,  es  comulgar  me  haze  per- 
severar en  la  virtud.  Ayerureboí  gui- 
túpa,  pidolo  con  perseverancia.  Gui- 
cpxCooi  vengo  a dormir . F.Ayébo. 

E>oyá;  Mediano,  menor,  subdito. 
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Abá  boya,  hombre  de  mediano  cuer- 
po, ó vassallo.  Cbeboyá,  mi  menoir 
que  yo,  mi  siervo,  o vassallo,  mi  sub- 
dito. Cbe  araquaáboyá,  tengo  media- 
no entendJmiento.lgáiboj^,  canoa  me- 
diana. Amboboyá,  hazerle  vassallo, 
ohazerlacosa  mediana,  Cbemboboyá 
teí,  me  haze  vassallo  sin  serlo.  Oñem- 
boboyá,  hagome  vassallo  de  otro,  y' 
junto  vassallos  para  mi.  Tupa  boya, 
los  siervos  de  Dios.  Yboñai,  sus  vas- 
saZZos.  Ypocbíbae  oñemboboyá  afían- 
gupé,  l.  Afíaboyá  ram8  oñemoingó, 
l.  Ouemboboyábí  afíangupe,  losmalos 
se  hazen  siervos  del  demonio.  Añaboya 
ramo  pendecó  cueragui  tape  aguin- 
dó, l.  Añaboya  pendecócuéra  gui  pe- 
poi,  dexad^  de  ser  siervos  del  demonio^ 
Peñemboayé  oíímé  añaboya  ramo 
pendecó  rebé,  l,  Pembobítebo  ímé 
añaboya  ramo  tecó , no  perseveréis 
en  la  servidumbre  del  demonio. 

Bóra,  V.  Bo.  n.  1. 

Bu.  r,  Salir,  revosar.  Abú,  salir 
debaxo  del  agua.  I obu,  salir  del  ca- 
ño, o fuente  de  agua.  Ibú,  l.  Ibúra, 
manantial.  Obú  cbembaé  ra9Í,  brota 
mi  enfermedad.  Arobd,  sacarlo  de  de- 
baxo del  agua  saliendo  él.  Ambobu, 
hazer  que  ello  salga.  Abú  bérami. 
cberoríbamo,  reboso  de  contento.  A- 
yepimbobú,  desollarse  con  algún  yoZ- 
Ambobú  íbírá  ysaquq,  sacar  asti- 
llas del  palo.  Nanagui  peteí  yurú  aña 
ambobú  ygúabo,  un  bocado  solo  sa- 
qué de  la  pina,  y me  lo  comi.  Mbae 
ne  obú,  sale  hedor  de  lo  podrido.  Haú 
obú,  angai  pane,  el  mal  olor  del  peca- 
do sale  fuera.  Heraqua  obúramÓ,  sue- 
na de  nuevo  aora  sib  fama.  Hecó  ai 
nengué  robú,  sale  la  hediondez  de  srv 
fama-  Oguerobú  robú  abe  acó  recó,. 
desenterróme  los  huessos.  Oíbí  erobú 
cberemytyma,  empiega  a assomar  mi 
sementera.  Ab  angaipá  bae  I.  X.  te- 
córebeporandúpa,  oñemoyrÓ  rerobú- 
robúbo,  oubo,  aracaeraemá!  ahí  pe- 
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cadores  que  será  de  vosotros  quando 
Jesu  Christo  venga  el  día  del  juyzio 
rebosando  ira! 

C. 

1 Caí.  m,  Pechos,  ubre,  tetas.  Caima 
aííj  'pegón  de  las  tetas,  Camaqúa,  ídem. 
Acambú^  yomamo,  cambuábo,  cam- 
búbo,  cambúhara,  amocambú , ma- 
mantar.  Ymocambupira,  ama'manta- 
do.  Aycambi,  a'pretar  las  tetas.  Ycam, 
tiéne  'pechos,  'y  sus  pechos ; es  ya  moga. 
Nicamy",  no  tiene  pechos,  es  niña.  Y- 
camamb,  empiega  a tener  pechos.  Yo- 
píruá  cama  riguára,  hermanos  de  un 
parto. 

2 Ca , Nota  de  supino  de  verbos 
que  terminan  en  g;  ut  Ahechag,  veo; 
Hacháca^  a verlo. 

3 Cá,  Ya,  determinación  de  la  pri- 
mera persona  de  singular.  Tahacá,  ea 
voy  me  ya,  determinadamente  me  voy. 
Ahaque  cá,  ea  que  ya  me  voy,  Tane- 
mombeú  cá,  determino  confessarme. 
Taba  ycó  riocá,  ya  yo  me  voy.  Ad- 
viértase que  este  „cá“  no  se  ibsa  ha- 
blando con  otros,  sino  absoluto,  y assi 
no  diré  Pedro  tabacá,  Pedro  ya  me  voy, 

4 Cá,  Quebrar,  ofender,  abrir.  A- 
yocá;  yo  quiebro.  Abáycábo,  voy  a 
quebrarlo.  Cbepíacá,  quiébrame  el 
coragon.  Quara^í  cbere9acáj  el  Sol 
me  deslumbra.  Cbere9á  cá  yñáogaipá 
recbáca,  ofendíame  la  vista  el  verlo 
pecar.  Ayecá,  abrir  las  piernas.  Aye- 
caú;  sentarse,  rellanarse  abriendo  las 
piernas,  Amboyecá,  abrirle  las  pier- 
nas. Afíembopiacá,  estoy  apesarado. 
Añacangá,  quebrarle  la  cabega.  Aye- 
apÍ9acá,  abrir  las  entendederas,  Am- 
boye  apÍ9a  cá,  hazerle  que  entienda. 
AmSmbóycábo,  arrojarlo  para  que 
se  quiebre.  One  embecá  ñáe,  quebróse 
el  labio  del  plato,  Cbe  acangcá  g,e 
abe,  quiébrame  estela  cabega.  Aycáng 
ca9é,  deseo  quebróle  la  cabega. 

5 Cá.  b,  Abispa.  Cababayú,  obis- 
pa negra.  Cabá  cbuí,  negra.  Caba 
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puá,  negra.  Cabati,  negra.  Cabe9a  pi 
9oey,  negra.  Cabe9e,  parda.  Cabé  y- 
cbú,  lechi guana.  Cabey  cbuT,  parda. 
Cabírüpe,  negra  y pintada.  Cabita, 
bermeja.  Cabobí,  verde.  Cabumbiqiü- 
rata,  parda.  Cabu,  negra.  Cafíaro,  ne- 
gra, Cabati'  ramy  ayapó  yapepó,  pm- 
tar  las  ollas  con  unos  agujeritos  a 
modo  de  abisperas.  Tatnra,  otra  es- 
pecie de  abejas. 

Caá,  Monte,  y la  yervo  que  beven. 
Caá  ayguíra,  monte  espesso,  por  de- 
baxo  de  los  arboles.  Caá  ambiquíce, 
resoñecer.  Caa  aña,  monte  espesso. 
Caá  apétai,  berros.  Caa  mbayá,  los 
ramones  que  ponen  para  atajar  los 
arroyos  para  coger  peces,  Caabapíra 
íbaté,  l.  Caá  íbaté,  cumbre  de  monte. 
Caabapíra,  principio  del  monte,  to- 
mándolo desde  la  cima  al  pié,  o al 
contrario.  Caabó,  ramones  y hojas. 
Caabó  apoapí,  ramada.  Caabó  ayati- 
ca,  enramar.  Caá  bond^ábába,  l.  Caa- 
banduábáca,mo'?2^erza^  cacería.  Acaá- 
bonduá  guitecóbo,  ando  a caga.  Caa- 
bó quara9Í  ángámo , ramada.  Caa- 
catú,  yervo  buena,  y monte  ralo.  Caa- 
catú  obá,  monte  ralo,  descombrado. 
Caa9apá,  atrabesia  de  monte.  Caá  ea- 
quá,  yervo  olorosa.  Caá  eté,  monte 
verdadero  de  palos  gruessos.  Caá  gua- 
91Í,  monte  grande.  Caaguibo,  jpor  de- 
baxo  del  monte,  o por  debaxo  de  las 
hojas.  Caaguibo  íbapyta,  está  la  fru- 
ta coloreando  por  debaxo  de  las  ho- 
jas. Hoguibobü  íbá,  negrea  la  fruta 
por  debaxo  de  las  hojas.  Caáguiboo- 
guatá,  pasea  por  debaxo  del  monte. 
Cáa  güira,  lo  debaxo  del  monte.  Caa- 
fá,  frescor  a de  monte,  Caa  iba- 
té,  monte  alto.  Caá  ibipé,  quebrada 
de  monte,  CaaÍ9á,  cerco  de  ramas,  y 
ramones  con  que  van  recogiendo  el 
pescado,  como  con  redes.  Caaiguára, 
montaraz,  Caaipi,  pié  de  monte.  Caa 
yuqui,  llantén.  Caayurú,  entrada,  o 
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callejón  de  moyite.  Caa  nüpa,  monte 
ajporreado  para  hazer  ehacara.  Oam- 
9Ú  caa  nüpa,  es  grande  lo  apaleado 
del  monte  para  chacar  a. ohi^  añil. 
Caa  obí  catú,  monte  muy  verde,  Caa 
maí,  l,  manaj  manojo  de  yervas.  Caa- 
oqvií,  retoño.  Caaoquí  ce,  retoñecer 
el  monte.  Caapaü,  isla  del  monte, 
paündí,  muchas  islas  de  monte.  Caa- 
pe,  chicoria.  Caape  guara,  cosa  mon- 
tes, Caapeí,  yervecillas  sohre  las  la- 
gunas. Caapigúa,  ensenada  de  monte. 
Caapípiara,  lo  que  contiene  el  monte. 
Caapó,  l.  pora,  idem.  Caarób,  l,  Caa- 
róba,  hoja  de  arhol,  Caarobu^ú,  árbol 
de  hojas  anchas.  Caapyta,  hojas  colo- 
radas,  denota  furia^  enojo.  Che  caa- 
pyta guitúbo,  vengo  hecho  un  perro. 
Aba  caa  pyta,  hombre  furioso.  Amo 
caa  pyta,  ahelear  a otro.  Amoca  tín- 
garamo  checaá,  dizen  por  trisca^  co- 
mer después  de  aver  bevido  la  yerva. 
Acaábonduá,  correr  el  monte  para  ca- 
gar, Acáabó  atica,  l,  Ayaticá  caabó, 
enramar,  Acaámom y rb,  montear.  A- 
caarupa,  aporrear  el  monte  para  ha- 
zer chacara.  Acaa  oquiróg,  quitar  re- 
nuevos. Aicaapí,  carpir.  Acaapióg, 
idem.  Acaaú,  bever  yerva,  l.  Acaaiú, 
caguába,  con  que  se  heve  yerva.  A- 
mombitú  cak,’  tostar  la  yerva.  Ayo^ó 
caá,  pisar  la  yerva.  Caa  guara,  yer- 
vatero  que  la  beve.  Ndache  caá  gua- 
rí, no  bevo  yerva.  Caa  uheí,  deseo  de 
yerva.  Amongaapí  mbacá,  umr.Mba- 
cá  mongapihara,  arador  gañan.  Ba- 
cá  caapí,  buey  de  arado, 

Caabo,  V.  Caá. 

Caa9a,  Qosa  cogida,  o assada.  Che- 
caa^á  ycó,  esto  es  lo  que  yo  asso,  o 
cuego.  Amo  caa9a,  dile  que  cociesse, 
o assase.  Ycaa^á  rá  amee  y chupé, 
dile  para  que  assase  para  si.  Chemo- 
caa  9a  epé,  dame  algo  que  asse. 

C3i>ay\x(ini, Llantén,  yerva  conocida, 

Caanupá,  Aporrear  el  monte.  Che- 
caanupá,  mi  rogado  para  chacara. 
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Ocaí  yibacatú  checaanüpa,  solas  las 
hojas  de  mi  rogado  se  han  quemado, 
V.  Caá. 

Caapé,  Chicoria. 

Caapi,  Ca.rpir.  V.  Caá. 

Caarú,  Tarde  del  día.  Caarup'ytü- 
námo,  a puestas  del  Sol.  Caarúrámo, 
siendo  tarde,  a la  tarde.  Caaru  rero- 
bicá,  de  medio  día  a Visperas.  Ambo 
Q,2.2.x\x,guardarpara  la  íarc?e(bo:hára). 
Oñémbó  caaru  imá  ára,  ya  se  haze 
tarde  del  dia.  Caarú  ychupé  ohóbo, 
anochecióle  en  el  camino.  Che  caarú 
guitúby,  cogióme  la  noche  viniendo. 
Oñémbo  caarú  chébe,  ya  se  me  ha 
hecho  tarde.  Equá  tande  caarú  yepé 
ehóbo,  vete  aunque  te  coja  la  noche. 
Caarúngí  eteí  aba  he,  llegué  muy  tar- 
de. Checaarú  guibahe,  nai  moangy, 
no  pense  llegar  tan  tarde,  Caaru  ni- 
ché  abahéne  haé  aú  hifóé,  pensé  lle- 
gar tarde.  caarurámobé,  de  aqui 
a la  tarde. 

Caápytá,  Furia,  V.  Caá. 

Caarúrú,  Verdolagas. 

Caarúrú  enypiápürú.  Idem. 

Caárurúpé,  Idem. 

Cába,  Abispa.  V.  Cá.  ó. 

Cabayu,  Caballo.  Cabayu  yurupí- 
piára,  freno.  Amoi  yyurupipiára  ca- 
bayuarí,  l.  Amboyurupipiá  cabayu, 
poner  freno  al  cavallo.  Cabayuyuru- 
atá,  desbocado.  Onemboyuruatá,  ha- 
zese  desbocado.  Cabayuyuru  porero - 
biáymbaé,  idem.  Cabayupi  pité  u5n- 
gára,  herrador.  Cabayú  pipitéra,  her- 
radura. Ayeupi  cabayu  áramo,  subir 
a cav alio.  SiWa  cabayú  arigúara,  silla 
de  cavallo,  l.  Tendá  cabayú  arigúara. 
Chereró  cabáqüá  cabayú,  l.  Aroná 
cabayú,  l.  Aro  cabáqüá,  cabayu,  cor- 
rer a cavallo.  Myati  oiqué  relié  ym- 
boyárámo  ycábáqüá  ngatú  cabayu, 
en  arrimando  la  espuela  al  cavallo 
corre  bien,  Amboti  ycuáquáha,  apre- 
tar las  cinchas.  Ycuáquáhá  ocatárá- 
mo  tendába  hóane,  si  están  flox as  las 
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cinchas  se  caerá  la  silla.  Hebicocá, 
gurílpera.  Yyú  có  cá,  'pretal,  l,  Caba- 
yupotiarehe.  Miendá,  estrivos,  Yña- 
•camboahá,  jáquima,  Cabayu  yyáta- 
piibae,  cavallo  de  cammo,  Cabayuri- 
91,  l.  Cabayu  reíi,  harria  de  cavallos. 
Cabayuríci  rere qu ara,  harriero.  Ay- 
iiüpa  cabayubero  atabo,  l.  Amoaqua 
ni  ymbo  atábo,  l,  Amocabaqua  be- 
roatábo,  arrear  cavallos, 

Cabaquá,  Corriente^  velocidad,  fu~ 
erga,  porfiado.  Ticabaqüá,  corriente 
de  rio  (y:  o).  Cbecabaqua,  soy  ligero, 
y corro.  Acabaqüá  gui  bobo,  voy  cor- 
rie'íído.  Nicabaqüai,  no  es  ligero.  Na- 
ticabaquaiti,  l.  Nicabaquaíti,  no  es 
corriente  el  rio.  Ycabaqüá  ey  rupí 
aba^á,  vadear  el  rio.  Ticabaqüán de- 
té, muy  corriente.  Baqüá,  es  lo  mismo. 
TipibaqüájCorr/eíííe.Ndipepóbaquáy, 
no  tiene  fuergas  en  las  alas.  Nacbé 
pytü  baquaí,  'no  tengo  fuerga  en  el 
resuello.  Ocabaqüá  bápe  oyobú  gue- 
mimbotára  cberebé,  con  sus  porfias 
alcangó  de  mi  lo  que  quiso.  Yñee  ca- 
baquá  abendú,  tuve  aviso  suyo.  Oñee 
cabaquangue  pipé  cbererecóaí,  con 
sus  porfias  me  abruma. 

Cabará,  Cabra.  Cabará  bapíaopi, 
capado.  Cabará  cati,  olor  cabruno. 
Cabará  cuimbaé,  cabrón.  Cabará  rai, 
cabrito.  Cabará  piré  ymoatyrombi, 
cordovan.  Cabararié  poí^ámá,  cuer- 
das de  biguela.  Cabará  cuimbae  tebí, 
capado.  Cabará  cambi  que^ú,  queso 
de  cabras. 

Caburé,  Paxarillo  conocido. 

Caburé  gua9Ú,  Otro  semejante. 

Cá  cá.  r,  l.  Cacári,  l.  Cacári,  llegar, 
acercar.  Cbetuyabaé  cacá,  acercóme 
a la  vejez.  Chemáno  cacári,  estoy  cer- 
cano a la  muerte.  Chebo  cacári,  estoy 
apunto  de  partir.  Acacá,  yo  me  acer- 
co (bo  : bára).  Arocácá,  acercar  algo 
llevándolo.  Ayero  cácá,  acercarse.  A- 
ro  caári,  acercarlo.  Cberero  cacá  teo 
upé  cbera^i,  voi  acercándome  o la 
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muerte.  Arócacá  cbetuy  abaé,  acer- 
cóme a la  vejez.  Ababe  cacarT,  estoy 
ya  cerca  de  llegar.  Arocácá  tába,  a- 
cercome  al  pueblo.  Ayúcacá,  acercase 
el  tiempo  de  mi  venida.  Abá  beróca- 
cábo,  salir  acompañando  algún  tre- 
cho al  que  va.  Guerocácárámo  borí, 
huelgase  de  que  le  acompañen  algún 
trecho.  Ndacbé  rerocácábári,  no  ten- 
go quien  me  acompañe,  acercándome 
adonde  voy.  Ocacáimá  abe,  ya  se  acer- 
ca o ala  vejez,  o a otra  cosa.  Ocacáy- 
có  oúpa  coite,  ya  está  cerca  del  lugar, 
o de  la  vejez,  o muerte.  Cbepi  cácá- 
cbeapí,  cerca  de  mis  pies  dio  el  tiro. 

Cácai,  Ave  de  rapiña. 

Cae,  Enjuto,  seco,  secarse  llagas. 
Acaé,  yo  estoy  sano  de  llagas  (mo  ; 
bara).  Cbe  ai  o cae,  sanó  mi  llaga.  A- 
mo  cae,  secar  carne  en  el  fuego  en 
parrillas,  sanar  llagas  a otros.  Qoó 
cae,  carne  assada  en  parrillas.  Che- 
remimocaé,  las  llagas  que  he  curado, 
ó carne  que  he  assado.  Mocaéitá,  l. 
Mocaétá,  parrillas  para  ossar.  San 
Lorenzo  ymoca  embirámo  oycó  ára- 
caé,  san  Lorengo  fue  assado  en  pa- 
rrillas. Acaé  mátá,  estoy  medio  sano 
de  llagas.  Ace  ángá  ai  cué,  penitencia. 
Pipé  ocaé,  las  llagas  del  alma  sanan 
con  la  penitencia.  Acé  ángá  ai  cuera, 
nocaéngatui,  l.  Pay  upé  guecba  guca- 
reyporombucú , las  llagas  del  alma 
no  sanan  mientras  no  se  descubren  al 
Sacerdote.  Acae  cae,  estoy  medio  sano. 

Cae  cae.  Papagayos  chicos. 

Caguába,  Yaso  en  que  se  beve  vino. 
V.  Caú. 

Caguáguá,  Una  raiz  como  papas. 

Caguaí  [c.  d.  caú,  bever  vino,  y ai, 
mal].  Aporrear,  maltratar  el  borracho, 
o el  que  no  lo  es.  Acaguai  becé,  mal- 
tratóle. Ambocaguai,  hazer  que  le 
aporrée.  Ibitú  o caguaí  cberoga  relié, 
maltrata  el  viento  mi  casa.  Caguaí  bó, 
herida  o maltratamiento. 

Cágúi,  Yino.  Abatí  cágüi,  chicha. 
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Ybá  cagui,  vino  de  cepas.  Cagüi  ati- 
cuéra,  l.  Caguí  raticuéra,  assiento  de 
vino.  C'^gxúh.dA,  vinagre.  Caguíoñem- 
bohai,  l,  Oñemorobochi;  corromperse 
el  vino.  Cagúymboepihába,  l.  Cagui 
repi  beengápe,  tabernas.  Cotí  cagüi 
rendába,  bodega  de  vino,  Cagüi  rea- 
quána,  olor  de  vino,  Cagüi  rüüngué, 
l.  Cagui  ripiüú,  heces  de  vino,  Cagui 
raangába,  medida  de  vino,  Cagui  ti, 
vino  blanco,  Cagui  hü,  vino  tinto,  Ca- 
güi pytaeté,  vino  muy  encendido.  Ca- 
güi apobába,  l.  myhába,  l,  pihába, 
lagar ^ prensa,  Acagüiapó,  hazer  vino, 
Acagüy  uduü,  mascar  maiz  para  chi- 
cha. Cagüi  nduúliára,  las  que  mascan 
maiz  para  vino,  Cagüi  ochiriri,  yerve 
él  vino, 

Caguiyi,  Magamorra  de  maiz.  Cu- 
ritei  eyebi  iidecaguiyi  ocai,  buelve 
presto  que  se  te  quema  tu  magamorra^ 
(frase  de  Indias  para  apresurar  el 
passo  a la  que  mandan). 

Cagüiyiáta , Magamorra  espessa, 
Cagüiyi  ricú,  — rala. 

Cai,  ^wemaí^wm.Checaitagüera,  mi 
quemadura  o averme  quemado  (y:  o). 
Acai,  yo  me  quemo.  Nda  cai,  no  me 
quemo.  Gui  caita,  gerundio,  Cai  tara, 
el  que  se  quema.  Hy  amo  guicaita  raé, 
por  poco  me  quemo,  Ambocaí,  hazer 
que  se  queme,  Arocai,  quemarse  con  él 
juntamente. agui  ocaibae  cue- 
ra, c?e^/S'oZ.Acecáitabóréndo- 

ieógi,  no  se  quita  la  señal  de  la  que- 
madura. Cheiurucai  guitena,  tengo 
la  boca  abrasada,  Acai  angaipá  po- 
ropotaraí  rehé  güararí,  abrasarse  en 
amor  deshonesto,  Angaipá  tyro  arí 
acai,  abrasarse  en  vicios.  Chepóucáu- 
cai  cherembiapó  rangué  relié,  7zo  se 
me  al  gañías  manos  para  hazerlo.  Nde- 
poucai  aú  béramy  nderembiapó  rán- 
guéra  rí,  tu  no  quieres  hazer  lo  que 
tienes  que  hazer.  Ndepiucaibérámi 
Tüpá  ópe  ndereiquie  liágüámá,  re- 
húsas de  entrar  en  la  Iglesia, 
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Caí,  Mono,  y de  su  acción  de  ta~ 
parse  la  cara,  lo  hantomadopor  aver- 
gongarse,  y verguenga,  y modestia.  A- 
ñémbocaí,  averguengome,  y pong orne 
modesto.  Chembocaí,  me  avergongo, 
Ambocaí,  avergongarle  (bo  : bára)» 
Cherobá  Q,2Á,tengo  modestia  en  el  ros- 
tro. Hobacaíbaé,  el  modesto  de  rostro. 

Caí  ayngá,  Tin  arbolillo  recio  de 
que  hazen  varas  para  pescar. 

Cama,  Pechos,  V.  Ca.  n.  1. 

Cámá^araguá,  Puy señor. 

Cámáyáí,  Pegón  de  teta.  V.  Cá.  n.  1. 

Camambú,  Ampolla,  y cosas  seme- 
jantes”, ampolla  de  agua,  pegón  de 
muger,  hinchar  los  carrillos,  Icámam- 
bú,  l.  Ti  camambú,  bejigas  de  agua, 
Amoi  camambú,  sacudir  el  agua  pa- 
ra que  haga  ampollas.  Amo  atipi  ca- 
mambú, dar  sopapos,  y hazer  que  el 
perro  coma  a bocados,  Mbacá  camam- 
bú, pego7i  de  vaca.  Cberatipi  camam- 
bú, guicárúabo,  hazer  ruido  con  los 
carrillos  quando  come.  Ycamambú 
cheaó,  haze  bolsas  7ni  vestido,  esta 
mal  cosido.  Ambobibi  camambú  aó, 
coser  la  ropa  con  bolsas. 

Cambarati,  Cigarrillas  del  campo  y 
que  hazen  ruido  con  las  alillas.  Om- 
bopú  mbopú  cambarati  ombara  cá, 
tocan  sus  instrmentos  las  cigarillas, 

Cambarii,  Chaparros,  Cambariiti, 
chaparrales, 

1 Cambí,  Mono.  Cambí  ai,  idem, 
Cambiti,  blanco.  Gubichá  rupí  meme 
cambíbó  ri,  los  vassallos  se  ju7itan  y 
alegran  con  su  superior. 

2 Cambí,  Magullar,  estrujar.  Che- 
carabí  abe  cbererecó  estrujóme, 
tratóme  mal  de  obra  (y:  o).  Aycam- 
bí,  magullar,  y deshazer  como  maga- 
morra, desleir  (ca  ; bo  : cára  : bára). 
Amo  cambí,  hazer  magullar,  estirajar, 
desleir,  eiíc.Aycambíyyaicúéra,  estru- 
jarle las  llagas.  Ay  cambí  gui  pyrü- 
mo  bece,  estrujar  pisando, 

bí  pirümo  beco  yábebé:  Jesu  Cbristo 
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N.  Y.  ycambipí  amo  hecony  curucú- 
pe,  huguí  opacatu  ñohe  ramo,  assi 
como  la  uva  se  estruja  'pisándola^ 
assi  Christo  nuestro  Señor  fue  estru- 
jado en  la  Cruz^  donde  derramó  toda 
su  sangre, 

3 Cambí,  Leche.  Cambi  apicbaí, 
natas.  Cambí  apé  nyny,  ídem.  Cambí 
y pira,  leche  cruda.  Cambí  ypírey,  l. 
Hacúbae,  l,  Ymboacupí,  leche  cocida, 
Cambí  x\fik]guaxadaj  y quaxo,  Cam- 
bí típítí,  cortada.  Cambí  típíüu,  leche 
cortada^  ó quaxada  sin  quaxo,  Cam- 
bí oñemotípyty,  cortarse  la  leche.  Ay- 
cambí  amí',  ordeñar  (mo  : bára).  Y- 
cambí  bíté,  todavia  tiene  leche.  Ni- 
cambíbeí,  l , Nditibei,  no  tiene  leche, 
Aypó  cambí  rehebé  ereipíté,  esso 
mamaste  en  la  leche.  Cambírehebé, 
anobe  cbecíagui,  esso  mamé  en  la  le- 
che., o saqué  del  vientre  de  mi  madre, 
Cambú,  Mamar,  kc^^TúLA^y o mamo 
[c,  d,  ca,  pegón,  y ú,  comer\,  F.Ca.  n.  1, 
Cambucbí,  Tinaja,  jarro,  vaso. 
Cambucbí  gua^ú,  tinajón.  Cambucbí 
yuruí,  Z.  Yurumí,  vaso  de  boca  peque- 
ña, Cambucbí  nambí,  vaso  con  asas, 
Cambucbí  mirí  íguába,  jarro  para 
agua,  Cambucbí  ynacurügüai,  botijue- 
las como  de  azeite,  y cosas  semejan- 
tes, Cambucbí  yaruquaí,  vaso  ceñido, 
Cambucbí  ayapé,  la  superficie  del 
vaso,  Cambucbí  apúa,  vaso  redondo, 
Camí,  Idem  que  d Amí,  por  ventura. 
C^ríá,Cosa que\semenea,que  no  ajus- 
ta. Amo  cana,  hazer  que  venga  hol- 
gado, y menearlo.  Urugua9urupiá  o- 
canabae,  guebo  güero,  Cbe  9apatú 
o cana,  traigo  el  gapato  holgado,  Aca- 
n ácana  gui^e  yepé  potábo,  forcejar 
por  escaparse  el  que  está  asido.  Ñde 
araquaá  cana, eres  un  tortolito.  F.Cátá. 
Cánái,  Idem  quod  Cana. 
Cándeá,/^o  mismo  ^we.Catupírí.Ey- 
•apó  candeá,  haz  lo  bien  hecho,  V,  Tea. 

Cándú,  Corcoba,  cosa  tuerta.  Cbe- 
cándú,  l.  Che  atu  cupé  candú,  soy 
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corcobado,  Íbírá  candú,  palo  tuerto. 
Amo  cándú,  encorvar.  Teco  cándú, 
vida  desordenada.  Añé'mo  ecó  cándú 
guitecóbo,  no  ando  por  camino  recto. 

Cánduá,  Lo  colorado,  que  esta  en 
los  arboles  a manchas,  con  que  tienen, 
AmSpytá  cbe  aó  cánduá  pipé,  teñir 
con  esto, 

QandiViSük,  Tuerta  cosa  mucho,  gran 
corcoba,  Cbe  atucupé  candu  aá,  soy 
muy  corcobado. 

Canean,  Lo  mismo  que  Catupírí,  y 
que  Candeá.  Cherecó  cane9Ü,  502/ 5we- 
no.  Amo  canesú  eberembiapó,  obrar 
bien  lo  que  haze,  Anemo  ecó  cané9Ü, 
dar  en  ser  bueno. 

Caneo,  Cansancio  \c,  d,  cáng,  hu- 
esso,  y teb,  muerto^^,  Checáneo,  estoy 
cansado  (y  : o).  Cbeocé  cbecaneo, 
estoy  muy  cansado,  Cbeacaneo  api 
rey,  estoy  rendido  de  cansado.  Cbe- 
cáneb  miry  ey  ngatú,  idem,  Nacbé 
pytúcémy,  checáneo  gui,  no  puedo 
resollar  de  cansado.  Che  abú  ndoy 
pótári  checáneo,  idem,  Cbeapitt  che- 
cáneb,  estoy  muerto  de  cansado.  Cá- 
neobó,  paga,  o fruto  del  trabajo.  Che- 
cánebborí  rebé  aicobé,  conlopoquillo 
que  alcango  con  mi  trabajo  me  sust en- 
Zo. Checáneo  xefí, el  precio,  o paga  de 
mi  Zraóayo.  Chepócáneb,  el  trabajo  de 
mis  manos.  Amocáneo,  l,  Ambopócá- 
neb,  hazerle  trabajar.  Añémoconeb, 
l.  Añemopócáneb,  cansarse  trabajan- 
do. Na  fíemopócáneondéri,. -220  soy  a- 
migo  de  cansarme.  Na  nemocáneom- 
botári  teí,  no  quiero  cansarme  en  va- 
no. Ypocáneb  abepíbée,  paguéle  su 
trabajo.  Amboyoá  checáneb  teí',  en 
valde  doblé  mi  trabajo,  Checáneb  gui 
be  rámy  abú,  parece  que  salgo  de  lo 
profundo  de  mi  cansancio,  Checáneb 
po  rámá  orneé  ebebéne,  pagarame  mi 
trabajo,  Checáneb  porará,  trabajo 
continuamente.  Na  caneb  máránguá 
rúguai  aña  retámeguára,  no  es  tra- 
bajo como  quiera  el  del  infierno,  Che _ 
87  V, 


CANG 

retyma  caneo,  tengo  las  piernas  fla- 
eaSj  dehiles.  Chereté  caneo,  estoy  mo- 
lido, Chemaenduá  caneo  nderehé, 
estoy  con  gran  cuidado  por  ti.  Chere- 
9á  caneo  gui  maemonderí,  tengo  el 
animo  cansado  de  mirar  por  ti.  Che- 
yuru  caneo  gui^apucaita,  tengo  la 
hoca  cansada  de  gritar.  Checaueondé 
catú  nderí,  cuido  mucho  de  ti.  Oña 
oña  caneo  chereté  rupí,  estoy  cansa- 
dissimo.  Ciieyurú  caneo  nde  quaita, 
ya  te  lo  he  mandado  muchas  vezes. 

1 Cang,  Huesso.  Checang,  mis  hu- 
essos,  y estar  flaco  en  loshuessos.(^\i^- 
cangueri,  estoy  muy  flaco.  Cángué, 
huesso  sin  carne.  Cangúe  900  rebabé, 
el  huesso  con  carne.  Cangué  oñemd 
ngaráubae,  huesso  desconcertado. 
Cáng  pendéra,  huesso  quebrado.  Cang 
pi,  huesso  roido,  mondado.  Arnope 
cang,  quebrar  huessos.  Aña  carai 
cangué,  roer  huessos.  Cangué  tiba, 
ossario.  Cang  yépotahába,  coyuntura 
de  huesso,  l.  Canguero  pita.  Cang  ye- 
potahárupí  amboi,  l.  Cangué  ropi  tá- 
cuerupi  amondog,  cortar  por  la  co- 
yuntura. Ay  cang  yép  otaba  pocá,  tor- 
cer por  la  coyuntura.  Añemocangue, 
me  enflaquezco.  Cbecangurú,  l.  Cbe- 
cang  purú , cruxenme  los  huessos. 
Emboboó  aubé,  eñopy  emécangué, 
no  mondes  el  huesso,  dexale  alguna 
carne.  Cbecangué  ripí,  estoy  seco  en 
los  huessos.  Aycangá,  quebrar  los  hu- 
essos. Aycangóg,  sacar  los  huessos. 
Aibá  cangóg,  sacar  huessos  de  fruta. 
Aytaruma  cangog,  quitar  huessos  de 
azeytunas.  Ycanguéi,  está  el  rio  muy 
seco.  Ycang  opÍ  tá  natátai,  l.  Ycang 
opitá  puru  bité,  aun  no  está  la  cria- 
tura recia,  está  tiernecita.  Chebángó- 
cángó  cbera^i,  estoy  quebrantado  con 
la  enfermedad.  Yaceócang,  el  huesso 
del  espinago,  cerro  de  las  espaldas. 

2 Cáng,  8eco,  enjuto. estoy 
seco  (y  : o).  Ycángbae,  lo  enjuto,  seco. 
Amocáng,  enjugar  (mo  : bára).  Añe- 
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mocáng,  enjugarse.  Quara^ipé,  al  Sol. 
Tatápe,  al  fuego.  Ao  pipé,  con  paño. 
Añémocáng  ei,  enjugarse  sin  nada. 
Añémopócáng  ao  pipé,  enjugarse  las 
manos  con  paño.  Ayebiyebi  guiñé- 
mocángá,  enjugarse  refregando. 

Cángi  [c.  d.  cáng,  huesso,  y qui, 
tierno^  Débil.,  flaco,  de  poca  fuer ga. 
Cbecangi,  soy  flaco,  etc.  (y  : o).  Che- 
mbcángi  cbera9Í,  hame  debilitado  la 
enfei^medad.  OmocángI  angaipába 
acé  ángá,  debilitar  el  pecado  el  alma. 
Oñémocángi  iinandí  ángaipábupé, 
luego  se  rinde  al  pecado. 

Canindé,  Paxaro  conocido. 

Cañarimá,  Mandioca  seca.  Cañari- 
mácuí,  harina  desta  mandioca. 

Cañy,  Perdida,  muerte,  huida,  ol- 
vido, acabamiento.  Ocañybae,  el  que 
'se  perdió,  y se  huyó.  Mbaemocañy- 
bára,  perdulario.  Cañybó,  l.  Cañym- 
bicé,  el  que  se  Imye  mucho.  Ara  cañy, 
dia  del  juyzio,  y perdida  del  entendi- 
miento. A cañy,  yo  me  pierdo  (mo  : bá- 
ra). Cbeacañy,  el  juyzio,  y el 

tino,  y estoy  desmayado,  aturdido,  y 
desatinado.  A cañy  ypotára  gui,  pier- 
domo  por  él  ( V.  Ar,  dia.  n.  9).  Acañy 
caá  rupí  guitecóbo,  anduve  perdido 
por  el  monte.  Acañy  ycbugui,  perdi- 
gue dél.  Acañy  becé,  perdime  por  su 
causa.  Haibupápe  cbeacañy,  pierdo- 
me  por  su  amor.  Cbemo  acañy  baihú- 
ba,  su  amor  me  trae  loco.  Cbe  acañy 
ipe,  aturdime  en  el  agua,  dize  el  que 
no  sale  presto  della.  Nderehé  che 
acañy  guitecóbo,  ando  perdido  por 
ti,  por  tu  amor,  ó porque  me  dexaste. 
Acañy  nderaibúbarí,  l.  Nde  raihuba- 
güi,  pierdome por  tu  amor.  Amocañy, 
hazer  perder,  desperdiciar,  acabar. 
Amocañy  yñámbotáhaguéra,  perdile 
la  afición.  Amocañv  mitángá  guimaé- 
mobecé,  hazer  mal  con  la  vista.  Amo- 
cañy payepipé,  l.  Curupaipipé,  en- 
hechizar. Poromocañyhára,  eZ  que  ha- 
zf^'inal  con  la  vista,  ó con  hechizos 

88  V. 


CÁQIJ 

Añemocañy,  'perderse.  Aba  fíemoca- 
ñy,  horahre pedido,  Chetí  cañy  guiíe- 
cóbo,  he  perdido  lijb  verguenga.  Aca- 
ñy  biarí,  desaparecerse.  Tupa  gracia 
mo  añy  baba  angaipá,  lo  que  haze 
perder  la  gracia^  es  el  pecado,  Ocañy 
che  acanga  guí,  olvidos  eme.  Amocañy 
mburú  chemaenduáhábaguíj/^e?o  des- 
terrado de  mi  memoria.  Opa  catú 
cheana  ocañy  chebegui,  hanseme  mu- 
erto todos  mis  parientes.  Ocañy  che 
heguí,  olvidoseme.  Yyapá  cañy  ípe 
hoábo,  sumergióse  en  el  Peapa- 
cañy  angaipába  pipé  peieóbo,  estáis 
sumergidos  en  pecados.  Peñemo  apá- 
cañy  an  gaipá  tetyropipé, estáis  sumer- 
gidos en  todo  genero  de  pecados. 

Capaguéraj  Riña,  F.  Acá.  b;  reñir. 

Capí,  Huesso  de  fruta  mondado. 
Y.  Api.  n,  3. 

Capia,  b [c.  d,  caá,  monte,  y pi, 
dentroi],  Choga,  o cosa  en  la  chucara, 
aldeas  circunvezinas  a pueblo  grande, 
y cabanas,  Capiábíguára  che,  soy  al- 
deano. Co  taba  capiába,  acoi,  aque- 
llas son  villas  deste  pueblo,  Añembo 
capiábíguára,  hagome  aldeano,  o mo- 
rador en  la  chacera.  Ambocapiábi- 
guára,  hagolo  aldeano,  ó apartólo  del 
pueblo,  Abá  ecó  angaturámey,  oñé'm- 
bo  capiábíguára,  los  que  no  son  no- 
bles viven  en  aldeas,  Checapiába,  mi 
choga,  6 cabaña,  o aldea, 

Capyí,  Paja,  heno,  Capyí  aymbé, 
paja  cortadera,  Capyí  ati,  cadillos, 
Capyí  ati  gua^ú,  abrojos.  Capyí  óga, 
casa  pajiza,  Capyí  poñy,  grama,  Ca- 
pyí pororóg,  abenas,  Capyí  pororotí, 
abenales.  Capyí  tiba,  pajonal.  Aca- 
pyí  poóg,  arrancar  paja.  Acap  y í ipi- 
og,  arrancar  paja  con  su  rayz.  Aha- 
capyí  pooguábo,  voy  a coger  paja, 
Ndipoogúabi  capyí,  no  se  ha  cogido 
paja,  Capyí  poó  hára,  el  que  la  coge, 

Capíibá.  r,  Especie  de  puerco  co- 
nocido, 

Cáquaá.  b,  Aumento,  crecimiento . 
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Checáquaá,  mi  crecer  (y  : o).  Abá 
ocaquaábae,  hombre  ya  hecho.  Checá.- 
qua  ábeymoño,  añé'mo^araine,  mien- 
tras fuere  muchacho  he  de  jugar.  Acá 
quaá,  crecer  (pa:para).  Nda  caquaá- 
bi,  no  crezco,  Amongaquaá,  criar,  l. 
Ambo  caquaá.  Oñe  mbocaquaá  aé, 
criarse  el  mismo,  y hazerse  grande  de 
cuerpo,  Ocaquaá  temytymá,  crecer 
los  sembrados.'^diQi  ocaquaáparange, 
au7i  no  ha  criado.  Ñanderecó  eíé  an- 
gaipába  omongaquaá,  nuestra  natu- 
raleza de  suyo  fomenta  los  vicios.  Yé~ 
póquaábaí  curymeí  ocaquaá,  lamala 
costumbre  presto  crece,  Yepó  quaá- 
baí  haqueó  imandí  aguiyeteí,  a la 
mala  costumbre  cortarle  las  piernas. 
Che  amongaquaá,  yo  le  crié.  Cbemon- 
gaquaá,  el  me  crió.  Ndaei  guicaquaá- 
pa  rángé,  au7%  no  he  crecido.  Ahe 
QE^C2,<\\x2,d,\YOi,somosdeunalechigada, 
Abé  checaquaá  yacatú  heconi,  fula- 
no es  de  mi  edad  o ^a?72íí?^o. Checaquaá 
piape  dAYé,  fulano  no  es  menor  queyo, 
Ché  ycaquaá  piape,  soy  menor  que  él, 
Hupí  tequáramo  che  acaquaá,  l,  Hu- 
pí  cherecórámo  acaquaá,  he  crecido 
en  su  compañia.  Ama  omongaquaá 
temytymá,  la  lluvia  haze  crecer  los 
sembrados.  Tupa  ñee  rendúpigey  o- 
m.ongaquaá  acé  recé  márangatú,  el 
oyr  conthiuo  la  palabra  de  Dios  haze 
crecer  la  virtud.  Teco  marángatú  aye- 
boí  ey  herecopi,  ndocaquaai,  la  vir- 
tud que  no  se  toma  con  perseverancia 
no  crece. 

1 Cará,  Rayz  conocida  comestible. 
Caráguacú,  otra  especie  desta  rayz 
gra7i.de,  Cará  bembo,  otra  especie,  Ca- 
rámyni,  otra  especie  chica.  CaratT, 
otra  especie  blanca,  Carapipá,  otra 
especie  morada. 

2 Cará.  r,  Destreza,  astibcia,  maña, 
tarda7iga,  curiosidad.  Checará  yyá- 
póbo,  soy  diestro  en  hazerlo,  Nache- 
carári  racé  ché,  no  soy  diestro,  ma- 
ñoso, astuto,  etc.  Ycarábae  tamo  tó- 
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yapó;  hagalo  alguno  que  sea  diestro^ 
mañoso^  etc,  Cararaí,  muy  astuto^  a- 
pressurado.  Nde  cararaíque  eicóbo, 
mira  que  lo  hagas  bien,  y 'presto.  A- 
apresurarlo^ importunar. 
EinongaráráíTdpa,  y gracia  relié  eye- 
rurébo,  importuna  a Dios  para  que 
te  conceda  su  gracia.  Chemongaráraí 
chererecoaíbO;  afligeme  con  sus  im- 
portunaciones.^ át  caráetequefíandu ! 
6 que  importuno  eres. 

Cara  ai,  Paxaro,  alias  Maracaná. 

Carácará , Milano  ave,  Carácará 
retama;  el  Perú.  Caracará  retámbí- 
gúara;  los  del  Peni, 

Carácatú  [c.  d.  cará.  y catú,.  hien^ 
diestro^ ; Mañoso,  astuto,  espacioso, 
lisonjero.  Checarácatúy  yápóbo^  soy 
diestro,  mañoso,  etc.  en  hazer,  Cara- 
catú  Rape';  astutamente.  Ayapó  cara- 
catú;  hagolo  de  espacio  bien,  etc.  A- 
liendú  caracatú;  oygo  atentamente. 
Afíéé  carácatú;  hablo  en  recato  y do- 
blez. Ambó  caracatú  cherembiapó; 
prolo'ngar  la  obra.  Ané'mbo  caracatú; 
hagome  espacioso,  flemático,  astuto,  y 
voy  me  con  tiento,  y dilato  el  tiempo. 
Abá  ycaracatúbae,  l.  Abá  caracatú; 
astuto,  prudente,  espacioso,  polido, 
lisonjero.  Ocaracatubápe  túri,  viene 
con  lisonjas,  ficciones,  astucias.  A- 
fiémbo  caracatú  ycbupé;  usé  de  astu- 
cias con  él.  Checaracatú  cuera  amon- 
de aby,  lisonjeéle,  engañéle.  Cbecará- 
catu  guitúbO;  vengo  de  espacio,  s.  esta- 
ré de  espacio.  Mbae  tetyrÓ  apó  yca- 
racatúbae; hábil,  mañoso  para  todo. 

Caracú;  Yino  de  rayzes,  como  de 
batatas,  y mandioca,  etc. 

Caracú;  Tuétanos  de  vaca,  etc. 

Carayá  [c.  d.  cará.  2,  y ba9a;  pas- 
sar\  Vestido  como  red  de  muyeres. 

Cara9i;  Corto,  cortado  [c.  d.  cá.  4., 
y lia9Í;  pedago\  Aó  cara9Í;  ropa  cot- 
ta,  ó cortada.  Abá  cára9Í;  hombre  pe- 
queño. Abápíá  cára9Í;  hombre  de  poco 
animo.  Yícara9igué;  pedago  de  cuña. 
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Qoó  cára9Ígué;  pedago  de  carne.  Qoó 
cara9Í  gueriaño  chepo  poik,solo  unpe- 
■ dago  de  carne  me  cupo.  Ambocara9Í 
ra9Íymaeiná;  hazer  pedagos,  y repar- 
tirlos. Igá  cara9igúe;  canoa  corta. 
Hostia  cara9Í  guerí  yepe  pipé;  I.  X. 
N.  Y.  guetébo  oi';  en  qualquiera  par- 
tícula está  entero  Christo  nuestro  Se- 
ñor. Ambó  cara9i;  cortar  en  pedagos. 
Ambo  cara9Í  gue  aó;  cortar  la  ropa 
en  pedagos.  Aó  cara9Í  guO;  retagos  de 
ropa,  y trapos.  Añembó  aó  cara9Í 
gue;  he  acortado  mi  ropa. 

Cara9i  aiporárá;  Estoy  cortado  en 
el  cuerpo  de  frió.  Cliecara9Í;  estoy 
resfriado  y cortado.  IroÍ9ángué  chem- 
bó  cara9Í;  el  agua  fria  me  cortó,  o 
resfrió.  Cara9Í  porá  rabára,  l.  cara- 
fihó, el  que  padecer  esfriamientos.Qfhe- 
cara9Í  nipohángy;  no  hallo  remedio 
a mi  resfriamiento.  Cara9Í  cheliú  te- 
có  márángatú  relié;  heme  resfriado 
en  la  virtud. 

Caraguatá;  Tiña,  y la  penca  de  que' 
hazen  cañamo.  Caraguatáíbí;  cardos 
de  cañamo.  Caraguatáíbí  raícuéj  esto- 
pa. Caraguatá  iiai.t3i,cardones  de  pun- 
tas recias.  Caraguatá  hüá;  tallos  des- 
tos cardones  que  se  comen  en  tiempo 
de  necessidad.  Caraguatá  reaqua,  el 
olor  de  la  piña.  Caraguatá  recuera; 
el  sabor.  Caraguata  pytánguera;  el 
color.  Caraguata  peteí  yepé;  mboha- 
pí  mbae  oguerecó;  pitángúera  lieé'n- 
gueraliéáqüánguéra;  la  piña  tiene  tres 
cosas,  color,  olor,  y sabor.  V.  Ñaña. 

Carai.  b [c.  d.  cará.  2,  y j de  per- 
severancia], Astuto,  mañoso.  Vocablo 
con  que  honraron  a sus  hechizeros 
universal  mente:  y assi  lo  aplicaron  a 
los  Españoles,  y muy  impropriamente 
al  nombre  Christiano,  y a cosas  ben- 
ditas, y assi  no  usamos  dél  en  estos 
sentidos.  V.  Tobá;  rostro. 

Cáráí;  Basguño,  roscar.  Cliecaraí; 
me  rascan  (y  : o).  Aacárai;  rasguñad- 
le, y rascarle.  Añecárai;  rasguñarse, 
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rascarse,  Cliepiácaraí  clierembiú, 
estoy  ahito,  o disgustado  de  la  comida, 
Chepiá  carai  yñeengué,  amargáron- 
me sus  palabras.  A coe  carai  guilló - 
bo,  madrugar  y yr  al  punto  que  rie 
el  alva,  Apytü  carai  gui  yupabóca, 
partir  al  punto  da  anochecer,  Acoe 
carai  guipáca,  despertar  al  punto  que 
amanece.  Añape  carai,  darle  del  codo 
al  dissimulo,  o tocarle  con  la  mano, 
habiéndole  señas.  Cheapecarai  cbere- 
noina,  hizome  señas,  tocándome  para 
que  fuesse. 

Carayá,  Mono  grande  [c,  d,  cara. 
2,  y ya.  2], 

Cárámbohé,  Antiguamente.  Cárám- 
bobé  baguéra  aipó,  esso  es  cosa  an- 
tigua, l,  Cárámbobé  guaréra.  Cárani- 
bobé  aipó,  esso  sucedió  antiguamente, 

Carambuí,  Cosa  corta  y bien  hecha 
[c.  d,  cará.  n,  2,  y puí].  Abá  caram- 
buí, hombre  pequeño,  Nache  aboi  aó 
carambuí,  no  me  cubre  el  vestido  cor- 
to. Cbepiá  carambuí,  tengo  corto  ani- 
mo, mezquino,  y tímido,  Añee  caram- 
buí ycbupé,  breve  le  hablé,  Cberem- 
biú  carambui  rebé  aycó,  tengo  poca 
comida,  parcamente  lopasso, 

Carámegüá  [c.  d.  cara.  2,  y megüá], 
Calabago grande,  con  tapadera  en  que 
guardan  sus  cosillas : y assi  dizen  a las 
caxas  de  madera.  Carámegüá  mboti- 
pába,  cerradura,  Carámegüá  membi 
reta,  escritorio,  ó caxon  con  caxon- 
cillos,  Carámegüá  Tupa  roquendabá- 
ba,  Sagrario.  Carámeguánoquenda- 
bocá,  llave  del  arca,  Carámegüá  ro- 
pít  á,  testero  de  la  caxa,  Carámegüá  ro- 
quípi,  los  rincones  de  la  caxa.  Cará- 
meguá  ruguá,  el  suelo  de  la  caxa, 
Carámegüá  ique,  el  lado  de  la  caxa, 
Carámegüá  rugúape  ereyobune,  ha- 
llarlohas  por  el  suelo  de  la  caxa,Qa- 
rámeguá  robapipe  amoT,  puselo  enci- 
ma de  las  cosas  que  están  en  la  caxa. 

Carandaí,  Taima  y canales  que  se 
hazen destapalma.O>diYan^?íi  acángaó, 
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sombrero  de  palma,  Carandaíbo,  hojas 
de  palma.  Carandaí  guírapá,  arco  de 
palmas.  Checarandaícupé,  estoy  muy 
harto,  Afíemocarandaícupé,  hartóme. 

Carapá  [c.  d,  cará.  2,^  y apá.  2~\, 
Cosa  tuerta , arqueada.  Ibírácarapá, 
arcos  de  madera,  o palos  arqueados. 
Ibíátá  carapá,  arcos  de  l adrill  os,  bo^r- 
ro,  o tapias.  Che  carapá,  estoy  ago- 
viado.  Anemo  carapá  guite^óbo,  an- 
do agoviado  (y:  o).  Ambó  carapá,  ar- 
quear (bo  ; bára),  Ambocarapá  yñá- 
máná,  arquear,  algo  al  modo  de  cir- 
culo redondo. 

Carapé  \c,  d.  cará.  2,  y pe.  ló]. 
Enano,  corto,  chico.  Cbecarapé,  soy 
chico:  y carapé:  o,  Nacbecarapei, 
soy  chico,  Carapé  gua9Ú,  anchicorto, 
Añémbocarápé , hazerse  enano,  Ao 
carapé,  ropa  corta.  Ambo  carapé  cbe 
aó,  voy  cercenando  mi  ropa. 

Caraperó.  b.  Turma  de  tierra.,  co- 
mestible algo  amarga, 

Carapí,  Cosa  corta,  cortada,  achi- 
cada, o naturalmente  pequeña,  Che- 
earapí,  soy  pequeño  (y  : o).  Qüá  ca- 
rapí, dedo  cortado,  ó pequeño.  Cara- 
pií,  l.  Carapymí,  muy  cortico,  Ao  ca- 
rapí, ropa  corta.  Abá  pía  carapí, 
hombre  de  corto  animo,  pusilánime. 
Ambo  carapí,  hazer  corto  acortado 
(mo  : bo  : liara). 

Carapiá,  Trogo,  cosa  corta.  Cbeca- 
rapiá,  soy  pequeño  (y  : o).  Coó  cara- 
piá, trogo  de  carne.  Pirá  carapiá,  tro- 
go de  pescado,  Arnbocarapiá  ymbó- 
guápa,  cortar  trogando,  Peteí  90Ó 
carapiai  ornee  chébe,  un  pedacill o 
solo  medio  de  carne.  Aó  carapiá,  rqpa 
corta.  Cbemocarapia  cbeaó,  dize  el 
que  siendo  chico  se  pone  ropa  larga, 
hazeme  anchicorto. 

Car ap 6n g, Hinchado,  redondo,  gru- 
esso,  histriado.  Cbecarapong,soy^r^^- 
esso.  Cuñá  ycarapong,  muger  preña- 
da, y barriguda,  Caramegüá  pó  ymo- 
carapong,  lo  que  tiene  la  caxa,  es 
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tanto  que  no  se  puede  cerrar,  Anemo- 
corapong,  guifíemongírábo,  voy  en- 
gordando mucho,  Qoó  carapong, 
pa^  o res  viva  gorda. kó  rembé  cara- 
pong,  orilla  de  ropa  gruessa.  Che  ra- 
típí  carapongjíeíí^o  los  carrillos  ocu- 
pados con  comida. 

Carapúá,  Anchicorto,  Checarapuá, 
soy  anchicorto  (y  : o).  Aó  carapuá, 
ropa  cortiancha.  Abatí  carapuá,  espi- 
ga de  maiz  redonda.  Ambo  carapúá 
ibírá,  cortar  assi  madera,  Qoó  cara- 
púá ornee  chébe,  diome  unpedago  de 
carne.  Pirá  carapúá,  trogo  de  pescado, 
y pescado  anchicorto. 

Caráraí,  Destreza.  V.  Cará.  n.  2. 

Cararú  [c,  d,  cará,  tardar,  y ru, 
venir],  Pereza,  tibieza,  flox edad.  Che- 
carárú,  estoy  pesado,  floxo.  Chembo- 
carárucatú,  checaneo,  el  traba^jo  me 
tiene  muy  pesado,  y abrumado.  Yñeen- 
ga^í  aú  chembocararúcatú,  sus  pala- 
bras pesadas  me  tienen  molido.  Añem- 
bócarárú  coíte  teco  márangátú  rehé, 
heme  entibiado  en  la  virtud.  Tu  cum- 
bo ypócararú,  cuerda  floxa,  mal  tor- 
cida. Añapytí  cararú,  atar  floxo, 

Care,  Cosa  tuerta  (y  : o),  Ibírá  ca- 
re,  palo  tuerto.  Amo  care  care,  ha- 
zerlo  muy  tuerto.  Aycarengóg,  desen- 
tortar, Amboí  ycarengúe,  Aycarem- 
boí,  Ídem.  Amocarengogucá , hazer 
que  otro  le  enderece,  Ycare  care,  muy 
tuerto.  Ibírá  ycare  care  ypoátábae 
neapengog  abai,  engui  ñebebe  abé 
angaipábarí  oyepoquaábae,  yyábaí 
yñápéngo  ninó,  con  la  dificultad  que 
un  palo  tuerto,  y recio  se  enderega, 
con  essa  misma  enmienda  él  pecador 
su  vida.  Aneé  care  care  y chupé,'  ha- 
bléle  fuera  de  proposito.  Aicarengog 
cheneén güera,  corregirse  en  las  pala- 
bras, Ayecó  angaipácué  carengog, 
dexar  la  mala  vida. 

Carú,  Comestion,  Checarú,  mi  co- 
mer (y  : o).  Caruhába,  mesa,  mante- 
les, y todo  recado  de  mesa.  Caruhápe, 
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el  lugar  donde  se  come,  Caruhápe 
henoi  mbíra,  combidado,  Caruaí,  fal- 
ta de  comida,  Acaruaí,  passolo  mal 
en  la  comida.  Caruaybó,  el  que  come 
pobremente.  Caruaí  pebe,  hambre  co- 
mún. Carú  apira,  l.  Tembiú  pira,  l. 
Tembiú  apiriguára,  l.  Tembiú  yyipi- 
peguara,  ante  comida  primera,  Tem- 
bíú  mbitépe  guára,  la  demas  comida. 
Carú  apipába  ringuára,  postres.  Cu- 
rú  gua9U,  combite,  Ocarú  teí  aubaí 
rerombaé  porarara  áú  baú  herúpa^ 
después  de  averse  hartado  se  haze  en- 
fermo. Carucé,  goloso,  comedor.  Carú 
ete  eté,  gula.  Caruhábapíra,  cabegera 
de  mesa,  Caruhá  bipi,  cabegera  de 
mesa.  Caruhámyrí,  servilletas.  Carui, 
comedorcillo,  Catuete  bó,  gloton.  Ca- 
ruréguá,  después  de  comer.  Carureguá 
ahé  pohú  ha^i,  es  pesada  su  visita 
después  de  comer.  Caruré  guaramá 
ebocoi,  esso  se  ha  de  tomar  de  espa- 
cio. Acarú,  yo  como(sin  dezir  lo  que 
se  cowe^.Guicáruábo,  l.  Guicarúbo,  a 
comer  (hára  : haba).  Ndacaruí,  no 
como,  Acarú  ara  yacatú  guitecóbo, 
todo  el  dia  ando  comiendo,  Acarú 
cheángme,  l,  Acarú  oquipipe,  Z.  Aca- 
rú ñémymé,  comer  a escondidas,  A- 
carú  che  itarohápe,  comer  hasta  sa~ 
tisfazerse,  Acarueté,  l.  Acarúaí,  l.  A- 
carú  ai  betei,  l,  Nandeteí  acarú,  co- 
mer con  gula.  Acarú  guiyeobáboíabo^ 
l,  Ayeobaboyá  guicárúabo,  bolver  el 
rostro  para  comer  a escondidas,  Aca- 
rúguiténá,  estoy  comiendo.  Cheyrüey 
3üC2iTVi, comer  soZo.  Acarú  cheyacatú, co- 
mo lo  que  he  menester,  lo  necessario. 
Checaruhabiya  catúacarúyepí,  como 
a mi  horas,  y a tiempos  señalados,  Ha- 
yibií  tecatú  ndé  ecáruábo,  comer  muy 
apriessa,  eres  tragón.  Cherayibi  teca- 
tú guicáruábo,  l,  Cherayi  cáng  bií 
guicáruábo,  como  mui  apriessa,  Aya- 
birú  yguábo,como  con  melindre,  po- 
co. Acarú  90Ó  rehé,  sustentóme  de 
carne,  Yeti  rehéño  acarú,  con  patatas 
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^olas  me  sustento.  Acarú  nde  liegúi, 
como  sm  ti.  Acaru  nde  píri,  como 
contigo.  Acaru  mamo  tetyro  rupí,  l. 
Aogmo  papa  guitecóbo  guicarúabo, 
ando  comiendo  de  casa  en  casa.  Acarií 
pítünamo,  l.  Caarúramo  acarú,  cenar. 
Acaru  poyábá,  l.  Acarú  che  po  pií, 
comer  apriessa.^dis^  pígi  guicáruábo, 
l.  Pig  ey  acarú,  l.  Acarú  píí,  l.  Aca- 
rú yo  api,  l.  Acarú  yocue  yocué,  l. 
Acarú  fío  yreyre,  comer  a menudo. 
Poro  ao^é  hápe  acarú,  como  esplén- 
didamente. Chepo  íbíribé  opoe  fíaem- 
bepé  ocáruábo,  l.  Cherembi  írúpípé 
amongarú,  l.  Ofíoembi  írú  pipé  oro- 
earú,  comemos  en  un  plato.  Cherembi 
irú  pipé  ocarubaé,  el  que  come  con- 
migo en  un  plato.  Cheaocé  acarú,  he 
comido  mucho.  AmSngarú,  dar  de  co- 
mer. Chemongarú  epé  Tupa  rehé, 
dame  de  comer  por  amor  de  Dios, 
Checarú  gua  ^úarú,  l.  Carugua9Ú  a- 
mona,  hazer  comhite.  Ofíé'ru  ima  che- 
carúgua^ú,  ya  está  hecho  el  comhite. 
Mboriahú  berecobó  nangá,  fíembia- 
hiibó  mongarú,  es  obra  6 efeto  de  la 
misericordia  dar  de  comer  al  ham- 
briento. Carúeténa  por5mboa9Íhába, 
el  comer  mucho  causa  enfermedad. 
Carú  mi  ní,  l.  Carú  rehé  yeaihubá, 
abstinencia.  Nachecarucéri,  no  soy 
comedor.  Nachecarúbóri,  no  soy  co- 
medor. Ayeaihubá  carúrehé,  soy  abs- 
tinente. Ayeaihúpeá  mbaeguábo,  co- 
merlo todo  sin  gana,  como  el  enfermo. 
Eyaihupeá  yguábo,  animate  a co- 
merlo. Carúharu  pí  quara9Í  oÍ  ima, 
ya  es  hora  de  comer.  Carúhabipecarú 
aguiyetéy,  es  bueno  comer  a las  ho- 
ras señaladas.  Cheratipiyobaí  acarú, 
como  a dos  carrillos.  Acarú  ymo  py- 
mo,  l.  Amo  py  yguábo,  tragar  mas- 
cujándolo sin  mascar.  Yabote  carú, 
templanga.  CheyábSte  acarú,  l.  Ya- 
bote acarú,  como  lo  suficiente.  Gui- 
oárúabocá  guiyáguiyábaú , venia  a 
comer , y no  hallo  que.  Carupegúa 
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nicó  nde,  eres  bueno  para  yr  por  la 
muerte,  y no  eres  mas  que  para  comer. 
Ndaeté  rúgúaí  abará  carúny,  los  hom- 
bres varoniles,  fuertes,  y honrados  no 
se  han  de  dar  a la  gula.  Checarúfíee, 
hablar  con  el  bocado  en  la  boca.  Che- 
carúquerá,  dormirse  con  el  bocado  en 
la  boca.  Nande  carúypiribeteí  panga? 
no  ha  de  tener  sin  este  tu  comer  f Pe- 
teí  rehebé  ndaetei  acarú,  comer  mu- 
cho de  una  vez. 

Carúguá.  r,  Dolores,  bubas.  Che- 
car  ugúa,  tengo  dolores  (y  : o).  Carú- 
guariyá,  doloriento,  buboso.  Caruguá- 
bó,  el  que  padece  dolores,  l.  Carugúa- 
porarahára.  Afíembo  caruguá, yo mes- 
mo  me  causo  dolores.  Angarecó  aygué 
acereté  ombocaruguá,  la  mala  dispo- 
sición del  alma  causa  dolores  al  cu- 
erpo. Taicarugúaróg,  dizen  quando 
dan  principio  a alguna  cosa  que  otro 
no  le  quiere  dar,  s.  quitar  el  empa- 
cho o estorvo , por  modo  de  gracia. 
Taicaruguárog  ygúabo,  yo  quiero  dar 
principio  a comer,  ya  que  otros  no 
quieren  empegar.  Tayearugúarog  y- 
yapóbo,  yo  quiero  empegar  hazerlo, 
ya  que  los  demas  no  quieren.  Checa- 
rugúaróg  chererahábo,  tenia  pe  eza 
de  yr,  y me  animó. 

Carumbé,  l.  Chué,  Tortuga.  Carum- 
be  apecué,  su  concha.  Carumbe  rupiá, 
sus  huevos.  Carumbé,  dizen  a un  ces- 
to tosco  su  semejante.  Carumbe  áyu- 
rámy,  nde  ayu,  eres Chué  rami 
yaguatá,  andamos  poco,  kñ^mh  o chué 
guiatábo,  ando  muy  poco.  Carumbé 
na90Ó  rüguaí,  la  tortuga  no  es  carne. 
Ndeíteé  aguiyeteí  yeco  acú  pipé  y- 
guabo,  y por  esso  se  puede  comer  en 
Viernes.  Oyirámb  90 ón  doyabií,  y- 
pitángatúrámS  ; hibí  90Óribí  ramyra- 
mo  900  rehé  fíemündápa,  cocida  no 
se  diferencia  de  la  carne  en  el  color 
y hebra,  semejándose  totalmente  a la 
carne. 

Cata,  l.  Cana,  Cosa  que  viene  hol- 
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gada,  bullirse^  menearse.  O cata  uru- 
gua^u  rupia,  el  huevo  güero  se  menea, 
Amocata  ibirañaé  yheita,  menear  el 
barril  ^ ara  lavarlo,  Cheríepó  ocata, 
gonglotearse  la  comida.  Añemecata- 
cata  guÍ9eyepébo,  forgejar  para  es- 
caparse. Añapyty  catañote,  atarflo- 
a?o.Yyaraquaácata,  Y.  Cana. 

Cati,  Olor  pesado.,  malo,  vehemente. 
Cbecatí,  huelo  a sohaguma,  o cosa 
semejante  (y  : o).  Añecatyngá,  recoger 
en  si  mal  olor,  Ibá  catí,  sobaquina. 
Cabara  catí,  olor  cabruno.  Ycatyngaí 
angaipá,  huele  mal  el  pecado, 

Catú,  Bueno,  bien,  mas  antes,  lici- 
to, yo  si,  mejor,  muchos,  muy,  escoger, 
no  sino.  Checatú,  yo  si,  Checatii  aya- 
pone,  yo  si  lo  haré.  Ayco  catú,  estoy 
bueno..  Ymarangatú  catú,  antes  es 
bueno,  Perú,  ymarangatú,  lierecopí, 
bina,  haeí  ypochí  catú,  Pedro  era 
tenido  por  bueno,  y es  ruin,  Ahá  ca- 
tú amo  añaretáme  cheangaipaymbiré, 
antes  fuera  al  infierno  que  pecar.  Hae 
catú  ndoyapoi9éne,  antes  no  lo  hará 
él,  Ayapócatú,  hagolo  bien.  Ndicatuí 
corehé,  chemara  ébé,  no  es  bueno  que 
yo  diga  mas  sobre  esto,  Ycatú  cbébe 
90 ó guaba,  es  me  licito  comer  carne, 
Ndicatui  cbébe,  cheanarehé  chemén- 
dá,  no  me  es  licito  casarme  con  mi 
parienta.  Ay  catuóg,  escoger^  sacar 
los  mejores,  Ycatuog  pira  mbíápabe 
gúi,  obó  ib  apene,  los  escogidos  irán 
al  cielo.  Hae  catú  oguerecó  catú,  el 
si  tiene  mucho. 

Myriey  ngatú,  Muy  mucho.  Myryn- 
gatú  amopaé,  es  mucho.  Ymarangatú 
catú  oguerahá,  llevo  muy  mucho. 
Cheamotarey  ngatú,  es  muy  mi  ene- 
migo. Pedro  catú  oúne,  cbendayuri- 
céne,  no  vendré  yo  sino  Pedro, 

Catuí,  Buena  cantidad.  Erucatuí, 
trae  cantidad,  Orecatuí  ñóte  orohó, 
algún  buen  numero  vamos. 

Catuí,  Moderado.  Erucatui',  trae 
moderadamente,  Amee  catuí  ychupé, 
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medianamente  le  di,  Ycatuí  hápe  a~ 
méé,  moderadamente  le  di.  Emboca- 
tui  aipó  yméénga,  modera  esso  y dá- 
selo, s.  quita  de  esso  algo,  o pone  a- 
ñadiendo.  Añeengatuí  ychupé,  l.  Che- 
catuí  hápe  añee  ychupé,  l.  Añembo 
catui  guifíéénga  ychupé,  hablele  con 
moderacioné\h.d^\xQ.2p\xi,  moderadamen- 
te comi,  o bevi,  Añembocatuí  cágúy- 
gúabo,  heme  moderado  en  bever  vino,. 
OÍQÚca  i\x\,  has e comido,  ó bevido  con 
moderación.  Caá  catuí,  monte  rala 
sin  malega por  dehaxo.  Che  arecó  ca- 
tuí, tengo  moderadamente. 

Catú,  Al  fin  del  verbo  es  compara- 
tivo, Che  arecó  catú  ychugui,  yo  ten- 
go mas  que  él.  Iy9Í  catú  cheygúaba, 
el  rio  mas  cercano  es  donde  bevo.  Ay 
quaá  catú  ychugui,  yo  sé  mas  que  él. 

La  negación  ndicatúi  significa  no 
ser  bueno,  no  es  licito,  Nachecatui,  na 
soy  bueno.  Nache  catui  catú  yyápó- 
bo,  no  puedo  hazerlo,  y no  tengo  ap- 
titud para  haz  erlo.  Checatú  ndaya- 
poi  céne,  yo  sino  haré  esso, 

Hetá  abá  ocatuarí,  Ay  muchos  bue- 
nos, Ycatúpucú,  el  largor  es  bueno,, 
suficiente,  ó lo  que  no  es  tuerto  dél  es 
suficiente  de  Ndicatupucui,  nos 

es  bastante  el  largor  lo  que  es  bueno,, 
o derecho  del  palo,  etc. 

Catúeté,  El  mismo,  ello  mismo,  Che- 
catú eté  ahechag,  yo  mismo  lo  vi.  Hao 
catú  eté  oyapó,  el  mismo  lo  hizo,  Nda 
hae  catú  eté  rechagirerámo  ruguái 
ymombeúni,  sin  averio  visto  por  sus 
ojos  el  mismo,  lo  dize. 

Catuobá  \c,  d,  catú,  y hobá,  abierto, 
descombrado,  despejado^,  PJsclarecer, 
dar  luz.  Ibitú  ombocatuobá  caá,  el 
viento  ha  derribado  mucho  monte,  Y- 
catuobápe  tapeicó,  no  os  escondáis, 
estad  en  publico.  Catú  obápe  ayco, 
en  publico  estoy,  no  me  escondo,  Am- 
bocatú  obá  cotímbaemonguácatúbo, 
despejar  poniendo  las  cosas  bien  pues- 
tas, Ambocatú  obácoti  tatáendi  pípéy 
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dar  claridad  al  aposento,  Embocatú 
obáeyíyiita,  apart ate  para  que  entre 
Araycatú  obá,  dia  despejado,  ela- 
ro.Ombocatú  obá  cbeángá  Tupa  ñee, 
dá  luz  a mi  alma  la  palabra  de  Dios, 
Ambo  catiiobá  cberecó  Paiupé  gui 
fíQm.oríi\)Qg\xKbo, deciar  arme  enla  con- 
fession.  Ambocatuobá  hupiguára,  a- 
clarar  la  verdad, 

Catupíri,  Bueno,  hermoso,  galan, 
Abácatupirí  ché,  soy  bueno,  etc,  Yca- 
tupirí  tecatúpiá  Tupa ! 6 que  bueno  y 
hermoso  es  Dios!  Ambo  catupírí,  ha- 
zerlo  bueno,  bien^  hermosear,  engala- 
nar (bo  :hára),  Añembócatupíri  Tu- 
pa upé,  hazerse  agradable  a Dios. 
Cuña  catupírí,  muger  hermosa,KuQm- 
boaó  catupirí,  vistome  de  gala, 

Catúraé  [c,  d.  catu,  bueno,  y raé], 
El  si,  ellos  si,  Perú  caturaé,  Pedro 
si,  Caguy  catú  raé,  agua  pedi por  ye- 
rro, vino  quise  pedir.  Perucatú  abe- 
noi  raé,  a Pedro  es  el  que  yo  he  lla- 
mado, aviendo  llamado  otro  por  yerro. 
Perucatú  amondó  raé,  a Pedro  si  es 
el  que  yo  embié,  aviendo  por  yerro 
embiado  a otro.  Tupárehé  peyerobiá 
catúrae,  en  Dios  solo  si  aveis  de  con- 
fiar, Tüpángaturae ! Dios  si  es  bueno  l 
l.  Dios  si! 

Cáú  [c.  d.  cánguí,  vino,  y ú,  bever\ 
Bever  vino.  Acaú,  yo  bevo  vino.  Ca- 
guabo:  cagúara:  caguaba.Caú  gua9Ú, 
gran  bevida,  borrachera,  etc,  Amon- 
gaú,  dar  a bever,  Nda  che  caguári, 
no  bevo  vino,  Nda  checaguábi,  no 
tengo  en  que  bever  vino,  Ndacaucei, 
nosoybevedor  de  vino,  Cagúape,  don- 
de se  beve  vino,  Ahá  ymomgagúabo, 
voy  a darle  de  bever.  Ndicaúy  apiri 
ahé,  beve  mucho.  Noñoqüáñoqüá  ca- 
guápe,  competencia  en  bever.  Y,  Ca- 
guaí. 

1 Co,  Estar,  V.  Ycó.  n,  1. 

2 Có  (Imperativo),  Toma,  tomad, 
no  tiene  mas.  Cotequeno,  tomaya(con 
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enfado) .CoieqpQno  mburúrá,  toma  ya 
con  la  maldición. 

3  (Pronombre),  Este,  esto,  esta, 
por  esto,  como  esto,  desta  manera,  des- 
pués desto,  ecce  (conforme  la  partí- 
cula se  le  llega).  Cóbae,  este,  estos, 
Cóbae  rehe,  por  esto.  Cobaé  ymoyn- 
débo,  dexando  esto  a parte.  Cobaé 
catú,  esto  si.  Corügüá  pichembae  ? Es 
por  ventura  esto  mió?  Co  abá,  este 
hombre. 

Coaá,  Aqui  estoy  en  pié.  Co  aycó, 
aqui  estoy.  Co  amo,  veis  aqui  otro. 
Cobé,  todavia,  Cobé  aycó,  aqui  estoy 
todavia,  Cobé  ereycó  panga?  Toda- 
via estás  aqui?  Cobé  aycó,  aqui  estoy. 
Cobé  ereyapó  panga?  Hazeslo  toda- 
via ? Cobé  ayapó,  aqui  lo  estoy  ha- 
ziendo.  Cobé  cherui,  aqui  estoi  toda- 
via, Cobe  hyny  nderembiecá,  aqui 
está  lo  que  buscas. 

Cocoti,  Azia  cá,  Cocoti  guára,  los 
de  ázia  ca,  l,  Cocoti  cotiguára.  Co- 
coti céri,  un  poco  ázia  ca.  Y,  Coti. 

Coguibé,  l-  Cobae  guibé.  Demas 
desto,  ó después  desto.  Coguibé  che- 
rerahá,  después  desto  me  llevaron, 

Coná,  Z.  Couangá,  Esto  ciertamen- 
te. Conacó,  veis  aqui.  Conacó  Tupa 
omano,  veis  aqui  como  Dios  murió, 
Cone,  Ecce,  Cóne  ayu  cóite,  veis  ya 
que  vengo. 

Conicó,  Aqui  está,  veislo  aqui.Qoni- 
có  ché,  veisme  aqui.  Conicó  ndé,  aqui 
estás.Qonicó  sMé,veislo  aqui, aqui  está. 

Conipó,  cotenipó,(í  disyuntiva,  por 
ventura.  Conipó  ohó  ibapéne,  cote- 
nipó  ana  retámene,  6 irá  al  cielo,  ó 
al  infierno.  Conipó  aháne,  cotenipó 
hdahaí  che  ne,  ó iré,  ó no  iré. 

Cono,  Esto  también.  Co  ayapó  no, 
esto  hago  también.  Hyndó  conó,  mi- 
re con  lo  que  sale  él. 

Conúngá,  Desta  manera  ( señalan- 
do con  la  mano,  6 haziendo  compa- 
ración con  otra  cosa).  Conungá  tere- 
yapó,  hazlo  como  te  señalo,  Conúngá 
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chererecoaí,  desta  manera  me  trató 
mal.  Coñabe,  desta  manera.  Coñabe- 
be,  desta  misma  manera  ( ó señalan- 
do, 6 comparando).  Amee  cofíabe,  di- 
le  otro  tanto  como  esto.  Angeles  íbá- 
pe  oycobe  yabebe  eguyñabebe  yma- 
rangatúbae  oycobé  ibípe,  de  la  mis- 
ma manera  que  viven  los  Angeles  en 
el  cielo  viven  los  buenos  en  la  tierra. 

Cofíby  iEsto  no  mas.  Cofíoí,  esto 
poquito,  no  mas. 

Cocúerabé,  Otro  tanto  como  esto,  y 
desta  vez.  Cocuerabé  amee,  dile  otro 
tanto  como  esto.  Cocuerabé  chema- 
rangatune,  desta  vez  he  de  ser  bueno. 
Cocuera  ^océ,  sobre  esto.  Cocuera  a- 
9096  eyrümóbé,  añade  mas  a esto. 

Coramí,  Desta  manera,  deste  tama- 
ño (señalando,  ó comparando).  Cora- 
mí tererú,  trae  tanto  como  esto.  Cora- 
mí cheraíbú,  tanto  como  esto  me  ama. 

Coramb,  De  nuevo.  Coramo  ayapó, 
aora  lo  empiego  hazer.  Coramongatú 
cberúri,  aóra  vengo. 

Corí,  l.  Co  rehe,  Dor  esto,  por  esta 
causa,  por  este.  Corí  ayií,  por  este,  o 
por  esto  vine.  Corché  ayequá,  por 
este  fui  castigado. 

Corié,  Después  desto,  de  aqui  ade- 
ante,  demas  desto.  Corié  arahá  am- 
bóaé  ndébene,  demas  desto , o des- 
pués desto  te  llevaré  otra  cosa.  Coré 
Corié,  Coriré,  idem,  después  desto,  de 
aqui  adelante.  Corire  tecobé  amboaé 
heconi,  ay  otra  vida  después  desta. 
Coré  erehepíbeé  chébene,  dexad  que 
passe  esto,  que  vos  me  lo  pagareis. 
Coré  Jesu  Christo  oúne  pabe  recóre- 
hé  yérurébo,  et  post  hoc  judicium. 
Corupí,  por  aqui. 

Coacú.  b.  Esconder,  callar,  ocul- 
tar. Aycoacú  cheangaipá,  callé  mis 
pecados.  Aycoacú  cheremymundácu- 
éra,  es  condi  el  hurto.  Aycoacú  hupi- 
guára,  encubrí  la  verdad.  Checoacú 
epé,  ocúltame  mi  persona,  y no  des- 
cubras mis  cosas.  Cherembícoacú 
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omombeú,  publicó  lo  que  yo  avia  ocul- 
tado. Ndaicoacúbi,  no  lo  oculté.  Nda- 
checoacúbi,  no  me  ocultó.  Mbaécoa- 
cuhára,  ocultador.  Aycoacú  ucá,  ha- 
zer a otro  que  lo  oculte.  Amboyécoa- 
cú,  hazer  que  se  oculte, 

Coacú,  Ayuno.  V.  Yecoacú. 

Co  amo  paé,  l.  Cómo  paé  \c.  d.  có. 
S,  y amo,  y paé],  Pregunta,  como  pues, 
como  es  possible.  Co  amó  paé  erehó 
chemongetá  ey  mbobé  raé?  Pues  co- 
mo te  has  ido  sin  hablarme  f Qo  amo 
pae  erehó,  ahaíma  ndeé  y mbobé 
raé?  Pues  como  te  has  ido  sin  despe- 
dirte? Co  amo  paé  ndayapoicé  amo- 
raé?  Pues  no  lo  avia  de  hazer?  Como 
paé  ndeyquabeéymbobé  ayapó  raé  ? 
Pues  como  lo  avia  de  hazer  sin  que 
lo  dixesses?  Como  paé  ahateí  raé? 
Pues  avíame  de  ir?  Coamo  paé  ere- 
yapó  eymo  raé?  Pues  no  lo  avias 
de  hazer?  Co  amo  paé  chey  yucá? 
Es  possible  que  yo  lo  avia  de  matar? 
Co  amo  pé  oycó  ebapó  raé?  Como 
sucederán  allá  las  cosas. 

Cóbae,  Pronombre.  V.  Có.  B. 

Cobé,  Ecce.  V.  Có.  B. 

Cocá,  Matalotaje.  Y.  Cog.  1. 

Cocóaú,  Desiderativo,  ojala.  Cocó- 
aú  erehó  raé,  ojala  tu  fueras.  Cocó- 
aú nde  marangatú  raé,  ojala  fueras 
bueno. 

Cocotí,  Azia  cá.  V.  Co.  B. 

Cocuerabé,  Desta  vez.  V.  Co.  B. 

Co^og,  Baiben,  meneo,  idem  quod 
Cotog.  Oco9og  urugua9Ú  rupiá,  me- 
nease él  huevo  güero.  Amboco9Óg, 
menear  (bo  : hára).  Chemboco90g, 
me  menean.  Y.  Cata. 

Coé,  Amanecer.  Coe  cacá,  acerca- 
se la  mañana.  Coe  güirí  ramo,  luego 
que  amanezca.  Coe  yepirog,  romper 
él  alva.  Coé  yequaá,  assomar  él 
dia.  Coé  mamo,  en  amaneciendo. 
Coé  myta  opucá,  reir  el  alva. 
Coé  mytá  ram  8,  al  romper  el  alva. 
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Coetíramo,  al  amanecer.  Checoeyya- 
póbo,  amanecióme  haziendolo,  Amo- 
coe,  guardar  ]para  otro  dia.  Amocoe 
ocápeí^apípé  ymoína,  poner  a sere- 
nar. Arocoe,  tener  algo  consigo  has- 
ta la  mañana.  Arocoe  cheñemoyro, 
hazer  que  dure  el  enojo  hasta  la  ma- 
ñana. Narocoemy  cherembiapó,  no 
amando  mi  ohra  por  hazer.  Cherero- 
coe  chemongetábo,  túvome  hadando 
hasta  la  mañana.  Chererocoe  chera^í 
cbemongereymo,  el  dolor  no  me  dexó 
dormir  toda  la  noche.  Erocoeymé  nde 
angaipába  enemombeúímandí,noc?w- 
ermas  conpecado,  confiessa  te  luego.Y- 
mocoembirá,  lo  dexado  para  otro  dia. 

Coeté \Espossihle!A  !f  interjección) , 
pues  como  ! Coetépe  quie  erebahe 
rae!  es  possible  que  ha  llegado  acal 
Coetépe  erebahe  angné!  es  possible 
que  has  de  llegar  aora  l Coetépe  ere- 
yu  cherecháca  rae!  es  possible  que  has 
venido  a verme!  Coetépiché  amano 
raéne!  es  possible  queyome  he  demorir! 
Harí  coetéyhónipá!  es  possible  que  tan 
cercaiba  como  essol  Coetépe  ereicó  ? 
como  teha  idof  Coeté  amo  paeguihó- 
bo  ! quesera  de  rai,  como  me  irá  allá. 

Coeteí  [c.  d.  co,  pronombre,  y qíqí, 
muy~\,  Muy  cerca,  apique.  Coeteí  he- 
cóny,  muy  cerca  está.  Coeteí  chereo 
bina,  estuve  a pique  de  morir.  Coeteí 
guitúri,  de  aqui  cerca  viene.  Coeteí- 
me  yhóni,  ahi  cerca  fue.  Coeteí  erey- 
có  nde9abeipó  hagüama,  caguape 
nde  hóramo,  a pique  te  pones  de  em- 
borracharte yendo  adonde  beven.  Coe- 
teí ereicó  Tupa  rerobiá  ndeheyá  ha- 
guama,  Christiano  oycó  ymbaé  relié 
eie^eábo,  a pique  estás  de  yerder  la 
Fé,  por  averte  metido  entre  infieles. 
Coetei  aretegua9Ú,  muy  cerca  está  la 
Fasqua.  Cuña  upé  cheyaupí  hague, 
chemo  coe  teí  he  ce  guiné'mombotá- 
bo,  el  aver  mirado  una  muger  me  pu- 
so en  peligro  de  desearla. 

Coétenicó ! [c.  d.  coeté,  nanga,  y 
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có, pronombre^,  Es  possible.  Coéteni- 
có ndecaracatú  raé ! es  possible  que 
te  has  tardado  tanto ! Q/OQíqtíícó 
deraihü,  nde  aé  cheraíhúeymS  raé! 
como  es  possible  que  amándote  y o,  tu 
me  ames!  Cóetenicó  Tupa  guaíhú  oy 
potáramo  ñandeheguí,  ñandéhaíhu- 
ey  moráe!  como  es  possible,  que  de- 
seando Dios  que  le  amenos,  nosotros 
no  le  amamos! 

1 Cóg,  Arrimo,  bordon,  sustento, 
Ayecóghecé,arr«mome  a él  (ca:  cara). 
Yecocába,  arrimo.  Cheyecocábaahe, 
a fulano  estoy  arrimado,  atenido. 
Chéycocába,  yo  le  sustento,  ami  está 
arrimado.  Checócabí,  mi  matalota- 
je. Ambocacábí,  darle  matalotaje. 
Ayocóg,  sostener  lo  que  va  a caer. 
Cheaó  oyecóg  ibirá  rehé,  l.  Ayecóg 
íbírárehé,  assioseme  la  ropa  en  el 
palo.  kxAhoQOck, ponerle  arrimo.  Che- 
mboyecogi  gúembiapó  rehé,  detú- 
vome para  que  le  ayudasse  en  sus 
obras.  Tambo  cogí  rangé,  quierolo 
detener  j^oco.Cheangaipárerotyhá 
chembo  cogí  cogí.  Cheñemombeú  ay- 
bi  ey  ramo,  la  verguenga  de  mis  pe- 
cados me  retarda  a confessarme  lu- 
ego. Chayocó  yocóg,  ayudémonos, 
vamos  a una,  etc.  Cheayocogí  ymon- 
do  ucáreymo,  yo  hize  hincapié  en  que 
no  se  faesse.  Afíembo  yecog  ára  ra- 
9ápa  fíémbo  araita  guitecóbo,  entre- 
t engome  enjugar. 

2 Cóg,  Qhacara.  Checóg,  mi  cha- 
cara  (y  : o).  Coíbá,  los  ramones  de 
la  chacara.  Cogibíyá,  linde  de  la  cha- 
cara,  y lo  que  está  plantado  en  ellin- 
de,  que  sirve  de  cerca.  Cog  peíhába, 
barbecho.  Acopeí,  barbechar.  Caapi- 
hára,  cabador,  carpidor.  Cog  pipia- 
ra, los  frutos  que  contienda  chacara,' 
Acopí,  rogar  {ho:  hara).  Chacopihá, 
mi  monte  ha  peleado  para  chacara. 
Corembei,  orilla  de  la  chacara.  Cog 
pia,  eZ  camino  de  la  chacara.  Nda 
checo  piari,  no  tengo  camino  para 
97  V. 


cof 

mi  chacara.  Cogrupába,  el  sitio  déla 
chacara,  Cogapíába,  choga  de  la  cha- 
cara.  Oog  píahú,  chacara  nueva,  Co- 
gyepotá  potá,  chucaras  continuadas, 
Cocuera,  chacara  vieja  dexada  ya. 
Cocúereíma,  chucaras  muy  antiguas 
ya  dexadas,  Cocueribá,  frisó- 
les, llamanlos  assi,  ^porgue  se  dan 
hien  en  las  chucaras  muy  antiguas 
dexadas,  Oñembo  cocue  checog, 
hase  hecho  un  eriaco  mi  chacara. 
Cogíguara,  chacareros.  Ambo  cóg, 
darle  chucara,  Aipehéo  cbecog  yme 
enga,  partí  con  él  mi  chacara,  Cog 
pó,  lo  contenido  en  la  chacara.  Cog- 
bó,  él  espacio  de  la  chacara.  Cbecog- 
bó  ndipóri,  nii  chacara  no  está  semhra  - 
cía.Ndachecógpó r amí, no  tengos emi- 
lla  que  sembrar. Checo g porey  oy,  está 
por  sembrar  mi  chacara.l^^d.  cliecog- 
no  tiene  nada  mi  chacara.  Checo 
checógaú,  tengo  una  pobre  chacarilla. 

Cogoí;  La  yerva  que  comunmente 
se  beve, 

Coguibé,  Demas  desto.  V.  Co  n.S. 

Cobera,  l.  Gotera  [c.  d.  có,  pronom- 
bre yhexdi\,  O disjuntiva,  por  ventura. 
Perú  ohó  ne  cotera  chua,  Pedro  irá,  6 
Juan,  Choe'  ra,  por  ventura  será  este. 

1 Coi,  Parlar,  georgear  aves, bullir 
los  peces,  parlarlos  hombres,  Orocoí 
oroquápa,  estarnas  parlando.  Ocoí 
géxxk,  gorgear  las  aves,  P\rk  ocoí,  bu- 
llen los  peces.Onembngoí  mbiá  oquá- 
pá,  están  parlándolas  gentes.  Amon- 
goí,  hagole  parlar.  Acoi  yrúnamo, 
estoi parlando  con  él.  V,  Coya. 

2 Coy,  r [c.  d.  co,  pronombre,  muy 
cercoi].  Lo  mismo  que  Coetei'.  Coyrí 
choreo  bina,  estuve  a pique  de  mo- 
rir. Coyme  hecóny,  muy  cerca  está, 
l.  Coyhecóny.  Coyme  yhony,  cerqui- 
ta fué.  Coy  oycó  chehohába,  acer- 
carse mi  partida.  Coy  coy  amano  bi- 
na, muy  cerquita  estuve  de  morir. 
Coy  coy  namanoi,  por  poco  me  mue- 
ro, Coy  ney,  no  cerca.  Oñocoy  coy 
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hecóny,  estar  unos  cerca  de  otros. 
Amocoy  coy  ynonga,  puselo  cerca, 
Anocoy  coy,  ymoina,  tengolo  cabe 
mi.  Coyry  amo  paé  yhony,  nohapo- 
co  que  fué.  Nacoyri'  rüguai  yhóní, 
ha  mucho  que  se  fué.  Nacoyrí  rüguai 
omanb,  no  murió  para  poco  tiempo. 
Coyrí  ey  alláne,  después  de  mucho 
iré.  Coyry  ey  hecóny,  está  muy  lexos. 

3 Coi,  Dos  cosas  pegadas  natural- 
mente, y dos  de  un  vientre.  Picoi,  l. 
Mbicoi,  trabas  de  los  piés  para  su- 
bir algún  árbol.  QéhT^xJicci,  gemelos, 
dos  de  un  parto,  Quarepoti  coi,  l. 
Quarepoti  acómbi,  compás.  Mocoi, 
dos.  Mocoi  yaó  igüe,  dos  que  pro  ce 
den  de  un  tronco.  Checoi  yaoigúe 
cheribí,  mi  hermano  y yo  procedemos 
de  un  tronco.  Nánde  rembiúcoí,  eres 
mezquino,  que  no  combidas  a comer. 
Afíembiúcoi,  parto  de  mi  comida. 

4 Coi,  cerca  \c.  d.  co,  pronombre, 
y y,  diminutivo].  C5í  taba ri'ny, cerca 
está  el  pueblo.  Coime  amoí,  cerca  lo 
puse.  (Repetido  haze  frequentaci- 
on).  Coi  coi  añemombeú, /rc5'ac7^¡fc- 
mente  me  confiesso.  Coi  coi  avea- 
pá  hecháca,  a menudo  buelvo  el  ros- 
tro a verle.  Coi  coi  aapotá,  es- 
tuve a pique  de  caer.  Coi  coi  aycó 
cheiiicá  habanguéragui,  a duras 
penas  escapé  de  que  me  matassen. 
Coi  coi  ayoó  cheangaipábo  bina,  es- 
tuve a riesgo  de  pecar,  a pique.  Coi 
coi  chepi^iri  bina,  estuve  ya  para 
resvalar.  Coi  coi  arecó  cheyurupe 
cheñee  guama  bina,  tuve  ya  la  pa- 
labra en  la  boca  para  hecharla.  Coi 
coi  ymombegúabo  bina,  estuve  ya 
para  dezirlo.  V.  CerT. 

Coiré  [e.d.co,  pronombre,  y i 11, 
y re,  despules],  Aora  mas  que  nunca, 
y siempre  tiene  interrogación.  Coi 
ré  pereyu?  aora  mas  que  nunca  vie- 
nes f (incluyendo  que  se  ha  tardado). 
Coiré  pereyapó?  pues  agora  lo  ha- 
zes?  (incluyendo  que  ya  avia  de  es- 
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tar  hecho.  Coíré  amopaé  ohehó  eba- 
pó,  aova  avia  yo  deyr  allá  f aponien- 
do que  no  quiere).  Coiré  pe  abone  ? 
hasta  aova  no  ha  ido,  y aova  ha  de 
zrf  Coiré  pabe  rureyngatúchepiriraé, 
ndo  uribei  angberae?  que  será,  que 
al  cabo  de  tanto  tiempo  no  me  viene 
a ver,  y ni  aun  aora  viene  f 

Coite[c.  d.  co, pronombre, y,  1. 11,  té, 
m.  5]  Ya.  Nda  baicé  coitene,  ya  no  iré. 
Arucoite,  ya  lo  traigo.  Ayucoite,  ya 
2?e?2^o.Taman5  coite,  muerame  ya  yo. 

Coya,  Mormollo,  ruido  de  taber- 
na. Ofíomongoyá,  l.  Onombocoyá 
mbiá  oqúapa,  están  comiendo,  o be- 
viendo  con  ruido.  Piracoyá,  bullir 
los  peces.  Abapiá  coya  coya  angai- 
pabarebe  Tupa  neé  no  bendú  quaá- 
bi,  el  distraído  en  vicios,  no  oye  la 
palabra  de  Dios.  V.Goi.n.  l,que  este  es 
su  verbal,  y Coyaba,  o Coíbaba. 
Comopaé,  V.  Co.  n.  2. 

Caná,  A 

Cañe,  j 

Conicó,  I 

Conipó,  > F.  Có.  n.  2. 

Conó,  ( 

Conüuga,  \ 

Cofíabé,  J 

Cono  coñoi  range,  Toco  falta.  Co- 
no cofíoi  tembiü  yya  guiyé  bagüa- 
ma  range,  poco  falta  para  sazonar- 
se la  comida.  Cono  coñoi  cbebobá- 
ba,  poco  falta  para  partirme.  Cono 
coñoi  coé  range,  poco  falta  para  a- 
manecer.  Coño  coñoy  ymboaguiye 
range,  poco  faltapara  acabarlo.  Co- 
no coñoi  Missa  ypába  range,  poco 
falta  de  la  iMissa. 

Cob,  Escocimiento . Cbecoo,  me  es- 
cuece (y  : o).  Cbere^á  Coo,  escuecen- 
me  los  ojos.  Cbecoo  cberoó  yyequiti 
baguéra,  escueceme  la  carne  por  a- 
ver  ludido.  k.jGoo,l.  Amo  coo,  hazer- 
le  escocer  (mo  : bára).  AñecSo  ycbu- 
pé,  habléle  con  aspereza.  Añemocoo, 
rabiar.  Añemoñecoo,  hago  que  me 
99 


escuega.  Cbemoñecoo  oñee  nga  pipé, 
hizome  rabiar,  y picóme  con  sus  pa- 
labras. Amdñécob,  hazerle  rabiar. 
Cbemocob  cbenüpa  bagúera,  escocié- 
ronme los  agotes.  Tapecoo  yepé  cbe- 
ñéé,  peroo^a  ñote  peanga  pobánga- 
mobaé,  sufrid  lo  que  os  digo,  aunque 
os  escuega,  por  que  lo  hago  por  el  bien 
de  vuestras  almas.  Kdecang  opi- 
tá cobne  nde  eren  ramo,  dolertehan 
las  coyunturas  de  los  huessos  si  lo 
comes  (dizen  a los  muchachos,  por- 
que no  coman  lo  que  les  dán  a guar- 
dar), l.  Cbaque  cáguy  baí  a^i,  mira 
qihe  es  muy  agrio  el  vinagre  (en  el 
mismo  sentido  de  lo  passado). 

Copa,  l.  Copé,  Comof  de  que  ma- 
nera’^ Copa  ebapó  cuebé  ndébe  rae? 
como  te  fué por  allá  ayerf  Copé  mbiá 
ebapó  paí  rerecony  rae  f como  tratan 
allá  al  padre?  Copé  ereyuimandí  raé? 
como  has  venido  tan  presto?  Copá 
ndereyapó  raibi  raé?  pues  como  no 
lo  has  hecho  presto  ? Copacó  cberere- 
cónj”,  assi  me  trataron  o bien,  o mal, 
Copacó  arecó  catú,  assi  le  traté  bien. 
Copacó  I.  X.  ñanderaibúba,  gugui 
mombucábo,  este  fué,  ó tal  fué  el  amor 
que  Christo  nuestro  Señor  nos  tuvo,  que 
derramó  su  sangre  por  maestro  amor. 

Copí  F.  Cog.  n.  2. 

Corámi,  \ 

Coramó,  / 

Corebé,  > F.  Co.  n.  3. 

Corié,  l 

Coriré,  j 

Coroí,  l.  Acoroi,  Assomar  qualqmer 
cosa.  Abaticoroy,  el  maiz  recien  bro- 
tado. Yeti  coroí,  salen  los  retoños  de 
las  batatas,  ó assoman  las  mismas  ba- 
tatas de  gordas.  Cbepicoroi,  tengo 
sarna,  ó garpullido,  ó biruelas.  Cbe- 
mopicoroi  ñatyü,  los  mosquitos  me 
han  hecho  ronchas.  Yñacángoroiytá, 
dizen  quando  baxa  el  rio,  y aparecen 
las  puntas  de  las  piedras.  Yñacángo- 
roi  pira,  assoma  el  pescado  la  cabega. 
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AñemSacangoróy,  dizen  al  que  na- 
da^ y as  soma  la  Toroipohano 

tandemb opicor 01  piruá,  quierote  cu- 
rarjpara  que  broten  las  ^J^V^6eZa5.Hefíoi- 
ngoroi  abatí,  sale  el  maiz  sembrado, 
Hefíoy  ngoroiclieremityma,  salen  los 
sembrados,  Tecómarangatú  ycoroco- 
roi  amí,  poíyéyya  pácañy,  Zcx  virtud 
suele  aparecer^  y desaparecerse jpr esto, 
Coromb,  Después,  EmbcorSmoí- 
mé  neñemSmbeú,  no dilatesla confes- 
sion,  Coromoé  ÍB.jdí.^ó,despueslo  haré, 
Corondíí,  Arbol  medicinal, 
CSrorb,  JRonquido,  y de  los  mori- 
bundos^ quando  se  les  levanta  el  pe- 
cho, y el  gruñir  de  los  perros,  Che- 
cororbguífíeénga,  l,  Chefíee  corbro, 
gruñir  hablando,  Yñee  cororo  íma, 
ya  está  espirando.  Acororo  gui  qué- 
bo,  roncar  durmiendo , cororo 

yagua,  gruñir  los  perros. 

Coté,  Ecce  \c,  d.  co,  pronombre, 
y té],  Es  cierto  que,  Coté  abarúrí,  cier- 
to que  viene  gente.  Coté  naco  abá 
yhóny,  es  cierto  que  se  va  la  gente, 
Cotenacó  cheayebí,  en  verdad  quehe 
buelto,  Coté  acarúguiténa,  veis  que 
estoy  comiendo,  Coté  cbeyagúera  y ya- 
yo, veis  que  lo  que  dixe  se  cumple. 
Coteypó  abé  ndouricéne,  en  verdad 
que  entiendo  que  no  ha  de  venir  fu- 
lano. Coté  Tupa  nandererecómégüá- 
bá,  fíande  añgaípá,  esto  es  por  lo  que 
Dios  nos  castiga  por  nuestros  pecados, 
Cotenipó  [c. d.co, pronombre, te,  cier- 
to, y ñipó],  Ó disyuntiva.  Peruobóne, 
cotenipó  ehuk, Pedro,  6 Juan  irá,  Abá- 
nipócbé;cotenipóndé,(5^w,dí/c>^>emos. 

Cotequenb,  Toma  ya  con  enfado. 
V.  Tequenb. 

Cotéra  \c.  d.  eo, pronombre,  y bera], 
Ó disjunctiva,  wí  Abáne  cotéra  gui  bo- 
eyma,  l.  Cotéra  ndabaycéne,  yré,  ó 
no  yré,  Nde  cotéra  amboaé,  tu,  ó 
otro.  Cbe,  cotéra  nde,  tu,  ó yo. 

1  Cotí,  Continuar.  Añécotí  cotí  be- 
cbáca,  ver  una  cosa  muchas  vezes 
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Añécotí  cotí,  yyapóbo,  interpolar  ha- 
ziendo,  y dar  principio  a diversas 
obras.Kñeeotj  cotí  yquatiábo,  escW- 
vir  varios  capitulo s, 

2 Cotí,  Puesto,  lugar  donde  la  per- 
sona está,  aposento,  zelada  de  ene- 
migos. Cbecotí,  mi  aposento,  mi  pu- 
esto, ó sitio,  Cotípe  guara,  lo  que  es- 
tá en  el  aposento.  Cotí  oyopípé  guá- 
ra, retrete,  aposento,  interior.  Cotí 
ypígua^ii,  aposento  capaz.  Añémbo- 
cotí,  hago  aposento  para  mi,  Abay 
cotíbúpa,  voyle  a visitar  a su  casa. 
Acotíbú,  cogite  en  su  casa,  visitéle,. 

Cbecotíymbobeboa,  Antes  que  yo 
estuviesse,  ó fuesse,  nació,  Aracotí 
ymbobé.  Tupa  oycó,  antes  de  los  tiem- 
pos avia  Dios,  Ara  cotí  cotíymbobé,. 
muy  mucho  antes  délos  tiempos,  kxsi- 
cotí  cotí  ymobé  eté  eté  Tupa  oí,  an- 
tes totalmente  de  los  tiempos  estava 
Dios.  Aracotí  cotíramo,  cerca  de  aver 
la  cosa.  I.  X.  N.  Y.  cotí  cotíramo,. 
muy  cerca  de  la  venida  de  Qhristo. 
Cbe  cé  cotí  cotíramo  obabé,  estando 
ya  mui  cerca  de  partirme  llegó,  Cbe- 
cotíguára  amyrí,  dize  la  viuda  a su 
marido  difunto.  V.  Cotírü. 

3 Coi\, Ázia.  Cbecotí  cotí,  ázia  don- 
de yo  estoy.  Nde  cotí  cotí,  ázia  don- 
de tu  estás,  Ycotí  cotí,  ázia  donde 
aquel  está.  Cbecotí  cotí  guara,  los  de 
mi  vando,  ó parcialidad.  AmSngotí 
cotí,  ázia  aZZá.  Amongotí  pírí,  ázia  allá 
unpoco,  Añécotí  cotí  becbáca,  bolvi  el 
rostro  a mirarlo.  Amoñé'cotí  cotí, 
zerle  bolver.  Amongotígui,  ázia  allá. 

Qoii,  Celada  de  enemigos.  F.Cotíru^ 

Cotí  abá.  Amigo.  V.  Yecotíabá. 

Cotí  cotí,  Lo  mismo  que  Coní  coní, 
dar  bueltas.KTiQCoii  cotí,Z.  Añéconí  co- 
ní, andar  dando  bueltas,  Amocotí  cotí 
yucacébo,  hizele  huir  dando  bueltas 
con  animo  de  matarle.  Y.  Neconí. 

Cotíbú  [c.  d.  cotí,  aposento,  y bú^ 
hallar^,  Hallarle  en  su  casa,  Acotíbú 
Perú,  hallé  a Pedro  en  su  casa.  Ta- 
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cotíhú  heqúaba  range,  quiero  prime- 
ro hallar  el  puesto  donde  estuvo. 

Cotí]',  Lo  mismo  quéYQcoiiQhk,amigo. 
Anemo  cotlyllecé,A^;sew^e  su  amiguito, 
Cotii,  En  ninguna  manera.  Nda- 
yapo  cotii,  en  ninguna  manera  lo  he 
hecho.  Ndaque  cotii  range,  en  ningu- 
na manera  he  dormido.  Ndayapoicé- 
cotíirie,  en  ninguna  manera  lo  haré. 

Cotíru  [c.  d.  cotí,  puesto,  y rü,  po- 
ner], Esperar  en  el  camino  alguno  en 
celada,  ó esperar  el  cagador  la  caga. 
Acotíru  bece,  tomé  puesto,  sitiéme 
contra  él.  Cotípe  oiquié,  entró  en  la 
celada  que  le  armar on.ToñQxnh o coiie 
mbocabi  yára,  los  escopeteros  se  si- 
tien a parte.  Cbecotí  abarongatuné, 
yo  guardaré  muy  bien  mi  puesto.  Ore- 
cotí  robaípe  ocotíru,  enfrente  de  nu- 
estro puesto  pusieron  el  suyo.  Ocotíru 
cberebé,  sitióse  contra  mi.  Ñande  re- 
bé  ocotíru  ananga,  el  demonio  nos  ar- 
ma celadas.  Ace  cbecotírü  bába  gui, 
escapé  de  la  celada.  Acotíru  cbeyeco- 
tíabá  rebé,  esperar  en  el  camino  a su 
amigo.  Acotíru  Perú  rébé,  y cotíru  ba- 
gué mombeguábo  ycbúpe,  espero  en 
el  camino  a Pedro  para  avisarle  que 
le  arman  celada.  Anee  o tí  rumbó,  l. 
Añécotírüí,  escapé  de  la  celada  que 
me  avian  puesto. 

Coto,  Menear,  gonglotear,  menear 
él  vaso  quando  lo  enjaguan,  y del  vien- 
tre guando  se  menea.  Ocoto  eberem- 
biú  cberíépe,  gonglotearse  la  comida. 
Acotó,  ando  gongloteádo.  AmbocotÓ, 
gonglotearlo,  barriles,  vaso,  etc. 

Cotóg,  Lo  mismo  que  cogóg,  mene- 
ar. Ambocotóg  cambuebí,  menear  el 
cántaro.  Ocotóg  bíté,  omanoeymo,  to- 
davia  se  mueve,  aun  no  ha  muerto. 
Cbembó  cotó  cotóg,  meneanme.  Co- 
to g llaman  a un  palo  abierto  por  el 
cuento, con  el  qual  sacan  la  tierra  de  los 
hoyos  quando  no  alcangan  con  la  mano. 

1  Cu,  Lengua.  Cbe  cu,  milengua. 
A^e  cürebé  a9e  pía  oTiééé,  por  Ioj  bo- 
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ca  se  derrama  el  coragon.  Cu  ata,  len- 
gua recia  del  que  no  pronuncia  bien. 
Cu  9a,  frenillo  de  la  lengua.  Cú  pi- 
caba, l.  Cú  mombícába,  mordaga.  Cú 
pyryrí,  lengua  espediia.  Cbecú  acubó 
ebenee  rebé,  calentarse  la  boca  en  ha- 
blar, l.  Afíembocúacubo  cbecúndeé^ 
estoy  empalagado  de  la  comida  [c.  de 
tee,  l.  te].  Nacbé  cúndéegi,  no  estoy 
empalagado.  Amofíecúndeé  ebefíee 
pipé,  enfadóle  con  mis  palabras.  Cbe- 
moñecúndeé,  enfadóme.  Aycúmama, 
l.  Aycú  paa,  pescar  con  lombrices  sin 
anguelo.  Ay  cúmbí  cabayú,  hechar 
barbiquejo  al  cavallo.  Ycú  aybae,  des- 
lenguado. Cúpia,  granillos  de  la  len- 
gua. Añembocúberá  gui  ñeenga,  des- 
parpajar hablando.  Cbecú  anangatú^ 
tengo  la  lengua  gruessa,  no  espedita. 
Checúbó,  carlear  de  calor.  Acúbon- 
dé,  l.  Añecúmo^e,  sacar  la  lengua.Y- 
cumbócúmbó  yaguára,  carlear  el  pe- 
rro. Cbecúmbo  teííúbeí  agui,  acegar 
de  pura  sec?.  Añecúnduú  teí,  yco  guy- 
tena,  estaseme  haziendo  la  boca  agua. 
Porocúmbicbá,eo5a  que  frunce  la  len- 
gua. Cbemocúmbicbá,  hizome  frun- 
cir la  lengua, 

2 Cú.  b,  Estar,  detener  se,  de  plu- 
ral. Orocú,  yacú,  pecú,  ocú  : cúpa 
( gerundio).  Quie  oroicó  orocúpa, 
aqui  estamos,  Pefíey  cbacú,  ea  este- 
mos (dize  el  que  se  despide  del  que 
ha  visitado).  Cupába,  lugar.  Ambo 
cú,  ponerlos.  AmÓngú  mocoi  cograa- 
rÓmo,  dos  personas  he  puesto  a guar- 
dar la  chacar  a. M.0Q0Í  aba  arocú,cbey- 
rúnamo,  dos  personas  he  dexado  en 
mi  compañia.Yvnnáikvsi  arocú  abá,c?e- 
tuvelos  quatro  Orérerocú  yrun- 
dí  ára,  detúvonos  quatro  dias,  P.Cubé. 

3 Cú.  r.  Trago.  Ambocú,  tragarlo. 
Mocoi  nóte  ambocú,  dos  tragos  bevi, 
o dos  bocados  comi.  Ambocú  ru9Ú,  di 
tin  buen  trago.  Ambocú  yacatú,  tra- 
gué lo  que  basta,  Aytiquícú,  sorber 
(ca:  cara).  Peteí  cu  note  aytiquícú, 
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un  solo  trago  sorvi.  Aytíquícú  quicú 
ygúabo,  hevillo  a tragos,  Mbae  tíquí- 
cú;  cosa  sorhihle.  Cberuguí  tíquícu- 
hára  opípé  cbererecó,  el  que  heve  mi 
sangre  me  tiene  en  si.  Cherugui  mbae 
tíquícúhabeté,  mi  sangre  es  verdade- 
ra hevida.  Tupa,  g’u.Sfuí  ombocú  ucá 
ñandébe,  Dios  nos  da  a hever  su  san- 
gre. Ambo  cu  poca  pocaí,  de  guando 
en  guando  echo  un  traguillo. 

1 Cuá,  JEil  medio  entre  los  estremos. 

Pecuápe,  en  el  medio  del  camino,  de 
la  distancia  dél.  Cbeciiá,  mi  cintura 
(y  : o).  Cliecdápucú,  talle  largo,  Na- 
cbecúápucubei  chequiráramo,  no  ten- 
go talle  largo  de  gordo,  Cbecúá  atürí, 
talle  corto.  Ycúá  añu  rí  ibírá,  hazer  ^ 
muesca  al  'palo ^ ara  derribarlo,  Che- 
cúápirú,  estoy  desbarrigado.  Cuál,  en 
la  cintura,  Cuá  cuábába,  ceñidor, 
cingulo,  pretina.  Añembocúá  qüahá 
ceñirse  la  cintura.  Cuá  mámahába, 
Faja.  Aycuámombíquai,  Z.Ayciíáquá, 
ceñirle.  Ayecoiá  mombí,  faxarse,  ce- 
ñirse, ponerse  los  bragos 

en  la  cintura.  Ocuábo  aycó  ípe,  da- 
me por  la  cintura  el  rio,  Añembocúá 
guitecóbo,  ando  el  agua  a la  cintura. 
Ñacbe  ñee  marangatú  cuai,  nunca  yo 
hablo  mal.  Nacherecó  marangatú  cu- 
ai,  soy  bueno  siempre.  Cberecómárán- 
gatu  cuá  amopaé,  es  so  fuera  si  yo  fu- 
eramalo.  Cberecó marangatú  cuá  cuá 
guitecóbo,  a las  vezes  soy  ruin,  Na- 
ñemboecó  marángatucúáy  guitecóbo, 
soy  perseverante  en  ser  bueno.  Ycuá 
pirúbae,  desbarrigado.  Añembocu 
apirú,  estoy  desbarrigado, 

2 Cuá,  Cascajo  de  piedra  menuda, 
chinas,  Ytacuandiba,  cascajal.  Yta- 
cüaí,  china,  Pindá  ytacüa,  la  piedra, 
6 plomada  de  anguelo. 

Cua9á  [c,  d.  cuá,  cintura,  y ha^á, 
passar],  hablar  adefesios,  hazer  la 
cosa  al  reves,  errar.  Amonguetá  cuá- 
gk,  l.  Añee  cua9áycbupé,  hablé  fuera 
de  proposito.  Aynupa  cuapá,  di  el 
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golpe  en  bago,  ó donde  no  lo  avia  de 
dar.  Ayerure  cuápá,  pedir  una  cosa 
por  otra.  Cheyurucuapá  ychupé,  em- 
biéle  a dezir  uno  por  otro.  Chemun- 
dá  cuapá,  por  yerro  me  levantó  testi- 
monio. 

Cubé,  l,  Cubeí  [c,  d,  cu,  estar,  y 
Q,  y j],  Estar  de  plural.  Oro  cubé, 
y acubé, pecubé,ocubé  (bo:  bára:  ha- 
ba). Pecubeí  panga?  Ndocu- 

bei,  no  están. 

Cubí,  Do  mismo  gue  Cubé. 

Cupú,  Cerner,  crivar,  passar  por 
harnero,  6 cedago,k.mho(i\xgk  abaticuí, 
cerner.  Ambocupú  cucú  abá,  inquie- 
tarle, menearle.  Añangá  ombocupuaí 
angaipabiyára  ang,  herecó  recóbo,  el 
demonio  trae  inquieta  el  alma  del  'pe- 
cador.hapi  pendébe  añángá  ym- 
bocucú  haguera  ne  ángá  angaipába 
pipé?  Fo  te  causa  trabajo  la  inquie- 
tud que  pone  en  tu  alma  el  demonio  ? 

Cupubírandó,  Paja  conocida. 

Cupubiruü,  Torbellino,  y el  humo 
negro  de  lo  quemado,  tomase  de  la 
p ah  esa  que  el  ay  re  levanta. 

Cupugué,  Campo  qiwmado,  Acupu 
mondí,  quemar  los  campos.  Cupugúe 
ramí  ytaipá,  está  muy  seco  el  rio.  Y- 
cupú  gúe  checóg,  hase  quemado  mi 
roga  lindamente.  Aracañirámo  y cu- 
pugue  ibi  opacatúne,  el  dia  del  ju- 
yzio  quedará  todo  abrasado. 

1 Cúé.  b,  Meyieo.  Checúé,  mi  me- 
near (y  : o).  Acúé,  yo  me  meneo{ho  i 
hára).  Ndacueí,  no  me  meneo,  Amon- 
gúé,  hazerlo  menear,  6 afioxar,  Aro- 
cué,  mecerse,  ó meneo, rse  con  otro. 
Chemongúé,  we  menean,  Pecúé  aubé, 
meneaos  siquiera.  Yporendubymbaé, 
ndocuébi  aubé,  el  mal  mandado,  ni 
\ aun  se  menea.  Opi  tyroéténomongúei 
yñat^y,  el  floxo  ni  aun  el  pié  menea. 
Túpárémbiporaracué  rendúpa  che- 
mongué  cheyáheó  hagúáma,  el  oyr  la 
Passion  de  Christo  nuestro  Señor  me 
mueve  a lagrimas,  Nemoñee  clielien- 
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duré  añémongúé  cheñemombeu  ha- 
gúama,  movióme  el  sermón  a confes- 
sarme.Oñee  amo  pipé;  nachemongúeí 
^eamó  guembiapó  catú  pipéchemon- 
gúé,^o  me  movieran  sus  palabras,  pe- 
ro movióme  su  buen  exemplo.  Ocué 
cué  che  ra^i;  remitese  ya  la  enferme- 
í?í7.(i.Ndacúeí  cheruguiramo,  estoy  con 
mi  regla  (dize  la  mugerj.  Ndacuei 
guitúpa,  no  me  meneo  (dize  el  enfer- 
mo). Amongúé  y9ama;  afloxar  la  cu- 
erda, Amongúé  cherecó  aícuéra,  ya 
trato  de  dexar  mi  mala  vida,  Ocúé 
cheráy,  andanseme  los  dientes. Q¡h.Qo,Vié, 
ndoy  potári  chera^i,  no  me  dexa  me- 
near la  enfermedad.  Ndocúei  chem- 
bae  rá9Í;  no  se  remite  mi  enfermedad. 
Checaracatu  hápe  amongúé  hemym- 
botára  cliébe,  gánele  la  voluntad 
con  astucias. 

2 Cúe.  Y,  Pretérito,  lo  quefué,  cor- 
responde a „solamente^^  .MhsiQ  cué, co- 
sa que  fue.  Mbae  cúerimá  aypó,  ya 
es  esso  viejo.  Checúerimá,  yo  soy  vie- 
jo, ó antiguo.  Añembo  cue  rimá,  ya 
me  he  hecho  viejo  de  ropa,  ó cosa  se- 
mejante. Ndeí  oñémbocúe  range,  aun 
no  se  ha  envejecido,  Ndache  cúeri, 
aun  no  soy  viejo  6 antiguo.  Ndicúeri 
ypipó;  es  fresca  la  huella.  Ndicúeri 
hecó  haúera,  el  rastro  del  lugar  en 
que  estuvo  es  fresco.  Afíémbocuerimá 
ebapó  guix^itábo,  detuveme  mucho  a- 
¿Zá.Anémbocúerimá  cherecó  rehé,  ya 
he  hecho  habito  en  mi  modo  de  vida. 
Añembo  cúerimá  guitecóbo  guiñe- 
mombegúabo,  ya  he  hecho  habito  de 
conf  essarme.  Ambocué  catú  herecóbo 
cheyrunámo,  detuvele  mucho  tiempo 
conmigo.  Ohóyocué  yocué,  fué  mu- 
chas vezes.  Oñemombeúyocué  yocué, 
confiessase  a menudo.  Ycué  catú 
chembaé  aubé,  aun  me  ha  quedado 
algo.  Namongue  iabá  yyucabo,  no 
dexé  hombre,  quetodos  los  maté.  Nam- 
bocue  iücá  abá,  a todos  los  hize  ma- 
tar. Namonguéy  angaipáamo,  guiñe- 
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mombeguábo,  no  dexé  pecado  que 
no  confessasse. 

A vezes  haze  sinalefa,  6 cortadilla, 
haziendo  juego  con  la  consonante  que 
la  precede,  ut  Ibira  aré,  árbol  que  se 
cayó.  Mbae  imándé,  cosa  antigua. 
Cheré,  mi  nombre.  Ypyndé,  l.  Y^fíá- 
pyndéra,  lo  desollejado. 

Con  nombres  acabados  en  narigal 
haze  Ngúera,  ndéra.Neéngúera,?as^a- 
Zaóras.Chepyrátángúera,mes/werpas. 

De  aqui  sale  ránguéra  [c.  d.  rama, 
futuro,  y este  cuQV2i\,Dize  la  cosa  que 
avia  de  ser.  Chehó  habanguera,  mi 
ida  que  avia  de  ser.  Cunümí  ran- 
guéra,  el  muchacho  que  avia  de  ser. 

Tomase  por  presente.  Orecúera  oro- 
hó,  solos  nosotros  vamos.  Cunümin- 
gúera  oñémo9arai,  solos  los  que  son 
muchachos  juegan.  Amongúé  topitá, 
el  residuo,  ó los  unos  queden.  Ao  pe- 
9engúe,  pedago  de  trapo,  Cocúerámi, 
son  como  estos  (señalando) 
era,  Zos/wer^es.Morotingúera,  lo  blan- 
co. Gire  fío  oymé,  solos  los  que  se  sol- 
taron están,  Cuñángué  fío  oyrné,  so- 
las mugeres  ay.  Hechagúera  ño,  en- 
gaña ala  eJ2Sifa.Yñeénguera  ño, chea- 
cápa,  todo  se  le  va  en  palabras,  y no 
me  haze  mal.  Yñemoy  rongúera  ño, 
no  hizo  mas  que  enojarse.  Ymom- 
beú  cúera  fío,  no  huvo  mas  que  dezirlo. 

Cúehé,  Tiempo  passado,  sin  certi- 
dumbre. Cúehé  catú,  tiempo  ha.  Cú- 
ehé catú,  mucho  ha.  Cúehe  catui',  l. 
Cúehei,  l.  Cúehepiri,  l.  Cúehé  ceri', 
poco  tiempo  ha,  como  quatro  dias,  etc. 
Cúehe  iéi,aver  deteminadamente.  Cü- 
eheteí  araymoyrundihába  chebahe- 
haguéra,  ayer  hizo  quatro  dias  que 
llegué.  Cúehetei  renondé,  antes  de 
ayer.  Cúehetei  renondé  j)ytünam6, 
antenoche.  Cúehe  tei'  mbiri,^oco  tiem- 
po ha.  Nacúehéguará  rugúáí  aipó,  no 
es  esso  de  ayer  acá.  Cú  hebé  ayú,  ya 
ha  dias  que  vine.  Cúeheteybé  aycó- 
quié,  desde  ayer  estoy  aqui.  Cúehé- 
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teybé  ayú,  muy  jpoco  ha  que  vine.  Cúe 
beteybé  cherúhabangúebiña,  desde 
ayer  avia  de  aver  venido.  Cúebe  tei' 
cbeacanündúbabangúe  biña,  ayer  no 
avia  de  aver  venido  la  calentura.  Cú- 
ebetei  chebobabangúe  bina,  ayer  me 
avia  de  aver  ydo.  Cbembocuebé  abe, 
fulano  me  detuvo.  Añembó  cúebé,  he- 
me detenido.  Nafíembocuebé  yce  amo 
abecbemombítaeymamo,72o  me  huvie- 
ra  quedado jSino  me  huvieran  detenido. 

Cuera,  Treterito.  V.  Cue.  n.  2, 

Güera,  b,  Convalecencia.  Cbecú- 
erá,  mi  convalecencia,  ó convalecer 
(y  : o).  Acuerá,  yo  estoy  sano.  Nda- 
cuerábi,  no  estoy  sano  (pa:  para,  bo  : 
bara).  Acúerábata,  estoy  medio  sano. 
Acuerá  cuera,  yo  estoy  mejor,  Acúera- 
bámb,  agora  salgo  de  la  enfermedad, 
Ndaeiguicuerábo  range,  aun  no  estoy 
sano.  Amongüerá,  sanarlo.  I.  X.  N.  Y. 
remymonguérá  cue  ndi  papabábi,  no 
tiene  numero  los  que  Christo  nuestro 
Señor  sanó.  Ha9Íbae  S.  Pedro  reté 
ángarí  opocoramo  ocúerá  aracaé,  los 
enfermos  con  tocar  la  sombra  de  S. 
Pedro  sanavan.Aji^  angaipágui  cue- 
rabába  ñemombeguape  oí,  la  salud 
del  alma  pecadora  está  en  la  confes- 
sion.  Amáríré  abatí  ocuerá,  revive  el 
maiz  con  las  aguas.  Hacúerá,  ya  está 
la  hojilla  grande.  Acuerá  rámí  nde- 
recbáca,  he  revivido  con  tu  vista.  Xan- 
deángá  cüer  á pipé  ñanderete  cuera 
oí,  la  salud  del  cuerpo  depende  de  la 
del  alma. 

Cuerai  [c.  d.  cuera,  pretérito,  y ai, 
esparcir],  Enfado.  Cbecuerai,  estoy 
enfadado.  Amboguerai,  enfadar  a 
otro.  Poromboguerai  abe,  fulano  es 
muy  enfadoso,  que  se  enfada.  Nda  cbe 
cuerai,  no  estoy  enfadado.  Cbecuerai 
amopaé,  pues  aviame  de  enfadar. 
Cbembóguerai  cbererecobo,  tieneme 
atosigado.  Neé'cueráy,_paZa¿ms  enfa- 
cíosas.Ndícuerai  béramy  abe  cbembo- 
gue  raita,  parece  que  no  se  enfada  de 
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enfadarme.  Tembiú  cbemonguerai, 
enfádame  la  comida.  Xdecúerá  cué- 
rai  aubé  nderecó  ímándéra  rí,  dete 
siquiera  en  rostro  tu  mala  vida  pas- 
eada. Nda  cbe  cueráy^é  amo  cbe  acá- 
beyrámo,  no  me  enfadára  sino  me  ri- 
ñera. Cbecucráy9ái  guitecóbo,  ando- 
me desenfadando. 

Cuerángúe  [c.  d.  cúe,  pretérito,  y 
rá,  futuro,  y otro  cuq,  pretérito],  Cosa 
que  jué,  y ya  no  es.  Hirúcuérángúe 
su  vaso  quefué,  y ya  no  es.  Cberemím- 
borará  cúerángué,  lo  que  padeci,  y 
avia  de  padecer,  y ya  no  lo  padezco. 

Si., purgatorio.  Pipé  guára  re- 
mimbo  rárá  cue  rangúe  Tupa  omboi 
ycbúgui,  usó  Dios  de  indulgencia  con 
las  almas  que  padecían  enelpurg  atorio. 

Cucbuí,  l.  Iribayá,  Papagayito  ha- 
blador. Abá  cucbuí,  hombre  hablador. 

1 Cuí,  Harina,  polvo,  cosa  hari- 
nosa. Abatí  cuí,  harina  de  maiz.Ycm 
catú  mandióg,  es  harinosa  la  mandi- 
oca. Amonguí,  hazer  harina  (bo : ba- 
ra).Quicé  aymbiqui  am, ^desmoronar- 
se el  filo  del  cuchillo.  Ibi  cvl,  polvo 
de  tierra.  Amdnguí  cbóg,  hazerlo  pol- 
vo. Ycui  cbóg  imá,  ya  está  hecho  pol- 
vo. Ycuí  cbóg  cbe  a ó,  tengo  la  ropa 
hecha  pedagos.  Yaguareté  opopipé 
omongui  cbóg  guembiá,  el  tigre  con 
sus  manos  despedaga  su  presa, 

2 Cui,  Aquel,  aquellos.  Cui  gui  amó 
erú,  trae  alguno  de  aquellos.  Cui  aguí 
ndoúri'amb,  no  ha  venido  nadie  de 
aquellos.  Cui  yqúay,  allá  passa.  Cui 
túri,  allá  viene.  Cui  ybÓni,  allá  va. 
Cui  abé  rá,  miren  aquel.  Cuibae, 
aquel.  Cuibae  cberemyenoi  aquel  es 
el  que  yo  llamo.  Cuibera  oyapó,  co- 
mo estohizo(señalando) nóte 
oí  cberétáma,  tan  lexos  como  esto 
está  mi  pueblo. 

3 C\A,Allá  lexo.Q>A....\,muy  lexos. 
Guipe  becóny,  alia  está,  Cui  coti, 
ázia  allá.  Cui  cotí  gui,  desde  allá. 
Cui  cotibé,  mas  allá. 
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4 Cui  (Verho  de  plural), Caer  se. O - 
recucuciii,  nos  caemos.  Pecucui,  os 
caéis,  ibá  ocui,  cáese  la  fruta.  Ocui 
anguéra  afíaretame,  caen  las  almas 
en  el  infierno.  Amonguí,  derribar  co- 
mo fruta.  Ibacuiguéra,  la  fruta  caida 
del  árbol.  Ocui  cbeao,  la  ropa  se  me 
cae  a pedagos.  Aocui  güera,  andrajos. 
Ocui  cheróga,  cáeseme  mi  casa.  Cbeá- 
cui,  Cáeseme  el  cabello.  Cherácui,  cáe- 
seme el  pelo,  Ndábacui  mbaepí,  aim 
no  se  pela  el  cuero.  Hacúhacui,  ya 
se  va  pelando. 

5 Cui,  Estar,  de  plural.  Orecui, 
estamos  (pa  : para).  Nacurí  nóte  rü- 
güay  orecui,  mucho  tiempo  ha  que 
estamos  aqui. 

Cucui,  Caer.  V.  Cui.  n.  4., 

Cuí  cuí,  Paxarillo  conocido. 

Cuíchóg,  Polvo,  y.  Cuí.  n.  1. 

Cuíi,  Erizo.  Cuyi  oñembo  abebó, 
el  erizo  se  arma.  Cuyi  guápipé  opo- 
royucá,  el  erizo  mata  con  su  pelo. 

Cuimbaé,  Varón,  macho,  recio, 
fuerte.  Checuimbaé,  soy  varón  va- 
liente, mi  valentia.  Cuimbaé  hápe,  va- 
ronilmente. Cuñacuimbaé,  muger  va- 
ronil. Cuímbaebó,  lo  alcangado  con 
valentia,  triunfo,  trofeo.  Anemo 
cuimbaébó,cbeamotareymbára  acang 
mSndóbóca,  triunfé  de  mi  enemigo, 
cortándole  la  cabega.  Ychristiano 
marangatübaé  oñemo  cuimbaebó  a- 
nanga  mboaguiyébo  , el  buen  Chris- 
tiano  triunfa  del  demonio,  vencién- 
dole. Jesús  N.  Y.  oñembo  cuimbaebó 
teo  mboaguiyébo,  l.  oñembo  cuim- 
baebó tebaguí,  Christo  nuestro  Señor 
triunfó  de  la  muerte.  Ibirá  cuimbaé; 
palo  recio.  Tucümbó  cuimbaé,  cuer- 
da recia.  Nicuimbaei  ibirá,  no  es  re- 
cio el  palo.  Cbañémo cuimbaé  añán- 
gaupé,  hagámonos  fuertes  contra  el 
demonio.  Arocuimbaé  cbembaé  rera- 
bárámo,  sufri  con  paciencia  que  me 
robassen. 

Cuímbaebó,  Trofeo.  V.  Cuimbaé. 
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Cuipé,  Calabago  de  pico  largo,  co- 
mo cuchara,  en  composición  recibe  re  : 
Cherecuipé,  mi  cuchara.  Chepocuipé 
petei,  ayar  á ymeé'ngá,  dile  lo  que 
cogi  con  una  Añemopocuipé, 

aparar  con  las  manos.  Ibiracuípé, 
cuchara  de  palo.  Ambo  cuipé  ibirá; 
hazer  cuchara  de  palo.  Ibirá  cuipe 
myrí,  cuchara  depalo  pequeña.  Añé'm- 
bopo cuipé  ymééngá,  dar  almogada. 
Nderecuipé  api  apiri  ebocoí  coti,  dá 
de  dos  en  dos  cucharadas  a los  de  allá. 

Cuito,  Polvo  muy  menudo.  Checui- 
tb  chetibipe  chemanorámo,  heme  de 
bolver  en  menudo  polvo  en  la  sepul- 
tura. Ycuitb,  está  hecho  polvo. kmdrv- 
guitb,  hazer  polvo. 

Cuya,  Muger.  Y.  Cuña. 

Cuyú  yú,  Paxaro. 

Cuma,  Hollin  [c.  d.  tu.  n.  2,  y a, 
coger^.  Yapepó  cuma,  Yapepó  ape- 
cümá,  tizne  hollin.  Amo  apecuma  y- 
moiná,  poner  al  humo.  Ndei  oapecu- 
ma  range,  aun  no  está  curado  del 
humo,  y no  tiene  hollin.  Yyapecüma 
ima  cberóga,  quieguitená,  ya  ha  mu- 
cho tiempo  que  estoy  por  acá.  Ambo 
apecuma  mbotá  cberóga,quieguiténa, 
quiero  estar  aqui  mucho  tiempo. 

Cümamai,  Hilo  para  pescar  moja- 
rillas  sin  anguelo.  Cümámái  apiqui- 
poi,  sin  anguelo  pesco. 

Cumandá,  P'risoles.  Cümándá  apa- 
90g,  frisóles  molidos.  Cumandá  ara- 
quyta,  redondos.  Cumandá  ^eperí,  l. 

frisóles  de  r azimos.  Cuman- 
dá  chai,  judiguelos.  Cumandá  gua^ú, 
frisóles  grandes.  Cümánda  guará 
oVdA,  judiguelos.  Cumandá  bope  ati, 
antes  de  granar.  Cumandá  hopé  pu- 
cú,  pequeños.  Cumandá  ibirá,  de  ar- 
bolillos.  Cümándá  yuiyü,  amarillos. 
Cümándá  mandubí,  otra  especie.  Cü- 
mándá mím,  chicos.  Cümándá  mimoi, 
cocidos.  Cümándá  bopequi,  quando 
están  verdes.  Cümándá  pyta,  verme- 
jos.  Cümándá  roi,  Cümándá 
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taperíbá,  frailescos  larguillos.  Cü- 
mandá  tíba,  frisolar,  Cümandá  í,  la 
mata.  Ay  poó  cumandá;  coger  frisó- 
les, Ayocá  cümandá;  descascararlos, 
Cümandá  oyoacóg,  están  los  frisóles 
enredados,  Cümandá  myrí  ñelienga- 
tú  fíabe  abá  yríSány,  acude  mucha 
gente,  Cümandá  tagüenáj/WsoZespew- 
tados,  Cümandá  tobá ; frisóles  de 
razimos,  He^atü  cümandá,  frisóles 
virolentos  que  se  han  criado  mal, 

Cümbáy  [c,  d,  cü,  lengua,  y ai,  es- 
par  cida\  Mentira,  Che  cumbai,  soy 
mentiroso,  Amocümbaí,  sacarle  men- 
tiroso, Cümbaí  aú  aipó,  esso  es  men- 
tira, Nachecümbai  hechágarí,  no  mi- 
ento en  dezir  que  lo  he  visto,  Nache- 
cumbaí,  ymündabarí,  no  miento  en 
dezir  que  lo  ha  hurtado,  Nachecüm- 
bai  yya  pohába  ií,no  miento  en  dezir 
que  el  lo  hizo,  Nachecumbai  hai  hu- 
barí,  no  miento  en  dezir  que  le  amo, 

Cümbarí,  Agi  pequeñito,  que  que- 
ma mucho:  (suélenlo  dezir  a los  que 
son  prestos),  Cunümi  cümbarí;  mu- 
chacho presto. 

Cümbég  (Ah  effectuj , Borhoton.O- 
cumbeg;  yervo  mucho.  Amo  cümbég, 
hazer  que  yerva,  Ynrúcümbég;  ruido 
del  que  come  sin  muelas,  6 habla  assi 
como  el  viejo.  Icümbég  omoapymí 
ígára,  un  horhollon  anegó  la  canoa. 
Ocümbeg  porará;  yerve  mucho,  Te- 
mymoangaí  ocumbegeté  gueití  aybí 
eyrámo,  yerven  mucho  los  malos  pen- 
samientos, sino  se  deshechan  presto, 

Cümbí.  g [c,  d,  cü,  lengua,  y y,  di- 
minutivo~\.  Estar  muchos  con  mormo- 
llo,  cosas,  animales,  etc,  Orocümbí- 
geteí,  estamos  haziendo  ruido  confu- 
so, Ta^í  ocümbíg  oquápa,  andanlis- 
tas  las  hormigas,  como  guando  les 
dessazen  los  hormigueros.  Amocüm- 
bíg  mbíá;  hazer  a las  gentes  que  se 
aperciban,  anden  listos.  Pirá  ocumbíg 
oqnápa;  bulle  el  pescado  en  un  lugar. 

Cümbirí,  Lo  mismo  que  Cümyri, 
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y assi  llaman  al  osso  hormiguero,  len- 
gua pequeña. 

Cundá;  Betorticijado,  rebuelto,  en- 
roscado. Añécündá  cündá  guiatábo, 
andar  dando  huellas.  Oñecündá  cün- 
dá mboi;  enroscase  la  culebra.  Ofío- 
cünda9á  nda^á  gua9e  gua9eramo, 
atraviessan  dando  gritos. 

Cünda9á  \c,  d.  cündá,  y ha9á,  atra- 
I vessar^.  Cosa  texida  atravessada,  re- 
buelta,  enredada.  Ycünda9á,  está  en- 
tretegida.  Amo  cünda9á,  entretexer, 
enredar.  Peñecünda9á;  camino  de  re- 
bueltas.  Ynimbo  onemocünda9a;  ha- 
se  reburujado  el  hilo.  Onocüda9ánda- 
9ámbiá  oquá  oquápa,  andan  encon- 
trándose unos  a otros. 

Cundeé;  Empalagamiento,  V.  Cü. 
n.  1. 

Cunümbu9Ú  [c,  d.  cunü,  tierno,  y 
gua9Ú,  largo\  Mogo,  mocedad,  Che- 
cunümbucú;  soy  mogo,  y mi  mocedad 
(y  : o).  Cunümbu9u  eí,  l.  Omenda- 
rymbaé;  l.  Hembirecóymbaé,  mogo 
soltero.  Cunümbu9Ú  tuyabae  eco,  mo- 
go viejo.  Cunümbu9uí,  moguelo,  Cu- 
nümíí,  muchacho,  niño.  Cunümbu9Ú 
haba,  mocedad.  Ocunümbu9Ú  reco 
upé  mbahéharey,  el  que  no  llega  a la 
mocedad,  Ocunümbu9Ú  recé  rángú 
époru  catú  hareyma,  el  que  no  gozó 
de  su  mocedad,  Cunümigua9Ú,  mogo* 
Cunümihába,  niñez.  Cunümi  yeyai, 
niño  esquibo.  Cunümytuia  bae  ecó, 
muchacho  con  prudencia  de  viejo,  Abá 
cunümi  ecó;  hombre  aniñado,  AñemS 
cunümi,  hazerse  niño.  Cúnümyramo 
cherecó  hápé  yepé  che  araquaá  catú, 
aunque  soy  muchacho,  tengo  entendi- 
miento, Checünümi'ram8  ño  añembo- 
9araíne,  mientras  soy  muchacho  sola- 
mente he  de  jugar.  Cunümi  ocunümí 
guarerabé  teco  marángatu  rehe  oye- 
poquaáne,Zos  muchahos  desde  su  niñez 
se  han  de  acostumbrar  a la  virtud.  N de 
cunümbu9Ú  yabeé  nde  angaipáránó, 
demas  de  ser  mogo  eres  bellaco, 

106  Y. 


CUNA 

C un  vi  m í , Muchacho,  y . C ü n u mb  u c ú . 

Cünüu,  carino^  ternura^  regalo.  A- 
fíemo  ciinüu,  hagome  regalón.  Añe- 
mSñemb  cünü,?cZew.Am6nemo  cünüü, 
hagale  que  se  haga  regalón.  Cherí  o- 
ñemocunúú,  en  mi  tiene  el  cariño, 
Gurehé  ofíemocunüu,  en  su  ;padre 
tiene  el  cariño.  Añemocunüu  hací  re- 
cháca,  en  ternez  come  con  ver  lo  que 
padece.  Añemocunüu  haihú  barí,  en 
ternez  come  con  su  amor.  Ofíemocu- 
núü  guírá  guembiúrehé,  regozijanse 
los  paxaros  con  la  comida. 

CünüÜ9aí,  Passarse  el  tiempo  del 
mrmo.  Cunümi  yñemocünüÜ9ai,  mu- 
chacho destetado.,  6 apartado.  Ndei 
yñemocünüü^airamo  range,  aun  no 
está  destetado,  ó no  ha  perdido  el  ca- 
riño, como  el  que  llora  por  aver  per- 
dido a sus  padres,  ó cosa  que  amava. 

Cuna  [<?.  d.  cu,  lengua,  y ya,  ahier- 
ta\,  India,  muger, hembra,  y parient a, 
y muger  verdadera,  y alas  hermanas 
lo  dizen  los  varones.  Cuna  abá,  mu- 
ger varonil.  Cuña  abá  papa  h.kxB.,  mu- 
ger que  anda  con  todos.  Cuña  abá  po- 
tacé,  amiga  de  varones.  Cuna  abarehé 
teqúareyma,  muger  casta.  Cuna  ata- 
cé, andariega.  Cuña  caraí,  muger  Es- 
pañola. Cuña  cuimbaé,  muger  varo- 
nil. Cuña  9andahé,  muger  de  ojos 
deshonestos.  Cuña  endabeyma,  muger 
liviana.Q>\x\\á  obá  pohanombira,  afei- 
tada. Cuñal,  mugereilla.  Cuña  yme 
recé  cerymbae,  muger  que  ha  tenido 
muchos  maridos.  Cuña  yqúarabaé, 
corrupta.  Cuña  yerecó  catubaé,  ali- 
ñosa,  y que  se  trata  lien.CnTíK  yopo- 
tabaé,  Yocotíabábaé,  amigas.  CnñK 
maraña  eté,  mala  muger.  Cuña  mara- 
ney,  l.  Ycuarymbae,  l.  Ymombupí- 
rey,  Virgen.  Cuña  yñerabae,  l.  Cuña 
hendabi  mbaé,  l.  Cuña  oapícatú  ym- 
baé,  l.  Cuña  guéndápe  opitaymbae, 
l.  Cuña  rendague  ndagué,  muger  sin 
sossiego,  Cuñámbayé,  l.  Payé,  hechi- 
zera.  Cuñamb otacé,  hombre  amigo  de 
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mugeres.  Cuñámbotararí  tequára,  l. 
Cuña  menondé,  hombre  fornicario, 
este  ultimo  es  muy  deshonesto.  Cuñam- 
botabába,  l.  Cuña  potahába,  l.  Cuña 
rehé  poropotahába,  deseo  carnal.  Cu- 
ñámbucu,  moga.  Cuñámbucú  temyn- 
guaí,  moga  de  servicio.  Cuñámbucú 
méney,  l,  Mendarey,  soltera.  Cuñay- 
mémbirey,  estéril.  Cuña  meney,  l.  Y- 
mé  nymbaé,  soltera.  Cuña  mendaréra, 
casada.  Cuña  ñaro,  muger  brava.  Cu- 
ña oñémb  pobángíúbae,  onembípo- 
tarey  mamo,  muger  que  tomó  bevedi- 
go  para  «úor^a^'.Omembiguíépe  oiu- 
cabáe,  muger  que  mató  en  el  vientre 
a su  hijo.  Cuña  pítuúeyma,  andarie- 
ga. Cuña  recopochí,  l.  Cuña  recé  aii- 
gaipá,  l.  Cuña  ugui,  l.  Tugui  pocbi, 
l.  C uña  omiñey,  mbaepochi  renoi'  na, 
muger  con  su  regla.  Myñey  cbererC' 
có,  l.  Cheruguípeayco,  l.  Nañerány 
ycó  guité'ná,  estoy  con  la  regla  (dize 
la  muger).  Cuñá  rehé  aycó,  l.  Cuña 
arecó,  pecar  con  muger.  Cuña  rehé 
añémombotá,  desear  mugeres.  Cuña 
rehé  opíá  rerecohareymá,  l.  Cuña  re- 
he ñémoángaí  rerequareymá,  l.  Cuña 
rehe  aye9aerecoymbae,  l.  Cuña  rehé 
apÍ9ábirey,  hombre  honesto.  Cuña  re- 
hé poropotahápe  , luxur  ios  amente. 
Cuña  rehé  teqúareyma,  l.  Cuña  aguí 
ñeguahéhára,  casto.  Cuña  upé  yau- 
píeyhára,  recatado  en  mirar  mugeres. 

Cuñámbucú,  Moga.  V.  Cuña. 

Cüñátai'  [c.  d.  cu,  lengua,  y yá,  a- 
bierta,  y tá,  tierna,  y y,  diminutivo^ 
Muchacha.  Cuñataí',  moga.  Cunataí 
míní,  muchachica. 

Cüpáá,  Hilo  como  anguelo  con  que 
pescan.  Cüpaá  pipé  apiquipoí,  pes- 
car con  este  hilo, 

Cupába,  Lugar,  de  plural.  Y.  Cu, 
b,  estar,  n.  2. 

1 Cúpe,  Allá  lexos.  Cúpe,  muy 
lexos.  Cúpe  tequába,  ausencia.  Cupe 
tequára,  ausente.  Cúpe  ahá,  allá  voy 
lexos.  Cúpe  híny,  allá  está  lexos, 
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Oupé  é,  allá  apartado.  Cúpe  chereqúa 
gúepe  abeyá^aZZa  donde  estuve  lo  dexé. 

2 Cupé,  El  emhésj  lo  de  atras.  Che- 
■cupé,  mis  espaldas  (y  : o).  Che  ata- 
€upé,  mis  espaldas.  Che  atucupépe 
arecó,  tengolo  en  las  espaldas.  Chepo 
cupé,  lo  opuesto  a la  falma  de  la  ma- 
no. Chepi  cupé,  el  empeine  del  pié. 
Ogcupé,  la  culata  de  la  casa.  Amboy 
ocupé  cupé,  poner  unos  en  oposición 
de  otros  en  las  espaldas.  Checupépe, 
en  mis  espaldas.  Che  cupépe  che  an- 
gaó,  en  mi  ausencia  murmuró  de  mi. 
Oyocupé  cotí  oyogúerahá,  van  unos 
tras  otros.  Aycupepa,  labrar  con  a- 
guela,  ó hacha  la  canoa,  6 tabla  por 
de  tras.  Aycupé  mong,  engrudar,  o 
hrear  por  de  fuera.  Aycupé  mbopóg 
íbíráreytíca,  cortar  el  árbol  por  de 
tras  de  lo  gue  se  ha  cortado  ya  dél. 
Aíbírácupéhá,  cortar  por  de  tras  al 
jpalo  para  troncharlo.  Ambocupé  ca- 
ty  ñote,  cortar  ladeando  el  árbol. 
Ndecupéaí  chébe  yepí  chererecóbo, 
siempre  me  tratas  con  dobleces.  Nde- 
cupéaí,  tienes  dobleces,  y eres  menti- 
roso. Ndecupéaí  chébe,  no  me  tratas 
con  llaneza,  ni  verdad.  Aycupeá  ym- 
\> o gwdiita, cortar  por  el  otro  lado  depa- 
lo,por  donde  no  eslava  empegado  a cor- 
tar. Aucupépóíbírá,  tronchar  el  árbol 
por  donde  eslava  empegado  a cortar. 

1 Cupébo[c.  d.  cupé.  n.  2,  y bo], 
Por  las  espaldas,  6 por  de  tras.  Oyó 
cupé  cupébo  híny,  estar  de  espaldas 
unos  contra otr o s.Qvii  guátabo  ocupé- 
ib  o aycó,  andar  ázia  atras  de  espaldas. 

2 Cupebó  [c.  d.  cupé,  espaldas,  y 
la  partícula  og.  n.  í].  Quitar,  apar- 
tar. k.jca^éhó  guitubo,  vengo  sin  gue 
me  vean  por  de  tras  dellos.  Checupe- 
bó,  pasó  por  de  tras  de  mi. 

Cupeog  [c.  d.  cupé,  trasera,  og, 
quitar],  Yr  por  de  tras,  murmurar 
en  ausencia.  Che  ou^óog,  pasó  por  de 
tras  de  mi.  Aycupeog  guitúbo,  vine 
por  de  tras  sin  gue  me  viessen.  Che- 
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cupeóg  ymombegúabo,  dió  otro  pa- 
recer contra  el  mió,  ó en  mi  ausencia 
dize  otra  cosa.  Aycupeóg  ahe,  mor- 
muré dél.  Pecupeóg  teco  angaipába, 
no  andéis  por  los  caminos  del  pecado. 
Aycupeóg  Tupa  ñandequaitába,  no 
cumplir  los  preceptos  divinos.  Aicu- 
peog  cherecó  marahabanguera,  huir 
la  ocasión. 

Cupemong  [c.  d.  cupé,  el  embes,  y 
mong],  Untar  por  encima,  brear,  etc. 
V.  Cupé.  n.  2. 

Cupí,  Pierna.  Q>h.oovifÍ,mi  pierna, 
taparte  cerca  del  tobillo  (y : o).  Cupí- 
bang,  pierna  tuerta.  Cupí  quá  fíürí, 
garganta  del  pié.  Aycupíbang,  doblar- 
le la  pierna  para  derribarlo.  Ocupí- 
bo  amoí  íbíraquápe,  puselo  de  piés 
en  el  cepo.  Abayécupíquá  teí,  mania- 
co, floxo.  Oyepíquá  píquá  teíbae. 
Ídem.  Afíémbócupíquá  guiyepooíta 
chere9a  etá  rehé,  ando  cargado  de 
cuydados.  Aycupícóg,  assirle  de  la 
pierna.  AycupÍ9a  moí,  l.  Ambocupí- 
9a,  ponerle  grillos,  o atarlo.  Aycupí 
mama,  liarle  las  piernas.  Aycupí  pi- 
chí,  refregar  las  piernas.  Aycupí  pí- 
cí,  cogerlo  por  las  piernas.  Aycupí 
quá,  poner  trabas  en  las  piernas.  A- 
yecupí  eyáeyá,  contonearse,  y corco- 
bear  el  caballo.  Ambocupíqúa,  l.  A- 
ypquá  ycupí,  atarle  las  piernas,  y 
poner  grillos  opiguelas.  Amo  cupÍ9a, 
l.  Amoy  ycupí  ári  itáp^ama,  l.  Ayta- 
cupÍ9a  moí,  ponerle  grillos.  Amboí 
yta  cupÍ9a,  guitarle  los  grillos.  Yta- 
cupíca,  grillos.  Abacupí  puciíbae, 
hombre  de  gancas  largas.  Cupí  cang, 
canilla.  Checupí  ñepa  teí  cheraé,  ten- 
go los  huessos  torcidos  de  cansancio. 
Che  mücupí  fíepá  checaneo,  tieneme 
guebrantados  los  huessos  el  cansancio. 
Ayecupí  eyaeya  guiatábo,  yrse  con- 
toneando  andando. 

Cupií,  Hormiga,  gue  se  cria  en  la 
madera.  Ycupyi  yetí,  está  podrida  la 
batata. 
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Cura,  Fullas^  apodar  triscas^  dar 
cordelejo,  Chcciirá,  me  echa  pidlas, 
me  pone  nombres ^ da  cordelejo  (y  : o). 
k.^Q,Mxk^pongole  nombres,  etc.  Chera- 
pichá  curá  hagüera  ayoguá,  ayudé  a 
murmurar  de  mi  próximo,  Ndayoguai 
mbiirii  clierapichá  curá  bague,  no 
ayudé  a murmurar,  Nee  curá  curá, 
pullas.  Ay  pytybo  cberapicbá  curá- 
pa,  ayudé  a murmurar,  Abobaicbua- 
rü  ycurápa,  echamonos  pullas  ad 
invicem,  Porocuráliára,  el  qUe  siempre 
echa  pullas.  Porocura9é , amigo  de 
echar  pullas,  Nda  porócurácéri  cbé, 
no  soy  amigo  de  pullas,  Checurá  ndai- 
potári^  no  quiero  queme  echen  pullas. 

Curapepe,  Calabagas.  Curapepe 
mayi,  pepitas  de  calaibaga.  Curapepe 
apítüünguéra,  el  meollo  délas  calaba- 
gas,  Curapepe  mbí,  vino  de  calabagas. 

Curé,  Lo  gruesso  que  queda  después 
de  aver  cernido  la  harina,  Embocu- 
rey  mé  ne  angaipápágúera  eflémom- 
begúabo,  confiessa  todos  tus  pecados. 
Curé  myrí,  la  segunda  harina  des- 
pués de  la  flor. 

Curé,  Meneo.  Aatá  cure  cure,  an- 
dar anadeando.  Amongurenguré,  me- 
near la  cosa,  vaso,  etc.  Bambolear. 

Curebitái,  Gusanos  que  se  crian  en 
los  cueros  frescos,  letrinas,  etc. 

Curéi,  Meneo.  Amonguréngureí, 
menearlo.  Chemonguerei,  meneanme. 
Checuréi  guiatábo,  anadear  andando. 

Curetuí,  Ave  pequeña,  pintada  de 
blanco  y negro. 

1 Curí,  Luego,  presto^  ahora,  mo- 
mento. Curi  aycó,  estoy  depriessa.^2^ 
curTrügüaí  cbereconi,  mucho  ha  que 
estoy,  6 estoy  de  espacio.  Curycoe,  wa- 
ñana.  Curyeté  catú  pia  ereyu ! que 
presto  has  venido!  Cury  eteí,  agora 
en  este  punto.  Curí  aycóne,  l.  Cury 
ano  aycóne,  estaré.  Curymé,  lue- 
go. Curymeí,  al  punto.  Curyngatui 
ryré,  l.  Curycatui  ryre,  de  aqui  a un 
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poco.  Curyñábo  guara  mbaé,  cosa  de 
cada  dia,  6 de  cada  momento.  Checuri 
guiténa,  estoy  de  priessa.  Curi  cbem- 
boú,  l.  Curycó  chemboú,  embiaron- 
me  de  priessa.  Cury  curífíabo,  cada 
momento.  Curyñábo  tamo  cliemaen- 
duá  Tupa  rehé,  ojala  me  acordara 
de  Dios  cada  momento.  Curyme,  lue- 
go al  punto.  Curymé  aháne,  yré  en 
un  proviso.  Ndecurícatú  eyúbo,  mira 
que  vengas  presto.  Cury  que  eicó  eba- 
pá,  no  te  detengas  allá.  Ndecurycatú 
yyapóbo,  dategriessa  enhazerlo.  Este 
curí  se  usa  también  sin  narigal. 

2 Curi,  Significa  deseo,  acompaña- 
da de  otra  particula.  Curí  autamo, 
ojalá.  Curí  curí  aú  allá,  ojalá  fuera. 

Curiá,  Una  especie  de  palillos. 

Curiconó  [c.  d.  curi.  i,  có,  pronom- 
bre, y no,  tambien\.  Mire  aora  con 
lo  que  sale,  eíc.Curíconó  abé  yméguá 
rae,  mire  aora  con  las  chocarrerias 
que  sale. 

Curié  [e.  c?.  cury,  luego,  y de  q,  a 
parte^ , Después.  Curié  rié  baé  teí 
yepé,  nambopóri  aéte,  aora  aora,  y 
nunca  acabo.  Abeyá  curiérámo  gúa- 
ránia,  dexarlo  para  después.  Curié 
cérí,  de  aqui  a un poquillo.  Curié  catu 
ryré  tereyu,  ven  de  aqui  a un  poco. 
Curiérámo  guáraraá  amombítá,  de- 
xarlo para  despules.  Curié  ypucú  ryré 
abáne,  después  de  algún  buenrato  yré. 

Curií,  A menudo.  Curií  añemom- 
beu,  a menudo  me  confiesso.  Curií  abá 
ypíri,  a menudo  me  veo  con  él. 

Curií,Pmo  y piñones, concas  ( 'iaraj. 
Curiíbayi,  piñones  mondados.  Curyí- 
bacáng,  gaxo  de  pino,  y los  ñudos. 
Curiíbácáng  ípí,  ñudo  de  pino.  Curii- 
bÍ9Í,  brea  de  pino.  Curiibaí,  piñones 
curtidos,  que  ponen  en  hoyos  para 
acedarlos.  Q/wi'iíné,  piñones  que  echan 
en  agua  ó cieno,  para  que  se  conserven. 

Curíibaí,  Piñones  de  purga. 

Curiyú,  Culebra  grande. 

Curimé,  Luego,  V.  Curí.  n.  1. 
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Curiteí  [c.  d,  curi,  y etei],  Presto, 
prestamente.  Curíteí  ayune , presto 
vendré.  Curitei'  éte  erehó  rae,  que 
presto  has  ido,  Curíteimbírí , algo 
presto,  Curitey  mbirí  ohó,  algo  poco 
ha  que  se  fue.  Curitei'  mbirí  ayune, 
algo  me  tardaré  en  venir.  Curíteí  no- 
te, muy  presto,' QviYYiéii  note  aycóne, 
un  poco  no  mas  estaré,  Curiteí  ñote- 
que  eycó,  mira  que  no  estés  mas  que 
un  poco,  Ambócuriteí  cherembiapó, 
acabar  la  obra,  Curiteí  eté  ndéy  yapó 
ránio  tamo  cheangapíhí,  mientras  mas 
presto  lo  hizieres  me  olgaré. 

Curó,  l.  Ocurú,  De  las  gallinas  llue- 
cas, Ocuró  curó,  l,  Ocúrú  cúrú  uru- 
gua^ú,  está  llueca  la  gallina,  l.  Ocúrú. 

1 Curú.  b.  Sarna,  roña,  viruelas. 
Curúapiré,  costras  de  sarna,  Curubaí, 
mala  sarna,  ó lepra.  Curubaí  porara- 
bára,  l.  Ycurúbó,  l*  Curubaíbó, 
sarnoso.  Curubata,  lepra  con  costras, 
Afíembocúrú,  me  hago  leproso,  ó sar- 
noso. Amboyá  hece  cu  rú,  pegnéle  la 
lepra. 

2 Curú.  b,  l,  Curubí,  Diminutivo, 

pedaguelos , tolondrones.  Ytácurubí, 
piedras  pequeñas,  cascajo,  Ytácuru, 
las  piedras  que  ponen  debaxo  de  las 
ollas,  6 los  bodoques  de  barro  que  ha- 
zen  para  esto.  Ytá  curubití,  cascajal. 
Aycúrubíchóg,  deshazer  tolondrones . 
Huí  yyacurú,  está  la  harina  con  bo- 
doques. Ibí  acurú,  terrón  de  tierra. 
Yyacurú  curú  íbí  oína,  ay  muchos  to- 
londrones de  tierra.  Ambó  acurú,  ha- 
zer  terrones,  tolondrones.  OroñemÓ 
acangurú  oroíra^ápa,  passamos  a na- 
do el  rio,  y solas  nuestras  cabegas  pa- 
recian  fuera  del  agua.  Yñacangurú 
cúbo,  vienen  muchos,  quando  no  se  vé 
mas  que  las  Yñacangurú  ytá, 

parecense  las  piedras  quando  baxa  el 
rio,  Yñacangurú  ípeg,  andan  los  pa- 
tos sola  la  cabega  de  fuera. 

Curubichóg,  Deshazer  tolondrones. 
V.  Curú.  2. 


CUTÜ 

Curüchá,J?o?^C/^íí5.Checurucha/e^^- 
go  ronchas.  ChemÓcuruhambariguí,. 
los  mosquitos  me  han  hecho  ronchas, 

Curuguá,  Calabagas  coloradas,  co- 
nocidas, 

Curuguáy,  Dnas  habas  silvestres 
gruessas  con  que  alisan  la  loza,  Te9á 
curügüaí,  ojos  saltados  a semejante 
destas  habas,  Añemocurüguaí,  enco- 
gerse en  cuclillas  apretando  las  pier- 
nas con  los  bragos. 

Curugúí,  Frutilla  de  los  camposr 
silvestre,  no  comestible. 

Curupaí,  Arbol  conocido,  especie 
de  algarrobo,  y lo  mismo  dizen  a los 
hechizos.  Acurupaí  boña,  hazer  hechi- 
zos, Ambo  curupaí,  enhechizar,  Apo- 
roybÓ  curupaí  pipé,  idem, 

Curupicaí,  Arbol  fofo  que  sirve  de 
corcho, 

Cururú,  Sapo,  Cururu  ai,  sapillo, 
Cururúí,  renaquajo.  Cururú  kg,  pon- 
goña  de  sapos, 

2 Curúrú,  Fegongar,  Añee  curúrú, 
l,  Añééngurú  rú,  regongar,  Clieñeen- 
gurúrú  ychupé,  idem.  Yñée  curúrú 
cé,  l,  Poroñéé  cururú  cé,  regongon. 

Curütu,  Lo  que  se  pone  en  la  cor- 
riente del  agua  para  quitar  amargor 
ó suciedad.  Amocurütü  mandióg,  po- 
ner a la  corriente  mandioca  brava 
para  que  se  lave.  Amocurütü  nárapir 
QY a,  poner  cascaras  de  naranjas  para 
que  se  le  quite  el  amargor,  Amocurutú 
aó  yquiábae,  poner  a la  corriente  el 
paño  suzio  para  que  se  limpie. 

Cute,  Meneo.  Acute  cute,  yo  me 
meneo.  O cute  cute  urugua9u  rupia, 
menease  el  huevo, 

Cutipó,  Saltar,  arrojarse  de  alto  a 
baxo.  TJsanlo  las  Indias  en  la  muerte 
de  sus  deudos,  con  que  se  lastiman 
mucho,  y matan  a vezes.  Checutipó, 
yo  salto  (y  : o).  Acutipó,  idem  (bo  : 
hara).  Ambocutipó,  hazerlo  saltar. 

Cutú,  Ttefregar,  Aycutú  aó,  refre- 
gar la  ropa.  Jabón  pipé  aycutú  aó, 
lio  V. 
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refregar  la  ropa  con  jabón.  Timboí 
oquítíramo  híyúice  nungá  : Enguí- 
fíabebenb  angaipá  mboa^í  aguí  te9aí 
ocene,  assi  como  del  timbo  sale  la  es- 
puma,  que  es  jabón  refregándolo,  assi 
de  los  ojos  han  de  salir  las  lagrimas 
por  los  pecados. 

Cutúg,  Herir,  barrenar,  pungar, 
sangrar.  Checutúg,  me  hirió,  sangró, 
etc.  Aycutúg,  pungar,  herir ^ etc.  (ca  : 
cara).  Ahayúcutug,  herirle  la  vena, 
sa?2yrarZe.Cherayú  oicvit\x^,sangróme. 

Qá,  Ojos,  y todo  lo  que  le  pertenece. 
V.  Teca. 

Qa,  Artículos  artejos.  V.  Tepy^a. 

^a,  Cuerda.  Tupa  9a,  cuerda  de  ha- 
macas. Mbo  cá  9ama,  mecha  de  ar- 
cabuz. Yta  9ama;  cadena  y cuerda  de 
campana.  Ytácupy9a,  grillos.  A9an- 
dóg,  quebróseme  la  cuerda  de  mi  ha- 
macq>.  Ay9ambénohe  ^ desenhilar  la 
aguja,  y sacar  cuerdas.  Ay9ambÍ9Í, 
llevar  de  cabestro.  Ay9amboí,  quitarle 
la  cuerda.  Ay9amoí,  poner  cuerda. 
Ay  9a  mona,  hazerle,  y ponerle  cuerda. 
Ay 9a  ra,  desatar  la  cuerda.  Amo 9a, 
ponerle  cuerda.  Am69ambatú,  l.  Amo- 
9ambatur],  acortar  la  cuerda.  Amo- 
9andóg,  cortar  la  cuerda.  Cheguirapá 
9andóg,  soltóse  la  cuerda  de  mi  arco. 
Emo  9andó  9andog  aubé  nderecopo- 
chí,‘  dexa  siquiera  algunas  vezes  de 
ser  malo.  Amo9ayngó,  colgar  con  cu- 
erda. Amo9andóg  chefíee,  corté  el  hi- 
lo de  mi  platica.  Amo9andóg  cbene- 
moyró  guifíeenga,  soltar  la  colera.  A- 
mo9andó  candog  cherembiapó, 
y tomar  la  obra  muchas  vezes.  09andó 
9andog  cbera9Í,  remite  algo  la  enfer- 
medad. TÍ91  09andó  candógí,  esta  que- 
brada la  procession.  Añee9andó  9an- 
dog,  hablar  con  pausas.  Cberíé  9an- 
do  9andog,  tener  camaras  no  conti- 
nuadas. Acarú  9andó  9andog,  comer 
amenudo  ¡Ínter potadamente.  k.mo(;,an- 
dog  chere9Ó  marangatú,  interpolada- 
mente  ser  bueno.  No9andógi  hecó  po- 
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chí,  siempre  ha  sido  bellaco.  No9an- 
dógi  hecó  marangatú,  siempre  ha  si- 
do bueno.  09andó  cató  abáretama, 
está  algo  apartado  el  pueblo.  Caá  9an- 
dó  9andog,  monte  largo  con  pedagos 
de  campo.  NÍ9amendábi,  no  tiene  assi- 
dero,  no  ay  por  donde  se  le  eche  la 
cuerda  (dizenlo  al  muy  gordo,  que  no 
tiene  por  donde  atarle).  Mbacá  apí- 
9áma,  coyunda.  YyapÍ9ama  pipéana 
pyty,  atar  con  coyunda.  Yyaó  9ayn- 
go  yngóbae,  desarrapado. 

gabeipó,  l.  gabaípó,  Q;'o5  saltados, 
embriaguez.  Che  9abeípó,  soy  borra- 
Y9abeí  pobae,  el  que  se  emborra- 
cha. gabeipohára,  borracho,  gabeipó 
yaracaníbae,  l.  arándú  ymbáe,  borra- 
cho sin  sentido.  A9abeipó,  yo  me  em- 
borracho (bo  : hára).  A9abeipÓ9aí, 
passóseme  la  borrachera.  A9abeipó- 
ratá,  estoy  medio  borracho.  Ambo9a- 
beipó,  emborrachar  a otro.  Añemo 
9abeipó  are,  estar  borracho  por  mu- 
cho tiempo.  Y9abeipóbó  aybí  etéca- 
túramo  herecopi,  el  borracho  es  teni- 
do por  infame.  Noymei  mbae  amo 
yyabaeté  recopinembo9abeípó  agúi, 
no  áy  cosa  mas  aborrecible  que  la  bo- 
rrachera. Ofíembo9abeípóbae  Tüpa- 
ráragui  ypeápireté  nanga,  son  dese- 
chados de  la  comunión  los  borrachos. 
Ndiyábi  hecé  Tupa  rára,  l.  Ndibibi 
Tupa  ra  hagúámá,  no  son  dignos  de 
la  comunión.  Y9abeípóbae  yyaipí,  l. 
Herecoaypí,  l.  Ymboyarupí,  son  es- 
carnecidos los  borrachos. 

Qaberá,  Y.  Tc9á,  ojos. 
gacá.  r,  l.  gacarí,  Cosa  estimada. 
F.  Mbo9aca. 
gacoí, 
ga  coyúpá, 
gaená, 

Qaí, 

gSi,  l.  A9SÍ,  Qessacion  de  la  cosa, 
esparcir,  estender.  Cheroicaí,  passó- 
seme el  frió.  gabeípo9aí,  passóse  la 
borrachera.  ChecaneÓ  9aí,  passóse  el 
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cansancio.  Amo^ai  quara9Ípe,  esien- 
der  algo  al  Sol.  Yroí^aíramo  allá  ne, 
en  passandose  el  frió  iré.  Amo9ái  to- 
pehíi  guiqueraparábo,  he  desechado 
el  sueño  dormitándome.  Amorandd 
moa^ai  guitecóbo,  ando  esparciendo 
nuevas.  Amo^áí  cliepó,  ahrir  la  ma- 
no. O^á^ái  mbíá,  esparcióse  la  gente. 
Ibítú  omo9a9ai  íbití,  el  viento  espar- 
ció las  nubes.  Emo9aíndepó,  abre  la 
mano.  Em69ai  nde  qüá,  esparce  los 
d'3dos.  Yna]iitüuamo9áiyñacámbébo, 
esparcirle  los  sesos,  quebrándole  la 
cabega.  Checaquaá9ay , he  crecidjO, 
alargado.  Acaqúaá9ái,  voy  creciendo. 
Ibotí  ocáquaá  oñe  m6a9aíná,  crece 
la  flor  estendiendose. 

^aingó,  y.  m,  Cuerda.  ■ 

T.  Te9á. 

9ámá,  Cuerda.  V.  Qa.  m. 

Caná,  Qanglotear.  Che  ibígúa  9ana 
guitecóbO;  gangloteanseme  las  tripas. 
Urugua9iipiá  9aná;  menease  el  huebo. 
Amo9aná  9aná  íbírañae,  menear  el 
barril,  como  guando  lo  lavan. 

Candahé,  Ojos  deshonestos.  Y.  He. 
n.  6. 

QKadog, Soltarse  la  cuerda.  F.Qa.m. 

Cáng,  Esparcido.  V.  Toba,  rostro. 

Capatú,  Qapatos.  Ayapó  9apatú,  l, 
A9apatii  apó,  hago  gapatos.  Qapatú 
pípitéra,  suela  de  gapato.  Qapatú  a- 
pohára,  zapatero.  (Japatii  apohába, 
instrumento  de  hazer  zapatos»  ^ápatú 
mbo  bíbí  hába,  hilo  con  que  se  cose. 
Capatu  cutucába,  alezna.  Tayacu  ra- 
gue  9apatu  recybohába,  cerdas.  Qa- 
patu  apytyhába,  correa»  Qapatú  pípí- 
té  yoapi,  zapato  de  dos  suelas.  Qa- 
patú  xjípité  peteí,  de  una  suela.  Yyí- 
que  ibí  rungá,  viras»  ^apatd  pícupé, 
empella,  ^apatii  pinna,  talones.  Qa- 
patd  píapi,  la  punta  del  zapato,  (ja- 
patú  piíquecdai,  la  cintura  del  zapato. 
Chepícupé  0111  che9apatd,  apriétame 
el  empeyne.  Ypí  nua  yñibyi,  baxos 
de  talón. 
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Qapé, 
gapimí, 
gapirá, 
gapó,  ^ ] 

gapucai.  Voz,  grito '.recibe  re.  Che- 
re9apucai:  he9apucai:  gue9apiicai. 
A9apucai,  yo  grito  (ta  : tara).  A9apu- 
cai  90róg,  enronquecerse  de  gritar. 
A9apucaí  p o rara,  gritar  muchas  ve- 
zes.  A9apucailienóyna,^r?Var  llaman- 
do. Urugua9u  9apucai,  canto  del  gallo. 
S.  Pedro  urugua9d  9apucáy  ípi  ramo 
oquéra  gui  opuá  ami  ñemboébo  Tu- 
pa upé,  al  primer  canto  del  gallo  se 
levantava  S.  Pedro  a,  orar.  Añañée 
9apucai  upé  yaye  apÍ9apíne,  l.  Ñan- 
dé  yeapÍ9ambotíne,  hemos  de  cerrar 
los  oydos  a las  vozes  del  demonio.  Hí*- 
9apucáy  ñurnelioá  chébe,  cogióme  la 
voz  en  el  campo.  Perú  gue9apucáyo- 
hendd,  Pedro  oyó  su  eco,  o voz. 
garaí,  Olvido.  \ 
garai.  Juego.  \ ’ ^ * 

gárárá,  Pesvaladero,  deslizadero. 
A9arárá,  yo  deslizo  (mo  : bara).  Na- 
9ará  rángy,  no  resvalo  o deslizo.  A- 
mb9arárá,  llevar  deslizando.  Ibíra 
mo9árárágába,  trogos  de  palo,  que  po- 
nen debaxo  de  lo  que  quieren  arras- 
trar. gárándí,  l»  garándíba,  l.  gS- 
rángi,  lugar  donde  están  los  palos  por 
donde  se  desliza,  y la  parte  del  rio 
donde  ay  arbolillos  que  con  la  cor- 
riente se  doblegan.  Angaipabiyára 
09a  rárangeteí  ?ingSi\\)nhíix\,  deslizar- 
se en  pecados  el  pecador. 

garecó,  Consideración.  V.  Teco» 

1 ge,  l»  Che,  Partícula  de  futuro, 
negativa.  V.  Che.  n.  3. 

2 gé.  Si,  sea  assi  otorgado,  sea 
enorabueyia.  géquerá,  l»  Cequereá,  l. 
Cé  solo,  bien  empleado  es,  en  buena 
y mala  parte,  complaciéndose  de  lo 
que  se  haze,  o dize,  o detestándolo» 
Ce  que  xek,muy  bien  hecho  está.  Hoe- 
que  reá,  es  lo  mismo. 
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3 Ce,  Salida.  Qüara9Í  ce,  salir  del 

Sol.  V.  He.  n.  1.  Quara9Í  cemba  cotí, 
nzia  el  Oriente.  Ace,  yo  salgo,  guice- 
ma,  cembara,  cembaba.  Nacemí,  no 
salgo.  Ace  hapépe,  salirle  al  camino 
a recehir.  Acehayé,  saZ/r  de  través,  o 
por  Perayé  pe  ace,  salir  al  ata- 

jo del  camino.  Aceígaragúi,  desem- 
barcar. Ace  yépé,  acogerse,  escaparse. 
Amoce  yepé,  escaparlo.  Aroce  yepé, 
escapélo  conmigo.  Nace  yepe  iceamo 
chereroceyepé  ey  mamo,  yo  no  esca- 
para sino  fuera  por  él.  Tupa  9Íñem- 
boé  relié  ace  yepé  añang  apó  ape 
aguí,  por  la  intercession  de  la  Virgen 
escapé  de  las  uñas  del  demonio.  Ne- 
mombegúaba  año  oyme,  añaretama 
guicé  yepé  haguama,  solo  el  remedio 
de  la  confession  ay  para  escapar  del 
infierno.  Acé'ngatú  teo  aguí,  escayé 
de  la  muerte.  Ace  ngatú,  sali  en  paz. 
Ace  ngatú  chébe  ye  rurébába  guí, 
sali  bien  de  la  cuenta  gue  me  pidió. 
Angibé  ñanem69aériangatúne  fían  dé- 
be  pabé  ye  turehá  ára  cafíy  ramo  gu- 
ára aguí,  ñandecéngatú  báguáma  ré- 
hé,  desde  agora  nos  hemos  de  aper- 
cebir  para  salir  bien  de  la  cuenta,  gue 
el  dia  deljuizio  nos  han  de  pedir.  Ace 
ocápe  tachépiríaíquá , l.  Tachepeyú 
ibítú,  l.  Tañémbopiríaíquá,  salir  a 
orearse.  Acé'mbeí,  salgo  sin  causa. 
Amoce,  hazer  salir  (mo : má : hára). 
Amoce  cbeñé'moy  ro,  soltar  el  enojo. 
Amoce  cberóga  guí,  despedile  de  mi 
casa.  Amocécé  fíeé  cheyurúpe  oñe- 
méengé  teíbae,  hablar  todo  lo  gue  le 
viene  a laboca.  Neeneméengába  amo- 
ce,  ZtZew.  Cécenguérafío  opítá,  los  gue 
salieron  todos  han  guedado,  los  gue 
se  escaparon.  En  algunas  partes  usan 
he,  por,  ce. 

4 Cé.  r.  Deseo,  voluntad,  gana,  ape- 
tito, costumbre.  Nda  chebo  céri,  no 
deseo  yr.  Che  hocé  catú,  deseo  mucho 
yr.  Ndayápocéri,  no  lo  guiero  hazer. 
Nache  mondoceri,  no  me  guieren  em- 
113 


CERÍ 

biar.  Cheícé,  tengo  apetito  de  bever 
agua.  Checaucé,  apetito  de  bever  vino, 
Checarucé,  tengo  apetito  de  comer, 
Chembáequaabi  cé,  tengo  apetito  de 
saber.  Cheñemboete  cé,  tengo  apetito 
de  sobervia.  Cherecobé  mdporombu- 
cucé,  apetito  de  vivir  mucho.  Chepo- 
royucá  cé  tecatú,  tengo  costumbre  de 
matar.  V.  Uheí. 

5  Cé,  For poco. (uí\.c^VLQ,2.ck,,  por  poco 
me  mata.  AxE^nocé, por  poco  me  muero , 
Cheraubacé  bifía,  por  poco  me  coge. 

Ceboí,  l.  Beboí,  Lombriz.  Che  ce- 
boí,  tengo  lombrices  (y:  o).  Alas  demas 
dizen  también  heboí.Mbiré,yari  cheré. 

Ceboí,CeáoZZa  ( romangeado)  .Qoboi 
ty,  blancas.  Ceboí  quí  tiba,  cebollino. 

Ceé,  Contonearse  andando,  y estar 
sentado,  rellanado.  Afíemboceé  guí- 
téná,  estoy  rellanado,  sentadago.  Ere- 
ñémboceé  eíná  ñandú,  estás  rellana- 
do. Ereñémbo  cécéeíná  ñandú,  ya  es- 
tás floxo,  rellanado.  Afíémboceégui 
guatábo,  andome  contoneando . Amo- 
fíémboceé,  hagole  andar  entonado. 
Oñémboceé  cé,  amigo  de  andar  assi. 

Cé'm,  Usan  algunos  tosiendo  simul, 
como  solemos  toser,  par  a hazer  bolver 
el  rostro,  y guiñarle,  y el  gue  entiende 
esta  cifra  dize:  Apí  tépe  ayú,  como  si 
dixera,ya  estoy  en  el  caso ,l.D,ijQi,con- 
decendiendo,  gue  ya  le  ha  entendido. 

Cényepé,  Escaparse.  V.  Ce.  n.  3. 

Cequereá,  Sea  assi  ertorabuena.  V. 
Ce.  2. 

Qcñ.  (Adverbio),  Poco.  Cerybei,  al 
punto,  de  ahi  a un  poguito.  Ceryí, 
poguito.  Améé  ceryí,  dile  un  pogui- 
tico.  Ehááro  cery,  aguarda  un  poguito. 
Cerytamo,  por  poco.  Cery  tamo  gui- 
caita  raé,  por  poco  me  guemo.  Am- 
boúcérí,  apártelo  acá  un  poco.  A(ÍA 
cerí  ychuguí,  apartéme  un  poco  dél. 
Eyeyíí  cerí,  apartate  un  poco,  ceri- 
beí,  un  poco  mas,  Cerí  cerí  opáogue- 
rahá,  poco  a poco  lo  ha  llevado  todo. 
Cerí  cerí  chemopiní  chererecóbo,^o- 
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quito  a poco  me  fue  engañando.  A- 
ñanga  nague^apíáhápe  rügúai  ace 
amó  piní,  ceri  cerí  fíóte  ace  omopiní, 
el  demonio  no  engaña  de  repente ^ si- 
no poco  a poco.  Ndeyceri,  poco  fal- 
ta. Ndey  cerí  ara  range,  poco  falta 
para  anochecer^  o amanecer.  Ndey 
cerí  oyíbo  poco  falta  para  co- 

cerse. Cery  cerí  chemanÓ  habangu- 
éra,  estuve  cerca  de  morir.  Cery  cerí 
cheyucábo,  por  poco  me  mata.  Cerí 
aycó  cheangaipába  gúi,  estuve  a pi- 
que de  pecar.  Tata  rehé  ocíbae  céry 
ocaitabina,  el  que  se  llega  mucho  al 
fuego  está  a pique  de  quemarse.  Eñe- 
mocerí  emé  angaipa  rehé,  no  te  pon- 
gas a peligro  de  pecar. 

1  Qí,  Madre  natural^  y raiz  de  don- 
de procede  la  cosa.  Che 91,  mi  madre, 
y es  mi  madre,  y tengo  madre.  Ychí, 
091.  Nachecíi,  no  tengo  madre.  Ychí 
ymbae,  el  que  no  tiene  madre.  Checí 
ch emb  o áha gú er ab  é , desde  qu  e mi  ma- 
dre me  parió.  Checíramo  arecó  Tüpa- 
91,  tengo  a la  Virgen  por  mi  Madre. 
Che 91  mena,  mi  padrastro.  Cambí  re- 
bebé  ano  he  aipó  che9Í  aguí,  esso  sa- 
qué de  los  pechos  de  mi  Madre,  (fí  ey 
rapichá  ché,  estoy  desamparado , no 
tengo  a quien  arrimarme.  Che  cí  quí- 
píí,  mi  tia  hermana  menor  de  mi  ma- 
dre. Che9Íí  quí,  la  hermana  segunda 
de  mi  madre.  Ocí  ocí  arí  acé  oyero- 
biá,  cada  uno  tiene  la  confianga  en 
su  madre,  l.  ave  de  tuyo.  Nderorí 
ychí,  es  frasi  quando  se  complacen 
de  alguna  cosa  que  la  desean.  Cíey, 
dizen  a la  raiz  pequeñita  de  la  qual 
viene  a proceder  raiz  grande,  ó bro- 
tar. Yetící  ey,  pedacillo  de  raiz  de 
batata  que  quedó  fuera  de  su  princi- 
pio. Mandiog  cí  ey,  pedacülo  de  raiz 
que  quedó  en  la  tierra,  quando  arran- 
caron la  mandioca.  Tata  cíey,  cen- 
tellas de  fuego,  que  quedaron  conser- 
vadas en  la  ceniza. 
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2 Cí,  Vara  distributivo.  Petey  9Í 
oguerahá,  cada  uno  llevó  uno.  Petey 
tey  9Í  oguerecó,  cada  uno  tiene  uno. 
Mbohapí  cítereméé,  dá  a cada  uno 
tres.  Oreñabo  9Í,  tantos  como  somos 
fueron.  Coñabe  9Í  cheraí,  como  estos 
es  mi  hijo  ( 'comparando  dos  del  tama- 
ño de  su  hijo.)  lbÍ9Í  fíánderoó,  cada 
uno  de  nosotros  somos  tierra.  Mbo- 
hapí 9Í,  de  tres  en  tres,  o muchos  tres. 
Desuerte,  que  sirve  para  distinguir 
partes.  Peteycí,  uno  a parte  óuna 
pluralidad.  Mocóicí,  dos  singulares, 
ó dos  pluralidades,  ut,  dos  y dos,  qua- 
tro  y quatro.  Mbohapící,  tres  singu- 
lares aparte,  o tres  pluralidades  dis- 
tintas. Yründící,  quatro  singulares,  ó 
pluralidades  distintas.  Gincocí,  cinco 
singulares,  ó pluralidades  distintas. 

3 Qí,  Llegar,  pegar,  junta  de  dos 
cosas.  Ocíhecé,  llegúeme  a él,  pegué_ 
me  a él.  Ambocí,  hazer  llegar.  Aro- 
9Í,  llegarlo  juntamente.  Ndey  09Íca- 
rangé,  aun  no  llega.  Ay  acá  ragúe  rn- 
pí  ypóra  09Íraé  ? Llegará  el  cesto  al 
medio  f Ypík  pochírámo,  nda9Ígi  he- 
cé,  por  su  mala  condición  no  me  lle- 
go a él.  Aro9Í  tápe,  acercar  se  al  pue- 
blo. Ero9Í  ngÓteheyábo,  acercarlo,  y 
dexarlo  alli.  Taba9Ícába,  el  pueblo 
que  sirve  de  escala  para  otros.  Ta9Í- 
cába  guí  ayebí,  desde  cerca  del  pue- 
blo me  bolvi.  Ta9Ícabíme  aicó  bina, 
ya  eslava  yo  cerquita  del  pueblo.  Cí- 
cápe  tereméé,  dalo  al  primero  que 
topares  en  el  arrabal  del  pueblo.  Abá 
ndecí  cabí  pípegua  teremee,  dalo  al 
Indio  mas  cercano  a ti.  Angaipába 
pipé  oquébae  añáréta9Íabíme  oycó, 
el  que  duerme  en  pecado,  está  muy 
cerca  del  infierno.  O9Í  íma  ára  chehó 
hagüáma,  acercase  el  dia  de  mi  par- 
tida. ArañábÓ  ya9Í9Í  catú  ñandereÓ 
upé,  cada  dia  nos  acercarnos  a la  mu^ 
erte.  Ocíeibaé,  los  que  sehanpegado 
de  suyo.  Có  og  íbaté  eñe  rehé  t09Í 
cheróga,  haz  mi  casa  del  tamaño  desta 
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-casa,  Temy  moang  pochí  9Ícabeté 
pepíá,  vuestro  coragon  es  'puerto  de 
malos  pensamientos.  O9Í91  catú  che- 
caneo,  estoy  molido,  vieneme  un  can- 
sancio sobre  otro.  Amb09Í9Í  catu 
cherembiapó,  voy  continuando  mi 
obra.  O919Í  catu  mbiá  obahemo,  han 
llegado  ya  unos  tras  otros.  Amboy- 
bÍ9Í,  hazerle  qiie  llegue  al  suelo.  Che- 
pí  jtbící,  llego  con  los  pies  al  suelo. 
Cheaorembé  íbící,  la  orilla  de  mi  ro- 
pa llega  al  suelo. 

4 Qy,  Liso,  deslizadero,  luzio.Y(¿j, 
está  resbaloso.  Ychy,  ídem,  o / reci- 
proco. AmboebÍ9v,  l.  Amboebichy 
llevarlo  arrastrando.  Anecymbó  gui- 
cenyépébo,  escaparse,  deslizarse.  A- 
mo9y,  alisar.  Añape9y,  (Llisar  la  su- 
perficie. Amo9y  quicé,  acicalar  el  cu- 
chillo. Ymocymbira,  acicalado,  ali- 
sado. Ypicyngatü,  está  limpio,  liso  por 
de  dentro.  Anee  cyngatu,  dezirlo  todo. 

5 Ci.  r,  Barreta,  sale  de  giriba, 
una  palma  recia  de  que  hazen  púas 
para  flechas,  y las  labraran  a modo 
de  barretas,  giraquá,  barreta  con 
punta.  Yta9Í,  l.  gípé,  azadón. 

Ciangá,  Madrastra, madrina.  Che- 
9Íangá,  madrastra,  etc.  Che9iangá- 
ramoarecó,  tengolapor  mi  madrina, 
etc,  Añémociangapotá  hecé,  quié- 
rela por  mi  madrina. 

Cibá,  Freyite.  Cibapi,  frente  sal- 
lada. Cíbagua9Ú,  frente  ancha.  Giba 
mixij,  frente  pequeña.  Cíbañaí,  l.  Ci- 
bapireii,  l.  Cibá  ñyñyí,  frente  arru- 
gada. AyC9Íba  fíai,  l.  Añé'mbocibané' 
ai,  arrugar  la  frente.  Cibá  capí, 
lada,  calva.  Añembociba  capí,  hazer- 
se  calvo.  Cabayu  cibati,  cav alio  fron- 
tino. 

gíbí,  Laxar  o pardo  conocido. 

gicué  [c.  d.  9Í,  madre,  ó principio, 
y cue,  futuroi],  El  principio  que  tu- 
ve, el  ser  que  tuve.  Né'mombeú  rehé 
chereco  cúe9icué  aroyebi,  bolvi  a la 
costumbre  que  tenia  de  confessarme. 
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Cherecó  cué  9Í  cué  ñemombeu  relié 
ambopiterey,  he  dexado  la  costumbre 
que  tenia  de  confessarme,  l.  Cheñe- 
mombeucüe9Ícue  gui  apoí.  Añé'em- 
biapó  9Ícué  gui,  íguitupa,  he  dexado 
mis  exercicios  antiguos.  Aie  ecó  má- 
rangatú  ci  cué  íguitupa,  l.  Aye  ecó 
marangatu  cicué  po íguitupa,  he  de- 
xado mi  buen  ser  antiguo.  Pendecó- 
aícué  9icúegui  tapepoi  catú  coite,  de- 
xad  ya  la  mala  costumbre  que  teneis. 
Nda  hecoaí  cue9Ícue  frange,  aun  no 
ha  dexado  su  mala  costumbre. 

gii,  Tia  hermana  de  madre  (dizen 
los  varones).  Ci  iqui,  la  tia  hermayia 
menor  de  su  madre. 

Qii,  Papagayo. 

gil,  l.  Bii,  Temblar,  y tomase  por 
el  brio  como  Ririí.  Aba  cii  catú,  hom- 
bre diligente.  Abacii  ymbaé,  intrépi- 
do, que  no  tiembla,  y también  dize 
floxo.  Abacii  tei,  el  que  tiembla  de  na- 
da. Acii,  yo  tiemblo,  y soy  diligente. 
Ambocii,  hazerle  temblar,  y que  sea 
brioso.  Che  orombocii  catúne,  yo  os 
haré  temblar,  y haré  brioso.  Chepi- 
yecii,  l.  Yehii,  calambre  en  los  piés. 
Cheropepí  9ÍCÜ,  temblar  los  parpa- 
dos. V.  Yehii. 

Ci  mena.  Padrastro.  Che9Íme,  mi 
padrastro. 

1 Ciri.  b,  Palma  de  que  hazenpun- 
tas  de  flechas. 

2 Ciri,  Qorrer,  deslizar,  apartar, 
desgranar  fruta.  Iciricába,  azequia, 
A9Íri,  deslizarse  (bo : hára).  Ambo9Í- 
ri,  hazer  deslizar,  derretir  metales,  o 
cosa  liquida.  A9iri,  yo  me  aparto.  E- 
9Íri,  quie  ^ñ\,apartate  de  aqui.  Ndo- 
9Írigi  che  hegúi,  no  se  aparta  de  mi. 
Chembo9Íri,  llevóme  rio  abaxo.  X- 
mondiri,  correr  velo,  abrir  bolsa  de 
cordones,  ó cosa  semejante,  ó poner 
cordones  corredigos,  desgranar  fruta. 
Amondiri  ibá,  traer  la  mano  por  el 
ramo  , y desgranar  la  fruta.  Ay9ÍrÍ- 
quÍ9Ú,  bever  a tragos.  Y9ÍriquÍ9Ú  qui- 
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cubo  SiVL,atragoslo passé.  NdÍ9Íríquí- 
cú  catui,  ycurubíbae,  no  se  traga 
hien  lo  gue  tiene  tolondrones,  Ocí- 
rirígíeteí,  fue  como  un  rayo  desli- 
zándose. Pe9Írí  mburú  aú  chehegui 
cherú  remimombeu  aycúera,  ajgar- 
taosde  mi  malditos  de  mi  'padre. 

Cipe,  b,  Agadón.  V.  Qi.  n.  5. 

Sobre.  V.  A^océ. 

1 Qógy  Majar,  moler,  hazer  tapias, 
y dar  generalmente  con  palo,  o espa- 
da de  punta,  apretar  con  ed  puño,  dar 
porragos,  o rempujar.  Ayo^og  angúa 
pipé,  majaren  mortero  (ca  : cára  : ca- 
ba).NdÍ9o  catuhábi,  no  está  hien  ma- 
jado. Eyó^og  tata,  muele  recio.  Emon- 
guitó  y9Ó90,  muélelo  hasta  que  se  ha- 
ga polvo.  AuÍ9Óg,  moler  harina.  Aya- 
9090gtembm  yguábo,  comer  con  me- 
lindre. Ayo90g  ibiata,  hazer  tapias, 
Íbiata9090cába,  pisones  para  tapias. 
Anguá  9090cába,  mano  de  mortero. 
AybÍ9ÓbÍ90g  teícbecanéo  gúi,  pisar 
floxamente  de  cansado.  AibÍ9Óg,  dar 
porragos  en  la  tierra,  o tapias,  como 
para  derribarlas.  Ayo 90  yo9Óg  quice 
pipé,  darle  de  estocadas,  o puñaladas. 
Che9Ó  cbe90g  opopipé  cbererecóbo, 
apuñeteóme,  aporreóme.  Cberoba9Óg 
opoapipipé,  dióme  demogicones.  Aye- 
9Ógiaé  ychupé,  liobáityámo,  yo  mis- 
mo me  lastimé  encontrándome  con  él. 
Aye9ogei,  yo  mismo  me  lastimé.  Aho- 
bápÍ9Óg,  apretar  el  cesto,  o cántaro 
para  que  quepa  mas.  Ayo9Óg  igára, 
rempujar  la  canoa  con  botadores.  Iga- 
90cába,  botador.  Clie90  cbe90g  opo- 
pipé, echóme  a rempujones.  Che9Ó 
che9Óg porará  cbererecóbo,  estúvome 
dando  de  rempujones.  Cbere9águÍ9Óg, 
dióme  un  porrago  debaxo  del  ojo. 
Cheique9Óque9Óg,  dióme  por  los  cos- 
tados, ó hizome  cosquillas.  Cheique- 
9Óque9Óg  morandubaí,  cuydado  me 
dan  tan  malas  nuevas. 

2 Quebrarse  cuerda,  cortar. 
090g  ynymbo,  soltóse  el  hilo.  Guira- 
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pá  09Óg,  quebróse  la  cuerda  del  arca- 
Amondóg  cheguirapaca,  quebré  la 
cuerda  de  mi  arco.  Yi  09Óg,  quebróse 
la  cuña.  Tici  09Óg,  quebróse  la  pro- 
cession,  6 hilera.  09Ó90g,  quebrarse- 
muchas  vezes.  O9Ó  090gí,  idem.  Ti- 
90g,  baxa  ya  el  rio.  Ndeí  tÍ9Óca  rari- 
gé,  aun  no  baxa.  Amondó  mondogí,. 
quebrar  el  hilo  muchas  vezes.  Ay9a- 
mondóg,  cortarle  la  cuerda  (ca:  cára:. 
caba).  Chemondóg  chereÓ,  llevóme 
la  muerte.  Cherecobé  teo  omondóg- 
checaquaá  eymo,  llevóme  la  muerte 
en  agraz.  Amondó  mondogí  cheneé'n- 
gá,  cortar  el  razonamiento,  desconti- 
nuarlo. Amondogí  cberecó  maranga- 
tú,  no  perseverar  en  el  bien.  Amondá 
cberái  pipé,  cortar  con  los  dientes. 
Ymondocaguera,  cortadura. 

1 Coó,  Carne,  pulpa,  bestias,  me- 
ollo. Cheroó,  mi  carne:  hoó  : guoó. 
Abároó,  carne  humana.  Qoó  apacui,. 
carne  que  se  cae  de  podrida.  Qoó  cuí, 
harina  de  carne.  Qoó  guaba,  carnal,, 
tiempo  de  carne,  ^oó  maéíndába,  car- 
niceria.  Qoó  maeindára,  carnizero. 
goó  mbiclii,  carne  assada.  goó  mi- 
móí,  cocida,  goó  moee  mbiréra,  l.. 
goó  éébae,  carne  salada.(^oó  pé,  tas- 
sajos  chatos,  goó  pirú  pucú,  tassajos- 
largos,  goó  pucú,  lomos,  goó  quira, 
carne  gorda,  gordura,  y sebo.  Em- 
boo ó ceri  efíapi  mbáimé,  no  quites 
toda  la  carne  al  huesso,  dexale  algo. 
Choro  ó abé,  fulano  es  mi  pariente.. 
Tupa  taira  ñanderoó  oypici,  l.  nan- 
deroó  omondé  , ^.ñanderoó  oñemon- 
dé,  l.  ñanderoó  oguenoí,  l.  fíánde- 
roó  oguá,  l.  ñanderoó  ora,  l.  ñánde 
roó  arí  oyeceá,  l.  ñanderoó  oguere- 
có , l.  oñémbióg  ñande  roó  rebé,  l. 
oñémoña,  ñánde  roó  rebé,  el  IIijo> 
de  Dios  se  hizo  hombre. 

goó  apypb,Pw/jt3«  de  carneiP'wk  ro6- 
pulpa  depescado.lbk  roó,carne  defru- 
ta. Ndabooiibá,  720  26^6  carne  lafru- 
j?a.  Mbuyapé  ndahooí,  no  tiene  el  pan. 
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migajon,  Coó  angaibá,  animal  flaco. 
Qoó  caapeguára,  hestia  del  monte.  Qoó 
mymbába,  ayiimal  casero,  Qoó  gua- 
9Ú  rayngúe;  marfil,  ^oó  rapé,  cami- 
no de  bestias.  Qoó  rapicháramo  erey- 
có,  eres  semejante  a las  bestias.  Ndé 
90Ó  ey  rnamo  tamo  ereíquaámo  mbaé, 
smo  fueras  una  bestia  surgieras  algo. 
Afíémbo90Ó,  heme  hecho  una  bestia. 
Qoó  rapichára  nande  mé'meibípe , 
la  tierra  somos  semejantes  a las  bes- 
tias. Co  90Ó  nandéremienoí  tecatú 
ocuiramo  yepé,  ñandemanoramo  oy- 
cobé  y ebi aracañyramoné,  esta  mis- 
ma carne  que  tenemos^  aunque  conla 
muerte  se  deshaga^  resucitará  el  dia 
del  juyzio.  Ymaraney  ngatú  nande- 
roó,  fíande  recebé  yebi  riréne,  esta- 
rá incorrujpta  nuestra  carne  desjpues 
que  resucite.  Clieroóyaóg,  caro  d.e 
carne  mea.  Nderoó  yaog  ndeiembi- 
recó,  tu  muger  y tu  eres  una  carne. 
Pendoó  yaogpeé,  pemocoy  yepé,  aun- 
que sois  dos,  soisuna  carne. 

1 (¡oó,Combidar  a cemerfever, tra- 
bajar, etc.  Che9oó,  me  comhidó  (bo  : 
hára).  Arnondó  y9Óobo,  emhiarlo  a 
combidar.  090Óbabeymeyepé  túri, 
viene  sin  ser  cembidodo.  Cbe90Óbá 
pe  ayu,  vengo  'por  averme  combida- 
do,  y donde  me  combidar on.  Ay90Ó, 
yo  le  combido.  Aporo  900  guitecóbo, 
ando  combidando.  Y900  pira  ndou- 
potári  090obápe,  los  combidados  no 
quisieron  venir  donde  los  cembidaron. 
GuembÍ90Óabi  hapeé  ch.t(;,o6,por ye- 
rro me  combidar  on.  Y900PJ  ché,i/o  soy 
combidado.^^OTOqoógVi^rp  jcombidador. 

Coóí,  Dolor,  sentimiento  intimo. 
Che90Óí  chera9Í,  siento  intimo  dolor 
de  mi  enfermedad.  Che90oí  baihúpa, 
entrañablemente  le  amo.  Che90oí 
yñeénngiiera,  atravesóme  las  entra- 
ñas con  sus  palabras.  Che90oí  Tupa 
raihúba,  entrañablemente  amo  a 
Dios.  Tape90Óí  Tupa  raibúba, 
entrañablemente  a Dios.  Che9Óoínde 
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angaipá  recbáca,  entrañablemente  si- 
ento tus  vicios.  Tande90Óí  neangai- 
pába,  duelete  mucho  de  tus  pecados. 
Ambo90Óí,  ynangaipápaguerarí,  hi- 
zele  tener  intimo  dolor  de  sus  peca- 
do s.Qihe^xnh  o qo  ó j cbererecóaíbo,^r¿ze- 
me  apurado  con  el  mal  tratamiento 
que  me  haze. 

goróg,  Botura,  rasgadura,  arran- 
car, corromper  muger.  AÓ9oróg,  ro- 
pa rota.  AÓ9ororóg,  ropa  muy  rota. 
A9Óroróg  guitecóbo,  ando  hecho  pe- 
dagos,  y con  camaras.  Yné'e  9ororóg- 
bae,  hablador.  AmbÓ9oróg,  romper  co- 
sas, y corromper  muger.  Che9ororóg 
cheriéramo,  voyme  de  camaras.  Che- 
rié9ororóg,  ídem.  Amondoróg,  arran- 
car, rasgar,  romper  {cü  : cara).  Acá a- 
pií  mondiOYÓQ,  arrancar  paja.  Amon  - 
doróndoróg,  hazer  pedagos.  Ayé  á- 
mondoróg,  arrancarse  los  cabellos. 
Hapóribé  amondoróg,  arrancar  de 
raiz.  Ndahapómóndorocábi,  aunque 
dá  la  raiz.  09orórogeteí  cuna,  muy 
rota  muger. 

gorotúg,  Bos  saltos  que  dá  el  ve- 
nado quando  huye,  o la  bestia  mane- 
ada. Qorotú  9orotúg  gua9u  obóbo, 
va  saltando  el  venado. 

gü.  Y,  Altibaxos,  tolondrones.  Che- 
9U9Ú,  tengo  tolondrones  (y  : o).  Api- 
9U9Ú,  tolondrones  de  la  cabega.  Ibi- 
rá  ypute9Ú,  en  mediotiene  el  palo  al- 
tibaxos. Y9U9Ú9U  9Ú,  muchos  al- 
tibaxos. Ay9uróg,  quitar  los  altiba- 
xos. Aypíte9uróg,  emplanar  bien  la 
madera.  NdÍ9Ú9Úri,  está  liso. 

güba.  Chupar,  medicina  de  hechi- 
zeros.  Ay9Üba,  yo  le  chupo,  gübana 
(gerundio) : 9Übandára  : 9Übandába. 
Poro9ubandára,  chupador  de  oficio. 
Aporo9Üba  guitecó  bo,  ando  chu- 
pando. 

gu9u,  Temblar,  menear.  IbÍ9Ü9u, 
tembladero  de  tierra.  Tuyabae  09Ü- 
9Ü,  tiembla  el  viejo.  Ibitú  omo9Ü9u. 
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íbírá,  el  viento  blandea  los  arboles, 
Amou^ü  íbírá  íámonguiita,  menear 
el  árbol  'para  derribar  la  fruta. 
Qu^u.  r,  Altibaxo.  V.  Qu.  r. 
Quindá;  Lechuza. 

Quirírí,  Un  paxarillo, 

Qünü,  Ruido.  Ibitú  ^íimü,  ruido  de 
viento,  Cbeñeeo^unü,  suenanmis pa- 
labras, A9dnü  9unü  gaitecóbo,  ando 
haziendo  ruido.  Ama^ünü,  ruido  de 
lluvia,  trueno,  Tatá^ünü,  ruido  que 
haze  la  llama, 

^arubá,  Laxar  o conocido,  para- 
ba myrí^Z.Qurubá  ^w.3i(;,A,paxaros  chi- 
cos y grandes  desta  especie, 

Qarubí,  Rece  conocido, 

Quracaá,  Paxarillo, 

Qarú.  g,  Deslizar,  esparcir,  de- 
rramar, sorver,  ruido  que  se  haze  en 
el  atolladero,  Cbepí^arúg,  deslizaron- 
seme  los  pies  en  el  lodagar.  A^arúg, 
atolléme  (ca  : cara).  Cbe^urarú  gai- 
cema,  deslizéme,  escápeme,  Yñámbú 
o^nrurág,  esparciéronse  las  perdices. 
Ambo^ariirag  clierembiá,  sorver  con 
ruido,0(;,\]LY\xxAg  cumandá  guíru  aguí, 
sálense  los  frisóles  del  cesto.  Caña 
o^urarúbaé,  wwyermwy  abierta,  O9U- 
rarií  cuna,  está  muy  abierta,  estra- 
gada, hombre  estra- 

gado con  mugeres,  A9ururu  gaitecó- 
bo,  voyme  de  camaras,  Cbeyarárapí 
anee  cururügí,  l.  Anee  cururugi  gui- 
neenga,  yrse  de  boca  en  hablar. 

Quú,  Morder,Q>\iCi(^Yx^,  me  muerden 
(y  : o).  Ay9uú,  yo  le  muerdo.  Gaábo: 
gaára : hara  : guaba.  Yya9uúguápe- 
haü,  comolo  a bocados,  Peteí  yúrú 
año  ay9uu,  un  bocado  solo  mordi,kxí^- 
CÜ9UÚ,  mordime  la  lengua,  Ayeyu- 
ra9uú,  mordime  la  boca.  Añeembé 
9UÚ  ñbte  guineengeyma  y chupé,  no 
le  respondi,  mordime  los  labios. 

Cha,  l.  Chandé,  Nota  de  primera 
persona  de  plural  inclusiva,  Chande- 
rorí,  holguémonos,  Chahá,  vámonos. 
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Chaa,  Admiración.  V.  Tia  que  es 
lo  mismo. 

Chácamí,^z^e  estopassa  (admirán- 
dose) .Ch.2i(ikm\  ang  nunga  chererecó- 
bo  raé!  que  assi  me  tratan!  Chaeá- 
mí  ereycó  raé!  que  assi  procedes  tu. 
Chacamiraé,  assi  passó  cierto.  Chá- 
camí  ety  eymo  Tupa  ñandequaítaba 
erembmaramo  raé ! que  tan  desver- 
gongadamente  ofendes  a Dios! 

Chá  cha.  Rechinar  la  cosa  como 
el  instrumento  que  está  hendido,  o 
despegado,  o la  cuerda  que  trastea,  o 
flauta,  o cañuto  quebrado.  Ochachá 
chetemimbi,  está  ronco  mi  instru- 
mento, Yyu  rucháchá,  el  hablador. 
Añé  mboyurúchachá,  hagome  habla- 
dor, Oñémbócháchá  mbiá  oquápa, 
están  parlando  confusamente, 

Chachi,  Cosa  enmarañada,  o arru- 
gada. A ó chachi,  arrugas  de  ropa,  o 
ropa  arrugada.  Amo aó,  arru- 
gar la  ropa,  Yñéechachí,  habla  obscu- 
ro. AuQmonéo,  chachi,  habló  obscuro. 

Chagua,  Lo  mismo  que  Chequibí, 
dize  la  India  a su  hermano  absoluto 
sin  pronombres, 

1.  Chai,  Frisolillos,  Judiguelo\, 

2 Chai,  Arruga,  Chechaí  íma,  ya 
estoy  arrugado(dize  el  viejo),Y<AiBA, 
chercó,  l.  Chepichai',  Amo  chai, 
arrugar  (mo  : hára  : hába).  Ay  chai 
rá,  l,  Aychaiog,  desarrugar.  Che9Í- 
bá  chai,  tengo  la  frente  arrugada. 
Oñémotichaí  yagua  oñáro  ramo,  re- 
gaña el  perro  quando  le  acomete, 
otro  iba  huyendo. 

3 Chai',  Dize  la  muger  a su  hijo, 
y a sus  deudos  sin  pronombres. 

4 Chai,  Cosa  que  cuelga,  pero  so 
la  esta p articula  no  se  tosa,  sino  com- 
puesta con  namby,  qu^e  es  oreja ; Nam- 
bí chai,  gar cilios,  Ibira  nambí  chai, 
colgajos  de  los  arboles,  Ytabera nam- 
bí chai,  argentería,  'pedreria. 
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Cháyró  [c  d.  hechag,  ver,  y iró, 
admiracion\,  Veislo,veis.  Cháyró  Ta- 
pa yfíangaípabiyára  rerecoáybo  f wo 
veis  como  Dios  castiga  a los  malos  f 
Cháyró  Perú  oúboreá,  veis  como  ya 
viene  Pedro, 

Chámy,  Dizen  los  mayores  a las 
niñas:  a los  niños  dizen  Piá. 

Cháng  [c.  d.  ehecha,  ver,  y ang, 
aora].  Interjección  del  que  se  admira, 
Chang  ahe  ymbaraeté  catúramo  rae 
rá!  6 que  valiente  es  fulano!  Chang 
Tupa  ymárangaturaé!  6 que  bueno 
es  Dios! 

Chanicó,  Ecce,  veis  aqui  [c.  d.  he- 
chag,  ver  y jQo],  Ecce.  Chanicó  ché, 
veisme  aqui,  Chanicó  ché  abarabi- 
qui;  yepe  aporabiquí,  veis  aqui,  que 
siendo  cagique  trabajo,  Chanicó  Tupa 
aé  oú  nanderecábo,t?e/s  aqui  como  el 
mismo  Dios  vino  a buscarnos.  Chani- 
eóymárángatúbae  omano  ngatú.  Veis 
aqui  finalmente  como  los  que  viven  bi- 
en, mueren  bien. 

Chanti,  idem  quod  Chang. 
Chapacó, 

Ecce,  veis. 


Chapleó. 

Chapiró, 

Chaquerei,  I,  Chaqué,  Mira,  ola, 
Chaquereí  oroyucáne,  mira  ola,  que 
te  mataré.  Chaquereí  Tupa  oñatoi 
ndepiá,  mira  que  te  toca  Dios  el  co- 
ragon. 

Chatepacó,  ) ^ , 

Catepé,  ’ 

Chatepíá,  Lo  mismo  que  Chanicó: 
sirven  ara  principio  de  razonamien- 
to, parcu  captar  la  benevolencia,  y 
atención,  sus  significados  se  vean  en 
sus  lugares:  pacó,  picó,  tepacó,  tepé 
tepy,  áng.  Chá  es  del  verbo  Ahechág, 
ver,  etc, 

ChaterÓ  [c,  d,  hechag,  ver,  y té, 
ciertamente, y rÓ  finalmente], Mira,  mi- 
rad, atened,  ola  (llamando).  Chotero 
ahe,  ola  vén.  ChaterÓ  che  abá  ima- 
ndeteyepé  ayecoacú,  advierte  que 
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aunque  soi  muy  viejo  ayuno.  Echate- 
rÓ,  advierte  tu,  PehecháterÓ,  adver- 
tid vosotros. 

Chati,  l,  chachí,  Un  arbolillo  a mo- 
do de  helécho,  cuyo  coragon  se  come 
en  tiempo  de  necessidad, 

Ché,  Yo  (pronombre),  y meus,  mea, 
meum.  Chepá  ? soy  yo  f Cheruapa  ? soy 
yo  por  ventura^  Nadie  rügúáí.  No 
soy  yo.Q>h.éhe, para  mi  (dativo).  Eru- 
chébe,  trae  a mi,  o para  mi.  Chébe 
guárámá,  mi  perteneciente  a mi, 
Chébe  guarángúe  reté  ebocoi,  esse, 
ó esso  me  avia  de  ser  de  provecho,  o 
para  mi,  Chébe  guara  catú  ebocoi, 
a mi  si  me  pertenece  esso.  Chébe  gua- 
rángatú  ebocoi,  esso  me  ha  de  ser  de 
provecho.  Chébe  ymárangatúbae,  el 
que  me  es  provechoso.  Chébe  tequá- 
ra,  el  que  esta  a mi  mandado,  Chébe 
herucáni  ndébe,  a mi  me  hizo  qiwlo 
traxesse  a ti.  Chébe  yény,  contra  mi 
lo  dixo,  o a mi  me  Oñee  ché- 

be, nacheberúgúai,  habló  contra  mi, 
no  en  mi  presencia, 
habló  mal  de  mi,  no  en  mi  presencia, 
Checatú,  yo  si.  Che  añó,  l.  Che  ño, 
yo  solo.  Cherché,  por  mi  causa.  Che- 
rché yñáng  aipá,  pecó  conmigo,  ópo'*' 
mi  causa,  Cherí  yñángaipá,  pecó  con- 
migo. Cherché  mará  oyapo,  agravi- 
óme, ó por  mi  causa  hizo  daño.  Che- 
rí mará  oyapó,  agravióme.  Cherché 
ymárángatú,  por  mi  causa  es  bueno. 
Cherehéguára,  lo  que  me  pertenece. 
Che  hegui,  de  we.  Che  hegúiherahá- 
ni,  de  mi  lo  llevó,  Ocarú  chehegúi, 
come  sin  mi,  Hae  oiquaa  catú  che- 
hegui  , él  si  sabe  mas  que  yo.  Che  he- 
gui aipó  ycé  my-,  esso  salió  de  mi, 
ChétámÓ,  o si  yo  /weríi.  Cheaecí,  yo 
mismo, 

2 Ché,  Con  acento  grave  pausa- 
do. Lo  mismo  que  áh!  l,  oh!  del  que 
se  admira.  Ché  cherori  catú  ndere- 
cháca,  ah!  y como  me  huelgo  de  ver- 
te!  , . . cheroricatú  nderecó  ca- 
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tupíríre  cbáca  ...  a,  como  me  huel- 
go de  verte  virtuoso, 

3 Cbé,  l,  cé,  Con  la  'partícula  ne 
es  negación  de  futuro  ;ut  Ndayapoy- 
chéne,  l.  céne,  tío  Zo  Ndacarui- 
ché  ne  , no  comeré,  Tamhie'n.  sirven 
a la  negación  del  subjuntivo , y opta- 
tivo ut  Ndayerureyche  amo,  no  lo 
pidiera,  o si  no  lo  pidiera  l,  Ndaye- 
rurei  cetamo. 

Chébe,  Fara  mi.  V.  Che.  n,  1. 

Checurí,  Deseo  de  lo  ageno;  v.  g. 
o.ora  si.  Hembirecó  chec\irí,  aora  si 
me  tasaré  yo  con  su  muger(del  guese 
quiere  morir.)  Y corre  por  todas  las 
personas.  Ché  ho  gue  curi,  aora  si 
posseeré  yo  su  casa.  Che  hecocué  cu- 
ri,  aora  estaré  yo  como  él  estuvo,  o 
bien,  o mal,  o rico,  o pobre.  Mbapá 
recocúe  curinande,  moriremos,  com- 
mo  los  que  ya  murieron.  Cheypora- 
hey  ene  curí,  yo  le  hede  imitar  en  el 
canto.  Ché  hecó  marangatu  cúecurí, 
yo  le  imitaré  en  la  virtud.  Ore  ym- 
baecñecnri,  aora  si  posseeremos  sus 
bienes, 

Chí,  Ola.  Chí  abé,  ola  fulano. 

Chy,  Resvaladizo.  V.  Cy.  n.  4. 

ChíriTni,  l,  Tini'ní,  Gorgoritos  del 
agua  caliente.  Ochiníní  itacú,  haze 
gorgoritos  el  agua  caliente,  y la  he- 
rida fresca  guando  yerve  la  sangre, 
etc.  V,  Tiníní.  [y  acemita. 

Chipá,  l,  Típá,  Torta  de  harina, 

Chipié,  Un  paxarillo. 

Chirírí,  Bullir,  el  ruido  que  haze 
la  grassa,  que  cae  de  lo  que  se  assa 
en  el  fuego,  etc,  Y todo  loque  se  que- 
ma y tiene  grassa,  o bisco,  y de  ahise 
toma  por  freir.  Ambo  chírírí  pira, 
freír  pescado.  Uruguapú  rupia  ym- 
bochírírípíra,  huevos  fritos.  Chepí 
chiríri  chequíárámo,  estoy  hecho  un 
porcarron.  Ochíríri  mbiá  oquápa, 
bulle  la  gente.  Ochiríri  cángúy,  yer- 
ve el  vino. 

Chuá,  Cosa  aguda.  Ayacachüa,  ces- 
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to  que  tiene  el  suelo puyiti agudo. 
buchi  ebíchúá,  botijuela  puntiagu- 
da en  el  fondo.  Chúarámo  ayapó,Aa- 
zerla  assi  puntiaguda  por  el  fondo. 

Chúé,  l.  carumbé.  Tortuga,  Nde 
ata  chúé,  andas  muy  de  espacio,  l, 
Chué  ramínde  atá,  idem. 

Chuí,  Coro,  especie  de  tabaco. 

Chut  ebuí.  Un  paxarillo  de  pecho 
amarillo. 

D. 

La  D se  busque  en  la  N,  qae  sin 
ella  no  se  usa  : Nd. 

E. 

1 E,  Dezir.  Che  é,  mi  dezir,  Nde 
é,Zí¿  dezir:  yé,  ejusdicereio  é,  suum 
dicere.  Che  é hápe,  diziendo  yo, 
Cheyápe,  donde  digo,  Cheyágúáme, 
donde  he  de  dezir,  Cheyaguépendé- 
be,  donde  te  dixe,  Cheyabángúepe, 
donde  avia  de  aver  dicho,  Cheiapá- 
pe,  l.\2dak^^,deziendo  yo.  Cheíagúá- 
ma  ndareeoí,  l.  Chenagúáma  ndare- 
eoí,  no  tengo  que  dezir.  Onagúama 
oguerecó  eyrámo  oneengú,  enmude- 
ció por  no  tener  que  dezir.  Cheiabé- 
bé,  l,  Cheyábayábé,  conforme  digo, 
Cheíaba,  lo  que  digo,  o conforme  d/i- 
go.  Tupa  oreyaba,  al  que  dezimos 
Dios,  Aba  Perú  yaba,  un  hombre  que 
se  llama  Fedro,  Poromoñangára  pe- 
yaba,  aipó  Tupa,  lo  que  dezis  Cria- 
dor, esse  es  Dios.  Yyába,  lo  que  el 
dize.  Oyába  (recip).  Mbae  oé  pan- 
ga ahé  herurucári  chébe?  que  es  lo 
que  fulano  me  embia  o dezir  í 

Aé,  yo  digo,  l.  Haé : exé.,  tudizesi 
heí,  aquel  dize,  guiyábo,  diziendo  yo 
Yara,  el  que  dize,  l,  Ehára.  A'ába,  l. 
Ehaba,  verbal.  Emona  é nahendúbi, 
no  he  oido  que  assi  se  diga.  Aypó 
cheé  ndaiquaábi,  no  sé  que  yo  aya 
dicho  esso.  Aipó  che  éramo  tamo, 
ojala  yo  huviera  dicho  esso,  Nda  ai- 
pó éhára  rüguaí  ché,  no  soy  hombre 
que  diga  essas  cosas.  Mbae  heí  liera 
nacó  chébe,  no  sé  cierto  que  medixo. 
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Guiyaboí,  digolo  de  hitrla.  Guiyaboí 
baé,  no  hago  mas  que  dezirlo.  Guiya- 
papei  baé,  ídem.  Oroe  eí  oroquápa, 
estamoslo  diziendo  de  Imrla.V q,\q\  j)e- 
cúpa,  estaislo  diziendo  de  hurla.  Heí 
eí  teí,  dizelo  de  hurla.  Taé  yebí  eme- 
tequenó  ndébe.  mira  que  no  te  lo  diga 
otra  vez.  Ta  baé  ycliiipé;  Z.  Eneí  baé 
ycbupé,  consentid  dixele  que  si.  Aani 
baé  yebupé,  no  consenti,  Ndaépabí 
ycbupé,  no  cesso  de  dezirselo^  y no  sé 
lo  he  dicho  todo.  Hae  pabey,  conti- 
nuamente se  lo  digo.  Ndaepígi  ycbii- 
pé,  no  cesso  de  dezirselo.  Che  é pigey 
yepé  ycbupé,  aunque  se  lo  diga  con- 
tinuamente. Che  é porará  yepé  ycbu- 
pé, Ídem.  Emona  aipó  oyábo  amopaé 
acé,  quien  avia  de  pensar  que  assi 
fuesse.  Guiyábo  amopicbé,  avíalo  yo 
de  pensar.  Ohó  ypó  guiyábo,  nabe- 
noí,  por  jibzgar  que  se  avia  ydo  no  le 
llamé.  Ebá  ndaiqnaábi,  no  sé  lo  que 
significa. 

Yábaé,  Lo  que  se  dize,  o se  piensa, 
o se  imagina.  Meguai  cami.'  oú  mbae 
yábaé,  por  ventura  sucederá  algo  de 
lo  que  se  imagina,  se  teme,  o se  piensa. 
Perú  oúne  cheíabaé,  Pedro  vendrá 
según  pienso.  Ndereiecohúgicé  ibí- 
peguára  mbae  rebéne  ndeyagúe  raé, 
emano  aibíbone,  no  gozarás  de  las 
cosas  desta  vida  como  pensaste,  por- 
que te  morirás  prestó.  Ndoarice  mbaé 
ycbupé  bemimbotára  rupi  yyabaé, 
no  le  sucederá  como  desea.  Mará  mbaé 
íimb  oúne  yyabaé,  temese  que  ha  de 
venir  algún  mal.  Mará  amo  cberebé 
oúyabaene,  imaginóme  -que  me  ha  de 
venir  algún  mal.  V.  Oyábo. 

2 E,  Cosa  distinta.  Aba  é nicbé, 
yo  Soy  otro.  Aba  é o yapó,  otro  lo  hizo. 

3 E,  Admiración.  Etécatúahe  ebo- 
có  beruri  raé!  ó que  dello  trae  essel 
E yfíángaipá  tecatú  pia  ndé,  o que 
bellaco  eres  l 

4 E,  Significa  hazer  la  cosa  a parte. 
Ayapo  é,  hagolo  a parte,  o yo  solo,  y 
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si  el  verbo  tiene  la  ultima  sillaha  na- 
rigal  muda  la,  e,  en,  nd,  o en  mb;  ut 
Amoyndé,  pongolo  a parte.  Acembé, 
salgo  yo  a parte.  Ayndé,  estoy  a parte. 
Ané'moindé,  pongome  a piarte. 

5 E,  Al  fin,  tarde  que  temprano. 
Oliubé  guembihecáne,  al  fin  ha  de 
topar  con  lo  que  busca.  Oyapoé  gue- 
mimbotára  fíándúne,  al  fm  ha  de  sa- 
lir con  lo  que  quiere.  Oúouré  fíánde- 
reo  fíandébene,  tarde  que  temprano 
hemos  de  morir. 

6 E,  Ya  caigo  en  ello,  pláceme  (diz 
la  muger).  E tayapó,  pláceme,  si  ha- 
ré, si,  ya  caygo  en  ello. 

7 E,  En  el  gerundio  es  lo  mismo 
que  después;  ut  Guicarúbo  é,  despibes 
que  yo  coma.  Ymbo  eboé,  después  de 
enseñarle.  Hecliáca  é tarobiá,  des- 
puesde  verlo  lo  creeré. 

8 E,  Solo  él.  Ereipotá  ré  j)ucúi, 
pues  tu  solo  quieres  esso.  Erehó  po- 
taré panga  ? Pues  tu  solo  quieres,  no 
aviendo  quien  quiera  yrf  Allá  pota- 
ré, yo  solo  quiero  yr,  aunque  no  aya 
quien  vaya.  Eremenda  p>otarépe  lie- 
cé?  Tu  solo  quieres  casarte  con  ella, 
no  aviendo  quien  la  quiera. 

9 E,  A vezes.  Oyebú  ycbu  bé,  a ve- 
zes  se  halla  esso.  Ndoíehú  yebúbeí, 
a vezes  no  se  halla.  Aba  ahaé  Tupa 
ópe,  voy  a vezes  a la  Iglesia.  Oiequaa 
íoquaabé  ypipó,  algunas  vezes  se  pa- 
rece el  rastro.  Oú  ouré,  a vezes  viene. 
Aporabíquí  biquié,  a vezes  trabajo. 

10  E,  Salirse,  regumarse.  Oe  ya- 
pepó,  regumase  la  olla.  Ae  giütúpa, 
voyme  de  camaras.  Amoe,  hazer  que 
se  reguma.  Cbemoembeté  cberíé,  voy- 
me de  camaras  totalmente.  Oembig, 
estancar.  Amoembíg, qujC  estan- 
que. Cberaoembíg  che  pobáng,  la 
medicina  me  ha  estancado  las  cama- 
ras.  Oé'mbeté,  todo  se  va. 

11  'E¡,Destrez'y,enseñanga,  aptitud, 
habilidad,  aprender,  rezar,  leer,  estu- 
diar, induzir,  agradar.  Yiaraquaá  é 
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catúbae,a^27,  waíToso.Mbaetetito  apo- 
rebé,  y é,  catúbae,  diestro  para  todo. 
Che  é catú,  soy  diestro^  mañoso,  apto, 
etc.  (y  : o).  Nacbe  é catui,  no  soy 
diestro,  apto,  ni  hahil,  etc.  Y é catú- 
bea  yyapóbo,  el  que  es  muy  diestro  en 
hazerlo.  E catubába,  destreza.  Amboé, 
adestrar,  enseñar  (bo  : hára).  Porom- 
boé  hára,  el  maestro,  Doctor.  Temim- 
boé,  discipulo.  Amboepochí,  dar  mal 
consejo.  Poromboepochí  hára,  mal 
consejero.  Cheremímboe  rhemimboe: 
guemimboe.  Amboé  catú  hecé,  ades- 
trarle hien  en  la  cosa.  Ymbo  épi  ca- 
tú, cortesano,  hien  industriado.  Añem- 
boe,  yo  me  adiestro,  ó enseño,  apren- 
do, rezo,  estudio.  Añé'mboé  aó  mbo- 
bibí  rehé,  aprendo  a rezar,  6 leer, 
Amboé  catú,  doyle  huen  consejo.  Am- 
boé ai,  en  señarle  mal,  darle  mal 
exemplo,  mal  consejo,  no  adestrarle 
hien  en  lo  que  le  enseña,  hazerle  que 
sea  ruin,  y estorbarle  en  lo  que  haze. 
Nach emboé  catuí  quara^í,  el  Sol  me 
estorba.  Ndoronomboé  catui,  estorba- 
monos  unos  a otros,  Eyiyíi  quie  guí 
nachemboecatui  niáepé,  apartateque 
me  estorbas,  Cheáugaipá  nachemboe 
catui  Tüpágracia  upé  chebahe  hagúa- 
ma  ri,  el  yecado  me  estorba  a que  no 
alcance  la  gracia.  Añemboé  ai,  aco- 
modóme mal,  no  me  apto  hien,  estqy 
ocupado.  Ynémboe  aírámo  ndahai  y- 
píri,  por  estar  él  ocupado  no  le  boy  a 
ber,  Anémboe  aíramo  guitecóbo,  nda- 
hai Missa  rendupa,  por  estar  ocupa- 
do no  fui  a Missa.  Nachemboé  catui 
chercha  eté  cheyéehe  áubé  chemaen- 
duá  hagúamárí,  los  cuidados  que  ten- 
go no  me  dan  lugar  a que  aun  de  mi 
me  acuerde.  Chere^á  etá,  chemboé 
caturámo  amo  paé,  esso  fuera  si  los 
cuidados  me  dieran  lugar,  Chere^á 
yépé  nachemboe  catuy  eymi  Tupa 
rehé  chemaé'nduá hagúamárí,  aunque 
tengo  muchos  cuidados  no  me  estorban 
a acordarme  de  Dios,  Hecó  tetiroe 


catú  mbae  apó  hágúámá,  í é catú 
caracatú  mbaeté'ryro  apórehé,  hahil, 
mañoso,  diestro  para  todas  las  cosas. 
Hecó  tétyrÓ  é catuy  mbaé,  inhábil. 
Tofíémboé  ai  ímé  mbiá,  no  se  inquie- 
te la  gente,  Añemboé  catú  ychupé 
gui  yeaihúbucábo,  hagomele  agrada- 
ble. Pee  catú  abá  recó  angaipa  rehé, 
aunais  os  con  los  bellacos. 

12  E.  b,  Hueco,  concabo.  Aypoe, 
meter  la  mano  en  lo  hueco.  AmSdé, 
metome,  s.  bistome  lo  hueco.  Amonde- 
bote,  l.  Amondé  note,  entrólo,  metilo. 
Naé,  barro  concaho,  s,  plato,  etc. 

E,  Sabor.  V.  He.  n.  4. 

Eá,  Desden  de  muger,  y guando  se 
burla  de  alguien, 

Eai  (Interjección  de  muger  que  se 
admira),  Oste,  guarda:  lo  mismo  que 
el  barón  dize  Etíquéra. 

Eáúráré,  Desden  de  muger. 

Ebapó,  Allá  (adberhio).  Ebapó 
ahá,  allá  boy,  Ebapó  guitúri,  de  allá 
bino.  Ebapópe  híny,  allá  Ebapó 
gúara,  los  de  allá.  Ganga  gúara  eba- 
pó oguerecó,  los  que  murmuran  del 
allá  están  con  el.  Coamo  peoicó  eba- 
pó rae?  como  irá  por  allá?  ■ 

Ebocoi,  Essos,  essas,  allá.  Ebocoi 
hupiguára  chébe,  esso  tengo  por  bor- 
dad. Ebocoi  ahá,  allá  boy.  Ebocoi 
catú,  esso  si.  Ebocoi  yhÓ  ny,  allá  ba, 
Ebocoi  a háímá,  ya  boy  allá.  Ebocoi 
nanga  ayeté  catú,  esso  es  assi  mucha 
bordad.  Ebocoi  rae  rá,  esso  mismo  es. 
Ebocoi  rámingatú  eteí,  ni  mas  ni 
menos.  Ebocoi  yepé,  con  todo  esso, 
Ebocoiyepe  ymárangatú , con  todo 
esso  es  bueno. 


Por  esso. 


Ebocoi  rehé, 

Ebocoi  arí, 

Ebocoi  rupi.  Por  ahi,  Ebocoi  agúi 
ycémy  chererecóaí  hagúera,  de  ahi 
salió  el  aberme  tratado  mal.  Ebocoi 
túri,  ahi  biene.  Ebocoi  mburú  aú, 
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€sso  si  conla  maldición.  Ebocoí  che  é 
nangá,  esse  es  el  que  digo,  o esso  etc. 
Ebocoi  eyramo  tamo,  si  esso  no  fue- 
ra. Ebocoí  angá  guara,  los  que  siem- 
pre traen  esso  en  la  loca.  Nda  ebo- 
coi rugüai,  no  es  esso.  Nda  ebocoi 
rugüai  cherúhába,  no  es  esso  a lo  que 
vengo.  Ebocoi  catú  cherúhába,  esso 
si  es  a lo  que  vengo. 

Eboí,  Comegon  que  da  en  pies  y 
manos  sin  saber  lo  que  es.  Chepí  eboí, 
tengo  comegon  enlos pies.  Chepo  eboí, 
en  las  manos.  Aríemboé  boí  guiñe 
res  candóme  me  causa  comegon. 
Chembo  eboí,  me  causa  comegon. 

Ecatú,  Destreza.  V.  E.  11. 

Ee,  l.  Hee,  Dize  la  muger  si,  sea 
as  si,  otorgado. 

Ee  aé,  Digo  que  si.  Ee  eré,  di  que 
si.  Heé  ndaei,  no  le  di  el  si. 

Egúy,  ^Essos.  Eguí  abá  aú,  ^essos 
bellacos.  Egui  aguí,  desde  ahi.  ^Egúí- 
báe,  por  esso  ó por  essas  cosas.  Egúy- 
bae  rehé  ayú,  esso  vengo  a llevar,  o 
por  causa  de  essas  cosas.  Na  é'gúibáe 
rehé  rugüai  cherúri,  no  son  essas  co- 
sas por  las  que  yo  vengo  o las  que  me 
mueven^a  venir.  Egúy  guama  rehé 
ayú,  l.  Egúy  hágúamarí  ayú,  por  es- 
sas cosas  vengo  a yoner  bien  esso  que 
ha  sucedido.  Egúy  moangámo,  l.  E- 
gúy  moángápe  ayú,  con  pensamiento 
de  esso  vengo.  Egúy  ía,  conforme  a 
essas  cosas.  Egúv^yacatú,  ni  mas  ni 
menos  gue  esso.  Egúy  me  ?iA,^en  esse 
lugar.  Egúymeí,  ahi  mismo.  Egúímeí 
ñey  emoí,  l.  Emoi  emé  egúy  me,  no 
lo  pongas  ahi.  Egúymebé,  hasta  ahi. 
Egúymebé  ybahemy,  hasta  ahi  llegó. 
Egúymebé  híny,  ahi  mismo  está.  E- 
gúy  ngatuté  nanga,  assi  es  esso  cier- 
tamente. Egúy  fíabéngatú,  como  esso 
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Eí 

es,  o sea  assi.  Egúy  ramí,  l.  Egúy 
núngá,  l.  E^uy  fíábe,  dessa  manera, 
como  esso.  Egúy  rupí  yquai,  por  ahi 
passó.  Egúy  abá,  l.  Abaé  cügüí,  l. 
Abaé  nügúi,  esm  gente.  Egúi  cuña, 
essas  muger  es.  Egúy  íbága,  essos  cie- 
los. Egúy  pará,  essos  mares.  Egúy 
mémé  Tupa  ñeembó,  todo  esso  es  efe- 
to  de  la  palabra  de  Dios. 

1 Eí,  De  por  ahi,  ocioso,  sin  algún 
fin,  o causa,  de  burla.  Abaeí,  hombre 
de  burla,  de  poco  momento.  Ay  apó 
eí,  hagolo  de  burla,  sin  fin  alguno. 
Ajeo  ei,  estoy  ocioso.  Mbaéramopé 
arayá  peico  eí  pequápa?  porque 
estáis  todo  el  dia  ociosos?  Oreporú- 
harey  oremboúbéy,j9o?’?2o  aver  quien 
nos  alquile  estamos  ociosos.  Che  ña- 
tey  chemboeí  chererocúpa,  la  pere- 
za me  tiene  ocioso.  Aycoeí  ycó  gui 
carú  eymo,  aqui  me  estoy  en  ayunas. 
Ayeó  ei  ycó  ndé  be,  no  he  hecho  na- 
da para  ti,  dize  la  madre  al  hijo 
quando  no  le  ha  hecho  de  comer,  o el 
criado  al  amo,  quando  no  le  ha  hecho 
algún  servicio,  o entre  yguales  por 
cumplimiento,  no  me  empleas  en  tu 
servicio.  Aycoeí  nderemímbotára  apó 
potábo,  estoy  desocupado  para  ser- 
virte. Ndachemboéy  ucári  chequírey, 
mi  fervor  no  me  dá  lugar  a que  esté 
ocioso.  Ay  coeí  ceamo  paé?  pues 
avia  yo  de  estar  ocioso?  Ayurei,  ven- 
go sin  que  me  lo  manden,  o sin  causa. 
Con  las  negaciones  haze  ieí  contrato, 
haziendo  la  y de  la  negación,  que  es 
breve  siempre,  contrata ; y su  y que 
siempre  es  larga,  assimismo  contrac- 
ta; y haze  esta  voz\  yo  no  voy,  que  si 
yo  fuera,  yo  lo  traxera , etc.  Nda 
haiei,  cheténe  chehóámo  arú.  Na- 
mombeuyei,  chetamo  ymombeu  ra- 
mo, no  lo  quiero  dezir,  que  si  lo  di- 
xera,  etc.  Quando  a esta  y de  nega- 
ción le  antecede  consonante,  de  ordi- 
nario toma  otra  j,  quedándose  la  de 
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la  negación  con  su  acento  hreve;  ut 
Kdaynpo  potavi  yei,  no  lo  quiero 
dezir,  Namombóri  yeí;  no  lo  arrojé, 
etc.  Namombábi  yei,  no  lo  acahé, 
que  si  lo  acahó.ra,  etc. 

1 El.  r,  Miel,  y abejas.  Eí  cagúy, 
riño  de  miel,  o aloja.  Eíchú^  abejas 
negras , y las  siete  cabrillas.  Aquí- 
quíeí,  abejas  negras.  Ibíraypq  negras. 
Y^bombu,  negras.  Ñongúe,  vermejas. 
Aremboí,  negras.  Mondorí,  pardas. 
Mborá,  pa7^das.  YAteí,  vermejas.  Ta- 
táeí,  vermejas,  Eyracú,  vermejas.  Ei- 
ra ápatayj,  miel  espessa.  Eyrápua, 
abejas  que  crian  en  arboles  por  de 
fuera.  Eira  aqná  ñatí,  negras.  Eyrá- 
ta,  miel  dura,  apwcar.  Eíretama,  abe- 
jera. Eí  rípíá,  miel  quaxada,  agucar. 
Eí  robafíá,  abejas  negras.  Ey  rúba, 
abeja  maestra.^i  ríimbi  quítí,  parda. 
Eí  ümbíquira^á,  pintada.  Ibíráeí,W2e? 
de  abejas,  Taquáree  eí,  miel  de  ca- 
ñas. Eyrú  oñembióg  roíramo,  en  el 
Invierno  se  encieran  las  abejas.  Eyru 
ofíeoquendá  oroí  encierranse 

las  abejas  en  teniendo  frió.  Tíapí  eí, 
tienen  miel  las  abejas.  Roíramo  nda- 
tíapíri,  eyi  el  Invierno  no  tienen  miel 
las  abejas.  Tíapíramó,  empiegan  aora 
a hazer  miel  las  abejas.  Oboliíí  gue- 
tagúa  lieraliábo,  acarrean  cera  para 
hazer  su  panal.  Eyreaqúá  oguerecó, 
l.  Eyrabíag  oguerecó,  huele  a miel. 
Guefíáétaramo,  ndatía]3Íri,  guando  se 
les  ha  caído  el  suelo  del  panal  no  tie- 
nen miel.  Guíapíhoúramo  ndoubeí, 
en  comiéndose  la  miel  se  van.  Hetam- 
birúcué,  abejera  despoblada.  Yyúguá, 
liga  con  que  se  cogen  paxaros,  y la 
hazen  las  abejas.  Tamoi,  l.  Tú,  la 
abeja  maestra.  Tai  gué,  el  agror  que 
tienen  los  higos  antes  de  sazonarse. 
Tíapípú,  rebentar  el  panal.  Onemóa- 
tatí  eirú,  riñen  las  abejas.  Ndoúbi 
range,  aun  no  han  hecho  assiento  en 
la  abejera.  Heborá,  hámago,  que  es 
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la  massa  que  hazen  de  flores  para 
comer.  Y.  Teborá. 

Ey,  Huso.  V.  Hey.  n.  8. 

Eym,  Hegacion.  Cherecó  eym,  el 
no  estar  yo.  Márape  alie  rureym? 
como  no  viene  fulano’^  Chehó  eyramo, 
no  yendo  yo.  A vezes  se  le  quita  la  e, 
y queda  sola  la  y,  y es  elegante  y muy 
usado.  Ohoymbae,  el  que  no  va. 

EybéñÓte  [c.  d.  la  tercera  persona 
de  aé,  n.  4,  y bé,  y fióte],  Dar  prin- 
cipio. Eybeñóte  yyáraquaá,  ya  em- 
piega  a tener  entendimiento.  Eybé  no- 
te guiñemomarangatúbo , desta  vez 
he  ser  bueno,  Eybe  note  yinarangatú, 
nunca  acaba  de  ser  bueno.  Eybenote 
yyaraquaá,  hazese  de  buen  entendi- 
miento, y tienelo  malo.  Eybenote  y- 
nangaipá,  a el  mismo  le  parece  que  es 
malo.  Y a todo  se  le  puede  añadir  li ; 
Heybé,  etc, 

Eychú,  las  siete  cabrillas. 

Eíí,  Muchos  (eyi  plural).  Eíimbía 
ocupa,  Están  muchos.  V.  Ae.  n.  4. 

Eyí,  laxada.  T^.  Gueyí. 

Eyímé,  Dos  negaciones  afii'man. 
Epoí  eyímé,  dexalo  de  la  mano.  E- 
yapo  eyímé,  no  lo  deves  de  hazer. 
Vease  el  Arte, 

Eymbé  [c.  d.  ey,  negación,  y de  é. 
n.  ^],  Aunque  no  él.  Eioquai  toyapó 
eymbé,  mándaselo,  aunque  no  lo  aya 
de  hazer  él.  Emboáraquaá  tiyara- 
quaáeymbé,  coyHgelo,  aiuique  no  se 
aya  de  eywieyidar.  Terenemombeií 
ndé  Túparaeymbé,  confiessate,  aun- 
que no  ayas  de  comulgar.  Eñé'mo^ae- 
na,  terehoymbé,  apercibete,  aunque 
no  ayas  de  yr.  Erahá  ycliupé  tove- 
ymbé,  llévaselo,  aunque  no  lo  aya  de 
comer.  Tayatapí  teí  toá  eymbé  mbaé 
amo  cheratápe,  quiero  hazer  fuego, 
aunque  no  tenga  nada  que  guisar,  E. 
Yaé. 

Eymbiré  [c.  d.ey,  yiegaciorii /r iré 
Antes  que  no,  como  sino.  Ta^í'eymbiré 
tamo  ereyú,  o si  hirieras  veyiido  ayites 
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de  la  enfermedad.  Cherecliá  eymbiré 
tamo,  como  si  no  me  humera  visto 
nó  me  conoce. 

Eymbobé  [c.  d.  ey,  negación,  y ra- 
mo, y bé],  Chebo  ey  mbobé,  antes 
que  yo  vaya.  Terefíemboé  equeymbo- 
bé,  reza  antes  que  duermas,  suelese 
quitar  la  e.  Acarúymbobe,  antes  que 
yo  coma.  Gurí  curí  autamo  checa- 
quaaymbobé  ama  no  raé,  ojala  hu- 
viera  muerto  en  mi  niñez. 

Eycó  \c.  d.  ey,  negación,  y gó,  pro- 
nombre'], Ciertamente,  sin  duda,  no 
ay  duda.  Ayú  eycó,  cierto  que  ya 
vengo.  Ocotipe  oicó  eycó,  está  cierto 
en  su  aposento.  Ayeté  yamanó  eycó, 
cierto  que  hemos  de  morir.  Ayeté  eycó 
nde  eremündá  he  ce,  no  ay  duda  sino 
que  tu  lo  hurtaste.  Ayete  eycó  Tupa 
Jesu  Christo  ou  aracañyramone,  no 
ay  duda  de  que  vendrá  Jesu  Christo 
a juzgar. 

Eymé,  Causa  porque  no  se  hizo, 
etc.  Cheyquaabeymenamombeuij^or 
no  saberlo  no  lo  digo.  Chemomorán- 
du  eymendayúri,  por  que  no  me  avi- 
saron no  me  vine. 

Emé , Negación  del  imperativo  y 
permissivo.  Lo  natural  desta  negación 
es  imé,?/  lapronunciacon  aspera  ha 
hecho  convertirla  en  emé.  Tere  emé, 
no  lo  digas.  V.  Ime. 

Emona,  De  essa  manera,  assi.  E- 
mona  abeno,  assi  también.  Emona 
amí,  assi  suele  ser.  Emona  có  reá, 
assi  es  cierto.  Emona  é nugúy,  assi 
dizen.  Emona  heí  ndayé,  assi  diz  que 
dixo.  Emonaypóraé,  assi  será.  Emo- 
na ipone,  por  ventura  será.  Emona 
ñabé,  l.  Yabé,  assi,  de  essa  manera. 
Tüpañanderaihú  nabe,  emónaabé 
ñandéyoaíhúne,  assi  nos  hemos  de 
amar  como  Dios  nos  ama.  Emonayé, 
assi  d en  que  es.  Emona  nanga  che 
yyapó  ramoámÓ,  l.  Che  yíaporirera- 
mo  raé,  esso  fuera  si  yo  lo  hiziera. 
Emonane , assi  será.  Emona  nanga 
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ayeté,  assi  es  sin  duda.  Emonanga- 
tuque,  l.  Taemova  reá,  assi  sea.  E- 
mona  nanga  no,  l,  Emona  nanga  ra- 
míbénb,  assi  también,  Emona  nírámo 
tamo,  ojala  fuer gj  assi.  Emona  nan- 
gane  reá,  ya  assi  será  cierto.  Emona 
ndayé,  l,  Emona  nayé,  assi  dizen  que 
es,  o passa.  Emonáte  panga,  mbae 
rae  reá  ? que  assi  es,  o passa  la  cosa  f 
EmSná  panga?  que  assi  esf  Emoná- 
pé  eieñee‘1  pues  assi  hablaí  Emona 
tamo,  ojala  sea  assi.  Emona  tamo 
Tupa  oypotá,  l.  Curi  autamo  emóna 
Tupa  oypótá,  ojala  Dios  assi  lo  quie- 
ra. Emona  teqúara,  el  que  anda  de 
essa  manera.  EmonárÓ,  l.  Emónaroy- 
re,  assi  que,  finalmente.  Emona  te- 
qúara  niché  bina,  /.  Emona  tequara 
níché  carámbohé,  assi  solia  yo  hazer, 
o an^ar.  Emonáteqúara  amoniá  che 
Tupáopópe  chererecó  eyme,  Z.Emona 
tequarugiie  niché  bina  Tupa  opópe 
che  rerecó  eymo,  dessa  manera  avia 
yo  de  andar  si  Dios  no  me  tuviera  de 
su  mano.  Y.  Ta.  n.  3. 

Emonáramo  ['o  d.  emona,  y ramo]. 
Por  esso,  por  tanto.  Emónarámo  aye- 
rure  ndébe  ndepita  hágúama  rí,  por 
esso  te  pido  que  te  quedes.  Hae  emo^ 
náramb  pá  che  ayapó  rae?  luego  yo 
lo  hize^l  Hae  emonáramo  nd.eiapúrÓ, 
luego  tu  mientes. 

Ená,  Cuidado.  V.  Te9aena,  ewTe^á, 
ojo,  y Maéná. 

Eneí  (Particula  exortativa  de  sin- 
gular),^ Ea  ya,  tu!  También  lo  usan 
en  plural:  Peííeí,  ea  vosotros.  Eneí 
ñero,  ea  ya  animando,  y también  otor- 
gando, sea  assi.  Eneí  chandecoe  ya- 
cúpa,  salutación  guando  se  despiden 
de  la  visita  por  la  mañana.  Eneí  chan- 
de ípytü  teí  yacúpa,  ea  quedemos  has- 
ta anochecer,  Eneí  ñánde  coe  yaicó- 
bo,  ea  cójanos  la  mañana  (y  vanse, 
modod  e saludarse).  Eneíque  reá,  aca- 
ba ya  (dize  el  varón).  Eneíque  reí, 
ea  ya  (dize  la  muger).  Eneí  raú,  ea 
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ya  ( rogando  y o con  enfado,  conforme 
el  modo  con  que  se  dize).  Eneíro  angá 
raú  oreri  fíeengára,  eia  ergo  advócala 
nostra. 

Epé  (Pronombre) , Tu.  Cheraíliú- 
epé,  tu  me  amas,  y amame  tu. 

Epéyepé,  l-  Peyepé,  Vosotros.  Che- 
raíliu  epeiepe,  vosotros  me  amais,  y 
amadme  vosotros. 

Eré  (Dizen  las  muyeres),  Si  haré,  i 
'pláceme. 

Etá;  Muchos.  V.  Heta.  n.  1. 

1 Eté,  Bueno,  verdadero,  recio, 
honrado,  antiguo,  superlativo.  Abá 
eté,  hombre  honrado.  Mbaé  eté,  cosa 
preciosa,  cosa  muy  buena,  tesoro.  Ya- 
guareté, tigre.  Aycó  catií  eté  Tupa 
rerobiábábapípé,  estoy  constante  en 
la  Fé.  Aycó  eté  coíte  chera^í  gui, 
estoy  ya  recio  de  mi  enfermedad.  Ay- 
có eté  cberembíapó  rehé,  persevero 
en  él  trabajo.  Aycó  eté  cberemímbo- 
tá  rehé,  estoy  firme  en  mi  voluntad. 
Amboeté,  honrar,  estimar  (boibára). 
Namboetei,  no  le  honro,  no  hago  ca- 
so dél.  Nachemboeteí,  no  hizo  caso 
de  mi.  Chemboeté  amopaé?  'pues 
avia  de  hazer  caso  de  mif  Añemboeté. 
ensobervecerse , ensalgarse.  Yquíry 
aguí  yei  baecuera  béramí  onemboe 
té  eteí  oicóbo,  ha  visto  el  ruin  y ba- 
xo,  y como  se  entona.  Na  oñé'mboeté 
bae  rüguayché,  no  soy  altivo.  Nem- 
boetehába,  sobervia.  Afiemboetéucá, 
hagome  honrar,  estimar.  Abá  ofíem- 
boetécebae,  arrogante,  sobervio,  a- 
migo  de  honra.  Abá  oñemboeté,  hom- 
bre llano,  humilde.  Nemboeté  hába 
nanga  opacatú  angaipába  oguenoae 
ñandébe,Za  sobervia  nos  acarreatodos 
los  pecados.  Nacherecó  etécuérabei, 
l.  Charecóeté  cuereyme  aycó , no 
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tengo  las  fuergas  que  solia.  Mbae 
ímandeté,  cosa  muy  antigua.  Abá 
pochí  eté,  muy  mal  hombre.  Ycatú- 
pírí  eté,  muy  bueno,  muy  lindo.  Hea- 
quandaí  eté,  vehemente  olor  malo. 

2 Eté,  Con  verbos  significa,  avia 
de,  s.  no  avia  de  lo  que  porta  el  ver- 
bo. Opocó  eté,  pioes  avia  de  tocar  a 
ello.  O manó  eté,  pues  avia  de  morir. 
Abá  eté,  pues  avia  yo  de  ir.  Amom- 
beú  eté  amopaé,  pues  avialo  de  dezir. 

Eté  amó,  Avia  de.  Oú  eté  amÓ, 
pues  avia  de  venir,  s.  no.  Oú  eté  a- 
mÓ  paé,  Ídem.  Cbeyucá  eté  amÓ  paé, 
pues  avíame  de  matar. 

Eteí  \c.  d.  eté,  y de  i,  totalmente., 
de  todo  punto,  d.e  hecho\  Superlativo, 
perseverar,  ocioso,  suelto.  Obo  eteí, 
fuese  totalmente.  Ayapó  eteí,  helo 
hecho  todo.  OmánÓ  etéy,  de  todo 
punto  murió.  Oyapó  etéy  oína,  no  se 
ocupa  en  otra  cosa , o haze  mucho. 
Oycó  éteí  mbíá  oqúapa,  están  ocio- 
sos. Oguerabá  etéy,  l.  Ogue  rabápá- 
betéy,  llevólo  abarrisco  todo.  Igare- 
téy,  canoa  suelta.  Nda  cberecó  etéy 
beí,  estoy  muy  al  cabo.  Abare  etey, 
Clérigo  sencillo.  Na  benoi  etéy,  no  le 
llamo  sin  que  ni  para  que,  para  algo 
le  llamo. 

Etí,  l.  Etíquera,  l.  Tíquera,  guar- 
da, esso  no,  desden,  sirve  de  quitar 
la  pulla  que  le  hecharon,  y de  expro- 
brar.  Etíquera  picó  abe,  volate  la 
trampa,  y quando  hizo  la  cosa  mal, 
o no  a gusto.  Etíquera  picó  nde,  l. 
Etíquér  á,  con  acento  largo. 

Eú,  Interjección  de  la  muger  que 
se  admira. 

Eú,  Regüeldo.  Cbe  eú,  yo  regüeldo 
(y:  o).  Yéure,  regüeldo  hediondo  .Oh.^- 
mboeú  cberembiú,  la  comida  me  ha 
ze  regoldar. 

PAy,Está  quedo  (dizen  las  muyeres ) . 

Eúmaé  , Admiración , compassion 
de  muger.  Euacai,  idem. 
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Eupé,  Esso,  essosj  ahí.  Eupe  aguí 
oguerahá,  de  ahi  lo  llevó.  Eupebae, 
esso,  essos.  Eupébae  rehé  cbe  maen- 
duaeté,  de  esso  me  acuerdo  mucho. 
Eupébae  upé  amee,  a esse,  6 a essos 
lo  di.  Eupébé;  desde  ahi,  o hasta  ahi. 
Eupébé  chera9Í,  desde  ahi  estuve  en- 
fermo, Eupé  pébé  obahé,  hasta  alli 
llegó.  Epépebé  biny,  ahi  mismo  esta. 
Eupé  cotípe,  ahi  dentro.  Eupé  guibé, 
desde  ahi.  Eupénder  emímguaápe,, 
ahi  donde  sahes.  Eupé  ocápe,  ahi 
fuera.  Eupépe  emoí,  ponlo  ahi.  Eu- 
pépe  note,  ahi  no  mas. 

F. 

Esta  letra  F no  la  tienen. 

G. 

Gu,  Reciproco,  en  los  nombres  y 
verbos  que  tienen  por  relativo  h.  Gue- 
noiramo  turi,  en  llamándole  vino. 
Guerarí  oñéenoi,  llamase  por  su  nom- 
bre. Guba  ohaíhú,  ama  a su  padre. 
Guorípápe  ornee,  diolo  con  su  gusto. 

Guá,  Cosa  redonda.  V.  Píguá. 

Guá,  Comprar.  Y.  Ya.  n.  3. 

Guá,  Fassar.  Y.  Quá.  n.  2. 

Guá,  Dize  el  gue  espanta  a otro 
de  repente,  Guáguá. 

Guá,  Lista,  raya  airavessada,  man- 
cha, pintura.  Che  a ó y guá  guá,  esta 
listado  mi  vestido,  o pintado,  o axe- 
dregado.  Ambo  güágüá  a ó ymbo  a- 
quegúabo,  texer  axedregada,  o pin- 
tada la  ropa.  Aó  güágüá,  ropa  lista- 
da, pintada,  Oñembo  güágüá  che  aó 
yquíárámo,  tiene  manchas  de  suzie- 
dad  mi  vestido.  Aieobágüá,  tengo  la 
cara  suzia  con  manchas.  Aiee9á  güá, 
tengo ^ el  ojo  alcoholado.  Angaipába 
omboguaguá  acé  anga,  el  pecado 
mancha  el  alma.  Kemombeguaba 
pipé  acé  ángá  ofíegüngog,  con  la 
confession  se  limpia  el  alma, 

Guáá,  Tolondrón,  abolladura  por 
de  fuera.  Cheretobapé  guaá,  tengo 
hinchado  el  carrillo.  Cherinypiágúaá, 
tengo  hinchada  la  rodilla.  Urugua^ú 
127 


GUAg 

rupiá  guaá , agüella  partecita  por 
donde  guiere  rebentar  el  pollo  en  el 
huevo,  gaguaá,  ojos  saltados,  Yapepó 
guaá,  la  barriga  de  la  olla  por  de 
fuera.  Hebé  aguaá,  barrigón.  Cuña 
hebéaguaá,  muger  preñada,  ó barri- 
gona. Ibiraguaá,  palo  con  tolondro- 
nes, o torneaduras.  Ibiráguaá  nemo- 
^araitába,  bolas  de  jugar.  Ambo  gúaá 
ibirá,  tornear  haziendo  bolas  en  el 
palo.  Ypi  gúaábae,  el  gopo  gue  no 
tiene  pié.  Yqüá  gúaábae,  el  gue  tiene 
los  dedos  hinchados  por  las  puntas, 
o redondas.  Iguaá,  ensenada  de  rio, 
demanera  gue  Guaá  es  abolladwra, 
mirada  por  dedentro,  y mirado 

por  defuera.  Ambóapégúaá,  hazer  sa- 
lir lo  cóncavo.  Añé'mbo  ebé  gúaá,  ha- 
gome  barrigón^  Yñímbopógúaá,  hilo 
desigual,  no  parejo,  Ypó  guaá,  vara, 
o cuerda  ñudosa,  mal  torcida.  Aynim- 
bópóguaa  og  ypobangá,  hilar  parejo. 

Gúáánga,  l.  Gúáangamae,  Inter- 
jección de  muger.  Gúáánga  oycóbo 
teí  maé,  dizen  guando  no  le  dan  lo 
gue  pide. 

Guaba,  Yerbal  de  muchos  verbos. 
Caguába,  donde  se  beve  vino,  instru- 
mentos de  bever.  Nemombegúaba,  el 
lugar  donde  se  confiessan. 

Guabirá.  b,  l.  Ibábirá,  Fruta  co- 
nocida, sus  especies  son.  Guabirábati, 
blanco,  Guabirábobi,  verde.  Guabirá- 
miny,  Uel  campo.  Guabirapyta,  colo- 
rado. 

Gúacá,  Guacamaya,  paxaro  cono- 
cido, 

Gúacapébo,  De  barriga.  Y.  Ta- 
capé. 

Gúacárá,  Ave  pescadora. 

Gua9Ú,  Yenado,  sus  especies  son: 
Gua^ú  ábárá,  del  monte.  Gua^ú  añü- 
rü,  venado  de  pescuego  negro.  Guá(;uí 
ara,  onga.  Gua9Ú  átí,  cuerno  de  ve- 
nado, Gua9u  paratiyú,  l,  Taquarem- 
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"bóquyta,  venado  muy  chico.  Gua^u- 
pyta,  vermejo  y grande.  Gua^ú  pucú, 
ciervo.  Gua^ú  tará,  camaleón.  Gua- 
^utí,  venado  del  campo.  Gua9Ú  abaey 
biiía  oúoü  catú  pírí  aubé,  aun  los 
venados  siendo  irracionales  adere- 
gan  donde  se  han  de  echar.  Gua^u- 
nambiey,  venado  sin  orejas^  modo  de 
gaherir  al  que  no  quiere  oyr. 

2 Gua^ú;  Grande,  gruesso.,  ancho. 
Pay  gua9U,  l.  Abaré  gua9u,  Frelado. 
Abágua9Ú,  hombre  gruesso.  Carapé- 
gua9Ú,  anchicorto.  Mbaepí  gua9Ú,  co- 
sa de  centro  grande.  Ambopí  gua9Ú, 
ensanchar,  Ndipí  gua9uí  cheaó,  es 
mi  ropa  angosta.  Añemboabá  guacú, 
voy  engordando,  o ensanchando. 

Gúa  Q,h.k,  Muchacha  (dizen  varones 
y muyeres  a las  niñas). 

Gua  eté,  Ah:  interjección,  o que! 
Giiaetépe  abe  amyrí^  ah!  pobre  dél. 
Guatépe  cheyucábone,  ah!  que  me  ha 
de  matar.  Guaété  piché,  ah!  pobre  de 
mi.  Guaeté  piche,  guimanomone  rea, 
ah!  que  será  de  mi  en  muriéndome. 
Guaetépa  he  oúbone  raé  rá,  ah!  qual 
vendrá  aquel  pobre  padeciendo,  etc. 
Guaetépahé  herureymo,  válgame  Dios 
como  no  lo  trae.  Guaeté  racé  naoicó, 
assi  fue,  pesándome  de  lo  que  me  di- 
zen. Guaeté  hetá  herúbo  raé,  oh! 
que  de  cosas  trae. 

Guág,  Dixes,  galas,  ajorcas,  ma- 
nillas, y todo  ornato.  Aieguág,  yo  me 
adorno  (bo  :hára).  Yegúacába,  dixes, 
plumajes,  etc.  Ambóyegúag,  adornar, 
com'poner,  pintar  la  ropa,  Yegúacábí, 
dixecillos, 

Guagi',  Cabra  montesa. 

Guagua,.  Dar  baya,  y espantar 
paxaros, 

Guahú.  r.  Canto  de  los  Indios.  A- 
guahü,  yo  canto  (bo  : hára  : yára  : 
haba).  Amboguahú,  hazerlo  cantar, 
Aguahú  ráí,  cantar  mal, 

Gua  i,  Trocar.  V.  Quai.  n.  2, 

Güaí  [c.  d,  pintura,  y y,  dimi- 
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nutivo'l , Pintadico,  lindico,  palabra 
tierna,  que  dizen  los  mayores  a los- 
menores,  varones  a muyeres,  y muge- 
res  a varones.  Eyoguaí,  ven  acá  hi- 
jito  lindito,  etc. 

Guaybi,  Yieja.  Cheguaybí,  yo  soy 
vieja,  y los  varones  lo  dizen  a sus  mu- 
yeres, aunque  sean  mogas.  Cheguay- 
bi,  mi  vieja.  Añémoguaybi,  hagome- 
vieja.  Guaibi'  re9aí  aubaí,  lagrimas 
de  vieja  de  burla,  dizenlo  por  gracia 
guando  llueve  poco;  porque  luego 
cessan  las  viejas  de  llorar. 

Guaybyóg , Hojas  conocidas  de 
palma  con  que  cubren  las  casas, 

Guayúpíá,  llaman  al  hechizero,. 
Guayupiá  yára,  idem. 

Guama,  Tiene  la  misma  significa- 
ción que  Rama.  Cherembiapó  guama,, 
lo  que  tengo  de  hazer.  Cherogúámá, 
mi  casa  que  ha  de  ser.  Esta  p articula 
es  futuro  del  verbal  Haba.  Cheiemí- 
monoogúáma,  lo  que  he  de  juntar. 

Guámaé  (Dize  la  mugerj , liase- 
visto,  que  no  me  cree,  etc. 

Guambí,  Cerco  de  palos,  V.  Ro- 
guámbí. 

Gúambípé,  Tapia  Francesa,  Amo- 
guambipé  ch eroga,  ya  he  cercado  mi 
casa  de  tapias.  Gúambípéítá,  los  pa- 
los que  tiene  la,  tapia  a trechos. 

Gúámbíta,  Solera  de  casa.  Amo^ 
gúámbitá  cheroga,  ya  he  puesto  las 
soleras  en  mi  casa. 

Guapí,  Sentarse.  V.  Api.  n.  5, 

Gúaqui,  Comadreja, 

Guará,  Paxaros  marinos. 

1 Guára , Utilidad,  pertenecer  a 
cosas,  y personas,  y tiempos,  constar- 
de  materia  y forma,  para  de  persona,, 
tiempos,  y cosas,  patria,  parcialidad  y 
paises,  región,  sum,  es,  fui,  partici- 
pio, adverbios,  tiene  quatro  tiempos, 
como  los  demas  nombres,  guára,  gua- 
réra,  guara  ma,  gúarángúera. 

Utilidad. 

Abá  chebegúara,  hombre  que  me  es 
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Vjfil,  Cli-e  año  ychupé  guara,  yo  solo 
Je  soy  de  'provecho , Cheíecotíabá  che- 
be  guara  catú,  '¡ni  amigo  que  me  es 
2)rovechoso.Oh.Qhe  gúa  marangatú  che- 
reymbá,  mi  perro  mees  muy  pro  ve- 
<ihoso.  Amo  amoñó,  chébe  guáramo 
oycó  cheyaguá,  algunas  vezes  me  es 
provechoso  mi  perro.  Chébe  catu  gu- 
arí ahé,  fulano  me  es  provecho  sillo, 
Ychupé  guara  catú  ché,  soyle  prove- 
‘Choso,  Cheyéapé  guara  ndaiquaábi, 
soy  ingrato,  no  conozco  mis  hiene- 
chores,  Chéyéupé  guara  aiquaá  catú, 
conozco  los  q;ae  me  hazen  bien,  soy 
grato,  Chéyéupé  guara  ndaiquaábe- 
ymí,  no  soy  ingrato. 

Pertenecer  con  Rehe. 

Cherehegúara,  lo  que  me  pertenece. 
Chereté  reheguára,  la  que  pertenece 
mi  cuerpo.  Mbaé  che  rehégúara, 
los  bienes  que  me  pertenecen.  Mbae 
ibágá  ri  guara,  las  cosas  que  están 
en  el  cielo.  Ara  rehégúara,  lo  que  per- 
tenece al  día,  o tiempo.  Cherehegúa 
meme  aípó,  todo  esso  me  pertenece. 
Cherehéguaeyndai  potári,  no  quiero 
lo  que  no  es  mió.  Cherehegúara  aipó 
bina,  esso  me  pertenecia,  Aypó  chere- 
Regua  rangué,  esso  avia  de  ser  mió. 
Cheroga  rehegúara,  l.  Cherogíguára, . 
los  de  mi  casa. 

Constar  de  materia  y forma. 

Abá  íbí  rehegúara,  hombre  de  tie- 
rra, Ogibírapé  rehegúara,  casa  de 
tablas,  Paraguá  ibotí  rehegúara,  co- 
rona de  flores,  Tataendiy  raití  rehé- 
gúara, vela  de  cera.  Chenúngára  rí- 
gúara,  de  mi  forma,  y mi  tamaño.  Che- 
rembiapó  núngara  rígúara,  del  mis- 
mo modo  y forma  de  lo  que  yo  hize. 
Mbaé  ibí  reguarey,  cosa  que  no  es  de 
tierra,  Tataendí  yraití  reheguarey, 
vela  que  no  es  de  cera,  Nangúa  ypó 
hae  aé  aú,  pensé  que  avia  de  ser 
desta  manera. 
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Para  de  persona  y casas, 

Chébegúarama  eheyá  amo,  dexa 
algo  para  mi.  Chébeguarangúera  oca- 
fíy,  lo  que  avia  de  ser  para  mi  se 
perdió.  Aheyá  pytünamo  gúaráma, 
dexolo  para  la  noche.  OyrandéramS 
gúarama,  l.  Oyrandémo  gúarama,  l. 
Oyrandéguarama,  para  mañana,  A- 
heya  qoó  carúhápe  gúarama,  dexé 
carne  para  la  mesa.  Ymarangatúbae 
ibápe  gúarama,  los  buenos  son  para 
el  ceeZo.Yfíangaipábae  afíaretame  gúa- 
rama, los  malos  son  para  el  infierno. 

Patria. 

Ponen  el  nombre  del  rio  de  que  be- 
ven,  o lo  de  q;ae  tómala  denominación. 
Paragúaigúara,  los  que  son  del  rio 
Paraguay.  Parana  ígúara,Zo5  del  Pa- 
raná. Parápe  gúara,  maritimos.  Pa- 
ramboí  pírígúa,  los  de  la  otra  vanda 
del  mar.  Nanderubichábeté  retame- 
gúara,  los  de  la  Corte.  Cherogiguara, 
l.  Cherope  guara,  los  de  mi  casa. 
Cheretambígúara,  los  de  mi  pueblo. 
Parcialidad,  Paises,  Pegion. 

Este,  gúara,  haze  sinalefa  con  Ra- 
mo, z?.  y.  Gúamo,  húámo,  guarno,  dize 
parcialidad.Oy  ogüámo  gúara,  l.  Oío- 
9Üámo,  l.  Oyohüámo,  parcialidad,  le- 
chigada. Oroyó  guamo  oroycó,  esta- 
mos en  parcialidades.  Oyó  húamoquy- 
bongúara  na  pee  ramí  rüguaí,  los 
destos  paises  de  acá  no  somos  como 
vosotros.  Ooygúámo  quybongúara, 
los  paises  de  acá.  Oyo^ü  amo  rehe- 
gúara, los  de  su  parcialidad  dellos,  o 
de  aquella  región.  Acoigüámo  gúara, 
l.  Acoi  húámo  gúara,  los  de  aquella 
lechigada.  Igari  oyo9Ú  amo  oycó,  los 
cedros  están  juntos.  Cheyogúámo  gú- 
ara oy  yarog,  hanse  acabado  los  de 
mi  pais.  Peyógúámo  gúara  nda  he- 
tai,  vuestros  paisanos  son  pocos. 

Sum,  es,  fui. 

Oy  eí  gúara,  lo  que  es  de  oy,  Pé'é 
cúehé  gúaraé  bina  petuyá  bae  iepé 
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aubé,  mbítétiché  íma  guara,  vosotros 
que  nacistes  ayer  estáis  viejos^  que 
seré  yo. 

Particzjyio  de  verbos. 

Acaaú,  hever  yerva:  Caagúara.  A- 
cau,  hever  vino:  Caguara.  Ayaceó, 
llorar:  Ya  begúara.  Ayaó,  remV:  Ta- 
guara. Ay^oó,  comhidar:  ^ooguára. 
Ay^uú,  morder:  ^uú  guara.  Aietuú, 
rellanarse:  Yetuú  guara.  Aíú,  hever 
agua : Igúara.  Amombeú , dezirjM.om- 
begúara. 

2 Guará,  Beholver,  y de  aqui  lo 
toman  jgor  la  barrena.  Guarágua^ú, 
barrena  grande.  Guaramyrí,  barrena 
jgequeña,  Ayguara  guarápípé,  barre- 
nar. Ndiguarábi,  no  esta  barrenado. 
Aypíguará  caramegüá,  rebolver  lo 
que  está  en  la  caxa.  PeñemSmbeú 
ymbobé  peí  pígúara  pendecó  angai- 
pába,  examinad  vuestros  pecados  an- 
tes que  os  confesseis.  Aracañyraríio 
oúbo  Jesu  Christo  ñándereco  pabe 
ngatú  guara  oypígúarágúará  eteí,  y- 
ñaboñáboupé  hembiapocúe  yacatú 
bepíbeengá,  quando  Jesu  Christo  nu- 
estro Señor,  venga  a juzgar,  exami- 
nará las  obras  de  todos  para  confor- 
me ellas  dar  a cada  uno.  Peipíguará 
ímé  pendapicbárarecó , no  escudri- 
ñéis vidas  agenas.  V.  Pi.  n.  7. 

Guar acapá.  Broquel,  rodela,  adar- 
ga. Guaracapámí  ni,  broquel.  Afíem- 
boguaracapá,  ponérsela  rodela.  Aye- 
pia,  guaracapá  pipé,  adagarse,  abro- 
quelarse. Huibiyá  fíábo  guenondé 
guaracapá  ia  toguerecó,  cada  fle- 
chero tenga  delante  de  si  un  rodelero. 

Gúarápembi.  r.  Sobrado  de  la  ca- 
sa. Gúarápembiritá,  los  palos  en  que 
están  las  cañas  del  sobrado.  Aypem- 
biritá,  poner  estos  palos. 

Guaratimbú,  Gorgojo  chico  [c.  d. 
guara,  barrena,  y ty,  nariz,  y pú  agu- 
jeró\,  Yguaratimbú  abatí,  está  agor- 
gojado  el  maiz. 

Guareá,  Una  raiz  comestible. 
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Guarí,  Cosa  tuerta.  Ocápi  guari^ 
calle  tuerta.  Mbacá  raty  giiári,  cuer- 
no de  vaca  retorcido.  Amo  guarí  ibi- 
rá,  labrar  tuerto  el  palo.  Ayeecópi- 
guaryngog,  enmendarse.  Afíemo  ecó 
guarí  guarí  guitecóbo,  no  ando  a de- 
rechas. Peña  pengóg  pendecó  güary 
guarí,  enmendad  la  vida. 

Guarini,(Twerríí.Guarinyhára,y^¿e- 
rrero.  Aguaryni',  guerrear  (mo  : há- 
ra).  Aguaryni  quáy,  juntar  exercito 
(hece)  contra  ellos.  Guarynymbó,  des  - 
pojo,  l,  Mbaecué  guaryni  meguá. 

Guarimbé,  Pato. 

Guatá,  Faltar.  V.  Atá.  n.  3. 

Guatá,  Andar.  V.  Ata.  n.  2. 

Guatámoí  [c.  d.  tata,  recio,  y el 
recip.  gu,  y la  partícula,  ramo,  y la  y,, 
de  perseverancia^],  Enojo,  zeño,zañu- 
do,  encapotado.  Guatcimóycbe  recÓni,. 
estoy  enojado,  etc.  Guatámoí  oyqui- 
ábo,  entró  hecho  un  perro  de  enojo. 
Guatámoí  ayú  ndébe,  vengo  enojado 
contigo.  Guatámoí  ebocoi  yquai,  allá 
va  mohíno.  Guatámoí  cébae,  enoja- 
digo.  Guatámoibó,  enojado.  Nagúa- 
támoi  oicobae  rügúay,  no  es  enoja- 
digo.  Guatamoi  cé  cbé,  soy  enojadi- 
go.  Guatamoi  oroicó  oyoupé,  anda- 
mos encontrados. 

Guatapi,  Caracol  muy  grande  de 
la  mar,  que  sirve  de  vozina. 

Guatíai,  Especie  de  calabagas. 

Guatini,  Baizes  comestibles. 

Gué. 

Gué.  b.  Amortiguado,  borrado,apa- 
gar.  Agüé,  estoy  amortiguado  (dize  el 
viejo),  he  perdido  el  color.  Chepigué,. 
tengo  el  pellejo  amortiguado.  Guigu- 
ébo  aycó,  idem.  Nda  guébí  ránge, 
aun  tengo  terso,  ó con  color  el  pelle- 
jo, aun  no  soy  viejo.  Ndo  guébí  ymá- 
rángatúbae  reaqüáná,  no  se  escurece 
la  fama  de  los  buenos.  Ibápe  guara 
guendipú  guebeyme  oycó,  los  bien- 
aventurados gozan  de  una  hiz  inestin- 
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gnible.  Ambogué,  apagar  fuego,  ho- 
rrar qualguiera  cosa.  Ambogúe  che- 
quatiá  bagúera,  horrar  lo  escrito. 
Mbae  quatiá  oí  manamo  ogúe,  la  pin- 
tura se  ha  horrado  de  antigua.  Tata 
ogúe,  apagóse  el  fuego.  Ogiié  oguébí, 
apagase  a menudo.  Ogúebei,  el  mis- 
mo se  ogúeborange,  aun 

no  se  ha  apagado.  Ace  gue9aípípé 
ombogue  oangaipapá  güera,  con  la- 
grimas hoinra  el  hombre  sus  pecados.  I 
tatá  ombogue  ñabebe,  eguyñabe  abé. 
fíémombeguába,  Paí  abaréupé  angai- 
pába  ombogue,  assi  como  el  agua 
apaga  el  fuego,  assi  la  confession  el 
j9ec«íZc».Agueray  guitecóbo,  estoy  tris- 
te, marchito,  enfermo,  o melencolico. 

Guéé.  m,  Bómito.  Cheguée,  mi  ho- 
mitar,  y homito  (y;  o).  Aguéé,yo  ho- 
mito  (mo  : hára).  Nagueemy,  no  homi- 
to. Amo  guéé,  hazer  homitar.  Amo- 
guéé  igára,  arrojar  el  agua  de  la  ca- 
noa, moviéndola  a que  salga  por  po- 
pa  'y  proa.  Yaguaraé  nüngúi  guemi- 
gueéngúera  oñé'mbopiá  abacté  ey- 
mamo  ^omocongyébirami,  égui  rá- 
mybénb  yfiángaipabae  ofíemombe- 
uré  oaugaipapagué  rero  yebiri  ymo- 
cbnga,  assi  como  el  perro  huelve  a co- 
mer sin  asco  lo  que  homitó,  assielpeca- 
dor  huelve  al  pecado  queya  confessó. 

Gueyi.  \),p.  haxada.  Chegúeíí,  mi 
haxar,  ó haxada  (y:  o).  Agueií,  yo 
haxo  (bo  : pa:  para;  hára).  Igúeyípá- 
ba,  l.  leyipába,  el  camino  que  cae  al 
rio.  Igueyipápe,e?2  el  puerto  que  cae 
al  rio.  Aeyi,  yo  haxo.  Ambo  gueyi, 
l.  Amboeyjí,  hazerlo  haxar.  Aroyi,  l. 
Aroeyi,  haxar  con  ello  juntamente. 
Chereroyi,  me  haxaron.  Heroyi  fre- 
gueroyi  (recip).  Arogueyíyá- 
pepó,  apartar  la  olla  del  fuego,  o ha- 
xarla  de  otra  cosa.  Ayerogueyi,  l. 
Ayeroyi,  l.  Ayeroéyi,  inclinarse  ha- 
ziendo  reverencia.  Amboyeroyí,  ha- 
zer que  se  incline  assi.  Peieroyibimé 
quara^i  upé,  no  adoréis  al  Sol.  Tupa 
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año,  ñande  yéroihabeté,  a solo 
Dios  hemos  de  adorar.  Tupa  año 
yeroyihabeté,  solo  Dios  es  adorable. 

Gúémbé,  Fruta  conocida.  Guem- 
bei,  el  arholillo.  Gúembeyá,  está  ma- 
duro. Gúembepí,  cascaras  destos  ar- 
boles con  que  hasen  cuerdas  y maro- 
mas. Géembé  rembó,  el  vastago,  o 
raiz  desta  fruta.  Hopeá  ramo,  l.  Ho- 
peabírámb,  empiega  ya  a tener  un  he- 
lio chiquito  el  grano,  s.  va  ya  madu- 
rando. Hibá  apeyu,  tiene  la  cascara 
ya  amarilla,  está  maduro.  Ndahiba- 
péyui  rángé,  no  está  sazonado.  He- 
biquáripibúbú  gúembé,  ya  está  muy 
maduro.  Hibapé  opiriri,  ya  se  le  abre 
la  cascara,  id  est,  está  muy  maduro. 

Guéquamoí,  Costumbre.  V.  Guecu 
amo,  en  Teco. 

Guerai,  Enfado.  V.  Cuerai. 

Gueraré,  Baña  chiquita* 

Guetébo,  Entero.  Y.  Teté.  n.  2. 

Gui. 

1 Gui,  l.  Aguí.  Posposición,  que 
sirve  a varias  proposiciones  Latinas. 

Idem  quod  ex:  Cherogagui  ayu, 
vengo  de  mi  casa.  Igui  cáguy  ramo 
ayapó,  hago  de  agua  vino,  l.  Icaguy- 
ramo  ayapó. 

Idem  quod  a : Aipí^i  ndehegui, 
reciholo  de  ti. 

Idem  quod  extra  : Cherogagui 
aycó,  ando  fuera  de  mi  casa. 

Idem  quod  sine , praeter  : Acarú 
ndehegui,  como  sin  ti. 

Idem  quod  propter  \ Nde  raihú  ra- 
cígui  ayu  nderecháca,  por  el  grande 
amor  que  te  tengo  vengo  a verte.  Nde- 
yucá  agui  ndaipotári  ebapó  ndehó, 
no  quiero  que  vayas  allá,  porque  no 
te  maten. 

8irve  para  comparación:  Aiquaa 
ndehegui,  sé  mas  que  tu.  Ayquaá  be 
ndehegui,  l.  Aiquaa  catú  ndehegui. 
Ídem. 

Es  nota  de  la  primera  persona  y 
los  gerundios  de  verbos  neutros,  en 
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absolutos.  k\\k  gui  cáruábo,  voy  a co- 
mer ^ y se  declina  assi : cheheguí,  de 
mi;  ndehe  gui,  de  ti;  ychuguí,  dél; 
orehegui,  l.  ñandehegui,  nosotros; 
pelieguí,  de  ychugui,  dellos. 

(Jon  Mburú  sirve  de  vetativo  ;ut  k.ju 
mbum  gui,  s.  Ayu  mburú  ycbugui, 
dexele,  y vineme.  Aguí,  no  recibe  na- 
da. Cheagui;  nde'agui;  aé  aguí;  ore- 
agui ; fíande  aguí ; pee  aguí ; aé  aguí. 
Perú  oycoé  cbehegúi,  Pedro  es  otro 
que  yo.  Ycbugui  cbeaycoé,  yo  me  di- 
ferencio dél.  Abapabé  oycoé  oyo- 
bugui  guobárebé,  todos  se  diferen- 
cian en  los  rostros.  Güira  oyoporemo 
ndoycoei  oyobugui,  las  aves  de  una 
especie  o color,  no  se  diferencian  en- 
tre si.  Oyoguiyogui  bápe,  consiguien- 
temente. 

2 Gui.  r,  La  parte  inferior  de  la 
cosa.  Cbeguipe,  debaxo  de  mi.  Ygui 
rupí,  por  debaxo  dél.  Ambogui,  so- 
liviarlo, levantándolo  (bo  : bára:  ba- 
ba). Oyogui  yoguipebiny,  están  unos 
debaxo  de  otros.  Ayguiróg  mbiágui- 
qúapa,  passo  por  debaxo  de  lo>  gente. 
Ayguiróg,  sacar  lo  que  está  debaxo. 
Ayguiróg  abatí,  limpiar  el  maiz  al 
carpirlo.  Eyguiróguirogí  emé  Tupa 
néé,  no  escudriñéis  las  palabras  de 
Dios.  Eróbiá  note,  creelo  no  mas.  Ay- 
póguiróguiróg,  escapéme  de  sus  ma- 
nos. Aypóguiróg  añangá,  escapéme 
de  las  manos  del  demonio.  Aipóape- 
guiróg,  escapé  de  sus  uñas,  Aboquen- 
guiróg,  salime  huyendo  de  su  casa. 
Abecóguiróg,  apartéme  de  su  compa- 
ñia.  Pebe  coguiróg  abá  angaipába, 
apartaos  délas  malas  compañías.  Pey- 
guiróg  peagua  9a  recó,  apartaos  de 
amancebamientos. Vejg\xir o giaú  fíÓte 
peagua9a,  baeriré  peroiebirí,  apar- 
taivos  de  burla  de  vuestras  mancebas, 
y después  bolveis  a ellas.  Cbepoguiri 
arecó,  está  debaxo  de  mi  dominio.  Y. 
Poguipe,  en  Po,  mano.  Caá  yguipei 
catú,  monte  claro.  Yguipei  cbecóga, 
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está  bien  carpida  mi  chucara  s.  Está 
el  maiz,  o arboleda  limpia.  Caá  ygui- 
berá,  monte  sombrio.  YguToerá,  cosa 
sombría.  Aypicurá  guiróg,  hazer  cón- 
cavo. Ayeecóguirog  guinemombeu- 
potábo,  l.  Ayguirogí  cberecó  cbeñe- 
mombeu  bágúámá,  examinarse  para 
confessarse.  Añé'mbogui,  soliviarse. 
Eñémbogui  aubé,  meneate  siquiera. 
Amboguimbogui,  soliviar.  Ambo  gui- 
cuñá,  concurrir  en  el  acto  material 
de  la  fornicación. 

1 QvagVLÍ,Puydo  de  arroyuelo,  mor- 
mollo  del  agua  y de  la  persona  guan- 
do orina.  Oguigui  ioi'ná,  haze  ruido 
el  agua. 

2 Gúigúi,  Bambalearse.  Iribobo 
oguigui,  bambalease  la  puente.  Abá 
pucú  ogui  gui,  los  largagos  se  bam- 
balean. Oñémbo  betimá  guigui,  bam- 
balearse el  flaco,  o enfermo.  Cbecá- 
neÓ  cbemo  betimáguigui,  de  cansado 
me  tiemblan  las  piernas.  Ogui'bo  ay- 
có,  l.  Aguiguibí,  andome  cayendo. 

Gúiyábo,  l.  Guiyáboi,  Gerundio  de 
E,  dezir:  sin  causa,  sin  que  ni  para 
que.  Gui  yáboi  ayapó,  sin  que  ni 
para  que  lo  hago.  Eyáboí  ererú,  sin 
causa  lo  traes.  Oyaboi',  omombeú, 
dixolo  sin  que  ni  para  que. 

Guirá,  Paxaro,  ave,  Guiracayérá, 
paxaro  colorado.  Güira  cámyta,  de  ca- 
bega  colorada.  Guira9apúcai,  pararo 
conocido.  Guira9apúcaí,  canto  de  ave. 
Guira9apúcaíeí,  malagüero,  mala  voz 
de  ave.  Guira9apucai  ee,  dulce  canto 
de  ave.  Guirápepó  cáng,  huesso  de 
las  alas,  plumas.  Guirapita,  ave  colo- 
rada. GuirapÓ,  ave  blanca.  Guiraporo 
aúbb,  ave  de  agüero.  Guiraporú,  ave 
de  rapiña.  Guirapotába,  cevo  de  aves. 
G\iix2J^oi[kTÓb,pechugade  ave.  Guira- 
tí,pico  de  ave,y  ave  óZ¿l^^cí^.Guirarocaí, 
jaula.  Güira  rupiá  upá,  el  nido.  Gui- 
raúndu9u,  paxarote  negro.  Guiraty 
ñéé,  avepescadora.  Guirá  apia,  l.  Güi- 
ra apíahába,  con  por  villa  para 
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matar  jpaxaritos.  Güira  ragú e,  'pluma 
de  paxaros. 

Güira,  La  parte  inferior.  V.  Gúi.  r, 
n.  2. 

Guirapá,  Arco  de  flechas.  Guira- 
pá^ama,  cuerda  de  arco.  Guirapá  ^an- 
dóg,  soltóse  la  cuerda  del  arco.  Gui- 
rapá mombicába,  la  atadura  de  la 
cuerda  del  arco  que  anda  siempre  ázia 
ahaxo.  Guirapáti,  la  punta  del  arco 
que  anda  siempre  ázia  arriba.  Agui- 
rapápirá,  abrir  el  arco , assestarlo. 
Nda  chéguirapá  pirári  nderehé,  no 
he  tomado  armas  contra  ti.  Guirapa- 
riyá,  flechero  que  tiene  arco.  Amoqui- 
pá  teichegui  rapá,  amagar,  a tirar  con 
el  arco.  Aypicbi  tei'  chéguirapá  cherui- 
^bh^m.0 , quedé  desarmado  sin  flechas, 

Guirapepo,  Alas  de  ave.  V.  Güira. 

1 Guiri  [c.  d.  gui,  n.  2,  y y.  r,  qui- 
tar^ Estar  apartado,  aver  espacio  en- 
tre uno  sobre  otro,  Carámegúa  o gui- 
ri, no  está  bien  cerrada  la  caxa,  la 
tapa  está  entreabierta.  Ndaygúiri  rü- 
gúaí,  está  bien  junta  la  tapa,  o echa- 
do el  pestillo.  Oguiri  caudado  oi'ná, 
está  abierto  el  candado.  Y'guiri  che- 
mündé  oúpa,  no  llega  bien  el  lago 
al  suelo.  Amboguiri,  hazer  que  nolle- 
gue  uno  a otro.  Aguirí  gui'tená,  estar 
en  cuclillas,  o mal  sentado  sobre  la 
punta  de  algo. 

2 Guiri,  Paxarillo  chiquito. 

3 Guyri,  Muy  cerca  [c.  d.  gui.  n.  2. 
y y diminutivo],  V.  Haíme,  y Ceri. 
Coeguirí,  muy  cerca  de  amanecer, 
Ománd  guyríme  tuí,  cerca  está  de  mo- 
rir. Cheangaipá  gu^i'me  aycó  bifíá, 
estuve  a pique  de  pecar.  Añaretaguy- 
rime  ereycó,  estás  en  las  puertas  del 
infierno.  Yguyri  chehohába,  estoy  de 
partida.  Chebo  guyry  aycó,  idem.  Oú 
guyri  abe,  ?/a  estavapara  venir.  Che- 
reró guyri  chererúbo,  traxome  acer- 
cando ázia  acá.  Aruguyri  abe  rera- 
hábo,  llevéle  acercando.  Yguyringa- 
tú  cberóga,  es  muy  baxa  mi  casa.  A- 
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ñemoguyri,  apocarse,  baxarse,  Y^guy- 
ri  cberetáma  ruí,  está  mi  pueblo  muy 
cerca, 

4  Guiri.  Aturdimiento,  almadia- 
mento,  desvanecimiento.  Chereeá  gui- 
ri, tengo  desvanecida  la  cabega;  y del 
medio  borracho  que  vé  luzes,  y can- 
delillas. Cbembo^águiri  chenúpámo, 
aturdióme  con  el  golpe.  Igaíeréyéré 
cbembo9aguiri,  ^osóayrcTics  de  la  ca- 
noa me  almadean.  He^aguiri  guirá 
yiapíaípiré  obóbo,  fuese  aturdido  el 
paxaro  por  no  averie  dado  bien. 

Guiróg,  Sacar  lo  que  está  debaxo, 
y.  Gui.  n.  2. 

Gündé,  Trampa  para  cagar.  V, 
Múndé. 

H. 

H.  Es  relativo  de  los  nombres,  y 
verbos,  que  comiengan  por  T,  R,  H, 
y No.  Vease  el  Arte.  Muchos  de  los 
nombres,  que  en  esta  letra  se  ponen 
son  relativos,  y terceras  personas.  Y 
si  se  pusieran  en  la  letra  T,  no  fue- 
ran conocidos,  y assi  lo  que  se  busca- 
re de  H,  y no  se  hallare  aqui,  busque- 
se  en  la  letra  T. 

1 Há,  Yr.  V.  Hó.  Ti.  1. 

2 Há,  Torcer,  tronchar,  cortar : 
recibe  estaparticula  yo:Yobapaguéra, 
cortadura,  Ayobá,  yo  lo  troncho,  cor- 
to (ybápa  : pára  : pába).  Ndibápá- 
bi,  no  se  ha  tronchado.  Teoobá,  cor- 
tolo  en  flor  la  muerte.  Ohá  bérami 
ted,  parece  que  lo  ha  tronchado  la 
muerte.  Heo  ndoiporú  ycari  becóy- 
bápa,  no  le  dexó  gozar  la  muerte  de 
su  mocedad.  Suele  perder  el  yo,  co- 
mo se  ha  visto,  y la  H,  como  se  vera. 
Ay eo quita  á,  hé  tronchado,  o derriba- 
do palos  para  mi  casa.  Amboieoqui- 
tá  á ucá  abá,  hago  que  corten  made- 
ra para  sus  casas. 

3 Ha.  r,  Espiga,  r azimo,  mazorca. 
Harimá,  ya  tiene  espiga,  Gu aribe 
ycaí,  quemóse  el  árbol  con  su  espiga, 
o r azimo.  Ndabári  abatí  ránge,  aun 
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no  tiene  magorca  el  maiz. ^ Hatyndé 
abatí,  A Haty  ce,  espiga  ya.  Aharibó, 
quitar  la  espigaj  o r azimo.  Aubá  ra- 
ríbó,  hendimiar  la  viña  (ca  : cára  : 
caba).  Petei'  abatirá  aharibó,  l,  Há- 
pe  teí  aharibó,  cogi  una  espiga  de 
maiz.kh2iiixkpemjespiga  seca  demaiz, 
Ndahári  abatii,  no  tiene  magorca  el 
maiz.  Há  há  ñabo  yfíapyi  yá^óg,  ca- 
da  espiga  tiene  su  gusano.  Hapopó 
rima,  ya  rehienta  la  espiga.  Há  ca- 
cáimá,  ya  quiere  brotar  la  espiga.  Ha 
ru^ú  imá,  ya  está  grande  la  espiga. 
Há  yogui  yogui,  tiene  muchas  magor  ■ 
cas,  o espigas,  o razimos.  Hára  piabí, 
espiga  muy  chica.  Yiguára  ríbé  onÍ, 
están  las  cañas  con  sus  espigas. 

4 Há.  r.  Participio,  el  que  hazela 

cosa.  Mbaéapohára,  trabajador.  Te- 
cotebehára,  menesteroso,  a vezes  ha- 
ze  cára:  pára;  mbára:  ngára;  y esto 
lo  causa  la  pronunciación  de  nariz,  y 
las  finales  a quien  se  llega  Ahenoi, 
henoyndára , el  que  llama.  Amota- 
reym,  amotareymbára,  Amo- 

ñang,  hazer,  moñangára.  Y.  „Arte^‘. 

5 Há.  b,  Cabello  del  cuerpo,  lana, 
pluma.  Cherá,  mi  cavello.  Mbáepí- 
gúaba  ribéycai,  quemosg  el  cuero  con 
su  pelo.  Hábucúbae,  l.  Habucuyára, 
cabelludo.  Há  bucúbae,  cabelludo  de 
pelo  erizado.  Cheráboce,  sáleme  el 
pelo.  Tabiyú,  bello,  pelo  muy  delga- 
do (ha  : gu).  Cherabiyú,  soy  belloso. 
Ahabiiuog,  quitarle  el  bello,  o pelos 
tiernos.  Guirá  ragúe,  plumas.  Uru- 
gua^uragué,  plumas  degollina.  Aha- 
boóg,  desplumar.  Nandú  ragué,  jpZw- 
mas  de  avestruz.  Nandú  agüé  para- 
gúa  acéñémoángába,  g'ttateoZ  deplu- 
mas de  avestruz.  Mbaepi  nda  hayigi, 
pelase  bien  el  pellejo.  Obechá  ragúe, 
lana  de  ovejas.  Aobechá  ragúeóg, 
arrancar  la  lana  a las  ovejas.  Aobe- 
chá rá  api,  trasquilar  ovejas.  Obe- 
cbá  rá  ocui  eí,  cáeseles  la  lana.  Nda- 
hacuí  rangé,  aun  no  se  pela  bien.  Am- 
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bo  acui  mbacapiré,^o?^er  a pelarlos 
cueros.  Cheracui  eí,  caenseme  los  pe- 
los del  cuerpo. 

A,  Es  pelo  de  la  cabega.  Y.  A.  b, 
n.  11,  Habiyúbebé  ñánderécóbé,  es 
nuestra  vida  un  soplo.  Yentus  est  vi- 
ta mea.  Habiyúbe  bé  cherembiáraí, 
repelé  la  caga,  ñola  maté.  k)isA>o  oí, 
medio  matélo.  Ahaboóbooí  abáymSn- 
dóbo,  bien  flechado,  o herido  se  me 
escapó.  Ohabóoí  añángá  angaipabi 
yára,  maltrata  mui  bien  el  demonio 
a los  malos.  Peñembooi  ucaimé  añán- 
gupe,  no  os  dexeis  maltratar  del  de- 
monio. Petei  ragué  amo  nanga  noca- 
ñymbicé  tyroeté  nándehegui  nánde- 
recobeyébirámone,  ni  aun  un  pelo 
hemos  de  perder  quando  resucitemos. 
Cherabu^ú  che  rá  ! 6 y como  temo! 
Ahabere,  chamuscar  (bo  : hára). 

6  Ha.  b,  Yerbal  que  se  halla  en 
nombres,  y verbos:  significa  instru- 
mento con  que  se  haze  la  cosa,  modo, 
causa,  intento,  fin,  tiempo,  lugar, 
cómplice,  compañero,  proposito;  tiene 
quatro  tiempos  : hába,  presente,  ha- 
guéra,  praeterito,  hagúámá,  futuro, 
h aban  güera,  guaranismo.  Yi  chepo- 
rabiquihába,  la  cuña  con  que  trabajo. 

Caruhába,  instrumento  con  que  se 
come,  manteles,  servilletas,  etc.  Ang 
núngara  yyapohá,  este  es  el  modo  de 
hazerlo.  Naégui  henihába  rügüaí,  wo 
esesseelmodo  con  que  se  ha  detraer. 

Tupáñeé  redúpa  ño  cheruhába,  la 
causa  de  mi  venida  ha  sido  solo  oyr 
la  palabra  de  Dios.  Cherúhá  ambo- 
aé  ndipóri,  no  he  tenido  otra  causa, 
o intento,  o Nandepihiro  añoTú- 
pátaira  ibagagui  ygueyipába,  el  fin 
que  Dios  tuvo  de  baxar  a la  tierra, 
fué  librarnos. 

Ara  mbae  tymbába  ycó  ñandú , 
este  es  el  tiempo  en  que  se  suele  sem- 
brar. Cheriihábaycó,  este  es  el  tiem- 
•po  de  mi  venida.  Ang  tu  hába  biña, 
aora  era  el  tiempo  en  que  avia  de  ve- 
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nir.  Perú  recó  Lábarí  cbere9á  amon- 
dó, eché  la  vista  por  el  lugar  donde 
estava  Pedro.  Cherecóhá  rupí  yquai, 
passó  por  mi  lugar, 

Cheangaipá  bagúera  chua,  Juan 
es  con  quien  pegué.  Chemendá  liagu- 
éra  ndoycoi  cheyrünamo,  el  con  qui- 
en me  casé  no  haze  vida  conmigo. 
Chemündá  haguéra,  lo  que  yo  hurté. 

Con  relativos  haze  modo  de  dezir 
inper sonal;  ut  Ndi  bei  tábeymy, 
hase  lavado  ya  la  cosa.  Ndiheí  tá- 
bi,  no  se  ha  lavado.  Nda  benoy  bábi 
panga?  aun  no  se  ha  llamado"^  Nda 
benoy  bábi,  'rio  se  ha  llamado.  Na 
nemboebábi  panga?  no  es  tiempo  ya 
de  rezar 

Con  la  posposición  Pe,  y adverbio 
ímá,  significa  tiempo , edad;  ut  Caru- 
bápeimá,  ya  es  tiempo  de  comer.  Cbe- 
bóhápeímá,  ya  ha  llegado  el  tiempo 
de  yrme.  Chemendábápeímá,  ya  ten- 
go edad  para  casarme,  Ndaei  cbe- 
mendabápe  range,  aun  no  tengo  edad 
para  casarme.  Nderéy  nde  bobápe 
range,  aun  no  es  tiempo  que  te  vay- 
as. Ndei  caru  hápe  range,  aun  no  es 
tiempo  de  comer. 

Con  Pe  solamente  significa  lugar 
solo.  Nemboebápe,  donde  se  reza, 
Nemboé  bágúáme,  donde  se  ha  de 
rezar.  Nemboé  baguépe,  donde  se 
aprendió^  o rezó.  Nemboébabangué- 
pe,  donde  se  avia  de  aver  aprendido, 
o rezado. 

Con  Ramo  dize  costumbre,  y este 
Ramo  pierde  la  Ra ; ut  Cbeyyapó- 
bábamo  ay  apone,  haré  como  suelo  ha- 
zer,  l.  Che  yyapobámo,  idem.  Cbe 
baíbú  bábámo  cberaíbú,  assi  como 
yo  le  amo  a él.,  assi  el  me  ama.  Tu- 
pa ñánde  raibu  bábámo  nábe  yabaí- 
búne,  hemos  de  amar  a Dios  como  el 
nos  ama.  Che  nderaíbúbábámo  che- 
raíhuepé,  amame  como  yo  te  amo. 
Che  ymSmbeubábámy  nde  emombeú, 
di  Como  yo  digo,  este  my  es  ramy. 
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Coté  paco  abé  rúri  che  abáhabey- 
me,  cogióme  solo  sin  que  en  mi  casa 
huviesse  hombre  alguno.  Che  ñeengá- 
mo,^ro  ÑééngábámS,  mi  modo  de  de- 
zir, Acoirámobé  cbeñeguábe  bagüá- 
má  arecó,  desde  entonces  tuve  inten- 
to de  huirme.  Acoi  rámobé  ndenüpá- 
hágúámá  arecó,  desde  entonces  hize^ 
proposito  de  agotarte.  Acoiramobe 
cbeyyucámo  areco  bina,  desde  enton- 
ces tuve  deseo,  o intento  de  matarlo, 
Cheymon  dó  bágúámá  ndarecoi  acoi 
ramo,  no  tuve  intento  de  embiarlo  en- 
tonces. Cbe  hecé  yyéruré  báguámá 
are  có  bina,  tenia  intento  de  pedirlo, 
Cbristiano  ramo  pendecobe  bábará- 
mi  ngatú  que  peicobé,  mirad  que- 
viváis  como  Christianos.  Abaramo 
pendecobábámo  que  peicobé,  vivid 
como  hombres.  Na  abaramo  pende- 
cóhába  rámorüguai  peicobé,  no  vi- 
vis  conforme  el  ser  que  teneis  de  hom- 
bres. Chembae  potáhába  có,  esto  es 
lo  que  apetezco.  Cherubangá  potahá 
có,  este  es  el  que  escojo  por  mi  padri- 
no. Cherecó  potáhába  quie  guara, 
ser  y modo  de  vivir  de  aqui  es  el  que 
yo  quiero.  Na  cherecó  pota  hába  rü- 
guay  có,  no  es  esto  lo  que  yo  preten- 
do. Cbendacberaibuhábi,  no  se  tra- 
ta de  amarme,  no  se  me  ama.  Nache- 
poranduhábi,  no  se  me  pregunta. 

Haá,  Nacer.  V.  Ar.  n.  8. 

Háá,  Prueva,  señal,  medida,  imi- 
tación, contrahazer,  imagen,  retrato,, 
ensayo,  tentación,  semejanga.  Cbe- 
ráángába,  mi  imagen,  retrato,  medi- 
da, y prueva.  Gúáángámo  Tupa  ñán- 
de ángá  o yapó,  hizo  Dios  nuestra  al- 
ma a su  imagen  y semejanga.  Tupa 
ráángaba,  imagen,  medalla.  Tüpá9i 
ráángába.  Imagen  de  nuestra  Seño- 
ra. Aháá,  provar,  medir,  señalar. 
Abaáyoyá,  compassar,  Ahaá  cágúy, 
provar  el  vino.  Abaa  gui  ie  roquibo,. 
ensayar  la  danga.  Abaándébe  nde- 
rembiapó  rama,  señalarle  lo  que  ha^ 
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de  hazer.  Ahaaaó  íbírá  raangáb  a pi- 
pé, medir  la  ropa  con  vara.  Abaá 
guirá,  imitar  el  canto  de  las  aves, 
contrahazer.  Ahaa  tembiú,  provar 
la  comida.  Ahaá  nderecóne  yyapiri- 
bé  héra  nderecó  angaipába  coiténe, 
quiero  provar  a ver  si  te  enmiendas. 
Ahaa  guicarúbo,  pruevo  a córner^  l. 
Acarú  aa.  Cherete  pucú  raangába, 
mi  estatura.  Nanderemy  aangamo 
Cbristo  recbni,  l.  Nánde  remy  aan- 
gagúama,  es  nuestro  dechado  Christo 
nuestro  Señor.  Añeaa,  ensayarse, 
provarse.  Añeaa  cbemano  baguama 
ri,  ensayarse  para  morir.  Añeaa  che- 
pirata  rehé,  las  fuer  gas,  ha- 

zer esperiencia  dellas.  Aporohaa,  an- 
dar provando,  examinando.  Amo 
ñéaangatú,  hazer  que  se  ensaye.  Oño- 
aangarí  note  ojeó, no  cessan  de  pro- 
varse, desafiar,  reñir,  luchar.  Haan- 
ga  tú  pira,  hien  provado,  exercitado, 
examinado.  Añángñanderaa  yepí, 
siempre  nos  tienta  el  demonio.  Poro- 
aangaí  añangá,  el  demonio  es  gran 
tentador.  Mbae  haanga,  Z.  Mbae  raan- 
^k,experiencia,  medida, prueva.  Mbae 
haangatú  hára,  experimentador.  Mo- 
roaangaíba,  l.  Poroaangaíba,  tenta- 
ción. Mbae  raangába  pipé  ami  Tupa 
ñandeyára,  yporomongetáni  aracaé, 
hahlava  Christo  nuestro  Señor  con 
paralólas. 

Haábia,  Qorgal,  ave  cowoc/cZa.Haa- 
bíati,  gorgal  blanco.  Haabíaru,  tordo. 
Haabia  rami',  yñéé'mbií,  es  un  halla- 
dor. Haabia  ahe,  este  es  una  urraca. 

o,  Aguardar,  esperar.  Chera- 
árb,  me  espera,  (h  : gu).  Aháaro,  yo 
le  espero,  (mo  : hára).  Ndaháángi, 
no  le  espero.  Ahapé  aaro,  esperar  al 
camino  por  donde  ha  de  p as sar.Qwdi 
na  cheraáro  mbotári,  ni  un  poco  me 
quiso  aguardar.  Tupa  ñande  rááro 
oyeupé  ñande  yebi  háguama,  espé- 
ranos Dios  a que  nos  lolvamos  a el. 
Ahaarb  aroguitúbo,  aguardan-  • 
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do.  Ahaarb  guitena,  estoyle  aguar- 
dando. Mbohapi  áraañb  ahaárbne, 
tres  dias  solos  le  aguardaré.  Na  che 
ráárohári,  no  tengo  quien  me  aguar- 
de. Che  raárb  miry  querSnge,  aguar- 
dóme un  poco.  Hebaé  guaarb  ramon- 
doúri,  la  caga  si  la  aguardan  no  acu- 
de. Checaquaá  relié  cheraarb,  aguar- 
dóme a que  creciesse.  Yti  pitá  rámí 
peángaipá  ñemonob  berámy  pehá- 
árb  peicóbo,  peñemombeú  aybi  ey- 
mo,  dilatáis  la  confession  hasta  que 
se  acomulen  las  pecados  en  vuestra 
alma  como  lassura  en  monton. 

Hába,  Verbal.  V.  Há.  n.  6. 

Hábe,  Moho,  ya  está  mohoso.  Na 
hábeí,  no  está  mohoso.  Hábé  mbuy- 
apé,  el  pan  mohoso.  Hábe  900,  está 
la  carne  con  moho.  Ao  hábe,  ropa 
de  color  cenizienta.  Ambohábe  aóy 
quatiábo,  pintar,  o bordar  la  ropa 
de  color  pardo.  Ya9Í  hábe,  está  la 
Luna  'palida.  Cherobáhabe,  tengo  el 
rostro  pálido.  Añeabeóg,  lavarse,  lim- 
piarse. Añeabe  og  guiñemombeguá- 
bo,  limpiarse  con  la  confession.  kMk- 
beóg  Z.  Ahábe  mbóy,  Z.  Amboyri  ha- 
be,  quitar  el  moho.  Habe  ycoti  cué, 
ha  mucho  que  desamparó  su  casa. 
Y'pi  habé  cheróga,  está  húmeda  mi 
casa.  Che  acáng  hábe,  tengo  la  ca- 
bega  suzia.  Yguirábe  iba,  Z.  Ygui- 
habe,  está  ya  la  fruta  debaxo  de  los 
arboles  podrida.  Cherc9a  abe,  tengo 
la  vista  turbada,  tengo  cataratas. k- 
ñémoe9á  ábe,  voy  criando  cataratas. 

Haberé,  Chamuscar . V.  Há.  n.  6. 

Habiág,  Olor  malo  de  cochambre 
de  ropa  suzia,  hamo,  humedad.  Che- 
rabiág,  huelo  assi  mal,  etc.  (ha:gua). 
Ndacherabiagi,  no  huelo  mal.  Cheao 
ábiageté,  muy  mal  huele  mi  ropa.  A 
ñémbó  dMik%,llenome  de  mal  olor.  Am- 
bo hazer  que  AweZa  waZ.Habia- 

ga9Í,  muy  mal  olor  pesado.  Hecó  abiag 
alié,  dá  mal  olor  con  su  vida  fulano. 
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HabTaga9Í  Tupa  upé,  tecopochíbó, 
los  que  viven  mal  dan  mal  olor  a Dios. 
Qoórabíág,  olor  malo  de  la  carne. 
Qoórabiag  ari  urubú  opererég  oño- 
raonoónga,  los  cuerhos  andanUesala- 
dos  tras  la  carne  q>odrida.  Habíaga9Í 
anarétame  guára,  es  hedionda  cosa  el 
infierno.  Pirarabíag  oguerecó,  huele 
a pescado.  Eírabíag  oguerecó,  huele 
a miel.  Angaipá  rabíag,  olor  de  pe- 
cado. 

Habíyú,  Bello.  F.  Há.  n,  5. 

Hacámbí,  Horcajo,  cosa  de  dos 
piernas.  Cberacambíyai , andar  las 
piernas  abiertas.  Aóracambi,  calgo- 
nes.  Añémbó  acámbí  yaí,  abrir  las 
piernas.  Ibíra  racambi,  palo  con  hor- 
queta, horconpara  casa.  Aliacámbíog, 
abrir  horqueta  al  palo.  Quarepotí  ra- 
cámbí,  compás,  y todjo  lo  semejante. 
Amo  acambí,  hazer  cosa  de  dos  pier- 
nas. Quarepotí  hacambí  mj^ní,  tene- 
dor. Emo  acambí  íbíra  myrí  amota- 
taendí  rubo  caguama,  haz  unas  tena- 
zuelas de  palo  para  despavilar  lá  vela, 

Hacambíyaí,  Cosa  de  dos  piernas 
abiertas.  Y.  Hacambí. 

Hacáng,  Gajo.  V.  Tacáng. 

Hacapé,  Mancha.  V.  Tacapé. 

Hacatey,  Mezquindad.  V.  Tacatey. 

Hacó,  Las  ingles.  V.  Tacó. 

Hacú,  Caliente.  V.  Tacú. 

Ha9a,  Lista,  passar.  V.  T&<^á. 

Hácé,  Grito.  Y.  Tace. 

Ha9Í,  Dolor.  Y.  Ta9Í. 

Ha9Óg,  Gusano.  Y.  Ta90g. 

Haé,  Conjunción  copulativa.  Ché 
liaé  ndé.  Yo  y tú. 

2 Haé,  El,  esse,  esso;  es  tercera 
persona  del  pronombre  Aé,  n.  4,  y se 
haze  pronombre  a parte.  Haé  aé,  el 
mismo.  Nde  haé,  tu  eres  él.  Che  haé, 
yo  soy  esse.  Hae  ycó  ché,  idem.  Hae 
137 


HAÉR 

ycó  ndé,  tu  eres  esse.  Haé  ycó  alie, 
esse,  s.  que  tu  dizes  es  este:  puede 
perder  la  h ; ut  Aéaé  ché,  yo  soy  esse. 
Ae  aé,  el  mismo.  Hae  aé  oiequaé  ché- 
be  cheynúpá  háguáma,  el  mismo  me 
dio  causa  para  que  le  castigasse.  Haé- 
bae,  el  mismo.  Haéboí  cherecÓny,^ 
assi  me  estoy.  Hae  ey  yépé,  aunque 
él,  o ello  no  sea,  aunque  no  sea  assi 
lo  que  ha  hecho.  Hae  ey  yepé  aháne, 
aunque  esso  no  sea  he  de  yr.  Hae  ai, 
el  mismo.  Hae  ai  ycó  ché,  yo  soy  esse 
mismo.  Haeaño,  ohó,  él  solo  fué  solo. 
Hae  aipó  ndeyáguéra,  esse  mismo 
que  dizes.  Hae  au  pacó  raé ! ó que 
fué  él!  (admirándose.)  Hae  aú  pacó 
o libo  raé!  b que  él  fué  el  que  vino! 

Haeboí  [c.  í¿.  hae,  y ho,  superlativo, 
y y , de  perseverancia).  Persevera, 
assi  se  está.  Haeboí  aycó , assi  me 
Haeboí  pereycó?  Estás  todavia 
como  eslavas'?  Haeboí  aycó  cherecó 
aypípé  ñandú,  persevero  en  mi  mala 
vida.  Haeboí  emeque  peycó  pendecó 
aíbapípé,  no  perseveréis  en  la  mala 
vida.  Ambo  aeboí  cherecó  acíhere- 
cóbo,  hago  que  persevere  mi  enferme- 
dad o trabajo.  Aróaeboí  cherecó  an- 
gaipába  guiñemombeu  eymo,  perse- 
vero en  mis  pecados  sin  confessarme. 
Ambo  ayeboí  Tupagracia  chébe,  l. 
Aro  ayeboí  cherehé  Tupagracia,  he- 
noíná, 7.  Cherero  ayeboí  Tupagracia, 
persevero  en  gracia  de  Dios. 

1 Haéramo  \c.  d.  hae,  esso,  y ra- 
m8,  por  tanto\,  Ergo,  luego,  en  con- 
clusión. Haerámo  ayeruré  Tüpá9Í 
upé,  por  tanto  ruego  a la  Virgen. 
Haeramopé,  nde  ndeyapurae?  Luego 
tu  mientes?  Haérámopé,  hae  ogue- 
rurae  ? Luego  él  lo  traxo  ? Haéramo- 
pé,  haéndoguerúri  raé  ? Luego  él  no 
lo  traxo. 

2 Haéramo  [c.  d.  hae,  esso,  y ra- 
mo], Entonces.  Haéramóbé,  luego 
entonces,  o desde  entonces.  Haéhaé- 
ramó,  y entonces. 
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Haeramoí  [c.  d.  hae,  esso,  ram8,  y 
y,  por  esse  JÍ7i],  Essa  es  la  causa, 
Haeramoí  anemombeúañar  etame  clie 
hó  patareymo,  por  esso  me  confiesso 
por  no  yr  al  infierno,  Amandíyu  heta 
quie  haeramoíayü,  aca  ay  mucho  al- 
yodon,  y a esso  vengo,  Ypocliíramoí- 
haeramoí  aynupa,  por  ser  ruin  le  hé 
castigado. 

Haeríre  [c,  d.  hae,  copulativa,  y 
rire,  después^,  Que  ay  para  e^Zo.Hae- 
ryre  marapa?  y después  gue  ayf  Hae 
ryrenb  o robó  Tupa  ó pe,  y después 
entramos  enla Iglesia.  Haeryre  eñem- 
boé,  y después  desto  aprende,  o reza, 

Haétepe  ? \c.  d.  hae,  conjunción,  y 
te,  pues,  y pe,  pregunta^  Y puesí 
Haetepé  mara?  y pues  que  ayf  que 
•ay  para  ello‘?  Haetepé  ché  cheyapu 
rae  ? luego  yo  miento  ? Haetepé  nde- 
reyapoi?  y pues  no  lo  has  hecho  f 

Hagé,  Friessa.  V.  Tage. 

Hagúama,  V.  Há.  n.  6. 

Hagué,  Medio,  mitad,  esta  por  me- 
dio. Hagúe  rupí  híni  ayacá,  está  por 
la  mitad  lo  que  tiene  el  cesto.  Hagúe 
cerí  anohé,  saqué  un  poco  mas  de  la 
mitad,  Hagúe  gúi  cerí  añona,  puse 
algo  mas  de  la  mitad  en  el  cesto,  etc. 
Gúagúe  rupí  oína  yepé  ofíelie,  aun- 
que está  por  la  mitad,  todavia  se  de- 
rrama. Amboagúe,  poTzer  o sacar  has- 
ta la  mitad.  Amboagúe  henohemo, 
dexé  la  mitad.  Amboagúe  yfíanga, 
puse  hasta  la  mitad.  Cheragúebo  ay- 
có  ípe,  estoy  en  el  agua  por  la  cin- 
tura, ó dame  el  rio  por  la  cintura, 
Gúagúebo  aycó,  idem.  Gúagúebo 
amoíípe,  hasta  la  mitad,  o cintura  lo 
meti  en  el  agua,  Cheragúe  o ce  cerí 
ayquie  ípe,  un  poco  mas  de  la  cin- 
tura me  dá  el  agua.  Chembo  agúe  í, 
dame  el  agua  por  la  cintura. 

Hagué.  r,  V.  Há.  n.  6. 

. Haguínb,  Azedo,  V.  Tagiúno. 

HaguírÓ,  Zelos.  V.  Taguíro. 

Haba,  Del  que  se  rie. 
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1 Haí,  Madre,  lo  que  corresponde 
a Paí,  padre. 

Haí  yaríi.  La  madre  abuela, 

Haí  911,  La  madre  tia.  Oñé'mbo 
haí  chébe,  hase  hecho  mi  madre.  Che 
haí  ramo  arecó,  tengola  por  mi  madre. 

Haí  Dientes.  V.  Tai.  n.  6. 

Haí,  Agrio.  Y.  Tai.  n.  3,  y n.  4. 

2 Haí.  r.  Baya,  rasguño,  señal. 
Ahaí,  yo  rayo,  etc.  (bo  : hára).  Hda 
haíri,  no  rayo.  Ahaí  yñamaná,  rayar 
haziendo  circulo.  Chere9áraí  íbírá, 
la  vara  me  rasguñó  en  el  ojo.  Guaí 
hagúera  omboa9Í,  duelele  las  sajadu- 
ras, 6 rasguños. 

3 Haí,  Sale  de  Tai,  hijo,  dizenlo 
los  mayores  algunas  vezes,  respondien- 
do con  amor  a sus  hijos,  o menores, 
que  ellos. 

Haíbí,  Gariia.  Haíbí  ama,  está  ga- 
ruando, también  lo  dizen  al  diligente. 
Haíbí  Perú,  Pedro  es  diligente.  Oñe- 
mo  aíbí,  hazese  diligente.  Aba  taíbí, 
hombre  diligente.  Y.  Taíbay. 

Haibú,  Tufo  de  vino,  olor  de  boca. 
Y.  Taibú,  y Tai.  n.  3. 

Haícé,  Pariente  de  solo  la  muger 
al  varón,  y ella  sola  lo  usa.  Cheraícé, 
mi  pariente,  de  mi  parcialidad,  o pa- 
rentela, varón.  Chemembí  raicé,  mi 
hijo  varón.  Chemembí  cuñami,  hija 
hembra,  Haícé,  guaicé.  Cherapichá 
raíce  rehé  amendápotá,  quierome  ca- 
sar con  un  varón  deudo,  o de  la  par- 
cialidad de  mi  próximo.  Afíemombotá 
cherapichá  raíce  rehé,  aficióneme  al 
marido  de  mi  parient a,  o al  de  la  par- 
cialidad de  mi  próximo  , aunque  no 
sea  marido, 

Haihú.  b , Amor.  Cheraíhú , me 
ama  (h:gu).  Ahaíhú,  yo  le  amo  (pa: 
pára  : bo  : hára).  Nda  haihúbi,  no 
le  amo.  Nde  cheraíhú,  el  amor  que 
tu  me  tienes,  y amasme.  Oroyo  aihú- 
yoyá,  ygualmente  nos  amamos.  Oro- 
yo aíhú  yo  ahí,  no  nos  amamos  ygual- 
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mente,  Mboraíhú,  amor,  Mboraíhubi- 
yái’a  Tupa,  Dios  es  fuerte  amador. 
Tupa  ñanderaíhú,  Dios  nos  ama,  y 
el  amor  que  nos  tiene.  Tupa  fíande- 
haíliú,  el  amor  que  tenemos  a Dios, 
Tupa  oiqua  á ñande  guaíhúba,  Dios 
sabe  el  amor  que  le  tenemos.  Tupa 
ñande  raíhúba  oiquaá,  Dios  sabe  el 
amor  que  él  nos  tiene.  Abá  guaíhú 
ndoi  quaábi,  el  hombre  no  sabe,  y no 
estima  el  amor  que  le  tienen.  Abá 
baíhupírey  ndo  poraíhuqua  ábi,  el 
que  no  es  amado  no  sabe  amar.  Abaí- 
bubaí,  l.  Abaíbu  eté,  amolé  mucho. 
Poraíbubey,  desamor.  Poraíbubey 
yára,  desamorado,  l.  Poraíbuymbae, 
Ndacbeporaibúbi,  soy  desamorado,  l. 
^daporaíbubi,  no  amo.  Abaibú  píú, 
amolé  tiernamente.  Abaibúpoí,  dje- 
xole  de  amar.  Ndabaíbúpoíri,  no  de- 
xo  de  amarle.  Abaíbúbucá,  hago  que 
le  amen.  Ayeaíbiibucá,  hagome  amar, 
Ndabaíbupábi,  no  es  amado.  Haíbu- 
bipí  pabe,  es  amado  de  todos.  Haí- 
bubípi  pabecbé,  yo  soy  amado  de  to- 
dos. Ndabaíbub ipira  rüguáí,  no  es 
amado,  ni  amable.  Haibubipi  tecatú 
piáTüpá!  6 que  amable  Dios!  Nan- 
deteí  Tupa  ñánderaibúguai  omeen- 
gá  fíándébe,  de  tal  manera  nos  amó 
Dios,  que  nos  dio  su  Hijo.  Ayeaibu- 
peá  Pay  rupí  abá  angaipá  retame 
guiteyqúía  bo,  arresguéme por  acom- 
pañar al  Padre  al  fueblo  de  los  In- 
dios bellacos.  Eyéaibupéa  que  ebó- 
boycbupé,  aventúrate  ayr  a él.  Nda- 
yéaibú  peá  potári  guiboeymá,  no 
quiero  yr  por  no  ponerme  en  esse 
riesgo.  Abe  año  baibubi*pi,  él  es  el 
privado.  Ayeaibú  cañy,  arrojarse, 
ponerse  en  riesgo.  Mboraibú  cbebu- 
catu,  he  cobrado  amor.  Ha  ibu  cbe 
bucatú,  l,  Haibúbo  acatu  cberí,  hele 
cobrado  mucho  amor.  Ndibúbicberai- 
bú,  l.  Cberaibu  becendo  arcatuí,  no 
me  tiene  amor.  Cbeguaibuqua  ándoa- 
catui  bece,  no  tiene  estima  del  amor 
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que  le  tengo.  Aye  aibú  cañy  Tupa 
raibupa,  he  passado  mi  amor  á Dios. 

Haibubá.  r [c.  d,  baibú,  amor,  y á, 
coger^,  Quedo,  passo,  con  tiento,  ga- 
nar la  voluntad,  y caer  en  su  gracia. 
Abaibubá  ypiá  cberemimbotára  apo- 
ucábo  ycbupé,  ganéle  la  voluntad 
para  que  hiziesse  mi  gusto.  Cberaibu  - 
bá  cbererecóbo,  tieneme  blandamente 
con  tiento  (ba  : gu).  Abaibubá  be  cé 
guipocóca,  toquéle  con  tiento.  A.joo>o^ 
becé  baibu  bábo  l.  Abaibubarí  ypo- 
cóca,  sostúvole  blandamente.  Ebaibu- 
báraubaíneñee  cbé  beti,  ola  hablad 
baxo.  Ndabaibubári  yyapóbo,  no  lo 
hago  con  tiento.  Ayéaibubáguiatábo, 
andar  con  tiento,  sin  que  le  sientan. 
Abaibubá  cbepi  guiatábo,  andar  con 
tiento,  por  no  ser  sentido,  o del  cojo, 
o herido  en  el  pié  por  no  lastimarse. 
Oñee  cbébe  cberaibubábo,  l.  Oyeai- 
bubá  oñeengá  cbébe,  hablóme  repor- 
tadamente, aviendome  querido  hablar 
mal.  Abaibabá  ymeengá,  dar  escasa- 
mente, o con  moderación.  Abaibubá 
catú  ymboya  óca,  dar  con  prudencia. 
Ebaibubarimé  ymeengá,  no  seas  es- 
caso en  dar.  Haibubareyngatá  bápe 
abá  angaipába  oynüpa  I,  X.  N.  Y. 
aracaé,  sin  compassion  agotaron  a 
Christo  nuestro  Señor.  Guaibubabápe 
mba  emundáraoiquiecotipe,  los  ladro- 
nes entraron  con  tiento  en  el  aposen- 
to. Nacbembaé  raibubári,  no  tengo 
^zeriifo.Nacbembaéraibubá  quaábi,  no 
sé  tener  tiento.  Eyeaibubáque  ebóbo, 
mira  que  vayas  con  tiento.  Eyeaibu- 
báque eñéérigá  ycbupé,  mira  que  le 
hables  con  tiento,  Porobaibubárey 
omboaimbaé,  los  que  no  tienen  tiento 
echan  a perder  las  cosas.  Nacbe  po- 
roaibubáricéri  tei,  no  soy  amigo  de 
tanto  tiento,  Pebaibubárauque  pecá 
guabo,  tapera  beip orimé,  tened  algún 
tiento  en  bever.,  para  que  no  os  em- 
borrachéis. Ndo  ieaibubári  abé  oca- 
j guabo,  no  tiene  tiento  en  bever.  Ndo 
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yéaíhubárioñeengarehe,  dize  quanto 
se  le  ofrece. 

Hayí,  GranOf  cosa  redonda,  gota, 
pepita,  forcejar  [c.  d,  ha,  espiga,  yyí]. 
Aba  ti  ayi,  grano  de  maíz.  Mbae 
hayi,  semilla  generalmente.  Hayi  ngí- 
rí,  grano  en  leche.  layi,  gota  de  agua. 
Iksiyi, pepitas  de  calahago.  Amandaú- 
rayí,  granigo.  Ibi  cuití  rayí,  grano  de 
arena.  Peteyíayí  rehéayeruré, 
una  gota  de  agua,  Ahayiog,  desgra- 
nar, despepitar.  Ayurayi,  tolondrones 
de  la  garganta.  ApÍ9á  ípirayi,  tol'on- 
dron  junto  a las  orejas.  Ahayiña,  re- 
coger. y.  Hayíña.  Cherayi  herecóbo, 
hago  mucha  fuer ga,  llenóme  las  venas, 
f or  cejar. ChSiYdiy  i jjstlisi, rióme  mucho. 

Hayíña  [c.  d.  hayi,  grano,  y á,  co- 
ger^, Hecoger , juntar  con  la  mano. 
Ahayyfía  abatí,  recoger  el  maíz  der- 
ramado. Ahayifía  aba  guitecóbo,  ando 
recogiendo  gente.  Ahayiña  ití,  reco- 
ger la  hassura.  Ahayifíangucá,  hazer- 
lo  recoger.  Orembae  ohayiña  hera- 
hábo,  llevónos  quanto  temarnos.  Ofíe 
ayiña  aba  ñande  cotícoti,  vienese  re- 
cogiendo la  gente  ázia  nosotros.  Pe- 
hayifíaifía  ímé  angaipá  peangarí,  no 
acumuléis  pecados.  Peha^Afíatecó  ma- 
rangatú,  hazer  actos  de  virtud.Vehs.ji- 
fía  peangaipapaguera  pefíemombeú 
hagüáma,  examinaos  para  confes- 
saros. 

1 Haimbé  [c.  d.  haí,  dientes,  y e, 
fio],  Aspero  al  gusto,  tacto,  amolar, 
tostar  grano.  Aoraimbé,  l.  Aopóháym- 
bé,  ropa  aspera.  Chepóaymbé,  tengo 
las  manos  ásperas.  Ibáhaimbé,  fruta 
aspera  al  gusto.  Capyí  aimbé,  corta- 
dera, paja  que  corta.  Ahaymbé  quicé, 
afilar  cuchillo.  Na  haymbei  íi,  no 
está  afilada  la  cuña.  Ah  aimbé  abatí, 
tostar  maiz.  Ahaymbé  quiyí,  tostar 
aji.  Abatí  maymbé,  maiz  tostado.  A- 
batíhaymbé,  idem.  Cheraymbé  qua- 
ra9Í,  hame  tostado  el  Sol. 

Haimbeé  [c.  d.  haí,  dientes,  y mee, 
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dar],  Filo.  Ahaímbeé  quicé,  afilar, 
dar  filo.  Na  haimbeeí  yi,  no  corta  la 
cuña.  Amoaymbeé,  afilar  (bo:hára). 

Haymbiqui  [c.  d.  haí,  diente,  y qui, 
blando].  Filo  muy  delgado  (h  : gu). 
Playmbiquiquicé,  cuchillo  muy  afila- 
do. Quice  raymbiqui  cuí,  cuchillo  me- 
llado. Nahai  mbiqui,  no  tiene  filo. 
Haymbiqui  ateré,  filo  embotado.  A- 
moay mbiqui,  afilar  {fio : hára).Ofíem- 
bo  aymbiqui  cá,  mallarse.  Haymbi- 
qui rapi  quicé,  cuchillo  mellado. 
Ahaymbiquicáucáii,  hazer  aderegar 
de  nuevo  la  cuña  en  la  fragua,  qui- 
tándole el  filo  que  tenia. 

Haymbíti  [c.  d.  haí,  dientes,  y ti, 
blanco].  Mostrarlos  dientes, regañan- 
do como  el  perro.  Haymbitíahé  ché- 
be,  está  regañado  conmigo. 

Haime  [c.  d..  hay,  dientes,  y i,  dim., 
y la  posposición  pe  ; haze  me,  por  la 
nariz] , Lo  mismo  que  Guyri  y Ceri', 
a pique,  a punto,  a riesgo.  Hai'me  ay- 
có  guiábo,  estoy  a pique  de  caer.  Hai- 
me  aycó  guiñemombotábo , estoy  a 
pique  de  aficionarme.  Hai'me  ace  ie- 
pé,  a puras  peñas  escapé.  Hai'me  che- 
angaipá  ycó  guitúpa,  estoy  a pique 
de  pecar.  Hai'me  che  rerecó  chemoan- 
gaipápotábo,  túvome  a riesgo  de  pe- 
car. Hai'me  arecó  ymoangaipá  potá- 
bo,  tuvele  a riesgo  de  que  pecase.  Hai'- 
me aycó  chehó  hagúamarí,  estoy  api- 
que de  yrme.Hai  haime  hecÓny,  anda 
en  riesgo.  Hai'me  peieqúa  Tupa  u])é, 
a pique  estáis  de  que  Dios  os  castigue. 

Haí  ti,  Nido,  y su  nido  (gu).  Güira 
rayti,  nido  de  paxaro.  Oyealtibofía- 
guirá,  anidan  los  paxaros.  Ahayti 
bofía  urugua9Ú  upé,  hazer  nido  a la 
gallina.  Guaytipe  oÍ  urugua9Ú,  está 
la  gallina  en  su  nido.  Oyeatiru  güira, 
l.  Qusijiixh,  pone  nido  el  paxaro. VLsjj- 
tipó  arú,  traxe  lo  que  avia  en  el  nido. 
Haytieteí  guabirá,  están  en  razimos 
apeñuscados  los  guabiras,  denota  mu- 
chedumbre. Haytimbiá  oquapa,  está 
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la  gente  apeñuscada,  ay  muchos.  Yá- 
puraiti  ahe,  anda  andrajoso,  a seme- 
janga  de  los  nidos,  que  como  bolsas 
cuelgan  de  los  arboles,  de  los  paxaros 
que  llaman  Yapú. 

Háyá,  Guarte.  Háyá  ndeang'aipaí- 
me,  guarte  no  peques.  Háyáhae  niché 
cheangaipá  eymo,  huygo  del  yecado. 
HayápeyequeTüpañé'myrogui  pequí- 
lii  yábo,  guardaos  de  la  ira  de  Dios. 
Háyá  ndaetíbi  angaipabupé,  no  se 
trata  de  abominar  del  pecado. 

Hayé,  Atajo,  tarde,  fuera  de  pro- 
posito, después.  Hayeé  cberobaytí, 
después  me  encontró.  Hayeé  omano, 
después  murió.  Hayeé  teíamombeú, 
después  lo  dixe  sin  proposito.  Hayé 
ycémy,  salió  de  través.  Che  rayeyce- 
my,  salióme  de  través.  Acehaye,  sa- 
lile  de  través.  Hayéhayépe  ayapó, 
hazerlo  a hurtadillas,  a ratos.  Hayé- 
petúri  aipó  ndeé,  no  viene  a propo- 
sito lo  que  dizes.  Neé'raye  rayecue, 
disparates.  Hayébayé  mbae  amom- 
beú,  dixe  disparates.  Hyndó  có  abe 
neérayérayé  ymSmbeguabo  oycóbo 
rae,  miren  los  disparates  que  este  está 
diziendo.  Chefíeé'rayépe  oñeehébe,  l. 
Hayepeé  oñee  chébe,  atajóme  hablan- 
do, o cortó  el  hilo  de  mi  platica.  Ha- 
yépeé  chemararigatu,  a temporadas 
soy  bueno,  o tarde  he  dado  en  ser  bue- 
no. Haiee  Missa  ahendú,  no  oi  Missa 
entera.  Nda  haie  rüguai  abe  yñán- 
gaipá,  no  lo  ha  de  agora  el  ser  bella- 
co. Nda  baieé  ruguái  abe  maraeteí 
teí,  no  lo  ha  de  agora  el  andar  en  es- 
sas  cosas,  de  atras  lo  ha.  Nda  baieé 
rügúai  cbe  ndébe  teqúarámS  cberecó, 
no  es  en  mi  cosa  nueva  el  servirte. 
Ndabai  erügúai  ñandé  mucho- 

ha  que  andamos  en  pendencias.'^  SijééQ 
márangatú  rayé  ruguai  abe,  siempre 
tiene  buenas  palabras.  Ndabaietúri 
cbébe,  vinome  a proposito.  Haie  oi- 
quié  ibirayá  ru^úramo,  sustituye  por 
el  Alcalde.  Ndabaie  ruguai  anee  pee- 
141 


HAPÉ 

me,  l.  Nachefíéé  raie  rügúai,  no  os 
hablo  fuera  de  proposito.  Haiehaieí 
rügúá  aycó  ymongetábo,  anduve  do- 
rando la  cosa  para  dezirsela.  Háraie 
rayé  abatí,  la  caña  del  maiz  tiene 
muchas  espigas. 

Haíí,  Nervio.  V.  Tayi.  n.  2. 

Haiu,  Ve7ia  V.  Tayu. 

Hámo,  pro  hábamo.  V.  Ha.  n.  6. 

Han  ge,  Priessa.  V,  Tange. 

Hántí  (AdmiracionJ,  Ab!  o que! 

Haó.  b.  Corrupción,  (joó  rao,  olor 
de  carne  medio  podrida.  Obu90Ó  raó, 
olisca  la  carne  dá  en  las  narizes.  Am- 
bo aó  coó,  hago  que  olisque.  Cbe  ai 
bao,  huele  mal  mi  llaga.  Cbeaí  om- 
boaó  ypohánb  baguereymá,  el  no 
averme  curado  haze  oler  mal  mi  llaga. 
Angaipá  raóba  ñémSmbeguápípé 
oyrí , el  mal  olor  del  pecado  se  quita 
con  la  confession.  Nda  baóbi  900 , no 
huele  mal  la  carne. 

Hapé,  Camino.  V.  Pe.  n.  10. 

Hapecó  [c.  d.  ba,  ir,  pe,  camino, 
có,  estar\  Andar  por  su  camino,  f re- 
quemar, ser  familiar.  Abapecó  Tupa 
ógdL,  frequento  la  Iglesia.  Ndabapecó 
paüi  Tupa  óga,  continuamente  entro 
en  la  Iglesia.  Perú  cberapecó  eté, 
mucho  me  visita  Pedro.  Tüpá'rá  ra- 
pecobába,  frequentacion  de  la  comu- 
nión. Abapecó  Tupa  rá,  frequentar 
la  comunión.  Abapecó  paú  Túpa  rá, 
a vezes  comulgo.  Ebapecó  nde  ñe- 
mombegúabo,  l.  Ebápecó  eñemom- 
\i^%Vi2A>o,frequenta  la  confession.^2»- 
momei  tenacóamí  ché,  cbe  mbae  he- 
tárámo  rerecoboe  ndabapecó  paúite- 
cótébéborupé  mbaeméengá  yporia 
buboca  ! ah!  quando  yo  era  rico  dava 
limosna  a los  pobres  continuamente! 

Hapég  [e.  d.  a,  pelo,  y de  pe,  su- 
perficie], Chamuscar.  Cbe  rapég,  me 
chamuscan.  Ha  guape  gam8  ypicbé, 
por  averie  quemado  huele  a chamus- 
quina. Abapég,  yo  chamusco  (ca  : 
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cara  : cába).  Ahá  caá  rapéca,  voy  a 
íoscar  yerva. 

Hapependiiá;  Salir  al  encuentro. 
V.  Pe.  n.  10. 

Hapí,  Dizen  las  muyeres  al  niño. 

Hapí,  Abrasamiento,  quemagon. 
Cherapí,  abrasóme,  quemóme  (h:gu). 
Aha  pí,  abrasar  (bo  : hára : hába).  A- 
hapipá,  abrasarlo  todo.  Ahapí  paca- 
tuí,  quehua^rlo  sin  dexar  cosa.  Hapí- 
pyraché,  yo  soy  quemado.  Ahapí  íá- 
pípé,  coterá  ñeangechaca  pipé,  echar 
ventosas  con  calabagos,  o vidros.  A- 
hapi  jjVok,  foguearle  el  brago.  Añu- 
rapi  guitecóbo,  ando  quemando  los 
campos.  Quara9Í  poroapí  catii,  abrasa 
el  Sol.  Ayéíurua  pi,  queméme  la  boca. 
Oporoapí  tata,  abrasa  el  fuego. 

Hapía.  r.  Obediencia,  otorgar,  con- 
ceder, honrar.  Cherápia,  me  obed.ece, 
honra,  etc.  (h  : gu).  Nda  cherapiari 
cherú,  no  me  concede  mi  padre  lo  que 
le  pido.  Ahapia,  yo  obedezco,  otorgo, 
etc.  (bó  : hára).  Poroapia  hába,  obe- 
diencia. Poroapíahára,  obediente.^Ad,- 
pia  pira  ché,  soy  obedecido,  honrado, 
etc.  Ndaporoapiari,  no  obedezco.  Nda- 
tai  márángatú  rugaai  gúapía  harey, 
no  es  buen  hijo  el  que  no  obedece  a 
su  padre.  Ahe  aé  nacherec^  mboie 
apiá  ucari  cherapicharupé , estorva 
que  me  obedezcan,  el  haze  que  no  me 
obedezcan.  Tüpáñánde  quaitába  ñán- 
dé  ndahapia  reymbicéne,  hemos  de 
obedecer  a los  preceptos  Divinos.  A- 
ñañéé  ndihapiarichéne,  no  ha  de  ser 
obedecido  el  demonio.  Ahapiaricé  raí 
ahé,  obedezcole  mucho,  honróle.  ITporo 
apiaricé  ahe,  es  muy  obediente.  Poroa- 
pía  rymbaé,  inobediente.  Ahapiarote 
ychupé,  yméénga,  cumpli  su  gusto  en 
dárselo.  Tupa  chapia  cheíeruréha- 
gúera,  concedióme  Dios  lo  que  lepedi. 
Ndohapiaricé  Tupandeyérurehagúe- 
ra  ndepochiramo,  por  ser  tu  malo  no 
concederá  Dios  lo  que  le  pides. 

Hapiá,  Turmas.  V.  Tapiá. 
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Hapicha.r,  Semejante.  P^Tapichá.r. 

Hapyná  [c.  d.  hapi,  quemar,  y yá, 
pegar^,  Atizar  el  fuego,  juntar.  Aha- 
pyfíá,  yo  atigo  (ngá  : ngara : hara).  Na- 
hapyñángy,  no  atizo.  Ehapi  ñáimé 
ñánde  amótareyhaguéra,  no  atizamos 
enemistades  passadas.  A tata  rapyñá, 
atizar  el  fuego.  Nahapiñángábi,  no 
se  ha  atizado,  Ahapyña  itíapíí,  amon- 
tonar  la  bassura.  Eqüá  ñande  iti  api 
rapyfíánga,  ve  a juntar  la  bassura  de 
nuestra  chacara.  Peñeángaipa  rapyñá 
ymombe guabo  Pay  upé,  examinaos 
para  la  confession.  A^yaraquaabym- 
baé  quapichá  ángaipátetíro  oha  pina 
iñá  hecoapotábo,  los  malos  que  no 
tienen  juyzio  ponen  la  mira  en  los 
pecados  agenos  para  imitarlos, 

Hapi  paü,  Entrepiernas.  Cherapi 
pau,  mis  entrepiernas.  Ahapipaüm- 
becá,  abrir  por  las  entrepiernas  (bo  : 
hára).  Ibírá  racáng  api  pau,  la  ca- 
pacidad que  ay  de  gajo  a gajo. 

Hápipé,  Embés  de  la  cosa  (h  : gu). 
Guapipébo  oÍ,  está  del  rebés.lAd^  gua- 
pipébo  rügüai  oi,  no  está  del  rebés. 
Hapipé  cotí  amondé  cheaó,  vestime 
la  ropa  del  rebés.  Hapipébo  amondé. 
Ídem.  Cherecó  apipébo  carú  aycó  che- 
rapichára  recé  agúi,  vivo  al  rebés  de 
mis  próximos.  Nee  guapipébo  ogue- 
reco  chemopínímbotábo,  con  equivo- 
cación me  habló  para  engañarme.  A- 
hapipepi,  quitar  la  carnaga. 
íbirog,  alisar  por  dedentr o.  Mbaepí 
rapípé,  la  parte  de  la  carnagadel  cue- 
ro, Emoy  mbaepí  guapipébo,  jponer 
el  cuero  pelo  arriba,  y la  carnaga  a- 
baoóo.Vouk rapipé,  el  destaje  délas  so- 
leras, que  han  de  estar  una  sobre  otra. 
Mbaepi  rapipé  ibirócára,  gurrador. 

Hapipébáng,  [c.  d.  hapipé,  lo  de- 
dentr o,  y bang,  torcido»],  Doblez.  Aha- 
pipébang,  yo  lo  doblo.  Ambo  apipé, 
bang,  hazer  que  otro  lo  doble.  Nda 
hapipebang  hábi  aó,  no  se  ha  dobla- 
do la  ropa. 

142  V. 


HA.PÓ 

Hapípí,  Verenda  mulieris.  Chera- 
pipí  (ha  : gua).  V.  Tapí. 

Hapiio,  Llanto,  cantando  cosa  de 
dolor,  Cherapíro,  me  lloran  (h:gu), 
Aliapiro,  yo  lloro  (mo  ;hára : haba). 
Auapiro,  ídem.  Nafíapirogi,  no  lo  llo- 
re. Añeapirb,  llorarse  a si  mismo,  k- 
moñoapyrb,  hazer  que  se  lloren,  Eha- 
pirb  neangaipa  pagúera,  llora  tus  pe- 
cados. Oñeapirb  teí  afíaretame  guara, 
lloran  sin  remedio  los  del  infierno. 

Hapó,  Baiz,  cimiento  de  edificio. 
Ibirá  rapó,  raiz  de  arhol  (h:  gu).  Ibí- 
ata  rapó,  cimiento  de  pared.  Hapoym- 
bae,  cosa  sin  Ndahapó  agui- 

je í,  no  tiene  buenas  rayzes,  y cimien- 
tos. Hapoima,  l,  Hapó  heiquieima,  l. 
Oyeaporügiima,  está  arraigado.  Nde~ 
yhapo  rugí  rage,  aun  no  ha  echado 
rayzes^  Guapó  arí  heñoí,  brota  de  la 
rayz.  Ibirá  quyb ou  guara  ibiarámófíó 
hapó,  los  arboles  desta  tierra  echan 
las  rayzes  en  la  superficie.  Ahapo  óg, 
arrancar  rayzes.  Ndahapoogcábi, 
se  ha  arrancado.  Ahapoog  cherecó- 
aycúe  imáguaréra,  desarraigar  vi- 
cios antiguos.  Cherecó  márárigatú, 
ndahapoi  rage,  l.  Ndeí  hapó  rage 
chereco  marangatú,  aun  no  he  echa- 
do rayzes  en  la  virtud.  Hapóquibité 
hecó  marangatú,  aun  está  tierna  la 
virtud  en  él.  Hapoyihecó  marangatú 
rehe,  está  arraygado  en  la  virtud.  Ha- 
porügi  baeypirú  amí  quara^ipú  cúrá- 
m8,  lo  que  tiene  chicas  rayzes  se  suele 
secar  en  el  Verano.  Hapo  ü,  l.  Hapo 
nú,  rayz  grande.  Ndey  guapo  ^o^ogí- 
rámo  range,  dizen  al  que  no  acude  a 
lo  que  se  le  manda,  y no  se  levanta 
presto,  Ndéy  oangai])á  rapoobo  rage, 
aun  no  ha  desarraygado  sus  pocados. 
Cherapó  eiquie  yape  guytena,  estoy 
pertinaz.  Cherapó  eiquieyápeguitená 
herobiá  eymámo,  estoy  firme  en  no 
creerlo,  6 no  quiero  hazer  lo  que  man- 
da. Cherapó  eiquie  yape  guitená  Tú- 
pa rerobiabo,  creo  firmemente  en  Dios. 
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Pendapó  eiquie  hápe  tei'  peni'ná  pe- 
angaipá  pipé,  muy  tenaces  estáis  en 
el  pecado, 

Haquá.  b,  Punta.  Háquá,  tienepun- 
ta.  Nda  haquáy,  no  tiene  punta  (h: 
gu).  Ahaqúa  boñá,  a hazerle  la  pun- 
ta. Nda  haqúa  boñági'  rage,  aun  no 
le  echó  la  punta.  Haquá  teré, 
roma,  Haquá  obí,  punta  aguda.  Aha- 
quá  mboateré,  hazer  la  punta  roma, 
l.  Amboa  quáteré,  amboaquá  obi, 
agugar  la  punta,  Haquá  api',  cosa  des- 
puntada. Gúaquábo  oá,  cayó  de  pun- 
ta. Gúaquábo  amor,  puselo  de  punta. 
Ahaquáticaí,  doblarle  la  puntica.  Oie- 
aquáticaí,  dobloséle  la  puntica, 
ó,  sacarle  la  punta.  Nda  ibirá  raquá 
ógi,  no  han  hecho  yuntas  alos palos. 

Haquai,  Membrum  genitale.  Cherá- 
quái,  mi  (h  : gu).  Háqúai  ambopí, 
praeputium.  Haquai  api',  mutilado, 
circuncidado,  ó que  naturalmente  está 
desollado.  Añé'aquai  ambopí  yepepí, 
desollarse  como  para  tener  polución. 
Tapií  raquai  ña,  dizen  a la  cañafis- 
tula,  por  la  apariencia  que  tiene  con 
el  miembro  genital  de  toros,  o antas. 
Ei  raquai,  puerta  de  las  alejas  que 
hazen  como  fistula  de  cera.  Haquai 
mbucú,  lapuerta  larga  de  las  abejas,  y 
también  lo  dizen  al  principio  del  ovillo. 

Haqueóg  [c.  d.  ha,  n.  2,  y ique,  la- 
do,  y Og,  n.  5],  Tronchar,  torcer,  do- 
blar. Cheraqueóg,  me  tronché (h  : gu). 
Ahaqueog ibirá,  tronchar  arboles,  tor- 
cer palos,  y doblar  vara.  Ahaqueog 
cheyibá,  l.  Ayeyiba  haqueog,  tron- 
chéme  el  brago.  Ambo  aqueog,  tron- 
charlo a oíro.  Ambo  aqueog  ynymbo, 
urdir  la  tela.  Nda  haqueo  hábi,  no 
está  urdido.  Onee  raqueoí  hára  aú 
aipó,  no  es  hombre  qué  cumple  supa- 
labra.  Peaqueoí  imé.  Túpa  nee,  no 
quebranteislos preceptos  de  Dios.  Che- 
oquay  tagueraqueogí  hára  ahe,  no 
cumyle  jamas  lo  que  lemando,  Aye  ecó 
ai  haqueo,  vencer  sus  passiones. 
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Haquícué,  V.  Taquícúe. 

Hára,  Espiga.  V.  Há.  n.  3. 

Hara,  Participio,  V.  Ha.  n.  4. 

1 Harí.b,  No  creer  lo  que  le  dizen, 
rechagary  contradezir  al  que  le  acusa, 
o dize  algo  dél.  Harí  hae  ché;  no  le 
creo,  no  es  assi,  no  ay  tal  cosa.  Tu  ha- 
ríj  y como  me  enfadas,  lo  mismo  que 
tiapa.  F.  Tu.  n.  1. 

2 Harí.  b,  Escobajo,  razimo  (h : gu). 
Pácoba  rarí , razimo  de  plátanos. 
Ibapyta  rarí,  razimo  de  dátiles,  Uba- 
rarí,  razimo  de  uvas.  Ambo  arí  arí 
ymboyabecóbo,  hazer  r azimos,  y col- 
garlos. Abaríbó,  cortar  el  razimo 
ríyá,  abre  el  razimo.  Aharí  mbobú, 
desgajar  el  razimo.  Peteí  barí  racaug 
embobú,  quitale  al  razimo  un  gajo. 
Harí  paümeí  ía,  en  el  escobajo  ay 
poco  fruto,  fápocang  harí,  idem.  Ha- 
rí á,  cayóse  el  razimo,  Aharímboá, 
quitar  el  razimo.  Ahaíibíquí,  desha- 
zer  el  razimo , y deshazer  pinas  de 
piñones,  etc, 

Haríbá,  El  fruto  del  razimo.  Y. 
Haríb.  n.  2. 

Haro,  Guardar.  Cheraro,  me  guar- 
dan (h  : gu).  Aharo,  yo  guardo  (mo  : 
]iára : haba).Har5hára,(rMarc?m?2.  Na- 
haroi,  no  lo  guardo.  GuarSha  porey- 
mo  oyaba,  huyóse  por  andar  sin  gu- 
arda. Tupa  tanderaro.  Dios  te  guar- 
de. Eharo  oyranderamo  guarama, 
guárdalo  para  mañana,  Caarúramo 
gúaráma,  para  la  tarde.  Coemo  gua- 
rama, para  por  la  mañana.  Píhayé- 
ramo,  guarama,  para  la  media  noche. 
Cabara  rarohára,  cabrero,  Mbacá  ra- 
rohára,  baquero.  Angel  ñau  de  raro- 
hára, Angel  de  guarda,  Cury  nabo 
nanderarb  oíná  ñande  Angel,  todos 
los  momentos  nos  están  guardando 
nuestros  Angeles.  Ymarangatübae, 
guarohára  Angel  omongeta,  los  bue- 
nos conversan  con  su  Angel. 

Harú,  Dañoso,  contrario,  lo  que 
echa  a perder,  impedimento.  Ayéharú, 
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aypó  che  epípe,  contra  mi  es  lo  qu& 
dixe,  Angaipá  cheráruá,  lo  que  me 
haze  daño  es  el  pecado.  Nda  cherárú- 
abí  pirá,  no  me  daña  el  pescado.  Euí- 
mé  nderáruá,  no  comas  lo  que  te  ha- 
ze daño.jk.fié^TO  cheráruába  guar- 
dóme de  cosas  dañosas.  Oñearoym- 
bae  guardaba  guihoáyebí,  el  que  no 
se  guarda  de  cosas  dañosas  recae.  An- 
gá  ráruába  angaipá,  lo  que  haze  da- 
ño al  alma  es  el  pecado.  Aharú,  da- 
ñarle. Cagui  mbae  ráruá^  el  vino  e9 
dañoso.  Mendá  raruába,  impedimento 
de  matrimonio.  Peteí  angaipa  ño,  an- 
gar  áruá,  una  cosa  sola  es  dañosa  al 
alma,  y es  el  pecado.  Ymendá  ráruá- 
beymo,  omedáne,  casarasse  sino  ay 
impedimento.  Noaná  hecórámo  om- 
boáruá  mendára,  el  parentesco  es  im- 
pedimento de  matrimonio.  Mendára 
amSmbeú  háruá  ipóguiyabo,  amones- 
to a los  que  se  han  de  casar  por  si  ay 
impedimiento.  kEsxvi  teco  marángatü, 
hize  contra  virtud.  Aharú  cherembia- 
pó,  hize  contra  lo  que  avia  de  hazer ^ 
Oyoharú,  echanse  a perder  unos  a 
otros.  Teco  marángatú,  hae  teco  án- 
gaipá  oyó  arú,  impidense  la  virtud,, 
y el  vicio.  Amhóecó  háruá,  echólo  a 
perder  con  malas  costumbres,  Peñem- 
bo  eco  áruáímé  tecó  pechí  rehé,  no- 
os  echeis  a perder  con  vicios. 

Hatapíñá,  Atizar.  Y.  Tatá.  n^  1. 

1 Haty,  Punta,  cuerno  (h : g).  Ibí- 
rá  hatí,  punta  de  palo.  Mbacaratí^ 
cuerno  de  vaca,  Bacá  hatí  pébae,  ba- 
ca que  tiene'  el  cuerno  quebrado.  Ao 
hatíbae,  paño  con  puntas.  Ayurupi. 
aó  hatíbae,  cuello  de  puntas.  Yuatí 
checutü,  hincóseme  la  espina.  Amo 
ati  ati,  poner  puntas  de  hilo,  o púas,, 
o puntas  en  la  loga  quando  lo  hazen, 
y cosas  semejantes,  Ahatiboná,  idem,. 
Amdatíbú,  poner  tres  o quatro  púas 
en  la  flecha  para  acertar  bien  al  pa- 
xaro.  Chepí  apírarí  aycóhatí  oca,  voy 
pisando  con  tiento  por  las  espinas,. 
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Alahatíhati  panga?  que  es  esto^  tienes 
Xísco^  o rehúsas  tocarlo  f Hatíndé  tín- 
“dé  ramo  2ihQ>ii,yaechaespiga  el  maíz, 
o razimo  las  pacohas^  o su  fruto  el 
guembé,  etc, 

2 Haté,  Interjección  doleniis,  y 
admiración,  Hatí  araya  eteypíaara- 
ay ! que  siempre  ha  de  ser  mal  tiem- 
po! Hatí  chemisa  hendu  eymo  rae  ! 
ah  que  no  he  oydo  Missa! 

3 Hatí  [c,  d.  a.  n.  2,  y ítí,  hassurai\, 

Meces j vagago,  horujo,  assiento  de  li- 
cor (h  : gu.).  Caguiratícaé,  del 

mno,  assiento,  etc.  Hatí  hatí,  assien- 
tos,  Cagui  ratícuehüü,  está  deshecho 
•el  assiento  de  la  chicha,  Taquaree 
ratícúera,  bagago  de  cañas.  Hatícú- 
■era  obú,  suben  arribalas  hezes,  o es- 
puma gruessa.  Ahatí  cúeróg,  quitarle 
las  hezes.  Eípeyú  tata  tahatíbú,  ati- 
:za  el  fuego  para  que  suban  las  hezes 
arriba.  Ambo  atíbú,  hazer  que  suban 
las  hezes  (bo  :hara).  Ahatípeá,  apar- 
tar hezes.  Hatícuereraguí  caguí  ype- 
apí  he9a  cangatu  ñábebé,  eguí  ña- 
be  abé,  yrnarangatúbae,  yparabó  pi- 
ré, abá  angaipa  panmagui  aracañy- 
ramo,  he^acangatiine.  De  la  manera 
gpoe  apartando  las  hezes,  queda  el  vi- 
no claro,  assi  quedarán  resplandeci- 
entes los  buenos  siendo  apartados  de 
los  malos  el  dAa  del  juyzio. 

4 Hatí.  b [c.  d.  há.  n.  6,  y tí.  n.  17], 
Lugar  frequentado.  Cheñémboehatí- 
'ho.fugar  donde  suelo  rezar , o aprender . 
Chehohatíba,  el  lugar  adonde  acos- 
tumbró a yr.  V.  tí.  b.  n.  17. 

Hatí  ai  [c.  cZ.  hatí,  punta,  y, ai,  ga- 
Tavato],  Tiesso,  enhiesto.  Chehatíai, 
estoy  tiesso,  enhiesto.  Ambo  hatiai 
huíba  hecé,  flecharle  mucho.  Obíbí 
huí  guatíairamS  hecé,  llevara  las  fle- 
chas tiessas.  Hatiai  huí  rerahápo,  va 
muy  bien  flechado. atíaimbíá, 
hanme  flechado  mucho.  Cuiy  hatiai, 
el  erizo  se  ha  armado.  Ibírá  hatiai 
guatíárí,  está  el  árbol  lleno  de  espi- 
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ñas  enhiestas.  Ihatiai  oiquie  ígápe, 
entra  el  chorro  de  agua  por  muchas 
partes  en  la  canoa,  chisguetes  dj^  agua. 
Añémbo  atiai  yéguacabarí,  hemepu- 
esto  muchos  dixes,  galas,  etc.  Yá  ha- 
tíai,  tiene  el  cabello  tiesso,  o erizado. 
Añémboá  atiai,  erizoseme  el  cabello. 
Añémbo  á atiai  quíhíyeagui,  de  mie- 
do se  me  erizaron  los  cabellos. 

Hatípí,  Carrillo.  V.  Tatípí. 

Hau.  b [c.  d.  Taú,  fantasía,  adi- 
vinanga,  pronostico,  sucesso,  coger  el 
espíritu,  atraer  la  voluntad  del  au- 
sente ; y por  esto  los  hechizeros  aco- 
meten a abragar  el  ayre  como  que  quie- 
ren coger  alguna  cosa.  Ahaú  Perú 
mano  hagúama,  adivinar  la  muerte 
de  ledro.  Ara  cherú  habí  ohaú,  adi- 
vinó el  dia  que  determiné  venir.  Gu- 
au yacatú  túri,  vino  el  mismo  dia  que 
dixeron,  o pronosticaron.  Che  rém- 
biaú  hupítúri,  sucedió  como  lo  adivi- 
né. Ndoacatui  cherembiaú,  no  me 
sucedió  bien  mi  adivinanga,  o agüero, 
o no  me  creyeron.  Haú  haú  henda- 
gúepe,  represéntaseme  que  está  en  su 
lugar.  Haú  haú  chébe  cherú  angúe- 
ra  checotípe,  represéntaseme  en  mi 
aposento  el  alma  de  mi  padre.  Haú 
haú  ñbte  hecháca  chébe,  antojóseme 
que  lo  Haú  haú  chébe  cherere- 
có  ai  hagúama,  imagino  que  me  han 
de  tratar  mal.  Haú  haú  chemano,  re- 
preséntaseme mi  muerte.  Tú  ndahaú- 
bi,  pienso  que  no  ha  de  venir.  Oro- 
haú,  digote  IcC  buena  ventura.  Cheraú- 
íme  epé,wo  7nej9ro7^o5/^2'wes.Mboraúay- 
pó,es  esse pronostico  adivinanga.G\ie- 
quepe  ahechagaú,^J^7o  entre  sueños. 

Taú,  la  visión.  Taugué,  l.  Taumí, 
fantasma.  Añémbo  aú  aú  ymeenga, 
l.  Haú  haú  ymeenga,  dar  muy  poqui- 
to. Haú  haú  hechacagúe  cbébe,  pa- 
receme  que  lo  estoy  viendo.  Haú  haú 
nderaíhú  chebe,  tengo  presente  tu  a- 
mor.  Haú  haú  tamo  Tupa  raíhú  ñan- 
dé  be!  o se  nosacordassemosdeamar 
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a Dios!  Haú  ramí  acañy,  desaparé- 
eme, Haú  haú  nünga  ñanderecobé; 
es  nuestra  vida  un  soplo. 

Haubá.  r [c.  d.  haú,  agarrar , co- 
ger, y dek,  tomar\  agarrar,  coger  con 
la  mano , o con  otra  cosa,  hazer  con 
tiento.  Ahaubá,  cogilo  (bo  : hára  : 
hába).  Ahaubá  yrüpe  pipé , co- 

ger mojarras  en  cedago.  Ahaubá  che- 
cóti,  barrer  con  tiento  el  aposento  per 
el  polvo.  Ahaubá  o.yababae , agarrar 
el  que  huye,  Ehaubá  aubaí  ndenee 
chébeti,  ola  hablad  con  tiento . Ahau- 
báubá  note  yyapóbo,  hago  poco,  o 
con  tiento.  Oyopoaubá,  arrebatar  en- 
tre si  las  cosas  de  las  manos.  Onom- 
bae  aubá  mbiá  oqúapa,  andan  a la 
rebatiña  con  sus  bienes,  Chembae  au- 
bá mbia  chererecóbo,  andan  a lare- 
batiña  con  mis  bienes,  Cheraubá,  au- 
baé  mbiá  chererecóbo  Cheraihúpa, 
andavan  en  competencias  por  dete- 
nerme, Ahaubá  yyapóbo,  hagolo  con 
tiento.  Ehaubá  yyapóbo,  lo  mismo  que 
Emopapá,  hazer  inter peladamente,  o 
a pedagos.  Ehaubá  ubáimé  nde  an- 
gaipába  eñemombegúabo , no  cales 
pecados.  Ehau  bá  ubá  aube  nderecó 
pochi  amo,  dexa  siquiera  algunas  de 
tus  bellaquerias, 

Háubae  [c.  d.  hau,  fantasia,  y aé, 
esso],  Dize  la  India,  esso  es  cosa  de 
ay  re,  de  burla,  no  lo  creo. 

Haubé,  l,  haubeí,  haubí,  haubié. 
f Adverbio  causal),  Por  esso.  Haubé 
chemárángatú  chembo  araquaa  ha- 
gúara  rehé,  por  averme  corregido  soy 
bueno.  Haubé  catú  guitey  quiabo, 
entré  a coyuntura,  con  buen  pié,  Hau- 
bé ndouí,  ventura  ha  sido  que  no  lo 
comió.  Haubé  ndaqueri,  no  se  que  ten- 
go, que  no  duermo,  Y.  Nda  haubié. 

Haübo,  l,  Haubá  \c,  d.  haú,  fan- 
tasia, y ro,  poner\  Agüero,  Ahaubo 
yyaráma  ri,  solertes  para  vera 

quien  cabe.  Cheraübo,  dixome  un 
agüero,  pronostico  (ha  : gu).Guaúbó- 
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rámooñé  moyro  , enojóse,  porque  le 
agoraron.  Aporaübo,  guitecóbo, 
ando  echando  pronósticos.  Güira  au  - 
bo,  paxaro  de  agüeros.  Aguira  aübo,- 
adivino  que  he  de  matar  paxaros.  A- 
pirá  aubd  , juzgo  que  me  ha  de  yr 
bien  la  pesca,  Hebae  ahaubo  , pienso 
que  me  ira  bien  en  la  caga.  Guirá 
ñée  rehé  mbiá  ahaubo,  por  el  canto- 
de  los  paxaros  eché  agüeros  a los  In- 
dios. Ahaubo  ai,  malos  pronósticos 
he  echado,  Ahaúbongatú,  bien  le  di- 
xe  lo  que  le  avia  de  suceder.  Hbo- 
ráubd  amopé  ererobiarae?  Aascreecío 
en  agüeros? aé  oyeaúbo,  él  se 
pronosticó  su  sucesso.  Mboraubíyá- 
ra,  agorero.  Haubu,  idem  ^i/eHaubo. 

La  H,y  la  C [ante  E)  se  suelen  usar 
una  por  otra.  Lo  que  pertenece  alaW 
se  pone  aquí.  Lo  que  a la  C.  V,  Ce.  n.  3. 

1 He,  Salida,  l.  Ce.  A he,  yo  salgo  y 
aunque  no  se  usa  en  muchas  partes, 
sino  acé:guicéma,  a salir:  cé'mbárar 
hembará  : hembaba.  Cherenohe,  me 
sacan.  Anche,  yo  saco.  Yhé'ma,  l.  Y- 
ñohémá,  Yñohémbára,  Yliembába. 
Anohe,  vaziar.  Ahayhema,  voy  a va- 
ziarlo.  Oñéhé  chébe,  l.  Onéeheché- 
be,  desentrañase  en  darme.  Oñéhen- 
deteí  mbia  vienen  muchisimos. 

Añéhé  cheriérámo,  voyme  de  cama- 
ras,  Opoñérandápe  oguenohé  chehe- 
gui,  con  importunaciones  me  lo  sa- 
có. Oñéhe  YíQlvaxdñ,  tener  distil  ación, 
o polución  involuntaria.  Anohe  che- 
rai  ypipé,  seminare  intra  vas.  Año 
he  cherai  yyápeáramo  note,  semina- 
re extra  vas. 

Amomohe,  sacar  por  el  rastro. 
Ahaquicúe  momohe,  buscar  por  el 
rastro,  Cheraquicué  inomohemS  oú, 
vino  en  mi  seguimiento.  AmomShe 
cherecó  máráangatú  mbia  reiipe,^?^- 
blicar  su  buenoj  vida,  Amomohe  tei- 
ípehecó  angaipába,  publicar  su  ma- 
la vida.  ChemomShe  teiipe,  sacóme 
enpublico.  Chetyhabagui  cherenohe, 
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sacóme  de  verguenga.  Ayeípí  momo- 
he'j  mirarse  a la  redonda. 

2 He,  'No  Abapugúy?  quienes 
son  essos  f He,  no  sé  quien  son.  He, 
ndaiquaábi,  no  sé,  no  lo  conosco. 

3 He,  Fro  abe,  hola.  Eynoteque 
he,  hola  está  quedo.  Eyapóque  he, 
mira  que  lo  hagas  hola. 

4 Hé,/Sa5or.He  catú,  tie7ie  buen  sa- 
bor. He  catú  qua  ra^i  roíramo, 
sabe  el  Sol  quando  haze  frió.  Amboé 
tembiú,  dar  sabor  a la  comida.  Ehaa 
tembiu  he  rehé,  l^  He  he  hera,  ]pru- 
eva  la  comida  si  tiene  sabor.  He  ata 
note,  1.  Héhéfíbte,  algún  sabor  tiene. 
Hé  ai,  l.  Hepochi,  está  muy  sabroso. 
Hé  catiipíri,  idem.  Emboé  tembiú 
caá  eaquá  amopípé,  dct  sabor  a la 
comida  con  yervas  olorosas.  Amboé 
ai  catú  tembiú,  aderegar  muy  bieiila 
comida.  Tembiú  omboé  catú  cheiu- 
rú,  hame  dexado  gustoso  la  comida. 
Tsdacheiuruhei,  no  tengo  gusto  en  la 
boca.  Ndahei  cheíurú,  idem.  Tañem- 
bo  iurué  mbae  é gúabo,  saborearse. 
Ndahei  tembiú  , está  desabrida  la 
comida.  (Joóreramari  aico  tebe , neces- 
sitó  de  sal 'para  salar  la  carne.  Heca- 
tú  Túpa  ñeé,  las  palabras  de  Dios 
son  sabrosas.  Tembiú  gúe  pipé  om- 
boé cheyiirú,  la  comida  me  ha  sabo- 
reado. Cheyurué,  tengo  sabor  en  la 
boca.  Chemboyurué  cherembiú,  da- 
me gusto  la  comida.  Pirá  récúerami 
ó,  esto  sabe  a pescado.  Qoó  ré,  sabor 
de  carne.  Mbuyapé  ré,  sabor  de 
pan.  Cherécatuychupé,  soyle  agrada- 
ble. Maná  yagúera  aracaé  guepipé 
oñémbo90ó  oguareraupé,  el  maná  07i 
el  sabor  carne  carne  a los  que  lo 
coinian.  Acoi  Sacramento  Christo 
rete  rehegúara,  mbuyapé  hae  cágúy 
guechacába  yepé,  guerehé  aé  teñe 
Túpa  róó , Tupa  reté  haéte  catú- 
nángá,  guetú  rehé  oñé'momúndábo, 
el  Sacr amenito  del  Altar,  aunque  pa- 
rece pan  y vino  en  el  sabor,  es  la  carne 
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de  Christo.  Cherecóhecatúguitecóbo 
estoy  bien  acomodado. 

5 He,  Cosa  que  cuelga  adherente, 
súdensele  llegar  las  partículas  ne, 
pú,  páy.  Henépú,  todo  lo  que  cuel- 
ga sin  orden,  y a los  andrajos,  etc. 
Che  aó  hepú,  está  hecha  mi  ropa  an- 
drajos. Chehepú,  7nis  plumajes  sin 
orden,  y todo  ornato  que  cuelga.  A- 
némbohepú  guiñemboyeguábo,  po- 
nerse mucha  plumeria  que  cuelga,  de 
aqui  sale.  Ya  hé  có,  colgar.  Ayahe- 
có,  yo  cuelgo.  Cheangaipá  hepugue 
pilgüe  namúmbeui,  dexé  algunos  pe- 
cados, o circunstancias  por  confessar. 
Sirve  al  reciproco  ye,  en  las  terce- 
ras perso7ias.OjQhQg\xi,  de  si  mirnic. 
V.  Némee  V.  Yacecó,  colgar. 

6 He,  Bue^io,  buena  mano,  ventu- 

ra, comodidad.  Chepohé  pindapoita, 
tengo  ventura  enla  pesca.  Chepo  nda- 
hei soy  desgraciado  en  la 

pesca.  Cherecohé  guarynyámo,  soy 
venturoso  en  la  guerra.  Cherecó  nda- 
heíguarini  mo,  soy  desgraciado  en  la 
guerra.  Cherembiapóhé,  tengo  bueyia 
mano  en  obrar.  Anémbiabiquihé, 
tengo  buena  mano  en  guisar.  Che  he- 
catú  mbae  recábo,  tengo  veyiiura  eii 
hallar.  Chehécatú  guicema  cheyucá- 
habangúeragai,  tuve  ventura  en  es- 
capar C071  la  vida.  Nda  hei  ahe  oyu- 
cábo,  710  tuvo  ventura  de  escapar  con 
la  vida.  Anembo  ecó  hé  catú,  hagome 
venturoso.  Che  reiquie  hecatú, 

con  ventura  a buena  coyuntura.  Araé 
catú,  coyuntura,  buc7i  tiempo.  Afíé'm- 
boe,  po7igo7ne  bien  gal a7i.  Yeruré  hc- 
catú  rámboéndébe  , tere  yéruré  ychú- 
pé,  si  hallares  buena  coyuntura,  pí- 
deselo, l.  Yérure  é catú  ñeeméengé- 
rámo  ndebetere  yeruré,  idem.  Nda 
chereiquié  hecatú,  wo  entré  con  buen 
pié.  Tecó  heá,  co7nodidad.  Tecóheá 
chébe,  sucedióme  C07U0  deseava.  Che- 
I recohéhápe  aycó,  estoi  acomodado. 
I Ambo  ecó  hé  catú  herecóbo,  acomo- 
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délo  hien,  l.  dile  huen  comodo.  Aqué 
Lé  guitúpa,  acomodadamente  duermo. 

Te9ahé,  buenos  ojos,  que  vén  mu- 
cho,y son  materialmente  buenosJY:%(^k 
]ié  catú  pipé  emaé  cherí,  mírame  con 
buenos  ojos.  Chere9ándaheietey,  veo 
muy  poco,  tengo  cataratas.  Nda  hei 
chereco  ychupé,  no  tuve  gracia  con  él. 
Añémbo  ecó  hecatú  ychupé,  tuve 
gracia  con  él. 

Significa  liviandad,  vanidad,  des- 
honestidad, ficción.  Ché  ndahé,  soy 
liviano,  etc  (y  : o).  Nee  ndahé, 
quod  Néétei',  palabras  vanas,  fingi- 
das, mentirosas.  Abá  ndahé,  hombre 
no  verídico,  fingidor  de  cosas,  alava- 
dor de  si. 

Te9a  ndahé,  l.  Qa  ndahé,  ojos  des- 
honestos. Angaipá  9andahé,  pecado 
deshonesto.  Afíemo  9andahé,  hagome 
dissoluto.  Hecó  9andahé  ahe,  es  hom- 
bre dissoluto.  Ndache9andaheí,  no 
soi  dissoluto.  Ni  9andahei  ahe,  no  es 
dissoluto,  mentiroso,  ni  fingidor 
dé  9andaheí,  eres  hombre  recogido. 
Te9á  9andahé  rerecohá  yyabaetere- 
có  pi  Tupa  upé,  son  odibles  a Dios 
los  dissolutos.  Cuna  9andahé,  muger 
libreen  mirar  deshonesta.  Oñemo- 
9andahé  cuña,  hazese  deshonesta,  dis- 
soluta. Amaé  9andahé,  mirar  desho- 
Teco  9andahérí  año  ñan- 
gare  quára.  l.  Te9andaherí  tequára,- 
dado  a liviandades,  a deshonestida- 
des. Chererecó  9andahé,  burlóse  con- 
migo torpemente.  Teco  9andahe  gui 
apoí,  l.  Ayeécó  9andahé  í,  he  dexa- 
do  liviandades.  Amomburú  imá  teco 
9andahé,  ya  he  detestado  las  livian- 
dades. NdañémbopobeÍ9andahe  che- 
rehe,  no  quiero  y a en  mi  liviandades. 
Apocó  9andahéhecé,  deshonestamen- 
te le  toqué.  Candahé  ey,  honestidad. 
Nache9andaheí,  no  soy  liviano, men- 
tir oso,  etc.  Che  na  9andahéruguai,  l. 
Nda  tecó  9andahé tequára ruguai,  720 
soy  amigo  de  deshonestidades.  Añé- 
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mo  9andahéey,  hagome  honesto.  Pe- 
ñero o 9andahé  imé,  no  os  hagáis  dís- 
solutos.  Na  tecó  9ándahé  moarua  há- 
ra  ruguai  ché,  no  me  agradan  desho- 
nestidades. Oarüambeé  hecó  9anda- 
hé,  ya  es  costumbre  en  el  ser  desho- 
nesto. Qandahé  rehé  y hece  catubae, 
aficionado  a deshonestidades.  Nda- 
che  hecei  9andahé  rehé,  no  me  agra- 
dan deshonestidades. 

Qandahé  eyhába,  Z.  (Jandahé  rehé 
ey,  l.  Qandahéri  ey  tecó,  Qandahéri 
acatuá  eyhá,  l.  Qandaheri  catú  ey? 
l.  Qandahérí  yhecerymba  ehá,  l.  Qan- 
dahérí  yyacátuá  ey  hába,  l.  Qanda- 
héri  ypituuey,  honestidad. 

Qandahe  ymbaé.  l.  Qandahérí  oy- 
cóymbae,  l.  Qandahérí  ey  tequára, 
l.  Qandahérí  catuymbaé,  l.  Qanda- 
herecó  reno!  ndarey,  l.  Qandahére- 
có  moaruandarey,  l.  Qandaherecó 
upé  api  cabi  rey,  l.  Tecó  9andahé 
hobay  chuarü  harey,  7.  Qandahé  gui 
oyeí  catúbae,  l.  Qandaherecó  omboa- 
baetehára,Z.Qandahegui  oñé'mboyey- 
ai,Z.Tecó  9andahérero  tyhára,^c)72esZí?. 

Heaí,  Muy  sabroso.  V.  Hé.  n.  4. 

He  aymá.  Interjección  de  müger 
que  se  alegra. 

He  áqua,  Olor.  F.  Teáqúa. 

Hebáng,  Sabroso.  Hebang  900  ché- 
be,  sábeme  carne.  Hebang  ché 

be  qúara9Í  roirámo,  sábeme  bien  el 
Sol  guando  haze  frió.  Hebá  habang 
chébe  che  ñeeyi  hába,  guando  me 
rasco  me  sabe  bien.  V.  Tebi.  n.  2. 

Hebe,  V.  Tebé. 

Hebi,  Assiento.  V.  Tebi. 

Hebi,  Sabroso.  V.  Tebi.  n.  2. 

Hebichüá,Pw72Za.  P".Tebichüa,ti.  2. 

Hebobog,  Buido.  V.  Tebobog. 

Heborá,  Hámago.  V.  Teborá. 

Hecá.  r.  Buscar.  Cherecá,  me  bus- 
can. Ahecá,  yo  busco  {fio  : hara  : ha- 
ba). Ahecá  guitecóbo,  ando  en  su  bus- 
ca. Cherembiecá  rupé  abahé , ha- 
llé lo  que  buscava.  Hiy  amburú  nde- 
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rembiecarupé  erebahe  coTtej  assi, 
asst  bien  empleado  es  que  ayas  al- 
cangado  lo  que  huscavas.  Tupa  oú 
ibága  gui  ñanderecábo,  haxó  Dios 
del  cielo  a buscarnos,  CheguecáramS 
ofíemíne^  si  lo  busco  se  esconderá. 
Abahetáoymé  guecáramo,  ay  mucha 
gente  si  la  buscan,  Nda  hecahábi,  no 
se  ha  buscado,  y ay  mucho,  tanto 
que  no  se  cuy  da  dello,  ni  se  busca. 
Cbahecá  nda  etíbi , no  se  trata  de 
buscarlo.  Hecarípi  oñemy,  guecahá- 
ragui,  el  que  es  buscado  se  esconde  del 
quelo  busca.  GuecáramS  mbae  ndoyé- 
búbi,  en  buscando  la  cosa  no  parece, 
Heco  á;  Y mirar.  V,  A.  n,  1,  y.Tecó. 
Hecoabí,  Diferenciarse,  V,  Teco. 
Hecobiá.  r,  Trueco,  V.  Tecobiá. 
Hecobiaro,  True'co,  V,  Tecobiaro. 
He^a,  Ojos.  \ 

He9acang,  Claros,  I 
He^apé;  Alumbrar,  > V,  Te9á. 
He^apja,  De  repente^ 

He^arai;  Olvido,  ) 

Hece,  Por  él,  relativo.  V,  Rehe. 
He^í,  Asar,  V.  Te9Í.  [9vbo. 

Hecíbb,  Enhilar,  ensartar.  Y,  Te- 
Hechag,  Ver,  Y.  Techag.  [Techag, 
Hechagauj  Desear  al  ausente.  Y, 
Hechagí,  Dissimular,  Y,  Techag. 
1 YÍQé,Empellon,arrastar,C\\eYe.é, 
me  empelen,  Aheé,  yo  le  empelo  (bo : 
hára:  haba).  Chereéreéchererecóbo, 
estanme  empellendo,  tratáronme  mal, 
Oyeeéramo  oá,  porqite  él  se  impelió 
se  cayó.  Aje  eé,  voy  arrastrando  co- 
mo el  tullido.  Aje  ebi  eé,  yr  de  nal- 
gas arrastrándose.  Abebí  mboyeé,  lle- 
varlo arrastrando,  olla.,  o cosas  que 
tenga  suelo , o assiento.  Afíemboeé, 
andar  assi,  Añembo  eéguitábo,  voy- 
me  contoneando.YYjndió  co  ahe  oñem- 
boceé  teí  oicóbo  raé,  ha  visto,  y co- 
mo se  contonea.  Omboieéramo  hoá, 
impeliéndole  se  cayó.  Ambo  íbí  eé, 
hazer  colgar  algo  que  caiga  a rayz 
del  suelo.  Y,  Ceé. 

149 


2 Héé,  8i,  otorgando  (dize  la  mu- 
ger).  Hé'eque  reí,  bien  empleado  es, 
assi,  assi, 

3 Héé,  Dulce,  sabroso,  salado,  gus- 
toso. Héémbeté,  t,  Héé  eté,  dulcissi- 
mo.  Héé  ey,  desabrido,  Héé  hape, 
dulcemente,  Nofíémboéebei  cherem- 
biú  chébe,  ya  no  me  dá  gusto  la  co- 
mida. Amoéé  eoó,  salar  carne.  Nda 
hééi^  no  está  salado,  o sabroso,  Yñéé 
hééngatú  iepé  ypíaróbeteí,  aunque 
sus  palabras  son  dulces,  tiene  desa- 
brida condición. 

4 Héé,  Assi,  assi  con  la  maldición, 
Héé  ynüpa  haguera  bien  empleado 
es  que  te  castiguen.  {empleado  es. 

Hééque,  Lo  mismo,  assi,  assi  bien 

Hééque,  raré,  Assi  assi  (dize  la 
mugerj, 

Hééque  reá,  Assi  assi,  bien  emplea- 
do es,  Héé  mburuque  reá,  o que  bien 
empleado,  bien  es , bien  está  lo  hecho  l 

Hégua  [c.  d,  heb,  y guama].  Parte 
peligrosa,  en  donde  siendo  herido  muy- 
ere luego,  como  el  cor  agón,  sienes,  etc. 
Cherégúame  cheybo,  flechóme  en  par- 
te peligrosa,  Hé  gueguame  oyborá- 
mo  curiteí  omano,  luego  murió  en 
hiriéndole.  [^er  dolentis).  Ay. 

Heguá  ángay  (Interjección  de  mu- 

Hegúa  ángamaé,  Espossible  ( dizen 
lasmugeres).  Yeis,  mire  con  queviene. 

Hegué.  r,  Gana,  voluntad,  aflcion. 
Che  hegué  catú  guihóbó,  quiero  yr, 
Nda  che  hegüeri,  no  quiero  yr.  Che 
heguecatú  poraheí  quaápa,  tengo  ga- 
na de  saber  cantar.  Yhegúe  catú  che- 
pi^íca,  tuvo  gana  de  cogerme.  Anangá 
yhegúe  catú  ñandembotabibo,  tiene 
muy  buenas  ganas  el  demonio  de  en- 
gañarnos. Che  hegúe  catú  guiquebo, 
estoy  perdido  de  sueño,  Chehegúe  ca- 
tú haihúpa,  pierdome  por  su  amor. 
Chehegúe  catú  ibápe  guihóbo,  deseo 
mucho  yrme  al  cielo,  Yheguecatú  te- 
có  márángatúrehe,  es  aficionado  a la 
mrZwcZ.Chehececatú,  soyle  aficionado, 
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1 Hei,  Lavar.  Clierei  epé,  lavame. 
Gueiramo  ndiquí  ai,  en  lavándolo 
está,  lim'pio.  Ayohei,  lavarlo  (ta  : tára  : 
taba).  Aliobei,  lavar  las  hojas. 

hei,  lavar  la  cosa  por  dedentro.  Ñdi- 
heitábi,  no  se  ha  lavado.  Arahá  yhe 
ita,  llevarlo  a lavar.  Ayéhel,Za^?arse. 
Ayéyuruhei,  lavarse  la  boca.  Aiepo- 
hei  lavarse  las  manos.  Aieobahei,  la- 
varse el  rostro.  Aíepihéy,  los  pies.  Ye 
pohéytába , aguamanil.  Mbaereita 
güera,  lavagas.  Ayepiréy,  lavarse  el 
cuerpo.. 

2 Hey,  Brinde.  Cherey,  me  brin- 
daron, Ahey,  yo  le  brindo,,  doy  a be- 
ver  (na:  ndara  : ndába).  Amongaii- 
heyna,  brindarle.  Aiporey,  darle  la 
bevida  en  la  mano,  Cheporey,  púso- 
me la  taga  en  la  mano.  Aheyucá  ahe 
upé,  hazer  que  le  den  de  bever.  Na- 
chereymy,^o  me  dieron  de  bever,  Na- 
chereyhábi,  no  se  me  ha  dado  de  be- 
ver.  Nache  rey  ndári,  no  tengo  quien 
me  dé  de  bever.  Na  cherey  ndareymi, 
no  falta  quien  me  dé  debever.  Poroey 
ndára  mbíaiipé,  el  que  da  de  bever 
a las  gentes. 

3 Hey.  m,  Astil,  punta  de  flecha, 
huso,  espiga  (h : gu).  Huibey,  la  es- 

'piga  de  la  flecha  fuera  de  la  caña.  Ii 
ey,  hastil  de  herramienta.  Hey,  el  ?iu- 
so.Hey  mbáguá,  rodaja  del  huso,  A- 
bati  rey,  espiga  de  maiz.  Petéyrey, 
una  espiga.  Hey  ramo,  quiere  granar. 
Hey  cácá,  ya  está  para  granar,  Ndey 
guey  cácá  ramo  rage,  mucho  le  falta 
para  granar, 

H e i b é , a e i' e . H e i b é o y a p ó , 

de  burlas  lo  hizo.  Heibeñote  liae  ychu- 
pé,  fingidamente  lo  dixe.  Heybeñote- 
rámo  pae,  como  si  fuera  cosa  deburla, 
Heybeñbterámo  ymombeguábo  raé 
cbé  herobia  rey  mi,  como  si  él  lo  di- 
xera  de  burla  para  que  yo  dexára 
de  creerlo. 

Heyi,  Lascadura.  Chereyiepé,  rás- 
came tu,  Alieyi,  le  rasco.  Añeeyi, 
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yo  me  rasco  (na:  ndara:  ñeeyibó),  la 
señal  de  la  rascadura. kLíé,  eyi,  rascar- 
se mucho.  Añeeyi  ucá,  hazer  se  rascar. 

Heymbagüa  , Tortero,  oradaxa 
del  huso.  V.  Hey.  n.  3. 

Heiti,  Arrojar.  V.  Yti,  n.  1. 

Heyá,  Dexar.  Chereyá,  me  dexan 
(h:  gu).  Aheyá,  yo  dexo  (bo : bára). 
Aheyárucá , hazer  que  lo  dexe.  Nda- 
beyári,  no  lo  dexo.  Ndaheyári  areté 
amo  Missarendu  eymo,  no  dexo  fiesta 
alguna  sin  oyrMissa.  Mocoi  ará  ahe- 
yá Chemissarendu  eymo,  dos  dias  he 
dexado  de  oyr  Alissa.  Aheyá  paü  pan 
cherecó  pochí,  a vezes  dexo  de  ser 
malo.  Chepo  eyarí,  no  lo  puedo  al- 
cangar  con  la  mano.  Ypópe  aheyá, 
l.  Hemymbotápe  aheya,  dexarlo  en 
su  Voluntad,  y cometérselo.  Chepope 
oheya,  l.  Cheremymbotápe  oheya, 
cometiomelo, 

Heyápe,  De  buelta.  Cherey ápe,  en 
bolviendo  yo.Ndereyápe,  en  bolviendo 
tu.  Heyápe,  en  bolviendo  aquel.  Guey- 
ápeé  ohóne,  en  bolviendo  él  irá, 

Heyi.,  Apartar.  V.  Hiyii. 

Hembei,  Orilla.  V.  Tembei. 

Hembi.  r,  Besiduo.  V.  Tembí. 

Hembirecó,  Muger.  V.  Pecó  n.  2. 

Hembipi  [c.í^.hembó,  y yípi],  Ajpre- 
tar.  Ahembipí  mandubí,  apocar  los 
mandubis. 

Hembó,  Yerga,  bástago,  membrum 
genital e.  Itáembó,  hilo  de  hierro.  Cará- 
embó,  unas  rayzes  comestibles  que 
van  prendiendo  en  la  tierra  sus  bás- 
tagos. YhkQmhó,  sarmie7ito,  Cherem- 
bó,  membrum  genitale.  Na  hemboa- 
catüi  yetT,  aun  no  echa^i  rayzes  los 
bástagos  de  las  batatas.  Nahemboa 
catui  cumandá,  lleva  pocos  frisóles  la 
vara.  Hembo  á apTré,  el  ultimo  fruto 
que  echó  el  bástago  donde  prendió. 
Hembópí,  Cascara  de  bástago.  Hem- 
bó rupí  ayéupí,  fui  trepando  por  su 
bástago.  Guembé  rembópiyá,  no  se 
desuella  bien  el  bástago  del  guembé. 
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Hembopiri,  desuéllase  bien  el  básta- 
go. Ibagembó,  cuerda^  ó bástago  que 
sube  hasta  el  cielo ^ usanlo  'para  la  di- 
ficultad de  esconder  se,  ó subirse  al  «e- 
Zo.  Ibagembóramopae  erehóyepe  che 
hegúine,  no  te  escaparás  de  mis  ma- 
nos. Guembópípé  chemSangaipá,  con 
su  miembro  pecó  conmigo  (dize  la  mu- 
ger). 

Hemore,  Una  especie  de  vibora. 

Hendí,  Resplandor,  resplandecer, 
luzir,  encender  (h).  Guendípípéñande 
alumbrónos  con suresplandor. 
Ya^íendí,  resplandor  de  Luna.  Ta- 
táendí,  vela  encendida,  o apagada, 
luz  del  fuego.  Quara^i  endí,  8ol  res- 
plandeciente, o resplandor  del  Sol.  Te- 
9á  endí,  ojos  claros,  y gargos.  Am8- 
endi  tata,  encender  fuego. 
tatá,  sacar  fuego  con  pedernal.  Amo- 
endípú,  hazer  Amoendípúberá, 
hazer  resplandecer  mucho.  HendÍ9Ó 
ndi^óg,  llamaradas.  Hendíp5ng,  es- 
tallido del  fuego.  Hendíyáyá,  llama- 
radas grandes.  Hendípú,  reluziente. 
Hendípúberá  muy  reluziente . Hendí 
uní  uní,  salir  algunas  llamaradas  en- 
tre. el  humo,  y de  los  relámpagos  entre 
nubes  [c.  d.  hendí,  y negro,  y i di- 
minutivo].  Amoendípuyeog , l.  Amo- 
endípupytú,  apagar  llamas,  y borrar 
lo  resplandeciente.  Ahendípúmona, 
desluzir.  Amoéndípúmona  cherapi- 
chára  recó  marangatú,  deslustrar  la 
fama  del  próximo. 

Hendú.  b,  Oyr.  Cherendú,  me  oye 
(h  : gu).  Ahendú,  yo  oygo  (pa : para  : 
bo  : hara).Ahendubaí,cn2frco?/r. Ahen- 
dú catú,  l.  Caracatú,  oyr  atentamente. 
Ahendú  aú,  oyr  de  mala  gana,  no  gus- 
tar de  lo  que  se  dize.  Ahendú  umbígí, 
oyr  el  eco,  o sonido  solo.  Ahendufíemí, 
escuchar  a escondidas.  Neeñemyngú- 
era  ahendú,  oyr  el  secreto.  Ahendu- 
orícatú  ynangaohába,  oyr  murmurar 
con  gusto.  Ndacheroríbiyñangaó  ren- 
dúpa,  no  me  olgué  que  murmurassen 
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dél.  Na  hendúbaubi  marayé,  no  oi  lo 
que  dixo.  Hendupagúerari  no  ayquaá 
solo  de  oydas.  Niporendúbi  ahe,  l.  Po- 
rendubey  abe,  es  mal  mandado.  Nde- 
porendúteque  ñandú,  abre  las  enten- 
dederas, sé  bienmandado,  Erehendu- 
bucátejuie,  nolo publiques.  Porendu- 
hába,  sentido  cícZoyr.  Hendupí  pabe- 
ramo  omombeú,  en  presencia  de  todos 
lo  dixo.  Hendupabembíramo,  siendo 
oydo  de  todos.  Cheremy  endúbamo 
omombeú,  dixolo  en  mi  presencia.  Pa- 
beremy^endúramo,  oyéndolo  todos.Vs^- 
be  guara  remyendú  aipó,  esso  es  co- 
sa que  todos  lo  oyeron.  Nague  mien- 
durire  ramo  rúguai  omombeú,  dizelo 
sin  averio  oydo.  Moroenduhabey  ndi- 
catuiymombeú,  no  es  bueno  dezir  lo 
que  no  se  ha  oydo.  Ayeapí^acá  hendú- 
pa,oyyo  a^fcn^uweníc.Ayeapí^abí  hen- 
dúpa,  estoy  alerta  con  el  oydo  oyén- 
dolo. Cherendú  caracátú  epé,  óyeme 
atentamente.Lih^x^ndw  quyryrí,  idem. 
Nderayé  rayéímé  cherendúpa,  l.  E- 
fíee  raieímé  chébe  charendúpa,  l.  E- 
yapípíímé  cheñee  cherendúpa,oyc7nc‘ 
sin  interrumpirme.  Tahendu  cherecó 
rama  ndehegni,  Z.Ahendii  potándeñé'é 
chereco  rama  rehé,  pidote  consejo. 

Hene.  m,  Bapacejos,  andrajos,  flué- 
cos,  y cosa  que  cuelga.  LmohQTÓé  cheta- 
pacurá,  pongo  rapacejos  a mis  ligas. 
Frontal  amohene,  poner  fiuecos  al 
frontal, juntase  con  paí,  que  es-colgajo. 
Nambipaí,  lo  que  cuelga  de  las  orejas, 
gar cilios.  Tapacurá  henembai,  rapa- 
cejos  de  ligas.  Amohenembaí  cheta- 
^íiQxxvk,  poner  puntas  a las  ligas.  Che- 
renembai  guitecóbo,  ando  andrajoso. 
Ynatiirí  cheaiS  gú en  embaí  cuiramo, 
vaseme  cayendo  mi  vestido  a pedagos. 
Pacobarenembai,  la  flor  de  las  paco- 
bas  lo  ultimo.  Uba  renembai,  colgajo 
de  luvas.  Henembai  huírerahábo,  lle- 
va colgando  en  si  las  flechas.  Hene- 
mbai checogpó,  está  muy  llena  mi 
chacara  de  frisóles,  o cosa  que  cuel- 
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ga  en  las  ramas.  Henembaí  [c.  d.  he- 
ne,  y pai,  colgajo,  V.  Hene,  y,  Faín.  2. 

Henoi,  Llamar,  nombrar^  enligar, 
acusar,  pedir.  Cherenoi,  me  llaman 
(h:  gu).  y ollamo  (na:  ndara: 

bo  : hara).  Henoihába,  l.  Henoí  ndá- 
ba,  nombradla,  apellido.  Cherenoi 
ndába,  mi  nombre.^  apellido.  Perú  be- 
noi  ndába,  Pedro  es  sunombre,  o nom- 
bradla. Tába  renoi  ndába,  el  nombre 
o titulo  del  pueblo.  Abenoi  hagebage, 
llamar  a prissa.  Abeno  beneSi,  idem, 
Abenoí  beretepipé,  llamarlo  por  su 
propio  nombre,  Abenoí  ibiráyárucú 
r obaque,  acusarlo  ante  la  justicia,  A- 
benoí  Tupa  cbérecotebe  bába  pipé, 
l.  Tecotébénga  cbererecó  bápe  abe- 
noi  Tüpa,/Zawar  a Dios  en  mis  neces- 
sidades,  Cbegúenoi  ramo  túri  iman- 
dí,  en  llamándole  yo  luego  vine.  Gue- 
noi  ey  ramo  noinii,  sino  le  llaman, 
no  se  menea.  Henoí  mbiraabe, 
no  es  famoso,  o acusado  Hupírebé 
benoímbira,  acusado  o culpado  con 
razón.  Henoímbireté  cbé,  soy  hombre 
de  mucha  fama.  Na  benoímbi  rüguaí 
cbé,  no  tengo  fama,  y no  soy  acusado. 
Ao  abenoí  yebupé,  pedile  que  me  dl- 
esse  ropa,  o propúsole  que  me  diesse 
vestido.  Mbaequiri  na  benoí,  cosa  nin- 
guna le  propuse,  o pedí,  Henoí  bague 
ribi,  ndaiquaábi, Í20  sé comolellama- 
ron  al  principio,  o como  fue  su 
primer  nombre, 

Henondé,  Y.  Tenondé. 

Henondea,  V,  Tenondeá. 

Henopuá  [c,  d.  re,  no,  púa,  levan- 
tar\  significa  amagar,  o dar  con  la 
mano,  palo,  etc,  Cberenopua  meama- 
ga  (he:  gu).  Abenopua,  yo  le  amago 
(mo : bara).  Cherenopuaramo  ebe- 
mondií,  espantóme  con  el  amago.  Ebe- 
nopua  teque  ñandú,  amedréntale, 
amagale.  Nande  renopua  Túpa  ñande 
mboa^iramo,  l.  amedrénta- 

nos Dios  con  enfermedades.  Aeoí  nde- 
ra9i  baguera  Tupa  nderenopua  bába 
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note,  la  enfermedad  que  tuviste,  no 
fue  mas  que  amago  de  Dios.  Na  ñán- 
de  mocañymbotábo  rúguáy  Tupa 
fíánderenopuá,  fíándere9aá  bagúama 
note,  no  nos  amaga  Dios  para  destru- 
yrnos,  sino  para  que  abramos  los  ojos. 
Abenopuambotá  ño  te  bíñá,  no  qúeria 
mas  que  amagarle,  Cbegueropua  rire 
oñémi  ebebeguí,  en  amagándole  se 
me  escondió.  Cbeguenopua  eymárao, 
ndoquámbicé  amo,  sino  le  amagara^ 
no  Nabenopuámy,  no  le 

amagué,  Aporoenopuá,  amagar  mu- 
cho. Henopuambira  oré,  nosotros  so- 
mos los  amag  ados. Y OYO  enopuKce, ami- 
go de  amagar.  Abenopua  ñote  bece 
gui  poco  eymo,  amaguéle  sin  tocarle. 
Hénopuáguera  ño  abe,  es  hombre  que 
no  haze  mas  que  amagar,  Henopuan- 
déra  ño  abe,  amigo  de  amagar. 

Heñ5í,  Benuevo.  V.  Teñoí. 

Heñü,  Ilinchagon.  V,  Teñú. 

Hepeñá,  Acometida  (b:  gu).  Abe- 
peña,  yo  acometo,  arremeto  (ná:ndá- 
ra).  Na  bepeñány,  no  a cometo. 
ñá  peñámo,  a arremetidas,  Nabepe- 
ñápeñámo  rüguaí  ácé  ymárangatúne, 
el  hombre  ha  de  ser  perseverante  en 
la  virtud.  Cherepeñá,  arremetió  con- 
migo.vamos  a encon- 
trarlo (en  buena  y mala  parte),  O^o- 
epeñá  mbia  ^oei,YUíimo,acometieronse 
los  exercitos.  Cbe  gúe  pefíarámo  oñe- 
mi,  en  arremetiendo  a él  se  me  escon- 
dió, Ocára  rupí  oroñó  epeña,  encon- 
tramonos  en  la  calle.  Añe  epeña  ucá 
yebupé,  hizemele  encontradlgo.  Abe- 
peña  abé,  yyapú  cuera,  averiguar  la 
verdad.,  arguirle  de  mentira.  Cberí 
yapúra  ymopüa  baguera  abepeña, 
arguile  que  me  avia  levando  testimo- 
nio.relié,  abepeña  Perú 
capitá  robaqué,  pwse  ante  la  justicia 
a Pedro  por  lo  que  me  devia. 

H'q>i,  Paga,  V.  Tepi. 

Hepibéé,  Pagar.  V,  Tepi. 

Hepú,  Colgajo,  Y.  He.  n.  5. 
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Heqúabó.  g [<?.  d,  teco,  ter,  y og, 
quitar\ , Mudar  de  uno  en  otro,  va- 
ziar,  Ahequabog,  yo  vazio  (careará: 
boihara).  Nda  hequabógi,  no  lo  he 
vaziado.  Ayequabóg,  salir  de  un  lu- 
gar a otro,  Ayequabóg  igára  gui,  de- 
sembarcarse. Ayéquabog  checoti  gui, 
múdeme  del  aposento,  A^^équabog  che 
angaibárámo,  heme  enflaquecido.  A- 
yequábog  chequíraramo , he  engor- 
dado, Aye  quabog  chequirá  gui,  he- 
me puesto  flaco,  Ayequabóg  chean- 
gaibára  gui,  he  engordado.  Ayéqua- 
boggui  fíemb  marangatúbo , heme 
trocado  de  malo  en  bueno,  Ayé  ecó 
maraugatú  eqúabog,  heme  trocado  en 
malo,  aviendo  sido  bueno.  Aye  ecó 
pochí  equabog,  hazerse  bueno  el  que 
era  malo,  Amboequebog  ymoangai- 
pábo,  hazer  malo  al  que  era  bueno, 
Amoequabó  yraoíuárangatúbo,  redu- 
zirlo  a bien  vivir  al  que  era  malo. 
Gurí  aútamÓ  peyequabó  rae!  6 si  os 
trocassedes ! NemSñee  cheremy  endu- 
cuéra  cherequábóg,  trocóme  el  ser- 
món que  oi.  Nda  hechági  pendecó  ai 
yéequábo  Pee  Tupa  rá  yebí  yebí  ri- 
reramo  yepé,  no  veo  mejoria  en  vu- 
estra vida  con  tantas  comuniones,  A- 
yeápeqúabó,  fui  por  otro  camino, 
Amboyeapéquabó  heroyabápa,  llevó- 
lo por  otro  camino  huyendo.  Aye  pía 
equabog,  l,  Ahequabog  cheremym- 
botára,  l,  Aye  emimbotá  equabog, 
mudar  de  parecer,  Oñemboyéquabóg 
mbíá,  hanse  mezclado  unos  con  otros, 
Ymarangatúbae,  yñangaipábae  abé, 
oñémboyéquab ó g,"‘'wa?os  y buenos  se 
han  mezclado,  Afíé'mboyéquabóg  an- 
gaipabiyára  rehé,  mezclarse  con  ruy- 
nes,  I oñémbóyeqúabóg  cáguy  rehé, 
mezclarse  el  agua  con  el  vino. 

Hequíi,  Tirar,  arrancar,  arreba- 
tar, Cherequií,  tiran  de  mi  (h  : gu). 
Ahequíi,  yo  tiro  dél  (ta  : tara).  Ahe- 
quíi  ita  embó,  hazer  hilo  de  hierro, 
Ita  embórequíi  tába,  rieles,  ó hileras 
153 


HEKA 

de  tirar  hierro.  Cherequi  requíí  che- 
moangecóbo,  amohiname  tanto  tirar 
de  mi,  Aíbírá  requíi  guitecóbo,  ando 
arrastrando  madera,  Cherequíi  che- 
rerahábo,  arrebatóme.  Ahequíi  í bírá 
henopuámd,  arrebaté  de  un  palo  para 
amenagarle.  Aíabequíi,  tiróle  de  los 
cabellos.  Ayabequíi  he'recó  recóbo, 
remegarle.  Ahíru  equíi  chequíce  pu- 
cú,  eché  mano  a la  espada,  Ahequíi 
íbírá  hapó  ribé,  arrancar  el  arbolean 
su  rayz.  Hequí  hequíiráino  é ambri- 
doróg,  a puro  tirar  lo  arranqué,  Che- 
yíbá  equíi,  tiróme  del  braga.  Ahequíi 
hecó  angaipába  ychupe,  zaherirle. 
Cherequíi,  cheangaipapa  güera  mÓ- 
mohémo  chébe,  zairiome,  o argüyó- 
me de  mi  mala  vida, 

1 Hérá,  Poco.  Ibaté  herá  emoi, 
ponlo  un  poco  alto.  Embo  íbí  quítí 
hétá  chequíhá  moíná,  ata  mi  hama- 
ca un  poco  baxa.  Herá  amopaé  he- 
rahábo,  agas  llevó,  Aú  herá  ní  hera- 
héibofldem.  Miníbé  hera  ebocoi  aguí, 
un  poco  menor  que  esse.  Eroqua  he- 
rá, passa  con  ello  un  poco  mas  ade- 
lante. Aqueherá,  un  poco  he  dormido. 
Ayapó  herá,  he  hecho  poco,  Tátá  he- 
rá ramo  paé,  es  muy  fuerte.  Hecó 
márángatú  herá  rámopaé,  sino  fuera 
tan  bueno,  Ndoú  herándicéne,  ven- 
drán muchos,  Naheráni  oguerecó,  no 
tiene  poco.  Nacheheráni  mbae  rere- 
cobo,  tengo  mucho.  Chemoherání 
mbae  rerecó  uca  eymo  chébe,  no  me 
dexa  tener  nada.  Ao  hera,  ropa  vil. 
Aba  heráherání,  hombre  ruin  de  bur- 
la. Ayapóherá  herání,  hagolo  a poco 
mas  o menos.  Cherecó  heráherání,  mi 
pobre  vida,  mi  pobre  ser,  Chererecó- 
héráni,  trató  me  mal.  Amoherání 
ahé  herecóbo,  no  hize  caso  dél,  Ahé 
herá  herá,  parecesele  a este  algo.  A- 
ñémo  eco  herá  hérání,  ya  me  voy  pa- 
reciendo a él  en  sus  costumbres.  O- 
ñémbo  ecocue  herání,  ya  se  va  a su 
antigua  costumbre.  Oñembo  a9Ícué  a 
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lieraní;  quiere  recaer.  Añemeangaipa 
hera  herani',  efitoy  a pique  de  pecar, 
Chehohá  estoy  a pique  de  yrme, 

2 Hera,  Por  ventura^  quigá  podrá 
ser.  Alia  herane,  podrá  ser  que  vaya. 
Mbae  hera  panga?  que  seráf  Mbae 
herá,  no  sé  que  será.  Na  herandicéne, 
será  infaliblemente,  Nomanoherandi- 
<céne,  no  ay  duda  que  morirá.  Noma- 
no  herandicéne,  morirá  sin  duda.  Na 
'chehó  ce  herándicéne,  infaliblemen- 
te yré.  Ou  hera,  pues  avia  de  venir. 
Nderechág  hera  heraramo  tereñemi', 
si  por  ventura  te  vieren^  escóndete. 

Héra,  Nombre.  V,  Ter.  n.  7, 

Heraqüá,  Pama,  V,  Teraqná,  en 
'Ter,  nombre. 

Here.  b,  Passar  raspa7ido,  raspar ^ 
lamer,  chamuscar,  Chereré  tatá,  cha- 
muscóme el  fuego.  Aheré  tatápe,  pas- 
sarlo  por  el  fuego,  chamusquéle.  A- 
heré  yguábo,  lamerlo.  Itá  ymboupi 
<}hereré,  raspóme  la  piedra  que  me  ti- 
raron. Aheré  huípípé,  ráspele  con  la 
flecha.  Ayehe^á  eré,  tocóme  el  ramón, 
passóme  por  junto  el  ojo,  Ahereb  ígá- 
ra,  chamuscar  la  canoa,  Mbocabayi 
ohabérebote,  no  encarnó  la  bala,ras- 
póle,  Oherebírebí  note,  un  tantico  le 
tocó.  Guerebiréramo  ohó  yepeguírá, 
escapóse  el  paxaro,  porque  no  encar- 
nó la  flecha. 

Herí,  b,  Desempullamiento,  Herí 
hae  ychupé,  guarda  esso  no, 

Herobi,  Llegar  jimt amente,  V,  Bi. 
n.  2, 

Herobiá,  Crédito.  V.  Robiá. 

Herobobo.  g,  Buido.  Y.  Tebobog. 

Herog,  Nombre  trocado.  V.  Te.  r. 
■n.  7.  \n.  2. 

Heroyro,  Desprecio.  V,  Royro. 

Herügüá,  No  sé,  no  tiene  mas,  He- 
ruguahae,  digo  que  no  sé. 

1 Hetá,  Muchos,  mucho.  Hetá  ca- 
tú,  muchos,  hartos  son.  Hetácatuí,  l. 
Hetá  ceri',  l.  Hetai',  moderadameiite 
son  muchos.  Hetá  raubí,  no  son  mu- 
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dios.  Hetá  angaubí,  idem.  Heta  hera, 
quigas  serán  muchos,  y algunos  pocos . 
Hetá  heraramo  paé,  son  muchos,  He- 
tá cérí,  moderadamente.  Hetá  catú 
améé,  demasiado  le  di,  Hetá,  mu- 
chissimos,  Hetátendába  oymé,  harto 
lugar,  o assiento  ay,  Nda  hetai,  no 
son  muchos.  Cheretá,  tengo  mucha- 
gente.  Nda  cheretabeí,  hase  consumi- 
do mi  gente.  Chembaé  che  aocé  gue- 
tárámo,  abimdo  en  bienes,  Amboetá, 
multiplicar  (bo  : hara).  Añemboe  tá, 
agregar  gente  para  si,  Cheretárámo 
paé,  assi  yo  tuviera  gente. 

2 Hetá,  Cercenar,  emparejar,  cor- 
tar lo  superfluo.  Cheretá,  me  empare- 
jan el  cabello  por  la  frente.  Ahetá 
aó,  cercenar  la  ropa,  Cheretobá  paí 
ahetá,  cercenar  la  coleta.  Ahetá  uru- 
g!ia9Ú  pepo,  cortar  las  alas  a las  a- 
ves.  Ayé  etá,  cercenarse  el  cabello. 
Yeetápába,  tixeras.  Che  aó  guetárá- 
mo  na  henembáy,  no  tiene  a^idrajos 
mi  ropa,  por  averia  cercenado. 

Hetará,  m.  Pariente  lexano,  com- 
patriota. Cheretará  mbetá,  mis  pa- 
rientes, los  de  mi  pueblo.  Nachereta 
rámy,  ya  no  tengo  nadie  de  7ni patria. 
Guetarameymamo  ndobiári,  por  no 
te7ier  deudos  , o compatriotas  no  se 
halla. 

Hetyma,  Pierna.  Y.  Tetima. 

Hetip,  No  assentir,  no  querer,  He- 
tip  ndahaycene,  guarda,  esso  no,  no 
quiero  yr. 

Hetíi,  Oler,  y muy  impropiamente 
lo  usan  por  besar,  V,  Bí.  n.  2,  y Ya. 
n.  2,  Ahetn,  yo  huelo  (ngá  : hára). 
Cheretn,  me  huelen.  Na  hetüni,  no  lo 
huelo,  Qoo  gueturámo  hoáipe , la 
caga  en  sintiendo  que  la  han  olido 
se  arroja  al  agua. 

1 Hi,  Es  verdad  (preguntando  y 
respondiendo)  ',  juntase  a otras  partí- 
culas, como  se  verá;  significa  por  po- 
co, ygual  huviera  sido , bien  fuera, 
conforme  a la  partícula  que  se  le 
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llega.  Hiamo  na  hendúice  Missarae, 
'por  púco  no  oyga  Missa.  Hy"  amo  bi- 
na hecháca  raé,  poco  faltó  para  ver- 
lo. Hiamo  pandero  páramo  raé,  mas 
si  te  perdieras.  Hiamo  pé  añar  eta- 
me  elióbo  raé,  gue  fioera  de  ti  si  te 
fueras  al  infierno.  Hiamo  ndecany- 
mo  eicóbo  raé,  estuviste  a pique  de 
perderte.  Hy  amo- racé  gui  manomo 
raé,  en  verdad  que  por  poco  me  mue- 
ro. Hy  tamo  paé  yñángaipábae  íba- 
pé  ohobo  raé,  es  por  ventura  bueno 
que  los  malos  vayan  al  cielo.  Hí  tamo 
paé,  pues  avia  de  ser  bueno,  o ser 
assi,  etc.  Hí  tamo  Tupa  ópe  ereiquíe 
rángé,  mejor  fuera  que  entraras  pri- 
mero eyi  la  Iglesia.  Hítamo  ereñe- 
mombeíi  rágé,  mejor  fuera  que  te  Mo- 
vieras confessado  antes.  Hí  tamo  ere- 
bo Missa  rendu  ey  riré  raé,  pues  co- 
mo te  vas  sin  oyr  Missa.  Hí  nanga 
abé  oñéméé  Tupa  upe  coíte,  cierto 
que  ya  se  ha  buelto  a Dios.  Hy  paga? 
que  assi  es  f que  esso  passa  f Hy  na- 
ga, assi  es,  assi  passa.  Hí  paga  ere- 
yapó  raé?  L Hy  paga  nde  yyapobo 
rae?  es  verdad,  que  lo  hiziste.  Hy  nan- 
ga ayapó,  es  verdad  que  yo  lo  hize. 
Hí  hérá  ay^apóne,  l.  Tay^apo,  l.  Ay^a- 
pó,  quigá  lo  haré.  Hy  pacó  abe,  oii- 
bo  raé?  es  verdad  que  fulano  vino? 
Hy  naco  oúbo,  es  verdad  que  vino. 
Hy  pipó  cbé  guimánÓmóne,  podrá 
ser  que  me  muera.  Hy  pipó  che  cbe- 
y'^iicábone,  podrá  ser  que  me  maten. 
Hy  nacó  Tupa  ñanderaibúbo,  verda- 
deramente qioe  Dios  nos  ama.  Hy  ná- 
g¿í  berúbo,  verdaderamente  que  lo 
trae.  Hí  naga  neángaipá,  cierto  que 
eres  un  bellaco. 

DesteHLj,se  componen  Hí  rÓ, Hin- 
ÓlÓ ,conla partícula  yo,  finalmente!  ha- 
ze,  ndo,  por  la  nariz*,  No  veis,  no  digo 
yo,  no  lo  avia  pronosticado  yo.  Hym- 
dotip ! veis  ya  lo  que  passa!  Hyndo 
có  típ  yñángaipa,  veislo  ya  como  se 
ha  hecho  bellaco.  Hyndo  ucuí  abe 
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oñémboé  mboé  aú  oycobo  xaó,miren- 
lo,  que  devotico  se  haze.  Híndó  abe 
oñémboeté  eté  auñándú  ohóbo  raé, 
mirenlo,  y que  grave  va.  Hyndó  hyn- 
dó  abé  ytyndí  tyndí  teí  aú  oy^cobo- 
raé,  mirenlo  y que  modestico  está.  Hy 
amo  guihóbo  rae  biñá,  es  verdad  que 
yo  avia  de  yr.  Hy  amo  che  y’^yapóbo 
raé  bina,  es  verdad,  que  yo  lo  avia  d.e 
aver  hecho.  Hy  nanga  chéymombe- 
guabo,  baéte  mará,  es  verdad  que  lo 
dixe,  pero  que  ay  para  ello.  Hyñá,  si 
cierto,  si  ciertamente.  Hyyamburú 
quereá,  assi,  assi  con  la  maldición. 
Hiy'amburú  obóbo  añáretame  rea  rá, 
alia  fué  con  la  maldición  al  infierno. 
Hyúe,  si  quiero,  pláceme.  Híny^é,  no 
quiero  no  me  place. 

1 Wi,  Poquillo.ÑéQ  hí  arecó  y^cbu- 
pé,  unas  pal  abrillas  le  dixe.  Yhí  che- 
rehé,  es  escasso  conmigo.  k.j o gwa  che: - 
rapicbá  ymrúby,  heme  entonado,  he 
dado  ya  en  ser  habladorcito,  a imita- 
ción de  otros.  Che  ángmeí  y^hycbébe, 
habladorcito  es  contra  mi  en  mi  au- 
sencia. Ybí  bóte  oicó  cbepíri, 
estuvo  conmigo.  Amboetelií,  poco  se 
me  dá  dél.  Hy"  guara  note  ebocoi, 
esso  es  cosa  de  poco  momento.  Mbae 
íbípe  guara,  hy-  guára  note,  las  cosas 
de  la  tierra  son  de  poco  momento. 

3 Hí.  p.  b,  lo  mismo  que  Qí,  re- 
fregar. Clielií,  me  refriega.  Ayobí, 
yo  le  refriego  (paipára).  Nda  y"ohí- 
bi,  no  le  refriego.  Chembo  íbíhí,  me 
arrastra  por  el  suelo.  Ayehí,  refre- 
garse. Oy"ehí  y-quatiabae  amanágui, 
borróse  lo  escrito,  o pintado  con  la 
lluvia.  Angaipá  hípába,  purgatorio. 
Aymbícheangaipá  purgatorio  pípene, 
purgaré  mis  pecados  en  el  purgatorio. 
NémÓmbeú  pipé  ayobí  cheangaipa- 
paguéra,  borré  con  la  confession  mis 
pecados.  Chere9aí  pipé  cheangaipá 
piáricué  ayobí,  borré  las  manchas  de 
mis  pecados  con  lagrimas.  Aoyepobi- 
paño  de  manos.  Ao  ñetyhipába, 
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lenguelo  de  narizes.  Ohírire  hugui, 
refregandose  hizo  sangre,  Ohipápe 
oñé'mbougui,  idem.  Che  hipa  güera 
ha9Í,  el  refregón  que  me  di  me  duele. 
Aypici  pacatúigára,  labrar  bien  la 
canoa  por  dedentro,  y limpiar  cosas 
por  dedentro. 

Hiá , Qalabago,  V,  lá. 

Hiapú,  Buido.  V.  Tiapú. 

Hibapé,  La  cascara  de  la  fruta, 
Y.  Tibapé. 

Hibí,  Hebra^  hilacha,  hilas.  Aori- 
bi,  hilacha  de  ropa.  Aoibí  ibíbae,  ro- 
pa deshilachada.  Guirapepó  ibíbae, 
pluma  cortada  con  pelo,  Aibiró  ype- 
pó,  quitar  el  pelo  a la  pluma,  lo  que 
impide  a escrivir,  Caraguata  ih\,  pen- 
cas de  que  se  hazen  cuerdas,  Ahibí 
enohe,  deshilachar.  AYÍhíe(i\xii,  idem. 
Ahibí  cá  amandiyú,  descascarar  el 
algodón.  Amandiyu  ibíata,  l,  Aman- 
diyu  ribí  yi,  algodón  recio,  no  podri- 
do. Hibí  ndiyigi,  no  es  recio.  Guibí 
poba  ramo  yyi,  hilado  el  algodón  es 
recio.  Ahapipé  ibírog  mbaepí,  des- 
carnar el  cuero,  Ahibir  á amandiyu, 
carmenar  el  algodón.  Yaca  roo  ribi, 
hebra  de.  carne  de  vaca,  Ahibiró  biró 
90Ó,  l,  Ahibi  enohe  900,  deshazer  la 
carne  en  hebras,  Aó  ribíré  ámboyá 
hece,  pusele  hilas. 

Hibicoi  [c.  d.  tibi,  sepultura,  y oí, 
esparcir^.,  Significa  cavar,  hazer  hoyo 
en  tierra,  piedra,  palo,  etc,,sin passar- 
lo,  Ahibicoi  ibirá,  cavar  el  palo.  Am- 
bo ibicoi,  hazer  que  caven. 

Hiyei , Si  (otorgando),  si  haré, 
pláceme, 

Hiyii,  Apartar,  Chereyii,  me  apar- 
tan. Ahiyi],  yo  le  aparto  (ta:  tára  : 
bo  : hara).  Amboiyií,  hazerlo  apartar, 
Aroiyii,  apartarlo  juntamente, 
Hynyé  [c,  d,  hy,  n,  1,  y é],  No 
quiero,  no  me  plaze, 

Hyña  [c,  d,  hi'.  71,  1,  y ya],  Cierto 
que  es  assi,  assi  se  ha  de  hazer  (otor- 
gando lo  que  se  dizej,  V,  Hi.  n,  1, 
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Hió,  Acción  del  que  se  quema  la 
boca,  Chembohióhió  cherembiii,  ha- 
zeme  babear  la  comida  caliente.  Che- 
hiohió  ygúabo,  comilo,  aunque  me 
quemava;  no  tiene  mudanga  alguna, 
por  que  lo  toman  de  la  acción  de  la 
boca. 

Híp,  Lexos.  Híp  ohó,  allá  va  le- 
xos.  Hyp  herahany,  allá  lo  lleva, 

Hipii  [c,  d,  ti,  agua,  liquido,  y pii, 
arrojar  agua].  Mojar  salpicando,  re- 
gar, Cheripii,  mójome,  aspérjeme,  sal- 
picóme, Ahipii,  yo  le  salpiqué,  etc. 
(ta : tára  : tába).  Pay  cheripii  Tupa 
ópe,  asperjóme  el  Padre  en  la  Iglesia, 
Ipopó  cheripii,  salpicóme  el  agua. 
Hipiítába,  hysopo, 

Hyro,  Veis,  V.  Hi.  n,  1. 

Hirú,  Continens,  V.  Rirú. 

Híug,  Interjeciondel  que  descansa. 

1 Ho,  Ida,  yr,  passar.  Che  hó,  mi 
ida:  Y hó  : ohó.  Ndachéhocéri,  no 
tengo  gana  de  yr.  Ahá,  yo  voy : erehó, 
tu:  ohó,  aquel  (guihóbo  : hára:hába). 
Ahá  ndepiri,  voy  a visitarte,  voy  a ti, 
Tahá  ndepipé,  quiero  yr  en  tu  embar- 
cación, Tobé  tohó,  dexa  que  se  vaya, 
Aháherane,  cotérá  guihóeym5ne,por 
ventura  no  iré,  Tahá  Tupa  9Í  upé 
tachepi  9yrongatú,  l,  Hecé  guifíepi- 
cyrómo,  acudiré  al  amparo  de  la  Vir- 
gen. Chehóhababi  ndey  rage,  atm  no 
ha  llegado  el  tiempo  de  mi  ida,  Che- 
hoeymo  ndouricéne,  sino  voy,  rio 
vendrá.  Chehó  ndoypotári,  7io  quiere 
que  yo  vaya,  Ndehó  ridáy  potári,  no 
quiero  que  vayas,  Añáretáme  fíande- 
hó  Tupa  ndoypotári,  no  quiere  Dios 
que  vamos  al  infierno.  Eba  pó  fían- 
dehopotareíma  orna  no , l,  Ebapó 
ñandeho  potareympeiománÓ,  porque 
no  fuessemos  allá  murió.  Ebapó  che- 
hohá,  allá  es  donde  voy.  Na  ebapó 
chehohábaruguai,  no  es  allá  donde 
voy,  Ohópotareympei  ofíe  mí,  esco7i- 
diose  por  no  yr, 

Chefíémbiahiíhó,  ya  se  me  passó  la 
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hambre,  Clieríaí  ho  coíte,  quitoseme 
ya  el  sudor.  Clieñemoyro  hó  ímá, 
passóseme  ya  el  enojo.  Ndacherembiu 
hoi  chera9Í  ramo,  la  enfermedad  me 
ha  quitado  el  comer.  Ñacherembiu 
lioí  gui  quihíyábo,  no  'puedo  comer 
de  miedo.  Obo  ima  íbírá,  ya  cayó  el 
4Jirhol.  Ahaibi  cotí,  yr  azia  abaxo. 
Aba  tenbnde,  Hapépe  abá, 

salir  a recehir  alguno,  O pitá  pitámo 
obó,  van  apeñuscados.  Oyoibiri  oro- 
hó,  vamos  apareados^  acompañados 
unos  con  otros.  Oroboé  boé,  vamos 
<jbpareados.  Oyougui  obó  oatábo,  l, 
Oyobugui  obóbo,  l.  Peteytei  é obó- 
bo,  yr  cada  uno  de  por  si.  Aña  gui- 
lióbo,  voy  corriendo.  Cuí  guibogui- 
boboí  ño,  alia  voy  y no  hago  mengua. 
Abapecog  guibóbo,  l.  Ndapigi  gui- 
bóbo,  l,  Pigeyabá,  /.  Abáyepotabé, 
ir  continuamente. 

2 Ho.  b.  Hojas.  Ibira  ró,  hojas  de 
•arboles,  Hob  apicece,  brotan  los  re- 
nuevos.  Hoguiboyu  guabirá,  amari- 
llean los  guabiras  debaxo  de  las  hojas. 
Nda  boguiboyú  boráge,  aun  no  ama- 
rillea la  fruta.  Hoqui,  l.  Hoquíramo, 
l.  Hobiabú,  echar  hojas  el  árbol.  Ho- 
cuí,  caerse  la  hoja.  Abobongui,  des- 
hojor.  Ho  obi,  l.  Hobobi,  hoja  verde, 
Hó  bírü,  l.  Hopi  rú,  seca,  Abobepí, 
torcer  hojas  para  hazer  empleitas  del- 
las.  Hobóbae,  l,  Hó  catúbae,  cosa 
hojosa.  Guob  rebebé  ibira  ocai,  el 
árbol  se  quemó  con  sus  ojas. 

Hobá,  Abierto.  Hobá  oqüéna,  esta 
abierta  la  puerta.  Ambo  obá  oqüéná, 
l.  Ambo  oque  obá,  abrir  ta  puerta. 
Caá  catú  obá,  montes  claros.  Ambo 
eatu  obá  caá,  limpiar  el  monte  por  de- 
haxo  para  que  esté  claro,  Ycatu  obá- 
pe  aycó,  estoy  al  descubierto  en  el 
monte,  Ycatuobápe  Jesu  Cbristo  oñe- 
m8ñéé  aracáe,  en  publico  predicava 
Christo,  kñ^mho  ecó  catuobá,  mimo- 
so de  proceder  está  patente  a todos. 
Ñanderecó  pabe  ycatuobape  oÍ  ara 
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cañyrámSne,  estarán  patentes  nues- 
tras obras  el  dia  del  juyzio,  Ayepiá 
mbo  obá  catú  Tupaupé,  descubrir  su 
coragon  a Dios.  Añembo  ecó  obá  ca- 
tú Pay  upé  guiñé  mombegúabo,  des- 
cubrióse claramente  al  Sacerdote  en 
la  confession.  Añemboe9á  obá,  abro 
los  ojos.  Añembo  09a  obá  ymbo 
atiáy  ram5  becé,  abri  los  ojos,  y 
clávelos  en  él. 

Hobá,  Rostro.  \ 

Hoba9á,  Bendezir,  1 
Hobá9a,  Encendido.  I 
Hobáibá,  Atravessado.  l V. 
Hobaicbuá,  Contrario,  / Tobá. 
Hobaicbúarú  Complice.\ 

Hobaiti,  Encontrar.  \ 

Hobapi,  La  superficie,  j 
Hobeí,  [c.  cí.bo.  b,  hoja,  y de  eí,  de 
hurla^,  Hazer  a poco  mas  ó menos,  A- 
bobéí  yya  pobo,  hagolo  mal  hecho. 
Abobeí  abá  cbeapi'mo,  trasquilóme  a 
panderetes.  Abobeí  , llevólo 

mal  llevado  , dexo  algo , no  lo  llevo 
todo.  Ebobeyrimé  nde  angaipapá- 
gúera  mombegúabo, wo  te  confiesses 
a poco  mas  ó menos.  Ebobey  eme- 
que  Missa  rendúpa  ñandú,  no  estés 
inquieto  en  la  Missa. 
lAoh\, Cosa  puntiaguda.  V.Tohí.ñ.3. 
Hobi,  Cosa  mojada.  V,  Tobi.  n.  2. 
Hobi,  Azul.  V.  Tobi.  n.  3. 

Hocé,  V.  A9océ. 

Hog,  Ola,  llamando  y respondiendo. 
Hoga,  Cosa,  V.  Og.  n,  3. 

H5bo,  Gangoso.  Cbebobo,  soy  gan- 
goso. 

Hoi,  Ola  (llamando). 

Hoo9a,  Sufrimiento.  V,  Too9á. 
Hopá,  Perderse,  V.  Topá. 

Hopati,  Atar,  V.  Topaty. 

Hopé,  Cascara.  V.  Topé. 

Hopeá,  Pestaña,  V,  Topé. 
Hopitá,  Testero,  V.  T opitá. 
Hoque9y,  Atajo.  V.  Toquc9y. 
Hoquendá,Cerrar.  V.O que, puerta. 
Hoqui,  Broton,  V.  Toqui. 
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Hoquípí,  Hincón,  y todo  a la  re- 
donda de  la  casa  a rayz  de  la  tapia 
y suelo,  Carameguá  roquípi , rincón 
de  la  caxa,  Og  roquípípe,  l,  Rupi 
íxmo^,puselo  en  el  rincón  de  la  casa. 

Hoquítáj  Ilorcon  de  la  casa.  V, 
Og.  n.  3. 

1 Hü?  fEn  composición)  Pues? 
Híimábae?  Pues  guien  es?  Húmaru- 
pí  panga  yquai  rae?  Pues  por  donde 
filé?  Hümápehíny  ? Pues  donde  está  ? 
Hümapacó  yangaipá?  Pues  donde 
está  aquel  bellaco?  Húmame?  En 
donde?  Hümangoti  pipó  yhÓny,  no 
sé  por  donde  fué, 

2 Hu,  Beholucion,  turbación  inte- 
rior, arcada  del  que  quiere  bomitar, 
Chehú  chelid,  tengo  gana  de  bomitar, 
Chemboliú  mbohú  nde  quía,  tu  su- 
ziedadme  mueve  a bomito,  Añembo- 
hú,  provocarse  a bomito,  Ambohú, 
hazerle  bomitar  (bo  : hára).  Ombohú 
mbóbú  hembiú;  hazele  dar  arcadas 
la  comida.  Cherecohú  ychupé,  ando 
estomagado  con  e7.  Ndechemonemoy- 
rb  chembohu  mbohú,  hazesme  dar 
arcadas  de  enojo  contra  ti.  Ndean- 
gaipá  ypáaú  ombohúmbohú  núngá 
Tupa,  tus  pecados  parece  que  provo- 
can a bomito  a Dios, 

Hú,  Huevos  de  pescado-  V.T\i.n.  5. 

Hú,  Negro,  V,  Tu.  n.  2. 

Hug,  Pabesa.  V,  Tug.  n,  3. 

3 Hu.  p.  b.  Hallar,  alcangar,  vi- 
sitar, estar  presente, coger, perseverar, 
parcialidad,  junta.  Clieliúbiré  ohó, 
después  que  me  halló  se  fué  (y:  o). 
Yhubiré  aháne,  en  hallándolo  me 
yré.  Chubiré  ocañí,  luego  que  fué 
hallado  se  perdió.  Ayohú,  yo  hallo  : 
Yhúpa  : Hupára.  Ndayohúbi,  no  lo 
hallé.  Amboyehú  catú  yyípi'guibé, 
averiguar  de  rayz,  y publicarlo  todo. 
Amboyehú  chepiaychupé,  descubrir- 
le mis  intentos.  Amboyehú  yñamama 
yrhupé,  dile  a conocer  sus  parientes. 
Ambo  ychú  ibiraiyaru^ú  upé , avi- 
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sarlo  a la  justicia,  Oyehúíma,  ya  se 
halló  lo  perdido.  Ndeí  oyehúpa  ragéV 
aun  no  se  ha  hallado.  Túpa  gracia, 
angaipába  remí  mócanyngúera  fíé- 
mombeú  pipé  oyehú,  la  gracia  per- 
dida por  el  pecado  se  recobra  por  la 
confession,  Mbaehú  bagué  repí,  ha- 
llazgo. Che  ombaé  húpagúera  ohe 
píbeé  cbébe,  pagóme  el  hallazgo.  Ye- 
húcatuhápe,  clara,  sabidamente,  A- 
háyhupa,  voy  a visitarle.  Apohú  gui- 
tecóbo,  ando  en  visitas.  Chepohú  ha- 
gúera  aypoepi  yhúpa,  pagarle  la  vi- 
sita. Túpa  acé  singa  pohúpamo,  acé 
yquíryryngatúne , yñée  renducébo, 
guando  Dios  visita  nuestra  alma  he- 
mos de  estar  con  quietud,  y deseo  de 
oyr  su  palabra.  Aycotíhúahe,  cogerle^ 
visitarle  en  su  casa.  Aháycotihúpa^ 
voy  a verle  en  sxi  casa,  Ndachecótí* 
húbi,  no  me  visitan.  Ndaycotíhúbi, 
no  le  lié  visitado,  no  le  hé  hallado  en. 
casa.  Checotihú  tapiara  ahe,  conti- 
nuamente me  visita  fulano,  Aycotíhú' 
tíhúbé,  visitarle  a vezes.  Oiehú  ie- 
hubéypTpó,'  pierdese  el  rastro  algu- 
nas vezes.  Oíehubéhabé  hecó  maran- 
gatú,  no  es  perseverante  en  la  virtud.. 
Ayehubéhubé  guitúbo,  a las  vezes 
vengo.^ási  guiiehubé  hubéborúgúai 
ayu,  continuamente  vengo.  Aiehubé 
hube  guinémombegúabo,  algunas  ve- 
zes me  confiesso, 

Amboyehú  hecóquaá,  Z.Yyaraquaá, 
amboyehú,  l,  Yyaquaabecóamboye- 
hu,  habilitarle  declarando  ser  hábil.' 
Anémbo  áraquaá  yehú,  l.  Ambo  ye- 
hú  che  araquaá,  declarar  su  habilidad,. 

Oyóhúamo,  l.  Oio^úamo,  parcia- 
lidad, pais.  Oroyahúamo  oroycó, 
estamos  en  parcialidades.  Oyóhúamo 
quyboguára,  los  délos paises  de  acá,. 
AcoihúámS  gúara,  los  de  aquella  le- 
chigada, Cheyohúamo  gúara  oyéyá- 
róg,  hanse  acabado  los  de  mi  parcia- 
lidad, V.  Gúara. 

Quie  chehúbo  turamo,  aqui  me 
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halló  quando  vino,  Quie  ndehúbo 
orerecó  aguíy  eteí,  vanos  bien  quan- 
do tu  estás  presente.  Ndehubeymo 
ndicatúy  orerecó , con  tu  ausencia 
nos  va  mal.  Ndehúbo  ño  yyápÍ9Í 
mbíá,  solo  quando  tu  estás  presente 
está  la  gente  en  paz. 

YmanÓ  hápe  ayehú,  hálleme  pre- 
sente a su  muerte,  Ñé'moñeé'ngápe 
ndayehúbi , no  me  hallé  al  sermón. 
Ayehú,  luzir,  darse  a conocer,  Che- 
rubichá  mano  re  ayehú  catú,  estava 
humillado  quando  vivia  mi  cazique, 
después  que  murió  me  he  dado  a co- 
nocer, soy  estimado,  Pay  chemboye- 
hú,  el  Padre  me  ha  honrado^  me  ha 
dado  a conocer,  Añemboyehú  chere- 
có  marangatúpípé,  héme  dado  a co- 
nocer por  mi  virtud. 

Chereté  opacatú  chera^i  ohú,  hame 
cogido  todo  el  cuerpo  la  enfermedad. 

Cheacang  opacatú  ohvi, tengo  toda  la 
cahega  cogida,  s.  dolorida.  Cheanga 
ohú  Tupa  ñee,  hame  rendido  la  pa- 
labra de  Dios,  Ohú  icaá  opacatú,  ha 
salido  el  rio  por  los  montes,  Indohu- 
pábi  caá  rege,  aun  no  ha  cogido  el 
agua  el  monte.  Tupa  ñeeibi  opacatú 
ohú,  suena  la  palabra  de  Dios  por 
todo  él  mundo,  Coibi  Tupa  ñee  ndo- 
húbi,  no  ha  llegado  acá  la  palabra 
de  Dios,  Cotába  ndohúbi  béramy 
Túpa  ñee,  parece  que  aun  no  ha  lle- 
gado la  palabra  de  Dios  a este  pueblo. 
Chehu  catú  haihúba,  hame  robado  su 
amor,  Mbae  ra^i  chehú,  todo  el  cuer- 
po me  ha  cogido  la  enfermedad,  Nem- 
boríríi  chehú  catú,  hame  entrado  ya 
el  brio.  Múndarépoquaá  chehú,  he 
hecho  habito  de  ser  ladrón,  Mbae  quaá 
chehú  catú,  hame  entrado  ya  la  cien- 
cia. Missa  rendú  arayá  ndache  húca- 
tui  rage,  aun  no  me  ha  entrado  en  el 
casco  el  oyr  Missa  cada  dia.  Caaguio- 
húi,  cogió  el  agua  todo  el  monte.  Tú- 
pa ohu  ñandepia.  Dios  nos  roba  los 
cor  agones.  Ndendachepia  hubi  rage, 
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aun  no  me  has  ganado  la  voluntad. 
Teco  marangatú  raihú  che  húcatú, 
tieneme  aficionado  la  virtud.  Teco 
marangatú  chehucatú  chererecóbo, 
hase  apoderado  de  mi  la  virtud,  Ai- 
piá  yohu  pábe  guiyeaihubucábo, 
cautivo  los  coragones  para  que  me 
amen.  Angaipá  ambotarey  chehucatú, 
tengo  gran  aborrecimiento  al  pecado. 
Tecó  aquí  chehú  catú,  hase  apode- 
rado de  mi  la  pereza. 

4 Hu,  Partícula,  que  sirve  al  re- 
ciproco yo.  Oyohúgui  oycfgúerecó 
ai,  tratáronse  mal  entre  si, 

Huá,  Cohollo,  V,  Tua. 

^Parcialidad.  F.Guara.  n.  1 

Hubí,  Quitar  lo  chamuscado.  V 
Tubí.  n.  1. 

Hugúa,  Assiento.  V.  Tugúa. 

Huguaí,  Cola.  V.  Tuguaí. 

Hugui,  Sangre,  Y,  Tuguí. 

Huguino,  Azedo.  Y.  Uguíno. 

Huí,  Harina  de  mandioca.  Y.  Ui. 

Huí.  b.  Flecha,  y su  flecha.  Cheruí, 
mi  flecha  (h  : gu).  Huíbagúa,  flecha 
de  cierta  caña  con  porrilla.  Huíba- 
qúapí,  flecha  con  punta  de  caña.  Huí- 
baquapí,^ecAa  sin  harponcillos.lAwi- 
ba9Í,  flecha  enherbada,  Huíba  ñaf, 
muesca  de  la  flecha.  Huíty  ey,  flecha 
de  har pones.  Huíbey,  puntas  para 
flechas  sin  la  caña.  HuíbÍ9á,  la  caña 
sin  puntas.  Huíbiyára,  flechero,  que 
tiene  flechas,  Huíbó,  el  flechado.  Huí- 
má,  manojo  de  flechas.  Huípepó,^^w- 
masde  flechas.  Aruaíembé,  con 

muchas  puntillas  a modo  de  asierra. 
Huíbeté,  flecha  con  puntas  ralas. 
Guírá  flecha  con  porrilla 
bigúa,  Ambo  huíbó  sAk,  flechar 

al  Indio.  C\iQmbola\xiho,flechóme.  A- 
huíbapí,  tocarle  solo  con  la  flecha 
sin  encarnar.  Ahuíboñá,  hazer  fle- 
chas. Ayatícáhuí,  poner  'puntas  a las 
cañas.  Ahuí  mondó  ychupé,  tirarle 
flechas,  Ahuí  pepó  xu,  poner  plumas 
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a las  flechas.  Obíbí  huíhecé  guatiái- 
x'^YCíOytiene  en  si  enhiestas  las  flechas, 
Ambobíbí  bui  hecé  imboatíaítá,  fle- 
chóle mucho, 

Huibá,  Cañas  bravas.  Huíbaí;  rio 
destas  cañas, 

Huibata,  Chilca,  árbol  conocido, 

Hümabaé,  Qual,  V.  Hü.  n.  1. 

Humbí,  Cadera.  V,  Tumbí.  n.  1. 

Humbí,  Morado.  V.  Tumbí.  n.  2. 

Humbiquí,  Fegon.  V.  Tumbíquí. 
n.  1, 

Hümbiríg,  Magullar,  Che  rümbirí, 
me  magullo  (h  : gu).  Ahumbirí^  ma- 
gullar (boihára).  Nahümbirígi,  no 
lo  magullé.  Hümbirí  mbirí  oí'na.  está 
muy  magullado.  Ahümbirí  yñacang, 
hizele  tortilla  la  cabega.  Ahümbirí 
itapyta  yquatiá  hagüama,  moler  ber- 
mellón ^aroj 'pintar,  Ahümbirí  mimoi, 
deshazer  lo  cocido,  Amoümbirí,  hazer 
que  lo  magullen,  AmGümbiri  ucá,  ha- 
zer que  otro  lo  magulle, 

Hüngá;  Tentar  [c,  d.  hüü,  tierno^ 
y cá,  quebrar'],  Tentar  si  está  tierno, 
Aliüngá  yetí,  tentar  las  patatas,  Che- 
rüngá  rüngá  chererecóbo  , apretóme 
con  las  manos, tratóme  mal, ó gurrando 
cueros, etc. kMmigk  aó;  sobajar  la  ropa. 

Hupí,  Con,  de  compañia,  V,  Rupí. 

1 Hupí,  Verdad,  razón.  Hupí  haé, 
digo  verdad,  Hupí  amombeü,  digo,  ó 
descubro  la  verdad.  Hupí  catú  ace- 
hógagui,  razón  tuve  de  salirme  de  su 
casa,  Hupicatii  cheremy  moang,  sa- 
lió verdadera  mi  sospecha.  Hupí  ca- 
túgúara  aipó,  esso  es  cosa  averigua- 
da. Hupí  catuhápe,  con  verdad.lFopx 
catu  hápe  aymoáug,  con  fundamen- 
to lo  sospecho,  Hupi  catú  teco  mom- 
begúara,  buen  consejero,  Hupímaro 
hecóamombeú,  certifico  ser  verdad. 
Hupi  catú  Tüpa  ñanderecó  megúa, 
con  razón  nos  castiga  Dios.  Hupí  ca- 
tú Tupa  omondó  yfíangaipábae  aña 
retame,  con  justicia  y razón  condena 
Dios  a los  malos,  Hupícatúguareté, 
160 


HUPÍ 

Tüpa  ñande  quai  tába,  muy  justa  co- 
sa es  lo  que  Dios  manda,  Hupí  guá- 
rarí  recó  ahe,  es  hombre  veridico. 
Hupi  mara  haé,  Hupigúara  amom- 
beú,  digo  la  verdad.  Amboio  para 
yapúra  hupíre  hé,  mezclar  mentiras 
C071  verdades,  Ndahupigúa  rügüaí,  l. 
Ndahupí  aú  rüguai  aipó;  no  es  esso 
assi,  Hupicatuey  chererecó  ai,  sin 
razón  me  trata  mal.  Hupi  ey  chem- 
falsamente  me  hizo  castigar, 
o acusó.  Ambo  hupí  catú  ché  é ba- 
gué ra,  averigüé  ser  verdad  lo  que  di- 
Qoe.  Y Christianobae  rerobiahá  hupi- 
catú,  la  Fé  de  los  Christianos  es  la 
verdadera. 

2 Hupí.  r,  Levantar.  Cherupí,  me 
levantan.  (h:gu).  yo  levanto 

(bo : hára) . Aieupí,  levantarse  subien- 
do. Yéupihá;  escalera.  Yeupiha  ra^a- 
pába , gradas  de  escalera.  Yéupíhá 
popí,  los  estantes  de  la  escalera.  Yéu- 
pihapopíqúara,  los  agujeros  de  la  es- 
calera. Yeupiha  apira,  Zo  superior  de 
la  escala,  Yéupihabipí,  el  pié  de  la 
escalera.  Yeupiha  cuá  guiaá,  c ai  del 
medio  de  la  escalera,  Chepícoi  pipé 
aye  upí,  subir  con  trabas  en  los  piés, 
Tachepícoi  guiyeupiábo  rÓ,  quierome 
poner  trabas  en  los  piés  para  subir, 
Aieupí  cua^ama  rupí,  subir  concuer- 
da por  debaxo  del  brago  como  lo  ha- 
zen  en  los  piñales.  Ahupi  hera  hábo, 
llevarlo  acuestas,  Ahupi  che  acéype, 
ponerlo  sobre  sus  ombros,  Ahupi 
chepo  pité  rocépe , levantarlo  en 
palmas.  Tüpa  rupí  ramoeñé^ü,  en 
levantando  la  , Hostia  hincate  de 
rodillas.  Tüpa  rupí  ey  porambu- 
cü.  eñé'mboé,  reza  mientras  no  se  le- 
vanta la  Hostia,  Ai e upí  ychupé,  le- 
vántame a él,  recibiéndole,  o contra 
él.  Aieupíhecé,  levantóme  por  su  cau- 
sa, o para  buscarlo,  o enojado,  o pa- 
ra buscar  lo  necessario  para  él. 

Hupiá,  Huevos.  Güira  rupiá,  hue- 
vos de  paxaros.  V.  Urugua^u. 
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Hiipia.  V.Hu^idüjn,!, Contrario  n.  2. 

Familiar  F.  Tubichuá. 

Hupitíg  [c.  d.  rupí,  con^  y ti,  com- 
jpañero\  Alcangar  al  que  va.  Cheru- 
pití,  me  alcangó  (h  : gu).  Ahupití, 
yo  le  alcango  (ca  : cara).  Nda  hu- 
pitigi,  no  le  alcango.  Ceri'  cerí  ahu- 
piti,  ^or  poco  le  alcango.  I cherupiti, 
alcangóme  la  creciente  del  agua.Vej- 
oupiti  pitíque  ehóbo,  mirad  que  os 
vais  alcangando  unos  a otros.  Gupi- 
tirámo  óñemi, enalgandole  se  escondió. 

1 Hnü,  Cosa  blanda.,  sazonada., 
bien  cocida,  deshecha^  podrida.  Hüü 
mimoí,  está  muy  blando  lo  cocido.  Hüü 
mbeté,  l.  Huümí,  está  deshecho.Ojí- 
üú,  está  muy  cocido,  deshecho.  Huü 
ngatú  mimoi,  lo  cocido  está  deshecho. 
Huümí  eteí  yñacang,  tiene  la  cqbega 
hecha  una  papa.  Ndeí  huü  rage,  aun 
no  está  des  hecho. hüü  mbeté 
oú,  malas  nuevas  ay.  Emoüú  ngatu- 
que  rb  cágui,  rebuelve  el  vino  para 
que  esté  espesso,  o la  chicha.  Cherüü, 
estoy  desmasalado.  Hüü  mbu^ü,  gor- 
do, largo,  f ofon.  Cherüü  mbu9Ú  che- 
bo potareymo,  estoy  desmagolado, 
floxo  por  no  ir.  Caa  üü  mi,  guisadi- 
llo  de  yervas  cocidas.  Amoüü,  /.Amo- 
ügí,  ablandar.  Checañedngúe  che- 
mSüümí,  hame  desmayado  el  cansan- 
cio. Amoüümí  ymongér  eymo,  te- 
nerle molido  sin  dormir.  Güáetépe 
ndérüúmbu  90  ramo  eteí  rae,  o que 
fofon  eres. 

2 Hüü,  Qurrapas,  borra.  Canguy 
rüürigúe,  hezes  devino.Tuju  üü, 

el  agua  turbia.  Güü  ramo  na  he9a- 
caí,  está  turbio  el  licor.  Añemouü, 
heme  enlodado.  Cheao  hüü  cherecó 
ramo,  ando  con  garrapas  en  la 
ropa.  Cheaó  hüü  guitecóbo , idem. 
Ahüü  mbó  , quitar  hezes.  Ahüü  mbo- 
gúa,  colar.  Oñeüü  áí,  assentarse  el 
agua.  One  üüá  cagúy,  l.  Oibí  apí- 
üüngui , assentarse  las  hezes.  Amoñe 
üü  á cagúy,  l.  Amboípiapí  caguyrü- 
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üngúera,  hazer  assentar  el  ^?mo.Hüü 
aréra,  assientos  de  licor.  Añepíüún- 
gog,  confessarse.  Amofíepí  rüüngog, 
hizele  confessar. 

Y 

1 Y,  En  'principio  de  verbos  acti- 
vos en  el  indicativo,  subjunctivo , y 
optativo  corresponde  a „le^  : ut  Che 
ymboeny,  yo  le  enseño.  Cheyyucá- 
ramo,  si  yo  le  matasse.  En  los  ver- 
bos neutros  es  lo  mismo  que  se;  ut 
Pedro  yhóny,  Fedro  se  fue.  Ycemy, 
se  salió.  En  el  verbo  passivo  corres- 
ponde a y,el  que  es‘S*  Ymboe  pira 
ché,  el  que  es  enseñado  soy  yo.  Ym  - 
boe pirandé,  el  que  es  enseñado  eres 
tu.  Ymboepira  cui,  el  que  es  ensena- 
do es  aquel. 

2 Y,  En  principio  de  dicción  es 
relativo, y nota  de  verbo  hecho  de  nom- 
bre que  empieceporT ,\í,Y;utM3iYdiXi^3i- 
tú,  bondad.  Ymarangatú,  e?  esbueno, 

3 Y,  Al  fin  del  verbo  dize  perse- 
verancia. Aierureí,  pidolo  con  perse- 
verancia. 

4 Y,  Al  fin  del  verbo  significa  ha- 
zer sin  duda  la  cosa.  Ahaíne,  sin  du- 
da yré.  Opacatuí  goeraha,  no  dexo 
cosa. 

5 Y,  Significa  mismo.  Cherobapeí, 
en  mi  mismo  rostro.  Cheropeí,  enmi 
misma  casa.  Chepiapeí,  en  mi  mis- 
mo coragon. 

6 Y,  Conlos  nombres  siguientes  sir- 
ve por  la  posposición,  „pe“  que  si- 
gnifica „en^^ , y siempre  breve;  y contrac- 
ta guando  le  antecede  vocal.  Atúai, 
en  la  cerviz.  Pitáy,  en  el  carcañal. 
Ambii,„ew“,eZ  lado.kp^\,en  la  punta. 
Ari,  sobre,  Ayúri,  en  el  pescuego. 
Yyapitéri,  en  su  medio.  Yguiri,  de- 
baxo.  Amboipiri,  en  la  otra  banda. 

En  los  que  se  siguen,  la  y es  suya 
natural,  y juntamente  sirve  de  pospo- 
sición. Cheaceí,  en  mis  cuestas.  Che- 
recei,  enfrente  de  mi.  Qh.Qx6h3A,idem. 
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Checúaí,  en  mi  cintura  : todos  reci- 
ben también^  tras  la  „y“„pe“;w/  Cu- 
aipe^^en  la  cintura,  etc. 

7 I,  Con  gerundio,  o.  Ramo  f am- 
bas breves),  significa  causa,  o añade 
algo  a la  causa;  ut  Cheácáramoinda 
hailiubi,  la  causa  porque  no  le  amo, 
es  porque  me  riñe.  Oñuparamoi  orna- 
no,  la  causa  porque  murió,  es  porque 
le  aporrearon. 

8 I,  Estada,  poner ^ estar.  Ai,  yo 
estoy.  Guyté'na,  estando  yo  ; Eína, 
tu  ; oí  na,  aquel.  Oíbae,  l.  Oínabae, 
el  que  está.  Naíni,  oio  estoy.  Ai'  ndé, 
estar  aparte  (bo  : hára).  Ayndí,  I.A.J- 
ní,  estar  con  perseverancia.  Guiní- 
mo.  l.  Guinína,  estando  yo.  Oynybae, 
el  que  está,  Chení'bába,  7ui  estada. 
Cheríny,  yo  estoy  : nderíny,  tu  : ní- 
ny,  aquellos  están,  de  plural.  Para 
la  tercera  persona  de  singular  toma 
el  común  oyní,  que  sirve  a plural  y 
singular.  Oroní,  fíaní,  estamos.V^rií, 
estáis,  o ni,  l.  Níni,  están.  De  suerte, 
que  níny  es  plural,  y,  yní,  singular. 
Péniny,  acullá  están.  Coycó  oroní, 
aqui  estamos.  Ay  ndaibi,  estar  a la 
mano.  Albo  te,  estoy  quedo,  quieto. 
Ay  ño  te,  idem.  Peí  nóte,  estad  que- 
dos, No  ínóte  bae  rüguáy  cobae,  este 
es  inquieto.  Eynoteque  abe,  ola  está- 
te quedo.  Ai  hecé,  estoy  con  él  en  su 
compañia.  Ay  haci  bae  rebé,  estoy  con 
el  enfermo.  Tai'  becé  bepibeenga- 
rama  ndébe,  yo  salgo  por  su  fiador. 
Tai  ycó  cbé  nderemyepibee  guama 
bepíbeengaramamo , yo  quedo  a pa- 
gar por  ti  lo  que  deves.  Amoí  Perú 
cberebé  bepíbeenga  ramandébe,í^oy/'e 
por  mi  fiador  a Pedro.  No  ymbotári 
amo  cberí  bepibee  ngarama,  no  hallo 
fiador.  Jesu  Cbristo  N.  Y.  oí  fíande- 
rebe,  nanderemy  epibee  babangué- 
ra  bepí  beengarama  gúbupé,  quedó 
Christo  N.  S.  por  nuestro  fiador  para 
con  su  Padre.  Aí'bobaque,  estoy  en  su 
presencia,  y en  su  compañia.  Aíbaci- 
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bae  pírí,  acompañó  al  enfermo.  Ore- 
aman dáramo  ovoxií,estamos  enrueda. 
Ai  nderemímbotára  apobarama,  es- 
toy a tu  mandado.  Aí  nderí  teqúa  ra- 
ma, estoy  a tu  servicio.  estoy; 

guitécóboioí'nabae.  Nay  meí^  no  estoy. 
Cbereymé,esío?/:  ndereymé,^w:  beímé, 
a^'we^.Gueyméy  ramo  ndoyebúbi,^or 
no  es  tar  aí,7io^arece.M5míri  oí  cbero- 
ga  nderóg  aguí,  está  mi  casa  aparta- 
da de  la  tuya.  poner  apar- 

te. Amoyndé  cbeñee  ycbupé,  l.  Ñee- 
cupé  cupei  amoí  ycbupé,  hablóle  con 
equivocación,  o no  a proposito.  AmoJ' 
ndeí  ndeí  yneé'ngue,  di  diversos  sen- 
tidos a sus  palabras.  moy-ndébá- 
ra  cbé,  soy  aceptador  de  per  sonas. 
aba  m(3yndéyndébára  rüguaicbé,  no 
soy  aceptador  de  per  sonas.  km.o\ndi3uj- 
h\,poner  a la  wíx?2o.Amoingatú,yz¿a7 - 
dar,  Amoyngatú  mendára,  concor- 
dar los  casados.  Amoí,  poner  (na  : 
ndara).  Amoí  tatápe,  al  fiteg o, 

Amoí  cbepó,  poner  las  manos  como 
para  rezar ^ o recebir,  Amoí  cbere^á 
hecé,  puse  en  él  los  ojos.  Amoí  che- 
récobíáramo,  hizele  mi  sustituto.  A- 
moí  curu9upipé,  l.  Ibiráy  oa^ába  pi- 
pé, crucificar.  Amoí  buiba  hecé,  l. 
Ycbupé,  apuntarle  con  la  flecha.  A- 
moí  ibiraquápe,  meterlo  en  el  cepo. 
Amoí  ytá  rebé,  poner  en  prisiones. 
Amoípocába  ycbupé,  l.  Hecé,  apun- 
tar con  la  escopeta. 

Amoí,  cocer.  Mimoi,  lo  cocido.  Che- 
remimóí,  lo  que  yo  he  cocido.  Namo- 
íny,  no  lo  he  cocido.  Temímói  ndo- 
yibi,  lo  cocido  aun  no  está  sazonado. 

Anoí  [c.  d.  ro,  y de  í estar\  Tener 
algo  en  S2’(b  : gu).  Chera^i  renoína, 
teniendo  yo  mi  enfermedad.  Anoíche- 
ñéé  habanguera , abstúvome  de  ha- 
blar. Gua^i  gue  noi  ramo  ndouri,^or 
estar  enfermo  no  vino. 

6 Y.  r.  Quitar,  despegar,  cortar. 
Oirí  pirá,  soltsóe  el  pece  del anguélo- 
Oirí  Perú  chebégui,  apartóse  Pedro 
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de  me. Peí  raburú  chelieguij  apartaos 
de  mi  con  la  maldición.  Amboí,;^o 
quito,  aparto,  despedago , corto.  Ym- 
hoi  haguera,  cortadura.  CKeangye- 
poquabaí  amboí,  vencer  a sus  passio- 
nes.  Amboí  mboí,  hazer pedagos, cor- 
tar. Petei  mboí,  un  pedago.  Amboí 
ytagúi,  quitarle  las  prisiones.  Nda 
clieiuru  íri  Tupa  gilí,  ^0  de  tra- 

bar de  Dios.  Ndalie9aíriychuguí,  no 
■apartó  los  ojos  del.  Ndapojri  ycliu- 
gui,  no  lo  dexo  de  lamano.Ymi.  apoT 
ychuuguí,  mucho  ha  que  le  dexé.l^^- 
<íheren6í  iri,  no  dexa  de  llamarme. 
Nabenoííri  Tupa,  l.  Na  Tupa  enoi  írí, 
no  cesso  de  llamar  a Dios.  Ndagáa- 
ta  íri  Tupa  ópé,  nunca  dexo  de  yr  a 
la  Iglesia.  Che  rdl\\^CL\,yanome  ama. 
Ndahaihuíri,  wo  aparto  mi  amor  dél. 
NdacheremTmoáíri  ndehegui,92o  apar- 
to mi  memoria  de  ti.  Cheremimoa- 
íreymamo  nde  heguindaquendaqueri, 
la  continua  memoria  de  ti  no  me  dexa 
dormir.  Aipóboí  yñágareqúa  güera 
guí,/.Aypopeá,e/c.  quitóle  el  cargo.Qd^- 
pitánamo  hecó  hagueraguí  aypobóy- 
gprivélo  de  ser  Capitán.  Chepoboí  om- 
baeguí,  quitóme  la  mayordomia.  Nae 
<íherecómarangatú  íri,  no  he  dexado 
la  virtud. 

10  I,  Agua,  rio.  Amandi,  agua 
llovediga.  Icang,  l.  lembó,  arroyo. 
I cang  riey  ma,  arroyo  seco.  I 
acuraá,  ensenada  de  rio.  I a^á,  can- 
taro  para  acarrear  agua.  I gaí,  agua 
mala.  I Aihú., ruido  de  agua.  lana,  a~ 
gua  gruessa,  pesada, 1 ayi,  gota  de  a- 
pua.  I anarney , l.  Iapirui,n^wa  deli- 
cada. laña,  rio  arriba.  I añame  ohó, 
fue  el  rio  arriba.  I añango  ti,  ázia  el 
rio  arriba.  I añaguí,  de  rio  arriba.  I 
apenu,  olas  pequeñas.  I apenu  gua- 
^ú,  olas  grandes.  I apenupa,  garpa- 
go  en  el  agua.kl  apenüpá  guiábo,  di 
un  car  pago  en  el  agua.  Amboi  ape- 
nüpa  ymboábo,  hizele  dar^un  buen 
garpago.  I api,  1. 1 apira,  l.  I riapira, 
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principios,  o cabegadas  de  rios.  lapo, 
pantano.  I apoi,  agua  de  pantano,  I 
aqúa,  punta  de  rio.  I atá  hariba,  na- 
vegacion.  Ibú.  r,  manantial.  Ibii  ibú, 
muchos  manantiales.  I cabaqüá,  co- 
rriente de  no.Icamambú,  ampollas  de 
agua.  Amo  camambú  i yyapenúpa- 
mo,  hazer  ampollas  en  el  agua  hirién- 
dola. I^catupiri,  agua  limpia.  Í9api, 
rodo.  I 9apicuí,  cae  rodo.  I^api  cu  i 
ramo  áháne,  en  cayendo  el  rodo  iré. 
l9Íri,  agua  corriente.  l9Írímbae, 
estantia.  l9Íricába,  aguaducho.  I en- 
dába,  aguada.  Ie9acang,  rio  claro,  y 
agua  clara.  I ee,  agua  dulce,  y sala- 
da. ley,  rio  sin  agua.  I embi,  Z.J  em- 
bira, rio  atajado  gara  pescar.  I em- 
bihába,  el  I guaba,  vaso  en  que 

se  beve  agua,  I gúa  rirú,  tinaja  para 
agua.  I guara,  bevedor  de  agua,  y mo- 
rador de  rio.  Coiguara  abe,  este  es 
natural  deste  rio.  \ jebi.r, remolino, 
y remanso  de  rio.  Iye9eahába,  junta 
de  rios.  I íeechápucú,  tabla  de^rio. 
I iepÍ9Ó,  llanura,  o tabla  de  rio.  lye- 
poheítaguama  amee,  dar  agua  ma- 
no sX\^\:q  ^remolino  A yod.^i,olas,aguas 
vivas,  iro  ba9a  pirá,  agua  bendita. 
Ímbia9á,  barra,  o boca  de  rio.  Imy- 
ñey,no ?7ín?2S(9.Imoe9acangbira,  agua 
que  la  han  assentado.  jne,  hedion- 
da.chorro  de  agua.  Íñe9Ü,  aguaj 
muertas.  lyuqui,  agua  salada.  I- 
ñembigúi,  de  rio  abaxo  ázia  arriba. 
Iñembi  coti,  ázia  rio  abaxo.  Iñembi- 
pe  ohó,  fue  rio  abaxo.  Iñemombia, 
rio  manso ,ap  acible.  lx\  o or\^éih Si,  char- 
co, o cisterna  donde  se  junta  el  agua. 
lobú,  rebosa  el  agua.  I ocába,  tapa- 
dera de  azequia.  Ipaú,  isla  de  rio. 
Ipembi,  l.  Caámbayá, ramns  conque 
atajan  el  rio,  Ipiáhó,  l.  Ipíahába,  ca- 
mino que  va  al  rio.  Nacheipíahoí,  no 
tengo  camino  para  el  agua.  Ndipia- 
hohábii,  no  ay  camino  al  rio.  Ipie9á- 
cang,  arroyo,  rio  de  agua  clarju.  Ipi- 
gúa,  ensenada.  Ipité,  golfo.  Ipitépe 
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ahá,  voy  al  medio  rio.  ípoatá,wo  lle- 
gar alrio  por  ser  lexos,  o ser  muy  hon- 
do él  rio.  Chepoatarí  íchébe,  sobre- 
puja mi  estatura  el  rio,  y también  no 
pude  llegar  al  rio  por  ser  lexos.  Ipo- 
atái,?.  I ypoatai',  rio  derecho,  sinbu- 
elias,  Ipó^r,  lo  gue  contiene  el  rio, pe- 
ces, etc.  Ipócoí  rae  ? tiene  pescado 
este  rio  f tiene  mucho.  Ipó 

ypócoí,  assi,  assi  tiene.  Ipohú,  ane- 
gadi  gos.  V.  Hú.  n.  3.  Iporú,  diluvio.  I- 
piipú,  agua  que^yerve,  o manantial.i 
QÚa.  r,  pogo.  Iqúa  rípí  he^a  cang, 
l,  Iquápí  e^a  can^gj  agua  clara  de  po- 
go. IquTá,  suzia.  I ra9apába,  vado,  lu- 
gar por  donde  se  passa  el  rio.  Irapé, 
canal  de  agua.  Irenohembábaígara- 
ta  gúi,  bomba  de  navio.  I renoaé  há- 
ra,  aguador.  Iríapé,  l.  lapé,  superfi- 
cie de  agua.  Iríape  aramo,  sobre  la 
superficie  del  agua.  Iríapíra,  el  prin- 
cipio del  rio.  Iriapipe  gúara^  los  na- 
turales del  nacimiento  del  rio.  I ríbo- 
bo,  puente.  I rícabaqúá,  rio  cauda- 
loso, y corriente  de  rio,  Irí  cuápegú- 
ara,  los  que  moran  en  medio  rio, res- 
peto de  los  extremos.  Irí^óg,  Z.TÍ9an- 
dóg,  ?.Tíbó;  baxa  el  rio.  Iríeté,  rio 
grande,  o avenida.  Írígua9'á,  avenida 
de  rio.li'íí,  baxar  el  rio.\xÍixn.algo  ba- 
xa el  Tno.  Irirú,  botija,  ó cántaro  de 
agua.  IrTpyt],  agua  turbia.  I rob,  a- 
gua  amarga.  I robaytí  ha9Í  catú,  es 
trabajo  ir  rio  arriba  contra  el  agua. 
jruúngué  oíbíapí,  assentóse  el  agua. 
lYoí,apua,y  rio  frió. Iroí^a,  agua  muy 
fria.  Irágua  cúe,  agua  del  fondo.  I 
rugúa  cuera  anobe,  sacar  agua  del 
fondo.  Irupí,  per  el  rio.  Irára,  ave- 
nida de  rio.  Itacú,  caliente.  Am- 
boacuí,  calentar  agua.  Amboacu  íta- 
cú  cuera,  bolver  a calentar ^el  agua 
que  fuá  caliente.  Itacuyu,  Itacúbe- 
bui,  agua  tibia.  Ambo  ítacuyúcatú, 
calentar  mucho.  Itacú  omembég,  yer- 
ve  el  agua.  Amboacui  ymSmembé- 
ca,  hazer  hervir  el  agua.  Itacúpupú, 
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agua  hirviente.  ítigua9Ú,  avemda  de 
agua.  Itymbó  , vapor  de  rio.  Itípíaí, 
l.  Itípíüu,  cieno.  I ytíqúapíra,  agua 
añadida  a otra.  I tororo,  chorro  de 
agua,jy  aguamanil.  Itú,  salto,  arre- 
cife, Itú  ai,  mal  salto.  Oñemboítú 
íbírá,  sacudir  él  agua  en  el  palo,  que 
está  en  la  corriente.  Ití  gua9U,  salto 
grandoj  Itú,tymbó,  vapor  queechael 
salto.  lú,  bevida  de  agua.  luheí,  sed. 
Cheiúhei,  tengo  sed.  Cheíuheí,  ai  ai, 
tengo  mucha  sed.  lupa,  l.  lupába,  la- 
guna. lupá  ee,  laguna  salada.  Aíbo- 
to  boto,  nadar  mal  el  que  no  sabe. 
Aiyárá,  coger  agua  con  la  mano,  co- 
sa, etc.  Aícú  áyará,  sacar  agua  del 
medio  de  la  hondura.  Aipíyárá,  co- 
ger agua  del  centro,  por  ser  mas  fria. 
Aíú,  bever.  Aiú  chepopipé,  bever  agua 
con  la  mano.  Aiú  ymombopóbo  che- 
yurúpe,  bever  arrojando  él  agua  en 
la  boca.  Aiú  obapibo,  bever  de  bru- 
gas.  Aitiquicú,  bever  a tragos.  Am- 
boiú,  darle  a bever.  Aitiqúa,  añadir 
agua,  cebar.  Aimopaí,  agotar  el  agúa- 
los que  nadan.  Aipiahó,  yr  por  agua 
al  rio,  l.  Ahá  ipiáramS  laqüárayé, 
de  punta  apunta  de  rio.  iaquá  raye 
rayé  rupi  ayuguitúbo,  Ae  sal- 

vando las  puntas  pelos  rios.  Ambo 
ebiri,  hechar  poca  agua  en  el  assien- 
to  de  la  olla.  Aipicui,  menear  el  agua 
s.  bogar,  Amboi  ayáperé,  tirar  tejue- 
las por  la  superficie  del  agua.  I ofíe- 
mombia,  hanse  amansado  las  olas.. 

11  I.  \),IIasta,  mástil,  hastilde  her- 
ramientas, arrimo,  caudillo.  Yii,  has- 
til  de  cuña,  o caho  de  cuña,  y assi  lla- 
man al  Yris,  arco  del  cielo  (yyi  r 
o ii).  Igaratái,  mástil  de  navio.  Tu- 
páhabi,  los  palos  en  que  están  atadas 
las  Aowacas.  blacherupa  habii,  no  ten- 
go en  que  atar  mi  hamaca.  Némboéi, 
el  que  reza  a los  demas.  Né'mofíéi, 
él  que  predicó  primero.  Mboraheii, 
maestro  de  capilla.  Guahúi,  el 
maestro  de  sus  cantos.  Ndaporah  ei 
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ibi,  no  ay  quien  guie  la  música. 
Yero qu  11,  el  que  guía  la  danga.,  y 
siempre  dizer elación  a o^ros.Naclie- 
fi  emboé  ib  i,  no  tengo  arrimo^  6 quien 
me  guíe  en  lo  que  voy  aprendiendo. 
NémbíabíquíháT,  cocinero  mayor.X- 
ñangaipa  í,  el  mayor  bellaco  de  todos 
que  guía  la  danga  de  los  bellacos.  Am- 
boi,  l.  Ambóyí,  poner  astil,  ó arrimo, 
o guia.  Amboi  checümandá,jpo?2er  va- 
rillas a los  frisóles  para  que  trepen. 
Afíémboíbí,  l.  Añémbóí,  estar  enhi- 
esto sin  arrimarse.  Mbaeramopé  pe- 
fíemboi  teí  peqúapa,  para  que  estáis 
ahi  tiessos  sin  hazer  nada.O\iQÍ  cbeí- 
bí,  yo  soy  solito,  nadie  es  de  mi  parte. 
Ibeteíahé,  este  es  largago  y delgado. 
Onémboí  checóga,  hase  buelto  monte 
mi  chacara.  Ahá  checó  í reitíca,  voy 
a quitar  los  arbolillcs  de  mi  chacara. 
Ibáoíbobé  yári,  cayó  la  fruta  con  su 
árbol.  Añémboi  guitena,  estoy  enhi- 
esto. Cbem8  ñé'mboí  cheñatoy, 
reza  me  haze  estar  enhiesto.  Becibe 
Re,  con  pronombres',  Chereímo  te- 
reicó,  sé  me  guia:  ndereímo,  tu  guia: 
heímo.  Gueímochere  recóramocbe- 
rapiácatú,^or  que  soy  $u  caudillo  me 
obedecen,  Cheí  cheibicberá,  estoy  co- 
mo novato  entre  los  antiguos,  iéidéodsyw. 
ariguá  íbamo  cbé,  soy  Capitán  de  los 
de  a cavallo.  Hendnde  aycó  yíbamo, 
estoy  delante  como  su  caudillo.  Oíba- 
mo  cbererecó,  tienenme  por  su  cau- 
dillo. Ndeeicó  ñandereímo,  sé  tu  nu- 
estro Capitán,  caudillo,  Nande- 
reímo  charecó  Jesu  Christo,  tengamos 
por  nuestro  caudillo  a Jesu  Christo. 

\?i^Calabago  [c.c?. í,  agua, fru- 
ta], ISifí, cal  abago  redondo.  lá  yuru- 
mí, boquiangosto.  lá  obá,  calabago 
abierto  por  un  lado,  o boquiancbo. 
laquá,  calabago  grande.  láquá  yuru- 
cháy,  calabago  grande  boquiabierto. 
íaquáyuruchaí,  calabago  grande  de 
boca  chica.  laquá  pucú,  ^.Carameguá, 
calabago  en  que  guardan  sus  cosas. 
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lá  rebí  ré,  calabago  con  assiento.  la- 
tí, calabago  de  cuello  largo.  lápua,. 
calabago  grande  para  vino.  lá  qua- 
tiá,  calabago  pintado.  larebí  reru9Ú, 
calabago  a hechura  de  plato.  láápe, 
calabago  pequeño,  para  bever.  lácu- 
ipé,  calabago  cuchara.  látyápe,  cala- 
bago  cuchara  con  el  assidero  tuerto. 
Iá9Í,  redondo,  partido  por  medio.  la- 
cui,  calabago  como  plato  grande.  la- 
cuí  pipé  erÚ9aquerí  remiurámá, 
en  plato  grande  al  que  está  desmaya- 
do, dizenlo  por  gracia. 

layan  g,  Bezelo,  etc.  Y.  Ang.  n.  3. 
lape,  Porra  de  armas.  Ambobábá 
catú  juego  bien  de  una  porra. 

lapú,  Porrago.  Tomanlo  del  soni- 
do que  haze  el  calabago  vazio.  Chem- 
boíapú,  me  aporreo.  Oñomboí  apú, 
se  aporrearon.  Amboiapú  , oporreéle 
(bo  : hára).  Ayepotiámboíapü,  darse 
golpes  en  los  pechos.  Amboi  apú  ayacá 
ytubiróca,  sacudir  el  cesto.  F.  Tiapú. 
Yaú,  Lama.  V.  Igau. 
ibá  [c.  d.  ib,  árbol,  y a,  fruta], 
gnificafruto.^2iGhtih2ií,  no  tengo  fru- 
ta, s.  en  los  piñales  suyos,  o arboles, 
frutales  de  su  chacara.  Ibá  ánge,  l. 
Aribá,  fruta  temprana.  Ibá  apiré, 
cascara  de  fruta.  Ibá  Sí^vlÍ,  fruta  ver- 
de. Ibá  aré,  fruta  caida.  Ibá  abiyú, 
frutilla  silvestre  conocida.  Ibá  hai, 
una  fruta  agria  conocida.  Ibá  áre, 
fruta  tardia.  Iba  mombirúpira,  l.  Y- 
mocangipira,  l.  Iba  tyní,  l.  iba  acuí, 
fruta  seca,passada.  íhkih, árbol  fruc- 
tífero. Ibai,  vino  de  fruta.  Ibái  cuí, 
harina  de  palmas.  Ibá  rebichuá,  el 
suelo  de  la  fruta.  Ihídr^ii,  arboleda 
frutifera.  Ibaitiba,  idem.  Ibá  yú,/m- 
ta  amarilla.  Ibápihü,  l.  pichü,  negra. 
Ibápytá,  dátiles.  Ibápytángi,  palma 
de  dátiles.  Ibápytángibá,  dátiles.  Ibá- 
pytangiba9Óg,^wsa?2os  de  palmas  que 
comen  los  naturales.  Iba  apíú,  fruta 
blanda.  Ibá  pomong,  una  especie  de 
fruta.  Ibaporoyro,  l.  Ibá  ata,  fruta 
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enpedernida.  Ibáporoytí, /rwía  cono- 
cida. Iba  bírá,  /.  Guabirá,  fruta  co- 
nocida. Ihkh.Sih'é,  fruta  podrida.  Iba- 
porü,  fruta  como  uvas.  Ibaü,  fruta 
negra.  Ibátyaro,  l.  Ibáyú,  l.  hü,  l. 
pyta,  fruta  madura,  conforme  el  co- 
lor tiene  después  de  sazonada.  Ibá- 
ymo  eembí;  conserva.  Aíbámoee,  ha- 
zer  conserva. 

2 Ibag,  Cielo.  Ibágapitépe  qua- 
ra^í  rui,  está  el  Sol  en  medio  dia,  l. 
Oyñande  apitépe,  idem.  Ibagrapé, 
camino  del  cielo.  Tupa  egue  ii,  ibá- 
ga  gui  ibagrapé  quaabeeiiga  fíande- 
be,  haxó  Dios  a mostrarnos  el  camino 
del  Cielo.  Ibagbíara,  camino  del  cie- 
lo. Ibagya^í  tatá  mimbíg,  l.  Ya9i  ta- 
tácatú,7.Ya9Ítatá  rendípü,  cielo  estre- 
llado.lhSi  ñemo  pytü,  cielo  nuhladoX- 
bápeguara  mbáé,  cosa  celestial. Ihk^Q- 
gúara  mbaé  rebé  che  aé  csiiú, estoy  afi- 
cionado a las  cosas  del  cielo.  íbapyta, 
zelajes.lhSi>'^ji'^,ohi,zelajes  azules. 
pyní,  zelo.jes  de  varios  colores.  Ibá 
racápé;  mancha  en  el  cielo,  y qual- 
quiera  nube.  íbág  rurí,  cielo  arrasa- 
do, raso,  assentado.  Coiibága  riíriché- 
be,  cáeseme  el  cielo  encima  (dize  el 
desesperado),  Ibag  guipe  amondehe- 
gui  ypochibébae  ndoyehúbi,  debaxo 
del  cielo  no  ay  otro  peor  que  tu. 

Iba9Ú,  Dizen  a la  abejera  de  la 
abeja  que  se  llama  „Eyrapua“,  que 
la  forma  en  las  ramas  délos  arboles. 

Ibápaá  [c.  d.  i,  vara,  y apá,  tor- 
cer\Mama  torcida,  que  sirve  de  sa- 
ber el  camino,  o rumbo  por  los  mon- 
tes, las  quales  va  quebrando  el  que 
camina.  Ibapaá  rupí  ayú,  vine  por  el 
rastro  destos  ramoncillos  quebrados. 
Emboiba]3aá  ehobo,  quiebra  los  ra- 
mones quando  vayas.  Hefíoi  yvibá- 
paáréra,  ya  es  muy  antiguo  el  rastro. 
Hobii  yyibapaá,  va  el  rastro  fresco. 
Emboibápaáimé  udetembiapó,  haz 
bien  lo  que  hazes.  Embó  ibápaáimé 
nderemy  moangaí,  no  andes  pere- 
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grinando  con  tus  malos  pensamientos. 
Emboibápaaimé  nderecó  Tupa  upé, 
anda  por  camino  claro  en  el  servicio 
de  Dios.  Cherecó  angaipá  chemboi 
bapaá,  traeme  distraido  mi  mala 
cííZ.Añémboibápaápaá  guitecóbo  an- 
gajpábarí,a?2cZ9  distraido  en  pecados. 

Iba  tata,  El  coragon  del  palo  des- 
pués de  averse  podrido  lo  tierno. 

Ibaté,  Alto  arriba.  Ih^iQ,  alto,  y en 
alto.  Emoyibaté,?.  Ibaté  pe,  yonlo  en 
alto.  Ibaté  catú.  muy  alto.  Ibaté  gui 
oá,  cayó  de  alto,  Ibatécotiguiabendú, 
de  ázia  arriba  lo  oi.  Caá  ibaté,  mon- 
te alto.  Caápau  ibaté,  isla  de  monte 
alto.  Caá  ibaté  apiten,  la  coronilla 
del  monte  alto.  Ibiti  ibaté,  serrania 
alta.  Embo  ibate  che  y ni',  levanta  la 
hamaca.  Amboibaté  ymboyácecóbo, 
colgar  en  alto.  Abaibaté  catú,  hom- 
bre muy  alto.  Añembo  ibaté  guí  ca- 
qúa  ápa,  he  crecido  mucho.  Añembó 
ibaté,  heme  sublimado,  ensalgado. 
Amboibaté,  hele  sublimado.  Ibaté  ce- 
ri'  amoi,  pusele  un  poco  alto.  Ndi  yi- 
batei,  no  es  alto.  Ibate  hába,  altura, 
estatura.  Cherete  ibatebába,>w2  esta- 
tura. Márámi^  yyibatéhá?  que  tan 
alto  es?  Yyibaté  berá,  un  poco  alto. 

Ibé,  Hijo  de  otro  padre,  entre  hi- 
jos de  una  madre,  y de  diversos  pa- 
dres. Cunúmi  ibé,  muchado  hijo  de 
otro  padre. 

Ibécé,  \c.  d.  i,astil,  y e,  salir,  y_  ce, 
salir\  Bailo,  celogia.  Ibece  pipé  ai- 
quyti,  rallar.  Nahaymbeiibece,  l.X- 
cymbaí,  no  corta  el  rallo. 

Ibjembi,  Atajadigo.  V.  Pé.  n.  12. 

1 Ibí  [c.d.ih,arbol,y  y,  derecho],  Pe- 
ibí,  camino  derecho.  Abaibí,  hombre 
derecho.  Amboibí,  poner  cosa  dere- 
cha. Amboibi  ymbobibica,  coser  de- 
recho. Amboibí  tatápe  yñapengóca, 
enderegar  vara  al  fuego.  Ndaibíbae 
rügüai  nderecó,  no  vives  bien.  Che- 
recó ibí  etéguitecóbo,  ando  a las  de- 
rechas. Afíémbóibí  guitecóbo,  ando 
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tiesso.  Amboíbiyapúra,  componer  , 

mentiras.  ^ | 

2 ibí,  Tierra,  suelo,  Orhe.  Ibíá,  ; 
fruta  de  tierra,  y vinagrillo,  y lina 
rayz  con  que  tiñen.  Ibia,  ladera  ba- 
rranca. Íbíacapé,  mancha,  'pedago  de 
sierra,  isla,  etc.  Ibí  tierra  fragosa. 

Ibía9Ü9Ü,  tembladero,  pantano.  Ibí 
ambapi  coti^  cuesta  arriba,^  Ibí  am- 
bapíraguíhoá,  caer  de  alto,  Ibíamba- 
rí  ogueyí,  baxar.  Ibíambucu,  barran- 
ca grande,  Ibía  yéupí,  cuesta  arriba, 
Ibíanguí,  el  pié  déla  barranca.  Ibían- 
guípe,  en  lo  baxo  de  la  barranca.Voí- 
anguí  cotí,  ázia  lo  baxo  de  la  barranca. 

tierra  de  altibaxos.lhi  apí- 
eyí,  ladera.  Ibí  lomada.  Ibí  a- 

píra,^w  de  la  tierra..  Ibí  apíté,  cen- 
tro de  latierra.  Ibíapuá,  bodoque  de 
barro,  ó redondez  de  latierra.  Ibí  a-  | 
p\ik,toda  la  redondez  de  latierra,  Ibí 
aqüá,  esquina  de  pared,  o punta  de 
tierra,  etc.  Ibíaqüa  fíabo,  en  cada  can- 
ion.  \\)\aiQ{\xy,  tierra  húmeda,  mojada. 
Ibíaquyta,  bodoque  y terrón.  Ibíata, 
tapias.  Íbíataa90  yaba,  barda  de  ta- 
pias, Ibíata  apohá,  tapiales.  Ibíata 
apohá  acang,  la  portañuela  délos  ta- 
piales, Ibíata  apya,  l,  Yéroabae,  ta- 
pia inclinada.  Ibiatabog,  abertura  de 
tapia.  Ibíatahapóbae,  tapia  con  cimi- 
ento. Ibíataíbaté,  tapia  alta.  Ibíata- 
íbyí,  tapia  baxa,  Ibíata  yñape,  tapia 
tuerta.  Ibíata  ytá  rebéguara,  mura- 
lla, pared  de  piedra,  Ibíata  myrí,  la- 
drillos adobes.  Ibíata  miní  apohába, 
adobera.  Ibíata  tí,  vapor  de  tierra, 
Ibí  GOii,  ázia  abaxo.  Ibícuf,  polvo  de 
tierra.  Ibícuití,  arer^íX.Ibícuití,  yépé, 
arena  pura.  Ibícuítymbó,  que 

solevanta.  Ibícuítyndí,  arenales.  Ibí- 
cuítí  rayí,  grano  de  arena.  IbÍ9Óg, 
porrago  en  latierra.  dar  po- 

rragqs  en  tierra,  y clavar  algo  en  tie- 
rra. Ibíe9aquá,Z.  IbíapÍ9aquá,  hoyue- 
los en  tierra.  IbÍ9090  cába,  pisón. 
IbÍ69a  pí  cang,  barr anguilla.  Ibí  eí, 
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I Ibí  ya,  toda  la^  tierra  y mundo.  Ibí 
; yácatú,  idem.  Ibí^ya,  linde.  Amboí- 
bíyá,  amojonar.  Ibíyá,  una  vibora. 
Ibí  mbjié  fíemoñanga  tuhába,  tierra 
fértil.  Ibí  mbae  ñemofíangatúhabey, 
estéril.  Ibí  mbae  tymbába,  tiera  que 
se  labra.  Íbípytüehaba,  tierra  de  con- 
suelo. Ibí  torí  pába  riguara,  de 

alegria.  Ibí  opacatú,  toda  la  tierra. 
Íbípapápe,  en  el  fin  del  Orbe,  y dia 
del  juyzio.  Ibípébípé,  suelo  desigual. 
Íbípé  bu9Ú.  l.  Ibípé  pucú,  llanura, 
ibípe  guara  mbaé  relié  tcqúara,  mun- 
dano. Íbípé  haba,  llanura.  Ibípí, 
centro  de  la  tierra.  Ibípomo,  l.  Ibí 
oyábae,  tierra  pegajom.  Íbípípe,  en 
el  centro  de  la  tierra.  Ibípíquáy,  va- 
lle. Íbíquá.  r,  socavón,  hoyo,pogo.  Ibí 
I ríbí  coitára,  cabador.^hi  te9aín  dá- 
ba,  tierra  de  alegria.  Íbíte9á  ípó,  tie- 
rra de  llanto,  Ibí  tecobé  pó  apírey, 
tierra  de  vivientes.  Ibítí,  sierra.^  Íbí- 
tíatuápé,  repecho  de  sierra,  Ibítí, 
niebla  y tierra  blanca.  Íbítymbo,  pol- 
vo, y niebla.  Íbítírapí,  cumbre  de  mon- 
te, Ibítírígúara,  serranos.  íbítírU9Ú, 
serrania,  cordillera.  pantano, 

templadero.  Ibí  toríba  apíreypó,  ?.íbí- 
torírereqúaba  apírey,  tierra  de  ale- 
gria sin  fin.  Aíbíapé  rupa,  dar  gar- 
pago  en  tierra.  Aíbí  api,  caer  trope- 
gando,  Caguy  rüüngúe,  oíbíapi, 
assentaronse  las  hezes.kmbó  íbíapí- 
hüüngúera,  assienten  las 

hezes,  Aíbí  api  hc9é,  caer  sobre  al- 
guien. Aíbíapi  ípé,  arrojarse  al  agua. 
Añémboíbí  api,  dexarse  caer.  Ambo- 
íbí  api,  hazerlo  caer,  arrojarlo.  Oíbí 
catú  ndereco,  idem  quod  Ypohíica- 
tu  nderecó,  eres  hombre  assentado.. 
Abaíbíapi  catú,  hombre  assentado, 
Cunümí  gua9Ú  íbíapi  catu,  mogo 
assentado.  Oho  oíbíapicatúbo,  ndere- 
irá  trompicando,  tu  fama 
volará.  Amboíbíapi  catú  ndereranc, 
haré  que  tu  fama  buele.  Chemboíbí- 
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api  chemScemo,  hizome  salir  trom-  ! 
picando,  Oromboibípí  mburú  nemo- 
cem5ne,  yo  te  haré  yr  trompicando. 
Aibiapé  óg,  l.  Aibi  apéaróg,  quitar 
la  superficie  de  la  tierra,  Aibi  carai, 
escarbar  la  tierra, raer,  rayar,  seña- 
lar. Aibi  ecá,  rebuscar  rayzes  en  la 
tierra,  Aibihechág,  mirar  dzia  la  tie- 
rra, y tener  modestia,  Oibi  hecbág 
abatí,  el  mayz  de  maduró  se  tuerce, 
Ambai  á oibi  echag  coite,  ya  los  hi- 
gos se  humillan.  Ibipébipé  apyru,  an- 
do a tientas.  Aibi  mboí,  escarvar, 
apartar  la  tierra. Alhi  mboyá  hecé, 
aporcar.  Aibi  ribicoí,  l.  Aibi  ibicoi, 
cavar.  Amboibiquitiymoína,  colgar 
la  cosa  de  suerte  que  bese  el  suelo. 
Che  ñSpati  ibiquitica,  hanme  atado 
la  hamaca  a rayz  del  suelo.  Añem- 
boibi  quiri,  estoy  a rayz  del  suelo. 
Aibimboyaó,  repartir  tierras.  Aibi 
mborurú,  ablandar  tierra,  hazer  ba- 
rro. Amboi  iata  rüpa,  l,  Amombo 
ibiata  rehéjZ.  Aytiapii  ibiata  rehe  ymo 
abarrajarle  ala  jpared.  Ambo 
i\jÍj^,poner lindes.  Aibiüngá  guiatábo 
andar  pisando  huevos.  Aibipiúngá, 
^t?em.Ayeibiüngá  guiatábo, Amo 
ibungá  imboatábo,^a;2:erZe  acidar  assi. 

Ibi.  r,  Junto.  V.  Ibiri. 

3 Ibi.  r,  Fresco,  verde,  renovar. 
Ibirá  '^yVoi, árbol  verde,  renovar.Ihí- 
rá  yyibi,  árbol  verde.  Piraíhí,  pesca- 
do fresco.  Qoo  ibira,  carne  fresca. 
Yyibibité,  aun  está  fresco,  Yyibirí, 
está  f resquito,  reciente.  Cheibi  biterí, 
todavía  tengo  vigor.  Cheibi  bitéramS 
tepacó  arniché,  ah  l guando  yo  tenia 
vigor,  o era  mogo.  Amboibi  cheróga, 
renuevo  mi  casa.  Nambo  ibiri  cheró- 
ga, no  he  renovado  mi  casa.  Amboi- 
bi catú  cherecó  angaipáguí,  he  reno- 
vado mi  vida,  Oyoaihucué  oromboi- 
bi,  renovamos  las  amistades.  Pedro 
ombo  ibi  cheraihú,  Pedro  renovó  el 
amor  que  me  tiene.  Pemboibi  Tüpá- 
raihú  pefíemombeguábo,  renovad  el 
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amor  para  con  Dios  confessandoos. 
Chembo  ibiiméimá  máguarera,?20  re- 
novemos cosas  Añemoibindere- 

cháca,  heme  remogado  con  tu  vista. 
Pemboibi  catú  pendecó  imandéra, 
renovad  vuestra  vidapassada.  Añem- 
bó  ecó  ibi  coite,  ya  he  renovado  mi 
vida.  Yñangaipabiyára  noñemboe- 
coibicéri,  los  malos  no  tratan  de  en- 
mendar su  vida. 

4 Ibi,  Barriga.  Choibi,Wií  barriga, 
Cheibi  gua^ú,  soy  barrigón,  Yyibiaí, 
es  barrigón.  Añemboibiaí,  voyme  ha- 
ziendo  barrigón,  Ibiguá,  ídem, 

Ibi  api,  Caer.  V,  íbj.  n.  5. 

Ibi  ata,  Pared.  V.  Ibi.  n..  2. 

Ibi  catu,  Provable  cosa.  V.  Bi. 1. 
Ibiguá  [c.  d.  ibi,  barriga,  y guá, 
cosa  redonda\Barriga.  Cheibi  gúa, 
mi  barriga^  (yji-  oÍ)*  Ibigúa  gua^ú, 
barrigón.  Ibigúapé,  desbarrigado.Y- 
yibiguapoi,  sumido  de  barriga.  Yyi- 
bi gúa  yepobábae,  Che  ibigua- 
pó,  he  comido.  Nache  ibigúapóri,  no 
he  comido.  Cheibi  guaporey  guitecó- 
bo,  ando  en  ayunas.  Cheibigúa  9an- 
dóg,  Ídem.  Cheibigúa  9aná,  estoy  tra- 
sijado. Yyibiguapó  porí  racó  ahe  ohó 
guiyábo  amó  pae  ché,  6 que  no  me 
acordé  de  darle  de  comer  antes  que 
se  fuessel  Afíembo  ibigúa9a  picáng, 
súmeseme  la  barriga.  Ayeibigúa  cog 
guiámá,  poner  la  mano  en  el  hijar  en- 
íonancíose.  Añemboibihai,  estoy  harto, 
Ibiy,  Cosa  baxa,  pequeña.  Chei- 
biy,  soy  pequeño.  Yyibiy  cheróga, 
está  muy  baxa  mi  casa.  Ibirá  ibiy,  ar- 
bolaparrado,  igapepóibiy,  canoaba- 
xa  de  bordos.  Amoibiy,  hazer  la  co- 
sa baxa.  Añemboibiy,  humillóme, 
allanóme.  kFéxíJyoihiy  y chupé,  A// we- 
lléme  a él,  sujetéme,  I.  X.  N.  Y.  Oñe- 
móibiy  fíánderehé,  Jesu  Christo  nu- 
estro Señor  se  humilló  por  nosotros. 

l\yyi,  Hueco,  concavidad,  abertura, 
seno. Cheibyime,  dentro  demi.  Cheibii 
aiafí,tengo  calor  interior. roi, 
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tengo  f TIO  interior . Cheaoibyimo  tora- 
\\k,llevarélo  enelsenoXhlikih^imeí  a- 
que,  dormi  en  el  hueco  de  un  arhol. 
Oheíbyime  peteí  enga  arecó , tengo  un 
alma  dentro  de  mi.  Añandú  Tupa  che- 
íbvíme,  siento  a Dios  en  mi  interior. 
Cheibyinie  angatá  ndarecai,  no  ten- 
go cosa  en  mi  interior  que  me  dé  cui- 
dado. íbira^  íbyime  eiru  gueta  omo- 
ña, eyi  lo  hueco  de  los  arboles  hazen 
su  assiento  las  abejas,  Niñybyí,  no 
esta  Ynybyibaeyyapepú  catú, 

lo  hueco  suena  mucho.  Amoibyí,  ha- 
zer  que  esté  hueco.  Ibíraíbyime  gua- 
réra  che, soy  nacido  o criado  en  lasmal- 
^as.  Ibíráíbyime  guaréra  amo  piché,  i 
como  si  yo  fuera  nacido  en  las  malvas, 

Ibíípí  [c.  d.  ibí,  tierra^  y ipí,  el 
jprinci^gio  o punta^,  'poner  las  puntas 
de  la  cosa  en  el  suelo,  Amboibí  ípí 
cheróga,  hazer  choga  clavando  las  ti- 
jeras en  él  suelo,  Emboíbi  ípírange, 
davalo  primero  en  el  suelo, 

Ibíyáú,  Lechuga  pequeña.  Ibíyaú 
oyeupeguarama  hecó  maraní  nünga  : 
eguy  ñabé  abé  angaipabiyára  oyéu- 
pé  guarama  hecó  maraní,  assi  como 
la  lechuga  es  torpe  para  buscar  lo 
que  le  importa  assi  el  pecador. 

Ibindayai,  Zanganillos  que  andan 
sobre  la  tez  del  agua  discurriendo. 

Ibírá,  PalOj  garrote^  árbol,  made- 
ra^ vara,  suerte  de  palos.  Ibírá  á, 
fruta  de  árbol,  y árbol  con  fruta,  o 
fructifero.  Ibírá  eí,  árbol  inútil,  in- 
fructífero. Ibírá  ay  mbae,  infructí- 
fero árbol.  Ibírá  aymbaetíba,  arbo- 
ledainfructífera,lhuk^8í.Qkmb\,  l.  Ibí- 
rá  racambí,  horcón.  Ibírá  racánga- 
gúa,  garrote  con  por ra^  Ibírá  aguí- 
yei,  árbol  provechoso.  Ibírá  apécué, 
cascara  de  árbol,  Ibírá  apíbí,  palo 
que  se  menea  en  la  corriente  del  rio, 
y esta  assido  en  tierra,  Ibírá  apírací, 
árbol  en  pié,  y algo  tronchado,  Ibírá 
api  teré,  el  coragon  de  palo  recio. 
Ibírá  apuá,óo^a  de  madera.  Ibíraquá, 
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l.  Ibíráhaquábae,  palo  agugado,  Ibí- 
vkhébsig , garrote  que  arrojan  para 
derribar.  Ibírá  bebui,  todo  palo  fofo. 
Ibírá  acámbaguá,  garrote  con  porra. 
Ibírá  barapá,  arcos  de  madera  y palo 
tuerto.  Ibírá  cutucába,  l.  Guara  gúa 
rá,  barrena,  Ibíracuí,  carcoma  de 
madera.  Ibíraáguá , plumages  de^  la 
macana,  Ibírá  eñoí,  árbol  preso.  Ibí- 
ra  eí,  miel  de  abejas.  Ibírá  guayú, 
palo  gruesso.  Ibíraí,  palo  delgado,  y 
vara  de  justicia.  Ibíraí  y^ára,  Algua- 
zil.  Fiscal.  Ibíraiyá  ru^ú , Alcalde, 
AlguazH  mayor.  Ibírayá  ruyúrámo 
aycó , soy  Alcalde.  Ibíráyácátúbae, 

I árbol  fructífero,  Ibíráíá,  barril,  o co- 
pa semejante.  Ibíráíbí,  árbol  verde. 
Ibíráíbíaó,  Buan,  Mengo  de^  Castilla. 
Ibíraíbíí,  derecho  árbol.  Ibíraíbyi, 
árbol  hueco,  Ibírá  Í9Í,  goma,  resina, 
Ibírá  íyí  popó,  brotar  la  resina,  Ibí- 
rá  ípiyu,  palo  podrido,  Ibíraíbíté, 
coragon  de  palo.  Ibíraípícué,  tronco 
de  árbol.  Ibíráípíeñoí,  árbol  que  bro- 
ta del^pié,  y broton,  Ibírá  jyvcú.,  palo 
seco.  Ibírá  yéré,^  carreta.  Ibírá  yéré 
myrí,  carreto'n.  Ibíráií,  cuña  de  palo, 
y palo  recio.  Ibíráyoayá,  Cruz.  Ibírá 
nüpáhá,  maceta.  Ibírá  ñae,  barril, 
batea,  gaveta.  Ibíráñae  gua^ú,  idem. 
Ibírá  ñaémbé,  plato  de^  palo.  Ibírá 
payé,  árbol  de  balsamo.  Ibírá  pandá- 
ra,  carpintero.  Ibírápé,  tabla.  Ibíra- 
péhé,  paleta  para  rebolver  la  olla 
espátula,  jbírape  yíbá,  banco  depiés 
postigos.  Ibírapé  mbuyapé  moynge 
hába  tátaquápe,  pala  de  horno,  Ibí- 
rapembí,  paligada,  cerco  de  palos. 
Ibírápépé'pé,  canto  de  tabla,  o palo, 
esquina  de  madera  empalmada,  Amoí- 
bírápépé,  empalmar  madera.  Ibírá- 
pépé,  llaman  a un  árbol  gruesso,  que 
desde  la  raiz  sale  tableado  por  varias 
partes,de  que  hazen  puas,y  rodelas.X- 
bírapetai,  canela,  Ibírapétáx  cui,  co- 
woZ/cío.Ibírapindába,  instrumen- 
to de  tornear,  y acepillar,  Ibírápyn- 
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daguera,  acepilladuras,  y la  harina 
depalos  de  los  torneros.  Ibirápindára, 
tornero,  y acepillador.  Ibírápó  gua- 
91Í,  palo  grnesso.  Ibírápoi',  palo  del- 
gado, Ibírapopi,  frente  de  la  tabla. 
Ibíra  pucü,  palo  largo,  y sauce.  Ibi- 
raquá,  cepo,  y palo  con  agujeros.  Ibi- 
raquá  carcelero.  Ibiraquá  rog, 

cárcel.  Ibiraquyta,  ñudo  de  palo. 
Ibíraquytibába,  asierra,  Ibiráracang, 
gajos  de  palos.  Ibírára^og,  palo  po- 
drido, y gusanos  de  palo,^  Ibirá  raí- 
gúe,  l.  raicúe,  astillas.  Ibi  rárapó, 
raizes.  Íbírároquí,  broton.  Ibíráraca- 
ti,  los  gajos  secos,  o ciados  de  los  ar- 
boles, con  lo  qual  significan  el  rigor 
del  Invierno,  y carestia  de  frutos  que 
ay  en  aquel  tiempo.  Aipoihú  ibírára- 
catT^  rehusó  el  tiempo  en  que  está  to- 
do ciado.  Nde  reipoíhúi  ibírá  racatí 
ñandú,  no  temes  el  tiempo  elado,  di- 
zen  a los  que  desperdician  la  comida, 
y no  se  acuerdan  del  tiempo  de  la 
hambre  que  ha  de  venir.  Ibí  ráraca- 
ti'oipoihúbae  opora  biquícatu,  el  que 
teme  el  tiempo  de  la  hambre  trabaja 
bien,  Ibírá  cueacapey,  quemarse  los 
palos  por  la  cascara  no  mas.  Dizenlo 
quando  no  se  ha  quemado  bien  su  ro- 
ga.  Aibíráeíí,  trasplantar,  y apartar 
madera.  Aibírácutú,  barrenar  (ca  ; 
cára).  Aibíráinbopé,  empalmar  made- 
ra. kVoÍYkmoí, enmaderar.  Aibírámo  rn- 
bú,  horadar  madera.  Aíbírámope, 
hazer  esquina  al  palo.  Aíbírápa,  la- 
brar madera.  Aibíraiquépa,  labrar  el 
palo  por  un  lado,  Aibírácupépa,  las- 
trar por  debajo,  por  el  envez.  Ai  bi- 
ráypipa,  labrado  por  de  dentro.  Ai- 
birápepi,  acepillar.  Aibiraquytí,  ase- 
rrar, o cortar  madera.  Ibirá  ibárárí 
charabá,  llevarlo  en  un  palo  dos.  A- 
mbanangogibirá,  Z.Añopáéínoteibirá, 
desbastar  madera. 

Ibiraqua,  -fíec2c>.  F.  Biraqüa. 

Ibirí,  l.  Ibi.  r,  Junto,  apareado, 
Cheibiri,  junto  a mi,  a mi  lado.  Yyi- 
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biri,  junto  a el,  Oibiri , reciproco. 
Cheibiri chuára,  e?  que  está  a mi  la- 
do. Oibiribéhenba,  tiendo  a su  lado, 
Oyoibiribé  oyo  gúerahá,  fueronse 
juntos,  Amboyoibimbaca  caapiyña 
pytyhagúamá,  aparear  los  bueyes  pa- 
ra atarlos.  Oyoibiribé  mbaeibápe 
guara  eréipotá  ibipegúarandí,^’^¿?^ifa- 
mente  quieres  las  cosas  del  cielo, y del 
suelo.  Ambo  yoibichepó,  poner  las 
manos  para  rezar.  Chéiqueibiri,  en 
mi  costado.  Chei  queibiri  arecó,  ten- 
golo  en  mi  costado.  Teco  marangatú, 
hae  te  có  angaipába  oyoibiri  ndo  íe- 
húbi,  l.  Ndofíembo  yoibiri  teco  ma- 
márángatú  haetecó,  angaipába,  no  se 
carean  la  virtud  y el  vicio.  Pytúhae 
ára  noñémboyoibiri,  luz  y tinieblas 
no  están  juntas.  Yoibiri chuára,  her- 
manos de  un  parto, 

, JNiebla.  Ibityngu^ú,  niebla 
espessa.  IbÍtyjigu9Úpebéahá,/?(2  muy 
de  mañana.  Ibiti'quara^i  omoá,  cu- 
brió la  niebla,  o nube  el  Sol.  Quara^i 
oñémbíóg  ibityngari,  encubrióse  el 
Sol  en  la  nube,  o niebla.  Ibitiomoang 
I.  X.  N.  Y.  ibápe  ohóbohemymboé 
rC9á  agui,  encubrió  la  nube  a Qhristo 
délos  ojos  de  sus  dicipulos. 

Ibiti,  Sierra.  Ibitiatuápé,  repecho 
de  monte.  Ibitiatuápé  amoy  cheroga, 
puse  mi  casa  en  el  repecho  del  mon- 
te, fV,  Ibi,  tierra,  n.  2. 

Ibitú,  Viento  [c.  d.  ibi,  tierra,  y 
tu,  golpe].  Ibitúroi,  viento  frió.  Ibi- 
túcatú  Q\é,^gran  viento,  y favorable, 
y fresco.  Ibitúaí,  tempestad.  Ibitú 
ama,  l^  Ibitú  amanderecó,  viento  con 
agua.  Ibitúmú,  terremoto,  Ibitú  piam- 
bú,  ruido  de  viento.  Ibitúpig,  calma 
el  viento.  Ibitú  oypeyú  taci,  el  viento 
lleva  las  enfermedades.  Ibitú  biñaé, 
hetéyépé,  ndiyáhechági,  bi  tétene 
Túpa  heté  eyma,  si  al  viento  que  es 
corpóreo  no  vemos,  como  veremos  a 
Dios,  q'ue  no  es  corporeo,  Ibitúpua, 
viento  leste  (quando  corre  dizen  que 
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es  tiempo  de  sembrar),  Ibítúpítá, 
viento  durable, 

Ibiiipiá,  Bago,  parte  del  hipado, 
Cheíbíupiá,  tengo  bago.  Ibíupiá  ay- 
porará,  padecer  bago,  Yyíbí,  oibí, 
nda  clieíbiupiáy,  no  tengo  bago, 

Ybo,  Flechar,  Cheybo,  me  flechó, 
Añybo,  yo  le  fleché  (mo  : bára).  Yñy- 
bbramo,  oybb  ramo  nanyboi;  no  le 
fleché,  Abápiráybómo,  voy  a flechar 
pescado,  Aporoyboybo  goitecóbo,  an- 
do flechando.  Ahecha  cheremyybo 
ruguí,  busco  lo  gue  fleché  por  el  ras- 
tro de  la  sangre, 

Ibopé,  Algarroba.  Ibopéí,  el  árbol. 
YbjDpécuí;  harina  de  algarroba, 
Iboti,  Flor.  Ibotiaquyta,  boton  de 
Jbotíacarig  mboahába,  guirnal- 
da, íbotí  caqiia,  flor  olorosa,  Iboti 
cui,  caer  lus  flores,  Iboti  ymbópara- 
güapi,  l.  Iboti  ypembiré,  gmrnalda, 
Ibotipiyecá.  abrir  la  flor,  Iboti  ya, 
flor  abierta.  Ibotima,  ramillete.  Ibo- 
titiba,  l.  Ibotirupába,  iboti  rocáy, 
jardin  de  flores.  \ho\i^2irk, variedad 
de  flores,  Abatiypoti,  flor  de  maiz, 
va  sagonando  ya  el  maiz, 

Ycatú  eté  [c.  d.  cató,  y eté],  Es 
muy  pos sible,  Ycatú  eté  añgtúri,  muy 
possible  es  que  agora  venga,  Ycatú 
eté  ama  oquibo,  muy  possible  es  que 
lleva,  Ycatú  été  ñandé  y hupa,  muy 
possibe  es  que  lo  hallemos.  Ycatú  eté 
añarétáme  ehóbo,  muy  possible  es  que 
te  condenes.  Ndi  catúy  eté,  no  es 
possible. 

Ycatúpe  [c,  d.  catú,  y pe,  posposi- 
ción^, En  publico,  Ycá  túpe  am5m- 
beú,  dixelo  en  publico,  Ycatúpe  aíu- 
ck,  publicamente  lo  maté.  Nayca  túpe 
rüguaí  y mombeúny,  no  lo  dixo  en 
publico.  Mba  eycatúpe  guára,  cosa 
publica,  Méméangaypá  arácañyrámo 
ycatúpene,  estarán  patentes  los  peca- 
dos de  todos  el  dia  del  juizio,  Mbae- 
né'mi  megúara  omSmohe  ycatúpe, 
publicó  lo  oculto. 
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1 Ye  ó,  Estar,  morar,  vivir,  andar ^ 
entender  en  algo,  ser,  lo  mismo  que 
sum,  es,  fui.  Ayco,  yo  estoy.  Ndayeoí, 
no  estoy.  Guitecóbo  (gerundio).  Te- 
quára,  l.  Tecóhara,  el  que  está.  Ay- 
cóaú,  estoy  de  mala  gana,  o sin  carga. 
Ayeó  cuñárehé,  pecar  con  mugeres. 
Ayeó  cuñárehé  bicabeTme,  cas- 
tamente. Ayeó  cátú , procedo  bien,, 
estar  bueno  de  salud,  estar  acomoda- 
do. Ayeó  cheremymbotárarupi,  ando 
a mis  quereres,  Aycoé,  estoy  o vivo 
aparte,  y soy  distinto.  Aycoé  ndehe- 
gui,  soy  diferente  de  ti.  Oycoé  oio- 
huguí,  son  distintos  entre  si.  Aycóeí, 
estoy  ocioso.  Aycóporiahú,  estoy  po- 
bre. Aycóporombucú,  heme  tartado. 
Aycóporombucú  guipitáboye,  estaré 
de  espacio.  AyeóramÓ,  soy  chapetón, 
Aycotei  guitecóbo,  soy  un  haragan. 
Ayeótendotáramo,  soy guia.^ási  che- 
recó  9éri,  haquicúeguarupí,  no  quie- 
ro ir  con  los  traseros. 

El  gerundio  sirve  por  presente.  A- 
carú  guitecóbo,  estoy  comiendo.  Apo- 
rapitíguitecóbo,  ando  matando.  Nda 
carúy  guitecóbo,  no  como.  Equeey- 
cóbo,  duerme.  Oque  oycobó,  está  dur- 
miendo, Che  hó  moáng  guitecóbo,  ya 
trato  de  irme.  Añádesele  esta  T,  en 
la  primera  persona,  pof  la  buena  co- 
locación. Aycobé,  no  estoy  y vivo.  A- 
moingabé,  hazer  perseverar , hazer 
que  esté.  Amoyngobé  che  aó  carame- 
gúáme,  guardo  mis  vestidos  en  la  ca- 
ja. Amoyngobé  cherecó  marangatú, 
hago  que  dure  mi  buen  ser.  Tupa  nan- 
deyá  ra  nomoyngobé  potári  mburú 
yñangaipábae , no  quiere  Dios  que 
duren  mucho  los  malos.  Amoyngó,. 
constituir,  poner,  hazer  que  esté,  que 
more,  ande,  y entienda  en  algo.  A-. 
moyngó  abarérámo,  ordenar  de  Sa- 
cerdote. Amo  yugó  cherecobiárámo, 
dexarlo  por  substituto.  Amoyngó  ca- 
pitanamo,  ponerlo  por  Capitán.  Amo- 
yngoé,  poner  aparte.  Amóyngoé 
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hemimbotápe,c?6í)?arZ6>  a su  querer. K- 
moyngótecó  moñangába  rupi,  cons- 
tituir por  ley.  Amoyngó  tembiaíbú- 
ba  mo,  hazerlo  esclavo.  Amoyngó- 
cheri  ñeengáramo/jpower^opor  inter- 
cessor.  Amoyngo  mbá  rerequárámo, 
ponerlo  por  vaquero.  Chemoyngoy 
chererecóbo,  detúvome.  Nacbeomoin- 
goy  báperuguai  ipítani,  sin  que  yo  le 
dixesse  nada  se  quedó.  Aicobé  orí, 
vivo  contento.  Añembp  ecobéorí,  trato 
de  vivir  alegre.  Cherecorii  se  compo- 
ne deste  verho.  Chereconi  yo  estoi. 
Hacípei  cherecbny,  vivo,  o estoy  con 
trabajo,  o peligro.  Chereobibí  cliere- 
recbfíi,  estoy  a peligro  de  la  vida.  Che 
recóramotamb,  si  yo  estuviera.  Che- 
rccoeyramo,  si  yo  no  estuviera.  Pi- 
geyndepíri  cherecoñi,  siempre  estoy 
■contigo.Yíj'gSi.có  aheoicóbo  ndeberae  ? 
como  lo  hizo  Fulano  contigo  ? Hínaco 
Tupa  oicócatupirí  chébe,  cierto  que  lo 
ha  hecho  Dios  muy  bien  conmigo. 

2 Ycó,  IFota  de  persona,  ecce,  veis. 
Cóicóaycó,  veysme  aqui  estoy.  Cóycó 
ereicó  orébe,  aqui  estás  para  defen- 
der nos,  o ayudarnos.  Cóycó  oroicó, 
aqui  estamos.  Cóycó  peicó  raeF  estáis 
aqui.  Orohóycó,  ya  nos  vamos.  Pehó 
picórae  ? vaisos.  Oronüpa  ycóne,  yo 
te  agotaré.  Oroqua  bucáycóne^,  yo  te 
haré  castigar.  Oroquaáycóne,  yo  os 
conoceré-,  yo  os  echaré  una  caiga.  O- 
roapichá  quycóne,  mira  que  te  des- 
calabraré. 

Ycoacú,  Encubrir.  V.  Coacú. 

Ycobé,  Estar,  vivir.  Y.  Ycó.  1. 

Icú,  Derretir.  V.  Tícü. 

1 \^k,IIormiga  que  se  come.  Ipaíí,  la 
rabadilla  que  se  come  desta  hormiga. 

2 I^á,  Arbol  sin  gajos,  o con  ellos, 
vara,  sin  rama : tronco.  Filares,  esta- 
tura, jaltor,  chorro  de  agua,  chisguete, 
etc.  Ibiráípá,  árbol  desgajado,  y el 
troncQ  desde  el  suelo  hasta  las  ra- 
mas. Yyipácuerand  téoímé,  los  arbo- 
les solos  están  sin  gajos.  Abatí  ndeí- 
172 


igÁ 

yyí^á  ragé';  aun  no  hecha  cañuela  el 
maiz.  Y y áquírí páramo,  ya  echa  la 
cañuela  tierna.  Ypepóquirípá  íma 
guírá,  ya  echa  cañones  el  ave.  Heti- 
máípá  abá,  parecen  se  las  piernas  de 
la  gente  quando  passan,  no  se  viendo 
bien  los  cuerpos.  Cheípácúe  ramyn- 
gatú  alie,  fulano  es  de  mi  estatura. 
Nacheipárami  rüguaí , no  es  de  mi 
altura.  Ibírá  carapáicara  teremoí  ra- 
ge,  pon  primero  los  pilares  en  que  ha 
de  estar  el  arco.  NacheÍ9á  yoabíi, 
aye,  fulano  es  de  mi  estatura.  Y yí- 
pápucú  abe,  fulano  es  de  estatura 
alta.ChQYQiymk  ipa  pucd,5oy  de  pier- 
nas largas.  Cheyibáypapiicú,  soy  de 
bragos  largos.Y  yipá  aturi',  es  de  esta- 
tura corta.  Y yi^apucupoybae,  cen- 
ceño y delgado.  Cheruíbi9á,  la  caña 
sola  para  la  flecha.  Checogípá  amon- 
doróg,  arrancar  los  arbolillos  de  la 
chacara.  ípacang,  ramones  secos,  cha- 
ramusca. Ipacanguéra,  idem,  Ipacai 
reche  tatá  emboiepotá,  enciende  fue- 
go con  charamusca.  Amohetímá  i9á 
abatí,  carpir  el  maiz.  Ambo  guirípá, 
limpiar  toda  cosa  por  debajo,  para 
que  parezcan  las  piernas  de  los  arbo- 
les, o sembrado.  Ambócaaí^á,  hazer 
atajadizo  de  ramones  hincados.  Caai- 
pá,  arbolillos  puestos  enringlera.kxa- 
boipá  checümandá,  poner  varillas  a 
los  frisóles  para  que  trepen,  y rodri- 
gón a qualquiera  cosa.  Ambojpá  che- 
ruibaqua,  poner  cañas  a las  puntas 
de  flechas.  Cheípá  yacatui,  conforme 
mi  estatura  está  hondo  el  rio,  o no 
me  cubre.  Cheípá  o^é  í,  cúbreme  el 
rio,  Nachei  ^áiabiV,  está  muy  hondo, 
cúbreme  mucho.  Ipabíí,  los  agujeros 
por  donde  sale  lo  liquido,  achisgueti' 
líos.  Y yipabíí  ígára,  entran  chisgue- 
tes de  agua  en  la  canoa  por  la  broma. 
Irípá,  chisguete  de  agua.  Amboírípá 
rípá  ymombúbo,  hazer  que  salgan  mu- 
chos chisguetes  de  agua.  ATpacacá, 
quebrar  charamusca. 
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Y^abíí,  Chisguetes,  V.  L;;a.  n.  2. 
i^acang,  Charamusca,  V,  I^á.  n,  2, 
leí.  g.  Trementina , resina^  goma,  Y 
yÍ9Í  catú,  tiene  mucha  resina,  Ndiyí- 
<3Ígi,  no  tiene  resina,  Ibírá  roíramon- 
di  yicigi,  el  Invierno  no  tienen  los 
arlóles  goma,  Quarací  pucúramonga- 
tú  Yyíci,  en  el  Verano  si  tienen  goma, 
I^ogj  Gusano,  generice,  y guando 
se  especifica  es  Ha9og.  I90g  ycó,  este 
es  gusano,  YyÍ90g,  relativo,  OÍ90g, 
reciproco,  MbáeÍ90g  picó  ? gue  gusa- 
no esf  Qóo  ra^óg,  gusano  de  carne, 
l9Óg  renimbó,  Z.  Y90gamandíyu,  seda, 
l90gí,  un  arhol  gue  tiene  muchos  gu- 
sanos, l90g  amandíyú  ypoba  mbírey, 
sedafioxa,  Ipobambíra,  torcida,  l90g 
renymbó  aó,  tafetán,  terciopelo,  etc, 
Poatíbíbí,  terciopelo,  ó ropa  de  seda 
con  pelo,  l90g  renimbopó,  hehra  de 
seda.  I90g  guírapá,  gusanillos  gue 
andan  a saltos.  V.  Ta90g,  gusano, 
Yché,  ISfiché  [c.  d,  na,  cierto,  y 
che,  yo\  Ayaponiché,  cierto  gue  lo 
hago,  kxobidi.  niché,  cierto  gue  lo  creo. 
El  ni  es  lo  mismo  gue  ne,  l,  niá,  c^er- 
tamente, 

Ychy,  Liso.  Y.  Cy.  n,  4. 
l&Yíún,  Atajo  de  agua.  V.  I,  agua,n.l, 

1 Igá,  Empapado,  y trasminarse. 
Yiígá,  trasminase.  Oíga,  recip.  Che 
aó  yyígápáramboé  taypocá,  en  estan- 
do bien  empapada  mi  ropa  la  torceré, 
Nacheígái  rage,  aun  no  estoy  empa- 
pado, Amboígá,  empapar.  Oíga  cam- 
buchi , regumase  el  cántaro.  Aígá, 
estoy  empapado,  Ereígá,  tu.  Eíga,  a- 
guel  (bo  ;hára).  Ndaígai,  no  estoy  em- 
papado, l,  Ndacheígai. 

2 Igá.  r.  Canoa.  Cheígá,  mi  canoa 
(y  : íí  : oí).  Igá  boya,  canoa  mediana, 
Igá  myrí,  canoa  pegueña,  y Icmgade- 
ra  de  texedor.  Igápepó,  bordos  de  ca- 
noa, Igápepó  tubichá,  Z.  Igápepó  iba- 
té,  canoa  de  altos  bordos,  Igápepóí- 
byi,  debaxos  bordos.  Igápepó  ana, 
de  gruessos  bordos,  Igápepó  pirerí, 
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de  bordos  delgados,  Igápícuítá,  pala 
de  bogar,  Igapícuitá  agüé,  la  paleta 
de  la  pala  gue  se  mete  en  el  agua. 
Igápípe,  enfila  canoa,  en  el  centro,  en 
lo  hueco,  Igápípé,  en  la  camoa,  en 
gualguiera  parte  della.  Igá  pípé^  guá- 
ra, lo  gue  está  en  la  canoa.  Igára 
atucupé,  el  plan  de  la  canoa,  lo  gue 
va  por  el  agua,  Igára  apohára,  el  gue 
las  haze.  Igára  púa,  canoa  cortian- 
cha,  Igá  recohatí,rt¿móo,  navegación, 
Igárecóhatíbeyma,  no  navegable  rio. 
Igárípé,  canoa  de  cascara.  Igáropítá, 
popa  de  canoa,  Igáropítá  cocára,  po- 
pero, Igárupába,  puerto  donde  efiám 
las  canoas,  Igsiú,  proa  de  canoa,  Igá- 
rapácué,  la  esguina  gue  haze  la  canoa 
por  dedentro,  Oápahá  rupí  oyecálgá- 
ra , guebróse  la  canoa  por  la  jun- 
tura di  nambí  qúari  igára, 

no  tiene  agujeros  en  los  bordos,  Km.o-' 
námbíquá,  ymboioibíhagüama,  ha- 
zerle  agujeros  para  hazer  balsa.Tnk- 
qúá  igára,  es  ligera,  Ndiñaqúáni,  no 
es  ligera,  Ambopíyéroá,  hazer  canoa 
abarrilada,  Ambopímómbé,  hazer  el 
plan  chato,  Aígá  picuí,  bogar,  Ayocó 
catúigára,  governar  bien  la  canoa. 
Peigapícui  yóyá,  bogad  parejos.  Pe- 
recó  recó  imé  igára,  no  hagais  gue 
dé  baibenes  la  canoa.  Aígárequíí,  l, 
Ahequií  igára,  sacarla  de  tierra  al 
rio,  et  écontra,  Peígaréymé , bogad 
parejos.  Yyigarégaré  béramy  ahe,  no 
bogan  parejo.  lomoembé  embé  igára, 
las  olas  apartan  las  canoas  de  la  bal- 
sa. Cono  igáyári,  solo  esta -vez  se  ha 
de  tomar  puerto.  Oú  oubí  igára  cheo 
picuírámo,  mientras  mas  bogo  mas  se 
detiene  lo  canoa,  s,  no  es  ligera.  Ymo- 
aqúacéramo,  i otúi  igápe,  guando  se 
boga  recio  entra  agua  en  la  canoa, 
Amonámbíbebé  igára,  hazer  gue  buc- 
le la  canoa.  Ombocupétiráytá  cheigá- 
ra,  raspa  en  las  piedras  mi  canoa 
por  debaxo.  Oñeatymá  igára  guepi- 
ta9og  eyma,  l,  Opitacogey  ramo,  l. 
178  V.  II.  12 


ií 

Guopítá^oey  mamo,  bulvese  la  canoa 
quando  no  la  goviernan  bien.  Gúam- 
bitáígá,  dizen  al  destaje  de  la  solera, 
que  encaxa  wna  en  otra,  Amboígá 
íbírá,  hazer  destaje  para  que  encaje 
uno  en  otro. 

Ygapúg,  Buido.  y lapú. 

Tgaratá,  Navio.  Igaratá  rereqúara, 
piloto.  Oe  igaratá, agua  el^navio. 
igaratá  myri,  barca  pequeña.  Igaratá 
gua^ú,  l.  igarata  galeón.  ígára- 
táti,  proa  de  navio,  igaratá  r o pitá, 
popa.  Igaratá ropitá  cocára,  timonero. 
Aobu9Ú  igaratá  rehegiiara,  vela  de 
navio.  Igaratá  ibucú,  mástil. 

igaú  [c.  d.  i,  agua,  y aú,  mancha']. 
Lama,  peregil  de  la  mar,  o rio,  estopa 
de  los  arboles,  sarro,  ronquera,  o im- 
pedimento de  la  garganta.  Cheyurui- 
gaú  gui^apueaíta,  estoy  ronco  de  gri- 
tar. Añembo  yuruigau  gui^apucaita, 
heme  enroqueddo  de  gritar.  Cu  igaú, 
sarro  de  la  lengua.  Api^a  quirigaú, 
cera  del  oydo.  Ibira  igaú,  estopa  de 
los  arboles.  Igaú  ipipé  guára,  peregil 
de  rios, 

1 Yí,  T>e  espacio,  con  flema,  haxo, 
so  pesar:  y siempre  tiene  la particula 
mo.  Amboyí  cbebohiitá  ypohirelie, 
sopesar  la  carga.  Eremboyí  bérámy 
yyápóbo,  hazerlo  de  burla,  Ahembaé 
mboyí,  hombre  espacioso.  Emboyíimé 
yyápóbo,  no  lo  hagas  de  espacio.'Em- 
boyí  tei  herecóbo  ne,  hazlo  depriessa, 
Amboyí  herecóbo  ohQT:ó^Q,detuvele  de 
espacio  en  mi  casa,  Amboyí  guiñeen- 
ga  ychupé,  hablele  baxo,  Emboyí  ne- 
fíééngachébeti,  ola,  hablad  baxo.  Cu- 
na omboyí  omembi,  arrullar  la  mu- 
ger  a su  hijo  en  los  bragos.  Emboyí 
imé  tecó  marangatú  peiqúábangatú- 
quehenSina,  no  sopeséis  la  virtud  a 
ver  si  es  dificil,  abragaos  con  ella. 

2 íi.  Cosa  suzia,  manchada,  traída. 
Cheií,  estoy  suzio,  manchado.  Cheaoií, 
tengo  la  ropa  suzia,  y usada.  Tuiu 
omboií  cheaó,  el  barro  me  ha  ensu- 
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ziadomi  ropa.  Oií  mboíbo  acéoyahú,. 
el  hombre  para  quitar  la  suziedad  se 
lava.  Angaipába  pipé  oñemboii  riré 
oñé'mombeú,  después  que  se  manchó 
con  el  pecado  se  confessó.  Peií,  ca- 
mino suzio  frequentado.  Amboii  che- 
rapé,  frequento  mi  camino.  Ndiií  ha- 
pé,  no  es  frequentado  su  camino.  Aña. 
reta  rapé  yii  catú,  es  frequeritado  y 
1 suzio  del  camino  del  infierno.  Ibiraii, 
árbol  resbaloso  por  aver  subido  otros 
por  él.  Tahi  rapeii,  camino  andada 
de  hormigas.  Omboií  ta^iguapé,  fre- 
quentan  su  camino  las  hormigas.  Nda. 
cherecoiicéri  no  deseo  ensuziarme. 
Onémboiice  teibae  ndoyepeári,  el  que 
se  quiere  ensuziar  no  se  aparta. 

3  Ii,  Besbalar.  Chepüi  guiábo,  res- 
balé con  el  pié,  y caí.  Ambopüi,  ha~ 
zerle  resbalar.  Chepiiihába,  resbala- 
dero. Cherecoií  angaipába  rehé,  he- 
me ensuziado,  y resbalado  en  pecado^ 
Ceri  ceri  cheiita,  angaipaba  rehé,. 
estoy  a pique  de  caer  en  pecado.  O- 
ñembo  ecó  iie  angaipabapipe,  él  mis- 
mo se  dexó  caer  en  pecado. 

Yí.  r.  Sobrino.  V.  Rii. 

Yirati,  Cuñada  (dize  el  varón  a su 
cuñada,  muger  de  su  sobrino).  Cherii 
rati,  mi  cuñada,  etc. 

Yyámburú,  V.  Hi.  n.  1. 

Yyapopotahape,AcZre(¿eF.Apo,w.4.. 

Imá,  Adverbio,  ya,  tiempo passado, 
mucho,  á,  antiguamente.  Ayerureimá,. 
ya  lo  pedi.  Imá  ami  chemarangatú,  en 
otro  tiempo  solia  yo  ser  bueno.  Ima 
aracaé , antiguamente.  Imá  guaréra. 
che,  sog  antiguo,  viejo.  Imá  guaréra- 
bé,  desde  aquellos  tiempos  antiguos,. 
Imá  guarérabé  chera^i,  mucho  ha  que 
estoy  enfermo.  ímáná , antigüedad, 
vejez.  Cheimándéra,  soy  muy  viejo,^ 
Imá  ománo,  mucho  ha  que  murió.  O- 
máno  imá,  yamurió.  Imá  rirépé  ere- 
yurae  ? al  cabo  da  tanto  tiempo  vienes  f 
imáriré  ugatú  pyá  ereyuraé?  idem. 
imá  amómbeú  ychupé,  mucho  ha  que 
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se  lo  dixe.  Ajnombeú  íma  ychupé,  ya 
se  lo  dixe,  Ima  ndayúri,  mucho  ha 
que  no  vengo.  Imagúaraí  aipó,  esso 
es  ya  mui  viejo,  Tuiabae  recó  ayna 
yma  guaré  mbogui  gui,  es  propio  de 
viejos  renovar  cuentos  viejos,  Amoi- 
ma  cberupí,  detuvele  mucho  conmigo. 
Chemoimagupí,  detúvome  mucho  con- 
sigo. Añemoima  cherecó  a^i  pipé, 
heme  envejecido  con  los  trabajos.  Te- 
co a9Í  chemo  ima,  los  trabajos  me 
han  envejecido. 

Imani,  l,  Imandí,  Luego  al  punto, 
brevemente.  Terebo  imaní,  vete  luego, 
Cberecbacabé  oñemi  imaní,  luego 
que  me  vio  se  escondió. 

Imani,  Diminutivo  de  Ima,  tiempo 
passado.  Añé'moimani,  detuveme  mu- 
cho, Amo  imani  herecóbo,  detuvele 
mucho. 

Ymbobe,  Antes.  V.  Eymbobe. 

Ymboeí  [c,  d,  y,  negación,  mo,  y 
ei,  de  burld\.  Por  no,  Aipó  nde  é ym- 
boeí ndayapóy,  por  no  lo  aver  tu  di- 
cho antes  no  lo  he  hecho.  Erúndeé 
ymboeí  ndarúri,  por  no  aver  dicho 
tu  que  lo  traxesse,  no  lo  he  traído. 

Imé,  Negación.  Tereboimé,  no  te 
vayas:  lo  mismo  es  Emé. 

Ynambü,  Perdiz.  Ynambú  aquiá, 
perdiz  del  monte.  Ynambú  cborbró,  l. 
Ynambutimita , l,  Ynambú  turiirí, 
perdiz  de  cocueras,  Ynambú  gua^ú, 
grandes  del  monte,  Ynambúbobo,  del 
monte.  Ynambú  tyú, perdiz  muy  chica. 

Yndayé,  Halcón. 

Yndó,  Veis.  V.  Hy.  n.  1, 

Yné,  Hedor.  V,  Ne.  n.  5. 

Yni,  Hamaca.  Cbeyni  [e.  d.  y,  estar, 
y nynguá,  texidd].  Ynynguá  cbeyni, 
es  texida  mi  hamaca.  MmÓ  ynyngúa 
bábi,  no  está  Emoyninguá 

cbeyni,  texe  mi  hamaca.  Ynia9a,  los 
hilos  que  atraviessan  del  hamaca,  Y- 
yoa9á  piípií  cbeyni,  tiene  los  hilos 
que  atra/viessan  menudos.  Ambo  a9a 
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poca,  ponerlos  ralos,  Inynguáiopaü- 
paú,  texida  a pedagos. 

Ynyá,  Viejas,  especie  de  pescado. 
Yniái,  rio  donde  se  crian.  Ynyambé, 
el  mismo  pez.  Ynyambi,  su  pellejo 
que  sirve  de  raspa. 

Ynímbé,  Cama,  colchón.  Ynymbé 
itá  cuxa,  armagon  de  la  cama.  Emoa- 
tyro  cbeynymbé,  hazme  la  cama. 

Ynymbó  \c.  d.  yni,  hilo,  y pó,  he- 
bra\  Hilo  de  algodón;  recibe  re.  Cbe- 
renymbó,  mi  hilo  : Henimbó  : Gue. 
Ynymbó  i(^og  rebe  gúara  ypobambi- 
ra,  seda  torcida.  Ypobambireyina, 
floja.  Ynymbó  ypomombi  pira,  hilo 
doblado  torcido,  Ambopó  ioibi,  doblar 
hilo  sin  torcer.  Ynymboii,  hilo  recio. 
Ynymbó  09Óg,  quebróse  el  hilo.  Y- 
nymbópó,  hebra  de  hilo.  Ynymbopoi, 
hilo  delgado.  Ynymbopogua9Ú,  hilo 
gruesso.  Ynymbóyoibi,  l.  loaparibi, 
hilo  doblado  sin  torcer.  Ynymbó  ypó, 
mombipireyma,  hilo  sencillo. 

Yninguá,  T cocido.  Aoynyngúa,  ro- 
pa texida,  AmÓy  nyngúa  aó,  texer. 
Nimo  ynyngúabábi,  no  está  texido. 
Amoynynguará  aó,  destexer  la  ropa. 
Ynyngúa  ey  aó  arecó,  no  está  téxi- 
da  mi  ropa. 

Ifía,  Chorro.  V.  i n,  10. 

Ipé  \c.  d.  ti,  bassura,  y pé,  pos- 
tillaj],  Suziedad,  mancha,  Cbeipé,  mi 
mancha,  y estoy  manchado  y suzio, 
Yyipé,  oipé.  Ndiyipei  eteí  Tüpa9Í, 
la  madre  de  Dios  no  tuvo  mancha. 
Angaipabipé  porofíemombegúape 
oiebii,  la  mancha  del  pecado  se  quita 
por  la  confession.  Abá  quiaipé,  hom- 
bre muy  suzio.  Ofíembóobáipé  ipé 
oyegúa  bápe,  ponese  afeites  en  la 
cara.  Curdipé,  mancha  de  viruelas  o 
sarcia.  Nañémb oipé  potári  mburú  an- 
gaipaba  pipé,  no  quiero  manchar  mi 
alma  con  pecados.  Ibagipé,  manchas 
negras  del  cielo.  Añemboi  peóg  gui- 
yabúca,  quitóme  la  suziedad  laván- 
dome. 
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2 ipé; pascara  de  ardol,  ipéhebuif 
corcho,  Ipé  ana,  cascara  gruessa. 
IpQj^,  cascara  muy  pegada,  que  no  se 
quita.  Ipeí,  cascara  que  se  despega. 
Oñemboí  pei  catú,  despegase  fácil- 
mente. Ambópeíibirá , descascarar. 
Ipecué  arecó  cherógamo,  tengo  mi 
casa  cubierta  con  cascaras  de  arboles, 
Aipeóg,  descascarar,  Ipeigára,  ca- 
noa de  cascara  de  arboles, 

3 Ipé,  Muchos,  Oreípé  orocüpa, 
estamos  muchos,  Yyípé  abatí  cbecó- 
pe,  tengo  mucho  maiz  en  la  chacara. 
Amo  ipé  cümandáytyma,  he  sembra- 
do muchos  frisóles.  Yyipé  ipébeteí 
abá,  ay  muchos  paises  de  gente, 

Ipeg,  l^  Guarimbé,  Pato.  Ipeg  ai, 
patillo.  Ipegapá,  yato  de  laguna. 
Oyoao  ipeg,  charlar  los  patos, 

1 Ipí,  Enjuto,  seco.  Ibiraipí,  palo 
seco,  Mbuyapeipí,  pan  tostado,  Am- 
boipí  mbuyapé,  tostar  pan.  Piraipí, 
pescado  assado.  Amboipí  iepeá  qua- 
racipe,  enjugar  la  leña  al  Sol.  Am- 
boipí catú  urugua^ñ  rupiá  ymbo- 
cbiriripi,  tostar  bien  las  tortillas  de 
huevos.  Aoipí,  vestido  podrido,  viejo, 
Oñemboipí  cheaó,  está  podrida  mi 
ropa.  Cheipí,  ya  estoy  viejo,  seco,  A- 
ñémboipí,  voyme  secando  de  flaco. 

2 Ipi,  Principio,  passado,  los  pas' 
sados , los  mayores,  Cheipicué,  mis 
antepassados  (yyi:oi).  Cheyyipicué, 
yo  fui  el  primero  a su  superior.  Yyi- 
picué,  el  primero  en  numero.  Ibiráipi, 
tronco,  Yíipi  oúbae  che,  yo  soy  el 
primero  que  vino,  Oipicué  nabe  oma- 
no, mwWó  como  sus  antepassados. Qñ\.^- 
remymombae  ipi  Perú,  Pedro  es  a 
quien  di  primero.  Che  coñemboehá 
ymééhagúeripi  Perú,  el  primero  a 
quien  di  este  Rosario  fue  a Pedro. 
Oipieyme  Tupa  oicó,  Dios  es  sin  prin- 
cipio, Perú  upé  amombeú  ipi,  a Pedro 
lo  dixe  primero,  ^yapo  ipi,  empecélo 
hazer.  Acarúipi  , empiego  a comer. 
Y^yáraquaá  ipi  ahe,  este  empiega  ya  a 
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tener  juizio.  Amongarú  ipi,  empiégo^ 
le  a dar  de  comer. 

De  aqui  sale  Añi  pyrú  [c.  deste  ipi, 
y rü,  poner^,  dar  principio  (m8  : nga : 
hára).  Amboipirü,  l.  Amoñypyrü, 
darle  principio,  Nipyrungába, 

Yñipirúmbira,  empegado,  Nañi- 
pyrüngy,  no  empiego,  Niñipyrúnhábi, 
no  se  ha  empegado.  Yyipicué  catú, 
menease,  Ndiyipicúei  guenoinayepé, 
aunque  le  llaman  no  se  menea.  Aya- 
pi^á  ypiog,  poner  fortaleza,  o tapar 
la  punta  de  la  nasa,  etc,  Aynambí  y- 
piog,  tapar  los  requicios.  YpitÍ>  recio 
de  raizes  de  su  fundamento , de  su 
principio,  Ibirai  yyipiti,  está  el  palo 
recio  clavado  en  tierra,  Cheipiti, 
estoy  rehazio.  Cheipiti  hapiapótarey- 
m_a,  estoy  rehazio,  firme  en  no  obede- 
cerlo, Anémboipiti  guytena,  estoy 
pertinaz.  Ambo  ypiti  hemymbotápe, 
hagole  estar  tenaz  en  su  parecer.  Yyi- 
piti ahé  oina,  es  mal  mandado.  Aü- 
piti,  aporcar.  Fortalezer  al  pié  él  edi- 
ficio, echar  tierra  al  pié  de  la  cosa, 
Ayipiati,  cercar  algo  con  palos,  plan- 
ta, etc.  Nambo  ipiquiri  y guabo,  todo 
lo  comi,  o bevi  sin  dexar  cosa.  Xpi- 
quiré  m^Í,  brotoncillos.  Yyipiquiré 
amoridorog,  arrancar  los  brotoncillos. 

ipi.  r,  Crudo,  V.  Pi.  r.  n,  12. 

3  ipi,  Qerca,junto,  cabe  mi.  Cheipi- 
pe  oyucá,  cerca  de  mi  lo  mató.  Che 
ipiagui  herahani,  de  junto  de  mi  lo 
llevó.  Cheipi  rupí  yquaí,  passó  junto 
a mi,  y yor  mi  casa,  y entró  en  mi 
casa  de  paso.  Cheratáipipe  eycó, 
ponte  a calentar  cerca  de  mi  fuego. 
Nande  ipirupí  charecó  ñandembae, 
tengamos  nuestras  cosas  cerca.  Oipi- 
rupi  cherereconi,  ti  eneme  junto  á si. 
Og  ipi,  el  que  queda  en  casa  a guar- 
darla. Cheroipi  Perú,  Pedro  queda 
en  guarda  de  mi  casa.  Chembaeipi 
Juan,  Juan  es  mi  mayordomo,  cuida 
de  mis  cosas.  Chembáeipipo  cheremy 
moyngó  Perú,  a Pedro  dexé  en  guar- 
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da  de  mis  cosas.  Nacherog  ípíri,  no 
tengo  quien  quede  en  mi  casa. 

Ypíau,  Sardina.  Ypiau  bu^ú,  sar- 
dina larga. 

ípiyug  iPb  86CO,  y yu,  í>o- 

drido],  Cosa  muy  'podrida ^ muy  aca- 
bada. Ibírá  ípiyug,  palo  desecho  de 
podrido.  Oñemboipiyú,  vase  pudrien- 
do a mas  andar.Yji^bju  che  aó,  des- 
hazese  mi  ropa  de  podrida.  Oipiyú 
otuyáramOj  de  viejo  está  podrido.  A- 
ñemboípíyüg,  estoy  podrido  de  viejo. 

Ipípó  [c.  d.  ípí,  principio^  y pó> 
sonido^  Derrocar.  Omboípípó  ibítú 
ibirá,  el  viento  derrueca  los  arboles. 
Amboípípó  cheróga,  he  derrocado  mi 
casa.  Aba  angaípá  omboípípó  chere- 
tame,?os  enemigos  assolaron  mipueblo. 

IpitQ, Elmedio  delgolfo.V.kpii^.n.l. 

Ipyty,  Recio.  V.  Ipí.  n.  2. 

Ipytí,  Turbio.  V.  Típyti. 

Ipytü;  Escuro  [c.  d.  Ipí,  y,  hü]. 
Araípytu,  dia  obscuro.  Pítüna  oñe- 
moípítü,  escurecese  lanoche.Y\yíi^n- 
daí  mi  aposento  está  muy  obs- 

curo. Cheípítü  gui  hóbo,  anocheció- 
me en  el  camino.  Ipítnmimbí,  obscu- 
rissimo,  s.  reververa  la  obscuridad. 
Añeípítü  ndá  ubá  ubá,  andar  a ti- 
enta paredes  en  la  obscuridad.  Abá 
mbae  íbí  peguara  aúrehé  oñepí- 
tündauba  ubá  oycóboteí,  andan  los 
hombres  tras  las  cosas  mundanas  ^co- 
mo quien  quiere  coger  la  sombra. 

Ypó,  Ror  ventura.  Aguíyéteí  ypó, 
podrá  ser  que  sea  bueno.  Aguíyéteí- 
pó  raé,  muy  bien  ha  sido.KgvH  yeté- 
ypone,  bueno  será.  Aguíyetéypo  bi- 
ñá,  bien  seria,  o/wera.  Ché  tipó  nda- 
haicéne,  empero  yo  quigá  noiré.Tídi,Q 
tipo  ohóne,  quiga  el  irá. 

Ypotí,  Flor.  V.  ibotí. 

Yqué,  l.  Quié,  Entrada.V.Te,i(iVi\Q. 

Iqué,  Costado,  lado.  Cheíqúe,  mi 
costado.  Yyíque : oíqué.  Iqúe  acatúa, 
lado  d^echo.  Iqúe  a9Í,  dolor  de  cos- 
tado. Iqúe  yá^u,  costado  siniestro. 
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Jesu  Christo  N.  Y.  Yíquéyá  oína, 
Chiristo  nuestro  Señor  tiene  el  cos- 
tado abierto.  Oíqúebo  cherui,  estoy 
dje  lado.  Oíqúebo  amoí,  ponerlo  de 
lado.  Oíqúe  íqúeboi  hecÓny  chébe, 
anda  rostituerto  conmigo.  Oíqúeboí 
aycó  ychupé,  ando  rostituerto  con 
él.  Oíqueíquebo  ayco  haíhúrché, 
no  le  amo  a derechas.  Oíqueíquebo 
aycó  guiporabíquíbo , no  trabajo 
a derechas.  Oíqúebo  apoaíhú,  no 
amo  a derechas.  Oyqueíquebo  erei- 
co  chébe,  no  andas  conmigo  a de- 
rechas. Iqúepe,  en  el  lado.  Añembo 
íqúea9Í,  tengo  dolor  de  costado.  Ayí- 
qúe9Óg,  darle  en  el  costado,  y hazer- 
le  cosquillas.  Cheíqúe  mopyrí,  haze- 
me  cosquillas.  Aíqúe  íbÍ9Óg,  darle 
con  el  palo,  ó con  el  puño  en  el  cos- 
tado. Cheíqúe9oqúe9Óg  morándú^iíe- 
ner  nuevas  de  varias  partes.  Cheí- 
que9Ó  que90g  chere9aetá,  los  cuida- 
dos me  apuran.  Cheíquerü  ohó  bo, 
passó  por  mi  lado.  Añeíquerúguihó- 
bo,  passé por  su  lado.  Cheíque  íbí- 
ru  oñenonga,  acostóse  a mi  lado.  Ayí- 
que  íbírú  guiñenÓnga,  acostóme  a su 
lado.  Oroñoíquerü  orogúatábo,  pas- 
searse  todos  juntos.  Oroñe  íqueríí 
querú,  yyucá  potábo,  ponerse  enala 
para  coger  en  medio  lo  que  se  ha  de 
matar.  KfiCÍQpiQYn, púlseme  a su  lado. 
Eñe  íquerü,  ehóbo  ychupé,  éntrale 
por  el  costado,  como  el  cag ador.  Ayí- 
que90g  ymongúetábo,AaóZe  adefesios. 
Ayíque90g  yyápóbo,  hizeal  revés  uno 
por  otro.  Ñeeíque9Ó  que90g,  dispa- 
rates. Chefíee  íque9o  quc90gí,  hablé 
íÍ2s^ara2fes.Oíque90gcheren6ina,  lla-^ 
móme  a Ayíque9Ógyqua- 

ita,  mandé  a uno  por  otro. 

Yquíyú,  Grillos,  animalejos. 

Yr,  Quitar.  Y.  Y.  r.  n.  9. 

Yraití,  Cerca  [c.  d.  eí,  miel,  y hay 
tí,  nido\  Yraití  ratá,  l.  Tataendí 
yraití  rehé  gúara,  vela  de  cera.  A- 
momembeg  yraití,  Amboícú  yraiti, 
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derretir  cera.  Yraití  ayapó  tata 
endí  ramo,  hazer  vela  de  cera.  Yyí- 
raití  etá,  tiene  mucha  cera.  Ndiiírai- 
tíí,  no  tiene  cera. 

YYa  monguu  [c.  d.  y,  relativo,  y de 
ramo  (larga)  nuevo,  y de  cuera],  . 52^- 
nifica  lo  nuevo.  Cheremytyngué  yíi- 
mabae  ymema  yramongúe  horí  catú, 
lo  que  sembré  primero  está  desmedra- 
do, lo  nuevo  está  lozano.  Abáyrámon- 
gue  oiquié  Tüpaope,  la  gente  nueva 
entra  en  la  Iglesia.  Teco  yramongué, 
vidanueva.  Afíemo  yramongúe  guiie- 
ecbá  ucábo,  aora  de  nuevo  me  dexo 
ver.  Teco  monangá yramongúe  Cbris- 
to  rebe  guára  omorángúe,  teco  mo- 
fíángába  ímaguarera,  laley  nueva  de 
Chrjsto  destruyó  la  antigua. 

Yrarb  [c.  d.  y,  estar,  ra,  levanta- 
do, y ro,  poner^^,  significa  estar  encres- 
pado, abispado,  airarse,  rebolver  con 
enojo.  Ayrard,  ayrerne  contra  ébPo- 
royrardce  tecatú,  que  sacudido  es. 
Ofíoí  raro,  acometiéronse  unos  a otros. 
Aírard  trátele  mal.  raro, 

hizome  ayrar,  o rebolver  contra  él. 
Al  raro  güiténa,  estoy  abisp ado.  Qhe- 
potiá  ayrard,  darse  golpes  en  los  pe- 
chos. Cbepotíárebé  ayrard,  idem.  Oy- 
rardrámo  ñd  ymárángatú,  mientras 
le  tjaen  acosado  es  bueno. 

Iribayá,  Papagayos  chicos. 

Irípiú,  Profundidad  de  agua  obs- 
cura. V.  Tí.  n.  8. 

Yró,  Veis.  V.  Hy.  n.  1. 

Yrób,  Amargo.  V.  Rob. 

Yrú  [c.  d.  y relativo,  y rú,  poner^. 
Compañero.  Cheyrü,  mi  compañero, 
Yyrú,  oyru.  Naclieyrúmbotári  ypo 
cbí  rebé,  no  quiero  acompañarme 
con  ruynes.  Nyrúí,  l-  Yrüey,  solo  no- 
nes. Nde  yrünamo  abáne,  iré  en  tu 
compañia.  Che  yrünamo  eteí  cbaháí*, 
ve  conmigo  mismo,  acompañémonos. 
Noyrü,  l.  Noyründí,  compañeros  en- 
tre si.  A.m.0 j X o,  darlecompañer o {m.o\ 
hára).  Amoyrü  cágúyípípé,  aguar  el 
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vino.  Añfeoyrú  ypochíbae  rebé, 
acompañarse  conmalos.Tecó  orí  oñe- 
moyrü  teco  a^í  pipé,  mezclanse  los 
gozos  con  las  penas.  Yrü^í,  pares, 
compañeros.  Ayrümd,  añadir,  acom- 
pañar. Ey  rymd  bé,  añade  mas.  A- 
ñéyrümd,  aumentéme  en  gente.  Añe- 
yrümd  Yitcé,  juntarse  con  ellos.  Cá- 
guápe  01  nabae  relié  oñeyrümd,  en- 
tremetióse con  los  que  bevian.  Ayrü- 
md Tüpá  gracia  clierebé,  voy  aumen- 
tando en  mi  la  gracia.  Cheremy  yrü- 
md.rámongúe  ocañy,  lo  que  de  nue- 
vo he  juntado  se  perdió.  Oyrümd  rü- 
md  guecó  pochi,  ha  ido  creciendo  en 
pecados.  Nemboé  yrü,  condicipulo, 
l.  Noyrü  némboe  rebeguára. 

2 Irú,  Cesto,  continens.  V.  Rírú. 

Iruagúe,  l»  Hagúe,  xina  especie  de 
cestíllos  de  palmas. 

Irúcurú,  Cesto  ralo,  o^  jaula. 

Yrümd,  Añadir.  V.  Yrü. 

Iründi,  l.  Yrün9Í  [c.  d.  yrü,  com- 
pañero, y de  cí,  par  o distributivo^, 
significa  malamente  quatro.  Yründí 
91,  quatro  compañeros,  o quatro  dis- 
tributivos, o todos  distributivos,  aun- 
que corre  ya  por  numeral  quatro.  Y- 
ründi  ci  catú,  diez  o doze.  Yrúndi, 
ründi,  de  quatro  en  quatro,  o todos 
distributivos,  o quatro  partes  de  qua- 
tro en  quatro. 

1 Ytá,  Piedra,  peña,  hierro,  cam- 
pana, cadenas,  prisiones.  Ytá  acam- 
bí,  piedra  con  horqueta,  s.  compás, 
y cosa  semejante.  Ytá  acambi  myní, 
tenedor.  Ytá  aó,  armas  de  guerra. 
Ytá  apayé,  nivel,  plomada.  Ytacúa, 
piedra  con  cintura  para  plomada  de 
anguelo,  etc.  Ytá  endá,  l>  YTai,  cam- 
panario. Ytá  ambo  orí,  repicar.  Ytá 
mbopubára,  el  que  tócalas  campanas. 
Ytá  apohára,  el  que  las  haze.  Ytábe- 
rá,  cristal,  y toda  piedra  resplande- 
ciente. Ytabóg,  abertura  de  piedra. 
Ytácupy9a,  grillos.  Yiko.\xxVi, piedras, 
o bodoques  de  barro,  que  ponen  de- 
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i>axo  las  ollas  •por ir ebedes,  Ytácuru- 
bí,  cascajo,  Ytacurubití,  cascajal. 
Ytá^a,  cadena,  •y  cuerda  de  campana, 
Ytáñobaüj  eslabón  de  cadena,  l,  Ita- 
<^a  apyi.  Ytá^ípéb,  agadón.  Ytaem- 
bü,  hilo  de  hierro.  Ytáembó  requíi- 
tába,  rieles  para  tirar  hilo  de  hier- 
ro. Quarepoti  apyapyi  aó,  cota  de 
malla,  Amoapí  apyiitáimbo  aó  apó- 
bo,  hazer  cota  de  malla.  Ytayú,  oro. 
Y^'tayú  acaúbandába  batí  hafíbae,  l. 
Paragua  ytayú,  Ytayúñe  amaacan- 
garí,  corona  de  oro.  Ytágiia^ú,  pe- 
ñasco, y campana  grande.  Ytáaymbé, 
jpiedra  ajilada,  y piedra  aspera  como 
piedra  pomes  para  raspar,  Ytáy  ape, 
maga  de  guerra  con  porra.  Ytá  íbyí, 
concavidad  de  piedra.  Yta  191,  agu- 
Jre,  Ytaípá,  arrejice.  Ytayécá,  pie- 
djra  gue  se  quiebra,  o resquebraja. 
Yta  yéré,  piedra  de  molino,  y ataho- 
na, y de  barbero.  Ytaíi,  cuña  de  pie- 
dra, Ytá  myrí,  campana  chica,  Ytá 
nüpáhá,  macho  y martillo,  Ytá  nü- 
páhágua^ú,  macho  de  herrero  grande. 
Y’’tá  nüpühá  myrí,  martillo,  Ytá  ñe- 
atymá  tyma,  piedra  de  atahona,  mo- 
lino. Ytaípá,  l,  Ytaoquitá,  coluna  de 
piedra,  Ytaóg,  casa  de  piedra.  Yta- 
pe9y,  laja.  Ytápepe,  piedra  quadra- 
da,  Ytapípia,  lengua  de  campana^ - 
is,p6,pedrada.Yi8iP^,  sonido  de  cam- 
pana, piedra,  y hierro.  Ytaquá,  cue- 
va o agujero  de  piedra.  Ytáquárepo- 
ti,  metal  de  hierro,  Ytaquí,  piedra 
de  amolar.  Ytá  raré,  piedra  que  el 
mismo  rio  la  ha  hecho  cóncava.  Ytá 
rarépe,  yqáani  pindá  ita  cúa,  assio- 
se  la  plomada  en  el  hueco  de  laspie- 
dras,  Ytarí  ymoynymbira,  aprisio- 
nado. Ytároba9abí,  l.  Itámissamo- 
ñángába,  ara  consagrada,  pie- 

dra blanca,  mar  mol,  y es  so,  plata,  cal. 
Ytaty  cuí,  cal.  Ytatiba,  pedregal, 

2  Ytá,  Concha,  cuchara.  Ytá  9áí, 
concha  grande,  Ytá  rambá,  mexiÚon. 
Ytá  myrí  caruhápe  guara,  cuchara 
179 


de  la  mesa.  cuchara  gran- 

de. Ibíráytá,  cuchara  de  palo,  Añem- 
bopó  ytá,  poner  la  mano  como  cu- 
chara, Añembopó  ytáyguabo,  co- 
mer con  la  mano  hecha  cuchara. 

3 Itá  \c.  d.  1,  agua,  y,  tá,  coger],  Na- 
dar, Cheítá,  yo  nado',  yyítá  ; oítá. 
Cheítá  quaá,  sé  nadar.  Nache  ítá- 
quaábi,  no  sé  nadar.  Che  ecatú  ita 
rehé,  soy  diestro  en  nadar,  Nache 
ecatui  itá  rehé,  no  soy  diestro  en  na- 
dar, Aitá  guicémá,  l.  Ace  gui  itábo, 
salir  a nado,  Añembóé  ita  rehé, 
aprendo  a nadar,  Aroitá  henohemo, 
sacarlo  a nado.  Heroitapá,  lugar  don- 
de se  sacó  algo  a nado.  Che  reroitá, 
hazer  que  nade  de  (persona  y cosas), 
Obaibábo  aitá , nadar  boca  arriba, 
Aitá  ñopyndequá,  bragear.  Ai  moto- 
tbgui  itábo,  nadar  como  el  perro, 
Aitá  yoabi,  nadar  con  un  brago.  Ai- 
tánémo  añá,  nadar  rempujándose  con 
los  piés.  Amboitá  mymoi,  hazer  que 
tenga  mucho  caldo  lo  que  se  cuece. 
Angaipá  pité  rupí  aitá,  ando  jiuctu- 
ando  en  pecados, 

4 Itá,  Estantes,  armagon,  pilares, 
y cosa  en  que  otro  estriva,  Tupá 
oquitá,  l.  Tüpá  ogróquitá,y>27are5  de 
la  Iglesia  : Yyitá  : oitá.  Tüpá  ogi- 
tá  ytá  reheguára,  postes  de  Iglesia 
de  piedra,  o metal.  Ambo  oquitá  che- 
róga,  poner  pilares,  o horcones  a la 
casa,  Ayitarü  cheróga,  idem,  Añé- 
moitarü  guitecóbo,  contonearse,  po- 
nerse tiesso.  Añemoitard,  hazerse  re- 
cio, hazer  piernas,  Yyitacuerí  ahé 
oycóbo,  no  tiene  este  mas  que  la  ar- 
magon de  jiaco.  Ypoitácúera,  los  va- 
lietUes.  V.  Poitá,  en  Pó.  n.  4. 

Itapá  [c.  d.  itá,  nadar,  p el  verbal 
hába],  balsa  de  canoas.  Itapá  ra9a 
pába,  las  atraviessas  de  la  balsa,  y 
el  palo  que  se  pone  en  la  puerta  atra- 
vessado.  Itapá  itá,  los  horcones,  y to- 
da armagon.  Ifía  rucángupá  itá,  los 
horconcillos  de  los  lados,  y las  sole- 
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rillas  de  la  halsa,  Itapá  taquá  pem- 
bí,  el  gargo.  Yyíque  ítá,  los  palos 
que  se  ponen  por  los  lados  para  a/rri- 
marjla  estera.  Itapá  ropítá,  el  teste- 
ro. Itapá  piriog^  la  estera  con  que  se 
cuhre,  Itapabápiritá,  el  palo  que  une 
las  dos  canoas  en  la  proa.  Itapá  po- 
pí pembi,  el  gargo  que  suelen  poner 
por  lo  s lados  de  la  halsa.  Itapá  ño- 
bau,  el  hueco  entre  las  dos  canoas. 

Ytapí  gua  [c.  d.jíá.,  hierro, 
pimta],  Clavo.  Cheytapiguá,  mi  cla- 
vo. Yyitapiguá,  relativo,  6,  rec.  Y- 
tapí  giiapó,  l.  Itapí  guaquára,  heri- 
da de  clavos^  agujeros.  Oytapígúa 
quáré  I.  X.  N.  Y.  oguerecó  bíterí, 
tiene  Christo  nuestro  Señor  los  agu- 
jeros de  sus  clavos.  Ndoyéógi  ytap 
ígua  quáréj  no  se  han  cerrado  sus 
heridas.  Ytapigúa  ropitá,  l.  Ytapí- 
gúa  r opitá  aguá^  l.  Ytapiguá  acang, 
cahega  de  clavo.  Ndahopitapei  yta- 
piguá, no  tienen  cahega  los  clavos. 
Xdaháquáy,  no  tiene  punta.0^e^d.^k, 
torcióse.  Ope,  quebróse.  Haquáteré 
ytapigúa,  tiene  la  punta  roma.  Ha- 
quáapí,  tiene  la  punta  quebrada.  O- 
cátá,  viene  holgado  el  agujero,  no 
muerde.  Ypogua9Ú,  es  gruesso,  Ypoi, 
l.  Ypópoi,  delgado.  Ytapigúa  pepe, 
esquinado.  Ytapigúa  mbohapi  ypé- 
pe,  clavo  de  tres  esquinas.  Ytapi  gua 
apüngá,  es  redondo,  no  esquinado.  Y- 
tajngúa  acangapi,  clavo  descahegado. 

Itarb,  Hartura,  satisfecho,  sazona- 
do. Cheitarbimá,  ya  estoy  harto.  Tem- 
biu  cbeitarb,  hame  satisfecho,  la  co- 
mida. Nacheitaroi  quarapepe  año, 
no  me  satisfazen  las  calahagas  solas. 
Qoó  poroitarongatú,  la  carne  si  es 
la  que  satisface.  Mboroitaroyárecó, 
tenemos  hartura.  Aneitaro  gui  cá- 
ruábo,  héme  hartado.  Amo  itaro,  ha- 
zerle  que  se  harte.  Cáguy  rehé  ofíei- 
tard,  hartóse  de  vino.  Ne  itarobó 
quebóramono,  los  hartos  no  están  mas 
que  para  dormir.  Tembiúofíei  taro 
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oiná,  l.  Yñytárd  oina,  ya  está  sazo- 
nada la  comida.  Ibá  oitaro  ima,  ya 
está  en  sazón  la  fruta,  Oñemboita- 
rd  imá  cunúmi,  ya  está  el  niño  gron- 
decito.  Ndéy^oitardmo  ráge,  aun  na 
está  grande.  Ibirá  itarongatubae,  ár- 
bol gruesso.  Túpa  nee  and  porombo 
itarongatú,  la  yalabra  de  Dios  sola 
es  la  que  fatisfaze. 

Itarú  [c.  c?.  ita,  estante,  y rn, poner], 
Ponerse  Afíemo  itarú  guiñem  oy- 
rdmo,  puseme  tiesso,  enojado,  y gra- 
ve, entonado.  Añemoitarúngi  ndere- 
raqúárámo,  he  quedado  esperándote 
con  cuidado. P^rtxÍQm.oÍ  tarú  tei  eycó- 
bo,  muy  tiesso  estás,  grave.  Afíemboi 
tarú  guifíemboyeguáca,^o^erse  tiesso, 
galan. 

1 Yti.  Arrojar,  derribar,  derro- 
car. Ay  ti,  yo  arrojo  (ca  : cára  : cá^ 
ba).  Chereyti,  me  arrojan  (he  : gu). 
Aiti  ychupé,  arrójeselo.  Ayti  ycaheí^ 
arrojar  con  enfado.  Oroyo  iti,  luchar. 
Aieyti,  arrójeme.  Aieyti  guÜtábo, 
arrojarse  a nado.  Oroyti  ima  igára 
ipé,  ya  echamos  la  canoa  al  agua.  Ndeí 
bey  tica  rage,  aunnose  ha  echado. "Y:  2^- 
9Í  chereiti,  la  enfermedad  me  ha  der- 
ribado. Ndachereyti  giceamd  ahe 
checupibá  ey  ramo,  no  me  huviera 
derribado  si  no  me  diera  gancadilla. 
Ayti  cheñeengaí  hecé,  eché  la  mal- 
dita contra  él.  Chaitimburú  hetáma^ 
assolemos  le  él  pueblo  con  la  maldi- 
ción. Tabey  tibiré,  pueblo  assolado. 
Ayti  cherecó  pochi,  hedexado  mima- 
la  vida.  Nda  ei  heytica  rage  chere- 
co  pochi,  aun  no  he  dexado  mi  mala 
vida.Hi  amd  éheréjiicíi,  por  poco  me 
derriba.  Ceri'  ceri  chereitihabángúe, 
Ídem.  Ayti  catú  Q>hi\x^,hedado  dema- 
no a Juan.  Oyti  catú  onee  chébe 
cheangagúabo,  soltó  la  maldita  con- 
tra mi  murmurando.  Oyticatú  Raí 
oñeengatupiri  orébe , hanos  pre- 
dicado el  Padre  muy  bien.  Oyticatú 
I ahe  orem.oxi%8ií^ého,hanosdadomíiy 
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hien  de  comer.  Ayépoití  y chupé,  car- 
gúele la  mano.  Tupa  oyépoití  catú  te- 
co a9Í  pípéfíanderehé,  Dios  nos  car- 
ga la  mano  con  trabajos.  Oyépoití  ca- 
tu  cherelié,  hien  me  cargó  la  mano. 
Clierobapeí  maracherembiapocué  be- 
ytígi,  zahirióme.  Ndoytí  catuí  oñe- 
énga  chébe,  no  se  me  descubrió.  Ay- 
tí  chepíá  ycbupé,  descubrile  mi  pe- 
cho. Cbeñéé  ñémymeguára  aytíychu- 
pé,  descubrile  mis  secretos. poro- 
ytí,  sonido  de  voz.  Quara9Í  poroytí, 
resplandor  del  Sol.  Tatá  poroytí,  re- 
ververacion  del  fuego.  V.  Itipípé. 

2 Ití,  Dasura.Yñti:  oítí.  Itíapí,  mu- 
ladar. Aitipeíj  barrer  \c.  d.  itijbassu- 
ra,  y de  pé  superficie,  y y,  quitar^.  A- 
ytímonob,  juntarla  bassura.  Ai  tí  au- 
bá  ubá,  recoger  blandamente  la  bas- 
sura. Ay  tí  ytíapípe,  arrojar  al  mu- 
ladar. Yagua  reongué  reití  ramí 
Christiano  oycó  ymbae  reongúe  rei- 
tígi  ytíapípe,  como  a perros  muertos 
echan  los  jiuerpos  de  los  infieles  al 
muladar.  Itíárurú  ambogúímbo  gúí, 
buscar  entre  la  bassura.  Ayeítíágui- 
tecóbo,  herecogido  en  mi  la  suziedad. 
Aítíyárá,  coger  la  bassura.  Aítíapií, 
arrojar  la  bassura.  Ytípítá,  follaje 
del  rio.  Ytírupába,  idem.  Yyítí  aho- 
báguí,  cayosele  la  suziedad  de  rostro. 
Ñémombeú  rehé  nóte  ñaneangaypá 
ítí  á,  con  sola  la  confession  se  quita 
la  suziedad  del  pecado.  Te9áí  año 
angaipá  Iti  mbóirí  hára,  Zas  lagrimas 
solas  borran  la  suziedad  del  pecado. 

Ytíapíí,  Arrojar  bassurra.  V,  Ití. 
n.  2.  y Tíapíi. 

Itíárurú  [c.  d.  y tí,  bassura,  y Aym- 
rú,  mojado)^.  Follaje  que  cae  del  mon- 
te, y el  que  se  junta  en  los  rios  Y.  Ití. 

Ytípípé  \c.  d.  ytí,  arrojar,  y pí, 
centro,  y pé¡, alumbrar^, Significa  arro- 
jar resplandor,  esparcir  la  voz,  so- 
nido, etc.  Quara9Í  oiti  pipé,  resplan- 
dece el  Sol.  Quarépotí  porotípípé, 
resplandece  el  metal.  Nee  oytipipé, 
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suena  la  voz  de  Dios  en  mis  oídos.. 
Yñéé  porotipípé  ahendú,  oi  el  soni- 
do de  su  voz.  oytipipé  haze  dia 
claro.  Oyetipipé  mbarácayá,  relum- 
bran los  ojos  del  gato.  Oporotípipé 
cbe  aó,  relumbra  mi  vestido.  Ndopo- 
rotipípéy  tatá  anaretamaguara,  no  lu- 
ze  el  fuego  del  infierno.  Yporotípipé- 
ahecbá,  vi  su  resplandor.  Oporotípí- 
pé  tatá,  arroja  luz  el  fuego.  Oporo- 
tipípé  tecó  márangatú,  resplandece 
la  virtud.  Ndoporotípípéi  tataendi^ 
no  da  luz  la  vela.  I.  X.  X.  Y.  guecó 
pipé  oytipipé  catú,  echó  rayos  de  luzí 
Christo  nuestro  Señor  con  su  vida. 
Peporotí  pipé  pendecó  marangatu- 
pípé,  resplandeced  en  virtud. 

Ytí  pita,  Follaje.  Y.  Ítí.  n.  2. 

Ytú,  Suzio.  Cheytü,  soy  suzio.  Cbe- 
robaytu,  tengo  la  cara  suzia.  Añe- 
moytü,  tengo  manchas  de  suziedad. 
Chepiríbytü,  suzio  en  el  pellejo.  Che- 
mo  ybytübibí,  por  poco  me  ensuzio. 
Añémoytü  angaipaba  pipé,  ensuzié- 
me  con  pecados. 

Itu,  Arrecife.  Y.  I,  aima,  n.  10. 

Ituá,  Lo  mismo  que  luí,  rana. 

Yupira,  Comida.  Y.  U.  n.  1. 

Ya,  haze  ña,  con  pronombres  que 
tienen  nariz  Y.  Ña.  n.  2. 

Ya,  Abrir,  brotar,  raxar.  Oyáibo- 
ti,  abre  la  flor.  Chepoyácatú,  soy  li- 
beral. Nda  chepoyai,  soi  mezquino. 
Urugua9Ú  raí  oyá,  abren  los  pollos. 
Ndeí  oyábo  ragé,  aun  no  han  abier- 
to. Ayáyá,  abrome  los  pies,  grietóme. 
Chepoyáyá,  abrenseme  las  manos. 
Omboyá  urugua9Ú  gupiá,  abre  la  ga- 
llina sus  huevos.  Aráoyá,  abre  el  dicu 
nublado.  Tatayáyá,  Z.  Tatarobá  ya- 
ya, llamaradas. 

2 Ya,  Dissimulado  estar,  pegar,, 
arrimar,  apartar,  estar,  distinción. 
Oyá  cbeibigua  chepiyaceó  cangarí,. 
tengo  la  barriga  pegada  al  espinago. 
Oía  cheríhecó  pochi,  pegóme  su  ma- 
la costumbre.  Amboyá  igára,  apor- 
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tar  la  canoa,  kmhoj^t&í  hecé  angai- 
pába,  levantar  testimonio.  Omboyá 
cberí  guemymb orará,  'pegóme  su  en- 
fermedad, Mbae  ñemboyá,  cosa  que 
se  pega,  enfermedad,  o otra  cosa.Ypi- 
yáré  lo  que  se  pegó  cocido  a la  olla. 
Ypiyápíyárérí  ornee  chébe,?<2s  gurra- 
pas  me  dió.  Amboyá  mbaepí  pomo- 
pipé,  pegar  con  cola.  Amboyá  liupí 
tecópochi  hecé,  achacarle  algo  con 
razón.  Amboyá  che  remymbotára  he- 
mymbotárarí,  conformóme  con  su  vo- 
luntad. Ayá  hecé  hópeguitecóbo,  es- 
toy con  él  en  su  casa.  Cheru  chem- 
boya  paí  rehé,  mi  padre  me  ha  pues- 
to con  él  padre. 

Ayaóg  ychugui,  apartóme  dél.  Ho- 
gagai  aiaóg,  salime  de  su  casa.  Oro 
iaog  oroá9áyna,  apartamonos,  espar- 
cimonos.  Arnboyáog,  repartir,  hazer 
partes,  despedir,  apartar  gente,  y co- 
sas (ca:  cara).  Chemboiaog,  me  apar- 
to, me  despido.  Pira  oíaóg,  soltóse  del 
anguelo  él  pees.  Amboyaog  chehe- 
gui,  apartólo  de  mi,  Oyrandé  tába- 
ñámboiame,  mañana  llegaremos  al 
pueblo.  Aba  angaipabiyáraáng  ñán- 
demboyáne,  aora  darán  los  bellacos 
con  nosotros.  Cha  mboia  mburucoTte, 
demos  ya  en  ellos.  Ayéyurú  mboyá 
ndepo  rehé,  besóte  las  manos.  k.jey\x- 
rúmboyá  yebi  yebindepórehé,  beso- 
te  las  manos  muchas  vezes.  Ayú  che- 
yurú  mboyábo  ndepórehé,  vengóte  a 
besarlas  Ayéyaru mboyá  cu- 

rucú rehé,  besar  la  Cruz.  Aroyá,  pe- 
garlo pegándose  con  e7.  Peroyá  igá* 
ra,  aportad  con  la  canoa.  Aroyáog, 
yoacáhára,  apartar  los  que  riñen. 
Chereroyáog  chererecoaí  háraguí, 
apartóme  del  que  me  tratava  mal.kjQ 
royáog  angaipába  guí,  apartóme  del 
pecado.  Ndayéroyaog  potári  Tupa 
aguí,  no  me  quiero  apartar  de  Dios. 
Arnboyáog  angaipába  guí,  apartar- 
los de  pecado,  como  a los  amanceba- 
dos. Arnboyáog  cheróga  guí,  echólo 
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de  mi  casa.  Arnboyáog  cheyoyrüa- 
gui,  apartólo  de  mi  compañia.  Angai- 
pabi  yára  oíaóg  Tupa  yrü  naguí,  los 
malos  se  apartan  de  la  compañia  de 
Dios.  Eñémboía  teíne  ánga  ipabi 
yárehé,  no  te  juntes  con  los  malos.Y- 
ñémómbiábae  rehecatú  terefíemboyá 
yepí,  júntate  siempre  con  los  pacífi- 
cos. Yaog  cába,  distinción.  Cheruya- 
og  ché,  soy  distinto  de  mi  padre,  pro- 
cedo dól.  Tupa  mbohapi  personas  re- 
hé oyaog  oyo  hugui,  la  Trinidad  de 
Dios  se  distingue  en  per  sonas, Tviho,- 
oyaog  Taira  agui,  el  Padre  se  distin- 
gue del  Hijo.  Espíritu  santo  Tubagui 
oyaog,  el  PJspiritu  santo  se  distingue 
del  Padre.  Tüpánámo  guecorehé  ndi- 
yaógi  eteí  peteyramo  guecó,  en  quan- 
to  al  ser  Divino  no  se  distinguen,  por- 
que tienen  una  essencia.  Cheyyao  ca- 
guéra,  yo  soy  su  pariente.  Cherúyao 
cagué  ndé,  tu  eres  deudo  cercano  mió 
por  parte  de  mi  padre.  Oñé'mboyá 
téí,  está  dissimulado.  Añé'mboía  teí- 
guitúpa,  estoy  dissimulado.  Oñem- 
boyá  tei  opocohú  riré,  púsose  'muy 
dissimulado  después  que  le  cogieron 
en  el  hurto.  Giiechagiré  oñé'mboyá- 
tei,  deepues  que  le  vieron  se  puso  dis- 
simulado. Oñémboyáteí  pucuí  ahe 
oangaipá  potabaú,  que  dissimuladito 
va  hazer  sus  bellaquerías.  Oñemboí 
a mboyátei  hápe,  dissimuladamente. 
Hyndó  ahe  oñémboía  tei  oyeóyeó  aú 
raé  rá,  mírenlo  que  dissimuladito  está. 

3 Yá.  r,  Coger,  recebir,  comprar. 
Ayá,  yo  compro,  cojo,  etc.  l.  Ayogua. 
Ereyá  : ogua  [tábo  : tahára,  l.  tayá- 
ra:  tahába].  Ahá  che, abatí  rábo,  voy 
a coger  mi  maiz.  Haétaboé,  y en  co- 
giéndolo. Ndé  cheráepé,  tu  me  coges, 
o compras.  Che  oro  gúa,  yo  te  com- 
pro. Cheopó  gúa,  yo  os  compro.  Che- 
pendára,  yo  soy  vuestro  comprador. 
Tupa  péndá  guguipTpé,  Dios  os  com- 
pró con  su  sangre.  Cheíara,  mi  Se- 
ñor, mi  amo  (yyá,  oyá).  Nacheyári, 
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no  tengo  Ayyámee,  ^owerZo  con 
dueño.  Améeyyarama,  idem.  Yyarí- 
nibae,  cosa  sin  dueño.  kmhoiSi,XQ^  ena- 
jenar. Amboyára  íma,  ya  le  di  due- 
ño, Namboyári  range,  aun  no  lo  he 
vendido.  Ymboyári  pira,  el  vendido. 
Cheyá  yapúra  pipé,  cogióme  en  men- 
tira. Cherecó  aypipé  cherári,  cogió- 
me en  mal  Latin.  Ayáayaé,  l.  Petei 
teí  aya,  coger  uno  a wwo.  Cherumbae- 
cue  yáram8  aicó,  heredé  a mi  padre. 
Mbaecueriyára,  l.  Mbapárambae  cu- 
eri  yára,  heredero.  Tupa  rá.  Comuni- 
ón. A Tupa  rá,  yo  comulgo.  Aya  Tu- 
pa, idem.  Tupa  rá  riyára  oycoé  Tü- 
pará  rymbae  aguí,  los  comulgantes 
se  diferencian  de  los  que  no  comul- 
gan. ISÍánderareymáno  Tupa  añáre- 
táme  amo  iahá,  si  Dios  no  nos  huvi- 
era  librado^  o comprado,  nos  con- 
denáramos. Abecórá,  cogerle  el  rum- 
io, imitarle.  Aya  hecó  poclii,  imitóle 
en  el  vicio.  Nditahábi  hecópochi,  no 
sea  imitado  sio  mala  vida.  Ndatabi- 
pira  rügúáitecó  pocbi,  no  es  cosa 
que  se  deve  imitar  el  vicio.  Yyáretá- 
bae,  cosa  común  de  muchos.  Cheñe- 
müngue  poré  ayogue,  l.  Chembaere- 
pi  ayogua,  cobren  la  deuda.  Yqua- 
be  énbira  ayogua,  cobrar  la  manda. 
Cherémbipo  ruucácue  ayogua,  co- 
bré lo  prestado.  Teraquandaí  ayogua, 
cobré  mala  fama. 

4 Ya.  b,  Ygualdad,  conforme,  ca- 
pacidad, caver,  venir.  Cheiá  abe,  es 
mi  ygual,  y conforme  a mi  (yia  : o). 
Perú  oía  cherehé,  Pedro  es  mi  igual. 
Nacheíabi,  no  me  cabe.  Ndiíabi  he- 
cé,  no  le  cabe.  Ndache  mboíoia  bári, 
no  tengo  igual.  Nachembo  ioiahári 
teco  márangaturehé,  no  tengo  quien 
me  iguale  en  la  virtud.  Ndiiabi  an- 
gaipá  Tupa  relié,  en  Dios  no  cabe 
pecado.  Oioía,  son  iguales,  y están 
conformes.  Ndóioiabi,  no  se  confor- 
man, ni  son  iguales.  Araia  araiabi, 
todo  el  dia,  y todos  los  dias.  Araia  clie- 
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acá,  siempre  me  riñe.  Yia  aóclierí, 
vieneme  bien  la  ropa.  Cheíagúara  abe, 
fulano  es  mi  igual.  Ndacheiagúara 
rüguái  abé,  l.  Cbeiaguareyma  abe,  no 
es  mi  igual.  Cberembiapó  ia  Tuba 
orneé  cbébene,  Diosme  remunerará 
conforme  mis  obras.  Cbereteyá  cbe- 
raci,  l.  Cbeyabetei  cberaci,  todo  el 
cuerpo  me  duele.  Cbeyabote  acatú, 
como  lo  que  he  menester.  Cbeyabetei 
cberori,  estoy  todo  alegre.  Cbeyabetei 
añémeé  Túpa  upé,  yo  todo  quanto 
soy  me  entrego  a Dios.  Pepiá,  pean- 
gá,  penemymbotára,  rombi  peyabe- 
fei  perneé  Túpa  upe,  dad  a Dios  vu- 
estro coragon,  vuestra  alma,  vuestro 
alvedrio  y voluntad;  y finalmente 
quanto  soys.  Nacbeíaboterúguai  aca- 
rú,  como  poco.  Nacbecarúiabi  aipó, 
poca  comida  es  essa  para  mi.  Nacbe- 
riéiabi,  no  me  cabe  mas  en  el  vientre. 
Nacbeiurú  iabi,  el  bocado  chico,  que 
por  ironia  dize  quenole  cabe,  o gran- 
de que  no  le  cabe  en  la  boca.  Cbere- 
cobéia,  todo  el  tiempo  de  mi  vida,  l. 
Cberecobéíacatú.  Ibi  iacatú,  todo  el 
mundo.  Pytúía,  toda  la  noche,  y to- 
das las  noches. 

Amboioia,  igualar,  emparejar, 
comprar  (bece).  Ambaioia  yiapira, 
emparejar  las  puntas.  Ndiioiabi  yia- 
pira, no  están  las  puntas  parejas.  I. 
X.  N.  Y.  ibápe  guara  teco  mbae  ayi 
tymbára  rebé  omboioia,  comparó 
Christo  nuestro  Señor  el  Peyno  de 
los  cielos  a un  labrador. 
derecó  Santos  recé  rebé,  no  es  igual 
nuestra  vida  a la  délos  Sanios.  Añé'm- 
boioia,  compararse,  ajustarse^  igua- 
larse. Añémboioia  Túpáremymbotá- 
rarí, aj ustarse  con  la  voluntad  deDios, 

Yoia,  conformidad,  conveniencia, 
igualdad.  íoia  ha  beyma,  discordia. 
Oyoyabae,  conformes  en  pareceres, 
o iguales  en  edad.  Ypiá  yoyábae, 
conformes  en  voluntades,  l.  Piayoya- 
ymbae  ey,  cbayoyá,  convengarñonos, 
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concertamonos.  íoiabey,  discordes. 
Teco  \oi2i,  justicia,  igualdad,  Ambo- 
10  ia,  yioiaharymbaej  concordar  dis- 
cordes, Ñandererecó  ioía  catú  Tüpa, 
igualmente  nos  govierna  Dios.  lahe- 
pibeeíoyá  fíaneatígaipapá  gúerane, 
hemos  de  satisfacer  al  justo  por  nu- 
estros pecados.  Oroioaíhúíoyá,  ygual- 
mente  nos  amamos.  Tetayá  rupíaquá, 
passé por  todos  los  pueblos.  Tupa 
nimboioíabábí,  Dios  no  tiene  igual. 

Yaba,  Que  se  dice.  Y,  E,  n.  1. 

Yabá,  Huida,  acogida,  Cheiabá, 
mi  huida,  etc.  (yia : oya).  Aiabá,  yo 
me  huyo  (pa:  para:  bo:  bára).  Aha- 
guiiabápa,  voyme  a huyr.  Amboiabá, 
hacer  que  se  huya.  Aporógueroiabá, 
ando  convocando  gentes  que  se  huyan 
conmigo,  Aroíabá,  llevarlo  conmigo 
huyendo.  lababicé,^.  Oyabábicé,  hujy- 
c?or.Orogúeroiabá,yci  me  huyo  contigo. 
Tupa  ñemoyrb  agui  ñandeyabá  amo 
como  podemos  huyr  la  ira  deDios. 

Yabá^atí,  Ave  pescadora. 

Yabaeté,  Fiero,  V,  Abaeté. 

Yabaeterecó,  Aborrecer.  V,  Aba- 
eterecó. 

Yabaí,  Difícil,  Y,  Abaí. 

Yabe';  l.  Ñabe  [c.  d.  ya.  n.  4,  y bé, 
conforme,  n.  13], Manera^  modo. Cheí- 
abe,  Cómo  yo,  de  la  manera  que  yo, 
Eremanb  cheiábene,  tu  morirás  co- 
mo yo.  Añadido  oirohé,  tienemas  efi- 
cacia. Che  íabebe  chérerecó,  de  la 
misma  manera  que  yo  soyassi  me  tra- 
tas. Cheamotareyramo  ñabebe,  como 
si  fuera  mi  enemigo.  Cheyecotíahá  ra- 
moauñabebe,  como  si  fuera  mi  amigo. 
Coiabebe  eíapó,  hado  desta  misma 
manera.  Nda  Peni  iabébeí  chúa,  Pe- 
dro  no  es  como  Juan, 

Este  ía  hace  ña,  antecediéndole,  pro- 
nunciación de  naric,  Yease  el  Arte. 

Yabebi,  Baya  pece.  Yabebíratyri- 
gúe,  fua  de  raya. 

Yabete,3iwc/¿o,  wwcAos.Ameeiabe- 
téychupé,  le  c?^.Abáyabeté  oú, 
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vienen  muchos,  Ypochi  iabeté,  es  muy 
malo.  Amboa9i  yabeté  cheangaipapá- 
gúera,  duelóme  mucho  de  mis  pecados, 
Emeeiabeté  cé'rí  ychu  pé,  daleharto 
con  moderación,  Chererecó  ai  iabeté, 
tratóme  muy  mal.  Oñee  iabeté  chébe, 
desmandóse  mucho  conmigo  en  pala- 
bras. Eñéé  iabeté  imé  chebetí,  ola 
no  me  habléis  con  demasia. 

Yabi,  Lo  mismo  que  Yabé,  mane- 
ra, o modo. 

Yabi,  Y como  que,  deseando,  mos- 
trando gustó.  Aháyabi  tamo  niche, 
y como  que  fuer  ay  o,  Acarú  íabi  amo, 
y como  que  comiera  yo.  Ahá  iabi  ta- 
mo niché  ibápe.  Tupa  chererahá  ra- 
mo, y como  fuera  yo  de  buena  gana 
al  cielo  si  Dios  me  llevara.  Cherori 
iabiteníché  nderúhagúera  ri,  y como 
que  me  huelgo  con  tu  venida.  Arobia 
íabireníché,  y como  que  lo  creo.  Ereí- 
apó  aú  íabi  tep^a,  pues  como  es  es- 
to, que  ¡o  has  hecho  contra  mi  volun- 
tad, o mal  hecho?  Erecárúyabite  pa- 
ga ? pues  como  has  ya  comido?  Ndo- 
hoi  íabi  guétamé,  y como  dexóde  bue- 
na gana  de  yr  a su  tierra.  Aíuyabi 
nderecháca,  con  gusto  vengo  a verte. 
Ohóyábi  tamo  nanga,  y como  que  yrá 
de  buena  gana.  Omano  yábitene  I.  X. 
N.  Y.  ñanderehé:  y con  que  gusto 
murió  Qhristo  nuestro  Señor  por  no- 
sotros. Ahaihú  yábitene  chepiapebé 
Tupa9Í,  y como  que  amo  a la  Yirgen 
de  todo  mi  coragon. 

Yabirii,  Ave  pescadora. 

Yaca9Ó,  l.  Yacahó,  Despoblar,  mu- 
darse, Ayacayó,  yo  me  mudo  (bo  : ha- 
ra).  Amboyaca9Ó,  hagole  despoblar. 
Poroyaca9Ó9é,  el  que  se  muda  muchas 
vezes.  Nambiiyayaca90  coibireyábo- 
ne,  al  fin  hemos  de  dexar  esta  vida. 
Xandiroba9apinim6ngihabeymi  ace- 
rehécoibi  aguí  acéyaca9Ó  cacáramS, 
no  se  ha  de  dexar  de  recebir  elsantoOleo 
al  salir  desta  vida.  Nande  bohiitába 
coibigui  ñandeyca9Ó  ramo  guaráma 
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Tupa  rá  nanga,  nuestro  matalotaje  al 
salir  desta  vida  ha  de  ser  la  comunión. 

Yacanína,  Víbora  que  mata. 

Yacaré,  Lagarto,  Yapepoyacaré, 
olla 'pintada  conforme  a las  mallas 
del  lagarto.  Amboyácaré  chereyápe- 
pó,  pintar  assi  las  ollas. 

Yacaré  uguaíra  [c.  d.  yacaré,  y 
huguaí,  y L^,parecido\  Cardones  an- 
chos a modo  de  tunas,  que  se  semejan 
a la  cola  del  lagarto. 

Yacú,  Faisan.Y^cucógjfaisanne- 
grillo,  Y pintado . 

Yececó,  Colgar,  Ayácecó  guitena, 
estoy  colgado.  Chembo  yácecó,  me 
cuelgan.  Amboyácecó,  yo  lo  cuelgo 
(bo  : hára)  Chercha  etá  cbemboyá- 
cecó  cbemoyngóbo,  estoy  colgado  de 
cuidados.  Amboibícíymboyácecó bo, 
colgar  muy  baxo,  Amboibaté  ymbo- 
yácecóbo,  colgar  muy  alto.  Ypí  aguí 
amboyácecó.  l.  Opí  boamboyácecó, 
colgar  por  los  pies. 

Yaceó,  Florar,  V.  Yábeó. 

Yaceó,  Via  déla  respiración,  órga- 
no de  la  voz.  YaceóquyÓ,  el  tragade- 
ro, l,  Tembiú  qúapába.  Cheyaceó, 
mi  (yya  : oya).  Yaceó  pía  tí,  la  cam- 
panilla de  la  garganta.  Yaceó  píco- 
rb,  l,  coro,  ronquera.  Yaceópí  arí, 
caraspera,  Yaceó  pípiá,  la  campani- 
lla, Yaceó  quita,  nuez  de  la  gargan- 
ta, Yaceóreitába,  gargarismo.  Ayea- 
ceó  rey,  l,  Ayoheí  cheyaceó,  garga- 
rizar, Ndeyáceó  porocüte  catú,  eres 
iragador,  Cheyaceó  cú,  hazer  ruido 
comiendo,  o tragando  saliva. 

Yací,  T-juna,  y mes.  Yaciangaíbo, 
menguante,  Y , conjunción.  Ya- 
cí coé,  salir  la  Luna  guando  amane- 
ce en  menguante.  Yací  cé'ma,  el  salir 
de  la  Luna.  Yací  píáhú.  Luna  nueva- 
Yací  bou  yagua,  eclipsóse  la  Luna. 
Yací  caquaá,  creciente.  Yací  pytu 
angaibó,  mengante.  Yací  eí,  haze  Lu- 
na. Yací  oiquié , ponerse  la  Luna. 
Yací  obáynyhé,Z.Yací  obáguá  9u,Xw- 
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na  llena.  Y ací  ogúe,  eclipse. Y ííqX  robá- 
pembaí,^.Hobápé  y2^Cí,muy  menguada 
Luna,  o guando  nace,  Yacítata,  estre- 
llas.Y 2.0X10X2.  gua9Ú,  luzero.  Yací  ípí- 
Yhm.0, al  principio  del  mes.Y2.cX  cany- 
cacá  ramo,  al  fin  del  mes.  Yací  oy  eobá 
uXhiomhoikx'Xmdj mediado  el  mes.  Ya- 
citatá  curucú,  cruzero  del  cielo,  Ya- 
cítata bébé,  l.  Yacítatahoá,  cometa 
y exalacion,  Yacítata  mymbí,  rever- 
berar las  estrellas.  Yacítatá  }>iriri, 
centellear,  Yacia9aye  rámó,  está  la 
Luna  en  medio  cielo.  Y2.0X  amandaú, 
mancha  de  agua  en  la  Luna,  Yací 
yfíámándaú,  denota  agua  la,  Luna, 
l.  Yacíhábé,  Yací  haberamo  oquí, 
en  estando  palida  la  Luna  lleve.  Ya- 
cí pyráramo,  l.  Pítangamo  íbítupe- 
yú,  estando  encendida  la  Luna  corre 
viento.  Yací  tyngatúrámo  yruícatú- 
ára,  estando  blanca  la  Luna  está  as- 
sentado  el  tiempo.  Peteí  yací  ay  co 
ebapóne,  un  mes  estaré  allá,  Mocoy 
yací  quábiré  ayebíne,  bolveré  de 
aquí  a dos  meses. 

Ya9Ú,  Yzquierdo.  V.  A9U. 

Yaé,  Quigá,  podrá  ser,  Ouyaéne, 
quiga  vendrá.  Ndoúricé  yáéne,  qui- 
gá no  vendrá: y se  le  añadelFLx2.,po- 
ventura.  Eraba  ychupé  toú  yaé  he- 
rá,  llévaselo,  quigá  lo  comerá.  Ane 
mombeú  Yáéhera  ángne,  quigá  por 
ventura  me  confessaré  oy.  Amó  no  bi- 
arí  yaé  herá  copítü  pípene,  quigáme 
moriré  de  repente  esta  noche. 

Yagua,  r.  Perro,  y también  lo  di- 
zen  a la  cometa.  Cheyagúa,  mi  per - 
ro  (yyá  : oya).  Coincide  con  el  nom- 
bre perrilla  en  el  relativo;  ut  Agua, 
porra,  yyágua,  su  porra,  y perro, 
Yaguabebé,  cometa,  exalacion.  lagúa 
yaceó,  aullido  de  perro.  lágúa  yepó- 
racá,  perro  cagador.  lagúa  yurichú- 
ara,  carlancas  y el  collar  que  trae, 
de  cuero , o de  otra  cosa.  Yágúa 
mbae  rupiara,  cagador.  Yágúapytá, 
león.  Yágúapytátí,  onga.  Yágúaraí, 
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cachorro.  Yaguarú,  l.  Nangúarü,  lo- 
bos Yágúapopé,  gorrülo.Yk- 

gúareté,  Yáguaru9Ú,  lehrel,Yk- 
gúa  rundí,  rap osillo,  o perro  chico, 
Yágúarí  ya,  el  que  tiene  perros.  Ya- 
gua ñee,  ladrido  de  perros,  Yagúa- 
ramí  eteí  ahe  reconi,  es  andariego. 
Cheyágua' pucá  hera  ngatú  ychupé, 
entrele  por  halagos.  Yagua  ocübon- 
dé  carlea  el  perro.  Nde- 

yáguareiquié,  hasme  cogido  de  repen- 
te. Cheyáguareyquié  guihóbo,  cogi- 
le  de  rejoe922fe.Tacheyágúa  reiquié  gui- 
teiquiabo,  quierolo  coger  de  repente. 

Yagua,  Forrilla.  V.  Agua,  n,  1. 

Yagúarataí,  Un  árbol, 

Yagúatací,  Hormiguillas  vermejas. 

Yagúeá,  Muela.  Y,  Agueá. 

Yahecó,  Colgar.  V.  Yacecó. 

Yaheó,  l.  Yáceó,  Llanto,  Cheya- 
ceó,  mi  llanto,ymillorar  {jjsi  : oya). 
Yaheócé,  lloron,  Ayaheó,  yo  lloro, 
(bo  : bára).  Yabegúabo : yahegúara  : 
yallCgúaba.Xdayaheoi,?^o  lloro.  Che- 
race  gui  yáhegiiabo,  llorar  a gritos. 
Amboyáheó,  moverlo  a llanto.  Amo- 
fíepu  ymboyáhegúabo,  idem.  Apua- 
he  gui  yánegúabo,  gemir  llorando. 
Ayáheóhacehace,  llorar  con  alari- 
dos. Ayáhe  ai  ai,  l.  Mátete,  l,  Nan- 
deteí  gui  yáheguábo,  llorar  mucho. 
Ayáhe  ó ayeboí,  llorar  continuamen- 
te. Ayaheó  mbegué,  llorar  en  silen- 
cio. Ayaheó  pápá,  llorar  con  ende- 
chas, Ayaheó  guipuahemó,  llorar  gi- 
miendo, Añemocünuu,  guiyáhegúa- 
bo,  llorar  de  regalón,  Pigeymo  ayá- 
heó,  llorar  sin  cessar.  Ayáheópií  gui- 
tecóbo,  llorar  a menudo.  Ayaheó 
poriahúpápe,  llorar  lastimosamente, 
Chéretobapé  aú  guiyáhegúaho,  esío?/ 
empapado  en  lagrimas.  Chere9a  uguí 
guiya  heguábo,  llorar  sangre,  Che- 
re9á  ípópó,  l.  Chere9aí  cirí,  l.  Che- 
re9aítíquí  guiyaheguábo,  soltársele 
las  lagrimas. 

Yahú.  g,  Baño.  Ayáhú,  yo  me  ba- 
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ño  (ca  ; cára).  Amboyahú,  hago  que 
se  bañe.  Aháguiyahúca,  voyme  a ba- 
ñar. Orocú  oroyáhúca,  estamonos 
lavando,  Ohó  ymboyáhúgucábo,/we 
a hazerlo  lavar,  Yáhucába,  nadade- 
rj).  Poroyáhucé,  amigo  de  lavarse, 
Nándeángá yáhucába I.  X.  X.  Y.  ru- 
guí,  el  lavatorio  de  nuestra  alma  es 
la  sangre  de  Christo  nuestro  Señor, 
Peangá  ypyrángaí  ngaíramo  angai- 
pá  ndaeteíeté  pipe,  I.  X.  N.  Y.  Ru- 
guí  pipé  oyahurir  erámo,  roí  ípía 
tínguerami  oñemómSro  quy  tynga 
túne,  aunque  vuestra  alma  esté  en- 
cendida con  inumerables  pecados,  si 
se  lava  en  la  sangre  de  Christo  nues- 
tro Señor,  quedará  blanca  como  la 
nieven  Angaipabípí  yáhucába  íporo^' 
mo  Christianohába  nángá,  el  pecado 
original  se  lava  con  el  bautismo.Chxis,- 
toruguí  pipé  quepeyáhú  peñemSmbe- 
gúape,  lavaos  en  la  sangre  de  Chris- 
to por  la  confession.  Oyei  catú  acé 
angaipá,  acé  oyáhóca  Christo  ru- 
guirehé  ñemómbeuhápe,  quitanse 
los  pecados  con  el  lavatorio  de  la 
sangre  de  Christo  en  la  confession. 

1 Yaí,  Abierto,  despegado,  esqui- 
vo, retirado.  Cheiurúyai,  tengo  la 
boca  abierta,  Afíemboiuruyaí,  abrir 
la  boca.  Nderemboyai  ndeyurú,  che- 
mongetá  hagúámá,  no  despliegas  los 
labios  para  hablarme,  Eñé'mboíurú 
yai  teque  ñandú,  abre  ya  essa  boca. 
Chepóyai,  abro  la  mano,  y soy  libe- 
ral. Nda  chepóyai,  no  abro  la  mano, 
y soy  mezquino,  Cheretymáyáy,  te- 
ner la  pierna  estendida,  Cheracam- 
biyáy  guitecóbo,  andar  como  potro- 
so, Amboyai  aó,  despegar  la  ropa, 
que  se  ha  pegado  labandola,  Nimbo- 
yai  hábi,  no  se  ha  despegado.  Urú- 
gua9Ú  ocuróbae  yíeyai,  engrifarse 
la  gallina  guardando  sus  pollos,  A- 
fíémboieyai  ndehegúi,  esquivóme  de 
ti,  Efíémboieyáy  imé  che  heguí,  no 
me  estrañes,  no  te  esquives  de  mi. 
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Oñemboíeyaí  chehegui,  esquivase, re- 
tirase de  mi.  Guecháramobe  yieyai, 
luego  que  le  ven  se  agora.  Tupa  no- 
fíemboieyaí,  ñanderoó  rehé,  ñemSn- 
dépa,  no  estrañó  Dios  el  tomar  nues- 
tra carne.  Nofíemboieyaí  Tupa  ná- 
neangaipábarí  oñembóbobíita,  no  se 
desdeña  Dios  de  tomar  en  si  nues- 
tros pecados.  Oñemboíeyaí  ceraí  abe, 
desdeñador. 

2 Yai,  Burla,  risa,  mofa.  Cheyaí, 
riese  de  mi  (yyai  : o).  Aioyáy,  rió- 
me dél  (ta  ; tára).  Amboyoyáy  abe'; 
hago  que  se  rian  dél.  Yñeé'tarobá  re- 
bé  ayoyaí,  moféle  de  loco.  Y^abeí- 
póraríayoyáy, de  horracho.Y- 
poriabúbae  yáy  ndibibi,  no  es  licito 
mofar  de  los  pobres.  Mboriabúban- 
diyáitábi,  no  es  materia  de  mofa  la 
pobreza.  Cbeia  cbeyáy,  riese  hazien- 
do  burla  de  mi.  Oreiareyáy  orera- 
picbára,  mofan  de  nosotros  nuestros 
próximos.  Mandiyáytábi  pucui  abe  ? 
Bues  como  no  se  rien  de  las  gracias 
que  dize  este?  Ayoyaí  beroyromo, 
mofar  dél  con  desprecio.  Yyaipíra- 
mo  oycó  I.  X.  N.  Y.  Judíos  aguiara- 
caé,  fué  escarnecido  Christo  nuestro 
Señor  de  los  Jvdios.  Yyáitabóramo 
oycó  curu^u  pipé,  por  blanco  de  es- 
carnios estuvo  en  la  Cruz. 

Yaíbára,  Breñas.  V.  Ay.  b.  n.  15. 

Yaibé,  Un  poco,  pocos. 
rurí,  poca  gente  viene.  YaibeñÓtera- 
mopaé  yméénga,  agas  le  di.  Yaibé- 
ramopaé  túri,  no  es  como  quiera  la 
gente  que  viene.  Abá  yaibé  note  ra- 
mo tamo,  ojala  fuera  poca,  gente.  Y- 
aibénote  cbecaneo,  un  poco  no  mas 
estoy  cansado.  YyaibeñÓ  cbererecó 
ai,  un  poco  me  maltrató.  Yaibé  aubé 
tamo  pemarangatú  raé,  ojala  siqui- 
era fuerades  un  poco  buenos. 

Yaíbi,  Da  malega  de  los  arboles, 
quando  la  cortan  por  debaxo,  que 
queda  colgando. Y jsAhi  ramí  yñacang, 
parece  su  cabega  como  la  malega  cor- 
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tada  (dizese  quando  tiene  mucho  ca- 
bello, y lévantado) . 

Yaicbába,  l.  Yaibába,  Lanceta,  ó 
pedago  de  pedernal  con  que  se  saja, 
Yaicbé,  Dizen  a sustias  hermanas 
de  sus  padres  (dizenlo  varones  y mu- 
yeres). Cbeyaycbé.  AT/  tia\  yyaicbé  : 
o Cbyaycbé  mé’mbi  cuimbae,  l.  cu- 
primos  de  parte  de  la  tia.  Cbe- 
yaicbé  membí membiré,  se- 

gundos, hijos  de  mi  prima  hermana. 

Yaití,  Tirar  de  algo  ázia  abaxo 
como  cuerda  de  campana,  mandar 
bien  los  miembros,  etc.  Cbemboyaiti, 
tira  de  mi.  Amboyaiti,  tiro  dél.  Am- 
boyaiti  yta9ama,  tirar  de  la  cuerda 
de  la  campana.  Amboyaiti  Í9Ípó  be- 
rúbo,  tirar  de  los  bástagos  que  tre- 
pan por  los  arboles  para  baxarlos. 
Amboyaiti  i^ipó  ymoü^üna,  tirar  de 
la  cuerda.  Oicip opara,  derribar  lo 
que  está  pegado  a él.  Añémboyaiti 
catú,  mando  bien  mis  miembros,  no 
tengo  dolores,  soy  agil.  Añemboyay- 
ti,  distraído  andar  con  la  vista.  Cbe- 
raci  nacbembóyaytipotári,  ti  eneme 
entumecido  la  enfermedad.  Añang 
omboyayti  angaipabi  yara,  el  demo- 
nio tira  para  si  a los  malos.  Ombo- 
yayti bábamo  oguerecó,  siempre  ti- 
ra dellos.  Ayeayti,  l.  Aneacang  yea- 
yti,  baxar  la  cabega  consintiendo. 
Yayuá,  Mezclar.  V.  Ayuá.  n.  1. 
Yayucá,  Amassar.  V.  Ayucá. 
Yandé,  Nosotros.  V.  Na.  n.  1. 
Yaóg,  Apartamiento.  Y.  Ya.  n.  2, 
Yapacaní,  Yapacaní  pepo- 

rebí  cang,  gar gotas.  , 

Yapaguaré,  Nassa  rala.  Yapagua- 
rerami  cbeaó,  está  muy  rota,  o rala 
mi  vestidura. 

Yapepó,  Olla,  con  pronombres  re- 
cibe Re  : Cbereyapepó , mi  olla  ; 
Ndereyapepó,  tu  olla;  beyá  : gueyá. 
Yapepó  aboyaba,  l.  Yapepó  robapy- 
tymbába,  l.  Yapepó  robapi'  a9oya- 
ba,  tapadera  de  olla.  Yapepó  apo 
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hára,  ollera.  Yapepó  boya,  olla  me- 
diana, Yapepo  cüma,Z.  Yapepó  ru, 
Apecüma,  tizne  de  la  olla,  Yapepó 
gua^ü,  olla  grande.  Yapepó  myrí, 
olla  pequeña.  Yapepó  rebí,  el  suelo, 
de  la  olla  por  dedentro^  y fuera,  Ya- 
pepó rugúa,  el  assiento  de  la  olla 
por  dedeniro.  Yapepó  píquírágiíí,  lo 
cóncavo  de  la  olla  por  dedentro,  Ya- 
pepó ayapé,  la  barriga  de  la  olla 
por  de  fuera.  Amoí  yapepó,  poner 
la  olla.  Yapepó  rembé,  el  labio  déla 
olla,  Yapepó  rembeí,  el  labio  de  la 
olla,  que  sale  al  modo  de  cuello  ázia 
urriba,  o como  el  labio  de  la  bacini- 
lla, Yapepó  rebi  chúa,  con  el  suelo 
algo  puntiagudo,  Yapepó  rebi  agua, 
olla  de  suelo  redondo. 

Yapeu9á,  Alacran. 

Yapíra,  Derrocar,  caer  de  abaxo, 
Ayapírá,  caerse  de  su  estado  (bo  : 
bára).  Amboyapírá,  hazerlo  caer. 
Ayapírá  ñembíabíguí,  caigome  demi 
estado  de  hambre,  Anáugá  oy  apira 
ibágagui,  cayó  el  demonio  . del  cielo, 
Checupibáng  cbemboyapírábo , de 
una  gancadilla  me  derribó. 

Yapú,  Tordo  pajaro, 

Yapú.  r.  Mentira.  Cheyapú,  mi 
mentir,  mi  mentira,  y miento,  y soy 
mentiroso  (yyá  : oía).  Abáyapúra, 
hombre  mentiroso.  Yyapurí  racó 
abe,  fulano  es  mentiroso.  Nacbey- 
apúri  racó.  l,  Nacbeyapúri , no 
miento.  Nacbeyapú  rüguáy,  no  soy 
mentiroso,  Amboyapú,  desmentirle, 
hazerle  mentiroso.  Añé'mboyapú,  ba- 
góme mentiroso.  bápe,  min- 

tiendo yo.  Aba  becó  yapúra,  hipó- 
crita, hombre  que  miente  con  su  apa- 
rencia.  Abáyapurícé,  amigo  de  men- 
lir.  Ndacbeyapurícéri,  no  soy  amigo 
de  mentir.  Ambo  aúaú  yapúra,  abor- 
recer la  mentira,  Nañámbotári  tecó 
yapú,  aborrezco  el  mentir,  Nacbeya- 
púri ymombégúabarí,  no  miento  en 
í?e2:^VZo.Ndacbeyapúri  ygúabo,e5  cier- 
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to  que  lo  comi,  Ndacbeyapúri  berá- 
bábo,  es  cierto  que  lo  llevé,  Nacbe- 
yapúri ymombégúabo,  cierto  que  lo 
dixe.  Cheyapú  y yapóbo,  672  de- 
zir  que  lo  hize. 

Yapúruá,  Drutilla. 

Yára,  Dueño.  V.  Ya.  n.  3. 

Yara  [c,  d.  ya,  coger  y á torcer\, 
Recoger,  coger.  Ayaraí,  coger  agua 
(pa  : pára).  Abá  íyarápa,  voy  a co- 
ger agua.  Aitiyará,  coger  la  bassura, 
Ayarápabeteí  berábabo,Z^6z?d  lo  abar- 
risco, Peyarabeteí  peánga  papagúe- 
ra  ymombégúabo,  confessad  todos 
vuestros  pecados.  Ayaráypitubíróca, 
llevar  abarrisco.  Na  cbeiya  ráhári  au- 
bé,  aunno  tengo  quien  me  traiga  agua. 

Yáraá,  Des^racmd^o.Ndeyaraácbe- 
búbeymo,  desgraciado  fuiste'  en  no 
hallarme.  Yaráá  abe  ománo,  murió 
desgraciadamente,  Yáraápá!  ah!  que 
desgracia!  Chembó  yaraá  cbeporia- 
bú,  nernongarú  eymo,  desgraciádohe 
sido  en  no  tener  que  darte  de  comer, 
Ypóyaraá  cbébe,  es  mezquino  para 
conmigo,  tiene  djesgr aciada  mano.  Ya- 
raapá  abe  ománo m o ! que  desgracia- 
dameyite  que  murió!  Hobáyaraá,c?65- 
graciado  rostro.  Cbepó  yaraá  pinda- 
póyta,  soy  desgraciado  en  la  pesca, 
Cbeyúrúyaraá  guifíenga,  soy  desgra- 
ciado en  hablar,  Nde  áraáymé  ñán- 
débe  ebóbo,  ruego  tengas  felicidad, 
buen  sucesso  en  tu  viaje.  Tupa  tan- 
dé  mboaraaímé  tecó  márángatú  re- 
bé.  Dios  te  prospere  enla  virtud.  Y- 
yaraátecatú  añáretamegúara,  infeli- 
ces son  los  del  infierno. 

Yarabí  [c,  d,  a,  cabega  y babi,  pe- 
lo delgado^.  Reion,  ave  sin  pluma, 
Urugua9Ú  raí  yarabí, pelon.Cw- 
númí  yarabí,  niño  sin  pelo  en  la  ca- 
bega. Caáyarabí,7?2 072^6  ralo  de  arbusto. 

Yarácatiá,  Fruta  conocida,  Yara- 
catiaí,  el  árbol  desta  fruta. 

Yaraíbá,  Dátiles  silvestres.  Yaraí- 
baí,  la  palma. 
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Yarará,  Víbora  muy  mala. 
Yáratitá,  Gusano  de  ^ alo  seco, 
Yárí  \c.  d.  y^j^JpGgaTj  y perseve- 
rancia]} Largo.  Ibíraiari,  no  es  palo 
largo.  Yiarí  guíguí,  largo  que  se  bam- 
balea. 

Yaricharé,  Lombriz  del  cieno, 
Yaríi,  Abuela.  GhejaVíi,  mi  abuela 
(yyá:  oía).  Haíyaríí,  la  madre  abue- 
la, usanlo  por  refrán,  ut  Natyíi  no- 
henduí  oiaríi  ay  muchos  mos- 

quitos. No  hendúbi  mbaé  oyaríi  ñe- 
enga  cherópe,  es  abundante  mi  casa, 
Ndapebendúbi  peyaríi  ñee,  soys  mu- 
chos. Abe  ohendú  oyaríi  nee,  es  me- 
nesteroso} come  por  iassa,  y es  quieto. 
Cumandá  no  ñandui  oiaríi  ñee  cbe- 
rópe,  tengo  en  mi  casa  muchos  frisó- 
les: tomaron  esta  frase  del  ruido  que 
hazen  los  niños  en  su  casa,  y mandán- 
doles sus  abuelas  que  callen,  no  les 
obedecen,  y de  aquel  ruido  de  los  mu- 
chachos toman  la  abundancia  de  las 
cosas : dixose  por  gracia,  y ya  lo  to- 
man por  frase, 

Yarírugüa,  Especie  de  armadillo, 
pece, 

Yarog,  Disminuir,  gastar  [c.  d.  ya, 
coger,  y og,  quitar].  Aiarog,  voylo 
gastando  (ca  : cára).  Oieyarogí,  mui 
poquito  queda.  Oieyarog  potarí,  ya 
está  a pique  de  acabarse,  Oieyarog 
fíándé  recobé,i?assase  lavida,  Oieya- 
rog itatápe,  consúmese  el  agua  en  el 
fuego,  Oieyarog  cberembiapó,  voy 
dando  fin  a mi  obra,  Acé  tuiabae  acé- 
piratá  omboiarogí,  los  años  gastan 
las  fuergas,  Chere9apÍ9Ó  oieiaróg, 
haseme  gastado  la  vista.  Cberai  oiei- 
arog,  gastanseme  los  dientes,  ó van- 
me  faltando. 

Yáruaí,  Chocarreria,V,  Arúaí.  n.l, 
Yatábótí,  Armadillo  (pece), 

Yataí,  Dizen  los  camperos  a las 
sartas  de  piñones  mondados, 

Yatebó,  Una  especie  de  cañas, 
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Yatebú,  Garrapatas, 

Yatebútí,  Garrapatas  chicas.  Ya- 
tebú guáimboré,  l.  Guaigúaré  acé  re- 
té mbourí  fíábé,  éguy  fíábé  abé  temí- 
moa  pochí  nané  ángá  mbourí,  assi  co- 
mo la  mordedura  de  la  garrapata  cria 
gusanos  en  el  cuerpo,  assi  los  malos 
pensamientos  los  crian  en  el  alma. 

Yatíí,  Nacido,  grano,  diviesso.  Cbe- 
iatyí,  mi  diviesso,  y tengo  diviesso, 
etc,  Yya,  oya,  cbeyatiy  yaupopó,  l. 
Opug,  l.  Opupug,  rebienta  el  naci- 
do. Ambopug,  yo  lo  rebiento, 

Yatítá,  l.  Yaratítá,  Caracol,  Abe 
ata  mbegúe -^2.x:QXíik,eresuna posma. 

Yaú,  Llaga  podrida,  y pares  de 
muger.  Yaúpá,  raigón,  Yaúpá  ocui, 
salió  la  raiz  de  la  postema.  Yaú  po- 
rára  bára,  el  que  padece  llagas.  Y SiU- 
bó,  llagado, 

Yaúpí.  r,  Levantarla  cabega  \c.  d. 
a,  cabega,  y aupí  (bece)  upé].  Ayáu- 
pí  becé,  miréle,  levanté  el  rostro  a 
mirarle,  Ndaíaupíri  ycbupé,  no  le- 
vanté el  rostro  a mirarle.  Cbemboi- 
aupirucá  bece,  hizome  levantar  el 
rostro  a mirarle  (yya  : oa).  Cbemboi- 
aupí  ucá  oyeupé,  hizo  que  yo  levan- 
tasse  el  rostro  a el  mismo.  Amboiau- 
pi,  hagole  levantar  el  rostro.  Aiaupí 
becé  guimaémo,  levanté  el  rostro  a 
mirarle.  Cuña  marangatú  ndoyaupí- 
ri  abárebé,  no  alga  el  rostro  la  bue- 
na muger  para  mirar  varones.  lau- 
pireybába,  modestia.  Yñárüángatú- 
tepiá  cuña  yiaupi  barey  raé,  que 
bien  parecen  las  mugeres  modestas. 
Cuña  yiaupíbae  ninárúány,  no  pa- 
recen bien  las  mugeres  inmodestas. 
Amboyáupíbacíbae,  hazer  levantar 
la  cabega  al  enfermo,  Ndiiaupíribei- 
bacíbae,  ya  no  levanta  cabega  el  en- 
fermo. Ndayáupíri  tiroeté  mburúbe- 
cbáca,  ni  aun  me  digné  mirarle.  He- 
cé  cbemaé  baguámarí  cbeiaúpíoy 
pota  pota  raú  bifía,  queria  él  que 
yo  levantasse  mi  rostro  a verle, 
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1 Ye,  fíe,  Son  una  misma  cosa 
reci;proco^  in  se  ipso. 

Todas  las  vezes  que  este  reciproco 
se  junta  con  verbos  empegados  por 
m,  se  usa,  fíe,  ut  Mboe,  enseñar,  A- 
fíemboe,  aprendo,  Amoyro,  yo  enojo, 
Añemoyrb,  yo  me  enojo. 

Item.^  todas  las  vezes  que  le  prece- 
de pronunciación  narigal:  ut  Nupa, 
agotar,  Afíenüpa,  yo  me  agoto.  Nong, 
poner.  Afíenong,2/o  me  pongo:  los  de- 
mas reciben  ye.  Aycoacú,  esconder. 
Aiecoacú,  yo  me  escondo,  A.j\\o,k,  ma- 
tar, Aieyuca,  yo  me  mato.  Perú  oi- 
quaá  o ye  upé,  y4  hagúera,  sabe  Pe- 
dro que  a él  mismo  se  lo  dixeron. 

2 Ye,  Diz  que.  Taie,  diz  que  si. 
Emonaie,  l.  Emonandaíe,  assi  dizen 
que  es.  Mbaeie  rebeguara  aypó,  esso 
es  cosa  de  chistes,  y duda,  Nambaé 
ye  rebeguara  rüguaiaipó,  no  es  co- 
sa en  que  se  puede  poner  duda.  Oma- 
nSraúyé,  diz  que  murió,  pero  no  se 
cree.  Ndayé  ruguai  ymanony,  no  ay 
duda  que  murió,  Ndayerügüai  Tu- 
pandererecómeguá  ndeangaipá  re- 
beué,  no  ay  duda  que  te  castigará 
Dios  por  tus  pecados, 

Yeá,  Troncharse,  Y.  Á.  n.  4. 

Yeabeí,  Enfado  con  acciones  y pa- 
labras, de  repente,  inconsideradamen- 
te. Cbeíeabei  becé,  estoy  enfadado 
con  él  (yie  : oie).  Yiea  beiteybae,  en- 
fadadigo.  Yiea  beycé,  idem.  leabéy 
tápe,  enfadosamente,  Amboieabei, 
enfadar  a otro  (bo : bára).  Afíembo- 
ieabeí  becé,  enfadéme  con  él.  Cbem- 
boieabei  abe  mbae  ri  ierúrebo,  enfá- 
dame con  sus  peticiones.  Yiapó  ieacé- 
iramo  oyábí,  por  hazerlo  inconside- 
radamente erró.  Oñee  ieacei  rirétei 
maráe  babanguera  oyabi,^or  hablar 
de  repente  dixo  una  cosa  por  otra. 
Ayeacei  becé  guiqúabo,  aporreéis. 
Eñéeyeaceiimé  cbebeti,  ola  no  me 
hables  con  sacudimiento. 

Yeairó  ymbaé.  Impotente,  y lo 
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que  toca  a semen,  seminare,  etc.  V. 
Tai.  n,  1. 

Yeapi^acá,  Oyr.  F.^Api^á.  n,  2. 

Yebi.  r,  Vez,  buelta,  lebi  íebi,  una 
y otra  vez.  Hetaiebi,  muchas  vezes, 
Amboaéiebi,  otra  vez.  Mo  coy  yebi, 
dos  vezes,  reincindencia,  lebibápe, 
segunda  vez,  de  nuevo,  Aíebi,  yo  bu- 
elvo,  Guiyebibo,  bolviendo  yo.  Am- 
boiebi,  restituyr  la  cosa,  y bomitar 
(bo : bara).  Namboiebiri,  no  lo  he  bu- 
elto,  ni  bomitado.  Aroiebi,  recobrar, 
destrocar,  bolverlo  a traer  consigo.  A- 
ro  iebi  cbe  recé  pocbi  cuera,  bolver 
a la  mala  vida.  Aroyébi  cbeangaipá- 
ba,  reincidir  pecando.  Aroyébi  cbe- 
rembí  poru  ucá  cuera,  recobrar  lo 
prestado,  o bolverlo  a su  dueño  el  que 
lo  tenia  prestado.  Aroyébi  cbébe,  re- 
cobrélo  para  mi.  Aroyébi  ycbupé, 
bolviselo.  Ayéyurümboyá ndepo rebe 
yébiyébi,  besóte  las  manos  muchas 
vezes.  Aroyébi  cberembi  porúcúera, 
bolver  lo  que  me  prestaron.  Aroye  bi- 
cberembiporuucácué,  bolvilo  que  me 
pr  estar  on.Ogxiexoyebi  cbébe  cberem- 
biporú  ruca  ycbupé,  bolviome  lo  que 
le  presté,  Afíeemboyébi  ycbupé,  res- 
ponder, replicar.  Cbefíéemboyébi 
imé  epéfíandú,  no  me  repliques.  A- 
fíébengatu  caá  namboyebiri,  por 
esso  no  he  trocado  la  yerva,  s.  aora 
me  desayuno  con  esso. 

Y eck, Quebrar, quebrar  se,  V,Q>k.n,4, 

Yecoacú.  b.  Esconderse,  ayunar. 
Viernes,  vigilia.  Yécoacú  gua9Ú,  l, 
Yecoacúpábu^ú,  l.  Yecoacú  pá  gua- 
9Ú,  Quaresma.  Yécoacú  mini,  Vier- 
nes, vigilia,  Yécoacú  mirindi  900 
guabi  ño  mbia  upé,  a los  Indios  so- 
lo se  les  quita  el  comer  carne  los  Vier- 
nes y vigilias,  l^écoacú  amomeéte 
ndocarúy  yoapiri  céne,  pero  en  otros 
ayunos  no  hande  comer  mas  que  una 
vez,  Ayécoacú,  yo  ayuno  (bo : bára : 
bába).Ndayécoacúbi,no  ayuno. Ylhaé- 
ramo  tepé,  ndereyecoacui  ndeyécoa- 
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cuhabí  pipé,  porque  no  ayunas 
los  dias  señalados  para  ayunar"^  kxñ.- 
boyécóacú,^«2Je^?o  ayunar.  Yécoacú 
tapiara  900  guabey  note,  el  Viernes 
no  se  prohíbe  mas  que  comer  carne. 
Mbaetetyro  guaba  900  ey  aguíyeteí, 
todo  se  concede  comer  el  Viernes  sal- 
vo la  carne.  Carúyóapí  aguíyeteí, 
hien  se  puede  comer  muchas  vezes, 
Yécoacuhábapipé  a9ayéramo  note- 
ace  ycarúni,  los  dias  de  ayuno  solo 
<al  medio  dia  se  ha  de  comer. 

Yecohu.  b [c.  d.  ye,  recip.y  y teco, 
■ser^  y hú,  hallar^  tener\  Gozo,  con- 
tento, abundancia,  copia.  Ayéco- 
hú,  tengo  mucho,  tengo  lo  que  dese- 
ava,  estoy  contento  (pa:  pára).  Nda- 
yécohúbi,  no  tengo  lo  que  buscara,  o 
deseo.  Ayécohú  pucú  apíreyma,  he 
hallado  el  ser  infinito.  Ayécobúpigey, 
gozar  a la  larga.  Amboyécohú  cherá- 
pichára  mbae  rehé,  yo  he  sido  causa 
que  tenga  hartos  bienes.  Ayécohú  che- 
rembiapó  TQhé,entretengome  en  obras. 
Yecohu  apíreyma  íbape  no  oymé,  el 
gozo  sin  fin  solo  sa  halla  en  el  cielo. 
Anémboyécohúbé , estoy  gozoso,  y 
tengo  lo  que  deseara.  Ndayécohubéy, 
no  tengo  contento.  Ayécohú  ndere- 
cháca,  gozome  de  rerte.  Ayécohú  che- 
raíra  rí,  gozome  de  tener  hijos,  y ten- 
go hijos.  Ayécohú  mbae  tetyro  rehé, 
abundo  en  todo.  Yécohubeté  pirá  re- 
hé, abunda  el  pescado.  Yecohúbeté 
cotaba  pipé  teco  marangatupípé,  es- 
tá muy  valida  la  virtud  en  este  pue- 
Ndáhecóhúy  habeté  quybo  aó  re- 
hé, por  acá  ay  falta  de  ropa.  O gra- 
eia  rehé  yécohúhabété  Tupatomée 
ñandébe,  denos  Dios  abundancia  de 
su  gracia.  Oyécohú  yaguareté  abá- 
poreyme,  hallanse  los  tigres  donde 
no  ay  hombres.  Cheretérecópoi  catu- 
rehé  ayecohueté,  regalo  mi  cuerpo. 

Yecotíáhá.  r \c.  d,  cotí,  aposento, 
o puesto,  y aha,  yr,  o a9Ú,  passar], 
Cheyecotíahá,m  amigo  (yye: 
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oie).  Ambo  yé  cotíahá  pyóehé, 
nerlos  en  amistad.  Ayecotíaháro  hecé, 
trato  de  ser  su  amigo.  Añemboy  eco- 
tíahá  hecé,  hagome  su  amigo.  Yeco- 
tíahá  eté,  amigo  verdadero.  QlaejQCo- 
tíahaeyme  aycó,  l.  Nacheyecotíahári, 
estoy  sin  Yecotíahatapiá,  aw- 

tiguo  amigo.  V.  Cotí.  n.  2.  Cotrí,  es 
lo  mismo.  Checotíí,  mi  amiguito, 

Yeguacába,  Plumajes.  V.  Guág. 

Yeguag,  Dijes.  V. , Guág. 

Yéguarú  [c.d.jQ,  íbígúa,  yú], Traer, 
rebolucion,  bascas  de  estomago , asco. 
Cheyéguarú  yehíi,  tengo  asco  dél  (y- 
ye : o).  Ayéguarú,  idem.  Ndayégua- 
ruy,  no  tengo  asco.  Chembohú  mbo- 
hú  cheyéguarú , el  asco  me  haze  dar 
arcadas.  Amboyeguarú  cherapichara 
cheángaipaba  pipe,  causo  asco  con 
mis  pecados. 

Yéheá[c.  d.  ojohe, entre,  á,  coger'], 
Juntar,  w2C;scZar(hece). Peyéheáhába, 
junta  de  dos  caminos.  lyéheáhába, 
junta  de  Wos.  Ayé9eáhecé,ywwíeme  con 
él  (bo:  hára).  Amboye9eá,  hazer  que 
se  junten,  o mezclen.  Cheremímbo- 
tára  amboyé9eá  Túpare  mymbotára 
rí,  conformarse  con  la  voluntad  de 
Dios.  Ayé9eá  ymárangatúbae  rehé, 
juntarse  con  buenos.  Yñangaipábae 
oyo  e9eábaé,  bellacada.  Ayeheá  cu- 
ña rehé,  pecar  con  muger.  Amboy- 
e9eá  i cagúy  rehé,  aguar  el  vino.  Cá- 
gúy  yéheapírey,  vino  puro,  y sin  gu- 
rrapas.  Yñangaipábae  ymarángatu- 
bae  ndí  oyéheá  ang  oína,  aora  bue- 
nos y malos  están  mezclados. 

Yabíi  [c.  d.  yé, ^ec.,yhií,  temblar], 
Calambre,  adormecimiento.  Chepíye- 
hii,  tengo  calambre  en  el  pié,  Che- 
ráy  yehíi,  ladidos  de  dientes.  Che 
atyy  yehíi,  latidos  del  tumor.  Chea- 
cáng  yehíi,  tatitos  de  cabega.  Qua- 
ra9Í  chemoacáng  yehíi,  el  Sol  me 
causa  latidos  de  cabega.  Chemboatií 
yehíi  chebohíitába,  el  peso  déla  car- 
ga me  haze  temblar  los  ombros. 
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Yehü,  Hallar.  Y.  Hú.  n.  3. 

Yehü  catuhábe,  Sabidamente.  V. 
Hub.  n.  3. 

Yeí,  ^articula  que  por  si  no  sue- 
na. Y.  Hyyéy,  y Hí.  n.  1. 

Yeí,  Se  usa  siempre  con  negación: 
corresponde  a no  voy,  yo  fuera,  no 
me  levanto,  que  si  yo  me  levantara, 
etc.  Ndabayéy,  chebo  ramo  tamo, 
cheoronüpa,  no  voy,  que  si  yo  suera 
yo  os  castigara.  Ndayapo  potariyéy, 
no  quiero  hazer  lo,  que  si  quisiera  yo 
lo  hiziera,  etc.  Y.  Eí.  n.  1,  in  fine. 

Yéyaí,  Huraño.  Y.  Yáy.  n.  1. 

Yéyuí,  Tin  árbol  fuerte  conocido. 

Yéoy,  Yrse  (verbo  de  plural).  Oro- 
yéoi,  ya  nos  vamos:  peyéoi,  vaisos: 
oyéoí,  vanse:  oroyéoy:  yáyéoy: 

yyéoí.  Obóoyógúe  royeoita  íbá- 
juntos  se  van  al  cielo.  Amboyé- 
01,  hazer  que  se  vayan  (ta : tára).  Aro- 
yeóy,  hazer  que  se  vayan,  é yrse  con 
ellos. 

1 Yepé,  Aunque,  propio,  todos,  sin 
duda,  cierto,  mas  que,  en  salvo,  no 
sea  que,  solamente,  antes  que,  antes 
primero,  dexa,  dexad.  Tupotareymo 
yépé  erú,  traelo  aunque  no  quiera. 
Teí  yépé,  aunque  lo  diga,  mas  que  lo 
diga.  Corupí  yépé  choramo  obahe 
curyteíne,  aunque  vaya  por  aqui  lle- 
gára  presto.  aba  hecháca, 

yo  propio,  yo  mismo  fui  a verlo.  Ché- 
beyépé  heí,  a mi  mismo  lo  dixo.  Na- 
ciiébe  ruguai  yépé  íéni,  no  me  lo  di- 
xo en  mi  presencia.  Yépé  amo  oinü- 
pa  baé  nimarangatuycbéne,  aunque 
le  agoten  no  será  bueno.  Yépé  amo 
oyucá  nomombeuychéne,  no  lo  dirá 
aunque  le  maten.  Cbecünümyramo 
yépé,  na  émo  na  tequarágnáy,  aun- 
que soi  muchacho  no  ando  de  essa 
manera.  Aniyépé,  no  cierto.  Ndayá- 
poy  yépé,  cierto  que  no  lo  hize.  Ndi- 
póri  yépé,  cierto  que  no  ay.  Tobó- 
yepé,  mas  que  se  vaya.  Tod  yépé, 
dexa  que  venga.  Peyéqúa  yepé  Tupa 
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upéne,  sin  duda  os  castigará  Dios.. 
Obabé  yépé  ibápene,  llegará  en  sal- 
vo al  cielo.  Abatí  yépé,  maiz  sola- 
mente. 

2 Yépé,  Especie.  Oyépé,  sin  mez- 
cla de  una  especie  solamente.  Oyépé 
oroycó,  estamos  los  de  una  parente- 
la, o parcialidad.  Pee  yépé,  vosotros 
todos  de  una  parcialidad,  Mbacá  yé- 
pé, todas  son  bacas.  Cuña  yépé,  to- 
das son  mugeres.  Caguy  yepé,  vino 
puro.  Hae  yépe,  ellos  solos  de  una 
parentela. 

Yepé,  Libertad,  escapar.  Aycó  ye- 
pé, estoi  libre.  Amoingó  yépé,  doile 
libertad.  Cbemoingo  yépé  chemoce- 
mo  guogaguí,  echóme  de  su  casa  li- 
bre. Nacbemoingoi  yépé  range,  aun 
no  me  ha  dado  libertad.  Ace  yépé, 
sali  libre,  escapé.  Ibirayaru^ú  roba- 
que  cherenoy  haguera  gui  ace  yepé, 
sali  libre  de  la  demanda  que  me  pu- 
sieron ante  la  justicia.  Nace  yépeí, 
no  sali  libre.  Aháyépé,  voi  libre,  es- 
capé. Chepía  cob  cberemynguáy  abe 
ymondo  yepé  ryreramo,  heme  eno- 
jado con  fulano,  porque  dio  libertad 
a mi  siervo.  Tupa  cí  ano  oycó  yépé 
angaipabípi  aguí,  la  Yirgen  sola  fuá 
exceptuada  del  pecado  original.  Ai- 
coyepé,  estoi  essento,  libre.  Ndiyáy 
coíyepe  angaipabipíagui,  no  estamos 
essentos  del  pecado  original. 

Yepea.  b [c.  d.  ye,  recip.,  y pé,  ca- 
lor, y a,  coger'].  Lo  que  coje  en  si  el 
calentar,  o alumbrar,  s.  leña.  Yépeá 
ati,  monton  de  leña.  Yépeá  bá  hára, 
leñador.  Yepeá  ma,  haz  de  leña.  Ye- 
peá  ypirú,  leña  seca.  Yepeá  á,  leño 
enteró  sin  partir.  Yepeábo  ba^abae, 
leña  que  haze  brasa.  Nda  oba^aí,  no 
haze  brasa,  no  se  enciende.  Yépeá 
ibi,  leña  verde.  Yepeá  yacuí,  l.  ti- 
ní,  leña  seca.  Ayépeábá,  hago  leña 
(bo  : hára).  Yepeábábo  abá,  voihazer 
leña.  Ndoyépeáhári,  wo  ha  hecho  leña. 
Ndacheyepeabábári,  no  tengo  quien 
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me  haga  leña.  Yepeába  rí  tequára,  el 
<que  anda  haziendo  leña. 

Yepé  amo,  Aunque.  V.  Yépe.  n.  1. 

Y^epeé,  Calentarse.  V.  Pé,  calor. 

n.  8. 

Y^epe  ey  [c.  d.  yépé,  aunque,  y ef, 
negación],  Aunque  no,  como  sino,  pa- 
rece que  no.  Coe  iepé  eycó,  l.  Coe- 
yepé  ey  ang,  como  sino  huviera  ama- 
necido assi  estás^  o durmiendo,  o oci- 
oso, etc.  A^aíe  yepéey,  como  sino 
Juera  medio  dia.  Caarú  yépé  ey  ang, 
como  sino  fuera  ya  tarde.  Chemoñe- 
moy  ro  iepé  ey  chébe  yneé'ngatúbo, 
habíame  aora  bien  como  si  no  me  hu- 
mera enojado.  Chemoñe  mombeú  ie- 
pé ey  có  cberenSi  yebibo,  como  sino 
me  huviera  confessado,me  llama  otra 
vez  para  que  me  confiesse.  Aporoquai 
yépé  eycó,  como  sino  lo  huviera  man- 
dado otras  vezes.  NdernanÓ  yépéeycó 
ereicobé  pochi,  vives  mal  como  sino 
huvieras  de  morir.  O mano  baerama- 
iepéeycó  nandema  en  duári  tecobé 
^mboae  rehé,  no  te  acuerdas  de  la 
otra  vida,  como  sino  huvieras  de  mo- 
rir. Omanb  eycó  hecobé,  viven  como 
^ino  huvieran  de  morir.  Ndepitá  ey- 
■có  eñémo^aena  ndeho  baguama  rí, 
upercibete  como  si  huvieras  de  yr.  Te- 
remanÓey  yépé  eycó  tereñemÓ^aena 
engibé  ndemano  baguama  ri,  aperci- 
bete  desde  aora  como  si  te  huvieras 
de  morir, 

Yepe  yubába.  Abanillo.  Y.  Peyú. 

Yepí,  Siempre.  Yépí  yépí,  conti- 
nuamente. Yépigúara  ebocoi,  esso  es 
cosa  común.  Yépigúara,  perpetuidad. 
Yépi  gúarama,  cosa  que  ha  de  ser 
para  siempre.  Yépí  meméí,  l.  Yépi 
méme  pipé,  todas  las  vezes.  Yepiya, 
l.  Yepí  ñábébé,  como  siempre.  Yépí 
yépí  cbeacá,  continuamente  me  riñe. 

Yepi,  V enganga.  V,  Tepi. 

Yepiá,  Beparo.  V.  Piá.  n.  8. 

Yepita9og,  Firmeza.  V,  Pi.  n.  11. 
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Yepo  oi  [c.  d.  ie,  recip.,  y pó,  he- 
bra, y oi,  yr].  Enredarse.  Aiepó  oi, 
yo  me  enredo  (ta  : bo  : tára  : bára). 
Amboiepó  oi,  enredarlo.  Aboiepo  oí- 
bae,  cabello  enredado.  Añembó  iepoó 
po  oiguitecóbo  cbere^aetápipé,  estoy 
enredado  con  cuidados. 

YepopÍ9Í,  Continuar.  V.  Popici, 
en  Po,  mano.  n.  4. 

Yepóquaá  \c.  d.  ie,  rec.,  y pó,  ma- 
no, y quaá,  saber],  Habito,  costumbre, 
detener.  Aiepoquaá,  estoy  habituado 
(pa : pára).  Amboyépoquaá,  habituar- 
lo. Aiepo  quaá  90Ó  guabey  rébé,  es- 
toy acostumbrado  a no  comer  carne. 
Aiepó  quaá  ai,  carú  eté  rebé , estoy 
mal  acostumbrado  a comer  mucho. 
Ambo  iepoquaá  ai  ñemboe  ey  rebé, 
hele  mal  avezado  a que  no  reze.  Ndai- 
póquaábi  cbererecó  megua,  no  estoy 
acostumbrado  a que  me  traten  mal. 
Oyépoquaá  cbe  aó  carame  guarne, 
mucho  ha  que  no  sale  la  ropa  de  la 
caxa.  Aiepoquaá  ebapóne,  detendré- 
me  allá.  Ndaiepoquaai  cbene,  no  me 
detendré. 

Yeporacá,  Buscar.  V.  Poracá. 

Yepotá.  r \c.  d.  ie,  reciproco,  y pó, 
mano,  y tábo,  coger],  Junta,  conjun- 
ción, coyuntura,  pegar,  encender,  lle- 
gar continua  cosa.  Aiepota,  llegar, 
aportar  al  puerto  (bo:bara).  Ndayé 
potári,  no  hé  tomado  puerto . Oyépotá 
tátá,  encenderse  el  fuego.  Amboyé- 
potá  tátá,  encenderlo.  Cang  yepota- 
bába,  coyuntura  de  huessos.  Acánún- 
dú  ojQipoikpoiá,calenturas  continuas. 
Amboyépotá,  hazer  que  se  junte,  lle- 
gue, y se  encienda.  Amboiepotá  cbe- 
néénga,  encadenar  las  razones.  Am- 
boyepotabé  cbebó,  voy  continuamen- 
te. Peñémboyepotapebóbo , eslabo- 
naos, id  unos  junto  a otros.  Taiquaá 
yepotá  potá,  quiero  passar  adelante 
con  lo  que  aprendo.  Pemaraneymobé 
peyepotárebe  cberori,  huelgome  que 
ayas  llegado  a salvamento.  Mbaete- 
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tyro  yepotá  potabaecuera , conjun- 
ción^ o junta  de  varias  cosas.  Mbae- 
yepotapotabae,  cosas  continuas.  Te- 
mymoangaí  oñemboyepotápotabé, 
continuar  los  malos  pensamientos. 
Ahá  yepotábé,  voy  otravez.  Omboye- 
potá  potá  guecó  ongaipába,  a desta- 
jo lleva  el  ser  ruin. 

Yequaá,  Descubrirse.  T.  Quaá. 

Yequaye,  Comedirse.  Y.  Quai.  n.  4. 

Yequeá,  Cañigo,  nasa  pequeña. 

Yequeí,  Nasa  larga.  Ayequeiámoí 
guitecóbo  piramboábo,  ando  ponien- 
do nasas  para  pescar. 

Yequící^  Guisado.  Y.  YíquÍ9Í. 

Yequíi  \c.  d.  hequíi,  arrancar^  y 
ye,  recip.\  Espirar.  Aye  quíí,  yo 
espiro  (ta:tára).  Ipípé  oyequíi,  mu- 
rió ahogado.  Ayequíicé  ípe  bina, 
quiseme  ahogar.  Añeambía  ípe  gui- 
yequíita,  ahogúeme  en  el  rio.  Oie- 
quíiramobé  ohó  íbápe,  en  muriendo 
luego  se  fue  al  cielo.  Oyequíi  potárí 
oí  nangá,  ya  está  en  la  ultima  bo- 
queada. Oyequí  yequíi,  tiene  para- 
sismos j desmayos , mal  de  coragon. 
Chemoñeang  equíi  cbeangaipa¡cue 
mboa^í  hába,  el  dolor  de  mis  peca- 
dos me  arranca  el  alma. 

Yeré,  Buelta^  bolver.  Ibírayeré, 
rueda  y carreta^  y cosa  semejante.  Y- 
táieré,  molino,  ó muela  piedra.  Aie- 
ré,  yo  me  buelvo  (pa:bo).  Aierégui- 
tecóbo  coíte,  buelvo  del  viaje.  Ayee- 
9á,yerébecé,  bolvi  los  ojos  a él  con 
enojOj  ó sin  él.  Ayee9á  yereñote,  no 
hize  mas  que  bolver  a él  los  ojos.  Pe- 
yeC9áyere  Jesu  Christo  curu9Úpe  oí- 
nabaó  rehé,  bolvedlos  ojos  a Christo 
crucificado.  Ayee9ayere  9apíaboñote, 
de  repente  bolvi  los  ojos.  Aye  píaye- 
ré  Tupa  upé  haíhüpa,  bolvi  mi  cora- 
gon a Dios  para  amarle.  Ayepíayeré 
ycbugui  haíhú  eymo,  aparté  mi  amor 
dél.  Peyepíáye  re  angaipágui,  no 
améis  el  pecado,  y dexad  el  pecado. 
PeyeapÍ9a  yeré  mbae  mara  réndugui, 
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no  deis  oidos  a cosas  malas.  AyeapÍ9á 
yeré  moroangaiupé,  di  oidos  a la  ten- 
tación. Aieréieré  guitecóbo  caá  rupí 
cberopáramo,  anduve  perdido  dando 
bueltas  por  el  monte.  Amboieré,  ha- 
zer  que  buelva.  Amboiere  cheaó,  bol- 
ver  la  ropa  lo  de  dentro  afuera.  A- 
roieré  cabayü  heronána,  hazer  mal 
al  cavallo.  Aroieréieré  berecóbo,  tra- 
erlo a la  redonda.  Tobe  toiereárará- 
ge,  dexad  que  buelva  otro  tiempo. 

Yeréqúa.  b [c.  d.  ie,  reciproco^  y' 
teco,  ser,  y haba]  A/aóZe,  alegre.  Chei- 
ereqúa,  soi  alegre,  afable  (y  : o).  Abá 
iereqúa  catúpabé'upé,  afable  con  to- 
dos. Cheyerequa  catú  ychupé,  llevó- 
me con  él  bien.  Ndiiereqúabi  Perú,. 
Pedro  está  turnio,  triste.  Cheierequa 
catú  nderechá  ca,  estoi  alegre  con  tu 
vista.  Cheiereqúape  añee,  hahlé  con 
buena  gracia.  Ndeieréquatecatú  pa- 
ga, que  risueño  eres,  afable. 

Yeroá,  Ladear.  Y.  A.  n.  8. 

Yerobiá,  Confianga.  Y.  Robiá. 

Yerog,  Ponerse  nombre.  Y.  Te.  w.  7^  \ 

Yeroyí,  Peverencia.  Y.  Gueyí. 

Yeroquí,  Danga.  Cheyeroquí,  mt 
danga,  o dangar  (y: o).  Ayeroquí,  ya 
dango  (bo  : hara).  Yeroquíñe  ama,,  j 
corro  de  danga.  Chemboieroquí,  ha-  ‘ 
zenme  dangar.  Cheieroquícé  catú,  de- 
seo saber  dangar.  Añé'mbocupí  átaá- 
tá,  l.  Anémbocupí  apíríríi,  hazer  tem- 
bleque con  el  pié  ázia  delante.  Aiepí- 
tá  rúpá,  herirse  el  talón  con  el  otra  \ 
pié  haziendo  mudanga.  Aiepíta  cutú, 
mover  él  talón  de  un  pié  con  la  pun- 
ta del  otro,  como  para  paseo  del  sal- 
taren. Aiecuigi  aruandeé,  triscar  los 
yiés.  Ayecupí  a9aácá,  idern.  Ayecupi  i 
eyaeyá,  hazer  arremetidas  trocanda 
los  piés.  Afíémoandagúí  cangí,  hazer 
quebradillos  con  el  pié.  Afíeandaguí- 
a9á,  hazer  gambetas  como  él  que  teje 
levantando  el  pié  ázia  la  rodilla  dél 
otrOj  y después  con  el  otro  ázia  las 
corvas.  Chepí  apíbí  píbí,  hormiguear 
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los  pies  atras  y adelante  como  el  ca- 
nario. Aiecupí  eé,  arrastrar  los  piés 
juntos,  Aiepí  api  quiti  quití,  solivi- 
arse en  las  puntas  de  los  piés,  hazien- 
do  unas  gcmhetillas. 

Yeruá,  Calabacinos  silvestres, 

Yeruré,  Feticion,  cuenta,  demanda. 
Cheyerurehágúe,  lo  que  pido  (y:  o). 
Aieruréí  rehe,  pido  agua,  Aieruré 
ychupé  hecó  rehé,  pidole  cuenta  de 
su  vida.  Tupa  oieruré  fíandébe  ñan- 
derecó  rehé,  Dios  nos  ha  de  pedir  cu- 
enta de  nuestra  vida,  Aieruré  angá 
ychupé,  rogueselo,  Aierurecé  guite- 
cóbo,  soy  pedigüeño.  Aiéruré  chepó 
nérandápe,  pedir  importunamente. 
Ayéruré  ychupé  cherecórama  ri,  pe- 
dile  consejo.  Aieruré yporú  hagúama, 
pedir  prestado,  Aieruré  yebí,  l.  No- 
yréiré,  l.  Yoguqjoqmq,  pedir  muchas 
vezes.  Aieruré  chepocaneo  hagué  re- 
pi  rehé,  pedir  jornal,  ó paga  por  su 
trabajo.  Aieruré  nepyra  quandápe, 
pedir  con  instancia.  Aieruré  pay  upé, 
cheanamarí  chemendáhaguamarehé, 
pedir  dispensación  para  casarse  con 
su  parienta.  Aieruré  iecoa^ú  pipe 
90Ó  cheyúhaguama  rí,  pedir  licen- 
cia para  comer  carne  el  Viernes.  A- 
ieruré  nderehé  ychupé,  roguéle  por 
ti.  Ndaierurepi  ra  rüguáy  aipó,  no 
es  esso  pedido,  ni  pedible.  Nda  acé 
ierurehagúa  ruguáy  racé  ebocoi  ahe 
raé,  no  es  esse  a quien  se  deve  pedir, 
porque  es  mezquino.  Ndaierureicé 
amo  naga,  en  verdad  que  no  lo  pidi- 
era. Cherecótébé  hábarí  aieruré,  ay- 
porehé  ychupé,  porlanecessidad  que 
tuve  le  pedi  esso.  Aieruré  Tupa  mbae 
rehé,  pedir  limosna.  Checeiepé  hagú- 
amarí  ychuguí,  aiéruré  ychupé,  l. 
Taché  mocé  yepé  guogagui  guiyábo 
aieruré  ychupé,  pedi  que  me  diesse 
Ndape  yei  peierurébo  chebe 
ragé  ang  biterí,  angramongatú  peie 
ruré,  hasta  aora  no  me  aveis  pedido 
nada,  pedid  aora. 
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Yerutí,  Tórtola. 

Yetapá,  Tixeras,  V,  Hetá.  n.  2. 

Yeti,  Batata. 

Yeti  ai.  Batata  blanca. 

Yeti  ayurupi  pyñaha,  Una  especie 
de  batatas.  Yeti  api  terü,  albarraga- 
das.  Yeti  carapá,  chatas.  Yeti  cara- 
tua,  moradas,  Yeti  carau,  negras.  Ye- 
ti ceruí,  muy  chicas.  Yeti  ebira,  blan- 
cas pelosas.  Yeti  gua^ú,  grandes.  Yq- 
tiguareá,  Yetiyopohei,  blan- 

cas de  dentro.  Yeti  mandióg,  largas. 
Yeti  mbitabóg,  amarillas.  Yeti  nga- 
ti,  blancas  grandes.  Yeti  peporey,-?2e- 
gras.  Yeti  pyta  myri',  coloradas  chi- 
cas. Yeti  tamanduati,  largas  y del- 
gadas. Yeti  ti,  blancas,  desabridas, 
Yeti  tuyú,  blancas  grandes.  Yeti 
mandubí,  chicas  blancas. 

Yetibitábocá,  Tenacillas  de  caña. 
V.  Tibitá. 

Yetipé,  Sobrina  del  varón,  hija  de 
su  hermana,  Cheyetipémé'na,  yerno, 
marido  de  su  sobrina,  hija  de  su  her- 
mana, 

Yetuú,  Sentarse  en  el  suelo,  Aie- 
tuú,  yo  me  siento,  Yetuúgúabo,  hára. 
Ambo  yetuú,  hazer  que  se  sienten. 

Yeupíhába,  Escalera,  E.Hupí.  n,  2. 

1 Yi,  Cuña.,  instrumento  de  cortar. 
Yi  acangúa,  hacha,  Yiapá,  agüela.  Y- 
táyi,  cuña  de  piedra.  Yiqua^ocába, 
escoplo.  Yii,  'Cabo  de  cuña,  o hacha, 
y el  arco  Yris.  Yicahába,  macho  de 
herrero,  Aiapoyi,  hazer  cuñas.  Amo 
ainabiqui  rata  yi,  azerar  las  cuñas. 
Naháymbiqui  ratayi,  no  está  la  cuña 
azerada,  Yiacabo , quebróse  el  cabo 
de  la  cuña.  Acatani  cheyi,  viene  ol- 
gada  la  cuña  en  el  astil.  Ay  api  api 
cheyiibirárí,  corta  mi  cuña  como  un 
mago, 

2 Yi.  b.  Cocida  cosa,  ó assada.  O- 
yi,  está  cocido,  o assado.  Oii  catú, 
está  bien  cocido.  Amboii,  cocer  y as- 
sar  (pa : para : bo : hara).  Yyigue  erú, 
trae  lo  que  está  cocido,  o assado.  Cheré 
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mimbo  yí,  lo  que  assé,  ó cocí  (he  : gue). 
Oyíbata,  l.  Oyibaí,  está  medio  coci- 
do. Oií  potár^mo,  ya  se  va  cociendo, 
Oyípotárí,  falta  poco  para  estar  co- 
cido. Ndóiíbi  range,  aun  no  está  co- 
cido. Acaá  mboií;  tostar  la  yerva  que 
heven.  Ahá  caá  mboi  ipa,  voy  a hazer 
yerva:  también  lo  dizen  por  gracia,  o 
modestia,  quando  van  a sus  necessi- 
dades  mayores.  Mbae  pirata  yígue, 
cosa  dura,  assada,  o cocida, 

3 Yí.  g,  Meció,  duro,  apretado, 
Cheiitecatií,  estoy  recio,  tenaz  (yii  : 
oií)  Pili,  cuero  duro,  Ynymboií,  hilo 
recio,  Ndiíígi,  no  está  recio,  Ndiiigi 
che  aó,  está  manida  mi  ropa.  Yií  íbí- 
rá,  palo  recio.  Cheraií  yií,  tengo  los 
nervios  lisiados.  Amboiícatú  íbíráy 
yyátícábo,  afixar  el  palo,  Aycóyí  ca- 
tii  cheremymbotápe,  estoy  firme  en 
mi  proposito.  Afíemboií  catú  Tupa 
rerobiahába  pipé,  estoy  firme  enla  Fé. 

Yíbá,  Brago,  Cheiibá,  mi  hrago. 
Yibácarapé,  l,  Aturí,  hrago  corto,  Yi- 
bá  carapí,  hrago  mutilado,  Yíbá  ypi, 
molledo.  Yíbá  fíea,  lagarto  del  hrago. 
Yíbá  pecáng,  espaldilla.  YibapÍ9og 
mbae  ráanga,  hraga,  medida,  Cheiiba 
iapípé  ahaá,  medir  a bragas.  Yíbá  ypí 
yaretei,  lisiado  el  hrago  de  cansado, 
y mezquino  en  dar.  Cheyibá  ypi  yá- 
reteí,  tengo  el  hrago  lisiado,  y lo  di- 
zen al  mezquino,  Piríyibá,  la  vara 
de  junco.  Oibá  rurú  ramo  piríndotí- 
quíricéne,  quando  está  la  estera  mo- 
jada no  se  passa  del  agua.  Oyí  báquí 
aciramo  otiquí,  quando  no  está  sa- 
zonado él  junco  se  comprime  la  este- 
ra, y llueve.  Cheyíbaípípó,  tengo  des- 
coyuntados los  hragos.  Cheiibapíya- 
rymbeté,  mandó  bien  el  hrago,  y soy 
liberal,  dadivoso, 

Yibatáí  [e.  d.  ib,  astil,  vara,  y ha- 
taí,  medió\.  Delgado,  aparrado,  pe- 
queño, Cheiibatáí,  soy  aparrado{j\i : 
oyí).  Afíémboií  bata  gui  iecoaciipa, 
con  ayunos  me  he  adelgagado,  Ibirá 
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yibataí,  vara,  o palo  delgado.  Ambo- 
yibataí  íbirá  ypíná,  acepillar  el  palo 
adelgagandolo. 

Yíbatángatú,  Moderadamente  del- 
gado, y pequeño.  Yyíbatangatú  ígará, 
es  la  canoa  haxa  y angosta,  Ibíraiba- 
tangatúj^aZo  delgado  y pequeño, 
yíbatangatu,  soy  pequeño  y delgado. 

Yíque,  Dado.  V.  Ique. 

Yíqui,  Desgranar  maiz,  etc.  Aii- 
quí  abatí,  desgranar  maiz. 

Aiíqui  ibá.  Correr  la  mano  por  la. 
rama  desgranando  la  fruta,  Yiquíá- 
bo,  l,  Yiquibo,  hára.  Ayíqui  ibá  ty- 
aime,  coger  la  fruta  con  garavato. 

YíquÍ9Í  [c.  d.  ii,  cocido,  y qui^í, 
menear'],  Guisado.  Amboyiqui^í,  uru- 
gudii;,\i,hazer guisado  de  gallina.  Yña- 
mbuyíqui^i,  guisado  deperdiz.  Yiqui- 
9Í  rícuéra,  caldo  del  guisado.  Yiquí- 
9Í  éaqüá,  guisados  olorosos,  V,  Quici. 

Yiri,  Mochuelo, 

Yíríbí,  Gaznate,  y via  de  la  respi- 
ración. Yiríbí  candú,  nuez  déla  gar- 
ganta. Yiríbíquítá,  idem.  Yixíhi  ruru, 
hinchagonde  lagarganta.  Aiíribiquy- 
tí,  cortar  el  cuello.  Aiiribi  ungá,  aga- 
rrarle del  gaznate,  Yiríbí  rapopé, 
cuerdas  de  la  garganta.  Cheyiribí  cu, 
tragar  haziendo  ruido,  Nandeteí  eté 
yyiribí  rapopé  09apucaita  añáretá- 
meguára,  crueles  gritos  dán  los  con- 
denados,^ 

Yo,  l,  Ñ3,  Beciproco  mutuo,  y guar- 
da la  misma  regla  que  íe : yñe  haze 
ño,  si  llega  adición  que  empiega  con 
m,  o pronunciación  de  nariz ; ut  Ore- 
ñomha,e, nuestras  cosas  mutuas,OñoKU, 
se  pruevan:  los  demas  tienen  io , ut 
Oroyo aihú,  amamonos  ad  invicem. 
Oroyopoi,  comhidamonos  a comer. 

Yoá,  Alisar.  Amboioa  ibirapé,  a- 
lisar  tabla  (y: o).  íbirape  oioá  riré 
oyecá,  la  tabla  se  quebró  después  de 
alisada,  Amboioá  ibiráche  guirapa 
rama,  alisar  palo  para  arco.  Hobá- 
yoábae,  deslab  ado , desver  gongado. 
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Yoá,  Hohre.  F.  A.  n.  XO. 

Yoabebá,  l.  Aguaraíbá,  Molle, 
yerva  conocida. 

Yoabí;  Desiguales.  V.  Abí. 

Yoacóg;  Abragados.  V.  Acóg  y 
Cog.  n.  1. 

Yoaíré,  Sobrinos  entre  si,  hijos  de 
dos  hermanos,  o hermanas.  Cheioaí- 
réra,  mi  sobrino  (yio  : oyo).  CberTqueí 
raíre,  Z.~CheríbÍ  raire , los  hijos  de 
mis  hermanos. 

Yoaírüpa,  Heñir  las  abejas. 

Yoaú  yoáíúy  Mamar  el  niño  estan- 
do preñada  la  madre.  V.  Ai.  n.  16. 

Yo  api,  Frecuentar.  V.  Api.  n.  16. 

Yocué,  Una  y otra  vez.  V.  Cúe.  n.  2. 

Yoguá,  Cojer.  V,  Ya.  n.  3. 

Yohá,  Aspero,  amargo,  agrio,  de- 
sabrido, purgas,  etc.  Aóyohá,  ropa 
aspera.  Yiohá  cbébe  cheaó,  me  da 
pena  la  ropa  aspera.  Yporabiquica- 
túbaé  ypoyohá,  el  que  trabaja  tiene 
callos  en  las  manos.  Ndipóyo  hábi 
yñatey,  el  floxo  no  tiene  callos  en 
las  manos.  Cbere9a  iohá,  escuécenme 
los  ojos.  Chemboe^áyobá,  hazeme  es- 
cocer los  ojos.  Poromboié  yobá  ca- 
tú,  purga  muy  amarga.  Poromboié- 
yohá  cbemboyohá  catú,  hame  amar- 
gado la  purga.  Yyobá  chébeyñeenga, 
escociéronme  sus  palabras.  Nee  iohá 
palabras  ásperas.  Nee  yohá  rere- 
có  ychupé  aguieteí,  bueno  es  ha- 
blarle áspero.  íbá  joh.k,  fruta  aspe- 
ra, agria.  Chemboyoha  ibá,  hame 
exasperado  la  fruta.  Ibá  aqui  acé 
mboiohá  catú,  la  fruta  verde  exas- 
pera al  gusto.  Checü  iohá,  tengo  la 
lengua  exasperada.  Cheyaceó  yohá, 
dizen  guando  la  comida  quiere passar 
por  el  respiradero.  Chemboiaceó  yo- 
há tembiú,  hame  causado  carraspera 
la  comida,  ó querido  passar  por  el 
respiradero. 

Yoibiri,  Junta  de  dos  cosas.  V. 
Ibiri. 
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Yoiqueramihápe,  Hermanablemen- 
te  entre  muugeres.  T.  Tiqúe.  r. 

Yoirupipiá,  Hermanos  de  un  vien- 
tre. V.  Rirú. 

Yoia,  Ygualdad.  V.  la.  n.  4. 

Yoyaí,  Burla.  V.  lai.  n.  2. 

Yoiog,  Hipo.  Cheioiog,  tengo  hipo, 
y mi  hipo.  Cheioiog  nache  mytüei, 
no  me  dexa  sossegar  el  hipo.  Cheioiog 
guitecóbo,  ando  con  hipo.  Chemboi- 
oiog,  causóme  hipo.  Tacibó  yio  iogi- 
má,  ya  tienehipo  el  ew/emo.  Ndiioiógi 
ráge,  aun  no  tienejhipo.  Yioiog  9andó 
^andogí,  de  guando  enaguando  hipa. 

Yoó,  Bemendar.  Y.  Og.  n.  2. 

Yo  og.  Sacar.  V.  Og.  n.  1. 

Yopébo,  En  ringlera.  Y.  Oyopébo. 

Yorá,  Desatar.  Y.  Ra.  b.  n.  3. 

Yotáno,  Estrenar.  Y.  Táno. 

1 Yú,  Aguja,  espina,  abrojo.  Ibi- 
raiú , espina.  Quarepoti  yú,  aguja. 
Nüí,  aguja  chica,  agujuela.  Yúgua9Ú, 
aguja  de  colchones.  Yú  rópitaquá,  a- 
guja  con  ojo,  y ojo  de  aguja.  Yúy- 
námbíquabae,  idem.  Ynambíqúa90- 
róg,  quebrósele  el  ojo.  Yú  ope,  que- 
bróse. Haqúateré  cheyú,  está  despun- 
tada. Yúndiquári,  no  tiene  ojo.  Ndo- 
9Í  iricatúi  yú,  está  tomada,  no  corre 
bien.  Hepotiyú,  está  tomada.  Ahe9y- 
bbyú,  enhilar  aguja.  Ahéquii  ynym- 
bó  yú  agúi,  desenhilar  la  aguja.  Ay- 
pómombi  ynimbó  apira  toiquiete  yú 
nambi  qúape,  torcer  la  punta  del  hilo 
para  que  quepa  en  la  aguja.  Ayqui- 
tyngo  iu  hepotiagúi,  limpiar  la  agu- 
ja de  la  herrumbre.  Ynambiquá  quy- 
ri,  tiene  el  ojo  chico.  Yúíibae,  l.  Qa- 
patu  cutucába,  alezna.  Yúpoi,  aguja 
delgada.  Yuati',  abrojo,  espinas.  Yuaty 
embó  popéacáübándába,  corona  de 
espinas.  Yuatindiba,  espinal,  lugar 
de  abrojos  y espinas.  Y^’uati'  oyapipi 
temytymá,  las  espinas  ahogan  los 
sembrados.  Mbae  ayi  núatyndipe  hoá, 
í cayó  la  semilla  entre  las  espinas. 
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Yu,  Fescuego,  F.  Ayú.  n.  5. 

2 YÚ.  r,  Yenir^  y yr,  acontecer. 
Ayú,  yo  vengo.  Ereyúj  tu  vienes.  Oú, 
aquel  viene.  Guitúbo,  viniendo  yo, 
Eyúbo:  oúbo.  Tu.  r,  la  venida.  Cbe- 
rú,  mi  venida.  Nderú,  tu  venida,  ó 
venir.  Tura,  ejus  venire,  no  tiene  b 
relativo , ni  g recip. : la  t sirve  de 
relativo  y reciproco;  ut  Pedro  túra- 
mo  omanb,  en  viniendo  Pedro  murió, 
l.  Ouriré.  Nderúhabangúera  renondé 
ereyú;  veniste  antes  del  tiemyo  que 
avias  de  venir,  Ayú  ndepíri,  vengo  a 
ti,  vengo  a verte.  Turymbóbé  mbae 
quaapára,  adivino,  y Profeta.  Turym- 
bobé  mbaehupí  mombegúara,  idem. 
Tú  túraú,  su  negra  venida.  Ayú  cbe- 
cópe,  voy  a mi  chaeara.  Túhára,  el 
que  viene.  Tubába^  verbal,  Oúrabae, 
el  que  viene.  Ayú  fídepípé,  vengo  en 
tu  embarcación,  Ainrámo,  aora  ven- 
go, Ereyupaga^  has  venido,  salutación 
común,  Ayú;  ya  vengo.  Oyepé  ereyú 
rae  ? venis  todos  f Ereyú  cuebe  raé  ? 
veniste  ayerf  salutación  que  se  haze 
al  que  ha  algunos  dias  que  vino,  y no 
le  han  visto  hasta  aora,  Ayú  ayuraú; 
vengo  con  trabajos.  Cberú  moanga- 
beyme  ayú,  vine  sin  pensarlo.  Nacbe 
rúmangápe  rúguai  ayú,  idem.  Turó- 
te rambtamb,  ojala  viniera  sin  impe- 
dimento. Amboú;  embiar,  hago  que 
venga.  Amboúrucá;  hago  que  otro  le 
embie.  Cbemboú  ndepíri;  a time  em- 
bia.  Na  ndepíricberúbácúguai;  no 
vengo  a ti,  Emboú  abe  cbe  piri;  em- 
biame  acá  a fulano,  Nacbemboú  ru- 
cári,  no  quiere  que  yo  venga.  Guitú- 
boe  taiapó;  de  buelta  lo  haré.  Cberúb 
cberúr  ndoi  potári , mi  padre  no  qui- 
so que  viniesse.  Cberú  cberú  raubifía, 
ya  yo  venia,  Cherur  aguíieí;  vengo 
de  paz,  vengo  con  sa^^íí¿.Nacbeñeran- 
dabey  cberúra  rúguai;  no  vengo  con 
inquietudes.  Cbapacó  iayú  coitC;  ya 
hemos  andado  mucho,  Oú  oicó;  está 
en  camino,  ya  viene,  Mararabae  ou 
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aracaé;  sucedió  un  cuento  antiguamen- 
te. Ebapó  nderubamo  quiendoúrim- 
beamO;  mientras  estuviste  allá  acá  no 
sucedió  nada,  Ou  tamombaeraé;  oja- 
la sucediera  algo. 

YÚ;  Podrido.  V,  Yúg. 

3 Yu;  Amarillo  (yyúioyú).  Aba 
obaiu;  hombre  de  rostro  amarillo.  Aó 
iu;  ropa  amarilla,  Amboiu;  teñir  de 
amarilla  (bo:bára).  Añembo  iu,  po- 
nerse amarillo.  Iba  \Vi,  fruta  amarilla. 
Yyaiupotáíbá;  ya  quiere  madurar  la 
fruta  amarilla.  Hoguibo  iu,  amari- 
llea la  fruta  debaxo  de  las  hojas. 

4 Yub;  Estar.  Ereiu  : Oú  : Guitú- 
pá  : Eína  : Oína  : Eiupa.  Aiu  cbeco- 
tipe,  estoy  en  mi  aposento.  Aiu  catú, 
estoy  acomodado.  Ndaiucatui,  no  es- 
toy acomodado.  Oú  bára,  l,  Oúbae,  el 
que  está.  Afíeno  guitúpa,  estoy  echado. 

5 YÚ ; Tibio.  Itacú  iu,  agua  tibia, 
Cberecó  catú  cuébacúiu , heme  en- 
friado en  la  virtud,  Amboacúiui,  en- 
tibiar agua,  Ndabacuyui  range,  aun 
no  está  tibia, 

Yuá;  Liga  para  coger  paxaros. 

Yuai;  ~Nuez  de  la  garganta, 

Yu  apecang;  Junco  con  espinas, 
Yuapécang  oñope  ymboparaguábo 
I.  X.  N.  Y.  acang  yñanúbanga  ludios 
aracaé;  pusieron  los  Judios  Qorona 
de  espinas  a Christo  nuestro  Señor. 

Yu  ap69ai,  Qargaparrilla, 

Yuati,  Abrojo,  Y.  Yu.  n.  1. 

Yúbé  [c,  d.  iu,  estar,  y é,  a partear 
Estar  dispierto  echado,  Aiubé,  estoy 
dispierto,  Aiubé  cbecotipe  guitena, 
estoy  solo  en  mi  aposento  echado,  A- 
iubeí;  estoy  acostado  sin  dormir,  o 
hazer  nada,  Gúiténa : ei'na : oi'na.  Plu- 
ral. Oroyna : nayna  ; peina : oína. 

Yubí  [c.  d,  iu,  estar,  y j,  de  perse- 
verancia^, A y ubi;  yo  estoy,  Ereiubí: 
oubí.  Ayubí  cbecotipe,  estoy  en  mi 
aposento,  Ayubi  ei,  estoy  echado  sin 
dormir.  Namboubícé  amo,  no  lo  hu- 
viera  dexado  estar, 
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Yubí.  g,  Ahorcar  [c.  d.  ju,  pescue- 
go,  y pí,  apretar].  CÍieyubí,  me  ahor- 
car 07i  (y  : o).  Aíubí;  yo  lo  ahorqué 
(ca:bo : hára).  Yubicába,  horca.  Ayé 
yubí,  ahorcarse.  Ay  ubi  ucá,  hazerlo 
ahorcar. O eí,el  mismo  se  ahor- 

có. Oyéiubíbae  nitymbábi  Tupa  ópe, 
ytíapípeheitigipíramo  ngatú,  los  que 
se  ahorcan  no  son  enterrados  en  la 
Iglesia^  sino  arrojados  al  muladar. 

Yubote  [c,  d.  iu,  estar,  y note,  so- 
lamente], Estar  quedo.  Ayubote,  estoy 
quieto.  Peyubote,  estad  quedos.  Efíü- 
bote  que  ñandú,  está  quedo  ya,  Am- 
boubote  heíabo,  ya  lo  dexé  sossega- 
do.  Chemboubote,  dexóme  sossegado, 
o solo,  o sin  dezirme  nada.  Cliemb cu- 
bóte abe  ehequáy  eymo,  dexóme 
solamente  sin  ordenarme  nada. 

Yucá,  Lastimar,  herir,  matar.  Aie- 
iucá  íbírapípé,  h Ibirarebé,  lastimó- 
me com  el  palo.  Ibírá  cbeiucá,  lasti- 
móme el  palo.  Aiucá  cambucbí,  que- 
bré el  cántaro.  Oieiuoá  cambucbí,  él 
se  quebró.  Oieiucámyní,  quebróse, 
lastimóse  un  poco,  Ndatubicbábi  yyé- 
yucábaguéra,  no  es  mucho  lo  que  se 
lastimó,  hirió,  o quebró.  Pirá  cangué 
cbeiucá,  ahogóme  la  espina.  Roí  cbe- 
iucá, matame  el  frió.  Amatírí  cbeiu- 
cá, aturdióme  el  rayo.  Cbeiucáatá, 
aturdióme.  Ayéiucá  porará,  siempre 
me  lastimo,  o córto.  Ayéiucá  guiñe 
moyromo,  rabio  de  enojo.  Guembie- 
cbátíbarí  yépé  acé  yyeyiucáni  yá- 
bae,  siempre  tropiega  en  una  misma 
cosa,  Ayéiucá  aípá,  for cejar , poner 
conato.  Ayéiucá  aípá  cbemarángatü- 
baguama  rebéne,  pondré  todo  esfuer- 
go  en  ser  bueno,  Amboyéiucá  aipá, 
hazerle  que  ponga  todo  esfuergo.Kj^- 
iucá  aypá  becé,  muerome  por  el.  A- 
yéyucá  guitecóbo  becó  mará  recbáca, 
ando  afligido  por  ver  su  mala  vida. 
Oyéiucáguityamo , estoy  corrido  de 
^verguenga.  Cbeiurú  oyucá  íbabai, 
hame  fruncido  la  boca  la  fruta  agria, 
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hame  echado  a perder  el  gusto. 

Yucoé,  La  olla  del  garguero. 

Yucoéquytá,  l.  Yucoerati,  La  nuez 
de  la  garganta. 

Yucúá  [c.  d.  iu,  cuello,  y cúá,  me- 
dio], Acegar.  Cbeiucúá,  yo  acego  (bo  : 
bára).  Cbe  iu  cúáru^ú,  acegar  mucho^ 
el  cansado,  y carlear  el  perro.  Chem- 
boiucúá  cbecáneb,  el  cansancio  me 
haze  acegar. 

Yug,  Podrido,  desecho.  Aó  iug,  ro- 
pa podrida.  Aóyyúguéra,  trapo  roto. 
Yyúgátá,  está  medio  podrido.  Ndiiu- 
gi  rágé,  aun  no  está  podrido.  Ibíraiug, 
palo  podrido.  Oñemboiug  íbírá,  vase 
pudriendo  el  palo.  Tucumbó  yiug, 
cuerda  podrida.  Ibírá  palo 

podrido.  Cbeyúg  cbetuiabae  rámo^ 
estoy  podrido  de  viejo. 

Yubei,  Apetito.  Y.  Ubei. 

Yuí,  Pana.  Yuí  raíra,  requajo.  Yuí- 
títí,  rana  pequeña.  Yuyríe,  barrigón, 

Yuií,  Palma  conocida.  Yuyíbó,  ho- 
jas desta  palma,  con  que  cubren  las 
casas. 

Yupabóg  [o.  d.  teyupá,  rancho,  y 
og,  quitar] , Partida  del  que  se  va. 
Aiupabóg,  yo  me  parto  (ca  : cára).  Am- 
biupabóg,  hazer  que  se  parta.  Cbem- 
boiupabóg  catupírí,  despidióme  bien. 
Cbemboiupabóg  yérobiá,  honrada- 
menteme  despidió.  Yiupabog  baguépe* 
apítá,  aposentóme  en  el  lugar  donde 
el  salió.  Ha^íbae  íbígui  oiupábóramo, 
o Tupa  rá,  los  moribundos  reciben  el 
biatico.  Aiupabogcácárí  guitecóbo,. 
ando  ya  con  las  espuelas  calgadas. 

Yupá9Óg,  Arbol  espinoso.  ^ 

Yuquerí,  Arbol  de  gargamora.  lu- 
queriá,  la  fruta.  Yuquerí  tíba,  gargal.. 

Yuqui,  8al.  Yuqui  aquytá,  terrón 
de  sal . luqui  ratí,  árbol  de  que  la  ha- 
zen.  luqui  rirü,  salero.  luquitiba,  sa- 
linas. Iuquiru9Ú,  árbol  de  que  la  ha~ 
zen.  Nabééngatúi  iuqui,  no  está  fuer- 
te la  sal. 

Yuqui 9Í,  Guisado.  V.  liquici. 
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Yuquíra  [c.  d.  iuquí,  sal  y y rana, 
semejante],  Salitre. 

Yuqui  raí,  Idem,  salitre. 

Yuquíri  [c.  d.  íuqui,  sal,  y ti,  cal- 
do], Salmuera,  legia.  Tobá  yuquiri, 
rostro  pálido.  [Ayurupi. 

Yura,  Fescuego.  V.  Ayu.  n.  3,  y 

Yurá,  Enlagamiento.  V.  Ayú.  n.  3. 

Yuribí,  Organo  de  la  respiración. 
V,  Yribí.  \hoca  (y: o). 

Yurub,  Boca,  bocado.  Cheiurú,  mi 

Yuruá,Roca  abierta.  Cheiuruá  gui- 
tecóbo,  ando  boquiabierto.  Cheiuruá 
h.QQ,Q,  traté  dél  en  buena  y mala  parte 
(bo  : hára).  Cheiuruá  ierobiá  hecé, 
traté  dél  honradamente,  Cheiuruá  ai 
hecé,  traté  mal  dél.  Nache  iuruaricé- 
ri  abá  araorehé,  no  soy  amigo  de  tra- 
tar de  nadie.  Tiyuruáimé  cherí,  no 
traté  de  mi.  Yiuruá  cheri  ndaipotári, 
no  quiero  que  me  tome  en  la  boca. 
Cherí  yiuruá  catúrámo  paé,  aun  si 
dixera  bien  de  mi  todavia.  Oio  iuruá, 
hablan  unos  de  otros. 

Yurúaé,  Boca  gustosa,  apetito,  sa- 
bor. Cheiurüaé  tembiu  arí,  tengo  a- 
petito  de  comer  algo.  Nacheiurua  éí, 
no  tengo  sabor,  ni  apetito.  Nachem- 
boiurúaei  chera^i,  la  enfermedad  me 
ha  quitado  el  sabor,  o apetito.  Chem- 
boiurú  aé  catú  mbaé  hee,  lo  dulce 
me  ha  abierto  el  apetito.  Yiuruaé  catú 
ahé  oñéénga,  habla  muy  bien,  dulce, 
sabiamente,  Yiuruaécatú  Tupa  ñee 
mombeguábo,  sabrosamente  trata  de 
Dios,  o predica.  Ndiiuraei  catú  chéa- 
biquibo,  no  habló  bien  de  mi.  Ndiiu- 
ruaei  chererecóbo,  no  me  trata  con 
palabras  de  amor. 

Yurubang,  Boca  ifwería.  Yiurubang- 
bae,  el  boquituerto.  CheiurubágTgui 
pu  cábo,  sonreyme. 

Yurub í,  Boca  chica.  Ambo  iurubí 
cambuchi,  hazer  chica  boca  al  can- 
taro.  Cheiurubípe  haé , digolo  de 
burlas 

Yurubi,  Boca  cerrada.  Añembo  iu- 
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rubí  guifíeengeymamo,  cerrar  la  bo~ 
ca,  no  hablar.  Yiurubi  ima  cheaí,  la 
boca  de  la  llaga  se  me  cerró. 

Yuruboia,  Boca  mediana.  Cambu- 
chi yíurúboyábae,  olla  de  boca  me- 
diana, Amboiuruboyá,  hazer  la  boca 
mediana.  Cheiuruboyá  gui  fíeenga, 
hablar  moderadamente.  Ndiiuruboyá- 
yáúbi  ahé,  no  habla  con  moderación, 
ó habla  alto,  Ndiiuruboyái  yyáhe- 
guábo,  llora  muy  alto,  ó dá  alaridos. 
Noñémboiuruboyái  yepi  oneenga,  no 
sabe  hablar  jamas  sin  rozes.  Cheiuru- 
boyáey  pipé  nderecó  amombeune,  a 
vozes  he  de  declarar  tu  vida,o proceder. 

Yurucarú,  Boca  que  come,  rumiar, 
hablar  entre  dientes  que  no  se  entien- 
tZd.Cheiurucarú,  estoy  rumiando, o fin- 
jo que  como,  o hablo  entre  dientes. 

Yurucuerái,  Enfado,  ó cansancio 
en  la  boca.  Cheiurucuerái  ymombe- 
guábo,  estoy  cansado  de  dezirlo.  A- 
ñémboiurucuerái,  yquáita  aúteÍ,esío?/ 
cansado  de  mandárselo.  Nandé  iuru- 
cuerái  ecaruábo  rae?  no  te  cansas 
de  comerá  Ndacheiuru  cuerái  Tupa 
mombeu  catúbo  yepí,  no  me  canso 
de  alavar  al  señor. 

Yurúcumbeg,  Buido  de  la  boca  del 
que  come  sin  dientes,  o del  viejo  que 
habla,  y no  tiene  dientes.  Cheiurucum- 
beg  guiñéénga,  hablar  assi. 

Yurúcutúg,  Befregon  de  la  boca.  A- 
yéyurucutug,  refregarse  la  boca.  Am- 
boíuru  cutug,  hazer  que  se  refriegue 
la  boca. 

Yurúcuérá,  Boca  que  no  ha  de  ser. 
Ndeiurucuerárupí  ereñéé,  miralo  que 
dizes,  que  mañana  ha  de  estar  tu  boca 
debaxo  de  tierra.  Ndeiuru  cuera  pipé 
paerchénoi  Tupa  ndeyapuramorae  ? 
con  essa  boca  que  ha  de  ser  consumida 
te  atreves  a jurar  con  mentira. 

Yuru  cháchá,  Bocarota.  Cambuchi 
yúru  cháchá,  cántaro  que  tiene  taboca 
rota.  Abáiurú  cháchá,  charlatán. • 
mboíurucháchá,  hagome  charlatán. 
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Yurugúatá,  Boca  llenan  tener  bo- 
cado que  no  quepa  en  la  boca.  Cheí- 
urugúatá  ychupé,  a otros  hablé,  y a 
él  no,  y faltóme  que  dezir,  Cheiuru- 
guátá  ymSmbeguábo,  dexar  de  de- 
zir  algo,  y dixe  a unos,  y no  a otros. 

Yurú  \ie,cé.  Poner  boca  en  alguien, 
Cheíurú  hecé,  puse  boca  en  él.  Am- 
boíuru  Perú  Chua  rebé,  hize  que 
Pedro  pusiesse  boca  en  Juan. 

Yurúhó,  Escaparse  de  la  boca,  yr- 
se  de  la  boca.  Nee  pocbí  cheiurulió 
ycbupé,  deslizaronseme  de  la  boca 
las  malas  palabras  que  le  dixe.  Na- 
cheiurúhó  potári  ñé'engaí  amo  biña, 
no  quisiera  que  se  me  soltara  alguna 
mala  palabra. 

Y\xv\x\,  Dexar  de  la  boca.  Cheiuruí 
ycbúgui;  no  lo  nombre  mas.  Ndeíu- 
riií  habey  oú,  ha  llegado  aquel  por 
quien  preguntas  siempre,  ó de  quien 
tratas  simpre.  V.  Y.  r.  n.  9. 

Yuruígáu,  Sarro  de  la  boca,  ron- 
güera.  Cheiuruí  gáu,  estoy  ronco. 
Chemboiuruigáu  checaruey,  criar 
sarro  en  la  boca  comiendo.  Anemboi- 
uruígaúog,  quitar  el  sarro  de  la  boca. 

Yuruíiui,  Espumarajos  de  la  boca. 
Cheiuruíiui,  tengo  espumarajos.  Ofíe- 
mboyuruíiuí  taya9U  oyóguere  cóaí- 
ramb,  los  puercos  quando  se  enojan 
hazen  espumajos  en  la  boca.  Oñe- 
ruboiuruíiui  oñemoy  romo,  echa  es- 
pumarajos de  enojo. 

Yuruytü,  Boca  suzia.  Cheiuruytü, 
tengo  la  boca  suzia,  embadurnada. 
Añembo  iutuytu,  ensuziome  la  boca. 
Yiuruytü  abe  mbaequía  mSmbegu- 
ábo,  hombre  de  boca  suzia,  que  díze 
deshonestidades. 

Yuruyáb,  La  capacidad  de  la  boca. 
Cheiuruyábbte  aú,  poco  he  comido. 
Nacheiuruyábicéypóne , no  me  ca- 
brá en  la  boca  esta  comida,  s.  es  poca. 
Nacbeiuruyábí  cherapichárañee,  yo 
si  sé  hablar,  y él  no. 

0 Yuruyai, Boca  abieria.Cheiuriij^j, 
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tengo  la  boca  abierta.  Nacbeiurdyáy 
che  rapicbárarecó  rehé,  no  abro  la 
boca  para  tratar  de  nadie.  Cheiurú- 
yáy  hecháca,  estoy  embobado  vién- 
dolo. Chemboiuruyáy  chemo  ama,  ^2- 
zome  quedar  embelesado.  Yiuruyáy 
güácemo,  anda  la  boca  abierta  dando 
gritos.  Yiuruyáy  ymannomo,  en  mu- 
riendo quedo  con  la  boca  abierta. 

Yurumbegué,  Boca  espaciosa.Oa^- 
iurú  mbeguéymombeguábo,  soy  es- 
pacioso en  hablar.  Cheiurú  mbegué 
mbae  guabo,  soy  espacioso  en  comer. 
Mándeiuru mbegué  tecatuñandü,  que 
flema  tienes  en  essa  boca. 

Yuru  yoapí.  Boca  interpolada. 
Cbeiuru  yoapí  ymombeguábo,  no  lo 
dixe  de  una  vez.  Afíemboiurú  yoapí 
apímorándu  mombeguábo,  en  varias 
sessiones  publiqué  las  nuevas. 

Yuru  mbopí.  Los  estremos  de  la 
boca.  Ayéyurum  bopí  ^oróg  nderecó 
marangaíú  rangué  mombeguá  mbe- 
guábaúbo  ndébe,  ya  tengo  rota  la 
boca  de  aconsejarte  en  vano.  Ndá 
yeyurümbopí  ^oróg  potáribéy  heco- 
rá  mombeguábo,  no  quiero  cansarme 
mas  en  amonestarle. 

Yurumbopíquí,  Boca  lastimada  en 
los  estremos.  Añembo  iuru  mbopí- 
quí  nééngá  apiraí  raí  mombeguábo, 
tengo  la  boca  lastimada  de  dezir  cho- 
carrerias,  soy  muy  chocarrero. 

Yurumí,  Boca  chica.  Che  iurumí 
guiñeéngá,  hablo  poco.  Yurumí  di- 
zen  al  osso  hormiguero. 

Yuru  ñera,  Boca  inquieta.  Cbey- 
urú  ñera,  soy  hablador.  Amboyuru 
ñera,  hagole  que  sea  hablador.  Yur- 
umo  ñerándára,  hablador.  Oméñe- 
rángatú  abe  oyw.xA,hazese charlatán. 

Yuruo,  Ronquera.  Cheyuruó,  estoy 
ronco.  Ymboyuruó  pifé,  enronqueci- 
do. Yyuruó  tecatú  añáretámeguára 
guace  guacégui,  terriblemente  es- 
icin  roncos  los  condenados  de  los  gri- 
tos que  dan. 
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Yurúobí,  Cuello  largo ^ y boca  chi- 
ca,  como  de  cantimplora. 

Yurú  pabc;  ias  bocas  de  todos.  Y- 
urú  pabe  guára  aypo,  esso  es  cosa 
'publica^  que  anda  en  boca  de  todos. 

Yurupé,  Boca  chata. 

Yurúpecá,  Boca  abierta.  Cheyurú- 
pecá,  tengo  taboca  abierta.  Oyéyuru- 
pecá  cheaíguéra,  abrióse  la  boca  de 
mi  llaga.  Ndapeñemboiurupecái  Tu- 
pa mombeúcatü  baguamarí , wo  abris 
la  boca  para  alabar  a Dios. 

Yurú  momhdig.,  Despertar  el  apeti- 
to. Ayéyurú  mombag  mbaé  ee  gua- 
bo, dispierto  el  apetito  con  algún  dul- 
ce. Añeáng  íuru  mombag  teco  má- 
rangatú  rehé,  despertar  al  alma  pa- 
ra la  virtud. 

Yurupeí,  Pegarse  a la  boca.  Chey- 
urupei  cherembiú  rángúéra,  no  pue- 
Pio  pq¡ssar  el  bocado.  Cheiurupeí  che- 
ñee  rau güera,  no  puedo  echar  lo  voz. 
Eñemboiupeí  que  ndeneeng  moce 
eymá,  absteneos  de  hablar. 

Yurupíg,JDea?íír  de  hablar. 
pig,  ya  he  cessado  de  hablar ^ o comer. 
Ndeiurupig  aubéque,  dexa  ya  de 
hablar  ^ o comer. 

Yurupi,  Boca  apretada.  Cheiurupi, 
^oy  callado.  Añembo  iurupí,  aprieto 
la  boca.,  y hagome  callado.  Ayéiuru- 
mombí,  frungo  la  boca. 

Yurupípiá,  Lo  contenido  en  la  bo- 
ca, freno,  mor  daga,  etc.  Ambo  íuru- 
pípiácabayu,  poner  freno  al  cavallo. 
Aiurupipiá  mboí,  quitar  el  freno. 

Yurúpiru, -Boca  seca.  Cbeiurupirú, 
tengo  la  boca  seca.  Chembo  iurupirú 
cbeiubéi,  tengo  la  boca  seca  de  sed. 
Chemboiurú  pirú  cheracemá,  tengo 
la  boca  seca  de  gritar.  Cheiuru  pirú 
ymombeguábo,  ha  mucho  que  lo  an- 
do diziendo.  Cbeiurupirú  coíte  nde 
recerá  mombeguábo  ndébe,  mucho 
ha  que  te  doy  buenos  consejos. 

Yurupítú,  Baho  de  la  boca.  Cbeiurú 
pitú,  mi  baho.  Anembo  iurúpítú,  ba- 
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hear.  Cbembo  iurupítú  tembiú  bacú, 
hazeme  babear  la  comida  caliente. 

• X\xx\x^\Vi,Bocablanda,  sabrosa,des- 
pues  de  aver  comido  algo  bueno.  Cbeí- 
urupiú,  tengo  saboreada  la  boca.  A- 
ñemboyurupiú,  saborearse. 

Yurupó;  cosa  de  la  boca.  Yurúpo- 
ré  ndaberobiaripT  rügüáy,  no  se  han 
de  creer  dichos.  Yiurúporé  ndoaca- 
tui,  no  habla  bien,  y lo  que  dize  es 
mentira,  ó dudase  si  es  assi. 

Yurupoaríj^tóar  de  taboca.  Cbei- 
urú poarí,  quitóme  la  palabra  de  la 
boca.  Aie  yurúpoarí  ypóita,  quitóme 
el  bocado  de  la  boca  para  dárselo. 
Ayiurupoarí  y guabo,  quitar  el  boca- 
do de  la  boca,  y comérselo. 

Yuru  porárá.  Boca  perseverante. 
Ndeiurú  porará  cberí,  siempre  me 
tienes  enlaboca,  enbuena  y mala  par- 
te. Cbeiurú  porará  Tupa  rebé,  tengo 
siempre  a Dios  en  la  boca.  Ndeiuru- 
porará  tandere^arai  eme , repitelo 
siempre,  no  se  te  olvide.  Ndeiuru  po- 
rárá ímé  becé,  no  lo  tomes  tanto  en 
la  boca.  Ndeiuruporárá  becé  yé  ru- 
rébo  Tupa  upé,  insta  a Dios  para  que 
te  lo  conceda.  Ayéíuruporará  ymom- 
beguábo, continuamente  lo  estoy  di- 
ziendo. 

Yurupotába,  Bocado  de  la  boca. 
Cbeyurupotágüámá  emee  da- 

me un  bocado.  Cbeiurupótába  rí  nda- 
cbepóacári,  no  puedo  rodear  el  boca- 
do en  la  boca.  Amboiurupotá  yme- 
engá,  dile  un  poquillo  que  comiesse. 
Nomboiurupotábi  cbébe,  ni  un  boca- 
do me  dio. 

Yurupotí.  b,  Boca  recia.  Cbeiuru 
potí,  no  hablo,  ó respondo.  Cbeiuru- 
potíbaguéra  abe,  esse  es  al  que  no 
quise  hablar,  ó dar  licencia,  etc.  Yi- 
urupotíbaguéra  cbé,  yo  soy  el  que  no 
quiso  conceder,  ó hablar,  etc.  Cbei- 
urupotíbaguéra,  bembiapó,  hizolo  sin 
mi  orden.  Cbeiurupotíbápe  ayéruré 
ycbupé,  pedilo  con  perseverancia. 
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Ndacheiurupotícéri , no  soy  amigo  de 
callar^  ó encubrir.  Cheiurupoti  gui- 
yérurébo,  instar  pidiendo.  Ndeyúrú- 
potíque  Tupa  upe  udeangarecóagui- 
yeí  rehé  eyérurébo,  insta  a Dios  que 
te  dé  la  salud  del  alma. 

Yúruquírá,-Boca  ymessa.Yiuruquí- 
rá  abe,  es  mentiroso,  ó cuenta  fábulas. 
Afíembo  yuruquírá  guitecébo,  ando 
mintiendo,  odiziendo  cosas  increíbles. 

Yururembé,La¿20S  déla  ¿oca.Chey- 
uru  rembépe  ño  añee,  no  lo  digo  de 
coragon,  y digo  lo  que  se  me  ofrece. 
Cheyururembépe  ourébae  ñd  anee,  l. 
Cheyurupe  oñemeenge  ño  haé,  idem. 

Yúrurób,  Boca  amarga.  Cheyúru- 
rob,  tengo  la  boca  amarga.  Añemboy- 
ururób , voy  teniendo  la  boca  amarga. 
Yiurúrobtapiáchébe,S2gwj9rew2e  habla 
mal. 

Yúrutátá,  Boca  de  fuego.  Yíurúta- 
tábae  mbae  hacií  ndoguerobia  ri  y- 
guábo,  el  que  es  duro  de  boca  no  se 
quema  con  la  comida  cabiente.  Añem- 
boiurú  tatá  guineenga  ychupé,  ha- 
bléle  asperissimamente. 

Yurutaté,  Boca  errada.  Cbeíurú  ta- 
té  ymombeguábo,  dixe  una  cosa  por 
otra.  Cheiurútaté  benoyna,  llamar 
uno  por  otro.  Cheiurútaté  cherembi- 
úrangúe  ymeenga,  lo  que  yo  avia  de 
comer  le  di  por  yerro. 

Peteí  iurú  añee  ychupé,  Una  pala- 
bra le  dixe.  Peteí  yuru  ño  ambobú, 
un  solo  bocado  le  saqué.  Peteí  iuru- 
pípé  ño  emombeú,  dilo  todo  de  una 
vez,  y dilo  de  una  manera.  Mocoyi- 
urupípé  amombeú,  de  dos  maneras 
lo  dixe.  Peteí  yúrúpipé  iaú  Túpa,  en 
un  bocado  comemos  a Dios.  Peteí  iu- 
rú pipé  Túpa  oñemeé  ñandébe,  da- 
senos  en  un  bocado  Dios.  Oyéuucá  Tú- 
pa peteí  yuru  pipé  ñandébe,  idem. 

Yuruá,  Calabacinos  silvestres. 

Yutaí,  Un  árbol  que  tiene  brea.  Y- 
utai  á,  el  fruto  deste  árbol.  Yutaící, 
brea  deste  árbol. 
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Yutí  [c.  d.  yu,  amrillo,  y ty,  blan- 
co].  Amarillo,  deslabado,  s.  pálido. 
Heobó  oñémboiutyngaí,  los  moribun- 
dos se  ponen  pálidos.  Aracañyramo 
I^X.  N.  Y.  pabé  recé  rehé  oyérué- 
ramo,  yñangaipábaé  oñembo  yutyn- 
gaí  oquápane,  el  dia  del  juizio  esta- 
rán pálidos  los  pecadores. 

L. 

L,  No  la  tiene. 

M. 

1 Má ! á ! Desider antis  et  dolen- 
tis:  ponese  siempre  al  fin;  ut  Togu- 
eru  raémá!  ahí  silo  traxeral  Cheraí 
má!  ahí  hijo  miol  Che  Túpa  má!  l. 
Che  Túpa  raémá!  ah  Dios  meo/ Añá- 
desele tamo,  y el  má  siempre  al  fin. 
Aha  tamo  íbápe  má  ! assi  yo  fuera 
al  cielo  l Oguéru  tamo  chehóymbobé 
raémá!  silo  traxera  antes  que 
yo  me  fuera  l angaipáma!  ahí  pecado  l 
Aangaipabiyara  raema ! ah  Ipecadorl 

2 Ma  ? Como  ? Pues  como  ? Má  nda- 
haicéamópae  ? pues  como  no  avia  yo 
de  yr  f Má  oroaihu  ey  amo  paé?  pues 
como,  no  te  avia  yo  de  amarf  Má  chere- 
yá  epé  eyubo  ? como  me  dexaste  y te 
venistef  Má,  ndecatu,  como'?  tu  si. 
Má  ndecatu  ereyapó,  che  éte  áni, 
quedizes,tu  si  lo  has  hecho, que  no  yo. 
Má  Túpánde  chereyá  eí  epé  rae!  ahí 
como  me  has  desamparado  Dios  mió  l 

3 Má,  8irve  de  pregunta,  quales, 
que  es  dél,  junta  con  las  preguntas,  ó 
interrogaciones.  Má  paga  ? que  es  dél, 
donde  está,  qual  esf  Má  yábe  paga? 
como  será  ? de  que  tamaño  ? En  algu- 
nas partes  le  ponen  antes  hú  que  co- 
rresponde a pues: Húmapé  híní  ? pues 
donde  está?  Húmábae?  quales?  Má 
hyní?  donde  está?  Mábae  ? qual?  Má- 
baé  upé  ? Para  quien  ? Mácómopaé  ? 
es  possible  ? Má  ché  ? quien  ? yo  ? Má, 
ndepeerehó  ? 'pues  tu  eres  el  que  vas  ? 

Má,  Bueltas  de  camino.  V.  ñéma. 

4 Má,  Manojo,  monton,  haz,  impe- 
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dimenio.  Nee  quatiá  ma,  pliego  de 
c artas.  Ihoii  mana,  ramilletes.  Yépeá 
ma,  haz  de  leña.  Huí  ma,  manojo  de 
flechas.  Añ8  ma  fíoma,  hazer  hazes. 
Orna  bérami  ahe , ocangué  rerecóbo, 
está  hecho  un  esgueleto.  Añemangfí 
chehópotareymo,  pongo  estorvo,  o 
impedimento,  escusa  para  no  yr.  Te- 
reñema  ímé  tequeñandu,  no  pongas 
estorvos.  Emofíema  ímé  ndéí  yapó 
potareymo,  no  pongas  estorvo  para 
no  hazerlo.  Emofíema  ímé  ndefíe- 
mombeuhaguama,  no  pongas  escusas 
para  no  confessarte.  Abafíema,  hom- 
bre atado.  Mangog  [c.  deste  ma,  y 
og,  quitar^  es  lo  mismo  que  Aymar- 
óg,  desatar  lo  atado,  dize  expedición, 
aptitud.  Aymangóg  cherecó,  he  des- 
cubierto mi  inocencia , he  descubierto 
mi  proceder.  Tupaópé  cbehó  potarey 
magóhabey  amoí,  puse  escusas  por 
no  yr  a la  Iglesia,  Chereténimangog- 
hábi  no  tengo  los  miembros  expeditos. 
Chereté  mangohácatu  che  fíahagua 
ma,  soi  expedito  en  correr.  Ymangog 
habey  oguerecó,  tuvo  sus  escusas. 
Chemangoghabeymeyépé  ndayuri- 
teí,  aunque  no  tuve  escusa  no  vine, 
Cheru  nache  momangógi,  mi  padre 
me  estorvo.  Nafíemo  mangógi  eí,  yo 
mismo  me  impido.  Namomangógi  y- 
mombítábo,  yo  le  impedi  que  no  fu- 
esse.  Afíémomandóg  cheremí  epíbe- 
éra  repíbéénga,  desempeñarse.  Amo 
mandoghemiepíbéé  rangué:  repíbe- 
énga,  desempeñar  a otro.  Ofíemoman- 
dógbae  guemiepíbééra:  répíbé'énga,eZ 
que  se  ha  desempeñado.  Amomandog 
cheangaguifíémombeguábo,^ec?esem-. 
baragado  mi  alma  con  la  confession. 

Macagua,  Ave  conocida.  Macagua 
caá,  yerva  contra  pongoña,  que  come 
este  paxaro  después  de  aver  comido 
víboras. 

Macang,  Especie  de  pato,  que  trae 
sus  pollitos,  guando  son  tiernos,  en 
sus  espaldas, 
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Mácémopaé , lúes  como.  Y.  Ma. 
n.  2. 

Maé,  Interjección  dolentis  (demu- 
ger).^^ 

Mae,  Vista,  ver.  Chemae,  mi  ver 
(y:  o).  Maeey,  ceguera.  Amae,  yo  veo 
m8  : hára).  Amae  hecé,  mirarle,  y 
cuidar  dél.  Santa  María  Tupa  91 
emáe  chereheangá,  mira  por  mi  san- 
ta Maria  Madre  de  Dios.  Amáeací, 
mirar  con  enojo.  Amae  chere9á  popí- 
m8,  mirar  al  soslayo,  o atraidor  ámen- 
te. Amae  chere^á  popí  apém8,  idem. 
Amae  eté  eté,  mirar  flxamente.  A- 
mae  e9abáng,  mirar  vizco.  Chere^á 
guíbo  amae,  mirar  de  socapa,  con  so- 
brecejo, Poro  maehá,  sentido  de  la 
vista,  Hetá  omae  eymbae,  om8mae 
Jesu  Christo  aracaé,  dio  vista  a mu- 
chos ciegos  Jesu  Christo. 

Maei  [c.  d.  maé,  cosas,  y ei,  dar~\, 
Repartir,  Aimaeí,  yo  doy,  o reparto 
(na : hára).  Nombótei  ymaeiná,  l.  Ay- 
maei  nditeí,  repartir  igualmente. 
Aimaei  teé,  l.  Amboteéteé  ymaeina, 
repartir  disigualmente. 

Maéná  [c.  d.  mae,  mirar,  y yá,  abrir: 
haze  náporla  narigaT],  Dize  cuidado, 
atalayar,  espiar.  Amaena,  yo  espió. 
Aha  gui  maénána,  l.  Maenanga,  l. 
Maénám8,  voy  a espiar.  Namaenagy 
hecé,  no  cuido  dél,  etc.  Afíangá  oma- 
éna  yépí  oycóbo  angaipába  pipé 
fíandé  mboá  potábo,  vela  el  demonio 
para  hazernos  caer  en  pecado, 

Máendüá.  r.  Acordar.  Che  maen- 
dúá  hecé,  acuerdóme  dél  (y:  o).  A- 
mdmaé'ndúá,  acordarle,  hazer  que  se 
acuerde.  Chemomáendúa,  acordóme- 
lo.  Afíemb  máénddá,  acordarse.  Ma- 
endúáhába,  memoria.  Ndachemaen- 
dda  ribeí,  no  me  acuerdo  mas.  Nache 
mbmaendúá  quai,  no  me  hizo  avi- 
sar, o no  me  avisó.  Am8máendúá 
quai,  avísele  por  otro.  Chem8maen- 
ddaquaíépé,  avisame  por  otro. 

Maérá,  l.  Maerapa  [c.  d.  mae 
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cosa^  y rama,  futuro] , Tara  que, 
Maíerape  túri?  'para  que  vie'uef  Ma- 
erabé  paga,  para  que  'mas? 

Mahe,  JVb  sé,  lo  mis'tno  que  Herügúa. 

Mainumbí,  Paxarülo  que  pica  las 
flores. 

Mama  [c,  d,  ma,  lio],  Rodear,  liar, 
atar,  ceñir,  cercar,  retorcijar,  Ayma- 
ma  a ó,  liar  la  ropa  (mo  : bára).  Ay- 
mamacaá,  rodear  el  monte.  Aymama- 
hog,  cercar  le  la  Aymama  tucüm- 

bó  hecé,  l.  Aymaíma  tucümbó  pipé, 
liar  con  cuerda, mbacá,  ro- 
dear hacas,  Cherecó  ñemama  guite- 
cóbo  angaipábapipé,  enredarse  en 
pecados.  Añemama  cúáquáhápipé, 
atarse  con  el  cingulo,  Añemama  gui- 
túpa,  esio'y  acorrucado,  ahrigado^s,- 
ti'  ñemama,  cuerno  torcido.  Ayma- 
marog,  desemholver  lo  liado.  Ay- 
mamará,  desatarlo.  Cbere^a  etá  re- 
hé  cbemama  guitecóbo,  ando  e'are- 
dado  en  cuidados. 

Mambipe,  Despacio,  poco  a poco. 
Mambipé  ahá,  estaré  de  espacio  allá. 
Mambípé  2á.Qbirie,de  espacio  estaré  an- 
tes que  ¿we?2?a.Mambipeé  aycóne,/c?em. 
Mambí  mambipé  é,  muy  de  espacio. 
Mambipe  aiapó  guitecóbo  ne,  haré- 
lo  Ambípe  cotába  pipé  ai', 

de  espacio  estoy  aqui  en  este  pueblo. 

Mamó  [c.  d.  mU,preg,,y  Simo,  adver- 
bio de  lugar],  Adonde,  en  donde.  Ma- 
mobé  paga?  adonde  mas?  MamÓé, 
en  otra  parte.  Mamo  ignara  pendé? 
de  donde  eres?  Mamo  guí?  de  donde? 
Mamó  gui  oubae,  forastero.  Mamó 
ñabÓ  gui,  de  todas  partes.  Mamó  ma- 
mó rupí  yie  oí,  porahi  sehanido.^'^- 
mópacó  cberecÓni  raé  ? donde  estava 
yo  ? MamÓpabe,  en  todo  lugar.  Ma- 
móbépé  obahe  ? hasta  donde  llegó  ? 
Mamopéhíny?  adonde  está?  Mamó 
oñemoñabae  pende  ? de  donde  eres  ? 
Mamoquara^i  rmamope?  que  hora 
era  ? donde  estava  el  Sol  ? Mamoru- 
pí  amó  picbéhóni  ? donde  podia 
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yo  yr"l  MamÓ  tamÓ  pe  hmy  raé? 
adonde  avia  de  estar  ? Mamó  tetyrua, 
l.  Mamó  tetyrÓ,  donde  quiera.  Mamó 
tetyrÓ  aymé,  donde  quiera  estoy , Ma- 
rgó tetyrÓ  Ywp\,por  todas  partes.'^ a.- 
mamoi  cheremy  mombeú  yquai,  no 
ha  mucho  que  passó  lo  que  digo.  Na- 
mamoi,  l.  Namamo  rügúaí,  no  es  le- 
jos. NamamÓ  rügúaí  cheretama,  no 
es  lejos  mi  pueblo.  Mamo  eté  cliere- 
tama,  es  muy  lejos  mi  pueblo.  Mamo 
eté  eteíracó,  es  legissimo,  Namamóí 
rügúaí  oroycó  oío  huguí,  no  estamos 
lejos  unos  de  otros. 

Mána,  Manojo.  V.  Ma.  n,  4, 

Mánamo,  Quando,  porque  tiempo, 
Manamopé  ereyú?  quando  veniste  ? 
Manamopé  pemarangatúne?  quando 
aveis  de  ser  bueno?  Manamo  pipó 
abatí  rári  raé  ? quando  se  coge  el maiz? 
Ndamanamo  rügúaí,  no  ay  quando. 
Manamopé  íecoacuy  ári  raé  ? quan- 
do cae  el  ayuno?  Manamopé  pira  gu 
omboa?  quando  desovan  los  peces? 
Mánamó  oroce  quie  guiñe  reá  ndoy- 
abo  rügúa  aña  retameguára,  no  tie- 
nen esperanga  desalir  del  infierno 
los  condenados.  Añaretamagui  cena- 
manamo  \^g^a\,parasalirdel  infer- 
no no  ay  quando.  Ibapeguára  tecó 
ori  pábanamanamo  rügúaí,  no  tiene 
fin  la  bienav entur  anga, 

Mandacarú,  Cardón. 

Mandil,  Bagre. 

Mandióg,  Rayz  conocida.  Mandi- 
óg  eté,  mandioca  Mandióg  po- 

ropi,  dulce,  Mandióg  pepira,  colora- 
da, dulce,  Mandióg  tapoü,  brava.Mam 
dióg  omaquyti',  brava.  Mandióg  cu- 
rúpai,  brava.  Mandii  hóba,  la  hoja. 
Mandii  iba,  el  árbol.  Man  dio  popi', 
mandioca  rajada,  y seca  al  Sol.  Man- 
dió  ciej,  las  r ay zill as  que  quedan  des- 
pués de  aver  las  arrancado,  Mandió 
ricúe,  el  caldo  que  sale  de  la  mandio- 
ca. Mandió  piú,  mandioca  podrida, 
curtida,  Mandió  apecúe,  la  cascara, 
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One  mbo  apité  ág  mandióg,  l.  yya- 
pité  bebuí,  l.  yyapitérata,  l.  yya- 
pítéra  bíyu,  l.  yy apité  quirigúeaí; 
e^tá  corrompida  la  mandioca. 

Mandubí  [c.  d.  ma,  manojo,  y ubi 
estar],  Mani.  Mandubí  myni,  manis 
chicos.  Mandubí  grandes.  Man- 

dubí púa,  chiquitos.  Mandubí  aty  ti, 
grandes.  Mandubí  pyta,  colorados. 
Ahaquiog  mandubí,  quebrar  las  ra- 
mas para  que  cíew/rwío. Mandubí  rem- 
boá,  manis  que  se  crian  de  varas  co- 
mo Jú^íítte.Ahembipi  mandubí,apor- 
carlos.  Aíapite  pecá  mandubí,  abrir 
las  ramas  para  que  dén  muchos  echán- 
doles tierra  en  cima. 

Mané,  m,  Floxo.  V.  Pane. 

Mangaí,  Arbol  que  da  las  pelotas 
que  llaman  de  nervio.  Mangaá,  fru- 
ta deste  árbol.  ^2iX\g3Aci,laresina  de 
que  hazen  las  pelotas. 

Mangangá,  Abejón. 

Manimbé,  Paxaro  pardo,  y assi 
llaman  las  cascaras  de  la  mandioca. 
Manimbé  huí,  harina  destas  cascaras. 

Mangog,  Desembolverse.  V.  Ma. 
01.  4 [c.  d.  má.  n.  4.  og.  n.  í]. 

Mano,  Morir,  onal  decoragon,  des- 
mayo, amortiguado.  Chemano,  mi  mo- 
rir (y  : o).  Chemano  mAvCó,  tengo  mal 
de  coragon.  Ama  no,  yo  onuero:  gui- 
mánomo  (hára : hába).  Amano  ai,  mo- 
rir mal.  Amano  cacan,  estoy  a punto 
de  morir.  Amano  biari,  moo'ir  de  re- 
pente. Amano  ata,  desmayarse.  Ama- 
no cherorihápe,  morir  alegremeoite. 
Amano  eí,  onorirse  sin  enfermedad. 
Amano  ipipé,  l.  Añeambiáguimáno- 
mo,  morir  ahogado.  Abatiré  ománo, 
está  amortiguada  la  hoja  del  onaiz. 
Ibirá  ománo,  murió  el  palo : dizenlo 
guando  totalmente  está  des  sustancia- 
do y no  se  puede  aprovechar  sino  pa- 
ra leña.  Amano  guytená,  estoymeonu- 
riendo.  Amano  mano  p orará,  padez- 
co desmayos,  ó mal  decoragon.  Ama- 
no rágé  ngatd  tamo  niché  cheangai 
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páriré  oj , deseo  morir  antes  que  pecar. 
Nambae  mánobae  rárügúáí  ñaneán- 
gá,  l.  ñáneángá  no  man  oí,  nuestra  al- 
ma es  inmortal.  Tupa  biñaé  ománo, 
mbité  támóñandé,  pues  Dios  murió 
también  nosotros.  Amémáno,  hizelo 
matar.  Chemománo  máno  nderecóaí 
reháca,  gran  pena  me  dá  verte  tan 
ruin.  Cheyíbá  ománo,  tengo  el  hrago 
lisiado.CíToAvCó  mbáchereté,  estoy  mu- 
erto de  todo  el  cuerpo,  tullido,  manco 
ó descaecido.  [Mará.  n.  1. 

Mánüngápe.  De  que  manera.  Y. 

Maná,  Espia,  centinela,  alcahuete 
(he ce).  Amáfíá,  espiar,  alcahuetear. 
Gnimáñámo : mañana:  máñándára. 
Chemomanáguembirecó  arí,  hizome 
que  espiasse  a su  muger.  Añánga  ómá- 
ñá  nanderi,  el  demonio  nos  assecha. 
Nimáñándábi  cherí,  me  han  pues- 
to espias.  Ni  máñáíri  orébe,  no  de- 
xan  de  espiarnos.  Nomafíáíri  añángá 
oreángárí,  no  dexa  el  demonio  depo- 
ner assechangas  a nuestras  almas, 

1 Márá,  Que  : conforme  el  nombre, 
ó verbo  sele  allega  que  modo  ?que  ta- 
lle f Márá  ? que  f que  ay  f Márá  págá? 
que  ay  ? Márá  amoherá,  nderé'recony- 
raé  ! no  sé  que  será  de  ti!  Márá  amo 
heránderereconi  Túpá  ndepytybo  ey 
rámoraé ! que  será  de  ti  si  Dios  no  te 
ayuda!  Márá  amópe  ereicó  raé!  que 
fuera  deti!  Marápacora,  M’aránün- 
gápe?  como  fue  f Márá  amó  ndereré- 
coni  raé  ? ndeacá  noténe,  que  te  po- 
dra hazer  guando  mucho  te  riñirá. 
Márá  amopápá  peicó  raéf  que  liuvie- 
ra  sido  de  vosotros?  Máráepágá?  co- 
mo es  possible.  Márá  eteí  pendébe  ? 
que  te  parece  a ti?  Márá  cheñeengá 
amo  paé  ? que  avia  yo  de  dezir.  Márá 
chérecómámo  paé  ahé  cheacáni  ? 
que  he  hecho  yo  para  que  el  me  riña. 
Márá  hae  piché que  digo  yo?  Márá 
hae  paé?  que  avia  yo  de  dezir?  Márá 
che  recórámo  amo  paé?  pues  que  he 
hecho  yo  ? Mará  heípe  ? quie  dixo  ? Má- 
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vra  heí,  no  sé  que  dixo.  Mára  heímo 
pendébe?  quiete  podía,  ópudo  dezirf 
Mara  heí  amo  paé  ? puesque  avia  de 
dezirf  Mára  oé  guama  ndohúbi,  no 
hallo  que  dezir.  Mará  hera  cherere- 
coni  nó?  no  sé  como  me  tratará,  oque 
será  de  mif  Mára  nderecó  ey  ramo 
pae:  chende  nüpá  ucári,  sino  huvie- 
ras  hecho  porque , no  te  huviera  cas- 
tigado. Mára  amo  págá  neángaipá 
bague  ndébe  ndemanorámo  ne?  que 
te  aprovecharán  tuspecados,  quando 
mueras  f Mára  amo  ereyü  cherupí  raé, 
hueno  fuera  que  vinieras  conmigo. 
Mára  oñá  gúámándo  guerecóy,e?2ww- 
<deció,  no  tuvo  que  dezir.  Máráí  é aú 
herá  raé,  miren  aora  con  lo  que  sale. 
Mára  mára  pamiereicó  nderapí  cba- 
rupé  raé?  que  mal  sueles  hazer  a tus 
próximos  f Márá  mára  págá  ? que  es 
estof  que  ayf  Márá  udérerecóní  raé? 
que  te  hizo?  Márárigatú  pé  ? de  que 
manera?  Márá  peyépápée  ? que  dezis 
vosotros?  Márá  peereycó  chébe? 
tienes  conmigo?  Márápenderecónjaié  ? 
que  será  fMárápí  anghecóiiyné  ! 
que  será  destosí  Márápiché  aicóne? 
que  he  de  hazer,  que  será  de  mi?  Má- 
rápiché oroguerecó  ? que  te  hago  yo? 
Márá  piché  hera  che  oroguere  coní- 
no  sé  que  te  haga?  Márá  pipó 
yñángaipábae  reconyné?  que  será 
de  los  malos?  Márá  pipó  ángtí?  que 
es  esto  ola  ? Márá  nderecó  ey  mo  pae, 
Tüpá  nde  rerecó  megúámo?  avia  Di- 
os de  castigar  sin  causa?  Márá  abá- 
reconi,  esta  bellaca  la  gente.  Márá 
tepe?  que  ay?  Márá  amo  piché  re- 
recó epé?  como  me  tratas?  Márápe 
nderecó  hecé,  l.  Márápe  nderecó  ypí 
ri  eícóbo  ? l.  Ma  rápe  nde  yrü  eycó- 
bo  hecé?  como  te  fue  con  él  estando 
en  su  compañía  ? Márá  nüngápe  ? de 
que  manera?  Márá  nüngápe  aypó  raé? 
como  fue  esso?  Márá  hecó  ey  rámo 
paé?  chendenüpa  ucá  raé?  no  te  cas- 
tigó sin  causa?  Márá  amo  hé'ránderé- 
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réconi  raé?  no  sé  como  te  huvieran 
tratado  ? Márá  é págá  curitei'  eté  ere- 
yü raé  ! como  es  possihle  que  ayas  ve- 
nido tan  presto  l Márápe  chemopiny 
epé?  como  me  engañas?  Márá  pucui' 
réra?  como  se  llama  aquel?  Márá  pe 
amo  neáñd  yiapóboraé?  como  lo  pu- 
dieras tu  hazer  ó aver  hecho  solo  ? l. 
Ndeañd  amo  yiapóboraé?  idem.Ms^- 
rátépé  ereycó  ? como  estás  ? Márá  amo 
págá  abé  ymündá  aypó  rehé?  como 
es  possihle  que  fulano  hurtasse  esso  ? 
Márá  eteí  pendébe,  yiapó  catupirí  ha- 
güáma,  l.  Ycatupiri  apóbomárá  eteí 
pendébe?  como  te  parece  que  sehará 
bien  ? Márá  eteí  págá  ? de  que  suerte. 
Márángatü  ñipó,  no  sé  de  que  manera. 
Márá  eteípe  heté,  que  talle  tiene. 
eteípe  hechága,  que  parecer,  6 apa- 
rencia  tiene.  Márá  eteí  pe  hobá  rechá 
ga?  que  rostro,  o faiciones  tiene? 
Márá  eteípe  yty  rechága?  que  tales 
narizes  tiene?  Márá  iabé?  de  que 
manera?  Márá  ndereipoihúbi  Tüpá 
ñé'moyro  ? como  no  temes  la  ira  de 
Dios?  Mará  nüngá  aípó  raé?  como 
fue  esso?  Márápe  nderéra  ? como  te 
llamas?  Márá  ndéy  iapoboí,  aguiy 
eteí,  de  qualquieramanera\que  lo  ha- 
gas estará  bueno.MKm  amo  ereiequaíe, 
bueno  fuera  que  te  comidieras.  Márá 
amó  nderecorám8,ereieqúa  Tupa  upé- 
ne,  si  fueres  malo.  Dios  te  castigará. 
Tapítá  márándupé,  esperaré  a ver  el 
swcesso.CoromÓ  márándá  ouríché  be 
ne,  alguna  fortuna  he  detener  mala. 

2 Márá,  Enfermedad,  bellaquería, 
ruindad,  aflicion,  delito,  delinquir , ad- 
versidad, correr  se,  falta,  calumnia. 
Chemárá,  estoy  enfermo,  corrido, 
afligido,  é delinquido  (y  : o).  Ni- 
máráni  ^heróga,  está  mi  casa 
entera,  y no  ay  enfermedad , ó cosa 
mala  en  mi  casa.  Nirnárani  chereté, 
estoy  sano.  Nimáráni  chembaé,  están 
¡ intactas  mis  cosas.  Nirnárani  che  aó, 
I está  mi  vestido  sano.  Cher  aii  nimá- 
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rani,  mi  hija  está  virgen.  Ymarany- 
mbaey,esía  corromjpida.OvQ  reráquan- 
gatú  nímarani,  no  hemos  desdicho  de 
nuestra  huena  fama.  Mbaé  ymoma- 
rambiré,  cosa  gastada,  acahada.Ymo- 
mara  mbírey,  intacta.  Cbérnara  gui- 
ÍQQ.ó\)0,ando  enfermo, consumido. Q\\q- 
mara  guama  sá.u, vengo  por  mimal,don- 
de  he  de  ser  afrentado.  Chemaracé, 
estoy  afrentado,  corrido.  Mara  aip ora- 
rá, padezco  afrentas , ando  corrido. 
Márabó  rámí  aycó,  estoy  sumergido  en 
afrentas  y trabajos,  como  si  fuera  mal 
Aec^or.Cbefíeepípeé  añem ornará, con- 
tra  mi  es  lo  que  digo.  Amomara,  afren- 
tar (mo  : nga).  Namomárani, 
ofendido, ó afrentado.  Amomara  yñan 
gá  , afrentarle  mormurando  dél 

en  ausencia.  Amo  máramára  aímbu- 
rú,  afrentarle  mucho.  Aporó  momára 
guitecóbo,  ando  afrentando  a otros, 
calumniándolos,  etc.  Poromo  má  ra- 
hára,  afrentador,  calumniador.  Mara- 
\kp^,afrentosamente.YQrÓTa^xs,,af ren- 
tosa muerte.  Teíípe  cbemomára,  l. 
Hecbagipí  pabe,  cbembmara,  l.  Hen- 
díi  pípaberamo  cbemomára,  afrentó- 
me en  publico.  Añemomarandé , yo 
mismo  me  a/renZe.Oporómomara  ba- 
rérarebé  I.X.N.Y.Oñemboé  gubupé, 
rogó  Christo  nuestro  Señor  por  los  que 
le  afrentavan.  Mára  eteí  teíbae,  mal 
hablado,  deslenguado.  Marandápe, 
ruinmente,  afrentosameyite.  Mara  ney 
mbápe,  sZwcerame?2^e.XacbemaratGy- 
báe  rügúái,wc>  soy  y o chocarrero,  oque 
hablo  mucho.  Mara  mara  \\qqoy\j ,anda 
bellaco.  Namaraí  cboreooni,  no  soy 
bellaco.  Ymarambotá,  alguna  bella- 
quería quieren  áas^er.Mbaé  marapipé 
aá,  cometi maldad, pequé,  ofendi.Qhe- 
mara  nderebe,  peque  contra  ti, 
íZeVe.Mbaemara  pipé  añanga  cbemboa 
Tupáupé,  hizome  el  demonio  que  ofen- 
diesse  a. Dios.  Cbemomará,tóowe  cZa- 
ño.  Mara  mara  eteí  abé  recony,  está 
mui  enfermo,  ó ruin.  Mara  mara  eteí 
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yíapóni,  no  lo  hize  mal.  Mara  eteí 
bápe,  muy  Námaraí  guite. 

cobo  lepé,  sin  hazer  yo  cosa  mala^ 
Na  ma  ranamo  rugúái,  sin  que,  ni 
para  que,  sin  aver  hecho  porque.  Ña- 
mara ceribae,  U;pae2áZe,Z.Maracerym- 
baé.  Namaraí  guitubo,  no  traigo  mal 
pecho,  l.  Nacberii  rnarai,  Marabéra- 
my  ayú,  parece  que  vengo  con  mal 
intento.  Maraná  apobarey  mbae  bé- 
ramy  yiapóni,  como  sino  hiziera  co- 
sa mala,  assi  lo  haze.  Marabé  amopé 
abé  recony  angaipábicé  moñánga,. 
aba  amo  rebé,oíeupé  mbaepocbíamo- 
■ apobagúera  relié  que  mayor  mal- 
dad que  esta  pudiera  este  intentar  con- 
tra quien  le  huviera  hecho  graves  ma- 
Zes  FMaraamobecé  ymboyabagüaman- 
dayo  bú  bi,  nopude  calumniarle. Hí a- 
cbemarani,  estoy  sano.  V.  Marani.. 
Nimaraquíri  eteí  Tüpa^í  aracaé,  no 
tuvo  falta  ninguna  la  Virgen.  Tupa- 
boya  maranguery  ñoyépé  oguerecó,. 
los  siervos  de  Dios  tienen  sus  falti- 
llas.  V.  Maraney. 

Maraá,  Enfermedad,  V . Mbaraá. 

Marambotá  [c.  d.  mará,  y potá,. 
guerrear^ Hazer  mal.  Cbemarambotá 
guitecóbo,  ayido  haziendo  mal.  Che- 
marambotá  ce,  soy  amigo  de  hazer  da- 
ño, soy  guerrero.  Nacbemarambotá- 
cérí,  soy  amigo  de  paz. 

MamamSña,  Guerrear  [c.  d.  mara, 
n.  2,  y mona,  hazer^.  Amaramona 
guitecóbo,  ando  en  guerra.  Cbemara, 
moñandé,  soy  amigo  de  guerras.  Vió^e 
ndemaramonacé  tecatú,  tu  eres  ami- 
go de  guerras.  Afíanga  omaramoña 
pjg  ey  fíanderebé,  el  demonio  no  ces- 
sa  de  hazernos  guerra.  Noma  ramo- 
ñaíri  fíandeangarebé,  no  dexa  de  ha- 
zernos guerra.  Maramoñanüngari'ano 
ace  recobépucüyácatú  ib i'g e , guerra- 
es  toda  la  vida  del  hombre  en  la  tierra. 
Amomaramófía,  hazer  que  hagan  gue- 
rra. Aporomomaramoña  guitecóbo^ 
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<mdo  incitando  a hazer  guerra  (nga  : 
ngára  : mo  : liára).  Ndatei  érugüai 
añanga  ornara  mananandereliéjñande 
€Íyé  catii  ñamomaramoña  fíande  ye- 
■ché,  no  es  el  demonio  el  que  nos  haze 
guerra,  nosotros  le  damos  ocasión  a 
que  nos  la  haga:  lo  mismo  se  dirá  con 
Marambotá,  l.  Marandecó. 

Maraña,  Lo  mismo  que  Mara,  mal- 
dad, pecado,  tacha.  Maraña  eguyme 
ndayohúbi,  no  hallo  que  poner  tacha 
^n  esso.  Maraña  ndarecoí,  no  tengo 
<iulpa.  Chemarana  mey  iepe  cherere- 
■coaí,  sin  tener  yo  culpa  me  trata  mal. 

Marandecó  [c.  d.  mara,  técó,  cosa 
que  passó,  cuento\  Guerrear , hazer 
mal.  Chemarándecó  guitecóbo,  an- 
do haziendo  guerras.  Chemarandecó 
cé  , soy  amigo  de  andar  en  guerras. 
^achemarandecó  céri,  soy  amigo  de 
jpaz.  Marandecó  yépe  yareco  añan- 
gupé,  continua  guerra  traemos  con- 
tra el  Marandecócue  amom- 

beú,  contar  sucessos,  cuentos,  exem- 
plos.  Amarandecócue  mombeú,  idem. 

Marandeé  [c.  d.  mara,  y té.  n.  (5], 
De  otra  manera.  Marandeé  ereyápó, 
<tu  lo  hazes  de  diferente  manera.  Ma- 
randeéramo  oycóramo  cheyá  güera 
,gui  ndaopotári,  si  está  de  otra  ma- 
nera de  como  te  dixe,  no  lo  quiero. 
Marandeé  nderú  chererecó  amí,  de 
otra  manera  me  suele  tratar  tu  Padre. 
EremÓmarandeénde  cheraíhúba,  has 
trocado  ya  el  amor  que  me  tenias.  A- 
ñémo  marandeé  nderaíbübeymo,  ya 
no  te  amo  mas.  EremÓmarandeé  che 
ndequaita  güera , hiziste  diverso  de  lo 
^ue  te  mandé.  Añe  mÓmarandeé  ndé- 
be,  no  soi  el  que  solia  'para  contigo. 
PeñémÓ  marandeé  ímé  Tupa  raíhú- 
pa,  perseverad  en  amar  a Dios.  Amo 
marandeé  cherecó  pochí  cuera,  he 
trocado  ya  mi  mala  vida.  Añé'mo  ma- 
randeé chequíráramo,  de  flaco  me  he 
hecho  gordo. 

Marandobá,(TWS¿^7^o  grande  de  hojas. 
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Maraney  \c.  d.  mara,  n.  2,  y ey, 
negación^.  Bueno,  entero,  incorrupto. 
Marañe  y hábá,  pureza,  limpieza,  vir- 
ginidad, salud,  inocencia.  Ibi  mara- 
ney, suelo  intacto,  que  no  ha  sido  edi- 
flcado.  Caá  maraney,  monte  donde  no 
han  sacado  palos, ni  se  ha  traqueado. 
Cuña  maraney,  muger  virgen.  Aó  má- 
ráney,  ropa  no  usada.  Tecó  maraney, 
el  ser  bueno,  inculpable  vida,  inocen- 
c/a.Maraney  mbápe,  inculpablemente, 
inocentemente.  Maraney  eyhápe,  con 
culpa,  con  pecado.  Maraney  habey- 
má,  mancha  pecado.  Tüpáci  omárá- 
neyngúe  ombobiteboí  ápíreyma,S2em- 
pre  conservó  la  Virgen  No- 

ñémómáráneyíri,  no  dexó  su  pureza. 
Che  maraney  aiu,  vengo  en  paz,  con 
salud,  sin  lesión.  Nache  maraney  gui- 
tubo,  vengo  con  algún  impedimento. 
Tobétohó,  omáraney  rerahábo,  dexa- 
lo  ir  en  paz.  Amomáraney  ymondobo, 
hizele  que  fuesse  en  paz,  y sin  impe- 
dimento. Chemomáraney  guicerná 
yp óguíraguí,saZ^  de  supotestad  enpaz. 
Cherecómaráney  arecoí  catú,  l.  Am- 
bobí  teboí  cherecó  maraney,  perse- 
vero en  la  virginidad. 

Marángátú  [c.  d.  mará,  y catú,  vir- 
tud\  Provecho,  bondad,  honra.  Aba- 
márángatú,  hombre  honrado.  Chemá- 
rángatú,  soy  honrado  (y:  o).  Chemá- 
rángatd  ychupé,  soyle provechoso.  Y- 
márángatú  chébe,  es  me  provechoso. 
Márángatúhába,  honra,  bondad.  Má- 
rángatú  habeymá,  mjxldad,  deshonra, 
Ymárángatú  hápe,  honradamente.  A- 
rá  márángatú  pipé  acé  ombaetymy, 
en  buen  tiempo  siembra  la  persona. 
Márángatú  á pipé  pacé  mbaé  ytymy- 
raé.^  qual  es  el  tiempo  en  que  se  suele 
sembrar’^  Chemárángatu  chebe  ypo- 
chibae  upe,  dar  bien  por  mal.  Yma 
rangatú  eté , es  muy  honrado.  Acé 
márángatú  endába,  honra,  hidalguia. 
Ychristianóbae  Tupa  fíandequaítába 
mboaíe  omárangatú  endábamo  ogue- 
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recóne,  él  Christiano  ha  de  'poner  su 
honra  en  guardar  los  manda'mientos 
de  Dios.  Am ornaran  gatú,  honrar,  ala- 
var. Afíemo  marangatü,  honrarse,  a- 
lavarse.  Añemo  marangatü  aubí,  fin- 
jo ser  hueno.  Ymarangatú  hábamo 
ereicó,  l.  Ymarangatúherecópí  ndé, 
eres  tenido  por  hueno,  honrado.  Y- 
marangatú  iabamo  aycó,  soy  publi- 
cado por  hueno.  Ymarangatú  catú, 
antes  es  ¿wewo.  Chemarangatú  ce,  de- 
seo ser  hueno,  honrado  y virtuoso. 
Nache  momarangatúy  cbeie  íucáhá- 
raci,  tieneme  arruinado  el  dolor  de 
la  descalabradura,  ó herida.  Nacbe- 
mo  marangatui  cherérecó  ai  hagu- 
era,  tieneme  hahiltado  el  averme  tra- 
tado mal.  Chemomarangatú  mbiareí- 
ipe,  honróme  en  publico,  Chemaran- 
gatú  hábamo  ngatú  arecó,  antes  lo 
tuve  por  honra  mia.  Chemarangatú, 
chebe  ymarangatubaeupé,  doi  bien 
por  bien.  Chébe  ymarangatú  yabebé 
cheche  márángatú,  idem.  Chemárán- 
gatú  chébe  ypochibae,  dar  bien  por 
mal. 

Márangotí  [c.  d.  mará,  y cotí,  ver- 
Azia.  Marángoti,  ázia  gue  parte  f 
Márángoti  agui?  de  ázia  que  parte 
Márangotí  gui,  no  sé  de  ázia  que  par- 
te. Márángoti  hera  no  sé  de  que  parte. 

Márángúa.  r [c.  d.  márá,  y guara]. 
Que  cosa,  que  tal,  ruin  de  por  ai.  Má- 
ragúape  ? C05ÍÍ  es.  Márángúatepé 

Perú  ? que  tal  es  Pedro  f Máránguá 
ndaei  ychupé,  no  le  dixé  cosa.  Ma- 
rángúara  aú  ndé,  eres  un  ruin  de  por 
ahi,  de  poco  momento.  Abámárángua- 
bae,  hombre  ruin,  el  que  es  ruin.  Na- 
márángúa  rügúái,  7io  es  cosa  de  poco 
momento.  Na  márángúa  rügúái  Tu- 
pa fíandé  rai  húba,  no  es  como  quie- 
ra el  amor  que  Dios  nos  tiene.  Erúy- 
márángúabae  iepé,  trae  esso,  aunque 
sea  ruin.  Chem8márángüa,a/rewíú?ne 
embileciome.  Amo  márángúa,  apocar- 
le (bo  : hára).  Ymáránguáreté  ahe, 
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fulano  es  un  ruin,  bellacon,  Marán- 
gúa  rymbaé,  muchas  cosas.  Maran- 
guarymbaé  Tupa  oiporará,  no  fue' 
cosa  de  burla  lo  que  padeció  Dios,. 
Maránguarey  ahaihú,  mucho  le  amo. 

Diminutivo  de  Máran- 
guá.  Abá  máranguari,  ruincillo.  AmO’ 
máragúári,  apocar  lo  mucho.  Añema 
máranguari,  apocarse  mucho.  Yma- 
rángüaritepiá  ndé , que  ruincillo  eres^ 

Maráni  [c.  d.  márá,  y y,  diminuti- 
vo].  Ruindad,  maldad,  corrido.  Abá 
marani,  ruin,  bellaco  (y  : o).  Chemá- 
rani,  soy  ruin.  Ymarání  tecatú, 
muy  bellaco.  Chemárany  ychupé,e5^oy 
amostagado  con  él.  Ymárani  ai  ché- 
be, está  muy  enojado  conmigo.  Che- 
márani  güitena  chemoarüaneymo^ 
estoy  corrido,  que  no  correspondió 
con  mi  buen  termino,  o no  me  dió  gus- 
to. Amo  márani,  correrle,  afrentar- 
le, aniquilarle.  Amomárani  cherecú 
marangatú  rangúera,  soy  ruin, tenien- 
do obligación  de  ser  bueno.  Namü 
marani,  no  le  afrenté.  Cliemáranií 
guitecóbo,  ando  enfermigo. 

1 Máránüngá  \c.  d.  mára,  nüngájy. 
De  que  manera.  Maranüngápe  ychA 
aiapóne,  como  lo  he  dehazerf  Mara- 
nüngápe erehó,  ché  ndemondó  ey 
rámo?  como  te  vas,  sin  que  yo  te  em- 
bie.  Máranüngátepé  ndereñémboei?" 
que  es  esto,  como  no  rezas  ? 

2 Máránüngá,  Pariente  de  afini- 
dad, y de  consanguinidad.  Chemára- 
nüngá  ndé,  tu>  eres  mi  pariente.  Ndé^ 
chemáranüngá,  idem.  Oréymaránün- 
gá,  nosotros  somos  sus  parientes 
remára  nüngai  ahe,  no  es  nuestro  pa- 
riente esse.  Chemáranüngá  eymo  ta- 
mo, en  verdad  que  sino  fuera  mi  pa- 
riente. Mará  nde  mara  nüngápe  ebo- 
coi  ahe?  de  que  manera  es  tu  deudó 
essef  Nachemára  nüngá  rügüai,  no  es 
mi  deudo.  Tüpá  oné'moñande  mara- 
nüngá,  Dios  emparentó  con  nosotros.. 
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Matété  [c.  d.  marangatú,  y teté]. 
Matueté,  l.  Marangatu  eté , mucho, 
muchos,  superlativo.  Aba  matété,  mw- 
chos  hombres,  Erecáquaámatété,  has 
crecido  mucho,  Neangaipá  matété, 
eres  muy  gran  bellaco.  Tupa  ahaíhú 
matété,  amo  muchissimo  a Dios. 

Mbába,  Mortandad.  V.  Pa.  b.  n.  4. 

Mbacuá,  l,  Mbacuj,  Cosa  assada, 
Ídem  quod  Mbichi : tomase  por  el  al- 
muergo,  ó merienda.  Chemba  cuaí,  lo 
que  yo  asso.  Qoó  chembacuaí,  carne 
que  yo  asso.  Abatí  chembacuaí,  el 
maiz  que  estoy  assando.  Chembacu- 
aí ra,  lo  que  asso,  y siempre  se  entien- 
de, que  es  para  el  que  lo  está  assan- 
do sino  se  explica.  Ymbacuaíra  ahecí, 
asso  esto  para  él,  y siempre  es  poco, 
porque  no  se  dize  de  cosa  grande,  y 
assise  aplica  a almuergo,  o merienda. 

Mbacucú,  Xiquima,  raiz  conocida, 
Mbacucú  ayí,  la  semilla.  Ndeiguapó 
gua9Ú  raugé,  no  está  la  raiz  grande. 
Hapogua^ú  ímá,  ya  está  grande.  Mba- 
cucú tiri,  xiquima  tierna.  Nahembó- 
ári,  no  tiene  raíz.  Hemboá  ramo,  ya 
está  un  poco  grande.  Yaracatií  rapó 
mbacucú  rana,  la  raiz  de  yaracatií 
es  semejante  a xiquima. 

Mbaé,  Cosa,  algo,  fantasma.  Chem- 
bae,  mis  cosas  (y  : o).  Nachembaeí, 
estoy  pobre.  Nachembaé  rügúai,  no 
es  mia  la  cosa.  Mbaé  amo,  algo.  Mbaé 
amobé,  algo  mas,  o alguna  cosa  mas. 
Mbaé  amó  ñipó  , algo  deve  de  ser. 
Mbae  ey  aguí  oñemondíí,  espantase 
de  nada.  Mbae  eté,  tesoro,  cosa  gran- 
de. Mbaé  mínybé  amo,  alguna  cosa 
mas  pequeña.  Nambaé  rugúai,  no  es 
Nambae  guí  rügúai  oíapó,  hi- 
zolo  de  nada.lsihsíQ  upé  gúarara  ché, 
soy  de  provecho.  Mbaé  apohára  ché, 
l.  Mbae  apó  rehéguára  ché,  soy  ofi- 
cial. Mbaé  ahechág,  vi  una  fantasma. 
Eñémbo9acoí  qué  megüai  mbaé,  a- 
percivios,  que  podrá  ser  aya  algo. 
Mbaé  upé  pe  ereiu  ? a que  vienes’^ 
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Amo  mbae  Perú,  he  dado  cosas  a 
Bedro.  Amombae  eté  , enriquecilo. 
Chemombaeetá , enriquecióme.  Na- 
chembae  quíri  guitecóbo , no  tengo 
cosa  ninguna.  Chembae  pábeteí,  l. 
Chembaepabí  guitecóbo,  hanseme 
acabado  mis  bienes.  Mbaé  nipóíang, 
por  ventura  sucederá  algo.  Mbaecúe, 
despojos.  Ymbaecué  ayoguá,  cogi  los 
despojos.  Afíémbopó  ymbaecuérehé, 
enriquecime  con  sus  despojos. 

Este  mbae  se  añade  a los  sustanti- 
vos; ut  Mbae  a9Í,  enfermedad.  Mbae- 
carü,  el  comer,  etc. 

Mbaé,  Lo  mismo  que  quis,  l.  qui, 
par  a preguntar . Mbae  panga  ? que  ay  f 
Mbae  abá  ? que  hombre  ? que  persona  ? 
Mbae  amo  pae  ? que  puede  ser  ? Mbae 
angape  ererecó  aipo  apóbo  raé?  con 
que  conciencia  hazes  essof  Mbae  he- 
ra,  no  sé  que  cosa.  Mbaepe  ereypotá? 
que  quieres?  Mbaépe  ha9Í  ndébef 
que  te  duele?  Mbaé  morandúpaga? 
que  nuevas  ay?  Mbae  oupaga?  que 
ay?  que  viene? 

Mbae  megúa  [c.  d.  mbae,  cosa,  y 
mégúa,  gracia],  Dize  ventura.  Ten- 
dotára  ymbaé  megúa,  el  delantero 
tuvo  dicha,  que  cogió  algo,  ó le  suce- 
dió bien.  Chembae  megúa  Perú  upé, 
ventura  tuve  con  Pedro.  Ymbaé  mé- 
gúa chébe,  ha  tenido  dicha  conmigo. 
Nimbaé  megúai  ahe,  este  no  ha  teni- 
do ventura.  Chembae  megúa  rehé 
ayecohú,  heme  aprovechado  demibue- 
na  dicha. 

Mbaéramope  [c.  d.  mbaé,  ram8,  y 
p^],Pregunta,  porque , para  que.MhOiQ- 
ramopé  ndoúri?  porque  no  viene? 
Mbaéramohéra,  no  sé  porque,  l.  Mbaé 
ram(3  ñipó.  Mbaeramotepaga?  pues 
porque?  Mbaeramo  tepanga  ndereñe 
mSmbeui  raé  ? pues  porque  no  te  has 
confessado  ? 

Mbaguarí,  Garga.  Mbaguarí  agüé, 
gargotas.  Mbaguari  bebé  herahábo, 
llevar  carga  pesada  poco  a poco  al 
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modo  que  esta  ave  pesada  levanta  el 
huelo.  Ambombaguarí  bebé  ypi- 
cuita,  forcejar,  poco  a poco  a hogar. 
Ambombaguari  bebé  guiporabíquí- 
bo,  impelerse  el  pesado  a trabajar, 
Mbagueró,  llaiz  comestihle.  Baca- 
cha  del  Perú. 

Mbaí;  JDizen  a los  Españoles^  sa- 
cado deste  nombre  Mbaipíra;  maga- 
morra,  porque  dizen  que  antiguamen- 
te mataron  a un  Español,  y se  lo  co- 
mieron cocido,  y del  caldo  Mzieron 
magamorra ; y assi  ahiit  in  proverhi- 
um,  por  averies  sabido  bien,  y hazen 
cortadilla  mbaí,  de  mbai  pira.  Mbaí 
rktk,  fuego  de  Español,  s,  la  escopeta. 
Mbaí  ratá  pembi,  ala  de  arcabuzeros. 
Onémo  pembi  mbaí  ratá,  ponense  en 
ala  los  escopeteros, 

Mbaihóg,  l.  Mandióg,Z.  MándÍ9Óg, 
Hojas  de  mandioca. 

Mbaipi,  Magamorra.  Mbaipigúacé, 
magamorrero.  Mbaipi  yñáparátá,  está 
espessa.Tio,ú  mh'AÍfí, magamorra  rala, 
Mbaítá,  Paxaro  verde. 

Mbaia,  Empleytas  grandes  de  pa- 
ja que  sirven  de  reparo  en  las  casas. 
Caá  mbaya,  cerca  que  hazen  de  ra- 
mones en  los  arroyos  para  coger  pes- 
cado. 

Mbapá.  r,  Dif unto, castigado. 
pára  rí  a Missa,  digo  Missa  por  los 
difuntos.  Mbapára  amyri',  el  difunto. 
Cherú  mbapá , mi  padre  difunto. 
Mbapára  ánguéra,  el  alma  del  difunto. 
Mbapáréra  memé  oycobéíebine,  io- 
dos los  muertos  han  de  resucitar.  Con 
el  futuro  rama  dize  castigo.  Mbapa 
ráche,  yo  he  de  ser  castigado.  Oro- 
mombapárane,  yo  os  haré  castigar. 
Perú  chemombapárá  Paí  upé,  Pedro 
me  acusó  al  Padre  para  que  me  cas- 
iigasse.  Chemombapárá  imé  Paí  upé, 
no  me  acuses  al  Padre.  Cuña  rehé 
cheángaipá  liaguérarí  chemombapá- 
rá ahé  Paí  upé , este  me  acusó  al  Pa- 
dre de  aver  pecado  yo  con  una  muger. 
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YmSmbápárámbi,  acusado.  Ymom- 
bápáráhára,  acusador.  Cheángá  aé 
chemombápárácheaugaipába  rehé,  a- 
cusame  la  conciencia.  Ymopárámbi 
eté  apire  y añáretáme  guára,  sin  fin 
son  castigados  en  el  infierno  los  con- 
denados. 

Mbaráa  [c.  d.  márá,  y á,  caer^. 
Chembaraá,  he  caído  enfermo  (y  : o). 
Chembaraa  átá,  ando  medio  enfermo. 
Ymbaraá  cheángá  angaipá  ba  pipé, 
está  mi  alma  enferma  con  pee  ados.  V. 
Araá. 

Mbaracá,  Calabago  con  cuentas 
dentro,  que  sirve  de  instrumento  para, 
cantar,  y de  ahi ponen  nombre  a todo 
instrumento  músico.  Ambopú  mbara- 
cá, l.  Ambaracá  mbopú,  tocar  instru- 
mentos. Mbaracá  ^á,  cuerdas.  Amba- 
raca9á  moa  tyro,  ymboío  íabo,  tem- 
plar. Oioia  catú  mbaracá,  están  tem- 
plados los  instrumentos.  Oíoabi,  no 
dizen  unos  con  otros.  Nimoatyrohábi, 
están  destemplados.  Mbaracá9á  09Óg, 
quebróse  la  cuerda.  Amombípiú  mba- 
raca9á,  l.  Amoibi  ráqüandog  mbara- 
cá9á,  destemplar,  ó aflojar  la  cuerda. 
Mbaracá9á  pocáhába,  l.  moatáhába, 
clavijas.  Mbaraca9á  mendá,  puente 
de  guitarra,  etc.  Mbaracái  cúáquá 
h.kh Si, trastes.  Aíapi  pimbaraca9á,  po- 
ner los  de  dos  en  las  cuerdas.  Añatoí 
mbaraca9á , tocar  rasgado.  Ayquiti 
mbaraca9á,  tocar  rabeles  con  arco. 
Mbaracá  rebÍ9á,  la  cuerda  de  que 
penden  todas  las  cuerdas  de  los  rabe- 
les. Guirapá  mbaraca9á  quiticába,  el 
arco  de  rabeles. 

Mbaracaia,  Gato.  Mbaracaia  caape 
guara, montés.  Mbaracaia  gua9Ú, 
otra  especie  de^gatos.  Mbaracaia  mym- 
bá,  gato  casero. 

Mbaráeté  [c.  d.  márá,  y eté,  fuer- 
te]. Abá  mbaráeté,  hombre  fuerte. 
Chembaráeté,  yo  soy  fuerte  (y  : o).  A- 
mombaráeté,  esforgar  (bo  : hára).  Na- 
chembaráetébei,  ya  he  perdido  las 
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Juergas.  Ombaráetéhápe  oguenohe, 
a puras  Juergas  lo  saco.  Oñemomba- 
ráreté,  haze  resistencia,  Chañemom- 
baráeté  y chúpe,  hagamos  le  resisten- 
cia. íbirá  mbaráeté,  palo  recio.  Qúa- 
repotí  ymbaráeté,  el  hierro  es  recio. 
Ñee  mbaráeté,  palabras  animosas. 
Chenoe  mbará eté  pipé  amombaráeté, 
esjorgélos  con  palabras  ejicaces.  Che- 
recó  mbaráeté,  mbaetetiro  rehé,  soy 
eficaz  para  todo. 

Mbaraguiré,  ¿.^urucúa,  Una  espe- 
cie de  paxarillos. 

Mbarábi  r,  l,  Mbaraibí,  Venturoso. 
Chembaráhi  pira  rehé,  soy  venturoso 
en  la  pesca.  Qoó  iucahába  rí,  chem- 
barahirí,  soy  venturoso  en  cagar.  Ym- 
barahirí  guarini'  mo,  es  venturoso  en 
la  guerra.  Pembarahirí  mbae  húpa, 
soys  venturosos  en  hallar.  Nachem- 
barahirií,  soy  desgraciado.  Chemba- 
rahirí  hápe  aíucá,  ventura  tuve  en 
matarlo.,  l.  Chembarahirí  yyucábo, 
che  pirahirí,  soy  venturoso  en  pesca. 

Mbariguará  [c.  d.  mbae,  cosa,  rehé, 
y guará,  harrenai],  Sarta,  lo  mismo 
que  Tecybo.  Amombari guará,  ensar- 
tar peces,  cuentas,  etc,  espetar.  Amom- 
barí  guara  900,  he9Ícábapipé,  espetar 
en  assador.  Pirá  mbariguará  arú, 
traigo  una  sarta  de  pescado.  Oñé'mom- 
barigúará  rabíá  anangaupé,  en  sartas 
se  entriegan  al  demonio  los  hombres, 
Guárágúaraboí  ohó  anáretárae,  van 
ensartados  al  infierno,  espetados.  0- 
ñombogúaragúará  ángaipabiyára,  en 
sartanse  los  pecadores  unos  a otros,  se 
solicitanpara  el  pecado.  V.  Guará. w.  2. 

Mbatuí,  Paxarillo  conocido, 

Mbegúe,  Blandamente,  espaciosa- 
mente, Mbegúe  catúhápe,  muy  de  es- 
pacio. Abá  hecó  mbegúe,  fiematico. 
Aynúpá  mbegúe,  agotar  blandamente 
Aneé  mbegúe,  hablar  baxo.  Ahendú 
mbegúe  , oir  de  espacio.  Ahechá 
mbegúe,  mirarlo  con  atención , y 
madureza.  Apocó  hecé  mbegúe,  to- 
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cario  con  tiento,  Mbeguéí  guáramo 
aipó,  esso  es  para  de  espacio.  Nda- 
chérecó  mbegué  céri,  no  soy  amigo 
de  ser  flemático. 

Mbeiu,  Cosa  oCfieñuscada,  tortas  de 
mandioca,  cosa  en  razimos.  Ymbeíum- 
be  íu  mbia  oquápa,  estar  la  gente 
apiñada.  Ymbeíumbe  iu  iba  oquápa, 
estala  Jruta  apeñuscada.  Ymbeíum- 
beíu  curú,  viruelas  muy  juntas,  ape- 
ñuscadas. Amombeíumbeiu,  apeñus- 
car.  Amombeíumbeiu  abatí  ytymá, 
sembrar  el  maiz  muy  junto,  ó muchos 
juntos,  apeñuscados  en  montones,. 

Mberú,  Mosca.  Mberú  obi,  mosca 
verde  de  gusanos,  que  cria  queregas. 
Abaecó  mberú,  lerdo  hombre,  Oyeí 
mberú  herobebéni,  la  mosca  se  lo  lle- 
vó bolando,  s.  acabóse  yá  (dizen  al 
que  llegó  tarde  a pedir).  Angaipabi- 
yára,  haquicué  mberú  angaiparéhé, 
siguen  los  pecados  al  pecador.  Qoó 
ñé  mberú  eroii  ñábe,  éguyfíábe  abé 
ángaipábae , o ángaipá  ogueroíi, 
como  a la  carne  podrida  siguen  las 
moscas,  assi  los  pecados  al  pecador, 

Mbéu,  l,  Péu,  Materia. 

Mbi,  Pellejo,  V.  Pi.  n.  1. 

Mbiá,  Gente.  Mbiá  oú,  viene  la 
gente,  Mbiá  ambú,  l,  Mbiá  piambú, 
ruido  de  la  gente.  Chahá  mbiá,  ea  va- 
mos. Mbiá  ndipóri,  no  ay  gente.  Ocáú 
mbiá  oquápa,  está  la  gente  beviendo. 
Mbia  é cúnguy,  l.  Mbia  ünguy,  essa 
gente,  essos,  Mbiá  Ychristiano  oycó 
eymbae,  l.  Mbiá  tecó  tecó,  l.  Mbiá 
oíeapirámoucá  eymbae,  l,  Eymbaé,  l. 
Núguy  caapeguára,  l.  Núrupi  guára, 
infieles  camperos,  y montaraces. 

Mbiá,  Migados.  V.  Pia.  n.  2. 

Mbiahú,  Nuevo.  V.  Piahú. 

Mbiaihu,  Esclavo.  Tembiaihu. 

Mbiapé  [e.  d,  temí,  y apé,  chato^, 
Pan,  hanlo  corrompido,  y dicen  Mbu- 
yape.  V.  Mbuíapé. 

Mbicú,  Zorrillo.  Mbicure,  zorrillo 
hediondo.  Mbicuti,  otra  especie  de 
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zorrillo.  Guapé  rupié  mbícú  raybí 
híny,  cada  uno  a su  negocio. 

Mbichi,  Assado.  V,  Te9Í. 

Mbiguá,  Cuerhos  de  agua,  Mbíguá 
guaírehé  ope  rere  nungá,  añangope- 
rere  guaíhupára  rí,  como  los  cuervos 
andan  anciosos  'por  sus  hijos^  assi  el 
demonio  por  los  pecadores. 

Mbigiiá,  Flecha  con  porrilla. 
Mbiyuí,  Golondrina.  Mbiyuí  bina 
é roí  pncúgui  oñeguahe  : Bitétene 
abá  angaiparoí  gui,  pues  las  golon- 
drinas saben  huyr  del  Invierno,  sepa 
el  hombre  hu'yr  de  la  frialdad  del 
pecado, 

Mbiporü  , Qosa  usable^  y tomanlo 
por  el  plato, 

Mbiri,  Foco,  V.  Piri.  n,  5, 

Mbiríai,  Sudor,  V.  Pi.  n,  1, 
Mbiruá,  Ampollas,  Y . Pi.  n.  1. 
Mbítá,  Talón.  Y.  Pí.  n.  11, 
Mbitaá,  Andamio,  Y,  Pítaá. 
Mbíté,  Medio,  Y,  Pité,  n,  2, 
Mbité,  Quanto  mas,  Y.  Bité.  n,  1. 
Mbité,  Todavia.  Y,  Bité.  n,  2, 
Mbiteboíj  Ferseveranza.  Y.  Mbo- 
biteboí. 

Mbiú,  Comida,  Y,  Tembiú. 

Mbiú,  Blando.  Y,  Piü,  y Pipiú,  y 
Apípiú. 

Mbo,  Mano,  Y,  Pó.  n,  4, 

Mbo,  Farticula,  Y,  M6.  n.  1, 
Mboayé,  Estimar,  Y.  Ajé.  n.  1, 
Mbobi.  r,  Quantos , y sirve  para 
pregunta  y respuesta.Mhohi^k  ? quan- 
tos? Mbobi,  algunos.  Mbobi  mbobi, 
algunos  pocos.  Mbobibépaga?  quan- 
tos mas?  Mbobi  arapipe?  en  quantos 
dias  ? Mbobi  arapia  ya^i  oguerecó  ? 
quantos  dias  tiene  la  Luna?  Mbobi 
roi  pyang  oguereco  ahe.^  quantos 
años  tiene  este?  Mbobi  roi  imapia? 
quanto  años  ha?  Mbobi  ára  rehé  pe 
ereíapóne  ? en  quantos  dias  lo  harás  ? 
Mbobi  arapipé,  en  algunos  di  as. MYo- 
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bi,  algunos^  guando  se  les  pregunta: 
Mbobi  yebí,  guantas  vezes  ? y respon- 
den Aáni,  es  señal  que  no  son  mas 
de  uno,  o dos,  s.  no  son,  Mbobi,  no 
son  algunos,  Mbobiro,  l,  Mbobirote, 
l.  Mbobinbte,  algunos  pocos,  de  dos 
hasta  seis,  sin  certidumbre  ninguna, 
Nambobi  rügúai,  no  son  muchos, Mh  o 
biriñb,  unos  poquillos.  Nambobiri, 
no  son  pocos,  Nambobifíote  ruguai, 
Ídem,  Mbobi  mbobi,  algunos  pocos, 
Mbobi  reta  note,  hasta  doze  sin  cer- 
tidumbre. Mbo  biretácéri,  hasta  ocho, 
Mbobi  retá  catú,  hasta  diez  sin  cer- 
tidumbre, Mbobi  mbobi  eté,  desde 
doze  para  delante  sin  certidumbre, 
Mbobi  ñipó,  l.  Hera,  no  sé  quantos, 
Mbobi  hera  hepi,  no  sé  quanto  vale, 
ó costó.  Mbobirí  hepi,  l.  Hepimi  ni, 
poco  vale.  Mbobiro  etéy  hepi,  poco 
es  su  precio,  Nachémbobiri,  no  soy 
muchos,  no  tengo  m'ucha  gente,  Nam- 
bobiri, no  so'á  muchos,  Mbobyro  amo 
paé?  como  si  fueran  pocos,  s.  son 
muchos. 

Mbobibi,  Coser,  Y,  Bibi.  n,  2, 

Mbobitébo,^.Mbobiteboí  [c.íí.mbo- 
bi,  te,  bo.  n.  2,  y y,  de  perseveran- 
cial\,  Continuación.  Ymbobirébo  aie- 
ywxQ,,pidolo  con  perseverancia.  Mbo- 
biteboí  guára,  perseverante.  Mbo- 
biteboí  rehéguára,  guemymbota  ru- 
pé  obahé,  los  perseverantes  alcan^ 
gan  lo  que  desean.  Ambobiteboí  che- 
xc.c()CMéYa,persevero  en  vivir  como  so- 
lia, P*eñémbóbiteboí  peñemboébo, 
perseverad  en  la  oración.  Santos  A- 
postoles  oñémbobiteboí  oicó  aracaé 
Señora  santa  Maria  yrunamo.  Tupa 
Spiritu  santo  raárbmo,  perseveravan 
los  Apostóles  con  nuestra  Señora  en 
la  oración,  esperando  el  Espíritu  san- 
to. Ymbobiteboí  arecó  ymboébo,  es- 
tuve enseñándole  con  perseverancia, 
Chembóbiteboí  chenupamó,  endurez- 
come  con  el  castigo,  Oñé'mo  marane- 
yngatu  mbobiteboi,  conservó  siem- 
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pre  su  virginidad,  Chéypohano  om-  ' 
bobíteboí,  antes  le  dañe  curándole. 
Tüpárá  ombobiteboí  bérami  angai- 
pabiyára,  el  pecador  parece  que  se  em- 
peora con  la  comunión.  Peñembobi 
teboi  ímé  angaipárehépe  Tupa  rá- 
ramo,  no  os  empeoréis  con  la  comu- 
nión. Ombobíteboíbae  teco  maran- 
gatüj  Z.  Tmbobí  teboíbae  teco  maran- 
gatú,  el  que  es  perseverante  en  la 
virtud. 

— Mbocá,  Arcabuz.  Y.  Pog. 

Mbocócá,  Bordon.  V.  Cog.  7i.  1. 

Mbo9acá  \c.  d.  mo,  9á,  ojo^  cá, 
quebrar],  Estima,  estimada  cosa,  vis- 
tosa, que  reverbera  en  los  ojos.  Abá 
mbo9ácá,  hombre  estimado.  Chembo- 
9áca  catii  abe,  fulano  me  honra  mu- 
cho. Ambo9ácá,  yo  le  honro  (bo  : há- 
ra).  jSíeenibo9acá  oguerecó  oioupi, 
entre  si  tuvieron  palabras  de  cortesía. 
Añee  mbo9ácá  ychupé,  habléle  cor- 
tesmente.  Iga  mbo9ácáj  canoa  estima- 
da. Cuña  mbo9ácá,  muger  de  estima 
en  buena  y mala  parte,  aunique  mas 
se  inclina  el  uso  a la  peor  parte  de 
manceba  estimada,  entre  los  que  saben 
poca  lengua.  Qacarí,  estimadillo,  etc ^ 

Mboé,  Enseñar.  V.  E.  n.  11. 

Mboguabí,  Demonio. 

Mbogui,  Soliviar.  Y.  Guj.  n.  2. 

MbohapT.  r,  Tres  en  numero.  Mbo- 
hapící,  tres  distintos  que  contengan 
en  si,  tres,  y tres  singulares,  y con- 
tando de  tres  en  tres  in  infinitum. 
MbohapícT,  bae  nirui,  tres  montones 
que  contengan  pluralidad  qualquiera 
que  sea,  y uno  mas  sin  compañero. 
Yrundící,  quatro  montones  de  cosas 
que  contengan  pluralidad,  y quatro 
singulares.  Mbohapí  hapi,  de  tres  en 
tres.  Mbohapí  ára  rehé,  l.  pipé,  en 
tres  dias.Kvíx  ymombohapí  haba  pipé, 
al  tercero  dia.  Mbohapí  ára  riré,  des- 
pués de  tres  dias.  Mbohapí  9Í,  de 
tres  en  tres  ringleras,  6 montones 
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que  contengan  pluralidad.  Mbohapí 
ño,  l.  Mbohapirb,  tres  solos.  Mboha- 
pí personas  Tupa  hae  nda  royaí  Tu- 
pa mbohapí,  tres  personas  ay  en  Dios 
pero  no  son  tres  Dioses.  Ymomboha- 
pí haba  ché,  t/o  soy  el  tercero.~^\m.om- 
bohapíhábí,  no  ay  tercero.  Ymombo- 
hapihába,  persona,  Spiritu  sancto.La 
tercera  persona  es  el  Espirita  santo. 
Y.  Ci.  w.  2. 

Mbohú,  Yisitar.  Y.  Hú.  n.  3. 

Mbohíí,  Carga.  Y.  Bohíi. 

Mboi,  Yibora. 

Mboi  aguaí,  De  cascabel.  Mboi  roí, 
la  misma.  Mboi  apaquá,  enroscada. 
Mboicaniná,  que  no  m«ía.Curiyu,He- 
moré.  Ñacaniná,  Amberemboi,  Num- 
boi,  viboras  diversas.  Mboi  iarará, 
que  mata.  Mboi  ñañücú,  que  mata. 
Mboi  quatiá,  que  pica  con  la  cola. 
Mboi  quíriríóg,  grande  que  mata. 
Mboi  tacandá,  que  no  mata.  Mboy 
tyní,  que  mata.  Mbotyní  caá,  contra- 
yerva  llamada  chilca.  Mboi  tubí,  ce- 
nicienta, l.  Yarará,  que  mata.  Mboi 
obí,  azul  que  no  mata.  Mboiuguai  a- 
pytí,  es  lo  mismo  que  Yárara,  que 
mata.  Mboi  mburubichá  mbopia, 
chica  muy  bellaco.  Mboi  pyta,  colo- 
rada que  mata.  Mboi  ibíbobog,  que 
no  mata.  Mboi  uguáy  api,  chica  que 
mata.  Mboi  remimboaiu,  l.  Mboi  ñén- 
díbú  hagué,  empongoñado.  Mboi  che- 
mboaiu,  l.  Mboi  ñen^ibu  ha  giieche, 
estoy  mordido,  empongoñado  de  la 
vibora.  Y.  Tendí. 

Mboi,  Quantas.  Y.  Poi. 

Mboi,  Depedagar.  Y.  Y.  r.  n.  9. 

Mboíí,  Mancar,  soliviar.  Y.li.  n.  1. 

Mboitinícaá,  C hiela,  yerva  conoci- 
da, y medicinal. 

Mboyá,  Arrimar.  Y.  la.  n.  2. 

Mboyaiíí,  Tirar.  Y.  Yaití. 

Mboyaog,  Departir.  Y.  Yá.  n.  2. 
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Mboíarü,  Burlarse.  Y.  Aruaí.  n.  1. 

Mboíehü,  Hallar,  V.  Hú.  n!  3. 

Mboyoya,  Ygualar,  V,  Ya.  n.  4. 

Mbó  orí,  Alegrar.  V.  Torí. 

Mbopeguára,  Lo  que  está  en  la 
mano,  V,  Po,  mano,  n.  4. 

Mbopí,  Morzielago.  Mbo  pígua^ú, 
morzielago  grande.  Mbopí  aquá  mbo- 
pí, la  crestilla  que  tiene  en  la  nariz. 
Mbopí  pepoí  ramy  ambopoí,  adelga- 
zar mucho  la  cosa. 

Mbopia,  Puñal.  V.  Popia. 

Mbopú,  Tocar.  V.  Pú.  n.  2. 

Mbóra,  Lo  contenido.  V.  Pó.r.  7i.  5. 

Mborahei.  V.  Porahei. 

Mboraú,  Agüero.  V.  Haubo.  ■ 

Mborebí,  Anta.  Mborebí  piaó,  cu- 
era de  anta.  Aoba9Í  mborebípirari- 
guára,  Ídem.  Mbórepírapé , camino 
de  antas : y assi  llaman  la  via  ladea. 

Mborebí  itá,  'piedras  del  buche  de 
las  antas  que  sirven  'para  mal  de  co- 
ragon, 

Mborechacába,  Ventana.  Techag. 

Mboreraqua,  Afable.  V.  Recó. 

Mboríahú.  b,  Pobreza.  V.  Poriahú^ 

Mboriahúberecó,  Misericordia.  V. 
Poriahuberecó. 

Mboró,  Partícula  de  composición, 
V.  Poro. 

Mború,  Tiento.  V.  Rui. 

Mbod,  Embiar.  V.  Yú.  r.  n.  2. 

Mbou,  Bomitar.  V,  U.  n.  2. 

Mbucú,  Grande.  V.  Pucú. 

Mbu9u,  Gusano  de  dátiles. 

Mbuey,  &in  ruido.  V.  Pd.  n.  2. 

Mbuí,  Varas  conocidas.  Mbuíbípí, 
estas  varas  assi  secas,  que  sirven  pa- 
ra alumbrar. 

Mbuyapé,  Pan.  Mbuyápe  \^,viz- 
eocho.  Mbuyapé  carapá,  rosca.  Mbu- 
yapéhaguyno,  levadura.  Mbuyapé 
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haguynSey,  pan  sin  levadura.  Aba- 
timyní  mbuyapé,  pan  de  trigo.  Pirá 
mbuyapé,  empanada.  Qoó  mbuyapé, 
pastel.  Mbuyapé  huüngatd,  blan- 
do. Mbuyapé  tata,  pan  duro,  y viz- 
cocho.  Abatí  quí  mbuyapé,  bollos  de 
maiz  tierno.  Mandiógmbuyapé,  pan 
de  mandioca,  Curií  mbuyapé,  jpaw  de 
piñones.  Eí  pan  de  agucar. 

Mbuyapé  cut  güera,  migajas  de  pan.~ 
Mbuyapé  aquyta,  pedaguelo  de  pan. 
Mbuyapé  a9Í  güera,  l.  Pecenguera, 
pedago  de  pan.  Ambobd  mbuyapé 
pecénguéra , quitar  un  pedago  del 
pan.  Aya9ud  9ud  mbuyapé,  ygúabo, 
comer  el  pan  a bocados.  Paí  abaré, 
hostia  mbuyapéramo  yépe;  Jesu 
Christo  roo  rehé  oimündá,  l.  oheco- 
biard,  aunque  la  hostia  sea  pan,  el 
Sacerdote  lo  trueca  en  la  sangre  de 
Christo.  Mbuyapé  recocue  rendagu* 
épe  Jesu  Christo  roó  oí,  en  lugar  del 
pan  está  la  carne  de  Jesu  Christo. 
Mbuyapé  yconsagrariré,  nambuya- 
pebé  rüguaí  Christo  rooramongatu 
icé,  l.  Paí  Tupañééngue  ymombeu 
riré  mbuyapé  rehé,  mbuyapé  recocue 
oí,  hendápe  Jesu  Christo  roó  oína, 
en  diziendo  las  palabras  de  la  con- 
sagración se  pierde  el  ser  de  pan,  y 
queda  el  cuerpo  de  Christo.  Mbuyapé 
tyngue  guíbo  oñemoangJesu  Christo 
ñande  yara,  Christo  nuestro  Señor 
se  encubre  debaxo  de  las  especies 
de  pan.  Mbuyapé  recó  cuepe  oyed 
ucá  Jesu  Christo  ñandébe,  guoó  u 
poíhu  mboíbo,  dásenos  Christo  de- 
baxo  de  especies  de  pan  para  quitar 
él  empacho  de  comer  carne.  Co  Sa- 
cramento pipé  mbuyapé  recuera,  y- 
tynguera,  heaquangueraño  oñembo- 
biteboí,  en  este  Sacramento  solos  los 
accidentes  de  pan  perseveran.  Mbu- 
yape  recócue  oíri  yepé,  aunque  el  ser 
del  pan  se  destruyó.  Oñemo  rangue 
mbuyapé  recocue,  destruyóse  el  ser 
de  pan. 
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Mbuyechí,  l.  Biiyetí,  Caracolillos» 

Mbiirémburé,  Una  es]pecie  detrom- 
jpeta.  [bueha  con  yervas. 

Mburéé,  Magamorra  de  maiz  re- 

Mburicá,  Jumento,  muía,  ó macho. 

Mburú,  Maldición,  desprecio,  y ex- 
ortativa  p articula.  Eqúa  mburii,  vete 
con  la  maldición.  Con\x\yQ  y y\, pospo- 
sición, que  es  lo  mismo  que  rehé,  y 
con  gilí,  posposición  haze  relativo. 
¿•.  (7.  Ayéruré  mburiipé,  a él. 

Amee  mburú pé,  diselo  con  la  maldi- 
ción. Ayeruré  mbururí,  l.  Ayeruré 
mburúrehé,  pediselo  con  la  maldi- 
ción. Ace  mburúguí,  l.  Ace  mburuy- 
chú  guí,  sali  de  sn  compañía. 
burú,  animar,  e^forgar.  Momburuá- 
bo : mombu  rúhára.  Añémomburú, 
yo  me  es/werpo.Eñemomburuque  eya- 
póbo,  esfuergateahazerlo.  Oñemom- 
burúbae  mbae  oguerecó,  alcangan 
bienes  los  esforgados.  Amomburú 
Siíí^ng^,detestar  al  demonio. Kmomhw- 
rü  teco  angaipá, cZeíesíar  elpecado.  Pe- 
momburú  angraipá,  detesta  el  pecado. 

Mburuá,  Preñez.  V.  Puruá. 

Mbúrua,  Ombligo.  V.  Pyrua. 

Mbumbicbá  [c.  d.-pó,  continens,y 
iuhichsi, grande].  El  que  contiene  en  si 
grandeza.  Principe,  Señor.  Mburubi- 
chabeté,  Pey.  Mburubicliáhápe,y>rm- 
Mburub  i chábeté  raí,  Prm- 
cipe.  Mburubichábeté  raiira,  Prince- 
sa. Mburubichábeté  rembirecó,  Bey- 
na.  Mburubichábeté  rendabu^ú, Pro- 
no, Tribunal.  Añé'm6mbúrúbichá,Aa- 
gome  Grande,  Superior.  Amombúrú- 
bichá,  hazerle  Superior,  Prelado,  etc. 

Mburucuia,  Granadillas. 

Mbururé,  Cosa  tuerta.  Y.  Pururé. 

Mbutú,  Tábano. 

1 Me,  Es  lo  mismo  que  la  posposi- 
ción pe,  guando  se  llega  adición  na- 
rigal.  üt  Añáretáme,  en  el  infierno. 
Ibíángmé,  en  la  barranca.  Peeme, 
a vosotros. 

2 Me.  n,  Marido,  y en  su  pri- 
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mera  sig nification  macho,  varón,  es~ 
forgado.  Mba  carne,  el  macho  de  laf> 
bacas.  Urugua^u  me,  el  gallo.  Aypo- 
tá  cherymbá  mé'náma,  deseo  un  gallo 
para  mis  gallinas.  Abá  me  nám8  ay- 
có,  soy  el  valiente,  el  gallo  entre  los 
hombres.  Abámé  Perú,  Pedro  es  ga- 
llo de  los  hombres,  el  valentón.  Abá- 
mé pe  paümé  ndipóri,  no  ay  un  va- 
lentón entre  vosotros. 

Méndárepí,  Dote.  Mendarepí  ameé,. 
dar  cíoífe. Méndárepí poriahú,  l.  Mén- 
dárepí quyry,  poco  cíoí'o.  Méndápepl, 
bodas.  Aipepírü,  hazer  combite  al  ca- 
samiento. 

Cuña  mé,  el  macho  de  las  mugeres. 
Chemé,  dizela  India,  mi  macho.  Che  • 
mémbotáhabey  cherú  chemoméndá, 
casóme  mi  padre  por  fuerga. 

Améndá,  coger  macho,  s.  casarse, 
[c.  d.  mé,  y á,  coger], TI  sanio  varones 
y mugeres;  peromuy  impropiamente ; 
porque  el  varón  no  puede  dezir,  yO' 
cojo  macho,  como  consta  déla  etimo- 
logía, y fuera  mejor,  induzirles  a de- 
zir. Añéembirecoá,  cojomuger,  como 
ella  dize  cojo  varón.  Chemoméndá,. 
me  casan  (hece)  casáronme  con  él. 
Cheméndá  h agüera,  mi  marido,  con 
quien  me  casaron.  Chemén  dahápe 
ímá,  ya  estoy  en  tiempo  de  casarme.. 
Ndaéy  cheméndahápe  ragé',  axin  no 
estoy  para  casarme.  Ménda  réra  an- 
gaipá,  oí?nZ^e?no.Méndára,  casamien- 
to, y casados.  Mendarereyraíra,  hijo’ 
natural.  Méndára  oyohuguí  iepe  á,. 
divorcio.  Cheángaipá  mendaréra  rí, 
adulterar. 

Ibírá  fíoméndahába.  Juntura  de 
dos  palos  por  las  puntas,  una  sobre 
otra.  Amoméndá  íbírá,  hazer  desta- 
jes a dos  palos  las  puntas,  y poner- 
los una  punta  sobre  otra,  hazer  que 
se  coja  eluno  al  otro  por  los  destajes. 

Mémbí,  Hijo  varón,  ó hembra  de 
la  muger,  havido  de  qualquiera  mane- 
ra que  sea.  Chemémbí,  mi  hijo  dize- 
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la  muger.  Amomembí,  empreñar,  dar- 
le hijo.  Chemomembí;  me  empreñó. 

Membí.  Membiqúa,  aborto.  V. 
jMembíquá. 

Chemembírú,  Padre  de  mis  hijos. 
Mendí,  suegra.  Chemendí,  mi  suegra 
(dize  lamiera).  Chemendúba, 
gro  (dize  la  nuera).  Chemendíquei- 
ra,  dize  la  muger  al  hermano  mayor 
de  su  marido.  Chemendubí,  dize  la 
muger  al  tio  de  su  marido,  hermano 
de  su  padre.  Chemendaí,  dize  la  ma- 
drasta a sus  entenados.  Checo  tí  gú 
ara  amyrq  dize  Ja  viuda  a su  marido 
muerto. 

Meno,  Fornicar  [c.  d.  me,  y ó.  4,  to- 
mar\  Aymeno,  fornicar  el  varón. 
(mo  : hára).  Qih.Qméxi6,dizela  muger ^ 
me  tomó.  Aporeno,  fornicar  mucho 
el  varón.  Añomeno,  pecar  la  muger. 
Oro  fornicamos  (dize  varón 

y muger  guando  se  juntan). '^'éméno- 
cé,  l.  Nemenondé,  fornicaria  muger. 
PorenSndé,  varón  dado  a esse  vicio. 
Morenongába,  l.  Pórendngagúe,  for- 
nicación del  varón.  Ñemenongagúe, 
fornicación  de  la  muger.  Ambo  po- 
renb,  hagole  que  fornique  el  varón. 
Amoñomeno,  hazer  que  fornique  la 
muger.  Cuímbae  oioehé  oiomeno,  l. 
Cuímbae  oñomeno,  pecar  nefando. 
Mymbába  oñomímo,  tomanselos  ani- 
males. Oñomeno  ramo,  aora  tratan 
de  tomarse. 

Ay  mea  [c.  d.  me,  y á,  coger\Forni- 
car.  s.  yo  su  macho  la  cogi.  Chemeá, 
tomó  me  el  varón : a vezes  lo  disf  ru- 
gan en  la  confes sion  desta  manera, 
por  no  ser  muy  corriente. 

Mee,  Dar,  entregar,  saber  bien  la 
comida,  cometer.  Cliemee,  entregóme 
a otro  (y  : o).  Amee,  dar,  entregar, 
pagar  [ngñ  : ngara  : hára),  (ychupé). 
Ñameengi,  no  lo  di.  Ambae  meene- 
mí  ychupé;  cohéchele.  Mbaé  meen- 
ga  guenémí,  cohechos.  Ameengeí,  di- 
selo  gratis.  Hembiriicue  ñabé  amée, 
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conforme  lo  que  traxo  le  di.  Pábe  me- 
éndí,  l.  Pábé  ré'mymee,  derrama, 
contribución.  Pabe  ornee  contribuyen 
todos.  Mbae  meengeíhá,  donación. 
Cberecobébobé  ameengeí  ychupé,  hi- 
ze  le  donación  en  vida.  Yme  engabí 
améé  ychupé,  dile  lo  que  le  prometi» 
Nán  deteí  eté  emée  ímé,  no  des  tan 
demasiadamente.  Améebé,  dar  mas. 
Amééhá  ángába  rehé,  dar  por  peso 
y medida.  Ameeí  ypoheita  guama, 
agua  manos.  A mee  y neénga  güera, ciar 
recado  de  palabra,  y encomiendas. K- 
méé  ioá,  l.  Amboioáyméénga,  dar  do- 
blado. KmFé  ndébe  aguíyeí  90Ó  ieco- 
aocúpe,ndeíúháguáma,  doyte  licencia 
para  que  comas  carne  el  Viernes.  A- 
méé  ndébe  nde  anáma  rehé  aguíyé- 
teí  ndeméndá  hagúámá,  dispenso  con- 
tigo para  que  te  cases  contu pariente. 
Ahembiú  mee,  darle  de  comer.  Añe- 
méé  Tupa  upé,  heme  bihelto  á Dios. 
Ndaeycé  tamo  niché  amo  rerecóbo 
yépé,  ymeéngeymo,  no  es  mucho  que 
no  teniéndolo , no  lo  dé.  Péñemeengá- 
pe,  en  el  camino  primero  queseofre- 
ció.  Péñémeérupí  aiu,  por  el  primer 
camino  que  se  me  ofreció  vine.  Nee 
ñé'meéngé  amombeú,  dixe  lo  que  se 
me  ofreció.  Mbae  ñerneengé  chébe, 
lo  primero  que  se  mevino  a la  mano. 
Erumbae  ñerneengé  ndébe,  trae  lo 
primero  que  topares.  Ndeyuru  ^upé 
ñémeéngé^mombeú,  di  lo  que  se  te 
ofreciere.  Ñemeenge  tetj^ro  aú,co??20 
de  todo  lo  que  se  meponedelante.Tet 
mymoángaí  meme  ñemeen  gé  ndébe, 
eren  oí  teí  ndepíápe,  todos  los  malos 
pensamientos  que  se  ofrecen  los  me- 
tes en  tu  coragon.  Pe  niñe  meengá- 
bi  amo,  no  se  ha  ofrecido  camino  al- 
guno. Mbae  amoniñeme  é'ngá biché- 
be  y mdmbeú  hágúámá,  no  se  me  ofre- 
ce mas  que  dezir.  Añé'mombaé  m5m- 
ba  ymeénga,  desentrañarse  para  dar. 

Oyebeé  900  chébe.  Sábeme  bien  la 
carne.  Oyebee  teco  márángatú  ché- 
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be,  entró  bien  en  la  virtud.  PemSñe- 
meengatú  Tupa  raíhúbapeeme,  pro- 
curad que  Dios  os  ame.  Pemoñe  me- 
engucá  quí  rey,  teco  marangatú  re- 
lié, hazed  que  se  apodere  en  vosotros 
el  fervor  para  la  virtud.  Teco  rehé 
porandú  meengaguera,  comissario 
para  examinar.  Mbaeapóhagüá  me- 
éngaguera,  comissario  para  hazer  al- 
go. Mbae  apó  meengaguera  che,  a 
mi  se  me  cometió  el  hazerlo^  l.  Aipó 
apohaguá  meengague.  Che  amée 
y chupé  yyapóháguáma,  dile  comissi- 
on  para  que  lo  hiziesse.  Yyapó  ha 
mo  oicó  cherché,  Z.  Chepópe  ornee  y- 
ja.^ójyotengofacultadparahazeresso. 

Mégua,  Gracia,  chocarrería,  bella- 
quería, echar  a perder. soy 
gracioso,  chocarrero.  Chemegúa  he- 
cé,  búrleme  con  él.  Chemegúa  hápé, 
hurlándome.  Chemegúa  porang,  soy 
chocarrero,  gracioso.  Chemegúa  arú- 
angatú,  soy  gracioso  en  triscas.  Nde 
mégüúa  iabi  panga,  l.  Manemé'gúa 
yabí  paga,  ha  visto  que  gracioso  eres. 
Chemegúa  a^í,  soy  pesado  en  bur- 
las. Poromofíé  c5o  chemegúa,  l.  Po- 
romoñépú  chemegúa,  lastimo  con  mis 
gracias.  Chemegúa  ai,  soy  muy  gra- 
cioso. Chemégúacé  catú , soy  amigo 
de  dezir  gracias.  Chemégúacé  écatú, 
soy  diestro  en  burlas.  Chemegúa  me- 
gúa  guitecóbo,  andome  chocarrean- 
do, o bellaqueando.  Chemegúa  abae- 
té,  soy  deshonesto  en  burlas.  Neeme- 
güa,  palabras  de  triscas.  Añeemegúa 
ychúpé,  dixele  chistes.  Cherobá  me- 
gúa,  soy  feo  de  rostro,  ohazer  gestos. 
Añémbo  obá  megúa,  heme  afeado  el 
rostro, o hago  gestos.  Amomégúa,ecAar 
a perder  cosas,  y muger.  Cherí  yme- 
gúá  ndaipotári,  no  quiero  que  se  bur- 
le conmigo.  Che  ií  ymegúa,  echoséme 
a 'perder  la  cuña,  Amomegúa  cuña, 
eché  a perder,  corrompila  muger, pe- 
qué con  ella.  Nachemegúái  cuña  re- 
he, no  he  pecado  con  muger  es. 
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mégúacéri  cuña  rehé,  no  soy  amigo 
de  bellaquear  con  muyeres.  Ymegúa- 
cé  tecatií  ahe,  es  muy  bellaco.  Che- 
mo  mégúá  ahe,  riñóme,  apocóme,  y 
no  hizo  oaso  de  mi. 

Méguai,  l.  Méguaí  ami,  l.  Meguaí 
camí,Por  ventura.  Méguaí  ndoúri,por 
veyitura  no  vino,  ó no  vendrá.  Mé- 
guai camí  alláne,  cotéraguihó eymó, 
por  ventura  iré,  o quigá  no  iré.  Mé- 
guai mbae  iabaé,  podrá  ser  que  su- 
ceda lo  que  seteme.WégVi'^i  mbaé  eba 
pó  iabaé,  podrá  ser  que  suceda  allá 
el  mal  que  seteme.  Méguai  mbaé  che- 
hoúramo,  podrá  ser  que  me  haga  d,a- 
ño  el  comerlo. 

Mema,  Desmedro,  descaecimiento. 
Cheméma,  estoy  flaco,  desmedrado, 
descaecido.  Yméma  cheremityngúe- 
ra,  mi  sementera  está,  desmedrada, 
Cunúmí  ymémábae,  mihchacho  desme- 
drado; y usanlo  para  motejar  de  flo- 
jo, Abamémá  mémáaú.  Indio  muy 
flojo,  para  poco.  Ymema  mémaí  an- 
gá  ahé,  que  flaquito  es  fulano.  Guá 
eté  ahé  ymémaeté  raérá ! o que  flaco 
está  este!  Amomé'ma  Perú,  guinéén- 
gaí  chupé,  eniristecile  con  mis  pala- 
bras. Cheméma  gui  caru  eymo,  estoy 
descaecido  del  ayuno. 

Mémbeg,  Liquidar,  der r etir.  kmo- 
mémbég  yraiti,  derretir  cera.  Amo- 
mémbég,  mingaú,  liquidar  la  maga- 
morra.  Amoménbeg ytá  mémbég,<íer- 
retir  plomo,  ó estaño.  Cheménbég, 
soy  floxo,  delicado,  tierno  (y  : o).  A- 
moménbég  eté,  hagole  muy  floxo.Y- 
ménbeg  gua^ú,  yñemocunuúpotábo, 
yfíéménbéca  con  el  regalo  se  haze 
floxo.  Ymémbeg  eté  púgúy  ahé  rae 
rá,  que  floxonago  es  este. 

Membi.  r [c.  d.  mQ, macho,  y i.  x\, 
Hijo,  o hija  de  la  muger,  y lo  dizen 
también  a los  sobrinos,  varones  y hem- 
bras, hijos  desús  hermanas.  Chemém- 
bi,  mi  hijo,  y hija,  y tengo  hijo,  y es 
mi  hijo  y sobrino  (y  : o).  Che  mém- 
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bi  cuña,  mi  hija  y sobrina,  hija  de 
hermano^  o hermana.  Chemembí  rai- 
cé, hijo  varón.  Membí  raupá.  l.  Mé'm- 
bi  rírú,  las  pares.  Mé'mbi  tendotára, 
primogénito.  Membí  lípí,  idem,  Che- 
mémbí  rati,  dize  la  muger  a su  nue- 
ra, muger  de  su  hijo.  Ymembi  rym- 
baé,  l.  Ymémbícéry  mbaé,  estéril. 
Ymémbíioaú,  fecunda  muger.  Yme- 
mbíioapibae,  idem.  Cbeño  membí, 
dizen  las  tias  a sus  sobrinos,  hijos 
de  sus  hermanas.  Ymémbí  tapiá,  l. 
Ymémbí  peteíbae,  l.  Ymembi  yrüy- 
mbaé,  muger  de  un  solo  hijo.  Yme- 
rtibí  paa,  muger  que  no  pare  mas.^a- 
chémémbíri,  no  tengo  hijo.  Nache- 
mémbí  rugüai,  no  es  mi  hijo.  Añe- 
mopobangíií  tache  membírímé,  tomé 
bevedigo  para  no  concebir.  Añemo 
pohangíu,  chemembíbe  ey  haguama, 
idem.  Afíémémbí  yucá,  matar  a su 
mismo  hijo.  Ynemémbí  iúcábae  aipó, 
essa  es  la  que  mató  a su  hijo.  Añemo- 
mémbí,  engendré.  Añemomémbípú, 
abortar  la  muger  con  causa  culpable, 
ó sin  ella,  y tener  polución.  Chemo- 
mémbípú,  hizome  tener  polución.  A- 
ñémb  membí  pugeí,  moverse  a polu- 
ción, y tenerla.  Chemembí  otíquí  eí, 
padecer  distilacion  del  semenr:  usa 
rara  vez  la  muger  cheraí  por  che 
membí.  Ayucáchemé'mbí  cheríépe 
ahümbiríche  membí  cheríepe  :ahnn- 
gá  yyucábo,  ít  mihijo  en  el 
íre.  He9águaáíma,  ya  está  animado. 
Om5Y  íma,  ya  bulle.  Anaridúíma,  ya 
le  siento.  Huguíramo,  era  sangre  no 
mas.  Chemembí  ofíembiog  cheríépe, 
concebi.  Chemoñemembíog  chemé'na, 
engendró  en  mi  marido.  Chemone- 
mémbíog  bobae,  este  es  mi  engendro. 

Mémbíqúa,  Aborto.  Chemembíqúa, 
mal  parir.  Chemomembíqúa  cheíbí 
apíh agüera,  la  caída  me  hizo  mover. 
Afíémomérnbí  quaeí,  yo  me  causé  el 
aborto. 

Mémbírá,  Parir  [c.  d.  membí,  y á, 
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caer,  nacer,  e¡íc.].Chemémbírá,  yopa- 
n.  Amomémbírá,  hag ole  parir,  ó la 
comadre,  ó empreñándola  varón.  Nan- 
demburubichabetérembirecó  membí- 
rá,  el  parto  de  la  Reyna. 

Mémé,  Todos,  siempre,  todas  las 
vezes,  también,  lo  mismo  será.  Ore 
I mémé,  todos  somos  de  una  parciali- 
dad  parientes,  ó vando.  Chememe 
I aipó,  essos  son  mis  parientes,  de  los 
i mios,  etc.  Oremémé  oroyú,  todos  los 
desta  parcialidad  venimos.  Memeí- 
I ayü,  siempre  vengo.  Mé'méí  cherúra- 
I mo  che  acabí,  siempre  que  vengo  me 
; riñe.  Méméí  che  quéram(3,  aquepo- 
I aíhú,  todas  las  vezes  que  duermo  su- 
I eño.Chohó  mémé,s2em^rez?oy.  Abamé - 
I mé,  todos  son  hombres,  y todos  los 
hombres  Namémeí  ríiguai  yiapóni, 
i no  siempre  se  haze.  Chemonguetá 
mémé.ñábd,  todas  las  vezes  que  me 
habla.  Che  aymémé'pe  nandú?  siem- 
pre he  de  ser  yo  el  borrico  f Cheáí  mé'- 
mépe  chequáytañandú?  siempre  he 
de  ser  yo  el  mandado  ? Cheméme  re- 
hegúara  aipó,  esse  es  de  los  mios,  de 
mi  parentela.  Chemémégúara  ahé, 
es  de  mi  parentela  fulano.  Nache- 
mémeí  guára  rúgüái  ahé',^o  es  demi 
parentela.  Mé'mé  guara,  parentela. 
Ibípe  guara  mé'mé,  todo  lo  que  con- 
tiene la  tierra.  Chemé’méne,  2/0  tam- 
bién seré,  ó estaré  assi  como  los  de- 
mas. Nde  mémé  ypóne,  por  ventura 
estarás,  ó serás  de  essa  manera.  Che 
aé  ndé  mémeíne,  lo  mismo  será  de 
mi  que  de  ti.  Mé'mé'  che,  yo  soy  par- 
ticipante con  ellos:  es  muy  usado  en 
este  sentido:  a ti  también  te  trataran 
bien  como  a los  demas,  a los  buenos 
honran,  assi  también  tu  entras  en  el 
numero.  Ymárangatúbae  oho  íbapé- 
ne,  hae,  chemémé'ne,  los  buenosirán 
al  cielo,  y yo  también. 

Mé'múa,  Chiste.  Y.  Megúa. 

Ména,  Marido.  V,  Me. 

Mendá.  r.  Casamiento.  Y.  Mé'. 
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Mé'múa,  Chiste.  V.  Megúa. 

Mena,  Marido.  V.  Me. 

Mendá.  r,  Casamiento.  Y.  Me. 

Méndí,  Suegra  (d>ze  sola  la  muger 
<x  la  madre  de  su  marido).  Chemen- 
di,  mi  suegra.  Y.  Me. 

Mendibi,  Cimado  fdize  la  muger 
<xl  hermano  menor  de  su  marido). 
■Chemendíbí,  mi  cuñado.  Y.  Me. 

Mendjqueí,  Cuñado  (dize  la  muger 
<il  hermano  mayor  de  su  marido)  .Y. MY. 

Mendú.  b,  Suegro  fdize  la  muger). 
'Ch.emendúba,  el  padre  de  7ni  marido. 
Y.  Me. 

Meno,  Fornicación.  Y.  Me. 

1 My.  n,  Langa,  púa.  My^mbó,  he- 
rida de  langa.  Mymbucü,  langa  lar- 
ga. Mymbucú  ropitá,  recatón.  Myn- 
diyára,  sargento,  ó lancero.  Myndéra, 
la  langa  gue  fue.  Myngúaré,  langada 
abierta.  Amyrü,  poner  púas  en  el  sue- 
lo en  la  guerra,  ó chacara  para  guar- 
dar las.  Ayepí  cutú  my  pipé,  heri- 
me  con  la  púa  en  el  pié.  Aycutu  mi 
pipé,  dar  langada.  Aha^á  ha^á  my- 
pipé,  dar  langadas.  Judíos  Jesu 
Christo  ique  oycutú  mipipé  aracaé, 
dieron  una  langada  los  Ludios  a Je- 
sio  Christo. 

2 Mi,  Esconder.  Chemi,  me  escon- 
den (y  : o).  Añomi,  yo  lo  escondo.  A- 
bá  ymimo,  voyloa  esconder,  Ymía- 
mo,  mj-hára,  myhába.  Afíé'mi,  yo  me 
escondo,  Oñemibae,  el  que  se  escon- 
de. Némybó,  que  tiene  habito  de  es- 
conderse. Añomyucá,  hagolo  escon- 
der. Amofíé  mi  ucá,  hago  que  lo  es- 
conda. Némymbápe,  es  candidamente. 
Némi  me : ñémyñemimé',  a escondi- 
dillas. Añemyguitecóbo  ychugúi,  an- 
dome escondiendo  dél.  Nemime  gu- 
ara, cosa  secreta.  Cünümy  fíé'myngu- 
era,  hijo  no  legitimo.  Cheremymm- 
guera,  lo  que  yo  escondi.  Aó  ibyíme 
añomi,  escondilo  dehaxo  de  la  ropa, 
¿ en  el  seno,  Afíemióg:  Añé'mbiog, 
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encerrarse.  Afíembióg  checotipe,  en- 
cerrarse en  su  aposento  (ca  : cáfa). 
Afíembióg  guiñeguahemo,  tapar  el 
rastro  por  donde  huyó.  Amoñémbióg 
ycotipe,  hizele  encerrar  en  su  apo- 
sento. Ofíémbiog  che  membi  cheri- 
épe,  concebir  la  muger.  Tupa^i  oci- 
riepe  fíembiog  haguera,  concibió  la 
Yirgen.  Amoñémbióg cher ai  cherem- 
birecó  riépe,  engendré  en  mi  muger. 
Oñémbióg  eirüb,  encerrarse  las  abe- 
jas. Cheracapéguípe  añomi,  escon- 
dilo en  mi  seno.  Y.  Membi,  in  fine. 

My^á,  Bubas.  Y.  Piá.  7i.  6. 

Myata,  Esfuergo.  Y.  Pyata  en  Pi, 
pié.  n.  11. 

Myáti,  Espuelas.  Y.Y\,  pié.  n.  11. 

Myhába,  Prensa.  Y.  Ami,  n.  2. 

Mycbi,  Pequeño,  poco.  My'chi  che- 
rai,  es  pequeñuelo  mi  hijo.  MychyñÓ 
arú,  ton  poquito  no  mas  traxe. 

Myí,  Menear,  bullir.  Chemyí,  yo 
me  meneo,  y el  menearme  yo  (y  : o). 
Myfíey,  cosa  que  no  se  menea;  y con 
esto  dan  a entender  que  están  con  su 
regla  las  mugeres.  Myney  arecó,  l. 
Myñéy  chererécó,  l.  Myñéy  aiporará : 
namyi  guitúpa , estoy  con  mi  re- 
gla. Amomyí,  hazer  que  se  menee  (na : 
hára).  Amymyí,  bullirse  (bo  : na  : 
hára).  Ha^og  omymyi,  bullen  los  gu- 
sanos. Omymyimbiá  oqíiapa,  bulle 
la  gente.  Mbiá  mymyí,  bullicio  de 
gente.  A m omymyi  mbiá,  mioñir  gen- 
te. Amo  cae  ymyimo,  assar  menean- 
do lo  que  se  assa.  Nadie  mómyiche- 
ra9Í : Chemyí  ndoy  potári  chera^i, 
no  me  dá  lugar  la  enfermedad  a qioe 
me  menee.  Namyi  guyténá,  aqui  es- 
toy sin  menearme.  Tamyi  haé  aú  ni- 
ché  hiña,  deseo  tenia  de  levantarme. 
Emiíque  aubé,  meneate  siquiera  (di- 
zen  al  mal  mandado). 

Mymbá.  b.  Animal  casero:  con 
pronombres  recibe  re.  Cheremymbá, 
sed  melius  Chereymbá,  mi  animal 
co.sero.  Urugua9Ú  cherymbá,  mis 
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fíí^es.Naclieremymbábi,  no  tengo  ani- 
males domésticos  (he  : gu).  Gue  ym- 
báramo  oyucá,  mató  sus  aves,  etc. 

Mimbí.  g,  Besplandor.  V.  Pipig. 

Mymbí,  Flauta,  chirimia,  y cosa 
semejanteirecihe  re.  CheremymbT,  mi 
flauta  (lie  : gii).  Mymbí  píliára,  flau- 
tero. Mymbí  tarárá,  IA&vqyq,  trompe- 
ta, clarin.  AracafíyraraB  ángel  amo 
ombota  rárá  gue  mymbí,  teongue 
oyjacatú  renoína,  el'  dia  del  juizio 
llamará,  un  Angel  a los  muertos  con 
trompeta.  A mymbí,  hazer  trompeta. 
Amymbí  yopí,  tocar  trompeta  : Ay- 
opí  mymbí,  ahá  mymbí  pica,  voy  a 
tocar  flauta,  etc.  (cára  : hára).  Mim- 
bí  píhába,  las  pajuelas  de  las  chiri- 
mías, y fagotes,  etc. 

Mymboque,  Pescado  assado.  V. 
Pirá.  n,  1. 

Mymoi,  Cocido.  V.  I.  n.  8.  in  fine. 

Mjnáiocvíré., Frangollo,  P*  4p5".  n.8> 

Myngaú,  Magamorra,  Amomyn- 
gaú  coó  rícúe,  hazer  magamorra  del 
caldo..  Tícú  myngau,  está  liquida  la 
magamorra.  M^^ngaú  yñapy9angatú: 
yñaparatangatú : yfíapomo,  está  muy 
espessa.  Eiaparícü,  l.  emboícú,  des- 
líelo, adelgagalo.  Yfíaquyta  quyta 
mingan,  tiene  muchos  tolondrones. 
Ahiimbirí  ynaquylangúera,  deshazer 
los  tolondrones.  Aítíqúa  ymboaparí- 
Q.\xho,echar  agua  ala  magamorra po.r a 
adelgagarla.  bidé  myngau,  eres  floxo. 

Myrí,  Poco,  pequeño,  chico,  humil- 
de. Che  myríj  soy  pequeño  (y  : o).  My- 
lybé,  poco  mas,  y menos.  Myry 
ctepá ? fíín  poco?  Myrju',  muy 
poquito.  Myrí  myríhápe,  por  menudo. 
Myryn güera,  lo  menor,  y entre  her- 
manos el  menor.  Myrjmbteramopáe  ? 
es  mucho,  o grande.  Amomyrí,  achi- 
car, humillar,  abatir  (rn(3:  hára).  A- 
ñemomyrí,  humillarse.  Myryiepé  a- 
mb,  aunque  no  sea  mas  que  un  poco,  i 
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Myryiepé  amo  oíírámo,  erú,  traelo.. 
aunque  no  esté  mas  que  un  poco  co- 
cido. Myiyamb  iepé  eremee  ramo 
ychupé,  aguíy  eteí,  aunque  no  le  des. 
mas  que  un  poco,  hasta.  Amo  rnjmí- 
bé,  yméénga,  darle  menos  de  lo  que 
le  avia  de  dar.  Myrybéamo  y.mééngá,, 
darle  un  poco  mas.  Orornomiíu'ímbu- 
rune,  yo  te  humillaré.  Aibeteí  I.  X. 
bí.  Y.  onémomyrí,  bravamente  se  hu- 
milló Jesu  Christo. 

M^'dáng  fe.  d.  pi,  pellejo,  y táng,- 
tierno]. Infante.  Che  mytangí,  mi  hi- 
Caároquí  pitang.talliios  tiernos. 
Curapépé  aquí  pitáng,  calabagas  tier- 
nas. Guabirá  aquí  pitáng,  guabiras 
maduros.  Mytáng  ecohába,  niñerías.. 
Mytáng  píyá,  tela  con  que  nace  el 
niño.  Mytáng  ubándába:  Mytáng  íi- 
báná,  pañales.  Añémo  my'táng,  ha- 
zerse  niño.  Mytangí  arete  gua^ú, 
Pascua  de  Navidad.  Mytángí  arete- 
gua  9Úmbohapíára  oíoehebé,  areté- 
rámo  oguerecó,  tiene  la  Pascua  de- 
Navidad  tres  dias  de  fiesta,  seguidos. 
Mytáng  ecó  penoí  ey  mámo,  ndapei- 
queicé  íbápene,  sino  os  hizieredes 
niños,  no  entrareis  en  el  cielo.  Pe- 
ñé'miDoecó  mytáng  eyrámo  ndapeho- 
yee  íbápene  heí  Christo  aracaé,  di~ 
xo  Christo  nuestro  Señor,  que  sina 
nos  hazemos  niños,  no  entraremos  en 
el  cielo. 

Mytu,  Faisan.  Mytuhübae,  negro.. 
Mytu  y piníhsiQ,  pi7it ado. 

Mítu,  Pesuello.  V.  Pítú.  7i.  1. 

M>dúé,  Consuelo.  T^.  Pitüe: 

1 M6,  l.  Mbo,  Partícula  de  compo- 
sición, que  haze  hazer  lo  que  impor- 
ta el  verbo,  y que  haze  del  verbo  ne- 
utro, activo,  Acarú,  yo  como.  A- 
mbngarú,  hago  que  coma.  Cliemon- 
garú,  hazeme  comer.  Aiere,  yo  buel- 
vo.  Chemoyere,  hazeme  bolver.  Am- 
boyére  , hagole  que  buelva.  Md 
siempre  tiene  pronunciación  de  na- 
riz, Mbo  no  la  tiene. 
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2 Moj  JEs  stipino  de  verbos  acaba- 
dos en  pronunciación  de  nariz,  co- 
mo se  vera  en  el  Arte,  Amano,  yo 
muero.  Ahagui  mamomo,  voy  a mo- 
rirme: y siempre  es  breve. 

Moáng,  Pensar.  V.  Ang,  alma.  n. 
3,  prope  finem. 

Moang],  Poca  cantidad.  Mbae  mo- 
angí  amee  ychupé,^oco  le  di.  Cunü- 
mí  moangí,  niño  chiquito.  Añemo 
angi,  humillóme  yo.  Chemoangí  che- 
rerecóbo,  apocóme.  (Joó  moangí  e- 
mee  cliébe,  dame  una  poquilla  de 
carne.  Moangyí  iepé  aubé  tererú,  trae 
un  poquillo  si  quiera.  Angaipá 
moangí  iepé  tape  roñe  angú,  reze- 
laos  aun  de  los  pecados  muy  peque- 
ños. NamSangí  rügüái,  Tupa  cbe- 
railiúpa,  no  es  pequeño  el  amor  que 
Dios  me  tiene.  Nda  liaihú  moangí 
Tupa,  no  amo  poco  a Dios.  Y.  An- 
gá.  b.  n.  2. 

Moatyrb  [c.  d.  mo,  atí,  monton,  y 
rb,  rebolver\  Aderegar,  componer. 
Chemoatyrb,  dize  el  que  se  quebró 
algo  del  cuerpo,  y le  curan  (y:  o). 
Amoatyrb  cheróga,  compongo  mi  ca- 
sa. Amoatyrb  cheanga,  guifíemombe 
guabo,  compongo  mi  conciencia  con 
la  confession.  Aieoba  moatyrb,  afei- 
tarse, ó lavarse  el  rostro.  Aíe  ámo- 
atyrb,  curarse  el  cabello.  Hecoioía 
ymbae  amoatyrb,  componer  discor- 
des. Hyndó  pucui  abe  onemo  atyró 
tyrb  aú  oína  raerá,  mirenlo  que  ade- 
regadico  esta.  Cuña  oieobá  moatyrb 
aubae ; ombo  ii  oanga,  la  muger  que 
se  afeita  ensuzia  su  alma.  Amoaty- 
rb tembiú,  poner  recado  a la  olla. 

Mocae,  Cosa  enjunta.  V.  Cae. 

MocSi  [c.  d.  mo.  coi] , Dos,  nom- 
bre, numeral.  Mocoibé,  dos  mas.  Mo- 
c5i  ci,  dos  montones  que  contengan 
pluralidad.  V.  Qí.  n.  2.  Mocómbcoi, 
de  dos  en  dos.  Mocom  oc5i  cí,  de  dos 
en  dos  hileras  que  tengan  pluralidad. 
Mocbmocoi  ñább,  cada  dos.  Moco- 
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mocoicí  upé  peteí  amee,  a cada  dos 
ringleras  di  uno.  M6comocoÍ9Í  ñá- 
bbgui,  petey9Í  añohe,  de  cada  dos 
ringleras  de  cosas,  saqué  una.  Mocoi- 
Ü91 : moc6Í9Í,  dos  ringleras,  ó dos 
montones  que  tengan  pluralidad.  Moi 
coi  roí  ñább,  cada  dos  años.  Mocoi 
roí  añb  oguerecó,  dos  años  solos  tie 
ne.  YmomocSi  bába,  el  segundo.  Y- 
momocoi  ché,  soy  el  segundo.  Che- 
momScoi,  el  que  me  hazeser  dos  a él. 

• Mocong  [c.  d.  m5,  y ^el  sonido 
cong].  Tragar.  Amoco ng,  yo  trago 
(ngá:  ngára).  Nday9uuí  ymocongá, 
tragar  sin  mascar.  Amocócong  ygu- 
abo , bever  a tragos.  Hái  ñymbae 
mbae  gúetébomoc6ngñabe,eguyábéy 
ñángaipábae  oangaipá  omocócong 
aú  y guabo,  como  el  que  no  tiene  di- 
entes traga  la  cosa  sin  mascar,  assi 
el  pecador  traga  pecados.  Che  ymo- 
cong  ndi  catui,  no  lo  puedo  passar. 
Ha9Í  chébe  ymocong,  dificultosamen- 
te lo  trago.  Cheñee  habángúera  amo- 
congí,  dissimulé,  no  hablé.  Amocb 
chepucá,  detuve  la  risa.  Embcongí- 
mé  ndeangaipá  eñemombeguábo,  no 
ocultes  tus  pecados  en  la  confession. 
Nomocongírieteí  oúpa,  no  dexa  de 
estar  tragando.  Añangá  omocb  oíbo- 
bé  ángaipabiyára,  el  demonio  se  tra- 
ga enteros  los  pecadores. 

Mo9ayngó,  Colgar.  T.  Qá,  cuerda. 
Moe,  Chisme.  Y.  Temoe. 

Moguabí:  mboguabí.  Demonio. 
Moháng,  Medeoina,  Y.  Poháng. 
Moí,  Poner.  \ 

Moyndaibí,  Poner  al 

la  mano.  > Y.  Y,  esta- 

Moyndé,  Aparte.  l da,  n.  8. 

Moyngatú,  Bien.  ) 

Moyngé,  Entrarlo.  Y.  Teiquie. 
Moingó,  Poner.  Y.  Ycó.  n.  1. 
Moyngóbé,  Hazer  vivir.  Y.  Teco- 
bé.  n.  2. 
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Moyngotebe'j  Necessidad.  F.  Te- 
cótebe. 

Moyro  \c.  d.  mo,  'partícula  de  com- 
posicio'rijyi^derecho,  y xo,poner'\, Eno- 
jo, ofensa,  etc.  Chemoyro,  me  enojo 
y:  o).  Amoyrb  Tupa  cbeangaipapí- 
pé,  enojé  a Dios  con  mis  pecados.  He- 
^arai  Tupa  ñande-  omoyro  hagúera 
gui  nañe  mombeú  ramo,  olvidase 
Dios  de  los  enojos  que  con  nuestros 
pecados  le  damos,  quando  acudimos 
a la  confession.  Añemoyro,  yo  me 
enojo:  ychupé  (mo  : ngara).  Aba  fíe- 
moyrbcé,  enojadizo.  Añemoyro  a^í, 
malamente  me  Añemoyro  ai  ai, 

Ídem.  Añemoyro  gui  maea^íbo  becé, 
enojarse  mirándole  con  ira.  Cbe  y- 
moyrb  hagúéra  amboa9Í,  pesame  de 
averie  enojado,  o ofendido.  Amoñe- 
moyrb  Perú,  hago  que  se  enoje  Pedro, 
ó darle  causa.  Aporómoñemoyrb,  ha- 
go que  se  enoje.  Añemoyrombig,  de- 
xar  el  Amoñemoyro  ícatú,  quí- 
tele el  enojo.  Amoñemoyro  ^ai,  hazer 
que  dexe  el  enojo.  Amoñemoy  ron- 
gua,  Ídem,  Oyeí  cheñemoyro,  quitó- 
seme  el  enojo.  Ndoírirange  cheñe- 
moyro, aun  no  se  me  ha  quitado : Na- 
ñemoyroíri. 

Mombe.  b.  Chato.  V.  Peb.  n.  16. 

Mombeú,  Dezir,  publicar,  dar  cu- 
enta, relatar,  querellarse,  acusar,  a- 
consejar,  hendezir,  maldezir^  confes- 
sarse.  Amombeú,  yo  digo:  mombe- 
guábo : guára.  Amombeú  teiítápe,  pih- 
hliquelo.  Amombeúmbíá  pabe  re9á- 
pe : mbia  pabe  remiendúrámo,  dixe- 
lo  en  publico.  Cheremymombeú,  lo 
que  yo  referí.  Chemombeú  bagué, 
la  comemoracion  que  hizo  de  mi. 
Ymombeupi,^  lo'  referido.  Amombeú 
mendára  Túpa  ópe,  amonestar  los 
casados.  Amombeú  ímá  Pai  upé, 
ya  di  cuenta  dello  al  Padre.  Am5m- 
beúpá  cberemymombeurámá,  ya  lo 
he  recitado  todo.  Amombeú  pá  ypa- 
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pábo,  Ídem.  Amombeú  capitán  roba- 
que,  querelléme  ante  la  justicia.  A- 
ñémombeú  catú,  confessarse  bien,  y 
alavarse,  ó d^escubrirse  a qualquiera. 
Añémombeú  Pai  upé : añé'angaipá 
mombeú:  amombeú  cbeángaipába 
Pai  upé,  confessarse.  Añemombeúeí, 
descubrirse,  publicarse  el  mismo.  A- 
barecócuera  amombeú,  contar  cuen- 
tos ágenos,  ó vidas  agenas.  Santos  re- 
cé cueamombeú,  contar  vidas  de  Sa?i- 
tos.  Maranguera  amombeú,  contar 
historias,l.Q,xx2,Yo}ooh.k,  baguéra  amém- 
beú.  Añémombeú  ai,  confessarse  mal 
y deshonrojrse,  publicando  sus  cosas. 
Amoñémombeú,  hazer  que  se  acuse, 
descubra,  y confiesse.  Añémombeú 
catú  cheri  guiñeengá,  bol  ver  por  si 
abonarse.  Ñé'mémbegúaba,  confes- 
sionario.  Nemombegúape,  en  el  con- 
fessionário.  Amombeú  yepí  becórá- 
ma  y chupé , siempre  le  doy  buenos 
consejos.  Amombeú  íoapi  ycbúpe,  l. 
Amombeú  iocué  yocúe,  muchas  vezes 
se  lo  he  dicho.  Amombeú  ai,  maldezir. 
Amdmbeuaí  añánga,  maldezir  al  de- 
monio. Amo  mbeú  catú  alabar,  bende- 
zir,  abonar.  Ymembeú  catú  bába, 
alabanga.YmomhQu  catupíra  Santos 
recobé  aracaé,  fué  loable  la  vida  de 
los  Santos.  Amboubicbá  tei  mbae 
ymombegúabo , encarecer  la  cosa. 
Amombegú  -abaí  eté  mbae,  idem.  A- 
mémbeú  bupí  gúara,c?e^2V  verdad.  A- 
mémbeú  íapúra,  Z.búpí  dezir 

mentiras.  Túpa  ché  herobiá  amom- 
beú, l.  amombeú  ten  Túpa  cherembi- 
robiá,  confessar  la  Fé.  Amombeú  a9i 
a9Í,  contar  interrumpiendo,  a peda- 
gos,  ó en  smwa,  Araopapá  ymombe- 
guábo.  Mbaereté  cueraño  amombeú, 
contar  la  sustancia  solamente.  Hepu- 
guéra  namombeuí,  las  circunstancias 
no  dixe.'Ym.ombQÚ.  pi  inexplicable. 
Túparecó  ymombeú  pi  reymbeté,  es 
inexplicable  el  ser  de  Díos.Heyé  Túpa 
año  oñembo  ecó  mombeú  catú,  ei 
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mismo  Dios  solamente  se  explica,  Nan- 
dere^á  poré  opacatú  Tupa  mombeú 
hamo  oicó  nandebe,  todo  objeto  de 
nuestra  vista  es  pregonero  de  Dios, 
Chemombeúhápebe,  l*  Cheymombe- 
guapebé,  desde  el  lugar  ó tiempo  que 
yo  lo  dixe.  Che  ymombeú  ey  porombu- 
cú,  mientras  no  lo  digo,  Chey mombeú 
ndae  tibí,  no  se  trata  de  dezirlo,  ó 
descubrirlo, 

Mombí.  g [c,  d.  mo,  y pi].  Apretar^ 
atar,  Amombí,  yo  ato  (ca  : cára  : cá- 
ba).  Chemombí,  me  atan,  AmSmbi 
tata,  atar  recio,  AmGmbi  ioapí,  sobre 
atar.  Ni  mombí  cábi,  no  está  atado, 
NamSmbígi,  no  le  Amombí  píú,Z. 
Amombí  ruí,  A Mbegué,  l.  Ata,  atar 
blandamente,  Añeacsí  mombí,  atarse 
la  cabega,  Ayepomombí,  las  manos. 
Ayécú  áquá  mombí,  ceñirse.  Checü 
mombí  íbáháí,  frúnceme  la  boca  la 
fruta  verde, 

Mombírí.  b,  Lexos  (adverbio). 
Mombíríi,  un  poco  lexos.  Mombírí, 
mui  lexos,  Mombírí  ata  noté,  un  po- 
co Mombírípa ? es  lexos?  Mom- 

bírí guara , lexana  cosa.  Mombírí 
guechacápe  opítá,  desde  donde  le 
vieron  de  lexos  se  quedó.  MSmbírí 
viéndolo  de  Zeíros.Namom- 
bíríbi,  no  es  lexos.  Namombíríbei, 
ya  no  está  lexos,  Mombírí  ^érí,  un 
poco  lexos,  Mbmbírí  eré  au  bina,  tu 
dezias  que  era  lexos,  Ytá  momboia  y- 
mombírí,  tan  lexos  como  un  tiro  de 
piedra.  Cheróg  mombíríyá  nderoga- 
guí,  tan  lexos  como  de  mi  casa  a la 
tuya,  Ibí  aguí  mombírí  ya  íbápe,  tan 
lexos  como  del  suelo  al  cielo.  Afíémo 
mombírí  guihóbó,  heme  alexado.  E- 
ñémb  mombírí  ímé,  ne  te  alexes.  A- 
bá  oangaipáriré  oñémomombírí  Tú- 
pa gracia  aguí,  con  el  pecado  se  ale- 
xa  de  Dios  el  pecador. 

Mombítá,  Hazer  quedar,  V.  Pita. 
n,  S, 

Mombó.  r [c.  d,  m5,  y po.  r,  salto), 
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Arrojar.  Che  mombó,  me  arroja  (y  : 
o).  Amombó,  arrojarlo  (ca:cára:bo: 
hára).  Namombóri,  no  lo  arrojo,  A- 
mombóchepucá,5oZZar  la  risa.  Amom- 
bb  ychupé  guiquápa,  arrójeselo  de 
passo,  Amombó  gui  yeahéyta,  arro- 
jar con  enfado,  Amómboí  yeacei, 
arrojar  de  golpe.  Amombó  ra^apíá, 
Ídem,  Amombó  y cabo,  arrojarlo  pa- 
ra que  se  quiebre,  Afíé'mombó  guiítá- 
bo,  arrojarse  a nadar,  Omombó  mbo- 
híitá,  arrojó  la  carga,  Abaguaryní 
reíipe,  onemombó,  arrojóse  en  me- 
dio de  los  enemigos. 

Momboi  [c.  d.  mó,  y oi,  salir,  sol- 
tar, ó alargar  la  mano\  Amenaga, 
fiero  de  palabra,  y señas  con  la  ma- 
no, reto.  Chemomboi,  me  amenagó 
(taitára).  Chemomboi  chenúpa  ha- 
gúamarí,  amenagóme  que  me  avia  de 
agotar,  Omomboi  pipé  me  me  yca- 
quaabi,  dexaronle  crecer,  detuviéron- 
le para  matarlo,  siempre  lo  querían 
matar.  Mbae  momboi  cúeranÓ  ahe, 
dize  y no  haze,  todo  es  amenagas  fu- 
lano, OmSmboi  teí  note,  oñe  mo 
mbeuhá  guama,  siempre  dize  que  se 
confessará,  y no  acaba.  Oñe  moma- 
rangatú  momboi  teí  nóte,  propone  de 
ser  bueno,  y no  lo  cumple.  Oangaipá 
reia  momboi  ñÓte  ahe,  propone  de 
no  pecar  mas,  y no  lo  cumple.  Amom- 
boi,  amenagar,  poro  momboi, 

amenagar  siempre,  Nande  momboi 
Túpa  oñémoyrÓ  hápipe,  l.  Bebé,  a-, 
menaganos  Dios  con  su  ira.  Momboi- 
tá,  reto.  Oho  amÓpacé  omomboi  ha- 
gúepe?  aviase  de  yr  donde  le  amena- 
gar on,  o trataron  de  la  persona?  Ni- 
pohangi  racó  Túpañandemomboi,  no 
tienen  remedio  las  amenagas  de  Dios, 

Mómbopog,  Causar  estallido,  V. 
Pog. 

Mombotiáhó  [c,  d,  mo,  partícula 
activa,  y potia,  pecho,  hó,  yr).  Es- 
carmiento , esperiencia.  Chemómbo- 
tiáhó,  hizome  escarmentar  (y  : o). 
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KmoTí^ ót\k\u’) , haz erle  escarmeniar^  y 
que  tenga  exqjeriencia  (bo  : hára : ha- 
ba). Mombotiahohára,  experimenta- 
dor. Chemombótialió  Tupa  cbemboa- 
91] >a,  hame  hecho  Dios  escarmentar 
con  la  enfermedad.  Poro  mombótia- 
lióhába,  escarmiento.  Añemombotia- 
hó  ucá,  yo  mismo  he  hecho  que  me 
riñan,  ó hagan  escarmentar.  Nánde 
mBmbotiahoipa?  aim  no  has  escar- 
mentado f Tande  mombótiáhó  coite, 
escarmienta  y a.  Nofíem(3mbbtiahó  po- 
no  quiere  escarmentar.  O y: omom- 
botiahó  mburúnej  yo  te  haré  escar- 
mentar. Oñemombotiahó  aú  acoíra- 
mobina,  avia  ya  escarmentado,  pero. 
Añemombótiáhó,  yo  es  car  miento. Qí\\q- 
nüpa  yepé;  na  ñemombótiahó  yché- 
ne,  aun  que  me  agoten  no  he  de  escar- 
mentar. Ymombotíalió  pira,  el  escar- 
mentado. Afíe  mombotiahó  hacatey 
rehé,  ya  tengo  experiencia  de  su  mez- 
quindad. Afíeinombótiah  nderecópo- 
chi  rehéj  ya  tengo  experiencia  que 
eres  un  ruin. 

Mombú,  Agujerear.  V.  Púg. 

Mombucá  [<?.  d.  mo,  y bu,  salir,  y 
cá,  quebrar^,  Ilazer  salir  la  cosa,  s. 
desperdiciar,  derramar.  Amombucá, 
yo  desperdicio  (ho:  hára).  Amombucá 
checaneb,  perdi  mi  trabajo,  trabajé 
en  vano.  Na  mombucá  pótá  tei'  che- 
caneo,  no  quiero  cansarme  en  vano. 
Amombucá  clierai,  tuve  polución  vo- 
luntaria. Eremombucá  tei'ne , mira 
no  lo  derrames.  Ereco  recoimé  ehe- 
cha  que  eremombucáne,  no  lo  mano- 
sees , que  lo  derramarais.  Chembae 
moángába  amombucá  mbaetiro  rehé 
guitecóbo,  traigo  la  memoria  derra- 
mada en  varias  cosas.  Amombucáucá, 
hazerlo  derramar.  Ofíemo  mbucá  eí, 
ello  se  derramó.  Chemombucá  chero- 
baía,  mi  encomendero  me  ha  destrui- 
do mis  Nachemombucá  ucá 

potari-,  ychupé  abameengeymo , no 
quiero  darle  IndAos,  que  los  consu- 
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miró.  Amombucá  cwnéü,  deflorare  7nu- 
lierem.  ChemSmbucá  abá  chererecó- 
bo,  desfloróme  (dize  la  muger).  Ne- 
mombucábeté  coibí,  esta  es  tierra 
fértil.  Ofíemombucábeté  mbae  che- 
rópe,  abunda  mi  casa.  Quybono  ñe- 
mombucay  mbaé,  esta  tierra  no  es 
abundante,  no  se  dan  las  cosas.  Petei 
abatí  aub  ofíemombucá  coíbipipe, 
una  cosa  sola  se  da  bien  en  esta  He- 
rraj, que  es  el  maiz  ( algunas  par- 
tes lo  suelen  tomar  las  mugeres  por 
polución).  Afíemombucá,  tuve  polu- 
ción, provoquéme  a ella  (dize  la  In- 
dia). Omombucá  Jesu  Christo  gugui 
fíánderehé , derramó  por  nosotros 
Ghristo  su  sangre. 

Momyrb,  Rebolver.  Y.  U6.  n.  2. 

'^iomolYé, Rastrear.  V.  He.  salir. n.l. 

Momorándú,  Avisar.  Y.  Porandú. 

Mona  \c.  d.  mó,  y á,  torcer^,  Mez- 
clar, borrar.  Aymbna,  yo  mezclo  (mo  : 
hára:  hába,  rehé).  Aymona  cángúyí 
rehé,  mezclar  el  vino  con  agua.  Ay- 
moná  iuqui  900  rehé,  salar  carne.  A- 
fíémoná  hecé,  mezcléme  con  ellos,  me- 
time  entre  ellos.  Yfíángáypabiyárarí 
acé  ndicatúy  yfíemoná,  no  es  bueno 
mezclarse  con  los  bellacos.  Penemona 
imé  Christianoymbaeréhé,  no  os  mez- 
cléis con  los  infieles.  Mbaetiro  monán- 
gába,  mezcla  de  varias  cosas.  Ni  m8- 
nángábij,  no  se  ha  mezclado.  Ofíomo- 
ná  mona  oycóbo  mbiá,  todos  andan 
de  rebuelta.  Amonáni',  diminutivo, 
mezclar.  Chemona  oieehé,  metióme 
en  la  danga.  Aíapá  mona,  rebolver 
la  cosa.  Yquatiapiré  aymona,  borrar 
lo  escrito.  Chequatialiagueoyinbnáni', 
borróme  de  la  lista.  Mbae  fíé'apamo- 
ná,  cosas  rebueltas.  Yya  pranonám- 
baeniny,  están  rebueltas  las  cosas. 

Monde,  b.  Poner,  meter,  vestir.  A- 
mondé  che  aó,  listóme  la  ropa.  Na- 
mondébi,  no  lo  meti,  ó no  me  vesti. 
Emondé  catú,  entra  lo  bien.  Amondé 
cheao  bata,  armarse.  Amondé  chepó, 
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meter  la  mano.  Amondehe  ndehe,  en- 
tremeter. Aniondéhe  ypau  paüme, 
Idem.  Aíiemondé  mbía  paüme,  erítre- 
methne  entre  la  gente.  Yñemondericé 
catií  ahe,  es  entremetido.  Añemondé 
ñote  guihóbo  Tüpaópe,  no  hize  mas  , 
que  entrar  y salir  en  la  Iglesia.  Ta- 
ñeraondé  note  giiilióbo,  no  haré  mas 
-que  entrar  y salir.  Añe  mondé  tei', 
€?í/rewe^erse.  Cheren6índabeyme  ye- 
pé  añémodé,  meterse  donde  no  le  lla- 
man. Yñémondericé  guenoindabey- 
me,  entremetido  donde  no  le  llaman. 
Ayeaó  mondé^  vestirse  : Aiíemondé 
-aóba  relié,  idem.  Acu  mondé,  sacar 
da  lengua.Álaómonáéij  vestirle  lo,  ro- 
jpa.  Amodé  ytá  relié,  eyi prisio- 

nes. Amondé  opíbo  íbíraqúape,  po- 
nerlo de  pies  en  el  cepo.  Añeemondé, 
-industriarle  de  palabra,  aconsejarle. 
Oheñeé  catupiri  améndé-,  dile  buena 
doctrina,  dixele  bien  lo  que  ha  de 
.haz er  para  ser  bueno,  aconsejóle.  A- 
hecóaíra  mondé,  hablóle  mal,  dixele 
que  viviesse  mal.  Aliogmondé  Perú, 
di  mi  caza  a Pedro.  Perú  cherogmon- 
dé,  diome  Pedro  su  casa.  Ayeogmon- 
dé  ycliugui  guiquíliíyábo,  de  temor 
dél  me  meti  en  mi  casa. 

Mondí,  Abrasar,  quemar.  Añúmon- 
•dí,  abrasar  los  campos.  Amondíyépeá, 
quemar  leña,  hazer  fuego.  Ciieiurú 
mondí  cherembiú  acú,  la  comida  ca- 
liente me  abrasa  la  boca.  Mboraí  liú- 
baíchémondíj  el  amor  deshonesto  me 
abrasa.  Mboropotá  raí  chemondí, 
idem.  Chepíámondí,  estoy  colérico, 
enojado.  Cliembopiá  mondí  alie,  fu- 
lano me  ha  enojado.  Tata  porombndí’ 
n,ñaré'tameguára  nipobangy,  no  tiene 
•alivio  el  fuego  abrasador  del  infiér- 
alo. Túparaíhú  tamo  pemondírae!  ó 
si  os  abrasarades  en  el  amor  de  Dios! 

Mondíí  [c.  d.  mo,  y tíí,  temblar^. 
Espanto,  admiración.  Chemondíi,  me 
espantó  (y:  o).  Mondíitábeté,  cosa  es- 
pantosa, milagrosa,  hazañoso,,  prodi- 
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giosa.  Anión díí,  espantar,  alborotar, 
conturbar , escandalizar  (ta  : tara). 
Nambndíí  amo,  no  he  espantado,  ó es- 
candalizado a nadie.  Añe  mondíí,  es- 
\pantome,  escandalizóme.  Apo  romon- 
díí,  escandalizar,  espantar,  y admi- 
rar, Mbaeporomondyí  catú  apohára, 
el  que  haze  milagros,  ó prodigiosas 
cosas.  Némondíi  ceteíbae  , espanta- 
dizo. Cbe  mondíí  oangaipabapípé  : 
gueco  ai  pipé,  escand,alizome  con  su 
mala  vida.  CliemSndíí  giiecó  catúpí- 
rí  píjié,  espántame  su,  rara  vida.  O- 
ñéniondíí  catú  checaneo,  estoy  muy 
cansado.  Oñemondíi  catú  yñeengetá, 
es  muy  hablador.  Oñemondíi  catú 
chenderaíhúba,  amóte  mucho.  Añe- 
mondíícatú  nderaíliúbo,  idem.  Mbae 
ey  rehéyepé  oñemondíi,  sin  que,  ni 
para  que  se  espanta.  Noñemondíi 
írioicobo  leV,  siempre  se  anda  es- 
pantando,  6 escandalizando  sin  que 
ni  para  que. 

Mondíquí,  Ha^er gotear.  V.  Tíqiií. 

Mondírí,  Correr  velo,  etc.  V.  Círí. 
n.  2. 

Mondó,  Embiar  de  aca  allá.  Che- 
mondó,  me  embió  (y:  o).  Amondó,  yo 
embió  (bo  : hára).  Amondó  chere^á 
ycañymbápe,  embiar  la  vista  hasta 
que  se  pierda.  Amondó  chere9ápÍ9Ó 
yyapípe  ymobaliomo,  estender  lavis- 
ta  hasta  lo  que  alcanga.  Amondó  clie- 
. reniymo  apochí,  desechar  los  malos 
pensamie7itos.  kxíiónóió  mberú,  l.  Am- 
b obebé  mberú,  eschar  las  inoscas.  A- 
mondó  parehára,  embiar  correo,  l.  A- 
pareya  mondó.  Amondó  mondóaú, 
embiavalo,  pero,  etc.  Añéangmondó, 
embiar  el  alma,  s.  suspirar.  Chemo- 
ñéangmondó  oyeehé,  hazeme  suspi- 
rar por  ól.  Tamondó  ndaetíbi,  no 
trató  de  embiarlo.  Chamondó  ndaetí- 
bi, 710  se  trata  de  embiarlo.  Pemondó 
pende9á  mbaetetyrorehé,  discurid 
con  la  vista  por  tod,as  lo,s  cosas.  Añe- 
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aiigmondó  ycpí  Tüpa  rembiapó  rehé, 
siempre  discurro  por  las  obras  de  Dios, 
Mondog,  Quebrar.  V,  Qog.  n.  1. 
Mondohog.  F. -Qog.  n.  1, 

Mondorí,  Abeja. 

Mondorog,  Arrancar,  V.  Qorog. 
MSnduá,  Cagar.  V,  Caá. 

Mondiii,  Bebossar,  V,  Tuí. 
Monduyu,  Deshazer.  Y.  Tuyu. 
Mbng,  Cosa  pegajosa,  brear,  pegar 
con  brea.  Año  mo  nguírá  yugúa 
pipé,  cagar  paxaros  con  liga.  Aypi 
mbng  Qdim\:>ViQ\ii,brear,ó  poner  barniz 
al  cántaro  por  dedentro,  Añé'mSng 
eípípé,  heme  embadurnado  con  miel. 
Añomong  ibiráñae  éharupí,  brear  el 
barril  por  donde  se  sale.  Abápomong, 
hombre  pegajoso.  Abápo  húpómong, 
hombre  pesado  en  las  visitas.  Añémo- 
pómong,  hagome  pesado,  pegajoso. 
Amopómong,  hagolo  pegajoso.  Caá- 
mong,  amores  secos.  Pipomong,  cola 
para  pegar,  Añomong  cherui,  untar 
las  flechas,  Ví  amopomong,  hazer  en- 
grudo de  harina,  Nipómbngy,  no  pe- 
ga. Naypomobae  rugüai  cbé,  no  soy 
pesado,  Nañemopomongy,  no  me  ha- 
go pesado,  ó pegajoso.  Ypomoípá,  ha 
perdido  el  tñsco,  Ambopomo  ypá  y 
raiti,  puriflcar  la  cera. 

Apomong  esZo7?^^s??^o.Yñapóm6ng, 
es  pegajoso,  Kmbo  apomong,  espessar, 
d'jai  apómb,  sudor  pegajoso,  Eí  apo- 
móng,  miel  espessa,  Apomo  ata,  me- 
dio espesso.  Ndeí  yñápómo  ráge,  aun 
no  está  espesso.  Amo  moicii,  liquidar 
lo  espesso.  V.  Apomong. 

"^ongé , Hazer  dormir.  V.  Que.n.  2, 
Mongetá,  Hablar,  razonar.  Che- 
mongeíá,  me  habló  (y:  o).  Amongetá, 
yo  le  hablo  (borhára).  Añemongetaé 
gnitecóbo,  hablar  consigo  mismo.  A-  I 
mongetá  ñomonoongápe,  hablar  en  ¡ 
cabildo.  Oñomongetá  oqúapa : Oñ8-  ! 
monoongápe,  están  en  cabildo,  Aiu  ¡ 
ndemongetábo  , vengo  a hablarte, 
Cheymongetá  háguámán  ndareooi, 
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para  que  le  he  de  hablar.  Omongeta 
ryré  oñé'mbo  iateyaú,  después  que  le 
hablaron  se  puso  muy  mesurado,  Po- 
romongetahába,  donde  se  habla.  Che- 
mongetaiepé,  haeynee  nday  quaábi,- 
hablame,  pero  no  sé  su  lengua.  Poro- 
mongetácé,  amigo  de  parlar.  Oño- 
mSngetá  hápe  ohú  yiu  bí  cagüáma,. 
acordaron  en  cabildo  queleahorcassen^ 
A Tupumongetá  nderehéne,  yo  roga- 
ré a Dios  por  ti.  E Tupámonguetá. 
cherehé,  ruega  a Dios  por  mi,  I.  X. 
N.  Y.  tymymbirarocáipe  gúba  omon- 
getá,  oró  Jesús  en  el  huerto, 

M5ng  j.  Usar,  exer citar,  engalanar- 
se, componer,  ungir,  poner.  Amongi 
qiiara^ipe,  sacar  al  Sol.  Amongi  ché- 
ñémoyrb  hecé,  eyiojéme  con  él.  Xa. 
mongii  che  aó  ráge,  aun  no  he  usado- 
de  mi  ropa,  no  la  he  puesto.  Cheaá 
mongipirey  ño  arecó,  solo  el  vestido^ 
que  aun  no  hé  usado  tengo.  Aó  mon- 
gi  pirey  arecó,  tengo  ropa  que  no  se 
ha  usado.  Namongí  catui  Tüpa  che- 
raihúba,  uso  mal  del  amor  que  Dios^ 
me  tiene.  Nachere^á  mongicéri  aba- 
rehé,  no  soy  amigo  de  poner  los  ojos^ 
en  hombres,  Amongi  chercha  hece,. 
puse  los  ojos  en  él,  Amongi  imá  che- 
cóga,  ya  he  gozado  de  mi  chacara. 
Porahéy  nimongi  hábi  quieráge,  aun 
no  se  ha  entablado  aqui  la  música. 
ChamSngi  ñé'mboé  pihábo  pendogru- 
pí,  entablemos  el  rezar  de  noche  en 
vuestras  casas.  Namongií  ráge  ya^i- 
ñábÓ  cbeñémombeú  hágúámá,  aun 
no  he  entablado  confessarme  cada 
mes,  Opopiá  mboi  omongi  cherché^ 
empongoñóme  la  vibora,  Ayebi  biña 
guihóbo  cheñémoyrb  mongibo  hecé, 
ya  me  bolvia  del  camino  a solo  soltar 
la  maldita  con  él.  Orornongi  ima  ore- 
rembiií,  ya  lo  hemos  comido,  pusimofí 
lo  en  cobro.  Amongi  ñandi  roba<;iapi 
lia^ibae  relié,  poner  los  olios  al  en- 
fermo. Amongi  ñándipába,  heme  a- 
feitado  de  negro.  Amongi  cheñeengá 
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ychupé,  hahléle,  puse  mis  ^alalras 
en  éL  EmongíqueMobati  íbiata  rehé, 
blanquear  paredes.  Añemongi  guite- 
cobo,  andome  aderegando,  y traba- 
jando. Amongí  caábó  Tupa  ogrupí, 
esparcir  hojas  por  la  Iglesia.  Abá 
ñemongibae, que  se  engalana, 
Yeguacá  omongí  gueteréhé,  hae  oan- 
ga  omorigíá,  engalana  el  cuerpo,  y 
ensuzia  el  alma,  Mbae  relié  poromon- 
gí  9ebae,  amigo  de  galas.  Teco  ma- 
rangatú  acé  angarehé  ymongí  píra- 
ma,  la  virtud  es  el  ornato  del  alma, 
A^é  robayú  yecoacú  gui,  ace  síng 
rehé  ymongípi  reté,  el  verdadero  or- 
nato del  alma  es  el  rostro  amarillo 
de  ayunos.  Ibagmongíhába  yacitatá, 
el  ornato  del  cielo  son  las  estrellas. 
Nañémougíce  hára  rugüai  ché,  yo 
no  soy  amigo  de  galas.  Nambngíaíbe- 
teí  Tupa  fíande  reroo^auga,  usamos 
mal  de  la  paciencia  de  Dios.  Namon- 
gi  catuícheremymbotára,  uso  mal  de 
mi  alvedrio,  Añémongi  Missa  rendu- 
pa,  exercitome  en  oyr  Missa,  Afíemon- 
gí  uca  caraíupé , alquilóme,  Amongi 
ai  cheaó,  trato  mal  mi  vestido.  Ni- 
mongicatuhábi  cherecó,  aun  no  ten- 
go assentada  mis  cosas,  ni  está  con- 
clusa mi  causa.  Ibotírehé  ñüriügui 
Tupa  omongoi,  adornó  Dios  essos 
cam'pos  con  flores. 

Mongiá,  Ensuziar.  V.  Quiá. 

Moj\%Vik,IIazerpassar.  V.  Quá.?2.  2, 

Mongué,  Hazer  menear.  V.  Cué. 
n.  1. 

Monguí,  i/aeer  harina,  V.  Cui.?2.T. 

Monoo,  Juntar,  V.  Noong. 

Moña,  Hazer  correr,  V.  Ña.  n,  4, 

Moña,  Hazer,  engendrar,  cxiar, 
Cherú  chemoña,  mi  padre  me  engen- 
dró (y  : o).  Amoña,  yo  lo  engendré. 
Amoña  cheróga,  hago  mi  casa.  Amo- 
ña tembiu,  hazer  la  comida.  Amoña 
cherairá  , engendrar.  AporomSña,  en- 
gendrar mucho.  Oñémoña  cheriépe, 
concebi  (dize  lamuger).  Chemé'mbae 
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oñémdña  cheriépe,  concebi  de  mi  ma- 
rido, Cheménymbae  oñé'moñache  ri- 
épe,  concebi  de  adulterio, 

Mémbiñéméñangába,  l,  Membi  ñe- 
moñaramb,  l,  Mé'mbí  ñemoña  recóipí, 
Concepción  S.  S.  María  ociriépe  ñe- 
mbñangaguera,  Concepción  de  nuestra 
Señora,  Oyopipé  oñemo  ñabae,  her- 
manos de  un  parto.  Tupa  omoñaibá- 
ga.  Dios  crió  el  cielo.  Tupa  nandé 
moñangá  ramo  hecó.  Dios  es  nuestro 
Criador.  Oñémoña  ima  cherymbá,  ya 
tengo  mucho  ganado.  Ndeí  yñé'mo- 
ñangi  ragé,  aun  no  se  han  multipli- 
cado,generación,  cas- 
ta, Mbae  ñemoñangába  pendé?  de 
que  linage  eresf  Abá  ñemoñangába, 
de  casta  de  Indios.  Tapañü  ñemoñán- 
gába,  de  casta  de  negros,  Caraí  an- 
gatürá  ñemoñangába  rigúa  ra  ché, 
soy  de  casta  de  nobles,  o de  hombres 
de  buen  parecer,  Ñémoñánga  éngaé 
hetá  Tupa  ybipe  amoi',  Dios  ha  pues- 
to en  la  tierra  muchas  naciones,  o 
castas,  Oñémoñángaé  oguerecó,  de- 
suelo lo  lleva  él,  Oñé'mbñángaé  rupí 
oicó,  usa  de  su  natural,  haze  confor- 
me él  es,  CheñémSñángaybí  é amo- 
mohé,  descubro  mi  baxo  nacimiento, 
Oñémoñáymbobé  mytangíári,  nado 
la  cria  antes  de  formarse,  Christiáno 
rámé  ñeméñangába  acé,  el  averse  he- 
cho el  hombre  Christiáno.  Christiáno 
ñandé  ñemoñángaiabébé  yaicobene, 
hemos  de  vivir  conforme  al  ser  que 
tenemos  de  Christianos,  Añemombae 
moñambo  táramo,  voi  me  entablando 
aora , criando  y haziendo  chacara, 
assentando.  Añemomarángatú  mo- 
ñámbotárámb,  aora  trato  ya  de  ser 
virtuoso, 

Moñepetei',  Un  solo.Moñepé,  l.  Mo- 
ñépeí,  Ídem.  Moñepeteí  tei,  de  uno 
en  uno.  Moñepetey  91,  una  sola  rin- 
glera de  pluralidad,  ó uno  singular, 
V , Petei'. 

Mopá,  Dar  golpes.  V.  Pá.  n.  3. 
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M5py,  Baiben,  V.  Py.  w.  13. 

Morandú,  Nuevas.  V.  Porandú. 

Morang,  Hermoso.  V.  Porang. 

Morangü,  Trisca.  V.  Porangú. 

Los  verbos  que  empiegan  por  Moro, 
quitado  este  Moro  ^e  busquen  en  Ja 
letra  que  se  les  sigue;  ut  Moro  ty, 
muy  blanco,  husquese  Ty.  Mboroyu, 
amarillo,  husquese  Yú,  etc. 

Morendotar,  El  delantero.  V.  Ten- 
do  tara. 

MorStí,  ) Blanco.  V.  Ty.  4. 

Moty,  j Avergongar.  V.  Ti.  6. 

1 Mu,  Amistad , parentesco,  co?z- 
trato,  trueco  ad  invicem,  contrario. 
Cliemü,  mi  amigo,  ó deudo.  Chemü 
Perú,  Pedro  es  amigo.  Pedro  cheñe- 
mü,  Pedro  es  con  quien  trato.  Añe- 
momüramb  hecé,  aova  de  nuevo  me 
he  hecho  su  amigo.  Na  cliemü  rügüaí 
alie,  710  es  mi  amigo.  Oñemü  abe  gua- 
picharar  í cheacápa,  hase  coiicertado 
para  reñirme.  Afíemu  becé  , trueco 
C071  él.  Afíemü  nde  aóba  rebéne^  tro- 
caré tu  ropOi  o darete  otra  cosa  por 
ella.  Anemu  nderengúepe  guitena, 
yo  quedaré  por  ti  en  trueco  en  tu  lu- 
gar. Eñemu  cberelié,  queda  tu  en  mi 
lugar.  Afíemü  tei  hecé,  díle  en  true- 
co algo,  y oio  me  dio  el  trueco.  Cha- 
fíemü,  contratemos  (ngaingara).  Pe- 
némü  íbápe  gúara  mbae  relié,  con- 
tratad en  cosas  del  cielo.  Pefíé'mü 
teíibape  guara  mbae  rehe,  comprad 
de  balde  las  cosas  del  cielo.  Ofíemü- 
mo  oú  or  ébe,  viene  a contratar  con 
nosotros.  I.  X.  N.  Y.  fíandepíá  rá  po- 
táboño  oEémia,  trata  Christo  nuestro 
Señor  de  comprar  solos  nuestros  cora- 
gones.  Nandéyaicó  ñemumbiramo 
Tupa  relié,  somos  rescatados  por 
Dios.  Ñanderelió  fíémüngába  Tupa 
ruguí,  7iuestro  rescate  es  le  saoigre 
de  (7Ár2Sío.Ndapeyé  te  éy  ibapegúara 
mbaerehé  pefíemünga , 7io  andais  i 
errados  en  contratar  cosas  del  cielo.  ' 
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Ytéytécatú  ibípeguarambae  relié 
fíémüngára,  yerran  los  que  compra7i 
cosas  de  la  tierra.  V.  Mundá,  7t.  1. 

2 Mu,  Escupir,  echar  de  la  boca. 
Afíomü,  escupilo,  echélo  de  la  boca 
(mo  : hára  : hába).  Na  fíomüi,  no  lo 
escupi.  Afíomü  ucáy  chupé,  hize  que 
lo  escupiera.  Cbepíapichíbí  cheíru- 
rupó  omonducá,  la  rebolucion  del 
estomago  me  hizo  echar  el  bocado  de  i 
la  hoca.^  I9ámü  igára,  regumase  la  i 
canoa.  íyícá  müíbírá  fíaé,  sálese  él  \ 
barril,  haze  chisguetes. kxwv\\i^  echar  j 
la  saliva,  escupir.  Annybü  hecé  : Y- 
chupé,  escupile.  Amonybá  ucá,  hazer 
que  escupa.  Chemonybü,  hizome  es- 
cupir (mo  : nga  : ngára).  Andibú  es  lo 
mismo,  escupir.  I.  X.  N.  Y.  roba  y- 
nybühábamooico  , fue  escupido  el 
rostro  die  Christo  nuestro  Señor.  Gii- 
endiguénéma  ohequíi  ymSngíbo  Je- 
sús robarehé  ymümo,  arrancaron 
sus  salivas  suzias,  y las  escupieron 
en  el  rostro  de  Jesús. 

Muá,  Golpe.  V.  Püa.  n.  2. 

Mua,  Luciérnaga.  Chere^á  mua, 
ofenderse  la  vista  con  el  Sol,  cerrar 
los  ojos  a menudo  por  la  reverhera- 
cio'n.  Afíém6e9a  mua  guy  maemo, 
ca7isarse  la  vista.  Amae  müa  mua, 
mirar  Ínter  potadamente  al  inodo  que 
la  luciérnaga  abre  y cierra  la  luz. 

Mua,  Assalto.  V.  Púa.  7i.  1. 

Müa,  Dedo.  Ib  Qüa.  n.  7. 

Müai,  Gusanos  de  „guambé‘‘. 

Mu9Üra,  Cmta  trengadera.  Mu9Üra 
miri,  chita  a7igosta.  Mu9ura  popé, 
fax  a. 

Mümü,  Tembladero.  Tata  mümü, 
rescoldo.  Tuyú  mümü,  yantario  tem- 
bladero. Ha90gomümú,  yerven  los 
gusa7ios.  Tem5mi6  angaí  omümü, 
ve7i  los  7nalos  pensamientos. 
j 1 Mündá.r  [c.  d.  mü,  trocar,  y hára, 

I participio]  (rehe),  Hurtar.  Amüudá 
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< lierapicbara  mbaerehé  : Che  clie- 
mündá  cherapichara  mbae  relie  : 
Aymuníiá,  hurtar.  Mandara  eca  tú- 
bae  : Mündárí  yeporúbae  : Mandara 
ycaracatií  mdndárelié  : Ypóicha  ca- 
racata,  diestro  ladrón,  x^momandá 
ucáj  hize  que  lo  hurtarse.  Mandara, 
ladrón.  Mandapó,  lo  hurtado^  y el 
que  hurta.  Mundapóra  ché,  yo  soy  el 
que  contiene  hurtar.,  soy  ladrón.  Mari- 
dapórahaü,  comi  lo  hurtado.  Munda- 
póra rí  yépé  acara,  como  siempre  de 
hurtos.  Mundapóra  ri  oycobébae,  el 
que  vive  de  hurtar.  Emboyebí  nde 
mundahaguera,  restituye  lo  hurtado. 
Este  Amanda,  y Aimunda  es  neutro 
con  rehe,  y assi  no  tiene  pira,  sino 
hába.  Maundahába,  l o hurtado. 
mdndaliaguera,  lo  que  hurté.  V.  el 
Arte  c.  21. 

2 Manda,  r \_c.  d,  mu,  trocar,  y 
hára],  Juzgar,  sospecha,  zelos,  tener 
uno  por  otro.  Oíeupé  chenemoyrS 
oymundateí  chepíaquíryryram6,^*w^- 
go  que  estava  yo  enojado  con  él,  por 
ver  que  no  le  hahlava.  Amundá  teí, 
culpéle  sin  causa.  Ay  mundá  cherem- 
bireó,  sospecho  de  mi  muger.  Ay  mún- 
dá  cherapichára  cherembirecó  relié, 
sospecho  que  alguien  anda  con  mi  mu- 
ger. Chemündá  cherapichára  guem- 
birecó  rehé,  tiene  sospecha  de  que 
ando  con  su  muger.  Ay  mundarucá 
hembiricó,  hize  que  tuviera  sospecha 
de  su  muger.  Chemündá  rucá  ahe 
cherembirecó  upé  cuña  rehé,  hizo 
que  mi  muger  tuviesse  sospecha  de 
mi.  Ai  mundá  cata  pírí  diera  pichára, 
juzgué  bien  de  mi  próximo.  Carai 
rehé  oremuundá,  piensan  que  somos 
los  Españoles.Mhorthi  aymundáteí 
gua<;ú  rehé,  sospeché  que  era  venado, 
y es  anta.  Pai  recó  mundá  hyni',  q^U- 
ere  se  hazer  Padre.  Abá  paie  Tupa 
recó  mundá  hi'ny,  los  hechizeros  se 
quieren  hazer  Dioses.  Mbíá  chéraihú 
rangué  oy  mündateí  chembae  raihu- 
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I barí,  no  me  aman  a mi,  sino  a mis 
cosas.  Nderecó  márángatú  ránguera 
ereimündá  nde  recó  pochí  rehé,  en 
lugar  de  ser  bueno  eres  malo.  Aimun- 
dá  cherecó  pohi  tecó  márángatú  re- 
hé, he  trocado  mi  vida  mala  en  bue- 
na. Naimundári  eí  cherapichá  ra. 
hae  oyapo guiyabo , culpar  a otro, 
Tecó  eráquándaí  rehé  ymundaripíra, 
disfamado.  Tera  quándaí  rehé  ay 
mundá,  disfamar. 

Este  verbo  es  activo,  y assi  no  tie- 
ne posposición,  y tiene  pira.  Imün- 
dapiraché,  soy  sospechoso passive,  y 
trocado  uno  por  otro.  Che  remymun- 
dá  Perú  chuárehé,  a Pedro  tuve  por 
Juan.  Mbaemárángatú  ymundapirá- 
mo  oicó  ypochibae  rehé,  las  cosas 
buenas  son  tenidas  por  malas.  Chey- 
márángatubae  yepé  ymündapirámo 
aycó  ypochíbaerehé,6^^¿?^^w6  soy  bue- 
no, soy  estimado  por  malo.  Mbae  au- 
bé  ofiomudatei  oyohé  rehé,  guecha- 
cábarí  abé,a?¿72  las  cosas  se  parecen 
unas  a otras  en  el  sabor  y aparencia. 

Mundarb  [c.  d.  mundá,  y ro,  po- 
ner^, Significa  lo  que  mundá  1 y 2, 
hurtar,  y trocar,  y siempre  con  notas 
de  activo,  y no  admite  pronombre: 
ut  Aymündaro  cherapieháramhaere- 
há,  hurté  los  bienes  agenos,  y en  este 
sentido  es. neutro.  Aimündá  cherapi- 
chára, tengo  sospecha  de  mi  próximo. 
Aimündard  cáguy  i rehé,  tuve  el  vi- 
no por  agua.  Ymündarombiraché  Pe- 
rúrehé,  yo  fui  tenido  por  Pedro.  O- 
ñémündarb  ucá  anángá  Angel  ma- 
rángatúrehé,  hizose  tener  el  demonio 
por  Angel  bueno. 

Mundé,  Trampa  para  coger  ani- 
males. Mandé  íqúe,  los  lados  de  la 
trampa.  Mandé  pemí,  idem.  Mandé 
pírámá,  las  varas  antes  de  ponerlas. 
Mundepí,  trampa  pequeña  para  ra- 
tones. kméir).diQYn,pootertrampas{ri^'^  : 
hára  : hába).  Na  mande  rügi'beí,  ya 
no  pongo  trampas.  Amoí  mundepí 
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pone7’  trampas,  Amboí  múndepí  : 
Amundepimboí,  c?tísarwarZas.Yñaca- 
9orog  mündé,  rajóse  la  horqueta  de 
la  tram'pa.  Mundépoe , el  gargo  en 
que  pone  la  mano  la  caga.  Omombo 
póreteí  mündé,  salióse  la  caga. 

Múne  [c.  d.  mu , escupir , y ue,  he- 
dor\  Dizen  al  niño  del  segundo  par- 
tOj  que  mama  junto  con  el  del  prime- 
ro^  y por  esso  se  enflaqueze^  y lo  mis- 
mo dizen  a qualquiera  niño  huérfano 
flaquito,  que  juntamente  mama  con 
otro.  Curiümí  muñe,  niño  que  mama 
assi.  Ymüné  arecó  cheraíra,  dize  el 
Indio  a su  hijo,  que  la  madre  ha  des- 
echado por  el  segundo  que  ha  nacido, 
y el  le  tiene  consigo,  y cuida  dél.  A- 
momüne  cbemembi,  criolo  desmedra- 
do' (dize  la  India) : lo  cinismo  dizen 
de  los  animales  que  sus  madres  han 
dexado.  Ymünenguer],  pohrecito,  fia- 
quito.  Cberetá  muñe,  mi  miserable 
fuego.  Nde  angaipá  nde  momüne,  el 
pecado  te  haze  miserable,  desmedrado. 

Müreruí,  Cosa  chica  , des^nedrada. 
AbámüreruT,  hombre  chico , desmedra- 
do. Aporabiquí  müreruT,  miserable- 
mente trabajo.  Acarú  mureruy,  mise- 
rableme^ite  como.  Teco  marangature- 
béndemureruy,  estás  desmedrado  en 
la  virtud. 

Muü,  Caracolillos  chiquitos  que 
usan  por  cuentas. 

N. 

1 Na,  Adverbio^  desta  manera  (se- 
ñalando). Naymé,  no  hagas  esso.  Na 
ereyapone,/íaras  lo  desta  manera  (se- 
ñalando). Nanguáypó  ycóycó  au, 
mejor  concepto  avia  hecho  yo  desto. 
Naybbriy,  por  aqui  fué  (señalando 
con  la  mano).  Náheí,  assi  dixo.  Perú 
oú,  bae  naheí,  vino  Pedro,  y dixo 
assi.  Haé  nambae  amboaé  yquai,  y 
desta  manera  fueron  las  demas  cosas. 
Na  chererecó  ai  yepí,  assi  me  trata 
siempre.  Hyna  tepia  tecoraé?  que  assi 
se  vive?  que  esto  es  lo  que  passa?  'J'á 
232 


NÁMB 

inatepia  raé?  natépé  ereyú? 
assi  vienes?  Naínüngára  pé  cbereco 
epérae  ? pues  desta  manera  me  tratas 
i tu?  Natene  híny  ; Natene  ypóníny, 

I  assi  puede  estar. 

2 Na,  Idem  que  Nanga,  e7i  verdad, 

\ ciertamente.  Aanina,  no  en  verdad. 

I Ayetena,  cierto  es  assi.  Cóna,  cierto 
I desta  manera,  6 esto  es  cierto.  Cbena, 

I yo  cierto.  Ndena  abaaguíyeteí,  cierto 

que  eres  hombre  de  bien. 

3 Na,  Supino  de  muchos  verbos. 
Abábenoiria,  voy  a llamarlo;  y siem- 
pre es  breve. 

4 Na  : Nda,  Negación.  Nam8m- 
beúy,  no  lo  dixe  quando  se  ha  de  u- 
sar  el  uno  o el  otro.  Lo  enseñará  el 
uso  que  dirá  el  buen  soplido. 

Náí  [c.  d.  na,  desta  manera^  y y, 
diminutiva^,  Poquito,  assi.  Nai  amee, 
dile  un  poquito,  assi.  Naibé  amee,  un 
poco  mas  le  di.  Nay  bera  note  tere- 
yapó,  haz  un  poquito  solo.  Naí  ramí 
nóte  mbae  ñemofíárjgáguama  arecó, 
esto  poquito  solo  tengo  para  sembrar. 
Naybe  ñÓte  tui,  poco  ay.  Naibé  tiro- 
eté  namééngi,  ni  aun  poco  le  Nay- 
cerí  ñabe  ñÓte  emee,  dale  algo  mas. 

Nacó  [c.  d.  nanga,  y có,  cierto^, 
Ves  aqui  ciertamente.  Conacó  yma- 
rangatú  obóibápe,  veis  aqui  cierto, 
que  los  buenos  van  al  cielo.  Conaco 
ché,  veis  aqui  que  yo  lo  mismo  dizen. 
Kacó,  y Pacó. 

Nambí,  Orejas.  Chenambí , mis 
orejas  (y:  o).  Nambí  chai,  garcillos. 
Nambíqúara,  el  agujero  de  las  orejas. 
Nambí  rebiré  : Nambiquí,  ternillas 
de  las  orejas.  Nambí  ey,  desorejado. 
Nambiyeroá,  orejudo,  que  tiene  las 
orejas  caídas.  Nambí  pai : Nambí  pí- 
¡ pía  : Nambí  porarigába  : Nambiqua- 
I pó,  gargillos.  Chenambí  yoobaque 
guiama,  he  quedado  aturdido.  Che- 
I mÓnambí  yoobaque,  aturdu)me. kmZ- 
nambi  yoobaque,  yyacápa,  aturdile 
'■  riñendole.  Ynambi  ogpíra,  l.  Ynambí 
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apímbíra,  desorejado.  Ainambiapí: 
Ainambíbí  acia,  l.  Aynambi  quiti',  de- 
sorejar. Chenambírí  yepé  aipó  ahupí- 
ne,  esso  yo  lo  algaré con  la  oreja(lo  que 
dezimos  con  el  dedo).  Ay  nambí  api. 
cortar  parte  de  la  oreja.  Aynambíqúá 
mombú,  Amonambiquá,  /.Aynam- 
biqu amoña,  agujerar  las  orejas.  Ay 
nambí  tirar  las  orejas.  Ynam- 

bicháramb  checo^a,  ya  empiega  el 
fruto  tieruccito,  de  frisóles^  y cala- 
hagas.  V.  Apícá.  n,  2. 

Nambii,  Al  fin,  finalmente,  en  re- 
solución, aora  de  nuevo.  Nambií  pe 
ereyú  cheraty  oca,  vienes  a quitarme 
las  espinas  s,  dificultades,  d.e  vergu- 
enga,  respeto,  o rezelo  no  me  has  ve- 
nido a ver  hasta  aora.  Nambii  aiu 
nderecbácá,  agora  de  nuevo  vengo  a 
verte.  Nambii  ahendii,  esta  es  lapri- 
mera  vez  que  lo  oigo.  Nambii  ane- 
mombeá,  agora  después  de  mucho, 
tiempo  me  confiesso.  Nambii  ahapó- 
tá,  agora  quiero  yr,  que  ha  mucho  que 
no  ^;o^.Nambii  ts^némhoQ,agora  quie- 
ro empegar  de  nuevo  a aprender, 
Nambii  ndoí  apópotári,  hasta  aqui 
lo  ha  hecho,  y aora  no  lo  quiere  ha- 
zer,  Nambii  nda  haihúbi,  ya  no  lo 
quiero  amar  mas,  Nambii  nacbe  an- 
gaipápotárí,  ya  no  quiero  pecar  mas. 
Nambii  nde  nde  angaipá,  en  resolu- 
ción eres  un  bellaco. 

Nami,  l.  ami,  Namy  chebó- 

ny  ebapó,  solia  yo  ir  allá  antigua- 
mente, Ndayuc  ai  ami  abá,  no  suelo 
matar,  Checamy  nacheangaipá  ha- 
rambohébíña,  veisme  aqui  que  solia 
yo  ser  bueno, 

Namomei  [c.  d.  amóme,  adverbio, 
y la  negacionxí%\,Interj eccion djel  que 
se  acuerda  de  alguna  felicidad  pas- 
sada,  Namomei  tenacó  amíché  aguí 
ieí  guitecóbo  nda  hapecó  pañi  Tu- 
pa óga  á,  tenia  habito  de  yr  a la  Igle- 
sia guando  estava  yo  con  salud,  l.  Na- 
, mSmei,  racó  ché  aguiyei  guitecóbo 
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Tupa  ó pe  chereiquieguí  ndapó  íri, 
Ídem,  Namomei  chemegúa  eyramo, 
no  solia  yo  triscarme.  Namomei  cbe- 
cunumíramo  cheangaípaey  m3,  hae 
che  túyabaéamo  cheángaípá,  guan- 
do yo  era  mogo  vivia  bien,  y aora  guan- 
do viejo  vivo  mal. 

También  significa  „yo  si^,  yo  tam- 
bién, etc.  Namomei  pacó  che  añÓay- 
có  ahe  upé  yo  solo  era  el  que  acu- 
día a fulano,  y le  servia.  Namomei 
ahé  teogui  ycé'my,  ah  que  ha  escapa- 
do de  la,  muerte,  es  possible  que  esca- 
pó. Namomei  aherúri,  o que  se  viene 
ya.  Namomei  pacó  che  raé,  ah  yo  si 
solia.  Namomei  ahé'rá,  ah  fulano  si 
solia.  Namomei  ahé'catú  herahábo 
nerá,  ah  fulano  si  lo  llevara.  Nam8- 
mei  pacó  chembae  rerecó  beramÓ  ta- 
mo, ojala  tuviera  bienes,  que  yo  hi- 
ziera,  etc.  NamSmei  pacó  ché  Tupa 
gracia  upé  guibahé'mo  rae  rá,  assi 
yo  alcangasse  la  gracia  de  Dios,  Na- 
momei pacó  qui  ché  chemaraney- 
mamo  ah  gibando  yo  estava  sano  con 
fuergas. 

Nana,  ¿.^Caraguatá,  Tiña  silvestre, 
o no  silvestre.  Petei  caraguatá  año 
iepé  mbobapi  mbae  oyehé  ogue  re- 
cé, pitánguéra,  he  enguera,  hae  heá- 
quan güera,  una,  sola  pina  tiene  tres 
cosas,  que  son  color,  sabor,  y o lor, 
Emonáabérano  Tupa  mbohapi  per- 
sonas yépe  peteyngatú  Tupa,  assi 
laSantissima  Trinidad  es  un  solo  Dios. 

Nandeteí  \c.  d.  na,  desta  manera, 
y qíqí,  superlativo^, Deynasiado,  exces- 
so,  mucho,  libre,  de  tal  manera. 
deteí  ahaihú,  amolé  mucho,  Nánde- 
teí  aipotá  coarete  gua9U  pipé,  pé- 
piri  che  carúni,  con  d,eseo  he  desea- 
do esta  Pascua  comer  con  vosotros. 
Nánde  teíorocú,  estamos  in  puris,sin 
nada.  Nánde  teí  aycó,  estoy  sin  na- 
da, sin  que  comer,  sin  comer, 

Nandeteí  ahe  heconi,  es  fulano  de- 
masiado libre.  Nándetei  heeconi  ahe 
233  V. 


NDEl 


NA  Ni 

chébe,  demasióse  conmigo  en  apala- 
bras^ o obras.  Nandeteí  yñe  echébe 
demasiado,  andubo  conmigo  en  pala- 
bras. Nandeteí  ndé,  eres  demasiado. 
Nandeteí  yñang’aipá,  es  demasiada- 
mente bellaco.  Níindeteí  guicarnabo; 
soy  desmandado  en  comer.  Hy  nan- 
deteí Tidécherecdny  raé ! que  tan 
malamente  me  tratas!  Nache  nande- 
teí no  anduve  demasiado  con 

él.  Nache  nandeteí  ramo  iepé;  aun- 
que no  anduve  demasiado  con  él.  Ne 
enandeteicatújCopzcí  c?ey?nZa5ras.Nan- 
deteycatu  cheñeenga,  tengo  copia  de 
palabras.  Nandeteí  lier6o9anga,  de- 
masiado le  he  sufrido.  Nandeteyhaí, 
húpa,  amolé  r/^^^c/^c>.Nandetey  che  nda 
raíhnpa  nemdmbochí;  el  demasiado 
amor  que  te  tengo  te  echa  a perder. 
Nandeteí  Tupa  ñanderaihúboé;  guai- 
ra omeengañandébe,  de  tal  manera 
nos  amó  Dios,  que  nos  dio  su  Hijo. 

Nan],  D esta  manera,  asi,  sin  nada, 
razio.  Nanipé  ere  yapó  I'  assi  lo  ha- 
zes  fNanipé  ereyu  rae  ? Fues  como  vie- 
nes vazio  sintraer  nada^^  Naní  amon- 
dó, embiéle  sin  nada.  Chémonanym- 
botarey  chemombae,  no  queriendo 
embiarme  sin  nada,  me  dieron  algo. 
Peío  ímé  nani,  no  vengáis  vazios.K- 
monaní,  quitóle  lo  que  traía,  despo- 
jóle. Nani  ñÓte  ogiiatá,  anda  ocioso. 
Naní  guara  clié,  soy  soltero,  estoi  so- 
lo, y ocioso.  NaninÓte  aque,  dormir, 
sin  cenar.  NaninÓte  cheren5í,sm  que 
ni  para  que  me  llama.  Naní  aycó,  es- 
toy desnudo.  Naní  aycó  gui  querey- 
ma,  estoy  sin  dormir.  Nananí  rügüai 
cherecó,  no  soy  hombre  vazio,  o vano, 
o ocioso.  Naembé  naní,  plato  vazio. 

Este  naní  coneiQise  suele  confun- 
dir connd^ndi^iei,mucho , haziendo  sin- 
copa delaj', ut  Nandeteí  orocü,  esta- 
mos in puris,no  ay  n«(ia.Nandetey  ai- 
có,  no  tengo  cosa:  estos  dos  son  deste 
naní.  Nandeteí  ayú,  ^ra2yo  mucho  ^es- 
te es  nandeteí. 
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Narara,  Hazer  ruido  las  cosas  con 
el  ayre,  o sin  él, meneándolas. Oxxm'^n- 
da  gua9Ú  onarara,  los  frisóles  gran- 
des hazen  ruido  con  el  ayre.  Omona- 
rara  íbícumandá,  el  ayre  haze  hazer 
ruido  a los  /rzsoZes.  Ib  o pé  onarara,  el 
algarroba,  o cosas  semejantes  hazen 
ruido.  Curíí  onarara  oculta,  los  pi- 
ñones caen  del  árbol  haziendo  ruido. 
I á onarara,  los  calabagos  hazen  rui- 
do. Am onarara  mbae,  ando  travese- 
ando. Apiynguá  narara,  rowacZípo.  E. 
Q a rara. 

Naríre  [c.  d.  na,  manera,  y ryre. 
después^,  De'^pues  desto,  de  aqui 
adelante.  Naryre  erecúeráne,  aqui 
adelante  estarás  bueno,  supone  aver- 
ie curado.  Naryre  ereñemombóti  á- 
hóue,  de  aqui  adelante  esca^r mentarás. 
Naryre  nachéangaipáne,  de  aqui  ade- 
lante no  quiero  mas  pecar. 

Nda,  l.  Na,  Negación.  Nda  hechá- 
gi,  oio  lo  vi. 

Ndaei,  Aun  no  yo.  V.  n.  4. 

Ndáeróyai,  l.  Ndaróyai,  Con  todo 
esso  no,  no  por  esso,  siquiera.  Tupa 
mbohapíper  sonasiepé  ndaroyaimbo- 
hapi  Tupa  ñamo,  aunque  Dios  son  tres 
personas,  con  todo  esso  nosontresDi- 
oses.  Aieruréporará  íepé,hae  ndá  eró- 
yaiymeengy,  aunque  lo  pedi  con  ins- 
tancia, con  todo  esso  no  me  lo  dió. 
Aynupaiepé  yepí,  hae  ndaeróaiyrna- 
rangatú,  aunque  le  agotó  siempre, 
no  por  esso  es  bueno.  Ndaróyai  pen- 
decó  pochí  ereiarog,  siquiera  no  hu- 
vieras  corregido  algo  de  vuestra  mala 
vida.  Ndaroiai  mbae  myní  iepé  amo 
ereiapó,  siquiera  no  huvieras  hecho 
algo.  Nda  eróyaipeereiapó  ? pues  no 
lo  huvieras  hecho  f Mda  royái  pe  ere- 
bo ? Pues  no  huvieras  idoí  Ndaroy- 
ai  opombae  á,  Che  ndo  pombaecu- 
rí,  y no  por  esso  os  he  tomado  vues- 
tras cosas. 

NdeicétámÓ  [c.  d.  aé,  n.  4.  con  la 
negación,  y támó].  Ojala,  pues  yo  no 
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cierto,  pues  tu  no,  etc.  Nílaéycé  tcá' 
nio  niclié  amo  rcrecóbo.  lepi  herii 
eymi;7>?/6s  yo  no  lo  avía  de  traer  silo 
tuviera.  Ndaeyce  tamo  niché  : clieraí- 
húepé  yeramo  liaihúpa,  pues  no  le 
.avia  de  amar,  diziendome  el  que  le 
amasse.  Ndereícé  aútámo  herúbo  raé, 
huelgome  que  no  lo  has  traído.  Nda- 
eyce tamo  che  yyapó  potábo,  pues 
yo  lo  avia  de  Aa;^er.Ndaeice  tamo  che- 
chearigaipá  potábo,  yo  avia  de 

joecar.Ndapeyeyce  tamo  afía- 
i'í'tame  ]>ehó  ])Qihho,  pues  aviades  de 
querer  yr  al  Ndiyayce  tamo 

íbáque  ñandehó  pota.reymo,  pues  no 
aviamos  de  querer  yr  al  cielo. 

Ndáeté,  Muchos,  y mucho.  Ndaeté 
tiíri,  muchos  vienen.  Ndaeté  ahaihú, 
l.  Aliaíhú  ndaeté,  mucho  le  amo.  Nda- 
eté ey  ?xha\\\A,alqole  amo. Ndaeté  ey 
eyme  ahaíhú,  no  le  dexo  de  amar. 

Ndaeteé,  Y aun  por  esso,  causal, 
Ídem  que  Añébe,  idem  que  Ndey- 
teé.  Abécheraíhú,  ndaeteé  ahaíhú, 
y aun  porque  me  ama  él  le  amo  yo. 
Ndaeteé  nanga  aipó  yéni^  y aun  por 
esso  lo  dixo.  Taerá  ndaeteé  yéni 
rae  ? que  por  esso  lo  dixof  Ndaeteé 
yñémoyroni,j9or  esso  se  enojó. 

Ndaeteí,  Demas  idamente,  mucho, 
muchos.  Ndaeteí  abarúrí,  viene  mucha 
gente.  Nandaeteí  rngnái  abárdri,  no 
vienen  muchos.  Ndaeteí  aliaíhú,  amo- 
lé mucho.  Cheypoi  ndaeteí  ramo  paé- 
ypícopí  eymí',  no  soy  largo  en  dar\y 
assi  dura.  Ndaeteí  rüguaí  cbehaíhú- 
pa,  no  le  amo  demasiadamente. 

Ndagaíyei.  No  es  bueno,  ^ . Agu- 
lyé  n.  1. 

Ndabaiibié,  Adverbio  causal  [c.d. 
baú,  y y,  y t\.8ino  fuera  por  esso, 
por  dic  ha,por  ventura,por  desventura, 
fortuna.  Ndabaubié  ybóeymi,  equa- 
íme  cheéramo,  por  esso  no  se  fué, 
por  que  le  dixe  que  no  se  fuera.  Nda- 
haúbié  ymarangatú  cbé  oníipa  ram- 
boé,  porque  le  castigó  es  bueno.  Nda 
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háubié  abíiíbú  ymarangatú  ramo, 
amolé  porque  es  bueno. báubié  rn- 
güaí  oronnpa,  no  te  agotó  sin  causa. 
Nda  haúbié  rügüai  o voxixcá, causa  ten- 
go para  matarte,  no  es  por  mi  fanta- 
sía, o sin  causa.  Nda  bau  ragiíáí  Tu- 
pa íabaíbú,  tenemos  muchas  causas 
para  amar  a Dios.  Ndabaúbeteí  rn- 
gúaí  nde  cheraibú,  «o  es  el  amor  que 
me  tienes  tan  qjerdido.  Nda  haúbieté 
ahechagne,  por  ventura  lo  veré.lAóiX 
baúbié  liera  acueráne,  por  dicha  sa- 
naré. Nda  baúbié  tamo  ahechagrae, 
ó si  yo  tuviera  dicha  de  verlo.  Peen- 
da  baú  bieté  pemárangatú  e v.  jjor  es- 
so  no  sois  buenos.  V.  Haiib. 

Ndahé,  V.  He.  n.  6. 

Ndaié,  Diz  que.  V.  Emona. 

Ndaróyai,  No  por  esso.  V.  Ndae- 
royáy. 

Ndaté  eí,  l.  Ndateí,  Acertar.  F. 
Te,  error,  n.  8. 

Nde,  l.  n,  Pronombre  tu,  y iuus, 
tua,  tuum.  Con  empegados  por  m,  ó 
nariz,  haze,  ne,  o nde.  Nde  aé,  tu  mis- 
mo. Ndembaé,  t'uscosas.NM  aéeycó, 
l.  Nde  aé  eycó  aú,  l.  Mburú,  allá  te 
lo  ayas  tu.  Nde  año,  tusolo.  Ndeaño 
épaga?  pibes  tu  solo?  etc.  Ndébe,  da- 
tivo, para  ti.  Nde  fíabe  guara,  nde- 
rembiapó,  como  tu  eres,  assi  son  tus 
obras,  ANde  fiábe  guara  aú  nderem- 
biapó.  Nde  ti,  til  ola.  Nde  hégúi:  de 
ti:  ndepipé,  contigo,  en  ti.  Nderebé, 
por  ti.  Ndepacó?  tu  eres  Nde  picó? 
idem.^diQ  pacó  cveofm^lvaste  tu  .^Nde- 
picó  ereycó  haarÓmo?  eres  tu  el  que 
lo  guardas  Ndepi  angeréyu?  has  ve- 
nido aora?  Ndé  niá  abáete,  tu  eres 
hombre  honrado,  ó temido,  respetado . 
Nde  tequeñandú,  tu  avias  de  ser.  Ndé 
ñandú,  /cZem.Nde  picheraé  leres  tuyof 

Nde,  Idem  que  E;  aparte  enlos  ver- 
bos  narigales.  Amoy'nd  é, poner  aparte. 

Nde,  Idem  quod  Cé.  Nemoyrondé, 
enojadigo. 
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Ndébe,  Dativo^  paraje. Ndébegua- 
rama,  para  ti  Ndébe  guara,  lo  quete 
pertenece.  Ndébefíb,jpar«  ¡f/soZo.  Nde- 
beé,  a ti  solo.  Mára  eteípe  ndebeé?  a 
ti  que  te  parece  ? 

NdeT,  Aun  no.  V.  Aé.  n.  4. 

Ndeyteé,  Por  esso.  V.  Ndaeteé. 

Ndí,ndibé,andí,andibé, 
te.  El  Ndíbe  se  compone  de  dos  par- 
tículas ndí,  y bé  ; sirve  a compañía 
de  movimiento.  Perú  ndibé  ^\\k,voy 
juntamente  con  Pedro.Q>\\^n(A\>é¡)jun- 
to  conmigo.  Túpa  Tuba,  liae  taíra 
Spiritu  santo  ndibé  oycobé  apireyn- 
gatú,  el  padre,  y el  hijo,  que  con  el 
Espíritu  santo  juntamente  viven  eter- 
namente. Perú  andibé  arahá,  Pedro 
y yo  lo  llevamos.¥Í2ie  andibé  omano, 
juntos  murieron.  Haé  andibé  oiógue- 
YÚ  juntos  vienen.  Hae  andibé  ou  bi- 
na liae  pécuápe  oía  og,  venioM  jun- 
tos, pero  desde  la  mitad  del  camino  se 
apartaron.  Cheyndibé  aiu,  yo  vengo 
conél.  Ondibéramo  chererúramo  che- 
po\Q,2X\\.,trayendome  consigo  me  regaló. 

Ndí,  Ídem  quod  hetá,  Muchos.  Ndí 
óú,  muchos  vienen.  Ndi  ogueraliá, 
muchos  llevaron,  6 mucho.  Oñé'mon- 
dí  ndí  aú,  parece  que  van  muchos,  y 
no  lo  son;  y mientras  mas  se  detiene 
en  pronunciarlo,  mas  muchedumbre 
denota. 

ó.  Carestía.  Y.  Tíabó. 

Ndicatui,  No  es  bueno.  V.  Catú. 

Ndicatú  eteí,  No  es  possible.  Ndi- 
catú  eteí  abe  lierahá,  no  es  pos- 
sible que  lo  lleve.  Ndicatú  eteí  Túpa 
ynyrú  eymondébe  , no  es  impossible 
que  Dios  te  perdone.  Ndicatui  eté 
che  yya  pó,  no  es  possible  que  yo  lo 
haga.  Ndicatui  eté  oangaipacúere- 
romanohar  éíbá  pe  ylió,í^o  es  possi- 
ble que  el  que  muere  enpecado  se  salve. 

Ndicuérí,  Fresco.  V.  Cué.  n,  2. 

Ndipó,  ñipó,  por  ventura.  V.  Ypó. 

Ndítei,  Ygualmente.  V.  Té,  error. 
n.  S. 
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Nditíbi,  no  ay.  Y.  Tí,  b.  n.  17. 

Nditíri,  Sin  compañero.  F.TÍ.  n.  18. 

Ndog,  Quebradura.  Y.  Cog,  n.  2. 

Ndú  jab  strepitu),  dizen  al  ruido 
de  qualquiera  cosa,  y significa  mu- 
chedumbre. Ndú  eí  guabirá  ocuíta, 
caen  con  gran  ruido,  ó fuerga  los 
guabiras  del  árbol.  Ndú  eí  mbí  áo- 
úbo,  viene  tropa  Ndúheímbíí 

oúbone,  vendrá  mucha  gente.  Ndú- 
heí  mbíá  yiapóbone,  mucha  gente  lo 
ha  de  hazer.  Tei  ai  racó  ndúpeiabo- 
teí,  mas  es  el  ruido  que  las  nuezes. 

Ndurú.  g,  l.  ndú,  Ruido,  de  golpe 
I de  gente  que  va  ó viene  de  tropel. 

I  Ondurú  ndurú  ohóbo,  van  de  tropel. 

I Orondurúrú  oroíu,  l.  Orondúrúrú 
I hápe  oroyú,  venimos  de  tropel.  A- 
mondurúrú  íbatégúi  heytíca,  derro- 
car con  ruido.  Amondúrúrú  Vok, des- 
granar la  fruta  del  árbol,  y frisóles 
grandes,  y cosas  semejantes  qiie  tre- 
pan por  los  arboles.  Ondurúndurú 
hápe  mbaeapí  chehú  chehú,  tropel 
de  trabajos,  ó enfermedades  me  han 
venido.  Ondúrurú  hápe  ocui  angué- 
ra  añárétáme,  caen  de  tropel  las  al- 
mas en  elinfierno.  Oremondurú  ndu- 
rú oremondóbo,  embiaronnos  atrope- 
lladamente. 

1 Né,  Adverbio  afirmativo,  lo 
i mismo  que  nanga ; y se  usa  breve,  y 
I largo.  Chené,  ahaíhú,  yo  cierto  le 
1 amo ; y siempre  se  pone  al  principio 
I tras  la  primera  dicción ; ut  Chené 

ahaíhúcatú  Túpane,  yo  cierto  ama- 
ré mucho  a Dios. 

2 Ne,  Nota  de  futuro.  Ndahaicé 
ne,  no  yré.  Aháñe,  yré;  y siempre  se 
pone  al  sin.  Chené  ndahaiche  ana- 
retáme  chehópotareymamone , yo 
cierto  sino  quiero  yral  infierno  no  iré. 

3 Ne,  Lo  mismo  que  té  Tahá  eme- 
ne,  pro  Tahá  emeté,  porque  no  vaya 
Tereho  eméne,  l.  Emeté,  para  que 
no  vayas,  no  es  muy  usado. 
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4 Ne,  Lo  mismo  que  nde  pronom- 
bre, Nembae,Z.Ndembaej^ws  cosas. 

5 Ne.  m,  Hedor.  Chene,  mi  hedor 
(y:  o).  Abane,  hombre  hediondo.  Y- 
nemba^í,  es  muy  hediondo.  Ynb'mata, 
olisca.  Yne  yne,  assi,  assi  olisca.  Ni 
nengatui,  OMn  no  hiede  mucho. fíe- 
my,  no  hiede.  Amone,  hazer  que  hie- 
da. Ynemba^í  angaipába,  hiede  mu- 
cho el  pecado.  Ni  neyri  ychugui,  no 
se  le  quita  la  hediondez.  Ni  ney  mbo- 
tári  ychngúí,  idem.  Obiáynemá  che- 
rí,  pegaseme  la  hediondez.  Onemo- 
nembobíá  angaipábiyára,  pegase  al 
pecador  el  hedor  del  pecado.  Aínen- 
góg,  quitarle  el  mal  olor.  Amonei, 
idem.Yríé  cherembiapó  oúpa,  hamu- 
cho  que  dexé  mi  obra  de  las  manos. 
Yne  ima  chemarangatú  potá,  mucho 
ha  que  deseo  ser  bueno,  pero  no  lo 
soy.  Oi  nengá,  bulle  sale  el  mal  olor. 
Ay  nengá  yyabíquibo,  hazer  que  sal- 
ga el  mal  olor  meneándolo.  Afíaratá 
ninengúeíri  apírey,  no  perderá  ja- 
mas su  hedor  el  infierno. 

Nebú  [c.  d.  ne,  hedor,  y ’bvi], Rebo- 
sar, salir  el  hedor.  Ynebn,  huele  mal, 
sale  él  hedor.  Ynebú  nderecó,  huele 
mal  tu  vida,  tus  costumbres.  Omone- 
bú  guecó  angaipabiiara,  haze  el  pe- 
cador que  rebose  el  mal  olor  de  su  vi- 
da. Angaipabiyára  nebú  rebe  añan- 
ga yñaény  ocoícoíbo  oúpa,  al  olor 
que  sale  de  los  pecadores  acuden  con 
alegría  los  demonios. 

Nehéé,  Después,  de  espacio,  tiem- 
po largo.  Nebeé  ayune,  después  bol- 
veré.  Nebéé  nanga  ñaño  monguetá 
né,  después  nos  hablaremos,  Ne  beé 
aycó  eb apone,  de  espacio  estaré  allá. 
Ne  beé  aiu,  no  vengo  para  bolverme 
Nebeé  ycó  añaretagui  cbece- 
míne,  ndoyáboruguaí  anaretame  gu- 
ara, los  condenados  no  tienen  espe- 
ranga  de  salir  jamas  del  infierno. 

Nero,jEsífas  dos  p articulas,  hq,  afir- 
mativa, yxo,  finalmente,  hazen  un  ad- 
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verbio  exortativo , ea  ya,  ea  finalmen- 
te. Eneí  ñero,  ea  ya  tú.  Peñei  ñero, 
ea  ya  vosotros.  Peyápó  ñero,  ea  ha- 
zedlo.  Pey  á ponángá  ro,  l.  Peyápó 
angá  ro,  idem.  Peyapómburúnero,  ea 
ya,  hazedlo  con  la  maldición. 

Ngá,  Terminación  de  supino  ; ut 
Améé,  dar.  Aba  ymeengá,  voy  a darlo, 
y siempre  es  breve.  Añono,  poner. 
Aba  ínongá,  voy  a ponerlo.  Véanse 
las  terminaciones  de  los  supinos  en 
el  y,Arte^. 

Ngyri',  Dize  la  muger  a las  niñas, 
pro  Quyri':  también  lo  suelen  usar 
los  varones.  Chiquito. 

Ngúí,  Essos,  essas.  Nguybae,  l.  É- 
guíbae,  essos,  etc.  Nguybae  gúi  amb", 
alguno  ' de  essos.  Nguy  abá,  essos 
hombres.  V.  Egúy. 

1 Ni,  Estar  de  plural. Oxoní,  esta- 
mos: peni,  estáis:  onÍ,  están,  Z.  Nini, 
noroniny,  no  estamos  en  países:  na- 
penini,  no  estáis:  noniny,  no  están. 
Oynybae  el  que  está:  orobó oroniñá, 
vamos  á estar:  pebo  peni'na,  vais  a 
estar:  oboony  na,  van  a estar.  An  gü- 
era oie  cobu  ibape  oniny,  las  almas 
se  gozan  en  el  cielo.  V.  Riny. 

2 Ni,  Partícula  afirmativa,  lo  mis- 
mo que  Ne  afirmativo , ciertamente. 
Arobia  nicbé , l.  Cbéne  arobiá,  yo 
cierto  creo.  Ayapónicbé,  yo  cierto 
lo  hago.  Amano  nicbéne,  yo  cierto 
moriré. 

Niá,  Idem  quod  Ne,  y Nanga,  ad- 
verbio afirmativo,  ciertamente.  Cbe- 
niá  ndabaicéne,  yo  cierto  no  yré;  y 
siempre  se  pone  al  principio  tras  al- 
gún pronombre.  Tupa  niá  ñanderu- 
bamo  oicó,  cierto  que  Dios  es  nu- 
estro Padre.  Haéniá  ománÓ,  el  mu- 
rió ciertamente. 

Nybu,  Escupir.  V.  Mu,  escupir, 
n.  2.  y Tendí. 

Niny,  Es  tercera  persona  del  ver- 
bo Ni.  n,  1,  o de  Cberyny,  que  haze 
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yny,  en  la  tercera  de  jplural.  Vq 
mbía  ni'ny,  allí  está  la  gente.  V.  Ríny. 

Nyny,  Latidos.  Cherayu  nyny,  la- 
tidos del  pulso.  Chemonyny  checa- 
neo,  caúsame  latidos  el  trabajo.  Che- 
monyny cheangaipá  potá,  estimúla- 
me la  carne.  Chemonyny  eté  che- 
roo  angaipábarí,  l.  Angaij>á  apo 
potahá,  Ídem.  Onyny  cheretymá  ca- 
neo aguí,  las  piernas  me  tiemblan 
del  trabajo.  Cheny  cheny,  tengo  la- 
tidos por  el  cuerpo.  Anembocu  ny- 
ny guiñeenga;  escalentar sele  la  bo- 
ca hablando. 

Nypía,  Bodilla.  V.  Tenypia. 

Ñipó,  l.  Ypó,  Por  ventura.  Che- 
nipó  aháne,  por  ventibra  yré.  Nda- 
haycé  nipóne,  por  ventura  no  yré. 
Quando  se  le  pone  Te,  este  Te  pi- 
erde su  é ; ut  Chetipó  ayapóne,  yo 
quigá  lo  haré.  Ndetipó,  tu  por  ven- 
tura. Hae  tipo,  él  por  ventura. 

Nyrai,  8olo.  V.  Yru.  n.  1. 

1 No,  (Adverbio)  También,  Che 
ahanbne,  yo  también  yré.  N de  no  ere- 
hóne,  tu  también  irás  : muy  frequen- 
t emente  se  le  llega  Abe,  que  es  lo  mis- 
mo; ut  Che  abé  aháne,  l.  Cheabé 
ahánb  ne,  yo  también  yré.  Nda  há- 
potári  abenb,  yo  también  no  quiero 
yr.  Ahá  ycó  norá,  ya  yo  me  voy  tam- 
bién, Ayapó  ránbne,  yo  también  lo 
haré, 

2 Nó,  Idem  que  Ró,  exer citar  en 
si  lo  que  denota  el  verbo.  Aroyquie, 
entrar,  entrándolo.  Anona,  hazerlo 
correr,  corriendo  juntamente  ; haze 
No,  quando  se  le  sigue  pronunciación 
de  nariz,  y quando  no,  Ro.  An8í,  ha- 
golo  estar  estando  co7i  él.  Anoi  íche- 
yurúpe,  tengo  agua  C7i  lá  boca. 

Noang  [c.  d.  no,  2,  y á,  estar^. 
Junta  de  cosas,  OronBang,  juntamo- 
nos.  Penoáng,  os  juntáis.  Oronoán- 
guyú,  júntamenos  muchos,  Tonoate 
mbiá,  para  que  se  junte  la  gente.  A- 
monoáng  mbíá,  junto  la  gente.  Na- 
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mono  ángi  abatí  range,  aun  no  he 
juntado  elmaiz.  No  noampotári  mbiá 
oquapa,  no  se  quieren  juntar,  etc.  O- 
noángbíá  oquapa,  hase  juntado  la 
gente.  lonoá  iupápe  , juntóse  el  agua 
en  la  laguna.  I tíapí  noángfíábé,  an- 
gaipá  onoáng  angápípé,  como  la  bas- 
sura  se  junta  en  el  muladar,  assi  los 
pecados  en  el  alma.  Tinoang  range, 
ju7itense  pr i m er o. moa  pochi  ni- 
noángbótá  íri  cheáng  repeñaná  oúbo 
yepí,  acometen7ne  malos  pensainien- 
tos  siempre. 

Noí,  Te7ier  consigo.  V.  y.  n.  8. 

Nong,  Poner,  impedir,  echar.  Che- 
nong  ocotí  ráaromo,  púsome  en  gu- 
arda de  su  aposento.  Añono  yápepó, 
po7ier  la  olla  al  fuego.  Cheno  che- 
nongí  chebohítába,  la  carga  7ue  de- 
tiene, me  impide,  Oreno  renongí  íbi- 
tu,  vanos  deteniendo  el  vie7ito,  Che- 
nbehenongí  chetíhába  chenemombeií 
haguamey  rehé,  la  vergue7iga  me  de- 
tiene para  no  confessarme.  Cheno 
chenongí  ahe  ombae  apohaguamárí, 
detuvo7ne  para  que  le  hiziesse  sihs  o- 
bras.  Peteí  fío  ypoíhú  chenongí  ypí- 
ri  chemondó  eyma,  sola  la  verguen- 
ga,  ó rezelo  me  detie7ie,ó  impide  a que 
no  vaya  a raerle.  Peteí  ano  Tupa  raí- 
húba  fíánde  nongí  nongí  fíandé  an- 
gaipá  apo  eyrehe,  solauna  cosa,  que 
es  el  a7nor  de  Dios  nos  ha  de  estor- 
var  el  pecar.  Piñowoxi^atVi  neangá  an- 
gaipába  gúi,  guarda  tu  alma  del  pe- 
cado. Afíenong,  yo  me  acuesto.  Nga, 
am5fíéfíb,  hagale  acostar.  Chemofíe- 
nong  gupí,  echÓ7ne  consigo.  A'yíbiri 
afíénb,  acostéme  a su  lado.  Oíbíriche- 
mofíénb,  acostóme  a su  lado.  Afíenb 
guitúpa,  estoy  acostado,  Orofíenb  oro- 
cúpa,  estamos  acostados.  Afíono  ca- 
ruhába,  poner  la  mesa.  Ngá,  ngára, 
ofíonongatú  mbae,  él  compuso  ya  las 
cosas,  o las  guarda,  l.  Onongatú.  E- 
nongatuchembaé,  guarda  mis  cosas, 
Nderefíonongatuíchembae,  no  cuy- 
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das  de  mis  cosas.  AñonSngatumbae 
mudara  gui^  guardó  las  cosas  por 
los  ladrones. 

NoSng,  Juntar,  ídem  quód  Noang, 
Concilio,  consistorio ^ yo 

Junto.  Nga,  Ngara,  Ñomonoongába, 
Junta;  Concilio.  Ñomonoongápe  , en 
el  consistorio.  ñemonoo,  nos  jun- 

tamos. Christiano  pabe  Tupa  upé  y- 
ñemonoongába,  Congregación  de  los 
fieles.  Caraí  fíemonoongába,  cabildo. 
Guírá  oñémSnod  onomongoiabo, 
juntanse  las  aves  a gorjear.  Oronoo, 
nos  juntamos.  Añemonoo  hecé, 
iéme  con  ellos.  Che  aba  tí  nimono- 
ongábi,  no  se  ha  cogido  mi  maiz.  Ní- 
monodngabi  eí;  liase  dexado  de  jun- 
tar. I oñémonob  amanamOj  con  la 
lluvia  se  juntan  las  aguas.  Tributo 
monoongára^  Colector  de  tributos. 

ISiü,  Latido.  A^nüynü  cherayi,  las 
^enas  me  dan  latidos.  Nundú,  y 
Nunü. 

Nücui,  Plural,  y singular  [c.  d. 
na,  cierto,  y,  ucuí],  aquel,  aquellos. 
Abá  ucuí,  l.  Nucui  yhony,  alia  va, 
■d  van  Indios.  Abá  bérániy-  ucuí, 
allá  me  parece  que  ay  gente.  Mbíaé 
nücuí,  essa  gente,  essos  Indios. 

Nüguy  [c.  d.  na,  cierto,  y ugúy-,  l. 
guy],  Essos,  esse,  en  plural.  Mbía 
nügúy  omombeú,  essos  lo  han  dicho 
Chenügúy  nda  ei,  no  he  dicho  essas 
xosas  yo.  Nde  nugúy  n derey ap oí,  tu 
cierto  no  hazes  essas  cosas.  Mbiaé 
nüguü,  essa  gente. 

Nündú  [c.  d.  nu,  latido,  y tú,  gol- 
pe, n.  6\  Latidos.  Cheácáng  nündú, 
dame  latidos  la  cabega,  y tomase 
por  calentura.  Chemonündu  núndú 
chera9Í,  caúsame  latidos  la  enferme- 
dad. Núndú  cheretépá  ohú,  tienenme 
cogido  todo  e el  cuerpo  los  latidos.  T. 
Acáng. 

1 Núngá.  r,  Como,  manera,  fuer- 
te, medida.  Conúngára,  tanto  como 
esto,  d.estóL  manera.  Conúngá  oycó- 
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bae  nda  abá  rúgúai,  los  que  andan 
desta  manerCb  no  son  hombres.  Conún- 
gá tamo  paga  ereycó?  pues  desta  moj- 
nera  andas  fkng  núngára,  desta  ma- 
nera (de  plural).  Chenúngára  Perú, 
Pedro  es  como  yo  alto,  ó baxo,  bueno, 

6 malo.  Ni  núngári  Túpa,  Eios  no 
tiene  semejante.  Nomonúngári  abá 
Túpa  rembiapó,  no  puede  el  hombre 
alcangar  las  tragas  de  Dios.  Ynún- 
gára  ndi  póri  amo,  no  ay  otro  seme- 
jante a él.  Onúngára  Perú  guaira 
omoñá,  engendró  Pedro  un  hijo  se- 
mejante á si. 

2 Núnga.  r,  nungari  [c.  d.  núngá, 
manera,  y y,  diminutivo^  Poco,  po- 
cos. Orenúngá  oroiu,  pocos  venimos. 
Pirá  núngari  arú,  poco  pescado  tray- 
go.  Núngari  ñbtéramo  paé?  son  mu- 
chos. Oremonúngari  ta^i,  la  enferme- 
dad nos  ha  apocado,  consumido.  A- 
monúngari  abe  rembiapó,  acabar  la 
obra  agena.Hm  núngari  amee  ychu- 
pé,  dile  un  poco  de  harina.  Ne  ty 
núngari  aubé  tamo,  ojala  tuvieras 
un  poco  deverguenga.  Núngárey, 
cho.  Núngarey  tamo  eremee  ychupe- 
raé,  porque  no  le  diste  mucho.  Arecó 
núngarey,  tengo  mucho.  Arecó  nún- 
garey abatí,  tengo  muchissimo  maiz, 
Nanúngari  rúgúai  Túpa  ñanderailiú, 
no  es  poco  el  amor  que  Dios  nos  tiene. 
Nanúngary  rúgúai  chererecó  ai,  ha- 
me  tratado  muy  mal.  Ayapo  núngá, 
medio  hize.  Chera^i  núngá,  estoy 
medio  enfermo.  Chemonúngari  chere- 
recóbo,  tratóme  ruinmente.  Amonún- 
gary  cheangaipá  guiñemombeguabo, 
callé  algunos  pecados,  o no  dixe  la 
gravedad  dellos.  V.  Ata.  n.  4.^ 

Núnú,  Tembladero,  latido.  Ibi  nú- 
nú,  pantanosa  tierra,  que  tiembla. 
Clieacángnúnú,  dame  latidos  la  ca- 
bega. Cheyátyy  núnú,  el  diviesso  me 
dá  latidos.  Chemonúnú,  caúsame  la- 
tidos. Che  atyi  núndú,  latidos  del 
diviesso. 
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Nüpa  [c,  d.  nü,  latido,  y pa.  oi,  5], 
Aporrear,  agotar.  Che  nüpa.  me  ago- 
taron (mo:  hára:  hába)  (y:  o).  Ahá 
ynüpamS,  voyle  a agotar.  Ay  nüpa, 
yo  le  agoto,  aporreo,  Aporonüpa,  yo 
ando  agotando,  Añenüpa,  agotarse, 
aporrearse,  Añenüpsí  ucá,  hazerse 
agotar.  Amonen üpa,  hazer  que  él  se 
agote,  Nüpareheaioquaí,  condenar  a 
agotes,  ííüparehéyquaipí,  l,  Ymee- 
mbíra,  condenado  a agotar,  Ndatei 
chenüpa,  no  me  agoto  sin  causa,  A- 
fíapírüpa,  aporrear,  magear.  Che  api 
rüpa,  me  aporreo,  Añapírüpa  ai  ai, 
malamente  le  aporreé,  Añacarupa, 
darle  porragos  en  la  cahega,  Pong 
ynupamo,  o que  porragos  le  dió.  A- 
mo  eo  ynüpamo,  matélo  a porragos: 
Amoeo  ata  ynüpamo,  dexélo  medio 
muerto  a porragos, 

1 Na,  pro  Nande,  nosotros  inclu- 
sive, Chahá  fíanüha  moína,  vamos  a 
poner  nuestros  lagos, 

2 Na,  lo  mismo  que  Ya : ña, 
toman  los  nombres  y verbos  nariga- 
les,  y los  que  no,  ya.  Hay  i,  grano, 
Ahayña,  juntar  grano,  Ahayíña  tatá, 
juntar  los  tizones,  Ahay  yñaabá  gui- 
tecóbo,  ando  juntando  geyite,  Oñe- 
aiiñaabá  quybongotine,  yrase  juntan- 
do la  gente  ázia  acá,  V,  Hayiña. 

3 Na,  Lista  de  alto  a baxo  no 
atravessado;  y siempre  se  le  pone  al- 
gún otro  nombre;  V,  g.ko  íqueña  que- 
na, l,  Aó  y pina,  ropa  listada.  Ambo 
aó  iquenaí  quena,  listas  assi,  Aique- 
ña  quatiá  ti,  hazer  rayas  por  el  pa- 
pel de  alto  a baxo,  Yründi  iqueña 
aiapó  quatia  rehe,  hize  quatro  rayas 
en  el  'papel.  Ambo  aó  popiña,  poner 
guarnición  o la  ropa  por  los  lados, 
ut  calgones,  etc,  Chere9a  po  piña,  ra- 
yas que  se  ponen  desdelos  ojos  hasta 
las  sienes,  alcoholar,  Ané'mboe^á  po- 
piña, alcoholarse,  Añemo  ' etyma 
iqueña,  ponerse  listas  largas  por  las 
piernas,  engalanándose,  Añembó  po- 
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tiá  iqueña,  hazer  lo  mismo  en  los  pe- 
chos, Amboiqueña  ibirapé,  poner 
molduras  a las  tablas,  Ibirapé  ique- 
ña, moldura  en  tabla,  Quara^i  ré'n- 
diña,  rayo  del  Sol,  Guendiña  ndi- 
ña  quara^i,  echar  rayos  el  Sol, 

4 Na.  n.  Carrera,  Aña,  yo  corro; 

guiñana  : ñándára  : ñándába.  Nañani,. 
no  corro.  Amoña,  hazerle  correr,  A- 
roña,  correr  junto  con  él,  Aroña  ca- 
bayú,  correr  a cavallo,  caba- 

yú,  heroñana,  hazer  mal  al  cavallo„ 
Añani  mbegúe,  correr  al  galope,  M6^ 
randú  oña  oqúapa,  corren  las  nue-‘ 
vas,  Eñátei  imé  neangaipába  rehé, 
eyepita^ó  ta^óg  myny  aubé,  no  co- 
rras tras  los  pecados,  detente  un  po- 
co siquiera.  Oña  oña  che  ati  rupí,^ 
latenme  las  sienes, 

5 Ña,  l,  Ñang,  Encestar,  juntar,. 
Añoñsí  aiacápe,  encestar,  Aycóyñan- 
ga,  estoy  encestando,  Nangába,  em- 
budo, Nanga  bupú,  embudo  grande,. 
Ambaeñang,  encestar,  poner  licores 
de  un  baso  en  otro,  Añonang  ypica,. 
poner  apretando,  Añeñang  abáoco- 
tipe,  entra  la  gente  en  su  casa,  Oñe^ 
ñang  abáguope  oyepipica,  está  abru- 
mada la  gente  en  su  casa.  Añanga  o- 
ñoña  angueraypi  ypica  guetame,  los^ 
demonios  van  embanastando  almas: 
en  el  infierno,  Oñeñañénangeí  abá- 
an güera  añaratá  apitépe  oie  pi  pica 
oqúapa,  sin  que  ni  para  que  se  abru- 
man las  almas  en  el  f uego  del  infier- 
no, Oñéñangirétei  noñeñangogiché 
apireymane,  después  de  aver  entra- 
do no  saldrán  del  infierno  jamas,  Pi- 
ráñang  aiacápe  ypipi  oináña  bebe, 
egúy  y^abeabé  ánguera  añaratá  qúa- 
ra  pipé  ypipi  mburií  oqúapa,  assi  co- 
mo los  peces  están  apretados  en  el 
cesto,  assi  las  almas  están  en  el  hor- 
no del  infierno. 

Ña  be.  Manera,  F.Jabe.  ^ 

Nabo,  l Ñábío,  l.  Ñamo,  l,  Nábiá,. 
cada  uno,  Oreñábo,  cada  uno  de  nos 
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oíros.  Yñábo,  cada  uno  dellos.  Oña- 
bb  nabo  petei  íbírá  toj>’uerahá,  cada 
uno  dellos  lleve  un  'palo.  Taba  ña- 
T6  pipé  oymé  Tupa  eyi  cada  pu- 
eblo ay  ufia  Iglesia,  Cheque  nabo 
chemaénduá  Tüparebé^  todas  las  ve- 
zes  que  duermo  me  acuerdo  de  Dios. 
-Cherú  nabo  che  acá,  todas  las  vezes 
•que  vengo  me  riñe.  Na  ore  nabo  upé 
rügüaí  ime  é'ngi,  no  nos  dio  a cada 
uno.  Nde  ñémombeú  ñábo  meme,  to- 
llas las  vezes  quete  conjiessas.  Ibaga 
ri  chemaé  nabo  meme  chemaénduá 
Tupa  rehé,  todas  las  vezes  que  miro 
•al  cielo,  me  acuerdo  de  Dios. 

Naé,  Cosa  cóncava  [c.  d.  ya,  y e, 
.hueco^,  Ibira  nae,  palo  cóncavo,  ba- 
rril, gabela ; recibe  re ; ut  Chereñae, 
mibarril  (h  : gu).  Naéáiriru,^27a  de 
agua.  Naepi  tinaja.  Nae  apuá 

escudilla.  Naé  ymopicoémbíra,  texa. 
Naé  tá,  cagúela. 

Naémbé  [c.  d.  naé,  cóncavo  y pe, 
xhato\  Plato.  Naémbé  gua9Ú,  plato 
qrande.  Naémbé  myny,  chico.  Ñaém- 
bé  picoé  gúa9Ú,  Naémbé  rem- 

bé,  bordo  de  plato.  Naé'mbéapé,  el 
plato  por  defuer  a. la  ca- 
pacidad del  plato  por  dedentro.  Ña- 
émbé  yporymbae,  plato vazio.^di'ém- 
bé  ypóbae,jpZaío  que  tiene  algo.  Qua- 
repoti  usiémhQ,  plato  de  plata,  ó pel- 
tre. Ibirá  naémbé,  de  palo.  Ñaémbé 
yqua  tiapiré,  loga  pintada.  Naémbé 
ymdendipúpi,  vidriado.  Naé'mbépe 
hupiá,  ^orrow.Naémbepe  hupiá  ndé, 
•eres  un  gorron.  Añémoñáembepe  hu- 
piá, hagome  gorron,  Oroñoñáembé 
pipé  orocarú,  comemos  en  un  plato. 
Oherehebé  cherenaémbé  pipé  oca- 
rúbae,  el  que  come  conmigo  en  un 
jplato.  Cherembiú  rirú  pipé  chepiri 
ocarúbae,  idem.  V,  Tembiirú. 

Naéü,  Barro  negro  de  loga.  Náéü 
di,  barro  de  loga,  blanco.  Náé'unguá 
•el  lugar  del  barro.  Naéü  eí,  barro  no 
Jino.  Ñaéü  yyaíucapira,  amassado 
^41 


ÑAMÓ 

barro.  Ayquiti  Ñaéü,  estirar  el  bar- 
ro para  hazer  ollas.  Amona  ñaéü 
ytaqui  pécuí  pipé,  poner  mezcla  al 
barro. 

Nagüaindog  [c.  d.  ña,  correr,  y 
huguaí,  cola,  y og,dexar^.  Escaparse 
el  que  iban  a coger,  dar  en  bago. 
Cheñáguáyndog  ychugüi,  escapéme. 
A^ñáguayndog  chehegúí,  escapóseme. 
Yñaguayndog  yyapi  potábo,  di  en 
vago  con  el  yoZjpe.Náñé'aguaindogan- 
gaipal^aguine,  hemos  de  huir  del  pe- 
cado. Ñeagüáindohámo  yarecó  an- 
gaipábane,  de  lo  que  hemos  de  huir 
es  del  pecado. 

Na  guaricha.  Lo  mismo  que  Yagua- 
rete,  tigre,  Oyepitiü  ucá  ñaguarichá 
suelese  encarnigar  el  tigre  (dizelo  el 
que  es  acosado  de  otra  persona,  y le 
ha  sufrido),  l.  Oñé  cátyngá  ñágua- 
richá,  Z.Oñécatyngá  yaguareté,  idem. 

Naháná,  Paxaro  grande  colorado. 

Nai,  Arruga.  Che9ÍbañaÍ,  tengola 
frente  arrugada.  Añé'9Íba  ñai,  arru- 
gar la  frente.  Añémo9Í  ba  ñai,  idem. 
(mo  : na  : hára).  Aoñai,  ropa  arru- 
gada. Amoñaiaó,  arrugar  ropa.  Amo- 
ñai  aó  ymbobibicá,  coser  ropa,  arru- 
gando la  costura  , fruncir,  Chemoi- 
urú  ñai  ibahaí,  la  fruta  as'pera  me 
frunze  la  boca.  Chepia  ñai  guitúpa, 
estoy  enojado,  congojado.  Chembo- 
piá  ñai,  congójame.  Chepia  ñai  ny, 
estoy  con  temor.  ^ 

Nái,  Puerto  de  rio,  mar. Náíme,  en 
el  puerto.  Náí  mbiara,  camino  para 
el  puerto.  Nache  ñáí  mbiari.mo  ten- 
go camino  para  el  rio.  Nañémoñáí 
mbiari  ragé,  aun  no  he  hecho  cami- 
noal  agua. 

Ñama,  Circulo.  V.  Ama.  n.  2. 

Nambarucá,  Cigarra. 

Nambi,  Yervapicanteque  se  come. 

Ñamypiü  [c.  d.  ñae,  y pihü,  cen- 
tro negro\  Cagúela,  tostador,  my- 
pi\y  gua9Ú,  tostador  grande. 

Ñamoquyrá,  Piojo  de  la  ropa.  Ña- 
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moquyra  raí,  liendre.  Cheñamoquy- 
ra,  ^2oj»o5.0ñemoña  ñamo  quy- 
ra  cherehé,  cno  ^2o;‘6»s.  Ayoog  che- 
ñamoquyra,  l.  ayucá,  quitarse  los 
ipiojos. 

( Pronombre) , Nosotros,  in- 
clusive, lS[andébe,a?^o5o^fros.Nandébe 
guarama,  para  nosotros.  Nañande  ríí- 
güaí  aipó,  no  es  de  losnuestros  esse, 
Nandé  aipóbae,  esse  es  de  los  nues- 
tros, es  nuestro  pariente.  Nanderem- 
bi  porú  quapápí  cofíanderecobé,  esta 
nuestra  vida  es  de  prestado.  Tupa  oñe- 
m5ñandé,D20s  se  hizo  como  nosotros. 

Ñandí,  Azeyte  de  frutas .^y  arboles, 
grassa.  Piranandí,  Manteca  de  pes- 
cacío.Mb^ca nandí, se5o  de  Mba- 
cá  cambi  ñandi,  mantequillas,  Taia- 
9U  ñandí,  manteca  de  puerco.  Uru 
gua9Ú  fían  di,  enjundia,Tsij:nm'á  ñan- 
di,  azeyte  de  olivas.  Ayuíbá  ñandí, 
azeyte  de  laurel,  Aratícu  gua9Ú  ñan- 
di,  azeyte  de  ana  fruta  con  que  se 
ungen  la  cabega.  íbagua9Ú  ñandí,  a- 
zeyte  con  que  se  ungen  la  cabega , es 
de  una  fruta  grande,  Aque  ñandí, 
azeyte  de  una  fruta.  Quírá  es  lo  pro- 
pio de  manteca,  y sebo,  y grassa, 

^'^ndLip3Íbk,Fruta conocida  conque 
se  pintan.  Nlíndítá,  idem,  Nandí  pa- 
bí,  el  árbol:  la  fruta  es  comestible, 

1 Nandú,  Avestruz,  Nanduá,  plu- 
mas de  avestruz,  Nanduá  paragúa, 
plumero  como  corona  de  plumas,  Ná- 
nduá  má,  plumero,  Añoma  ñanduá, 
hazer  plumero,  Yfíandú  guabapípé 
ramo  íbá,  está  en  cierne  la  fruta. 

2 Nandú,  AwTa.Nandupé,  araña 
chata^  Nandutí,  alguazil  de  las  mos- 
cas, Nandú  quíhába,  tela  de  arañas. 
Nandú  etímambucú,  del  rio  que  na- 
dan. Nandú  oquíhá  oyapó  panámbí 
mamá  háguáma,  texe  la  araña  para 
coger  mariposas.  Ombo  aqueó  qquí- 
bágüamá,  texe  la  araña  sri  tela.  Nán- 
durenymbó,  hilo  de  tela  de  araña, 
Yñándutí  íbíquá,  denota  no  ser  la- 
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brada  la  tierra,  ó usada,  que  tiene 
telas  de  arañas.  Peñan  duá,  camino- 
no  usado,  Yñánduá  teco  márángatú 
rapé,  no  es  iisado  el  camino  de  la 
virtud.  Pemoñánduá  yme  íbagbiára, 
frequentad  el  camino  del  cielo,  Ñándú- 
bifíáé,  guémbiú  guíépe  omoenymbó 
ymopobangá,  poyé  heno  hé'my  oaó 
mbo  aqueguabo  ymoynynguá  núngá 
ramo , las  arañas  de  sus  entrañas  y 
comida  hazen  hilado,  y desentrañán- 
dose forman  su  tela,  Yyoa9á  a9á  píí 
píi  ni5í  na  hecé  teco  píráguíyeíliá- 
pe  oyeporuábo,  mbaerámo  hera  ycó- 
yco  aú  raé  ? peteí  mberúñÓ  mbo  apo- 
\MiO,texen  su  telamuy  menuda,exer- 
citandose  en  esto  con  toda  diligencia, 
y para  que  es  todo  esto  ? para  coger 
una  sola  mosca.  Aña  ngáaé  ynünga- 
raú  oicóbo  guíepóragui  fíúhá  poroa- 
ángaí  reheguára  oguenohe  ymoína- 
ñándepírúñábo  rehé,  ñándemboá,po- 
tábo.  El  domonio  imitando  la  araña 
saca  de  su  vientre  lagos  de  tentaci- 
ones, y nos  los  pone  delante  a cada 
passo  para  derribarnos. 

Ñandú,  Sentido.  V.  Andú. 

3  Nandú, íTízó/z'o,  costumbre,  Aya- 
pó  ñándúne,  harélo  como  suelo,  Oho 
ñémboébo  ñandú,  va  a rezar  corno- 
es  costumbre,  Amé'ndá  ñándúne, 
rome  casar  fdize  el  viudo) , Ndáyecoa- 
cúí  ñándú,  no  suelo  ayunar.  Ereie- 
coacú  iepépico  ñándú?  Ayunas  to- 
davía f Ereñénüpá  picó  ñándú  raef 
agotaste  como  sueles  todavía  f Nañe- 
nupái  ñándú,  no  suelo  agotarme,^ íí- , 
ñémboe  quaábi  ñándú,  no  he  hecho- 
habito  de  rezar,  norezar,  Cheñándú^ 
yo  si,  quien  avia  de  ser  sino  .yo.Nde 
ñándú,  tu  eres  el  que  sueles,  eres  un  tah 

Significa  también  ,,ya^^  con  enojo, 
hazlo  ya  conenojo.  Equateque  ñándú,. 
vete  ya.  Eyapó  angá  teque  fíándúy 
hazlo  ya  por  tu  vida.  Epítuú  angá  te- 
que ñándú,  nde  caneó  agui,  descan- 
sa ya  por  tu  vida  del  trabajo. 
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Nandú  pipó  túri  , denota  compa- 
sión; ah  como  vendrá  aquel  con  el 
agua  o trabajos^  etc.  Añádesele  o a- 
parte  ante.  Oñandú  cheraí  rúri^  ah 
como  vendrá  mi  hijo,  Oñaiidú  pipó 
obalie,  ah  quigá  avrá  llegado  ya.  O- 
ñandii  yquíri  ycliiipéne,  ah,  temo  le 
llueva.  Ofían  dú  pipó  paí  ycaruni^ 
por'  ventura  está  comiendo  el  Padre. 
Oñandn  pipó  Missa  opá,  por  ventu- 
ra se  avrá  acabado  la  Missa.  Oñan- 
dú mbiirú  añaretamegúa  oyo9Úú  9ÚÚ 
oicó  guace  guacémo  oquupa,  desven- 
turados los  condenados , que  están 
dando  alaridos,  haziendose  pedagos. 

Nandú  apÍ9á,  Fruta  amarilla.lA'ñn- 
dú  apí^ái,  su  arhol. 

Nang,  Infundir.  V.  Na.  n.  o. 

Nangareco,  Cuidado  V.  Ang,  alma. 

Naní,  Correr.  V.  Na.  n.  4. 

Nanondé  , Antes.  Chebó  nanondé 
afíemombeú,  confesséme  antes  de  yr. 
Cheña  nondé  túri,  vino  antes  queyo. 
Erebueñanondé  efíemboé,  reza  an- 
tes de  dormir.  Cbeñanonde  í ári,  na- 
ció, antes  que  yo^  Yfía  nondé  aá,  na- 
cí a,ntes  que  él.  Ibag  ñanondé  Tupa 
oycó,  antes  que  huviera  cielos  avia 
Dios.  Tú  ñanbndéey  tereiuímé,  no 
vengas  antes  que  él.  Guenondecbere- 
rahá,  llevóme  delante  de  si, 

Nafíaí,  Muesca.  V.  Aña. 

Napecé,  Tiesto.  V.  Pece. 

Napirycbai  l.  Napirychüi,  Arador, 
gusanillo. 

Naquyra,  Cigarroj 

Narb,  Pdsa,  risueño,  alegre.  Chere- 
9a  fíarb,  tengo  ojos  risueños.  Chena- 
rb  hecé,  sonreyme  dél,  Cheñaro  bá- 
pé  apucá  ycbupé,  con  alegría  me  reí 
con  él.  Hobáfíarb,  rostro  alegre.  Ho- 
báñarbymbaé,  rostro  grave,  mustio, 
severo.  Niñaroi  abé,  no  es  alegre. 
Cbenaófíarb  abe  cbe  fíemombíaóca, 
hame  hecho  alegrar,  y desechar  la 
tristeza. 

Significa  parecer  bien.  Yfíaronga- 
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túneñéénga  cbébe,  parecenme  bien 
tus  palabras.  Yñarongatú  nde  aó 
ndébe,  parecete  bien  el  vestido,  Yfía- 
rongatú  cbébe  tecó  marSngatú,  pa- 
receme  bien  la  virtud.  Niñarongatuí 
tecó  angaipába,  no  parece  bien  el  pe- 
cado. Yfíarbeymamó  paé?j9wes  avia 
de  parecer  mal.  Cbefíaro  ey  ramo 
ycbúpé  nacbé  ambotári,  porque  no 
le  parezco  bien  no  me  ama.  Cbébe 
yñaro  ey  ramo  paé,  pues  avia  depa- 
recerme  mal.  Amoaro  Tupa  óga,  ha- 
zer  que  parezca  bien  la  Iglesia,  com-- 
ponerla.  Namoaroi  range,  aun  no  lo 
he  aderegado.  Emoaro  nderecó  efíe- 
mombegúabo,  compon  tu  conciencia. 
Namoaroucápotári  tecó  marangatúy- 
cbupé,?^o  le  puedo  aficionar  ala  virtud. 

2 ÑarOjArremeiíer,  2!e?<2r.Añar6  be- 
cé,  arremetí  a él,  (dizese  de  anima- 
les, paxaros,  y personas)  (mo  : bára  : 
baba)  (bece,  l.  ycbupe).  Mofíaro  bá- 
ra, dizen  al  reclamo,  o añagaga.  Y- 
moñarbndaramo  arecó,  tengolo  para 
reclamo.  Guembirecó  rjebé  oñaro,  te- 
ner zelos  de  su  muger,  Afíáro  guite- 
cóbo  cberembirecó  rebé,  COTÍ  ze- 
los de  mi  muger.  Anángá  moñároba- 
bámo  oguerecó  cuna  9andabé  aba 
angaipábarí  mboá  po  tábó,  toma  por 
añagaga  y reclamo  el  demonio  a las 
muyeres  deshonestas  para  hazer  pe- 
car a los  hombres.  Cuña  angaipába 
oñémo  arongucá  opucáabaetébo  a- 
baupó,  las  malas  muyeres  con  su  mi- 
rar deshonesto  son  reclamo  alos  hom- 
bres. Tecá  9ándabé  poromonáro  bá- 
mo  oycó,  sirven  de  reclamo  los  ojos 
deshonestos.  TeQá  yaupirey  recó  mo- 
nárobábamo  oycó  tecó  marángatú 
upé,  la  honestidad  en  los  ojos  sirven 
de  reclamo  a la  virtud.  Yoebéfíaro, 
contienda.  _ 

Ñárépuá  (c.  d.  ya,  ro,  puá],  l.  Na- 
rápuá.  Levantarse  el  enfermo,  o sano 
de  la  cama.  s.  sentarse  en  la  cama. 
Amofíarbpua,  hazerle  levantar.  Cbe- 
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mofíaropua,  me  levanto  en  la  cama. 
Afíaropuaramo,  ya  me  empiego  a le- 
vantar^ estoy  convaleciente.  Ndaeí 
guiñaropuamo  rafíge,  aun  no  me  le- 
vanto.  Afíaro  púa  púa,  ya  voy  poco 
a poco  levantándome.  Nanaropuabeí 
guitúpa,  ya  he  descaecido  del  todo, 
Añaro  púa  aa  prové  a levantarme, 
Naché  mofíaro  puabei  chera^i,  ya 
no  me  levanto  mas,  Y.  PüáV?^.  1. 

Narua,  Parecer  hien.  Yfíarúangatú 
chéibe, pareceme  muy  hien.  KArúa;n.í . 

Narucang,  Costillas  [c.  d,  ñea , co- 
ragon,  ru,  estar,  y cang,  huesso  s.  el 
huesso  donde  está  el  coragon^.  Che- 
ñarücang,  mis  costillas,  Cbe  ñaru- 
cang  guipe  chera^i, . dolor  de 

costado.  Taia^ú  ñarücangúe  mbicbi, 
costillas  de  puerco  assadas.  Og  na- 
rucang,  varas,  fajas,  o cintas  de  la 
casa.  Añarucangúa  cheróga,  poner 
cintas  en  las  tixeras,  Niñarücangúa 
hábi  cheróga,  aun  no  tiene  latas  mi 
casa.  Amo  ñarucambií,  poner  latas 
menudas.  Amoñarucang  e^á  cang,  l. 
Amofíarucang  pocang,  poner  las  la- 
tas apartadas.  Peteí  tei  yñarucang 
amoi,  poner  las  latas  de  una  en  una. 
Tupa  Adan  fíanderubipicueñarüoan- 
gúe,  guembí,  oogcuepipé,  Eva  yrü- 
ramamo  o mona  aripipipé,  al  princi- 
pio del  mundo  formó  Dios  a Eva  de 
la  costilla  que  sacó  a Adan. 

Narupusí,  Levantarse,  V.  Naropüa. 

Ñateé,  Cojera,  V,  Atee. 

Natey,  Floxedad,  V,  Atey. 

Natyma,  Bolver.  V,  Atyma. 

^sAj%Mosguito gancudo,l.  Natyu. 

Ñatyüna,  Zizaña,  Natyünaí  peño- 
má  fíoma  tatápe  heiti^a  hapiábo, 
mbae,  ayi  aéte  peroyquie  cherópe, 
quemad  la  zizaña,  y el  trigo  metedlo 
en  mi  casa, 

Natoi,  Tocar.  V.  Átoi. 

Ñé,  l.  ye.  Reciproco  in  se  ipsum. 
Añemombeú,  yo  me  confiesso,  V.  Ye, 
n.  1.  y su  nota. 
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Ñeambiá  \c.  d.  ñeaug,  coragon,  y 
pi,  apretar,  n.  5,  y a,  coger,  n.  1.  co- 
ger'], Coger  apretura  el  goragon,  con- 
gojarse. Añéambiá,  estoy  congojado. 

, Aneambia  nderecó  recháca, 

estoy  congojado  por  ver  tu  mala 
vida.  Ndapeñeambiaí  Tupa  I.  X. 
N.  Y.  Ñeambia  recháca  raé?  pues 
no  os  congojáis  de  ver  a Christo 
nuestro  Señor  congojado  f Chemo- 
ñeambíá  cheangaipá,  mis  pecados 
me  congojan.  Cherecóporiahú  che- 
móñeámbiá  chembo  aybybo.,  la  po- 
breza me  congoja,  y aniquila.  Pe- 
teí Tupagracia  chéymÓcañy  bague 
chémoñeámbia,  una  cosa  sola  me  con- 
goja, y es  aver  perdido  la  gracia. 
Añeambiá  chéynymbépe,  cogióme  el 
desmayo  enla  cawa.Guigúatábo  ane- 
ámbiá,  en  el  camino  me  cogió  un  des- 
mayo, Aneambia  guitúpa,  quedé  des- 
mayado. Añéambiá  ipe,  en  el  rio  me 
cogió  el  desmayo.  Añéambiá  ipe  gui- 
mánbmo,  ahogúeme  en  el  agua.  Añe- 
ámbiá  ipe  íepé,  cherenohe  curyteí, 
aunque  me  desmayé  en  el  agua  sacá- 
ronme presto.  Nañeambiá  íri  cheán- 
gaipá  rirée,  ha  x^yi’dmo,  no  ceso  de 
afligirme  después  que  ofendi  a Dios, 
y siemyre  lloro  mis  pecados. 

Neáng,  Coragon  [c.  d.  ñe,  recipro- 
co, y áng,  alma,  dize  cosa  que  se  ha- 
ze  alma,  y es  alma],  Cheñéang,^77ie 
coragon.  Neáa9Í,  de  cora^o?^.Ñeá 
a9oyá,  l,  Ñea  aó,  l.  ^Ñeañém- 
biahá,  tela  del  coragon.  Neabebui, 
bofes,  Néambiú,  l.  Ñeaaqui,  coragon 
tierno.  Cheñeángme  arecó  Tn^%ten- 
go  en  mi  coragon  a Dios.  Cheñeang 
mbi  tépe  arecó  Tüpa9Í,  en  medio  de 
mi  coragon  tengo  a la  Virgen.  Che- 
ñeá  arámoí  oro  aihú , amóte  superfi- 
cialmente, Nacheñéá  árámo  y ahai- 
hu  Túpa,  l.  Cheñeá  árámoiñeyme 
ahaihu  Túpa,  no  amo  a Dios  super- 
ficialmente. Cheñéáicú  catú  liai  hú 
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relié,  derríteseme  el  coragon  por  su 
amor.  Cliehailiú  cheñearobábo  oqua, 
muy  poquito,  o superficialmente  le 
amo.  Ytá  atangue  ro^e  clieñeaata, 
es  mas  duro  mi  coragon  que  las 
piedras.  Quara9Í  pe  cuepípé  yrayti 
oñémboícú  nungá , eguy  nün- 
gára  abé  TOpafíee  rendupípé  one- 
mboycú  clieñea,  como  al  calor  del 
Sol  se  derrite  la  cera,  assi  mi  cor a- 
con  con  la  palabra  Divina.  Cbeñea 
némbiahá  09010  corogí  tamo  oñem- 
bo  aípa,  cheangaipá  ey  riré  Tüpaupé, 
ojala  se  rasgaran  las  telas  de  mi  co- 
ragon antes  que  ofender  a Dios.  Na- 
chefíeang  ypotábo,  pierdome  por  él, 
Nachefíéang  haíhúpa,  ACbeñeang  ey- 
me  ayeó  haíhúpa,  'pierdome  por  su  a- 
mor,  Añéang’  cañy  íri  ychugui,  no 
aparto  mi  (zmor  í^e7.Peñém6ñéang  íca- 
tú  íbípóragui,  apartad  vuestro  cora- 
gon de  las  cosas  terrestres.  Chemo- 
ñéang  equíí  íbapeguara  mbae  potá- 
hába,  el  deseo  de  las  cosas  del  cielo 
me  arrebatan  el  coragon.  Cheñeang 
erahá  guitúpa,  estoy  absorto.  Chemo- 
fíeangerahá  chenonga,  hame  dexado 
absorto.  Chené'ang  guerahá  ohóbo, 
robóme  el  coragon. 

Ñeangú,  Ora  sea  compuesto  de  ñe- 
ang,  compon,  y u,  venir,  ora  de  ang, 
alma,  y fíe,  reciproco,  y n,  comer, 
significa  rezelo,  temor,  Chefíé'angú, 
yo  me  rezelo  (j  : o).  Abáfíeangú,  hom- 
bre que  se  rezela.  Porofíé'angubae,  el 
quejerezela  í?2wc^o.Ñéanguhába,re;se- 
Zo.Ñéangupabey,s^'?^7’eá:eZo.]S[ache  fíe- 
an gui, wo  me  aché  fíep o rangú, 

hábi,/.Ndipóri  fíé'angú  chébe,no  temo, 
no  tengo  rezelo. kpjxa  fíéangú,y>eso  con 
rezelo.  Aata  fíeaTigú,  ando  con  rezelo. 
Ymúndábae  opyrüfíeangú,  el  ladrón 
pisa  con  miedo.  Afíeangú  giiifíeenga, 
l.  Afíeéfíéangú,  hablar  con  rezelo.  A- 
fíéangú  ychugui,  rezélome  del  como 
de  enemigo.  Añé'angu  yfíeenguera  re- 
hé,  rezélome  de  sus  palabras.  Orogu-  ‘ 
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ero  fíé'angú  mbapáramo  nderecó  ha- 
guama  Tupaupé  ndeangaipába  rehé, 
rezélome  que  Dios  te  hade  castigar  por 
tus  pecados.  Túpa  nde  mombapá  ha- 
güama  ndeangaipábarehé  oro  guer 
ofíéangú,  Ídem.  Chefíeangú  hápe  a- 
fíeé,  hablo  con  miedo.  Arofíé'angú,  re- 
zelar  a otro  como  amigo,  no  le  venga 
daño.  Oroguero  fíeangú  ndemano 
hagüá  ma,  rezélome  que  te  has  de  mo- 
rir. Cherero  fíeangú  chenúpa  hagú- 
ama,  rezelóse  que  me  avia  de  casti- 
gar. Cherero  fíeangú  erné  epé  chehó 
haguama,  l.  Efíé'angú  ímé  cheho  re- 
hé, no  tengas  rezelo  de  que  me  vaya. 
Oherero  fíé'angú  emé  epé  chende  raí- 
hubagui  poí  hagúama,  no  tengas  re- 
zelo de  que  he  de  dexar  de  amarte. 
Oroguero  fíé'angú  ychugui,  temoieno 
te  haga  daño.  Amoné'angú,  hazer  que 
se  rezele.  Afíeangú  porará,  mucho  me 
rezelo. 

Nébangá,  Juego,  niñerías, muñecas. 
Afíébangá  guitecóbo,  ando  jugando. 
Ofíébangá  ai  ai  béramí  ahe  y ya  po- 
bo, parece  que  está  jugando  con  lo 
que  haze.  Nderubichateí  ímá  ndefíe- 
banga  tecatú,  eres  ya  grande,  y eres 
juguetón.  Erefíé'bangai  ngaí  eicóbo, 
siempre  has  de  estar  jugando. 

Ñéconí,  Bueltas,  tuerta  cosa.  Ibírá 
fíéconí  coní,  palo  tuerto.  Cheretyma 
fíé'coní,  mi  pierna  tuerta.  Ayquatia 
fíéconí  coní,  escrivir  tuerto.  Amofíe- 
coní  yya  pobo,  hazerlo  tuerto.  Amo 
fíé'cony  ymofíana,Z.Herofíana,se^w/r- 
le  haziendole  dar  bueltas.  Ocáfíe- 
coníme  ah  o bay  tí,  encontréle  en  la 
buelta  de  la  m?Ze.M8coi  ífíé'coní  riré 
ahobaytí,  a dos  bueltas  del  rio  le  en- 
contré. Cherecófíé'coní,  mi  mal  pro- 
ceder. Afíapengog  cherecó  fíéconí 
nguéra,  enmendar  la  cida.  Amo  ecó- 
fíe  coníngog,  hazerle  que  se  corrija. 
Ndi  yeecoi  fíé'conyngo  potári,  no 
quiere  corregirse. 

Né'9u.  [c.  d.  fíe,  reciproco,  y,  9Ü, 
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temblar\^  Inclinación^  reverencia,  A- 
ñé'9Ü  ychupé,  hag ole  reverencia^  y to- 
mase jpor  hincar  las  rodillas  impro- 
piamente. Amoñe9y,  hazer  que  le  ha- 
ga reverencia.  Chenecíí  haguera  Tu- 
pa, a quien  yo  reverencio  es  Dios. 
Nande  fíe^íí  hábamo  Tupa,  a quien 
hemos  de  reverenciar  es  Dios.  Na- 
fíe^íí  íri  Tupaupé  yepi,  nunca  deoco 
de  reverenciar  a Dios.  V.  Tenypiá. 

?íee  [c.  d.  ye,  reciproco,  y e,  salir- 
se], Palabras,  lenguaje.  Cbeñee,  mis 
palabras  (y:  o).  Abañeeguéra  fío, 
hombre  palabrero.  Nofíeengere  quá- 
ba,  consulta. 

Neeá,  Coger  las  palabras.  Ayfíeeá, 
cogile  la  palabra.  Ofíofíeeá  fíopyty- 
bo  haguama,  conjurarse.  Amofíofíeea 
yopítybo  haguama,  hize  que  se  con- 
jurassen  para  ayudarse.  Ofíoneeá 
fíomendá  haguamarehé,  di eronse pa- 
labra de  casamiento . 

Neeaa,  Provar  las  palabras,  Afíe- 
fíaa  chefíee  ymbobe,  miro  primero  lo 
que  he  de  dezir  antes  de  echar  la  pa- 
labra. Afíeeaa  yebí  yebí  chefíee  yti 
ymbobe,  examinar  muchas  vezes  lo 
que  ha  de  dezir  antes  de  arrojar  la 
palabra, 

Ñee  a9e  a9e,  Vozes,  Afíeengace  ace 
guitecóbo,  ando  dando  vozes.  Amo- 
nee ace  ace,  hazerle  dar  vozes. 

Nee  ange,  Palabra  de  priessa.  A- 
fíee  ang&ange,  hablar  a priessa.  Che- 
mofíee  ange  ange,  hizome  hablar  a 
priessa. 

Ñee  api  ynguá.  Palabras  por  las  na- 
rizes,  gangosas.  Afíee  cheapí  ynguá 
rupí,  hablo  gangoso.  Ndefíee  api  yn- 
guá imé,  no  hables  gangoso. 

Ñee  aquí,  Palabras  tiernas.  Afíee 
aquí  ychupé,  habléle  conternura,blan 
damente.  Chefíee  aquí  pipé  ambo  a- 
qui,  ablandóle,  saqué  dél  lo  que  que- 
ria  con  palabras  blandas. 

Ñéé  , Palabras  impertinen- 

tes, Afíee  aruáney,  hablo  indiscreta- 
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mente  y al  reves,  mentir,  impolida- 
mente, 

Ñée  aruáney,  A proposito,  l.  Arüa- 
ngatu.Aruáeeymey  afíee,  hablé  bien, 
polidamente,y  con  ver dady  acierto, etc. 

Ñéé  caracatu.  Adulaciones.  Afíee 
caracatú  ychupé,  adulóle,  o habléle 
con  astucia.  Chembotabi  ofíee  cara- 
catú pipé,  engañóme  con  sus  astutas 
palabras,  o aduladoras. 

Ñéé  curúrú,  l,  Ñée  curú  curú.  Pa- 
labras baxas,  regongar.  Afíéengurií- 
ru,  regongar,  Cunümy  fíééngurú,  re- 
gongon  muchacho. 

Ñéé9áí,  Palabras,  alegres.  Afíéé9a- 
íngatú  ychupé,  alegremente  le  hablé. 
Yfíéé  chém6e9áí  ngatú,  alegráron- 
me sus  palabras. 

Ñéé  9iri,  Palabras  que  se  deslizan, 
Chefíéé  9Írí,  fueseme  de  la  boca, 

Ñéé  9ururug,  Deslizarselelas pala- 
bras. Ofíémbfíeé  9urúrug  eteí,  predi- 
có con  copia  de  palabras.  Chefíee  o- 
9ururugeté,  tengo  copia  de  palabras. 

Ñéé  gangosas palabr as.  kliélé 

embé,Z.Chefíeé  embé,^a¿Zo  gangoso. 

Ñéé  Pal  abras  dulces.  AAq- 

heé  ychupé,  habléle  con  suavidad. 
Ña  fíéé  héébae  rerequára  rügüaí  Pe- 
rú, no  tiene  Pedro  palabras  suaves. 

Ñeéh  ohb,  Palabras  gangosas,  khéi- 
h5hb,  hombre  gangoso.  Afíeé  hoho, 
hahlo  gangoso. 

Ñééyequa  catúbae,  PaZaíms  claras 
Ñdoyequaábi  abé  fíée,  no  se  entiende 
lo  que  dize.  Ñeé  íequaa  cátupipé  a- 
fíéé  habléle  con  palabras  cla- 

ras. Ñéé  iequabey  ngatú  pipé  afíée 
ychupé,  no  le  hablé  con  claridad. 

Ñéé  márángatú  pórámS,  con  i'ue- 
gos.  Chefíéé  marángatupóramo,  ornee 
chébe,  cheyerure  haguera,  Con  ruegos 
me  concedió  lo  que  le  pedi.  Cheíeruré 
hagúe  chefíéé  marángatupóramo  arú, 
traigo  lo  que  alcancé  por  ruegos.Ch.Q- 
remymbotára  ambopó  chefíéé  márán- 
gatú pórámo,  con  ruegos  alcancé  lo 
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que  quería,  Ñee  marangatú,  ypóoatú 
iepí,  iodo  se  alcanga  con  ruegos.  Nee 
marangatú  rereqúara  ndiporeymí  ie- 
pí, no  dexa  de  alcangar  siempre  lo  que 
pide  el  que  ruega.  A^é  ñee  marangatú 
pipé  ieruré  hagúe  Tupa  ombopó, 
concede  Dios  lo  que  le  ruegan, 

Néémbegae,  Palabras,  haxas.  Añe 
mbegue,  hablar  baxo,  Eñeé'mbegue 
ti,  ola  hablad  baxo, 

Ñéembig,  jDejcar  de  hablar.  Añeem- 
big,  dexé  de  hablar.  Amoñeé'mbig, 
hazerle  de  calle.  Amoñeembig  ymo- 
tiamo,  hazerle  callar  avergongandole. 

Hablar  menudo,  s.  habla- 
dor, Cheñeémbií,  soy  hablador.  Kfíeié- 
mbií,  yo  hablo  mucho.  Nañeé'mbiyce 
rúguaíche,  no  soy  amigo  de  hablar 
demasiado.  Ndeñeembií  emeti,  ola 
no  seas  hablador, 

Ñeémbó,  Efeto  de  palabras.  Ibága 
nüguy  Tupa  ñeembó,  essos  cielos  son 
efeto  de  la  palabra  de  Dios,  Nadie 
ñeémbóri,  no  alcancé  nada  con  mis 
palabras.Qh.Qxierémhó  nderecó  maran- 
gatú, efeto  es  de  mis  amonestaciones 
tu  virtud.  Eñémoñeémbó,  haz  que 
tengan  efeto  tus  palabras. 

NeémbucUjíT^úZar  alto,  Añeembu- 
cú,  ya  hablo  alto,  Añeembucú  boya, 
hablar  en  tono  moderado,  Añeembu- 
cú  96 ri,  Ídem, 

Néé  moco  moco.  Entre  dientes,  A- 
ñéé  moco  moco,  l.  Anee  cheapécü 
nguípe,  l,  Cheiurupipé  añee,  hablo 
entre  dientes, 

Néé  mbobábá  iEy , Alharacas.  Añéé 
mbobábá  ^MÍieQÓh o, ando  haziendo  al- 
haracas. Néé  mbobábá  teihára,  alha- 
raquiento, 

Néémboiebi,i?ep^2C(2r.Añéémboie- 
bi  y chupé,  repliquéle.  Efíéémboiebi 
eme  chébe  epé  ñandú,  no  me  repli- 
ques. Néémboiebi  yebi  oroguerecó , 
tuvimos  repiques.  Cheñeéngurú  gui- 
fiQQmhojéhiho,contradezirregongan- 
do.  Cheñéémboiebi  eyme,  tereiapó, 
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hazlo  sin  replicarme.  Yñéémboiebicé, 
replicador,  l,  Ñeémboyebihára,  con- 
tradictor. 

Néé  mégúá.  Trisca,  V.  Méguá. 

Néé  TCiondiQ, Industriar,  poner  en  él 
sus  palabras,  su  querer.  Afíéémondé, 
industriéle,  aconsejéle.  Añeecatupiri 
mondé,  dile  buen  consejo.  Aneéngaí 
mondé, co?2se?o.Ndeñeé  amon 
dépotá,  quiero  aconsejarme  contigo, 

Nééndog,  Razón  suelta,  Añééndog, 
cortar  el  razonamiento ,elhilo  cZe7.Che- 
néé'ndogíndogí  guiñééngá,  no  hablar 
seguido , kñEénüogi,  concluyo  con  mi 
razonamiento.  Cheñéé  ndog  eyme 
añéé,  proseguí  con  mi  plática, 

Néén  gáb  a , Néén  gáb  \, Refrán,  fra- 
se. Nééngámo,  Ídem,  l,  Nééngábámo, 
Cheñééngabi'  aipó,  esso  es  mi  modo 
de  dezir,  hablo  con  mis  frases. 

Néénga9Í,P(77ítúríís  ásperas,  Añe- 
énga9Í  ychupé,  habléle  ásperamente, 
Néénga9Í  ayporárá,  soy  maltratado 
de  palabras. 

Nééngagué,  Orden,  mandato . Ghe,- 
ñeéngaguéra  aheyá,  dexéle  mi  orden, 
Niñeénguéri  chébe  ohóbo,  no  me  de- 
xó  orden  ninguno,  Ebocoi  yñeéngué 
orébe, esso  es  lo  que  nos  dexó  ordenado, 
l.  Yñeéngué  heyaripi  orébe,  idem. 

Néérigaíbá,  Maldición.  Oñééngai- 
chébe,  echóme  maldición,  Cheñéén- 
gaiba  toa  nderí, soáre  ticaigami^nal- 
¿í7c7o?2.  Yñééngaíbó,  elmaldito.  Añán- 
gáí  ñééngaibó  mburú  toycó,  sea  mal- 
dito el  demonio, 

Nééngámo,  Frase,  modo  de  dez'ir, 
Oreñééngámo  aipó,  essa  es  nuestra 
frase.  Cheñééngámo  pipé  añéé , hablo 
a mi  modo.  Naquybo  ñééngámo  rügu- 
ai  aipó,  no  es  frase  de  por  acá  essa, 
Abá  ñééngámo  aipó,  essa  es  frase  de 
los  Indios,  l,  Nééngábámo. 

Nééngapíraí,Tresea.'Cheñéé  apíraí 
ychupé,  l,  Añéénga  pirai  ychupé, 
trisquéme  con  él  (hece)  dél. 

Nééngára,  Medianero.  Oñé'é  cheri 
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rogó  por  mi.  Tüpa9Í  fíariderí  neegára- 
mo  oycó,  la  Virgen  es  nuestra  medi- 
anera. Ombopórucá  ñande  íerurebá 
nanderi  ñeengáramo  oycóbo  omem- 
bi  rupé,  haze  gue  su  hijo  nos  conce- 
da lo  que  le  pedimos, 

Ñeengata^PaZaéras  ásperas,  duras. 
Afíeengata  ychupé,  hahléle  alto,  as- 
pero.  Eñeengata  eméque  chébeti, 
ola  no  me  hables  alto. 

Ñeengatú,  Buenas  palabras, hablar 
bien.  Yneengatúbae;  cortesano,  bien 
hablado,  lenguaraz.  Añeengatú  ycbu- 
pé,  hablo  bien,  de  paz.  Nifíeengatui 
rage  cuuümí;  aun  no  habla  bien  el 
niño.  Neengatú  ymbae,  l.  Neengatú 
eynhára,  el  que  no  habla  bien, 

Ñeengetá  catú,  Abundancia  de 
palabras,  catúbae,  abun- 

doso de  palabras,  y hablador. 

Ñeéngicé,  Hablador.  Nañeengicé 
cériché,  no  soy  hablador. 

Ñeengú,  Comer  las  palabras.  Che- 
fíeengú;  soy  mudo.  Chemoñeengú  che- 
pocohúpa,  enmudecí  por  averme  co- 
gido de  repente.  Anemo  ñeengú  hoba- 
que,  enmudecí  delante  dél, 

Neengurú,  Begongar,  Añeengurúj 
yo  Yñeenguruceteí  ndé,  eres 

un  regongon,  Ma  yñeenguruce  teca- 
tupia  ndé;  que  regongon  eres.  Aneen- 
gurú  bobaichuarünga,  contradezir 
regongando. 

Nee  nemí,  Voz  baxa  secreta.  Anee 
ñenii  y chupé,  hablóle  en  secreto.  Che- 
ñéé  ñémyngúera  ychupé,  omomohe- 
teiipe,  sacóme  en  público  el  secreto  que 
le  Ñéé  ñémí  chébe  ymombeupí 
ten  arecó,  bien  guardo  secreto,  l.  Ay- 
ebo  añomy  nee  nemí,  Idem. 

Néé  pían,  Palabras  roncas.  Afíe- 
mSñéé  píau  gui9apucaita,  heme  en- 
ronquecido de  dar  vozes, 

Néé  píatajA'o  hablar,  y te- 

ner palabras  ásperas,  hablar  con  de- 
terminación. C heneé  píáta  y chupé, 
hahléle  con  fuer  ga, con  determinación, 
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recio.  Cheñéé  píata  úú  rehé,  no  pue- 
do hablar  por  la  toz. 

Néé  píboí,  palabras  sacudidas.  0- 
fíéé  píboí  chébe,  hablóme  sacudida- 
mente. Néé  píboí  boí,  rerequareté 
ahé,  es  muy  sacudido  en  palabras. 

Ñéé  pirú,  cAísíar.  Anéépirú,  yo  chis- 
té, Eñéépiruímé,  no  chistes, 

Néépítá  pitá,  Palabras  balbucien- 
tes, Añéé  pitá  pitá,  hablar  assi.  Che 
monée  pitá  checü  9ámbatú,  hazeme 
balbuciente  el  frenillo  corto. 

Néé  ^o\,Tiple,  delgada  ?;o;s.Nache- 
fiéé  poíbei,  ya  he  perdido  el  tiple. 

Ñéé  poiabá,  Prestas  palabras.  Na- 
néé  poiabábi,  hablo  de  espacio. 

Néé  poráng.  Palabras  graciosas. 
Anéé  porang,  hermosamente  hablé. 

Ñéé  porereqúa.  De  compass^on  a- 
morosas, 

Nééporóti,P(^  sonido  de  la  voz.  Tú- 
panéé  poroti  oyeíti  catú  ibipacatú 
rupí,  oyóse  la  voz  de  Dios  por  todo  el 
mundo. 

Néé  poromocañí,  Falabras  ásperas 
que  atur  den. poromocañypipé 
sdÍQQj  (Ai\x^Q.aturdileconmis  palabras. 

Néé  porombucú.  Palabras  prolon- 
gadas, hablar  largo.  Añéé  porombucú 
ai,  muy  prolijamente  le  hablé,  Eñéé 
porombucú  ímé,  na  seas  prolijo  en 
Ndeñeé  porombucuce  tecatú, 
que  prolijo  eres  en  hablar. 

Néé  quihiyé,  Palabras  timidas. 
Ñéé  quihiyépipé  aieruré  ychupé, 
con  rezelo  lo  pedí. 

Néé  quirá.  Palabras  gruessas,  men- 
tir. OXiQvÓQ'é  (\\nxk,  soy  mentiroso.  Añé- 
rnoñéé  quirá,  hagome  mentiroso. 

Ñéé  robaichuá,  Bespuesta,  Añéé 
robay  chuá  ychupé,  respondile. 

Ñéé  rehé.  Por  las  palabras. 
néé  rehebé  hei,  por  essas  mismas 
palabras  lo  dixo. 

Néér  ui,  Palabras  blandas.  Cheñeé- 
ruí  ychupé,  hablóle  blandemente.  Ni- 
ñeéruí  háré  aipó,  no  sabe  hablar  con 
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hlandura.  Yñeeriií  nandeteí  Perú,  es 
Pedro  demasiadamente  blando  en  ha- 
blar. Cheeñruí  pipe  amboaquí,  ga- 
néle  con  blandas  palabras.  ^ 

Nee  rurújLo  mismo  que  Neeruí. 

Nee  taté,  Disparates.  Anee  taté, 
erré,  disparé.  Cheñee  taté  areco  íe- 
pí,  siempre  digo  disparates. 

Ñee  tero,  l.  Neetore,  Voz  desento- 
nada. Cheñee  tero , soy  desentonado 
Cheabirú  cheñemoñee  teho  , el  bever 
mucha  agua  me  ha  echado  a perder 
la  voz.  Omendáramb  yñee  tero,  en 
casándose  muda  la  voz,  ó la  pierde. 

Nee  iih Si,  Palabras  ordinarias. Vh.Q- 
ñeetiba  GÓ,esto  es  lo  que  hablo  de  ordi- 
nario. Cheneendiba,  idemé  Cheñee 
tiba  año  arecó,  mi  lenguage  ordina- 
rio tengo  solamente. 

Nemoñee,  Platica,  sermón.  Añe- 
moñee,  predico.  Namoñeengára,  jpre- 
dicador.  NemSñé'e  na  hendubi,  no  oi 
sermón.  Nañemoñeengicó  Domingo 
pípéne,  no  he  de  'predicar  el  Domin- 
go. Amopapa  arete  guiñemoñeenga, 
interpoladamente  predicar. C\iGném.o- 
ñee  pee  ymbopó  aipotá  catú,  deseo 
que  saquéis  fruto  de  mi  sermón.  Ay- 
potá  cheñemoñeepó,  pee  Tüparácé, 
deseo  que  saquéis  de  mi  sermón  deseos 
de  comulgar. 

Neengaraí  [c.  d.  neengá,  refrán,  y 
piraí,  trisca],  Canto  de  muyeres.  O- 
fíeengaraí  cuña  oqúapa,  están  las 
muyeres  cantando.  [Nee. 

Neengu,  Comerse  las  palabras.  V. 

Negüahe  [c.  d.  ñe,  recipr.  y qúa, 
passar,  y ce,  salir],  Huida.  Añegüa- 
he,  yo  huyo  (mo  : hára  : hába).  Ahá- 
guiñeguahemo,z?oy  Huyendo.  Añegua- 
he  hece , por  su  causa  huygo : ychu- 
gui,  dél.  Amofíeguáhe,  hazer  que  se 
huyga.  Aroñeguahe,  huyrse  con  él. 
Añeguahe  ychupé,  acojome  a él,  A- 
roñeguahechepó  tata  aguí,  rehui  la 
mano  del  fuego.  Chereroneguahe,  lle- 
vóme huydo.  Peangaipá  pendereroñe- 
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guahe  Pü]3agui,  vuestros  pecados  os 
ahuyentan  de  Dios.  Guaeté  támo  Tñ- 
pañemoyroguí  peñegúa  hemoraé,  ó 
si  huyesedes  de  la  ira  de  Dios.  Peñe- 
gúáheramo  teco  orí  angauupé  peñe- 
ineenga;  Tupa  perno  eo  upí  tiñe,  si 
os  acogieredes  a los  deleites.  Dios  ha- 
rá que  os  alcance  la  muerte.  Nifían- 
depó  petui  teoguí  negüahe,  no  está 
en  nuestra  mano  huyr  de  la  muerte. 

Nema,  Buelta,  rebueltas.  Peñema, 
camino  de  muchas  buelias.  Haty  ñe- 
ma,  cuernos  rebueltos.  Añemo  ñema 
gui  atábo,  yr  haziendo  buéltas  por  el 
camino.  Cherero  ñema  chererahábo  , 
llevóme  dando  bueltas.  Amoñema  ici- 
pó,  torcer  los  juncos.  Añeetimañema 
^\i\?íiHbo,andar  abiertas  las  piernas  a 
la  ^eZ/ay^íesca.Añemafíema  guiatábo, 
dar  b'ueltas,escar amugar.  Añema  gui- 
tecóbo  Tüpañeengarí,72o  ando  a dere- 
chas en  la  ley  de  Dios.  Chemoñema  ne- 
ma cherecócueraíjZfrízewme  al  retorte- 
ro mis  vicios.  Añemandog  guiñé'mo- 
mbe  gúabone,  yo  me  confesaré,  y me 
enméndaré.  Pendecóñemanipóhangi, 
no  tiene  remedio  vuestra  mala  vida. 

Nehe,  Salirse.  Y.  He.  n.  1. 

Ñembi,  Abaxo.  Nembipe,  abaxo. 
Ibiñembipe,  de  lo  alto  a lo  baxo  de- 
cendiendo.  Caá  nembipe,  del  monte 
abaxo.  Ibi  ñembi  coti,  baxando  como 
gradas.  Iñembipe,  rio  abaxo.  Iñembi 
coti,  el  rio  abaxo.  Igára  nanga  iciri 
rupí  iñembi  coti  oñeangabeyme  ohó 
ociricá,  itu  ombotú  mbotúramo  éte 
oyecá,  eguy  nüngara  aba  guecó  ai- 
cuerehé  ociri  oye  erahá  ucábo  oye- 
pi  tecóeymo  aubé , hae  rombi  oaé 
I habeyrupí  añaratápe  oyehúbi  api 
! rey  cemeyhaguáma,  la  canoa  sin  re- 
! zélo  va  rio  abaxo  con  velozidad ; pero 
I si  dá  en  alguna  recife  se  haze  peda- 
I gos,  assi  el  hombre  que  se  dexa  llevar 
\ de  sus  vicios  sin  tratar  de  reprimirlos, 
j quando  menos  'piensa  se  halla  en  el 
¡ fuego  eterno  del  infierno. 
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Nembiabíquí  [c.  d.  ñe,  reciproco, 
y temy,  participio , y abíqui,  mano- 
sear^, Cocinar.  Añembiabiquí , yo 
guiso.  Nembiabíqiubára , cocinero. 
Cheñembiabíqaí  baguama  ebocoi, 
esso  es  lo  que  yo  he  de  cocinar.  Nem- 
biabiquíhába,  cocina.  Amoñembía- 
bíquj,  hago  que  guise.  Nde  fíembia- 
bíqui  harai,  eres  mal  cocinero.  Nde 
ñémbí  abíquiliague , ndaheí,  no  es 
gustoso  lo  que  guisas.  Cheñembíabi- 
quíliába  año  hécatú,  solo  lo  que  yo 
guiso  es  sabroso.  Tembiabíquí  porey- 
me  aycó,  no  tengo  que  guisar.  Nadie 
rembiabíquihári,  no  tengo  quien  me 
guise.  Cberembiabíquíhára  ndipóri; 
no  tengo  quien  me  haga  de  comer. 
Cherembiii  abiquiharí  abe,  este  es  mi 
cocinerillo.  Afíembiabíquí,  guiso  de 
comer  (bo  : hára). 

Ñembiahíi  [c.  d.ñe,  recipr.,  y pí^ 
apretar,  n.  5,  y abíí,  gama^,  s.  Aprié- 
tame el  deseo.  Cbeñembí  abíí  ibápe- 
che  hórehé,  apriétame  el  deseo  de  yr 
al  cielo.  Cbemofíembí  abíi  íbapeche- 
bópotá,  apriétame  el  deseo  de  yr  al 
cielo.  Cbeñembí  abíiTüparaíhúrebé, 
tengo  deseo  de  amar  a Dios.  Amo- 
ñembiahíí  Perú  oñemombeú  bagua- 
ma rehé,  hago  a Pedro  que  desee  con- 
fessarse.  Cbeñembí  abíi,  tengo  ham- 
bre (y  : o).  Nembí  abíí  aíaí,  hambre 
rabiosa.  Nembíabíi  porara  bára,  l. 
Nembíabííbó,  l.  Nembíabíi  rembia, 
hambriento»  Afíembíabíi  aiporárá,jpa- 
dezco  hambre.  Amoñembíahíi,  hazer 
que  padezca  hambre.  Amoñembíabíi 
og,  quitarle  la  hambre.  Cbeñembía- 
bíi  Perú  oguerabá,  llevóme  Pedro 
muerto  de  hambre. 

Nembíog,  Encerrarse.  V.  Mí.  n.  2. 

Nembo^acoí,  Apercebirse.  V.  Te^á. 

Nembo9arai,  V.  Te^á. 

Nemboceé;  Entonarse.  V.  Heé.^^.i 

Nemboé,  Aprender.  V.  E.  n.  11. 

Nemboeté,  Estima.  V.  Eté.  n.  1. 

Né'mbóquí,  Entonarse,  engreírse, 
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engalanarse,  fingiendo  lo  que  no  es. 
Añemboquí  aó  pipé,  engreírse  con  el 
vestido.  Añemboquí  guiatábo,  conto- 
nearse. kPóEé  teí  teí'gui  ñémbo  quíbo, 
vanagloriarse  hablando.  Amboquí 
cbe  mémbí,  dize  la  India,  he  entona- 
do a mi  hijo,  vestile  bien,  6 hago  que 
no  trabaje.  Abá  aybí  yépé  bae  oñem- 
boquí  teí,  es  un  vil,  y se  ha  engreído. 
Oñémboqui  cbébe  .ebembae  apópota 
reyrna,  líaseme  entonado,  y no  quiere 
trabajar.  Oñémboqui  cberemyngüaí 
ramo  guecó  potareymo,  hase  entona- 
do, y no  quiere  servirme.  Cuña  oñe 
mboquíbae  añangñuba,  es  lago  del 
demonio  la  muger  entonada. 

Némboríríi,  Temblar.  V.  Ríríí. 

"ÑeiTiboté,  Desfigurarse.  F.Te.:^.  S. 

Némoi,  Comblegas,  dos  con  quien 
uno  peca.  Cbeñemoí,  dIze  la  mance- 
ba, o la  casada  a la  manceba  de  su 
marido. 

Némoytí  [c.  d.  ie,  moí,  y ty,  narizl, 
s.  Amoí  che,ii,Estar  bravo  el  animal, 
y en  la  guerra  estar  alerta  al  ene- 
migo, meneándose  a una  parte  y a 
otra  huyendo  el  cuerpo  al  golpe.  A- 
ñémoytí  huí  mongúapa,  rehuir  el  gol- 
pe. Ypuáhaba  gui  añé'moíty,  Idem. 
Cbeñémoytí,  yo  huyo  el  golpe  (y : o). 
Toro  onémoytí,  disponese para  arre- 
meter el  toro. 

Némombíá  [c.d.  ñe,  recipr.  mo,  pí, 
apretura,  a,  caer,  n.  1\,  s.  Estoy  cogi- 
do de  la  apretura^  tristeza,  melenco- 
lia,  quietud,  sossiego,  paz,  pensativo. 
Chepía  ñémombíá,  estoy  con  el  cora- 
gon  quieto,  sossegado,  ó ímíe.Né'mom- 
bíábápe,  tristemente,  o quietamente. 
Añémombíá,  entristecerse,  estar  quie- 
to, pensativo,  sossegado  (bo  : bára). 
Amo  ñémombíá,  hazerle  entristezer, 
o quietarlo,  ó que  esté  pensativo.  Pe- 
éñ  m 5 mbí  á p e c ú p á c b e ñé  en  gar  i,  estad- 
me  atentos.  Amoñe  mombíá  yñee  ren- 
dubucábo , hago  que  estén  atentos, 
que  se  sossieguen  a oyr  lo  que  se  dize. 
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Noñemombiápotári , mbíá  oaíbúbo, 
710  se  quiere  sossegar  la  gente  hazien- 
do  ruydo,  Iñemombíá,  rio  manso,  O- 
ñe  mombia  íbitú,  sossegóse  el  viento, 
H ' cóñemombíá  Perú,.  Fedro  tiene 
mansa  coyidicion,  apacible.  Añemom- 
bíá  checotipe  guítena , estoyme  que- 
do en  mi  aposewif^.  Emoñemombíáca- 
tú  nderehegúara,  haz  que  estén  quie- 
tos los  tuyos.  Nándí  oñemombíá, 
eltido  la  manteca.  loñemombíá , rio 
que  corre  blandamente,  ó remanso. 
lyoapí  ofíemombíá;  sossegóse  la  tem- 
pestad. Ibitú  oñemombiá,  echóse  el 
viento.  Ofíemombíá  mbiá  note,  un 
poco  ha  calmado. 

Né'mondiá  [c.  d.  \\é,recipr.  vao,part, 
activa,  ti.  n.  9,  á,  caer\.  El  primer 
menstruo  mugeril,  antes  del  qual  no 
se  junta  a varón.  Añemondíá  ramo, 
aora  tengo  mi  primer  menstruo,  Añe- 
mondiá,  tengo  mi  menstruo, 

Ñemoñee,  Precífca-r.  V.  lSlée,in  ^ne, 
Nemú,  Contrato,  V,  Míí.  n.  1. 
Nendaíj  Especie  de  paxaros. 
Ñeno,  Echarse.  V.  Nong. 

Anegarse,  F.  Apymí.  w.  1. 
"^Q^iraQpiai,Porfia:V.Fi,pellejo.n.l, 
Ñepóba,ArrM^arse.Añepobá,  estoy 
arrug  ado, oh  di, mi  arrugamien- 
to. Chemoñepobá  cheangaibá;  la  fla- 
queza me  tiene  arrugado.  V.  Po.  n.  3, 
Nepú,  Lastimarse,  V.  Píí.  n.  1, 
Ñera  \c.  d,  \ié,recipr.,  y rsi.desatar^ 
Menearse , levantarse,  inquietarse, 
sossiego,  paz,  concordia.  Chenera,  yo 
me  levanto,  o inquieto  (y  : o).  Añera, 
Ídem  (na  : hára  : haba).  Chenemoñe- 
rá  chefíemoyro,  Z.  Añera  ñemoyrogui, 
estar  inquieto  de  enojo.  Amoñera,  le 
inquieto,  le  enojo,  o hago  que  se  me- 
nee de  su  lugar.  Omoñerángatú  ahe 
yurú,  enfada  con  su  parlar.  Máera 
tepé  ndereñerai  epúambaúboé,  por- 
qne  no  te  levantas  ya  con  la  maldi- 
ción'? Mbaeramotepé  ereñera  te!  te! 
eicóbo  raé?  porque  te  inquietas  de 
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valde?  Abáñeráridareté, bu- 
llicioso. Ñerámbápe,  inquietamente. 
Poro  moñerandára,  inquietador,  al- 
borotador. Añemoñera  guitecóbo, 
ando  inquieto,  Añemopiáñerá  ñera 
guitecóbo,  ando  con  mucha  inquietud 
del  coragon. 

F óiihrsi, Manos  ligeras.  Chepóñerá, 
doyme  priessa.  Añembopó  ñera,  idem. 
Ambopóñerá,  darle  priessa.  Póñerán- 
dápe  ayéruré,  con  instancia,  o 

conimportuyiacion,  Chepoñera  ymon- 
getábo,  habléle  de  priessa.  Chepoñera 
guihóbo  namonguetai,  por  yr  de  pri- 
essa no  le  hablé.  Chemopoñera  teí 
chererecóbo,  dióme  priessa,  Chepo- 
ñerángúerí  aypó,  esto  es  lo  que  hize 
de  priessa. 

Ñeraney,  l.  Nerándabey,  quietar, 
sossiego,  concordia.  , hom- 

bre quieto,  pacifico  .Neñánymbaé  che, 
yo  soy  hombre  quieto,  l.  Neráney  te- 
qúara  ché,.  ANeráney  reheguára.Mbae 
poreyngué  rehé  yepé  yñeráñera  te!, 
inquietase  sin  que,  ni  para  que.  Che- 
ñeraneyme  ayapó,  hagolo  con  quie- 
tud. Egui  mbiá  moñeráni  oquapa, 
ahi  está  la  gente  que  no  haze  nada. 
Teco  ñerándabey,  ^«2!,  quietud.  Che- 
ñeráney  guitecóbo,  vivo  en  paz,  Che- 
ñeráney  cherecó  háguámá  ndoy  po- 
tári,  no  me  dexa  vivir  en  paz.  Cheaé 
cheñeráney  guitecóbo  hiña,  haé  aéte, 
chemSñerá  ché  rerecóbo,  yo  bien  vi- 
viera en  paz;  pero  el  no  me  dexa. 
Mocoi  árañÓ  acó  ñerandabey,  solos 
dos  dias  he  de  estar,  Nañeranv  (dize 
la  India),  estar  con  la  regla.  Guiñe- 
ráneymá  ndayúri,  por  tener  la  regla 
no  vine.  Amóñerá  cheyurú,  charlar. 
O yuru moñerandára,  charlatán,  Nde- 
yuru  ñera  áubaúñándú,  que  charla- 
tan  eres. 

Netánb,  Estrenarse,  V.  Tañó. 

Netingárúru,  Especie  de  mosquitos. 

Netiú,  l.  Nátiú,  Mosquito  gancudo. 

Ny,  Encoger,  inar chito,  arrugado. 
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Añemoñyñote  iepe,  encogime  sola- 
mente. Aiepóny,  encoger  la  mano,  y 
recogerla  como  el  que  iha  a tomar,  y 
se  arrepiente,  Ayeang  mofíy  angai- 
pába  gui,  huir  del  pecado.  Nderecó 
moñy  eteí  eicóbo,  eresmuy  encogido, 
Cherecó  moñy  amopaé?  esso  fuera 
si  yo  fuera  encogido.  ChemonemSñy 
abe,  el  me  ha  hecho  que  yo  sea  enco- 
gido, Cheñy  cheñy  guí  tena  chean- 
gaipá  haguerehe,  estoy  triste  por  aver 
pecado,  Cbéñy  guityámOj  estoy  en  co- 
gido de  verguenca,  l.  Chemoñymoñy 
cbety,  amoñy  caá,  arrancar  la  yer- 
ra, Yfíyfíy  potá,  ya  se  quiere  secar. 
Caá  moñymo  ahá,  voy  a secar  yerva, 
y voy  a carpir  yerva. 

Nyñyi,  Arrugas.  Añyñyimá,  ya 
estoy  arrugado.  Che  pí  nyñyi,  tengo 
el  pellejo  arrugado.  Chefíyrá  ímache- 
qui  rárámo,  ya  me  he  desarrugado 
después  que  he  engordado.  Amoñyrá, 
l,  Amoñymboí,  quitar  arrugas,  A- 
nemoñyñirá  ychupé  cheñyroramo, 
haseme  passado  el  enojo,  Nacheñy- 
nyirai  ránge  ychupé  cheñemo  yro- 
ramo,  aun  no  se  me  ha  quitado  el 
enojo,  Chemoñyfíyi  ngog  oyeupé, 
chébe  yrui  ruí  oñeengá,  quitóme  el 
enojo  que  tenia  contra  él  con  blandas 
palabras. 

Nypyrií,  Principio.  V.  Ipi.  n,  2, 

Nyrb  [c,  d,  ñy,  y ro.  n.  4],  Cessa- 
cion  del  dolor  y pena,  aplacacion  de 
enojo,  ablandar,  Cheñyro  ychupé, 
estoy  desenconado  con  él  (y  : o).  Na- 
cheñyroi  ychupé,  no  le  he  perdonado 
del  enojo  que  con  el  tengo.  Cherací 
yñyrb  chébe,  estoy  aliviado  del  dolor. 
NiñyrSi  cé  amo  paé  Tupa  ndéberae  ? 
pues  no  te  avia  de  perdonar  Dios? 
Amonyrb,  desenojar.  Amonyro  Tupa 
penitencia  pipé,  aplaqué  a Dios  con 
la  penitencia.  Ha  Tüpá^i  emoñyro 
ángá  nde  membi  orébe,  ó Virgen  a- 
placa  a tu  hijo  para  con  nosotros.  A- 
ñémoñyrb  imá,  ya  me  he  desenojado,  i 


NÓTE 

Amboecoñyrb,  hazerle  ablandar  la 
condición,  Amoñyro  mbaepí  ñándi 
pipé,  ablandar  cuero  untándolo.  Y- 
ñyrbñyroi,  ya  está  algo  blando  lo  du- 
ro, y desenojado,  etc. 

1 No,  Z.  lo,  Meciproco,  mutuo.  0- 
reñombaé,  nuestras  cosas,  Oio  aihú, 
amarse  adinvicem.  No  paíí,  Z.  Nobau, 
espacio  entre  dos.  V.  Yé,  y sus  notas, 
n.  1, 

2 No,  l.  Año,  l.  Note,  Solo,  Ore- 
nb,  l.  Oré  año,  l.  Ore  ñote,  nosotros 
solos,  Chenoi  aycó,  yo  solito  estoy, 
Yañoi  angá,  el  solito,  Cobae  ño,  esto 
solo, 

Nohé,  Vaziar,  V,  He.  n,  1. 

Nbíré,  l,  Noyré  yre,  l,  NorireryréV 
unos  tras  otros,  una  y otra  vez,  Aie- 
ruré  ñoyréyré,  pedilo  muchas  vezes. 
Acarú  ñbyréryré,  como  a menudo,  V. 
Cúe.  n.  2. 

Nomémbi,  Sobrinos  (dizen  las  mu- 
yeres a los  hijos,  y hijas  de  sus  her- 
manas mayores,  y menores),  Cheño- 
mombi  cuña,  mi  sobrina,  Cheñomom- 
bi  raicé,  l,  Cuimbaé,  mi  sobrino  varón, 
~^dmi,Esconder.V.  2.[Mong. 

Nomong,  Brear,  V.  Apomong,  y 
Ñomií,  Escupirlo.  V.  Mií.  n,  2, 
Ñongué,  Abeja  negra. 

Ñoño,  Poner.  V,  Nong. 

Ñoña,  Encestar,  V.  Na.  n,  5, 
Ñopa,  Dar  porragos,  V,  Pá.  n,  3, 
Nopati,  Atar,  V.  Ty.  n,  5, 

Nopé,  Crisneja.  V.  Pé.  n,  12. 
Nopi,  Acepillar.  T , Py.  n,  4.[émo. 
Noporémb,Cosa  sin  mezcla,  V.  [Por- 
Nopií,  Lastimar,  V.  Pií.  n.  1, 
Noqúá,  Passar.  V,  Qúá.  n,  2. 
Noquéndá,  Cerrar  puerta.  P.Oque. 
Ñoquéndábóca.  Llave.  V.  Oque. 
Nori,  Ven,  pro  l.  Eyorí:  pe- 
yorí,  venid  vosotros;  no  tiene  mas, 
Notamb,  Estrenar,  V.  Taño. 

Note,  Solamente,  solo,  Aycóñote, 
estoy  solamente,  Ndoycoñote  rügüaí, 
estoy  traveseando.  Ndicatúi  chébe 
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cherecó  note,  no  puedo  estar  quedo. 
Abáecó  ñoteyma  herecopí  nde,  eres 
tenido  por  inquieto ^ y conforme  a la 
dicción  a que  se  llega  retiene^ó  pierde 
lan.  Aypotá  rote,  quierolo  solamente. 
Ahendúbote,  oilo  solamente.  Mbobí 
rote,  unos  pocos.  Orocubote,  estamos 
ociosos.  Aíñbte,  estoy  solo.  Tu  rote- 
ramo  tamo,  ojala  viniera  de  buenas. 
Eicoñbte  quealie,  ola  estáte  quedo. 
Ndoicó  ñbte  potári,  no  quiere  estar 
quedo.  Ndoicoiñotebae  rügüai  angaí- 
pábae,  son  inquietos  los  malos. 

Noty,  Enterrar.  Y.  Ty.  n.  16. 

1 Nü,  Lo  mismo  que  yü,  aguja: 
guando  se  le  sigue  nariz  haze  níí; 
ut  ñüí,  agujuela,  guando  no,  es  yu. 

2 Níí,  mismo  que  híí,  negro.  Che- 

raí  ñíí,  neguijón,  dientes  negros.  Ta- 
pañü,  pro  Tapííihu,  negro. 

Níí,  Campo,  y lapaja  dél.  Nií  aca- 
pé, mancha  de  campo  entre  montes. 
Ñíí  ebíchuá,  ensenada  de  campo,  Ñíí 
ibítí  porey,  l.  Nü  caá  pore^ia,  cam- 
po raso,  Níí  ignara,  camperos.  Nííie- 
echá  pucú,  campo  largo,  ó tiramira 
d^  campo,  Ñümbé,  campo  llano,  raso. 
Níí  ñobaíí,  campo  con  mancha  de 
montes,  Níí  ipoti,  campo  florido,  Níí 
pipé  ayahoí  che  róga,  con  paja  cu^i 
mi  casa.  Nu  teco  habey,  desierto,  Nu 
ai  meme,  l,  Ñüruri,  campo  raso,  l, 
Nü  iepÍ9Ó  eté.  Níí  obi,  verde  campo. 

Ñüaty,  Espina.  V.  lu.  n.  1. 

Nüaíí,  Lunar.  V.  Aíí.  n.  6. 

Nüba,  Abrago.  V.  Añüba. 

ÑOha  [c.  d.  iu,  cuello,  y 9a,  cuer- 
da^, Lago,  Y{u  habí,  lago  desarmado. 
NOhaobi,  desarmarse  el  lago.  Amoi 
ñííhá,  poner  lagos,  Afíuhárü,  idem. 
AmbobiñOhá,  desarmar  el  lago,  Che- 
nííhámbóyne  oúpa,  lo  que  cayó  en 
mi  lago  hiede.  AfíángfíOhamboré  yne, 
lo  que  enlaga  el  demonio  hiede.  O- 
ñuhá  ríí  afíanga  mbíaupé,  arma  la- 
gos el  demonio  a las  gentes.  YñOham- 
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bó  aba,  lo  que  coge  son  hombres.  Y- 
ñuha  potába  cuña  né'ngué,  el  cebo 
que  pone  son  mugeres  suzias,  Añángá 
abá  pírüñábo  nabo  rehé  oñuha  moÍ, 
a cada  passo  pone  lagos  el  demonio. 
NomSiíri  fíuhá  yépí  yépí  oycóbo, 
nunca  dexa  de  poner  lagos.  Cuña  é- 
nugui  ieguacábiyá  a áñuha,  ndeté 
ram8  nanga,  que  son  essas  mugeres 
afeitadas , sino  lagos  del  demonio. 
Peñenuháícatúque  pequápa,  apar- 
tados dessos  lagos.  Peñemoñuhámbó 
imé  añangupé,  angaipába  gui  peia- 
óca  pequápa , no  seáis  presa  de 
los  lagos  del  demonio^  huid  del  pe- 
cado. Nemombeúhába  nanga  añang 
ñuha  mbobieteíhámo , lo  que  des- 
haze  los  lagos  del  demonio  es  la 
confession.  Oñeñuha  mondé  tei,  an- 
gaipabupé  oñemeengé  eíbae,  el  que 
se  ofrece  al  pecado,  esse  se  pone  el 
mismo  lago  al  cuello,  Sacramentos 
opacatú  añang  ñuha  mondoró  hábá- 
mo  hecony,  los  Sacramentos  son  los 
que  rompen  los  lagos  del  demonio, 
Añenühá  candog  guiñe  mombegua- 
bo,  rompi  los  lagos  con  la  confession, 

Ñumbaú,  Mancha  de  campo.  V. 
Aú.  n,  5. 

Numbiú,  Un  paxarillo. 

Nuri,  Hambre  [c,  d.  yu,  cuello,  y 
i,  diminutivo^  s,  cuello  chico,  Nííri' 
nda  hecá  hábi,  la  hambre  ella  se  vie- 
ne. Che^ytibibí  ñOiri,  apúrame  la 
hambre.  Nurypor  árahára,  l.  Nurybó, 
hambriento. 

O. 

1 O,  Mota  de  tercera  persona.  O- 
guerú,  traelo,  Ohaihú,  ama. 

2 O,  Nota  de  reciproco,  de  nom- 
bres y verbos,  que  no  empiegan  por 
h,  t,  r.  Ombaéomée,  dio  sus  cosas.  O 
Tupanámo  oguerecó  yací,  tiene  a la 
Luna  por  su  Dios.  Oao  omSndé,  vis- 
tióse su  ropa.  V.  ,jArtem^‘, 
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3 O,  Interjección  exclamantis,  Ó 
Tüpaclieyára,  ó Dios  mió, 

4 O;  Quitar,  tomar.  Aipoó,  quitar 
con  la  mano,  Aypoó  íbá,  coger  la 
fruta  del  arhol  con  la  mano.  Ndipoó- 
guábi,  no  se  ha  cogido  con  la  mano: 
guabo. 

5 O;  lampar,  remendar.  Oyoó,  yo 
tapo,  o remiendo,  Ndi  ó hábi,  no  se 
ha  remendado. 

Oapímo,  Solo,  Oapymo  aycó,  estoy 
solo.  Oapymo  berúri,  uno  solo  traxo. 
Oapymo  turi^  viene  yelado  V.  Apy. 
n,  3, 

Obaíbábo,  Atravesado,  V.  Toba, 
rostro. 

Obapí,  Da  haz  de  la  cosa,  la  cara, 
Y.  Toba,  rostro. 

Obapíbo,  Boca  ahaxo,  Obapíbo 
amoí,  pongolo  hoca  ahaxo.  Obapíbo 
aycó,  estoy  de  bruzas.  Y,  Tobá,  ros- 
tro, 

Obecbá;  Oveja.  Cheobecbá,  mi  o- 
veja  (y  : o).  Obecbá  apítama,  maja- 
da de  ovejas,  Obecbá  cuímbae,  car- 
nero. Obecbá  rereqúara,  ovejero,  O- 
becbá  ragué,  lana.  Obecbá  raí,  cor- 
dero. Obecbá  rerequara  marángatií 
cbé  béi  Tupa,  l,  Obecbá  rerequáréra 
pipé  Tupa  oñéenoi,  llamóse  Dios  Pas- 
tor. Jesu  Cbristo  obecbáraí  gue  nSi- 
bámo  oguerecó,  Jesu  Christo  tuvo  por 
nombre  Cordero.  Obecbaraí  ránámd 
Jesu  Cbristo  oycó,  yfíeráneyngatú 
rebé,  es  parecido  Christo  nuestro  Se- 
ñor al  Cordero  en  la  mansedumbre, 

Oberábote,  Bn  un  instante.  Y. 
Berá. 

Obi,  Puntiagudo,  Y,  Tobi.  n,  3, 

Ocá,  Lo  de  fuera,  por  de  fuera, 
calle:  recibe  Cbe  rocápe,  en  mi 
calle,  Cberog  ocára,  lo  de  fuera  de 
mi  casa,  la  calle,  Enobe  ocápe,  sá- 
calo afuera  (b:gu).  Ocabaií,  l,  Oca- 
paií,  la  capacidad  de  la  calle,  Ocá- 
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bítérU9Ú,  l,  Ocáru9Ú,  plaga.  Ocábíté 
rupí,  por  medio  de  la  plaga  o calle. 
Ocápítépe,  en  medio  de  la  calle.  Ocá- 
píey,  callejón.  O capí  gua9Ú,  calle 
ancha.  Ocápíbúbára,  l,  Ocárupí  atá- 
bára,  l,  Ocámbopóbára,  callejero,  O- 
cápíguarí,  calle  tuerta.  Ocápímyrí,  l. 
Ocamyry,  calle  angosta,  Ocaragui 
ayú,  vengo  de  la  calle.  Ocára  ape 
apé,  calle  tuerta. 

O^é,  Sobre.  Y.  A(^o^é. 

1 Og,  Partícula  de  composición, 
significa  quitar,  arrancar,  borrar, 
sacar,  desamparar,  dexar:  su  supino 
es  cá  : cára  : cába.  Abátíyui  ógca, 
voy  a quitar  la  espuma.  Ndatíyuiog- 
catúbábi,  no  está  espumado  bien.  Oi- 
eígáróg,  desampararon  las  canoas,  se 
huyeron,  desembarcaron.  Oieogrog, 
desampararon  sus  casas.  A9é  ángá 
oieété  róg  a9Ó  ománomo,  desampara 
el  alma  el  cuerpo  muriendo,  Aieog 
ñémboébába  gui,  salir  de  la  escuela. 
Oyaog  pirá,  soltóse  el  pece  del  angu- 
elo.  Ayeog  potá  nde  bégúi,  quiero 
salir  de  tu  servicio.  Aíoóg  íbírá,  ba- 
pó  aribe,  arrancar  el  árbol  con  sus 
rayzes.  Aieog  potá  cbequatiá  bague- 
ragúi,  quierome  borrar  de  la  lista,  l. 
Ayequatíá  rog  potá.  Oieog  Tupa  raá 
ngába,  hase  borrado  la  Imagen.  A- 
ioog  mimoi  cbepo  pipé,  sacar  lo  co- 
cido en  las  manos.  Aíoog  ieti,  desen- 
terrar batatas.  Aioog  aó  caramegua 
gui,  sacar  la  ropa  de  la  caxa.  Eioog 
neángaipap agüera  neangá  gui,  saca 
de  tu  alma  los  pecados.  Abaguííiétií 
oca,  voyme  a sacar  las  niguas.  Oye- 
pÍ9ápéog,  arranquéme  la  una  del 
pié,  Aiatibóg,  sacar  del  monton.  Aia- 
póapéog,  arrancarse  las.  uñas  de  las 
manos.  Añamongatibóg,  apartar  del 
monton.  Añamongatíbog  guitecóbo, 
no  lo  traxe  todo,  voy  trayendo  de 
allá.  Eñámongatibog  beiabo,  dexa 
parte.  Eñámongotibo  berúbo,  trae 
parte  dello.  Ayporogpá  berábábo, 
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llevarlo  todo.  Ayeecó  angaipáog,  sali 
de  mis  pecados.  Ayguírog,  sacar  lo 
que  está  dehaxo.  Ayaparóg,  endere- 
zar. Ayeecó  equabog,  dexar  la  cos- 
tumbre, Ambo  ecó  equabog,  hazerle 
que  dexe  su  costumbre.  Anean gog 
nderaihúpa , arráncaseme  el  alma 
por  tií  amor.  Aneengog;  dexar  de 
hablar.  Ayeaihubog,  no  tenerse  amor 
a si  mismo.  Aye  becó  guerog,  apar- 
tarse de  la  compañía  de  otro,  y no 
imitarle.  Ajeecó  yerobiárog,  perder 
la  confianza.  Ayeecóyerobiáríog, 
perder  la  lozanía.  Tayeaibubog  nde 
raíhúbaríj  quierome  arriscar  por  tu 
amor,  Aquíbíyeog,  no  tengo  temor, 
y.  Guí.  n.  2. 

2 Og,  Tapar,  remendar , encerrar. 
Aypúóg  cbeaó;  remiendo  mi  ropa. 
Abá  cheaó  ógca,  voi  a remendar  mi 
ropa  (ca  : cara  ; cába).  Aioog  igára 
tuiupípé,  remendar  la  canoa  con  ba- 
rro. Aioog  íe  rupí,  tapar  por  donde 
se  sale.  Cheaó  ocabetá,  mi  ropa  tiene 
muchos  remiendos.  Yperé  peré  cheaó 
oca  betáramo,  Idem.  Yóg  catú  ha- 
beymS  oebíterí,  por  no  estar  bien  ta- 
pado se  sale  todavía,  Oieóg  abá  rapé, 
hase  cerrado  el  camino  de  la  gente. 
Oieóg  checutúcágúera,  cerróseme  la 
herida.  Nda  iooiché  aó,  no  he  remen- 
dado mi  ropa.  Oñembióg  eí  rúba, 
hanse  encerrado  las  abejas.  Afíémióg, 
heme  encerrado.  Onembig  I.  X.  X. 
Y.  mbuyapecué  tyngué  gnipe,  en- 
cúbrese Jesu  Christo  nuestro  Señor 
debaxo  de  especies  de  pan.  V.  Mbu- 
yapé  y Membi. 

3 Og,  Cosa  con  que  se  tapa,  paja 
de  la  casa,  y significa  casa,  tomando 
la  parte  por  el  todo  : recibe  r : Che 
rog,  mi  casa.  Ayeog  mboyá,  cubro 
mi  casa  con  paja.  Ayeog  quítáá, 
llevante  los  horcones  para  mi  casa. 
Ayeog  ñárücángmboya,  poner  latas 
a la  casa.  Cheróga,  mi  casa  (h  : gu). 
Xacherógi,  no  tengo  casa.  Cherópe 
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gúara,  mi  familia.  Oga^oiába,  techo, 
Ogaa  perérá,  l.  Og  penií,  techo  de 
paja  descompuesto  del  ay  re.  Ibítúom- 
boa  pererá,  l.  Ombo  apeníí  cheróga, 
el  viento  ha  descompuesto  mi  casa. 
Og  apira  poyaba,  la  cobertura  del 
caballete.  Og  apirítá,  cumbrera.  Og 
apiríta  ioá,  cumbrerilla  que  ponen 
sobre  la  ' principal.  Og  apírítáupá, 
estante  del  medio.  Og  apohára,  oficial 
de  casas,  Og  apúá,  casa  redonda.  Og 
apuá  etébae,  de  mucha  corriente.  Og 
bitéru^ú,  portal.  Og  biara,  l.  Piara, 
camino  que  va  a la  casa.  Og  güambít 
á,  cumbreras  de  los  lados,  soleras. 
Og  guará  pembí,  sobrado.  Og  güira, 
la  capacidad  de  la  casa.  Ogiyára, 
padre  de  familias,  y madre  de  fami- 
lias. Ogypébae,  casa  de  poca  corrien- 
te. Ogipi,  el  principio  de  la  casa.  Og 
itá,  estantes  del  medio.  Og  naeíí  íyá- 
9oyá,  casa  de  texas.  Og  narucang- 
mhokhéihsi,  cuerdas  o gipos  para  atar 
las  latas  de  la  casa.  Og  fíarúcáng  ru- 
pába,  tixeras,  Og  nomonoongába, 
cabildo.  Og  parará,  tixeras.  Og  pe- 
hába,  empleitas  de  paja.  Og  pipiara, 
los  moradores  de  la  casa.  Xdipi  pia- 
ri  cheróga,  no  ay  nada  en  mi  casa. 
Cherog  pipía  aiecatú,  l.  Hetácatú, 
ay  mucho  en  mi  casa , y muchos.  Og 
pipiareté,  dueño  de  la  casa,  o mora- 
dor continuo.  Og  pirey,  l,  Porey, 
casa  vazia.  Og  ipira,  el  que  queda  en 
casa.  Che  rog  ipira  aheya  cheboiá, 
dexé  un  criado  en  guarda  de  mi  ca- 
sa, Nacherogipiri,  no  ay  quien  guar- 
de mi  casa.  Og  pó,  lo  que  contiene 
la  casa.  Og  potia  itá,  palo  que  ponen 
debaxo  de  las  tixeras.  Og  quibi,  palo 
sobre  quien  está  la  cumbrera  para  le- 
vantar mas  la  casa.  Og  quipi,  rincón 
de  la  casa,  y todo  al  rededor  della  por 
el  suelo.  Og  ypigüa,  idem.  V.  Ho quipi. 
Og  quitá,  l.  Yiapi  ritaupá,  estante 
del  medio.  Og  quitá  ipi,  el  pié  del 
horcon.  Og  retymá  cang,  postes  de 
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los  lados,  Og  retima,  idem,  Og  robai, 
enfrente  de  la  casa,  Og  robapigui  ri 
ahechag,  mirar  por  dehaxo  de  la  ca- 
sa. Og  YO patio,  Og  roqiiitá,  todo 
horcón.  Og  ro  güambi  rupí,  por  los 
alares  déla  casa,  por  dehaxo,  Og  ro- 
guambitá,  los  palos  del  sobrado,  Og 
rupába,  solar.  Og  rupia,  culata,  cu- 
pial, Og  rupiapé,  culata  chata.  Og 
teco  tebe  ndibey,  l.  Og  ñe  mombucá, 
abundante  casa,  Mburubichabété  ró- 
ga,  Casa  JReal.  Ayegog,  salgo  de  mi 
casa,  Tüpaog,  Iglesia,  Oyeoquitaá 
Tupa  fíande  paüme,  arma  Dios  casa 
entre  nosotros,  Oñemotapiá  Tupa 
fíandeyríínamo,  gogñanderog  apiri 
ymoina,  hazese  Dios  vezino  nuestro, 
poniendo  su  casa  junto  a las  nuestras, 
Oñoambiyogiguá  ramo  yaico  Tupan- 
di,  es  nuestro  vezino  Dios.  Nande 
ambi  yogpe  guoga  Tüpaomoí, 

Dios  su  casa  en  nuestra  vezindad.  Oy- 
eog  mongi  Tupa  siete  Sacramentos 
pipé,  adorna  Dios  su  casa  con  siete 
Sacramentos.  Siete  Sacramentos  sie- 
teog  quitáramd  oicó  Tüpaope,  los 
siete  Sacramentos  son  siete  caluñas. 
Co  siete  og  quitarana  Sacramentos 
rebeguára  Tüpaóga  onembobi  teboí 
opua  oina,  en  estos  siete  Sacramentos, 
que  son  como  siete  caluñas  estriva  la 
Iglesia,  y su  perseverancia.  Añanga 
aú  onémoyro  acipeí  oyaparaytipotá 
oicó  ycó  aúboyepí  yepé  Tupaoga, 
onémdrangue  eteí  ypotárane,  aunque 
con  rabia  pretende  el  demonio  destruir 
la  Iglesia  continuameyite,  quedará 
frustrado  su  intento. 

Oí,  Irse  de  plural.  Y.  fcoi. 

Oí  (Dizelamuger  que  se  duele).  Ay. 

Oibábo,?.Oibáibábo  [c.  d.  o,  recipr. 
y 1.  n.  11,  y bo,  gerundio^,  Atraves- 
sado.  Oibábo  cheruí,  estoy  olravessa- 
do.  Oibábo  igára  ruí,  esto,  la  canoa 
atravessada  a la  corriente.  Piracan- 
gue  oibábotuí  cheíaceópe,  tengo 
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atravessada  una  espina  enla garganta^ 
Oibaboí  tuí,  persevera  atravessada. 

Oiquébo  [c.  d.  o,  recipr.,  y ique,. 
lado,  y bo,  supino\  De  lado.  Oiqué- 
boaque,  duermo  de  lado.  Oiquebo  a- 
móy,  pongolo  de  lado.  Oique  iquebo 
ahérécóny  tecómárangatu  upé,  no 
entra  de  veras  en  la  virtud.  V.  Ique. 

Oyrá,  Tiempo  futuro,  incierto.  Oy- 
randé,  l.  Aryre,  mañana.  Oyrandé 
ooov'^md,  mañana  por  la  mañana.  Oy- 
rándé  caarúramo,  mañana  en  la  tar- 
de. Oyrandé  ramo  guarámá,  l,  Oyran- 
dé mogúaramá,  para  mañana. 

Oytipipé,  Lustre  de  qualquiera 
cosa.  V.  Ytipipé. 

Oíabo,  Tercera  persona  del  supina 
guiyabo,  de  e,  dezir;  usase  por  to- 
das las  personas  como  advérbio.  Oía- 
boi  yhoni,  fuese  sin  causa.  Oíaboi 
erebo,  fuistete  sin  causa.  Oíaboí  aía- 
pó  (pro  guiyaboi^,  hagolo  sin  causa. 
Oyaboi  pipó  abe  tutúraú,  no  sé  para 
que  se  ha  venido  sin  causa.  .Oyaboi' 
tamo  cbé  ény,  ojala  lo  dixera  yo  sin 
causa.  Mbae  toú  oupa  oíabo  panga, 
araí  ai  baurüri,  no  sé  que  se  ha  de  co- 
mer con  tanta  lluvia,  6 tempestad. 
Mbae  rebe  ayú  oíabo  pángá,  tutúraú, 
no  sé  a que  ha  venido.  Cbeyápe^ 
de  valde  yo.  Cboyápe  ayápó,  hagolo 
sin  causa,  Oyaboypa  berurucári  raé, 
sin  que,  ni  para  que  lo  ha  embiado. 

Oj'ébe,  Verbo  defectivo,  para  sin- 
gular, y plural,  dexa,  dexad.  Oyébe 
emombeú  imé,  dexa  no  lo  digas.  Oyé 
be,  cbene  tarabá,  dexad  que  yo  lo  lle- 
varé. 

Oyebée,  Suavidad.  Nee  oyebee  re- 
beguára, suaves  palabras.  Tupa9Íñee 
oyebééngatu  guara  nanga,  las  pala- 
bras de  la  Virgen  ciertamente  son 
suavissimas.  Nee  oyebeengua  ogue- 
recó  cbébe,  hablóme  con  palabras 
suaves. 

Oíei,  Oy,  tiempo  passado , esta  ma- 
ñana. Oíeibérámo,  aun  es  temprano. 
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Oíe-í  yho  ny,  ha  mucho  ha  que  se 
fue'  oy.  Oieí  arayá,  todo  oy  ya  passa- 
do.  Oieibé,  desde  oy  hiende  mañana, 
Oyeibé  yíaponi,  ya  ha  mucho  que  lo 
hizoj  desde  esta  mañana  lo  hizo,  Oyei- 
'bé^'ixí, cerca  de  la  mañana, después  de 
amanecido.  Oyeibéramo,  desde  esta 
manana,  Cuehé  oieybéramobé  olió, 
desde  ayer  por  la  mañana  se  fue. 
Oieibé  ocarucé,  amigo  de  comer  de 
mañana,  Oieibé  apág  guitúpa,  estoy 
despierto  mucho  ha,  Oieí  erecáaúey- 
cóbo,  toda  esta  mañana  has  estado 
heviendo  yerva,  Tembiú  oieibé  rehe- 
gúara , al  muer90,  l.  lúpí  oyeirehe- 
gúara.Oíeí  a^aíeramo,  oy  amedio  dia, 
Oieí  caárúramo,  oy  por  la  tarde. 

Oyéybé,  Esta  mañana.  Y.  Oieí. 

Oyepé,  Z.Oiepeí,  Ello  sin  mezcla, 
Oyépé  oroycó,  estamos  todos  parien- 
tes, Cumandá  oyépe  erú,  trae  solos 
frisóles,  V.  Yépé.  n.  2. 

Oíerá,  [c.  d.  ó,  recipr,,  y ie,  y ru, 
traer^,  Echarse  la  gallina  sohre  los 
huehos,  Oyerúbe  teí  abe,  está  echa- 
do este  todo  el  dia,  como  gallina  so- 
hre huevos.  Oguerú  urugua^ü,  está 
echada  la  gallina,  s.trae  a silos  hue- 
vos con  el  pico. 

Oyóehébé,  Sucessive.  V.  Rehé. 

Oyohú  amo,  Parcialidad.  V.  Hú, 
hallar,  n,  3. 

Oiohugui,  De  entre  si,  V.  Gui. 

n.  1, 

Oyoíbíri  \c,  d.  o,  yo,  ibi] , Junta- 
mente. Ibipó  íbi  yoibi  raínú  ndica- 
tui,  no  se  pueden  amar  las  cosas  del 
cielo,  y del  suelo  juntamente.  Y,  Ibíri. 

Oyoyá  [c.  d.  ojo,  recipr,,  y ya,  y- 
gualdad\Bien  se  pagaron  ad  invicem. 
Oyoia  oiopoepíca,  hien  se  vengaron 
el  uno  contra  el  otro.  Y,  n.  4, 

Oiopébo,  En  hilera,  en  ala.  Oyo- 
pébo  peteí  guaryní  191  obó,  va  en 
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ringlera  unamangade  soldados. Ojo- 
pebó  tata  yboni  ñürupí,  el  fuego  va 
rodeando  el  campo.  Oiopébo  chahá 
hobaitiamo,  vamos  en  ala  a encon- 
trarle. Y.  Pe.  n,  12. 

Oyopíribé,  Juntamente.  Y.  Píri. 
n.  4. 

Opémo  [c.  d.  o,recipr,fé , quebra- 
do, y 1116,  supino^,  De  lado.  Opemo 
aícó,  estoy  de  lado.  Opemo  tereñeno, 
acuéstate  de  lado.  Opemo  oropora- 
bíqui,  estamos  en  ala  trabajando. 
Opemo  ohó  mbocabiyára,^;a?^  en  ala 
los  arcahuzeros.  Opemo  ereiquie  te- 
có  marangatuupé,  de  mala  gana  te 
dás  a la  virtud.  Opemo  aporaihú,  wo 
amo  a derechas.  Chepó  opemo  amee 
ychupé,  dile  poquito.  Emoí  opemo, 
ponto  de  lado.  Chepíá  ópemoi'  aiquié 
ychupé,  de  mal  arte  entré  donde  el 
eslava.  Opemoi  nüngá  ereyuchépíri, 
parece  que  no  vienes  de  buen  arte  a 
verme.  Y.  Oyopébo. 

Onérí^Vi,Oostvmbre.  Y.  Nandú,  n.  3. 

Ofíémboyatei,  Dissimular.  Y.  la. 
n.  2. 

Oó,  Grande.  Nee  óócatu,  vozgru- 
essa,  boato.  Anee  oó  ychupé,  dixele 
muchas  cosas,  ó con  voz  gruessa,  con 
boato.  Abaóó  catú,  gruesso  hombre, 
Afíémbo  ó ó,  voy  engordando.  Che- 
po óó  yméénga,  doy  mucho,  cosa  de 
tomo.  Ndipo  óóiahé,  no  sabe  este  dar 
cosa  de  importancia. 

Opa,  Perderse.  Y.  Topá. 

Opá, 

Opabeí, 

Opacatú, 

Opíbo,  Desnudo.  Y,  Pi.  n.  1. 

Opó  (Acusativo)  Y o sotros,  es  tran- 
sición de  primera  persona  a segunda 
de  plural.  Chéopó  aihú,  yo  os  amo. 
Cheopomombeúne,  yo  os  acusaré. 
Cheopoaíhúramo,  l.  Chependaihú 
ramo,  amándoos  yo.  Oreopó  aihúra- 
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m8  tamo,  l.  Orependaíhúramo  tamo, 
ojala  os  amaramos,  Opombaerechá- 
ca  Sij%vengo  a ver  vuestras  cosas.O- 
poai  mboébo  aycó,  estoy  enseñando 
a vuestros  hijos.  Cbeopo  ecó  maran- 
gatú  ábo  aycó,  estoy  imitando  vues- 
tras virtudes. 

Opóbo,  De  manos.  Y.  Po.  n.  4. 

Oporó  [c.  d.  opó,  transición,  vos- 
otros, y ro.  01.  1\,  Dize  exercicio  de  la 
cosa  con  vosotros;  ut  Oporoaí  mboe- 
bo  ayu,  vengo  a enseñar  a vuestros 
hijos.  Oporoboyayucábo  ayu,  vengo 
a matar  iodos  vuestros  criados.  Opo- 
ro angaipá  óca  ayu  guímanomo,  bei 
Jesu  Cbristo,  vengo  a lim'piaros  de 
vuestros  'pecados  dixo  Jesu  Christo. 
Oporombaérebé  fíangarecóbo  aycó 
gui  tecóbo,  ando  cuidando  de  vues- 
tra hazienda. 

Oque,  n,  Puerta ; con  pronombre 
recibe  re  : Cheróqúena,  mi  puerta  (b: 
gu).  Oque  apírítá,  lumbral.  Oquem- 
bopí,  el  lado  tras  la  puerta,  Oquem- 
botípába,  tranca,  aldaba,  Oquendá- 
ba,  portada.  Oquendabóg,  estar  la 
puerta  abierta.  Afíoquendabóg,  yo 
abro  la  puerta.  Aboquendabóg, 
abrole  la  puerta.  Aboquendá,  cerrar- 
le la  puerta.  Cberoquendá,  cerróme 
la  puerta.  Cberoquendabóg,  abrióme, 
Aboquendabog  íoía,  abrir  de  par  en 
par,  Añoquendámbotí,  atrancar  la 
puerta.  Aboquendámbotí,  atrancar- 
le la  puerta,  Añoquendábiarí,  cerrar 
de  repente,  Ebecbá  oque  ymbotíbá- 
pipó,  l,  Nimbotibi  bera,  mira  si  esta 
la  puerta  cerrada.  Oque  ra9e,  l.  O- 
que  ñee,  crugir  la  puerta,  Oquen- 
du9Ú,  portada  grande.  Oque  ierepá- 
ba,  agujero  del  guigio.  O que  n dita, 
estantes  de  la  puerta.  Oque  nambí, 
las  armas  de  la  puerta.  Oque  nambí 
ípípe,  a la  entrada  de  la  puerta,  O- 
que  piábába,  antepuerta.  Oque  py- 
rüngába,  umbral  de  abaxo.  Oque  ra- 
258 


OÜTÚ 

9apába,  lintel.  Oque  rarúana,  l.  O- 
que  rerequara,  l.  Oquenari  ñanga- 
réqúara,  portero. 

Oqui,  Llover,  Y.  Qui.  n.  1. 

Oqui,  Benuevo,  Y.  Toqui. 

Oré,  Nosotros  exclusive.  Oré  año,. 
nosotros  solos.  Orébe,  dativo,  a nos- 
otros: alguna  vez  se  dirá  Ore  upé, Ore- 
be  guarama,  para  nosotros.  Orérebé,. 
por  nuestro  respeto,  Orerí,  idem,  O- 
rebegúi  petei  obó,  uno  de  nosotros 
sefué,  Orerebegúara,  los  nuestros, 
Oreñombaé,  nuestras  cosas  mutuas,. 
Orébaé,  el  es  de  los  nuestros,  Nda 
oré  rügüai  aé,  no  es  nuestro  parien- 
te, o de  los  nuestros. 

Oró,  Acusativo,  transición  de  pri- 
mera a segunda  de  singular.  Cbeoró 
aibú,  yo  te  amo.  Oreotomboé,  nos- 
otros te  enseñamos.  Oroaó  boñanga 
ayu,  vengo  ahazerte  de  vestir,  Ndae- 
ro  yai  orombaeácbe,  y no  por  esso  te 
he  tomado  tus  cosas.  Cbeoró  ecó  ma- 
rangatu  ábo  aycó,  estoy  imitando  tus 
virtudes. 

Otété.  Del  sonido,  mucho,  muchos  y 
tropel.  Otété  abá  xúxi,  vienen  muchos 
Indios..  Otété  ama,  gran  lluvia  o de 
golpe.  Orotété  oxoycbho,  estamos  mu- 
chos haziendo  ruido. 

Otótoí,  Interjecion  admir  antis. 
Otótoi  nda  etey  catú  picó  abe  berú- 
ri  raerá!  6 que  dello  trae  fulano  l Oto 
toi  mbia  rúri ! 6 que  de  gente  viene  t 
Admir  ación  de  cosa  grande.  Ou 
abá  reté  ruri  raé,  6 que  de  gente  vie- 
ne! Oñémbooú  tecatú,  hazese  muy 
grande.  Oú  tecatú  erey  có,  estás  muy 
grande.  Oú,  muy  grande, 

Oútóg,  Admiración.  Oútóg  mbae- 
porang  Tüpá!  oque  hermoso  es  Dios  ! 

Oútú,  La  misma  interjección  de 
cosa  grande,  ó hermosa,  etc. 
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1 Pa,  Nota  de  supino.  Ahaihú : 
haihúpa,  a arriar^  es  breve. 

2 Páj  Ya  pues  (de  plural)  Chabá- 
pá,  eapues  vamos  ya.  Peyápóqueno- 
pá,  eapues  hazedlo  í/a,  Ahaiconopá; 
ya  me  voy.  Amano  guitúbopá,  yame 
estoy  muriendo.,  ola  muchos.  Hyndó 
y puí  tecatú  ahepá,  mírenlo  que  lis- 
to anda  ya.  Lo  mismo  es  rá,  en  sin- 
gular y plural. 

3 Pa,  Golpe,  porrazo,  es  el  mis- 
mo sonido  de  la  cosa,  y assi  se  pone 
mo  que  dize  hazer  sonar.  Amopa 
oque,  batir  a la  puerta.  Aie  potiámo- 

darse  golpes  en  los  pechos.  Añe- 
acang  mopa^  en  la  cabega.  Añopa 
Ibírá,  l.  Aíbírapa,  labrar  madera, 
desbastar.  Anopa  itá,  labrar  piedra. 
Ibírá  pándára,  Ibírá  pán- 

dába,  carpintería.  Nandepíá  omopa. 
Tupa,  toca  Dios  a nuestros  corago- 
nes.  Tupa  cbepía  omopa,  tocóme  Di- 
os el  coragon.  Aicupepa,  labrar  ma- 
dera por  el  embes.  Pepíárecó  para- 
rangué  nomoandú  ucári  Tupápepía 
mopá,  el  ruido  que  traéis  en  lo  interior 
no  os  dexa  sentir  los  toques  de  Dios. 
V.  At5i. 

4 Pab.  b.  Fin,  acabamiento,  mu- 
erte. Chepab,  mi  fin.  (y  : o).  Apab, 
yo  me  acabo  (bo  : bára  : pa  : pába). 
Mbába,  acabamiento,  mortandad. 
Mbábetéy  quaí,  gran  mortandad  ay. 
Ypabeyma,  s^>^/m♦Pabeyngatú,^c?e?7^. 
Ypabiré  abáne,  después  que  se  aca- 
be yré.  Opabaéráma,  lo  que  se  ha  de 
acabar,  o se  acabó.  Nande  angando- 
pábi,  no  fenece  nuestra  alma.  Nam- 
baé  opábaerámárugúai  fíánde  angá, 
no  es  cosa  que  se  ha  de  acabar  nues- 
tra almaj  Ará  papápe,  en  el  fin  del 
mundo.  Ibí  pápe,  en  los  estremos  de 
la  tierra.  Opá  ypábi,  todo  se  acabó, 
todos  se  han  muerto.  Opaíma  cbe- 
rembiapó,  ya  acabé  mi  obra.  Ndeí 
cberembiapó  ypábarange,  aun  no  se 
259 


PABÉ 

ha  acabado  mi  obra.  Añemombá,  ya 
•se  han  acabado  los  mios,  mi  gente. 
Amombá,  l.  Amombapá,  l.  Amomba- 
bí,  l.  Ambopabí,  acabar,  consumar, 
consumir,  destruyr.  Amombá  abá,  he 
consumida  la  gente.Kmowihk  cbecóg 
pipiara,  he  destruydo  mi  chacara. 
Aiapí  mombá,  dar  fin  a la  cosa,  aca- 
barse de  todo  punto.  YQQohó,  opábae- 
rámey  íbápe  ño  yyébúbi,  añaretá- 
meabé,  la  vida  eterna  no  se  halla  sin 
el  cielo,  y en  el  infierno.  Cbembaé 
pabí  guítecóbo,  l.  Cbembaepabeteí 
guitecóbo,^e  quedado  muy  pobre.  k.jk- 
pímombá  cberóga,  he  dado  fin  a mi 
casa.  Ayapí  mombá  cberecó  pocbí, 
ya  he  dado  al  traste  conmi  mala  vida, 

5 Pá  ? Pregunta.  Ereyapo  pá  ? 
hazlo  hecho  f Ereyápó  pacoi?  hiziste 
aquello?  Cbepa?  soy  yo  ? 

Paá,  Atorar,  Apaa  guitúpa 

íbíra  paume,  estoy  atorado  entre  pa- 
los. Apaátuyüpe,  estar  atollado  en 
lodo.  Opaá  pirá  cangué  cbeyáceópe, 
atravessarse  la  espina  en  la  gargan- 
ta. Amopaangatii,  hazer  que  ajuste 
bien.  No  paangatui,  nó  viene  justo. 
Aropaá,  atorarse  con  ello,  teniéndo- 
lo consigo.  Opaa  cbeñeengá,  per  di 
el  hilo  de  mi  razonamientó.  Cbemo- 
ñÍ5e  paa  abe,  cortóme  el  hilo  de  mi 
razonamiento.  Apaaguitúpa  teco  an- 
gaipába  pipé,  he  hecho  habito  en  la 
maldad.  Apáandóg  cbeangaipápa 
gueraguí,  he  salido  del  atolladero  de 
pecados.  No  ñepaandogicé  oangai- 
pába  gui  oñé  mombeú  9erymbaé  ne, 
no  saldrá  del  atolladero  del  pecado 
el  que  no  se  cow^essa.Omembípaabe- 
noína,  tiene  atravessada  la  criatu- 
ra, no  puede  parir.  Ndeayupeiramo 
opaánde  angaipába  eñemombeguá- 
bo,  por  tener  cerrado  el  pescuego  se 
atoran  tus  pecados  quando  teconfies- 
sas.  Páámey,  cosa  holgada. 

Pabe,  Todos.  Pebengatü,  todos  sin 
que  quede  ninguno.  Pabe  orobó,  to- 
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dos  vamos.  Nandé  pabe  recórehé  yé- 
ruréhába,  dia  del  juizio.  Oío  pabe 
gua^ú  orobó,  vamos  todos  juntos. 
Chepabeaháne,  llevojré  toda  mi  gen- 
te. CbepabehTny,  todos  están  conmi- 
go. Cbepebe  añg  bía,  todos  estos  son 
mioSf  mis  vassallos,  o parientes.  Na 
pabe  rügúaihecbni,  no  estáyi  todos. 
Peyopabe,  venid  todos.  Ybobíibó, 
ycanebbápaebe  peiocbepírangá  To- 
pómoecáyn  gatú,  heí  I.  X.  Aracaé, 
venid  a mi  todos  los  cansados  y tra- 
bajados,gueyo  os  recrearé, dixo  Chris- 
to  nuestro  Señor. 

Paco  [c.  d.  pá,  ya,  y a o],  Pronom- 
bre, Ecce.  Yayo,  yatu,  etc.  termina- 
ción, cierto,  lo  mismo  gue  rae  ó.  Áng 
botá  pacó  eberúri,  ya  yo  vengo  con 
deseo  cíesío.Angbaé  rí  yéurépotápacó 
sA\Ji,ya  yo  vengo  con  deseo  de  pedirlo. 
Aba  pacó  berúbo,  ya  voy  con  deter- 
minación de  traerlo.  Cberecóaícue- 
róg  potá  pacó  eberúri  gumemomber 
guabo,  con  determinación  de  dexar 
mi  mala  vida  vengo  a confessarme^ 
Yyucá  potá  pacó  túri,  viene  con  animo 
de  matarlo,  Ibapecbehóce  pacó  aieco- 
acú,  con  esperanga  de  yr  al  cielo  ay- 
uno. Ibápepebó  potá  pacó  ebe  afíe- 
mofíee  peeme,  predicóos  con  deseo 
de  gue  vais  al  cielo.  Cbapacó  añan- 
gáguetámependerabápotápaco  pen- 
dererecó  pembotabíbó,  el  demonio 
os  anda  engañando  con  deseo  de  lle- 
varos. Jesu  Cbristo  Ibape  fíándere- 
rabápotá  pacó  ebapoguitúri,  vino 
Jesu  Christo  a llevarnos  al  cielo. 

Pacobá,  Plántanos,  Pacobáby, 
plántanos  chiguitos.  Pacobárárí,  ra- 
zimo.  Pacobárarí  yiayu,  r azimo  ma- 
duro. Pacobáí,  el  árbol.  Pacobárob, 
hoja.  Pacobá  rebiré,  l.  Pacobay  po- 
tí,  lo  ultimo,  la  flor  de  la  pacoba. 
Pacobá  ríbápé,  cascara  del  árbol  de 
pacoba. 

Pacbai,  Harto.  Cbepacbai,  estoy 
harto.  Añembo  pacbai,  hartóme,  cá- 
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gúirebé,  de  vino,  tembiú  rebé,  de 
comida,  cberebépacbai,  idem. 

Pacbú.  r,  Hartura  demasiada. Qh.e- 
pacbú,  estoy  muy  harto.  Pepacburi- 
aií,  peangaipabari,  estáis  hartos  de 
pecados.  Ñdapepacburí cburíbérámy 
peicóbo  angaipaba  rí,  parece  gue  no 
os  hartáis  de  pecados  (y  : o).  Ambo- 
pacburí,  hartarlo  (bo  : bára).Añém- 
bo  pacburí,  yo  me  harto.  Peparbur 
imá  bérámy  Tüpaneenga  gui,  yapa- 
rece  gue  estáis  hartos  de  oyr  la  pala- 
bra de  Dios. 

Pacburí,  Diminutivo  de  Pacbú. 

Pacú,  Pescado  conocido. 

Paé  \c.  d.^a, pregunta,  y e,de  com- 
position]  y se  usa  com  amo  : corres- 
ponde a „avia  c?e“.Abá  avia 

yo  de  yrf  Nda  baice  amopaé?  pues 
no  aviayo  c?ey/’FTupotáramo  pae?j9W- 
es  avia  de  guerer  venir  í Tupotárey 
yápú  ramopaé?  como  si  fuera  men- 
tira, gue  no  guiere  venir Yiapoéca- 
túbára  ramo  paé?  como  si  fuera 
apto  para  hazerlof  Y cueráramo 
paé  oñá  ropuatey,  como  si  estuviera 
sano  se  levanta.  Herúbáraramo  paé? 
no  huvo  guien  lo  truxesse.  Tupa  re- 
bé ebemaéndúá  ey  ramopaé  emona 
cberécÓni,  de  essa  manera  estuviera 
yo,  sino  me  acordara  de  Dios.  Mara 
tamo  paé?^i¿es  wo.  Ereupaé? 

pues  aviaslo  de  comer  í 

Pág,  Conejo  de  la  tierra. 

Pág,  Despertar.  Cbepág,  mi  des- 
pertarlo estar  despierto  (y:o).Apág, 
yo  despierto  (ca  : cára).  Apág  guiñe 
mondííta,  despertar  espantado.  Cbe- 
queránágui  ápág,  despertar  de  unpro- 
fundo  sueño.  Cbequerana  ramí  gui 
apág  bérami  guicema,  parece  gue  he 
salido  de  un  profundo  sueño.  Amom- 
bág,  despertarlo.  Apágaci,  despertar 
con  pena.  Apag  ori  ycó  guitená,  he 
despertado  gustoso.  Yyapi9apag  ym- 
baé,  NañémboapÍ9apag 

po  tarií,  estoy  determinado  de  no 
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dar  oídos  a cosa  ninguna,  Atüpa- 
raíhú  mombag,  desjpiertó  en  mi  el 
amor  de  Dios.  Teco  marangatú  pe- 
mombag,  despertad  la  virtud.  Pe- 
pagque  pequapa  teco  marangatú  upé, 
estad  alerta  para  la  virtud.  Peñomom- 
bag  teco  marangatú  upé  pefíomom- 
quyreyquepequápa,  excitaos  en  la 
virtud.  Peñomoquyrey  tecómaranga- 
tií  rehé  peñomémbáca,  ídem,  Aropág 
cbeangaipágágúe , dormir  en  pecado. 

1 Paí,  Padre:  es  palabra  de  respe- 
to, y con  ella  nombran  a sus  viejos, 
hechizeros,  y gente  grave:  correspon- 
de a haí,  madre.  Paí  abaré,  Padre 
SacerdoteP3í.jg\]i£íQ,ú,  Obispo, Prelado, 

2 Pai,  Colgar.  Ibirá  racang  pai 
ram8  aycó,  estuve  colgado  de  un  gajo, 
l.  Añémo  némbai  íbíragui , idem.  Ibí- 
raíya  ru^ú  aba  müdára  ombopai,  cu- 
elga la  justicia  a los  ladrones.  Nam- 
bí paí,  garcillos.  Ore  rené'mbaí  ípe 
o recutí  pobo,  arrójamenos  al  agua 
de  lo  alto.  Cupépaí,  lo  que  cuelga  por 
las  espaldas  de  plumas,  o cosas  con 
que  se  engalanan.  Tetobápaí,  cabe- 
llos que  dexan  crecer  sobre  el  rostro, 
la  coleta,  V.  Hene. 

3 Pai,  Pe'daño,  Chep  ai,  mi  redaño. 
Ambopaípóhébae  yñybomo,  hizele 
salir  las  tripas  de  un  flechago.  Ypaí- 
gue  anohé,  saquete  las  entrañas. 
Cbepaí  opa  bou  ceboí,  roenme  las 
entrañas  las  lombrices,  \los  viejos, 

Paí  ramoí,  Dizen  al  abuelo,  y a 

Pairubí,  Dizen  al  tio,  ya  los  viejos. 

Paye,  Hechizero.  Abapaíe,  Indio 
hechizero,  Paíebá,  hechizeria,  hechizo, 
Paíe  pipé  omanb,  murió  de  hechi- 
zos, Añembopayé,  hazerse  hechizero, 
Payepo  ro^ühabára,  hechizero  chupa- 
dor, Paye  poropichihára,  hechizero 
refregador,  Ambopaíéog,  quitarle  el 
ser  de  paye,  Niñembo  payéí  potári, 
no  quiere  dexar  sus  hechizerias,  Cu- 
fíapaíe,  l,  Cuñambayé,  hechizera,  A- 
bápaye  otupichuaraí  om.boeharamo 
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oguerecó,  tiene  el  hechizero  por  su 
maestro  a su  familiar.  V,  Tu  pichúa. 

Pami  \c.  d,  pa,  pregunta,  ami, quien, 
de preterito^,Ahapaxú.j  oiquie  ? quien, 
entró  ? Abapamí  oyápo?  quien  lo  hizo  f 

Pana,  m,  l,  Panambí,  Mariposa. 

Panacíí,  Cesto.  Pecibe  re.  Cherepa- 
nacíí,  mi  cesto  (he  : gu).Panacü  agüe, 
medio  cesto  en  que  las  Indias  traen 
cosas  de  las  chacaras. 

Pane,  Desdicha,  desventura,  soy 
desdichado,  soy  desgraciado  (y:  o). 
Na  chepanémí,  soy  venturoso,  cogí 
algo,  o traigo  algo.  Chepane  guitecó- 
bo,  ando  desgraciado.  Chepira  pane, 
soi  desgraciado  en  la  pesca.  Che^oó 
pane,  soy  desgraciado  en  la  caga, 
Chémb  pa  ne  abe,  ganóme  en  ven- 
tura, y no  me  dio  nada.  Amo  pane, 
dexéle  sin  parte  (mo  : bára  : haba). 
Aba  mané  manembaú.  Indio  inútil, 
parapoco,  vil,  suzio^  hediondo,  Ere- 
némomanémbaú,  te  hazes  desventu- 
rado, vil,  suzio,  apocado,  Nipanemi 
ibirá  eírarí,  no  ay  palo  que  no  tenga 
abejera.  Nomopanemi  ára  angaipá 
apoeym,  todos  los  dias  peca,  Peteí 
ára  ño  amopané  cbemissa  renduey- 
mo,  solo  un  dia  dexé  de  oyr  Missa, 
Pemopanéque  petei'  aubé  ára  amope- 
angaipa  eymo,  dexad  siquiera  de  pe- 
car u/n  dia,  Pivápané  Mercurio  estrel- 
la, Ipané,  rio  sin  pescado,  Abá  pane, 
hombre  sin  ventura.  Ara  pane,  dia 
áziago. 

Panga  ? Pregunta,  y admiración, 
Ereyapó  panga?  hazlo  hecho  f Nde 
yéreqúa  tecatu  panga?  ó que  alegre 
eres!  Ndequerána  tecatúpanga,  ó 
que  dormilón  eres! 

Pañera,  Hechizero. 

1 Pápá,  Dizen  los  ñiños  al  padre; 
mamá,  a la  madre. 

2 Papá,  r,  Cuenta  de  numero,  y 
relatar,  Aypabá,  yo  cuento  (bo:há- 
ra).Papábába,Z(X  cuentai^ó,  aypapári, 
no  lo  co7^/e.Ndipapáhábi,  no  son  con- 
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talles,  ni  se  ha  contado.  Ay  papá  che 
qúá  rehé;  contar  for  los  dedos.  Ay- 
papá  tucumbó  quytaréhé,  contar  <por 
ñudos.  Aypapá  catu  yyabíhábeymá, 
contarlo  todo  sin  errar.  Ypapápira 
ebocoi  ereiíteíne,  mira  que  esta  con- 
tado, no  lo  comas.  Aguahúpapá,  con- 
tar endechas. ^2ü^k,llorar  con- 
tando cosas.  Ypapá  quaabeyndaypá- 
pári,  no  los  conté,  jpor  no  saher  con- 
tar. Orepapá,  nos  contaron.  Nda  ara 
papá  quaábi,  no  sé  contar  los  dias. 
Eypapáchébe  nderecó,  dame  cuenta 
de  tu  vida. 

3 Papá,  Baltar,  salpicar,  tomar 
uno,  y dexar  otro.  Amo  papá  ymom- 
begúabo, con/ar  algo,  y dexar  algunas 
cosas  por  contar.  Amopápá  areté, 
Missarendubeymo,  no  oyr  Missa  al- 
gunas Fiestas.  Chemo  papá  abe,  de- 
xóme  en  blanco,  saZzíóme. Aypapá  cu- 
ñá  guitecóbo,a72C?o  muy  traviesso  con 
muyeres.  No  mopapá  amo  yme  engá, 
dar  a unos,  y no  a otros. 

Papí,  Dizen  los  niños  a sus  pa- 
dres, Ídem  quod  pápá. 

1 Pará,  Mar.  Pára  amboipíri,  en 
la  otra  parte  del  mar.  Paraí,  agua  del 
mar.  Para  amboípira,  la  otra  parte 
del  mar.  Pará  amboípírigúara,  cosas 
de  la  otra  vanda  del  mar.  Paráe- 
mbeí,  l.  Rembeí,  orilla,  costa. 
Paraembei  rupi , por  la  costa  del 
mar.  Paragua9u,  mar  grande. 
Pará  ai  pí  eté,  golfo.  Parapó,  lo 
que  contiene  el  mar.  Paraporarí  te- 
qúara,  mariscador.  Paraná,  dizen  a 
algunos  rios  grandes,  parientes  del 
mar.  Paraapí  tepe  ygaratá  yándica- 
tui,  en  el  golfo  no  se  puede  tomar  pu- 
erto. lopacatú  reroyeoi  hábámo  pa- 
rá, al  mar  se  recogen  todos  los  rios. 
Pará  otui  eyme  oico  lOpacatu  lirú- 
rámoyepé,  aunque  es  seno  de  todos 
los  rios  el  mar,  no  redunda.  lopaca- 
túpa  rápeoá,  cae?2  todas  las  aguas  en 
el  mar.  Pará  guicuerehe  iopacatú 
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omonání  oyeecó  rob  a rucábo,  huelve 
amargas  las  aguas  el  mar. 

Pará.  b,  Variedad.  Aópará,  vestido 
de  colores.  Mbae  iopárá  arecó,  tengo 
cosas  varias.  Abápárá,  hombre  hove- 
ro, pintado.  Abáoiopárámo  heconí, 
están  mezclados  los  hombres.  Nee  io- 
párá, varios  razonamientos,  varias 
razones.  Nache  ñee  iopárá  párá 
guitecóbo  rugúái,  no  tengo  di- 
versos pareceres , ó muchas  pala- 
bras. Teco  iopárá,  varias  setas  y mo- 
dos de  vivir.  Omboiopárá  aheoñeen- 
ga  chébe  cheyña  ndúbeymo,  varias 
cosas  dixo  sin  que  yo  lo  entendiesse. 
Morándü  iopárá,  varias  nuevas.  Am- 
boiopáráabácuná  rehe,  mezclar  hom- 
bres y muyeres.  Ofíemboiopárá  oio 
ehe,  mezclarse  unos  con  otros,  kxoho- 
iopárá  ygúabo,  com  r de  varios  man- 
jares. Ymarángatü  iopárá  abe,  fulano 
a vezes  es  bueno,  y a vezes  no.  Cbe- 
quíreypárápeí, cs^M^?e  entre  dos  aguas, 
Yñátey  becó  iopárá,  el  floxo  es 
vario  en  sus  cosas.  Tüpá  gue  mimo- 
ñángúe  ioparápipé  oñemboiebú  ñán- 
débe,  descúbresenos  Dios  en  las  diver- 
sas obras  que  hizo.  Coibipe  oiopar 
ápárá  oíná  teco  orítecó  a^i  rebé,  es- 
tán mezclados  contentos  y trabajos  en 
esta  vida.  Amombárá,  entresacar,  ó 
poner.  Amombárá  yyapóbo,  entreme- 
ter obras.  Oremombárá  orererahábo, 
entresacónos,  y llevónos.  Ambopárá 
yquatiábo,  pintar  de  varios  colores. 
Cbeatymbára,  soy  entrecano.  Cabay- 
upará,  cavallo  de  varios  colores. 

Parabog  [c.  d.  pará,  y og],  Esco- 
ger. Aypárábog,  yo  escojo  (ca:  cára). 
Ay  parabó  rabóg  guitecóbo,  ando  es- 
cogiendo. Ndaei  cberecorá  ypárábó- 
ca  ránge,  aun  no  he  elegido  estado. 
Ndaiparabóg  quaábi,  no  sé  escoger. 
Ayparabó  quaá,  l.  Ay  quáá  yparabog, 
sé  escoger,  y hazer  elección.  Ay  pará- 
bógmbae  ofíoporemo  ymoíná,  esco- 
ger poniendo  cada  cosa  aparte.  Ára- 
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pápápe  Tupa  fíande  parábóne  yma-, 
rangatú  oyoporemo  ymo  índébone, 
el  dia  del  juizio  nos  ha  de  coger  Di- 
os poniendo  los  buenos  aparte.  Ypa- 
rábog  pira  oacátuácotí  omSinC;  pon- 
drá a los  buenos  a su  diestra, 

Paracaú,  Papagayo. 

Paraguá  [c.  d.  pará,  variedad,  y 
guag,  engalanar'],  Corona  de  plumas. 
Paraguai,  rio  de  coronas,  dizen  al  rio 
de  Paraguay.  Paraguaigúara,  los  del 
Paraguay.  Amboparagúa,  hazer  co- 
ronas assi,  y ponerlas,  darlas  o otros, 
coronar,  Afíemo  acang  paragúa,  l. 
Añembo  paragúaríí^Z.  AñemSngi  para- 
gua  coronar  se  deplumas.Psi- 

ragua  quarepoti  ty  reheguara,  corona 
deplata.  Abáyparaguabae,  coronado. 

Parara,  Buido, bullid  o.  Gbeparara 
guitecóbo,  ando  trassegando,  aperci- 
biéndome [j:  o).k.mo^B>x%Tá,hazer  rui- 
do. Ambo  parara  ígára,  varar  canoas, 
Añee  pararagi',  hablar  velozmente. 
Ynee  pararangatú  abará,  gue  bien 
desparpaja  fulano,  Anemoecó  para- 
ráguitecóbo,  ando  hecho  trafalmejas. 

Para  ti,  Bs  gurbia  de  hierro,  y los 
dientes  de  capibara  gue  les  sirva  de  cu- 
chillo, 6 de  otro  animal  gue  sirve  desso. 

Paraturá,  Bnhiesto,  grave,  Añem- 
boparaturá  amana  gui,  pongome  ties- 
so  debaxo  de  algo  por  huyr  la  lluvia. 
Anembóparatúrá  Mbiáreiípe , ento- 
narse en  presencia  de  muchos, poner- 
se grave,  tiesso.  Hyndó  pügui  abe  o- 
ñembó  paratúrá  aú  au  oycóbo  rá,  ha 
visto  como  se  entona  fulano. 

Parehá,  Correo,  mensagero.  Cbe- 
pareliá  amondó  ycbupé,  embiéle  mi 
cor  reo,  mensajero.  Oparebárámo  cbe- 
mondó,  mbiámonoongá,  embióme 
por  su  correo,  a juntar  la  gente. 
Cbefíeeparebá  amondó,  embiéle  un 
recado.  Parebá  ioaquicue  quicú- 
eri  amondó,  embié  varios  mensajeros. 
Parebáréra,  los  gue  fueron  mensaje- 
ros. Tupa  oparébára,  5.  Gabriel  om- 
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boú  Señora  santa  María  upé,  embiá 
Dios  un  mensagero  gue  fue  san  Ga- 
briel a nuestra  Seriora.  Cbeñee  pa- 
rebá arecó,  tengo  palabras  exorta- 
tivas.  Amondó  cbeparebá  ycbupé 
guaryní  quaita,  embiéle  a combidar 
para  la  guerra, 

1 Parí,  Qargo  en  gue  cae  el  pesca- 
do. Parípori  e^áca  9acarámo  ociriri- 
gí  pirá,  si  los  lados  del  pari  son  ra- 
los, se  sale  el  pescado.  Parí  rarúáney- 
mo  pirándoári,  no  cae  pescado  sino 
ay  guien  guarde  el  pari. 

2 Pari,  Cogerá,  Cbepari,  estoy  co- 
jo (y:  o).  Yparibae,  eZ  cojo,  Ambo- 
pari,  hazerle  cojo  (m5 : bára). 

Patagúi,  Ássiento  de  paja  para 
los  vasos,  y la  gavia  del  navio. 

Pau,  Medio  entre  dos,  intervalo^ 
Nu  pau,  islas  de  monte  en  campo, 
Ipaií,  isla  en  el  rio.  Caá  paií,  isla 
de  monte.  Ocapite  ru9Ú  pau,  la  ca- 
pacidad de  la  plaga,  Capií  paiímé, 
entre  las  pajas,  6 yervas,  Caápaün- 
diba,  islas  de  montes,  Orepaiíme 
márandecó  nditibi,  no  ay  riñas  en- 
tre nosotros.  Amopaií,  hazer  interva- 
los. AmSpaü  areté  Missa  rendúpa, 
a vezes  oygo  Missa  las  fiestas.  Na- 
mopaüi  areté  Missa  rendubeymo,  no 
falto  las  fiestas  a Missa.  Pemaen- 
duá  paueyme  Tupárebé,  acordaos 
de  Dios  continuamente,  Ndabaibu- 
páui  Tupa,  continuamente  amo  a Di- 
os, Ayquie  paüpau,  entro  a vezes, 
Amopaüpaüyoia,  compassar, 

1 Pe,  Nota  de  segunda  persona  de 
^Zwra^.Peyucá,  matais,  y matad : etiam 
es  acusativo,  os  matan.  Penenoi, 
os  llaman:  pendebé,  l.  Pendí,  por 
vosotros:  pebegúi,  de  vosotros. 

2 Pe,  Posposición  de  guietud,  y 
movimiento.  Ibápe  ybóni,  fué  al  cie- 
lo. Ibapebé,  hasta  en  el  cielo,  Ibipe 
becóny,  está  en  él  suelo:  si  le  llega 
pronunciación  narigal,  haze  me;  ut 
Añárétámé,  en  el  infierno, 
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3 Pé,  Adverbio  local,  alia.  Pétui, 
<alla  es'tá.  Pepe  hini,  alia  está  lexos. 
Pegui,  desde  alia. 

4 Pe  ? Pregunta.  Abápe  Tupa? 
■guien  es  Dios^.  Mamope  hyny?  don- 
de estáf  y es  siempre  breve. 

5 Pé,  Al  fin  del  verbo  haze  abla- 
tivo absoluto  con  la  negación.  Nache- 
hópotápei,  no  queriendo  yr.  Cheho- 
potarey  peí,  ohó,  no  queriendo  yo  yr 
se  fue.  Chehópotaréy  peí  cherer  ahá, 
no  queriendo  yo  me  llevó.  Aypó  nda 
'Cheepeí,  no  diziendo  yo  esso. 

6 Pe,  Pronombre,  vester,  a,  um. 
Pembaé,|  vuestras  cosas.  Y si  los 
serbos  tienen  h,  t,  r,  después  de  pe, 
toman,  ne  ; ut  Pendüpa,  vuestro  pa- 
dre. PeneñSi,  os  llaman.  Penderahá, 
os  llevan. 

7 Pe,  Lo  mismo  que  rehé»  Cbe- 
marangatií  hagüepe  aháibápene, 
por  aver  sido  bueno  yré  al  cielo. 
CberenSí  hagúepeéayíi,  por  averme 
llamado  vengo.  Che  Tupa  moyroha- 
gúepe  ambo  a9Í,  duelome  de  aver  o- 
Jendido  aDios.l  oú  hagúe  pe  ndi  Tupa 
rári,  por  aver  bevido  agua  no  comulgo. 

8 Pé,  Calor,  calentar,  del  fuego,  y 
Sol.  Quara9i  chepé,  caliéntame  el 
Sol.  Ayépeé,  yo  me  caliento.  Ahágui 
yépeéguabo,  voyme  a calentar.  Aye- 
peé  güiténa,  estoyme  calentando.  Ta- 
tay  pipeaicó  guiyepeegúabo,  estoyme 
calentando  al  fuego.  Quaracípe  aye- 
peé,  calientome  al  Sol.  Ayécupépé, 
calentarse  las  espaldas.  Ay é popé, 
calentarse  las  manos.  Oporópopé  ta- 
ta, calienta  el  fuego.  Opé  quara^i, 
calienta  el  Sol.  Chepé  a9Í  quara9i, 
ubrasame  el  Sol.  Nda  quara9i  peí,  no 
calienta  el  Sol.  Ope  catú  quara9Í, 
calienta  bien  el  Sol.  Eiopé  tatápé, 
caliéntalo  al  fuego. 

9 Pé,  Alumbrar.  Ahe9apé,  alum- 
brarle.epé,  l.  Che9apeché- 
be,  alúmbrame  (esto  para  que  yo  lo 
vea).  Tánde  re9ápé  Tupa  nderecora 
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ndéyparabocágúama,i>20S  te  alumbre 
para  que  escojas  el  modo  de  vida  que 
has  de  tener.  Ahe9apécoti,  alumbrar 
el  aposento.  peí  cotí, no  alum- 

bro el  aposento.  Ndorer  e9ápei  qua- 
ra9Í  090  ngatú  eymo,  no  nos  alumbra 
el  Sol  por  estar  cubierto.  Tatá  afíáre- 
tame  guára  poroapí  ai  ai  yépé,  haéte 
ndaporoe9a  pei,  el  fuego  del  infier- 
no aunque  abrasa,  no  alumbra. 

10  Pé,  Camino,  recibe  re.  Chera- 
pé,  mi  camino  (h : gu).  Pó  abaí,  cami- 
no dificultoso.  Pé  a9Í,  camino  breve, 
corto.  Cherapé  a9igí  guitecóbo,  no 
voy  Ze^cos. Péabairupí  guitúbo,/¿o  traí- 
do muy  mal  camino.  Ibag  rapé  uya- 
baí  ibi  mbaerí  tequáraupé,  el  camino 
del  cielo  es  difícil alos  que  buscan  las 
cosas  del  suelo.  Ndiyabaíbi  éte  Tupa 
rehé  tequá  rapé,  pero  no  es  difícil  a 
los  que  sirven  a Dios.  Pé  aiaí,  cami- 
no muy  malo.  Pe  api  eíi,  l.  Apigueíi, 
camino  cuesta  abaxo.  Pe  atáhatiba, 
camino  trillado.  Pe  atúrey,  camino 
largo>  Pecatupiri,  l.  Peibiáey,  llano. 
Pe  atú  amo  paé,  largo.  ■ Pe9Ú9Ú,  de 
altibaxos.Pe.  eyme  hera,  unpoco  apar- 
tado del  camino.  Peeiipába,  l.  Pegu- 
eiipába,  camino  que  baxa  al  rio.  Pe 
gueyipápe,  puerto  del  rio.  Pegua9Ú, 
l.  Pe  ypígua9Ú,  ancho.  Pe  iapóapó, 
camino  pantanoso.  Pe  ibi,  l.  Peaqui- 
chá,  camino  derecho.  Peibia,  camino 
de  cuestas.  Peibia  ey,  llano.  Naibiá 
ndibi  perupi,  no  ay  cuestas  por  el  ca- 
mino. Pe  ibiá  atiati,  l.  Ibitibiti,  cami- 
no de  cuestas.  Pe  ibiquábiquá,  de  hoy- 
os. Pe  ibirá  yeré  recóhatiba,  carre- 
tero. Pe  ibipé  bipé,  de  hoyancos. 

Peií,  Camino  suzio.,  trillado.  Peal. 
Amboií  cherapé,  Z.  Ambo  peií  chera- 
pé, uso  mi  camino.  Npüíbeí  hapé,  no 
es  usado  ya  su  camino.  Peiígué  rupí- 
ahá,  voy  por  camino  trillado.  Tahi  am- 
boií gua  pé,  las  hormigas frequentansu 
camino.  Cherapé  mboiihára  ndipóri, 
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no  tengo  quien  me  visite.  Oñemboíi 
cherapé  ymboíi  liareymamo,  hase 
cerrado  mi  camino  por  no  dver  quien 
lo  frequente. 

Irapé  ymboíicatú  yepí,  Siem- 
pre el  camino  de  agua  es  muy 
trillado.  PeipícSi,  camino  que  se 
aparta.  Peípímyn,  l.  Peípígua^úeyj 
camino  angosto.  Peitatí,  pedregoso, 
Peyaó  yaog,  división  de  caminos.  Pe 
yeupí,  cuesta  arriba.  Peye^eá  liába, 
junta  de  caminos.  Ibagrapé  yíípí  ndi 
píi,  l.  Y píeyyiípí , el  camino  del-  cielo 
es  al  principio  angosto,  Ycuápe  ypí 
gua^ü,  en  el  medio  es  ancho.  YyápP 
pe  ypí  marangatú  eté,  al  fin  es  muy 
ancho.  Pe  mirí,  senda.  Peñecünda^á 
nda9á,  caminos  atravessados. 

Pependuá,  Salir  al  camino  al  que 
Abapependuá,  salgóle  al  cami- 
no. Nacherapé  penduahári , no  ay 
quien  me  salga  al  camino.Ve  pítarayi 
ají,  fragoso.  Pe  peteí  ára  reheguára, 
camino  de  un  dia.  Pepucü,  largo. 

Pe  puniré,  Camino  tuerto.  Oñembo 
pé  pururé  teí  angaipabi  yára,  los 
malos  escogen  caminos  torcidos. 

Pequábó,  Mudar  camino.  Ayeape- 
quábo  pegui,  perdi  el  caminó.  Péche 
yea  pequabo  haguépeí  guiábo,  bolvi 
al  camino  que  perdi.  Pe  teco  maran- 
gatu  rebé  peyeapequabog  baguepeí, 
peyebíque  peábo,  bolved  al  camino 
que  dexastesde  la  virtud,  Ibapeguára 
rapégui  peyeapequabog  imé,  no  de- 
xeis  el  camino  del  cielo.  Ibapeguára 
rapéporomboye  apequabóbamo,  an- 
gaipába  fío,  solo  el  pecado  nos  apar- 
ta del  camino.  Ayeape  ráugué  pequa- 
bó,  he  dexado  el  camino  que  avia  de 
llevar.  Cbemo  ape  rangué  pequabó 
cbeaugaipába,  mis  pecados  me  apar- 
tan del  camino  que  avia  de  llevar. 
Nacbembo  apequaboice  afíángá  teco 
marangatú  aguiné,  no  me  apartará 
el  demonio  del  camino  de  la  virtud. 
Poromboyéapequabó  bamo  ofíéríí 
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afíánga  íbag  biáapítépe,  ponese  el  de- 
monio en  medio  del  camino  del  cielo ^ 
para  estorvar  queno  passen.  Ayeape 
quabog  cberecó  mará  babangúeragui,. 
apartéme  de  la  ocasión  d?  mal  vivir. 

Perayé,  Atajo  de  camino,  Perayé- 
pe  ace,  sali  por  el  atajo.  Pereté,  ca- 
mino Real.  Porupí  ey  fui  desca- 
minado. Abapé  bofíá,  hazer  camino. 
Abapé  rú,  poner  camino.  Apé  becbag 
guyténá  nderiímoángá,  estoy  atalay- 
ando al  camino,  esperándote.  Oyeog 
pé,  cerróse  el  camino,  Nda  pébeí,  ya 
no  ay  camino.  Nda  bapé  rüi,  no  he 
puesto  camino,  bída  bapé  bofíángi, 
no  he  hecho  camino. 

Pefíémeengé,  Camino  que  primero 
se  ofrece.  Pefíémeengé  rupí  ayu,  vi- 
ne por  el  primer  camino  que  se  me 
ofreció.  Yfíángaipábae  ndoí  parabó 
quaabi  guapé  catúrama,  Pétetyro  fíe- 
mééngebae  rupí  oatá,  los  malos  por 
el  primer  camino  que  se  les  ofrece  se 
arrojan  sin  elección.  Peyeapequábog- 
bámo  afíangaríni , está  él  demonio- 
por  estorvo  en  el  camino.  Habe  cbe- 
rapé  cué,  ya  no  se  cursa  mi  camino. 

Abapecog  pe,  Frequentar  el  cami- 
no. Tupa  ograpé  que  pebapecog,/^e- 
quentad  el  camino  de  la  Iglesia.  Nda 
bapecog  bábi  tecómárangatu  rapé,  no 
es  frequent ado  el  camino  de  la  virtud. 

11  Pe,  Instrumental,  idem  quod 
pipé.  Cbepópe  ayucá,  mátelo  con  la 
mano.  Huipe  ajmcá,  mátelo  con  flecha. 

12  Pé,  Texedura,  crisneja,  zelo- 

gias,  gargo,  empleitas.  Ibírá  pémbí,. 
cerco  de  palos.  Ogpé'mbí,  empleitas 
para  casas.  Téquarembó  este- 

ras de  carrizo.  Pefíépéé,  poneos  en 
ala.  Orofíépéé,  ponemonos  en  ala.  A- 
fíopé  taquá,  hazer  gargo  de  cañas. 
Afíopé  cberóguáma,  hazer  empleitas. 
Afíopéí,  atajar  el  rio.  Ibembí,  ataja- 
digo.  Afíopé  taquára  pipé  , cercar 
con  cañas.  Cberogrocára  afíopé,  cer- 
qué mi  casa.  Nifíopébábi  cberóga, 
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TIO  tengo  cercada  mi  casa.  Oñepee 
mbíá  gua^u  yuca  potábo,  cerca  la 
gente  el  venado  para  matarlo.  Ono 
pee  oquápa,  van  en  ala.  Oño  pen- 
dog,  va  quebrada  la  hilera.  Oño 
pendo  pendog,  van  muy  quebrados. 
Oroño  pengatú  orocúpa,  estamos  en 
<ila,  Oñepe  oatymamo  oina,  están  en 
■corrillo,  Oñope  tata  ñürapíábo,  va  el 
fuego  cercando  los  campos.  Aypemi 
cbecaá,  comer  después  de  bever  la 
yerva,  Y.  Oyó  pébo. 

13  Pe,  Quebradura,  tronchadura, 
dobladura,  torcido.  Chepe,  mi  que- 
bradura de  huesso  (y  ; o).  Ope,  que- 
bró .se.Ape,  yo  me  quiebro  huesso  (mo  : 
hára).  Amope  ibirá,  quebrar  palos. 
CliemSiíbámope,  tronchóme  el  brago. 
Clieyi  ope,  quebróseme  la  cuña,  Oyo- 
pítérupi  ope,  quebróse  por  medio. 
Cheyibá  pengúera,  la  quebradura  de 
mi  brago,  Namopemy,  no  lo  quebré, 
Ypemípemí,  estámuy  quebrado,  Añe- 
mope,  ladearse  haziendo  lado  a otro, 

14  Pe,  Esquinas  de  tabla,  piedra, 
^tc,  Ytápé,  piedra  esquinada.  Amope 
ytá,  hazer  esquina  a la  piedra.  Ibí- 
rape,  palo  esquinado.  Ibirá  pépe,  es- 
quina de  tabla,  y tabla  esquinada.  I- 
bírá  pepe,  palo  esquinado,  y assi  lla- 
man a un  árbol.  Ibirapé  pepe,  esqui- 
nas de  tablas.  Amo  pepengatú  íbíra- 
pé,  sacar  bien  las  esquinas  de  las  ta- 
blas. Opemo  amoí  ibirapé,  poner  de 
esquina  la  tabla,  Opemo  tuí,  está  de 
esquina.  Opem8boá,  cayó  de  esquina. 

15  Pé,  Cascara  de  árbol,  postilla. 
Ibírapécué,  corteza  de  árbol,  Aipeog 
ibirá,  descascarar  (ca  : cára).  Ndai- 
péogi  ibirá,  no  lo  descortezó,  Ndj  peog 
cábi,  no  se  ha  descascarado.  Ipeyá, 
está  pegada  la  cascaba. Ipetaí,  l,  Ibi- 
rapétai,  canela.  Cheaípecuéra,  Z.Yau 
pecuera,  postilla.  Ayépeog,  quitarse 
las  postillas. 

16  Pe.  b.  Cosa  llana,  y chata.  Ibi- 
rapé,  palo  chato,  tabla,  Ibirapé  bu^ú, 
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tabla  ancha.  Ypébae,  cosa  chata.  Ibi- 
pe  pucú,  gran  llanura.  Ambopé,  ha- 
zer chato,  tablas,  etc.  Añemombé  90Ó 
upé  guihóbo,  entran  agachado  a la 
caga,  Am8mbé,  aplastar  (bo  : hára). 
Am8mbé  yñácáng,  aplastalle  la  ca- 
bega,  Añém8mbé,  agacharse.  Chem8 
ñem8mbé,  hizome  agachar.  Conserva 
el  pe,  quando  no  le  sirve  narigal,  vi 
patet.  Am8mbé,  aplastar,  agachar. 
Cherecó  pebeí,  estoy  hambriento.  0- 
yopébo  yhóny,  van  en  ringlera, 

Peá,  Apartamiento,  destierro.Oh.^- 
peá,  me  apartan  (y  : o),  Aypeá,  yo  lo 
aparto  (bo  : hára).  Ayepeá  angaipá- 
bagui,  apartóme  del  pecado.  Ayepeá 
ychugui,  apartóme  dél.  Ibiraí  yaru^ú 
abá  mündára  tabagui  oypeá,  la  jus- 
ticia destierro^  los  ladrones.  Señora 
santa  María  co  orepeá  quabiré  ehe- 
chá  ucá  angá  nde  membira  Jesús 
nderie  poréra  orébe,  Señora  santa 
Maria  después  d.este  destierro  mués- 
tranos a Jesús  fruto  de  tu  vientre. 
Pe  yepeá  mburú  chehegui  cherú  re- 
mbi  poítipochicuera,  añarátape  peíe- 
oita  apiramey  rer8  8cánga,  hei  I.  X. 
N.  Y.  túrám8  ñánderecó  pábe  rehe 
p8rándú  hágúamáne,í?2m  JesuChris- 
to  quando  venga  a juzgar,  apartaos 
de  mi  Padre  al  f uego  eterno,  pi- 
rám8  ñabebe  coibi  pipé  yaicobéne, 
hemos  de  vivir  en  esta  vida  como  des- 
terrados. Coñánde  peá  hatipete9aibó 
hápe  yacóbobé  chañeángerú  ñande 
rétágúá  ibápeguára  rehé,  mientras 
vivimos  en  este  destierro,  suspiremos 
por  el  cielo  nuestra  patria.  Ypeapi- 
rám8  yaycórám8bé  coibipe  tiñáñe- 
m8mbatá  írimé  tecó  piraguiyeí  pipé 
tecó  ori  ibápe  guara  rehé,  mientras 
estamos  desterrados  en  esta  vida,  no 
dexemos  de  desear  con  toda  diligen- 
cia la  bienaventurada  del  cielo, 
Pebii,  Indigestión.  Y.  Apebú. 
Pacá,  Álbertura.  Aipecá,  abrir,  y 
deflorare  virginem,  Aipecá  cuña, 
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corromper  virgen.  Aipecá  yyaúj  abrir 
postema.  Ibítúog  oipecá,  el  viento 
apartó  las  texas,  ó pajas  de  la  casa, 
Aipí  paümbecá,  abrir  por  las  entre- 
piernas, A.jQj\xv\i^QQ,ky  abrir  la  boca. 
Ayurú  pecá,  abrirle  la  boca. 

Pecó,  g,  Frequentar,  V.  Apecó. 

Pe^e.  m,  Pehe.  ni;  Pedago.  Ytápe- 
■96;  pedago  de  piedra.  Aópe^e,  peda- 
go de  ropa.  Mbuyiipepe^e,  de 

pan.  Ypehe  cheróga,  he  acaboAo  un 
pedago  de  mi  casa.  Ñápele,  tiesto.  Ni- 
pehémy  mbíá  oquápa,  está  la  gente 
junta,  ó ay  mucha  gente.  Nipehemy 
tenabiú,  ay  mucha  comida,  y está  in- 
tacta. Yiapece  ygnábO;  comer  a me- 
dio mascar.  peheyyápóbo,  dexar 
a medio  hazer  la  cosa.  Maenduá  pehe, 
reminicencia.  Chemaenduá  pelié';  ten- 
go reminicencia.  Pecenguerí,  unpeda- 
gillo,  Pepíápe9emo  pebaíhú  tecó  ma- 
rangatú;  no  amais  de  veras  la  virtud. 
Chere9a  peheV^o  veo  bien.  Cheyurú- 
pehc;  ymombeguabo;  dezir  sin  que 
se  entienda,  comiendo  las  palabras. 
Aque  pece,  medio  dormirse,  y desper- 
tar al  mejor  sueño.  Añcmombeú  pe9e, 
callar  pecados.  Pehe  pehe  moí  pema- 
rangatú;  no  sois  buenos  del  todo.  Hos- 
tia pe9engae  nabo  pipé  I.  X.  guete- 
boí  01,  en  cada  pedago  de  la  Hostia 
está  entero  Qhristo  nuestroSeñor.  Ho  s- 
tia  pe9engue  9éngué  rairí  pipé  nipe- 
9éngué  céngüeri  I.  X.  reté  gueteboí- 
boíbo  oicóbo  ypécéngueri  nabo  pipé, 
aunque  'de  la  Hostia  se  hagan  muchos 
pedacitos,  no  por  esso  está  en  pedago s 
el  cuerpo  de  Qhristo,  antes  en  cada 
pedacito  está  todo  entero.  Pe  96016 
Tupa  recó  rerobiá  ndicatuí,  creer  las 
cosas  de  Dios  a pedagos  no  es  bueno, 
creer  uno,  y dexar  de  creer  otro. 

Pe9eá,  Partir,  hazer  pedagos  (bo  : 
hára).  Aipe9eá  ceá,  despedagar.Kmó- 
pe9e,  Ídem.  Paiabaré  Hostia  oipe9e 
áramo  yepé,  ndoi  pe9eaí  I.  X.  N.  Y. 
réte,  ype9én  guéñabÓ'  pipé  guetébo 
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01,  aunque  el  Sacerdote  parte  la  Hos- 
tia, no  parte  el  cuerpa  de  Qhristo,  por- 
que está  entero  en  cada  pedago.  Hos- 
tia ype9ebram6  ndaeroyai  oíe  eté 
pecéb  Tupa,  aunque  se  parte  la  Hos- 
tia, no  por  esso  se  parte  el  cuerpo  de 
Qhristo.  Mbuyapé  tyngué  note  one- 
pe9ea  oné'mboiaóca,  los  accidentes 
solamente  se  dividen. 

Pe9enta  [c.  d.  pé9e,  pedago,  ^be- 
ta, muchos\,  Hazer  muchos  pedagos. 
Amo  pe9enta,  hazerlo pedagos.  Emo- 
pé9enta  ymáeina,  hazer  pedagos,  y 
repartir.  [Aipe9eo,  yo  parto,  etc. 

Pe9eo,  Lo  mismo  que  Pe9eá,  partir. 

Pee,  Vosotros  pronombre.  Pee  amo, 
alguno  de  vosotros.  Peéme,  para  vos- 
otros. Pehegui,  de  vosotros.  Ñapee 
rüguai  ahé,  no  es  vuestro  pariente 
este.  Peéngatúahé,  este  es  vuestro  pa- 
riente. Peéngatu,  vosotros  si.  Peeti, 
ola  vosotros.  PeénÓi  pecúparae?  es- 
tais  solos  vosotros  f Peeme  hae  ti,  ola 
a vosotros  digo.  Ñapee  ruguaí,  no 
soys  vosotros.  Pee  tamó,  ojala  fuer a- 
des  vosotros. 

Pehengué,  Pedago.  V.  Pe<^e. 

Peí,  Ablativo  absoluto.  V.  Pe.n.  5. 

Peí.  r [c.d.  pe,  superficie,  y í,  qui- 
tar\,Parrer , refregar.  Aypeí  checoti, 
barro  mi  aposento.  Ayti  peí,  quitar 
la  bassura.  Tipeí  haguérá,  barredu- 
ras. Yyitipeí  piré,  lugar  barrido,  y 
barreduras.  Aypeí  ahémbarigui  aguí, 
quitarle  los  mosquitos.  Chepeíepéche-, 
apatubi,  quítame  él  polvo.  Oroipeí 
iepé  ndoí  potári,  aunque  te  refriego, 
no  quiere  quitarse.  Ndipeíhábi  che- 
coti, no  está  mi  aposento  barrido.  Ndi 
peí  hári,  no  ai  quien  barra.  Pené'ang 
peí  peñé'mSmbeguábo,  limpiad  vues- 
tras almas  con  la  confession. 

Peyú  [c.  d.  pe,  calor,  y yü,  tibioi], 
s.  Soplar.  Aypeyú,  yo  soplo  (bo  : há- 
ra). Yépeyú  hába,  abanillo.  Petei' pe- 
yú pipé  fióte  aytine,  de  un  soplo  lo 
derribaré.  Chepeyú,  soplóme.  Che- 
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peyú  catu  ibítú,  refréscame  el  ayre. 
Ndo  poro  peyucatui  íbitú,  no  refres- 
ca el  viento.  Ayépeyú  guiñembo  roí* 
bo,  hagome  ayre.  Tatápeyúhá  rere- 
quára,  el  que  suena  los  fuelles.  Tatá 
peyúhá,  fuelles.  Tatapeyúhá  ítá,  el 
armagon  de  los  fuelles.  Tatápeyúhá 
pú  guerupí  íbítú  ^emi,  ^or  la  rotura 
se  salen  los  fuelles.  Y.  Pítú.  n.  1, 

Pembí,  pttrpo.  V.  Pe.  n.  12. 

Pengj.  Sobrinos  de  la  muger^  hijos 
de  sus  hermanos.  Chepeng,  mi  sobri- 
no. Pengatí,  dize  la  hembra  a la  mu- 
ger  de  su  sobrino^  hijo  de  sus  herma- 
nos varones. 

Pennárá,  Choqueguela  de  la  rodilla. 

Peñeí,  Ea  vosotros.  Pefíeí  peyápó, 
ea  hazedlo.  Peneí  quero,  ea  ya  voso- 
tros. Peñeí  que  norá,  idem.  Peñeí  che- 
cu,  ea  estemos^  salutación  del  que  se 
va.  Pefíeí  mburú,  ea  ya  vosotros  con 
la  maldición.  Pefíeí  augá,  ea  ]gor  vi- 
da vuestra.  Pefíeí  pá,  ea  ya  vosotros. 
Pefíeí  chahá  pá,  ea  vamos  ya. 

Peníí,  l.  Openü,  Cosa  sobresaliente 
de  la  superficie.  Chepeníí,  tengo  ber- 
c?w^owes.Mabariguí  chemo  peníí,  los 
mosquitos  me  causan  ronchas.  Amo 
peníí  ynu  pamo , hizele  verdugones 
con  los  agotes.  Afíepeníí  guifíe  eyífía, 
rascándome  me  he  hecho  ronchasX^^- 
níígua9U,  l.  lapeníígua^u,  olaje  gran- 
de. lapeníí  myrí,  olaje  pequeño.  la- 
peníí  ofíápymí  ígára,  anegó  el  olaje 
la  canoa.  lyfíápenüngatú,  haze  mu- 
cho olaje.  Yfíái^enumbig,  cessan  las 
olas.  Ndeí  íapeníí  pígi  ránge,  aun  no 
cessan.  Iapeníí  peníí  fíote,  esta  algo 
turbado  el  rio.  Yfíápenufííí,  ondease 
lo  paja  del  campo.  Abatí  myrí  íbítú 
omoapeníí,  el  trigo  se  ondea  con  el 
viento.  Cheá  yfíápeníí,  meneanseme 
los  cabellos.  Oápeníímo  ofíáohóbo,  va 
corriendo  tendidos  los  cabellos.  Omo- 
fíápeníí  íbítú  che  róga,  hame  descom- 
puesto el  viento  mi  casa. 

Pépe,  Acullá.  V.  Pe.  n.  3. 
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Pepe,  Esquina.  V.  Pe.  n.  14. 

Pepeg,  Batir  las  alas.  Opeg  uru- 
gua9Ú  09apucaíta,  bate  el  gallo  las 
alas  para  cantar.  Apepeg  guiatábo, 
ando  como  pato.  Opepeg  urubú  900- 
rehé,  reboletean  los  cuervos  por  la 
carne.  Opepeg  mbíá  o quápa  guembiá 
rehé,  anda  la  gente  a la  rebatiña  por 
la  presa  que  ha  cogido.  Urubú  90Ófíe- 
maríopepeg  oquá  pafíábebe,  %uy 
ramí  abé  afíángá  opepeg  angaipabi- 
yára  rehe,  assi  como  los  cuervos  an- 
dan solícitos  por  la  carne  podrida, 
assi  los  demonios  por  el  pecador. \n.4^ 

Pe  pí,  Escamadura  de  pesca  do.V.  Pí. 

1 Pepí,  Begagar , algar.  Aypepí 
cheaó,  llevantar  la  ropa.  Ibítú  og  oi- 
pepí,  Uvanta  él  viento  la  paja  de  la 
casa.  Ibírá  ombopepí  cheaó,  el  palo 
me  levanta  la  ropa.  Emboyépepí  ucá 
ndeinüpá  h'^^ú'^m^,haz que  se  alce  la 
ropa  para  que  le  castigues.  Eypepí 
ndeaó  tuyupípé  yíi  agui,?.tofíémboíi 
ímé,  alga  la  ropa  por  el  lodo.  Aypepí 
cheyíbá  aó,  arremangarse  el  brago. 

2 Pepí,  Combite.  Og  pepí,  combit e 
que  hazen  a los  que  ayudan  a hazer 
la  casa.  Pepígua9Ú,  gran  combite.  Ai- 
pepyríí,  hazer  combite.  Ambo  pepí 
chemendára,  hazer  combite  a su  ca- 
samiento. Chepepírá  reoábo  aycó, 
ando  em  busca  de  que  hazer  combite. 
Túpa  ofíémbo  pepí  fíandébe  guoó 
hoú  ucábo,  hazenos  Dios  combite  con 
su  carne.  Pepí  ofíéríí,  hizo  se  combite.  1 
Pepííbápe  guára  nofíerüíriapíreymá,  | 
sin  fin  persevera  el  combite  celestial. 

3 Pepí,  Torcer.  Ayapepí  íbírá, 
torcer  la  vara.  Amboyé  pepí  heté,  re- 
torcerle el  cuerpo.  Ayeyíbá  pepí,  tor- 
cime  el  brago.  Oyepepí  oína,  está 
torcido.  Aipepí  ígapícuytá,  torcer  la 
pala  el  que  govierna.  Aipepírá,  l.  Ai- 
pepí mboí,  l.  Aipepíog,  l.  Aipepí  a- 
pengog,  destorcerlo.  Aipepí  chepíá  ¡ 
nderaíhubagui,ay)aríome  de  tu  amor. 
Ayapepí  Tupa  fíandequaitába,  no  he 
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<mmplido  los  mandamientos  divinos. 
Aipepí  teco  marangatú,  no  trato  de 
virtud.  Cheoquaitaguéra  oyapepí  teí, 
no  cumplió  lo  que  le  mandé.  Chere- 
mymbotá  raoyápepq  no  hizo  mi  gus- 
to. Aya  pepí  clierapé  ranguéra,  toroi 
el  camino  que  avia  de  Z^ezjar.Ibagbiára 
peyapepí  imé,  no  dexeis  el  camino 
■del  cielo.  Añareta  biára  teco  píraguí- 
yeí  pipé  peyápe  pique  peycóbo,  mi- 
rad que  con  toda  diligencia  os  apar- 
téis del  camino  del  infierno.  Peyape- 
pi  imeque  Tupa^i  nemboeliá  relié 
peñémboébo  yépi,  oio  dexeis  de  rezar 
el  Rosario. 

Pepi',  Raer.  Aipepi  mba  capirera, 
descarnar  el  cuero.  Ypepyndaguéra, 
raeduras.  Aipepi  clierecó  cheñemom- 
beú  haguama,  hazer  examen  de  la 
eonciencia.  Clierecó  augaypába  ai- 
pepi  heyábo,  de  raiz  he  dexado  mi 
mala  vida.  Peypein  eymamo  pende- 
có  angaipába,  hendí  yébine,  sino 
guitais  de  raiz  los  vicios  holveran  a 
brotar.  Pepiape  guá  angaipá  rairi' 
yépé  perno niolié  yfíapepyngatúbo, 
limpiaA  el  coragon  aim  de  vicios  pe- 
gúenos. Opiá  ára  moí  a^é  guecó  aí- 
cuérapepi  ndlcatui,  quitar  los  vicios 
superficialmente^  no  es  bueno.  Oñe- 
pepyndetei  Tupagra9Ía  a^e  angagui, 
angaipáramo,  horrase  totalmente 
la  gracia  con  el  pecado.  Y.  Py.  n.  4. 

Pepó,  Alas  de  ave,  bordos  de  qual- 
guiera  cosa.  Guirá  pepó,  alas  de  ave. 
Ouirá  pepócang,  huessos  de  las  alas. 
Guirápepócang  ipi,  el  principio  del 
huesso  del  ala.  Guirapepocang  reny- 
bángá,  codo  del  ala.  Pepoipi^  encu- 
entro del  ala.  Pepó  robi  cangué,  lo 
magizo  de  la  pluma  donde  están  los 
pelos.  Pepórobi  cangipicué  , cañón 
para  escribir. ó quiri^áurugua^ú 
rai,  ya  le  sale  el  cañón  al  pollo. 
Igápepó,  bordo  de  canoa.  Ñaembépe- 
pó,  bordo  de  plato.  Chepepo  ári,  han- 
seme  quitado  los  brios,  porqué  mefal- 
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tó  el  arrimo  que  tenia,  etc.  Mocoi  pe- 
pónüngá  yarecó  ibápe  ñandebebé 
hagúa,  Tupa  raihú,  fíandera  picha 
raihú  abé,  tenemos  dos  alas  para  el 
cielo  el  amor  de  Dios,  y el  del  próxi- 
mo. Opepó  yrüngué  péniramo  oyea- 
parari  guiráhoábo,  si  alpaxaro  se  le 
quiebra  una  ala,  luego  cae  en  tierra. 

Pepú,  Asas,  bragaletes  para  llevar 
cargas  a cuestas.  Ambopepú  chebo- 
hiitába,  poner  bragales  a la  carga. 
Ypepúgua9Úycó,  son  estos  bragales 
grandes.  Cheyá  amoi  ypej)ú,  pongo 
bragales  a mi  medida. 

1 Peré.  b,  l.  Señal,  ó mancha 

de  sarna.  Nacheperébí,  no  tengo  se- 
ñales. Ayapó  peré  perebí  cherembia- 
pó,  hago  mi  obra  apedagos,  ó a man- 
chas.  Nainbo  perébi  cherembiapó, 
continuo  mi  obra.  Chera9Íperé  pereb, 
de  quand.o  en  guando  estoy  enfermo. 
A96  aó  perécué  yuquiri  pipé  yyéhi- 
gi  nüngaraé,  ñandeang  perecué  tc9a 
ipipé  yyé  higi,  assi  como  con  lexia  se 
quitan  las  manchas  de  la  ropa,  assi 
las  del  alma  con  la.s  lagrimas.  Añe- 
mombeú  peré  peréb  , callar  pecados 
en  la  confession.  Yperebí  rebí  ]iean- 
ga  angaipá  perépipé,  está  vuestra  al- 
ma manchada  con  la  macula  del  pe- 
cado. Ayéperébog  guiñemombeguá- 
bo,  quité  las  manchas  de  mi  alma  con 
la  confession.  Cheaó  yperé  pereb, 
tiene  muchos  remiendos  mi  vestido. 

2 Pere.  b,  Perebí,  Bago,  parte  del 
higado,  lo  mismo  que  Ibiupiá.  Che- 
pereba9i,  teyigo  bago,  estoy  enfermo 
dél.  Yperecuera,  su  bago. 

Pérereg,  Batir  las  alas  el  ave.  O- 
perereg  guirá,  reboletea  el  ave.  O- 
ñémbo  pererég  guirá,  anda  reb'ólete- 
ando.  Oñémbopererég  ahe  oquápa, 
andar  gargeando,  sin  juizio,  etc.  O- 
némboperere  bérámi  Perú,  parece 
que  Pedro  anda  loco.  Cliembo  pere- 
reg  epé,  traesme  al  retortero.  A pere- 
rég y chupé,  embravezcome  contra  él. 
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Peñé'mbo  pererég  pendererecóbo 
ananga  angaipárehé, traeos  el  demonio 
al  retortero  con  vuestros  vicios.  Ape- 
rereg  guitecóbo  hecábo,  ando  loco 
en  su  busca,  Cheperere  guitecóbOj 
ando  desatinado. 

Peteg,  Goljpe  [c.  d.  pe,  chato^  y teg, 
sonido^.  Aipeteg  aó  ytnbí  roca,  gol- 
pear la  ropa  por  el  polvo.  Aipeteg 
ibírápípé,  aporrear  con  palo.  Aype- 
teg  í chepo  pipe,  golpear  el  agua  con 
la  mano.  Chembo  peteg,  sacudió  me. 
Ayépó  peteg,  dar  palmadas.  Aypeteg 
aó  yheita,  lavar  la  ropa.  Añeang  pe- 
teg  ytubiróca  angaipábagui , házer 
penitencia  o examinarse.  Aneang 
peteg  guifíemombe guabo,  he  limpia- 
do mi  alma  con  la  confession . Aho- 
bapeteg,  darle  de  bofetones.  Ohoba- 
pete  petég  T.  X.  N.  Y.,  dieron  de  bo- 
fetadas a Christo  nuestro  Señor.  Yo 
obapetepetefi’,  dieronse  de  bofetadas. 

PeteT,  l.  Nepetei',  l.  Moñepetei,  l. 
Alofíepé,  numeral.  Petei  rebebe, . 
de  una  vez.  Peteí  rehebé  Missa  pe- 
hendú,  oid  todos  Missa  de  una  vez. 
Charahá  petei  reheb.é;  llevemos  lo  de 
una  vez.  PeteTque  haba  ñote  oyme, 
no  ay  mas  que  uyia  dormida.  Petey 
gua9Ú  chachá,  vamos  juntos.  PeteT 
tei,  de  uno  en  uno.  Petei  tei  é,  cada 
/^?^oflpar^'e.PeteipiráañÓ  cheraruába, 
una  sola  cosa  me  daña,quees  elpesca- 
íio.PeíeiTupá  raih  ú iianÓcheñángare- 
quába,  de  una  sola  cosa  cuido,  que 
es  de  amar  a Dios.  Petei,  cheñepe- 
tei  Alissa  chehendúhaguerey,  chean- 
gatahá,  solo  un  escrúpulo  tengo,  y es 
de  aver  dexado  de  oir  Missa  una  vez. 
Nepetei  toycó , estén  juntos  todos. 
Nepetei  oroicó,  estamos  juntos. 

1 Pety.  m.  Tabaco.  Petyngiiá,  ins- 
trumento con  que  se  beve.  Pety n guá- 
ra, bevedor  de  tabaco.  Apetymbú, 
echar  el  humo  por  la  boca,  ó narizes. 
Apetyú,  bever  tabaco.  Pety  cuí,  pol- 
villo. Cheapiinguá  rupí  petynguí  ai- 
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pi^i,  tomo  el  polvillo  por  las  narizes. 
Petynguí  chemo  atiá,  el  polvillo  me 
haze  estornudar.  Piípií  petynguí  pi- 
91  ndicatui,  es  vicio  tomar  tan  a me- 
nudo el  polvillo. 

2 Petí,  Cosa  picada,  carcomida  [c. 
d.  pe,  chato,  y tí.  n.  1].  Abatí  petí, 
maiz  gorgojado.  Oñembo  petí  abatí, 
vase  gorgojando  el  maiz.  Guaratym- 
bú  ombo  petí  abatí,  cómese  el  gorgo- 
jo el  maiz.  Ypetí  ca^riyepé  eruché- 
be,  traeme  algo,  aunque  sea  el  dese- 
cho. Cheráiypet/,  tengo  comidos  los 
dientes.  Cheraí  petí  cue  pipé  cherem- 
biu  oiquié,  en  los  agujeros  de  mis 
déentes  se  entra  la  comida.  Eí  ombo- 
peíí  cheyágueá,  la  miel  me  pudre  las 
muelas.  Cheaó  ypetí,  rómpese  mi  ves- 
tido. Cheaó  ypetícuérafío  arecó,  solo 
un  vestido  roto  tengo.  Ha90g  ombo- 
petí  c\\^2^ó,haseme  apolillado  mi  ves- 
tido. Obecháragué  aó  ypetí  curitei, 
la  ropa  de  lana  se  apolilla  presto.  Kó 
ypetí  oporú  eteramo,  gástasela  ropa 
si  la  usan  mucho.  Aó  anohe  quara9i- 
pe  ypeliagui,  sacar  la  ropa  a orear 
por  la  polilla.  Iba  fruta  comida, 
podrida.  Chepí  petí,  tengo  el  pellejo 
saltado , ó deshecho  de  rascarme. 

Tí.  n.  1. 

Peú,  l.  MhQVi,  Materia,  podre. 
peú,  tengo  podre  (y:  o).  Ndipeuí  rán- 
gé,  ayin  no  tiene  materia.  Tipeú  rán- 
ge,  crié  primero  materia.  Tataypeú, 
está  la  podre  dura.  Añámi  ypeú,  es- 
primir  la  podre.  Ypeú  icú,  estarala  la 
podre.  [peú,  mi  yerno. 

Peú,  Yerno  (dize  la  mugerj.  Che- 

1 P),  l.  Mbi,  Pellejo.  Chepí,  mi  pe- 
llejo (y:  o).  Chepirarí  aycó,  l.  Opíbo 
aycó,  l.  Opíbo  chereconÚ,  estoy  des- 
nudo. Opíbo  íbó,  el  desnudo.  Opíbo 
guitecóbo,  ando  desnudo.  Opíboybó 
che,  yo  estoy  desnudo.  Opíbata,  des- 
arrapado. Opíbátábae  cheguitecóbo, 
ando  desarrapado.  Opíbata  aicó,  es- 
toi  desarrapado. 
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Piaó,  Aforro  de  pieles,  Aypiaó, 
aforrar  en  pieles.  Ambo  piaó,  vestir- 
lo de  pieles.  Afíembopiaó,  vestirse  de 
pieles.  Chepo  piaó , mis  guantes, 
Anembo  popiaó,  ponerse  guantes. 

Pibú,  Pellejo  saltado  como  quema- 
do de  Sol,  Chembo  pibú  quara9Í,  el 
Sol  me  ha  des  olí  ej  ado.  Ambo  pibú, 
desollarle, 

Pice,  Salir  el  pellejo,  Cheaípi9e, 
ya  se  me  ha  encorado  la 
ypicema  range,  aun  no  ha  encorado 
la  llaga. 

Picha,  Pellejo  arrugado.  Ay  picha, 
pellizcar,  Chepicha,  pellizcóme,  Ay- 
picha  quypa  pipé,  atenagear,  Ambo- 
bú  hoóquy  papipé,  idem, 

Pichi,  Befrego^r,  Chepichi,  refrie- 
ganme,  Aypichi,  refregarle.  Ayápi- 
chi,  refregarle  la  cahega.  Ahetymá 
pichi,  traer  las  piernas.  Ndipichi  há- 
bi,  no  se  ha  refregado. 

Pichiri,  Suziedad,  cochambre.  Che- 
pichiri,  tengo  el  pellejo  suzio  de  su- 
dor ^ etc.  Aipichiriog,  limpiarlo,  Nde- 
pó  pichiri  ñandú,  siempre  tienes  las 
manos  suzias,  Ndepo  pichiricue  ereú 
ncá  chébe  eñé'mbi  abiquiábo,  dasme 
a comer  en  lo  que  guisas  la  suziedad 
de  tus  manos.  Eyohi  yohi  catú  nde 
pepichiri,  limpiate  bien  las  manos.  A- 
9eang  pichiíicue  fíé'mombeú  pipé  oyé- 
hi,  la  suziedad  del  alma  se  quita  con 
la  confession,  Peiquiti  quiti  peang  pi- 
chiricué  cuéraú  ñémombeú  pipé,  lim- 
piad vuestras  almas  con  la  confession. 

Pigué,  Pellejo  amortiguado.  Che- 
pigué,  estoy  descolorido,  Añembopi- 
gué,  ando  descolorido.  Tupaboyá  y pi- 
gué penitencia  apóbo,  los  siervos  de 
Dios  andan  descoloridos  por  la  peni- 
tencia. A9éang  ypigué  rami  angaipá 
rerecóramo,  el  alma  en  pecado  anda 
macilenta. 

Pihú,  Coger  todo  el  cuero.  Chepíhú 
roi,  padezco  frió  entre  cuero  y carne, 

Piyúbi,  Pellejo  atado.  Aypiyúbi, 
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atar  por  qualquiera  parte  del  cuerpo 
reciamente,  Aipiyúbi  ypocábo,  dar 
tormento  de  cuerda.  Ayépiyúbi,  atar- 
se él,  Ambopi  yúbi,/¿a2J6r  que  le  aten, 
Pimbopóg,  Cuero  saltado,  Aipim- 
pelar  al fuego.  Chepím- 
bopog  tata,  tostóme  el  fuego. 

Pi  mundá,  Ponchas.  Chepimúndá, 
tengo  ronchas,  Añemopímúndá,  crio 
ronchas.  Chepimúndá mbeyumbeyú, 
tengo  muchas  ronchas. 

Pipocá,  Torcer  elpellejo.  Aipipocá, 
yo  le  pellizco.  Ch.Q^i^oc.k,  pellizcóme, 
Pipomo,  Cola.  Mbaepipomo  pipé 
amboya,  pegar  con  cola.  Nipomon- 
gatui  ypipomo,  no  pega  bien  la  cola. 
Mbaepi  imb opomo  rama  amboyi,  l. 
Mbaepipomo  ayapó,  hazer  cola.  Tycu- 
eí  mbaepi  p omo,Mo  está  espessa  la  cola. 

Piracubó,  Bochorno,  Chepíracubó 
guitecóbo,  estoy  abochornado.  Añem- 
bopí  racubó,  me  abochorno,  Chembo 
piracubó  quara9Í,  el  Sol  me  abochor- 
na. Afíémbo  piracubó  9ai  ibitúpe, 
oreóme  al  ayre.  Noñembo  piracubó  9ai 
9Ó  añaretámeguára  apyreymáné,  nun- 
ca tendrán  refrigerio  los  condenados. 

Pirahoyá,  Vestido.  Ndachepira90- 
yábi,  estoy  desnudo.  Abápirahoíha- 
bey,  hombre  desnudo,  Añembopíra- 
hoyá,  tengo  de  vestir, 

Piraí,  l.  Mbirai,  lepra.  Piraibó,  l. 
Piral  porará  hára,  l.  Piraí  yára,  l, 
Pirai  renoi  hára,  I,  Piraí  rerequára, 
leproso,  Mbirai  aiporará,  padecer  le- 
pra. Añémbo  piraí,  hagome  leproso. 
Siete  piraí  p orara  hára  090  I.  X.  N. 
Y.  rapépe,  ocáe  haguámari  yéruré- 
bo , siete  leprosos  salieron  a Christo 
nuestro  Señor  a pedir  la  salud.  Piraí 
a9Ó  reté  rehé  ya  nüngá,  é'gúy  nüngá 
abé  a9e  angarí  angaipá  yári,  como  la 
lepra  al  cuerpo ^ assi  se  pega  el  peca- 
do al  alma.  Mbirai  ombopetí  a9ere- 
té,  angaipá  abé  a9é  anga  ombopetí, 
la  lepra  corrompe  el  cuerpo,  y el  pe- 
cado al  alma.  Piraí  omboabaeté  a9e 
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reté,  angaipá  embóete  a9éanga,  la 
lepra,  afea  el  cuerpo^  y el  pecado  al 
alma,  Omone  angaipá  a^e  reté,  omo- 
né  abé  angaipá  a9é  ánga,  la  lepra 
causa  mal  olor  al  cuerpo,  y el  peca- 
do al  alma.  Orno  a9é  nébú  piraí,  orno 
a9e  ang  nébú  angaipá,  haze  la  lepra 
echar  de  si  mal  olor  al  cuerpo,  y assi 
el  pecado  al  alma.  Porombo  yeguarú 
piraybó  abar  oiré,  causa  el  leproso  as- 
co a los  hombres.  Anga  angaipabó 
oporombo  yeguarú  Tupa  rebé,  An- 
geles relie  abé,  el  pecador  causa  as- 
co a Dios,  y a los  Angeles.Tw^wi  om- 
bo  aypá,  angaipabarí  tequára  ombo- 
aipá  teco  márángatú, lalepra  corrom- 
pe la  sangre,  y el  pecado  la  virtud. 
Omoángabí  piraí  a9é  reté,  oimianga- 
bí  angaipá  a9eángá,  envilece  la  lepra 
la  carne,  y el  pecado  al  espíritu.  Rom- 
bi  píraí  oyucá  a9é  reté,  angaipéba 
abé  oyucá  a9e  finalmente  la  le- 
pra mata  el  cuerpo, y el  pecado  al  alma. 

Pirana,  Pellejo  gruesso.  Chepirá- 
ná  gui  porabiquibo,  tengo  callos  de 
trabajar,  Añé'mbo  pirana  teco  a9i 
upe,  ya  he  hecho  callos  al  trabajo. 
Cbembó  pirana  clieremymb orará  cú- 
era,  los  trabajos  me  han  hecho  fuerte. 
Nachepó  piránabei,  ya  no  tengo  fuer - 
gas  en  las  manos.  Cbepiráná  ychupé, 
tuveselas  tiessas.  Chepifanámey  yo- 
pará  ayeó  ychupé,  algo  se  las  tuve 
tiessas. 

Piráqúá,  Pellejo  duro.  Chepiraqúá, 
soy  porfiado.  Anenio  piráqúa  guyte- 
na,  hagome  rehacio.  Amo  piráqúá  he- 
noíná,  detenerlo  consigo,  Añémo  pi- 
ráqúá herahábo,  porfio  a llevarlo.  A- 
fíémopiraqúá  hecé  yerurébo,  porfiar 
pidiendo,  Ané'mopiraqúá  clieangaipá 
reyábo,  puse  fuerga  en  dexar  mi  ma- 
la vida.  Afíémopiraqúá  ai  ychupé, 
tuveme  tiesso  con  él,  porfié  con  él. 
One  mopiráquándapeí  oguerahá,  lle- 
vólo a puro  porfiar,  Yííé'piráqúá  9e- 
reí,  es  Nacheííémopirá- 


qúámbotári  bina,  no  me  quisiera  ha- 
zer  porfiado,  Yñé'piraqúá  chembo 
aguiyé,  vencióme  su  por  fia.  Opiraqúá 
mémé  oiporú  afíánga  chereítí  hagua- 
má,  todo  su  poder  hizo  el  demonio  para 
derribarme.  Oñéepiráqúápipé  chem- 
boaguíyé,  vencióme  con  porfiadas  ra- 
zones. Oñépopiráquá  henShemo, /ot’- 
cejando  con  las  manos  lo  sacó,  Opi- 
ñépiraquándápe  ocá,  con  pura  fuer- 
ga de  los  piés  lo  quebró. 

Pírátá,  Pellejo  duro,  Chepiratá, 
estoy  tenaz,  Chepiratá  ychupé,  tuve- 
me recio  con  él,  y contradixele.  Añe 
mopirátá  ychupé,  esforcéme  contra 
él.  Chepirátángatú,  estoy  muy  recio. 
Che  pirátá  hité,  todavía  estoy  fuerte, 
Nachepirátabei,  estoy  descaecido. G\\c- 
pirátámbá,  l.  Chepiratá  pabí,  ya  se 
me  han  acabado  las  fuer  gas.  Anáng 
ofíémo  pirátá  fíánderehé,  esfuergase 
el  demonio  contra  nosotros.  Nipirátá- 
beí  I.  X.  mano  rire,  ya  no  tiene  fuer- 
ga después  que  Jesu  Christo  murió. 
Mbaepirátá  cabayu  a9oyába,  cora- 
gas  para  cavallo. 

Piríai,  Sudor.  Chepiríai,  yo  sudo. 
Chepiríaíhó,  l.  Oí  chepiríai,  l.  Che- 
piríai íri,  l.  Chepiríai  qiiá  coíte,  qui- 
tóseme  el  sudor.  Ciiepiríai  círí,  có- 
rreme el  sudor.  Chembo  piríaí  ára- 
acubó,  el  botihorno  me  haze  sudar. k- 
ñémbo  piríai  quá  guitecóbo,  l.  Añem- 
bo  piríai  gué,  estoime  oreando.  Añem- 
bo  piríaí  guiné'pohanongá , tomar  su- 
dores. Piríai  a9Í  api  rey  anáretáme- 
gúara,  el  sudor  del  infierno  es  eterno. 

Piríbítú,  Pellejo  suzio.  Añemopírí- 
bítú  quara9Írehé,  l.  Chepiríbítú  qua- 
ra9Í  rehé,  estoy  quemado  del  Sol.  Y- 
piríbítü  ai  ai  añáretámeguára,  están 
requemados  los  del  infierno. 

Pirítí,  Pellejo  saltado.  Chepirítí, 
sáltaseme  el  pellejo.  Chembopirítí 
quara9Í,  hame  desollado  el  Sol, 

Pirog,  Desolladura.  Ayepirog,  yo 
-medesuello.  Amboyepirog, hago  qihese 
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demelle.  Aipirog  ucá,  hago  que  otro  lo 
desuelle.  Oyepirog  íbága^  abre  el  dia. 
Ibírá  yepirog,  un  árbol  conocido. 
Ayéapirog,  desollarse  el  miembro.V. 
A.  n.  2, 

PiroT,  Frescor,  descanso.  Añembo 
piroí,  heme  refrescado.  Chepiroi  ímá 
(dize  el  enfermo),  ya  estoy  aliviado 
y también  lo  dize  el  que  ha  alcangado 
lo  que  pretendía) . Chepiroi  íma  che- 
re  mjniib  otará  apó  hagüáma  rehé,  ya 
estoy  descansado  con  aver  conseguido 
mi  intento.  Ambopiroi  ype  yúbo,  re- 
frescarle con  el  ayre,  Ambopiroi  he- 
mymbotára  apóbo,  hele  dado  gusto 
en  lo  que  el  quería.  Chepiroi  chera9Í 
riré,  estol  aliviado  de  mi  enfermedad. 
Niñembopiroii  añáretámeguara  api- 
rey,  los  condenados  no  tienen  con- 
suelo jamas. 

Pita9Í,  escocimientos,  comegon. 
Mbarigui  che9U9Úcaguéchembopíta- 
9Í,  coMsanme  escogor  los  mosquitos. 

Pitaí,  garjpullido.  Chepitaí,  tengo 
gar guindo.  Chepitaí  oí,  qiútóseme  el 
garpullido. 

Pití,  Comegon.  Chepití,  tengo  co- 
megon. IN^apyrychni  chemopetí,  los 
aradores  me  dan  comegon.  Chepití 
itacúguí,  l.  Chembo  petí  itacii,  escal- 
dóme el  agua  caliente.  Y.  Ti,  n.  l, 
y Petí.  n.  1. 

Pitú,  Unción.  Ayepitú,  yo  me  un- 
to, ó pinto.  Ambopitú,  untar  a otro. 

2 Pi,  Picaduras  dehormigas,  y ave. 

picóme  (y:  o).  Cá  yporopica- 
tú,  las  abispas  pican  mucho.  Ayopi, 
yo  le  pico.  Chepihaguera  ha9Í,  due- 
lemela picadura.  Oñemoyro  chepiha- 
guera, enconósemela  picadura.  Yñy- 
ro  imá  chepihaguera,  hase  desenco- 
nado. Y.  Ti.  n.  1. 

3 Pi,  Pregunta.  Mbaepico  ? que  es 
esto?  Abápiche?  quien  soy  yof  Abá 
pi  ang?  quien  son  estos.  Mbae  picó 
ereycó ? que  hazes  aqui^  Abá  picó 
herúri  rae  ? quien  traxo  esto. 
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4 Pí,  Uaedura,  acepilladura,  tor- 
neadura, trasquiladura,  desolleja- 
dura.  Amopi  ibirapé,  acepillar  tabla : 
nándára:  ndába.  Añapi',  tr esquilar 
lacabega.  Apyndaguéricue  rámí  eteí, 
insulsa  cosa.  Chepi  chera9Í,  hame  de- 
xado  en  los  hnessos  la  enfermedad. 
Chepyngatú  ha9i  cuera,  muchohe sen- 
tido su  enfermedad.  Añopi'  ibiráymbo 
araquaita,  tornear  íwaíZera.Ibirapyn- 
dába,  cepillo,  y torno.  Ibirápyndára 
acepillador , y torneo.  Ypymbira,ííce- 
pillado,  torneado,  y raido.  Ypynda- 
gué,  acepilladuras.  Aipe  pi'  pirá,  es- 
camar pescado.  Aipepi  ahe,  refregar 
y rascar  a otro.  Ayépepi,  yo  me  re- 
friego y rasco.  Y.  Pepi.  n.4,y  Api.  n.3. 

5 Pi.  Apretadura.  Chepi  ibirá, 
apretóme  el  palo  (y:  o).  Ay  apipi,  apre- 
tar, abrxhmar,  aprensar  (ca:  cára).0- 
pi  o quena,  estci  apretada  la  puerta. 
Ahobá  pipi,  apretar  pata  que  quepa 
mas.  Cheapipigí  chemomaraná,  aver- 
gongóme.  Aipipigíímo  tíamo,  confun- 
dile.  Ayopi  mymbi,  tocar  chirimías 
y flautas.  Amopipi,  aprensar.  Amom- 
bi,  atar.  Añequámbi,  cogerse  los  de- 
dos entre  algo.  Aypopipi,  cohecharle. 
Añepoámbi,  cogerse  la  mano.  Anea- 
cambi,  apretarse  la  cabega.  Ayopin- 
gÓte  yguábo,  l.  ApingÓte  ymocÓnga, 
comerlo  sin  mascar.  Ayápipi  yñe^n- 
ga,  atajarle  las  razones.  Cheapi  ibi- 
rá, cogime  la  cabega  entre  dos  palos. 
Añacámbi  capií,  atar  paja  por  la 
cabega.  Y.  Apipi. 

6 Pí,  Ola.  Ahaycó  chepi,  ola  ya 
me  voy.  Ayuimá  chepi,  ya  voy,  ó vengo 
ola.  Poi,  dize  lamuger.  Y.  Ti.  n.  ll. 

7 Pi,  Centro,  capacidad,  vazio.  Ipi- 
gua9Ú,  hondura  de  rio,  ó rio  hondo, 
Aó  pigua9Ú,  ropa  ancha.  Oga  ypi- 
gua9Ú,  Casa  capaz.  Ypiagui  ycemy, 
salió  del  centro.  Ypipe,  en  el  centro. 
Ypimyri,  cosa  de  poca  capacidad, 
no  hondo.  Ypipucú  eteí,  muy  hondo. 
Ypigua9Ú  aturi,  anchicorto.  Ypicoti. 
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amSndé,  cheaó,  vestime  la  ropa-  del 
reves.  Ambopí  quytí,  limpiar  por  de- 
dentro.  Ambopíquytí  yépé  yguabo, 
yo  solo  lo  comi  todo.  Ombo  píquyty 
abe  tembiú  rírú  cué,  el  lamió  los 
platos.  Ambopí  quytíbera  hábo,  lie- 
velo  todo.  Aypí^ymbó,  limpiar  por 
de  dentro.  AipÍ9ymbó  fíaembé,  limpi- 
ar los  hien  platos.  Ambopígua^ú,  en- 
sanchar. Ambopímyrí,  ensangostar. 
Píquíraguí,  los  lados  de  la  cosa  por 
de  dentro,  lo  convexo.  Yapepó  píquí- 
raguí,  lo  convexo  de  la  olla.  Ambopí- 
quíraguí,  cahar  por  de  dentro.  Ambo- 
píyéroá,  idem.  Aipíog,  sacar  lo  de 
dentro.  Aypípecá,  ahrir  lo  de  dentro. 
Aipique  engog,  l.  Aipíco  engog,  l. 
Aipícó  engog,  cahar  por  de  dentro. 
Eypía^á  a^á  ímé,  no  passeis  del  cen- 
tro, y comed  en  vuestra  pertenencia. 
Aipíboí,  labrar  por  de  dentro.  Aypí- 
90g,  sacudir  por  de  Aipíecbag, 

mirar  por  de  dentro.  Aipígnará,  rebol- 
ver  por  de  dentro.  Aípícyígára,  labrar 
pondamente  la  canoa  por  de  dentro. 
Aipí  a^á  caá,  atravessar  monte.  Ay- 
épí  engatú  guifíeengetábo, 
ramado  en  hablar.  Peiepí  engatú  pe 
nemombeguábo  paí  upé,  confessaos 
Tañémo  pí  engatú ndébe  chere- 
có  mombeguábo,  quier orne  descubrir 
a ií/. Anémbo  pí  quytí  cbeángarí gui- 
fíémombeguábo,  he  limpiado  bien  mi 
conciencia  por  la  confession.  Pepy- 
cymbó  pondecó  quíá  cuépeyabeguá- 
bo,  limpiad  con  lagrimas  vuestros  pe- 
cados. Tupa  ombo  pí  gua^ú  oporó 
poriabuberecó  bába  angaipabiyára 
upé,  Dios  ensancha  su  misericordia 
con  los  pecadores.  Pembopígua9Ú  Tu- 
pa rebé  peyérobiabába,  fiad  mucho 
de  Dios.  Pembopígua9Ú  pepíá,  ensan- 
chad el  cor  agón,  Oáng  píquíraguí  ru- 
pí  oñá  onáng  angaipába,  angaipabi- 
yára, embanastan  pecados  los  peca- 
dores en  los  senos  de  sus  almas.  Om- 
bo píquíraguíró  oánga  angaipá  pí- 
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pica,  ensanchan  los  senos  de  sus  al- 
mas para  encestar  pecados.  Oyepíog 
nandú,  desentrañarse  las  arañas. 
Ayepíog  yp  oita,  desentrañóme  por  re- 
galarle. Ayépíog  guiñémombeguábo, 
he  descubierto  todos  mis  pecados  al 
confessor.  Peangárecó  tatécuépeypí- 
boi  catú,  quitadlos  desordenes  interi- 
ores de  vuestra  alma.  Peiejjíecá  tapi- 
ári  peanga  momyromo,  examinados 
s^em;pre.Túpá  cbepíecbag,  peyé  peyé 
autámo ! 6 si  pensar  ades  que  Dios  os 
está  mirando  en  vuestro  interior! k.ipí- 
guará  cberecó,  examinarse.  V.  Gua- 
rá. n.  2. 

8 Vi,  Oerca.Chepí^ehíny,  está  cer- 
ca de  mi.  Cbepríméarecó,  téngalo  cer- 
ca de  mi.  Yyapííme  amoí,  cerca  del 
canto  lo  puse.  Pé  pírupí,  aquá,  passé 
por  junto  el  camino.  Chepírupí  yquáy, 
passó  por  junto  a ma.Cbepí  írupí  am- 
atírí  boá,  cayó  muy  cerca  de  mi  el 
rayo.  Cbepí  rupí  guára  aypó,  esso  es 
cosa  que  tengo  cerca  de  mi.  Ndepíbo 
aquá,  passé  por  junto  de  ti.  Angaipá 
píí  me  ereicó  eábo,  cerca  estás  de  caer 
en  pecado.  mano  pí  íme  oreycó, 
muy  cerca  estás  de  morir,  V.  Ipí. 
71.  3,  y Api.  71.  6. 

9 Pí,  Peseverancia,  obstinación. 

Cbeangaipápí  nipobángy,  no  tiene  re- 
medio 7ni  obstinación  en  el  pecado. 
Cbeñemoyrombí  nipobángy^  no  tiene 
remedio  mi  enojo.  Neangaipapí  po- 
báng  I.  X.  rugui  rebé  oycó,  nde  erei- 
porú  potáramo,  la  obstinacio7i  de  tus 
pecados  tiene  remedio  en  la  sangre  de 
Jesu  Christo,  si  tu  quieres.  Cberecó 
pí  aycó  Tupa  rí  yerobiá  bába  rebé, 
estoy  firme  en  la  Fé.  Aicopi  cbere- 
mymbo  tápe,  tengo  firme  voluntad. 
Guecópí  Tupaboyá  oguerecórámo 
Tuparebé  yerobiabába,  oyeyucáucá 
eí,  ycbuguí  poí  ey  rebé,  los  Santos 
firmasen  la  Fé  se  dexaron matar  por 
no  dexarla.  Cberecó  píyopará  cbebó 
rebé,  determinado  estoy  de  yr. 
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Nadie  recópi  teco  marangatii  relié,?. 
Cherecó  pí  eyme  aycó  teco  maranga- 
td  rehé,  no  estoy  firme  en  la  virtud. 
Añémo  ecópí  coíte,  ya  estoy  firme, 

10  Pi,  Adverbio  afirmativo.  Ahá 
amopi,  cierto  que  yo  fuera.  Aypó 
lidaeycé  amopi,  esso  yo  no  lo  dixera 
ciertamente. 

1 Pí, l.  MbíjP^e.Che  fí,mipié (y:  o). 

Píácapé,  Grietas  de  los  dedos  de 
los  pies.  Chepícapé  padez- 

co grietas. 

Pía^á,  Passar  los  limites.  Eypía^á 
imé  ecáruábo,  comed  en  vuestra  per- 
iene-ncia  en  un  flato.  Peypía9á  ímé 
Tupa  nande  quaitába,  no  quebrantéis 
la  ley  de  Dios.  Checog  íbíyá  peypí- 
a^á  ímé,  no  passeis  los  limites  de  mi 
chacara.  Chepía^a  guj^tena,  tengo 
los  pies  atravessados. 

Pí  a9ai,  Pies  anchos.  Chepíá9ai, 
tengo  los  pies  anchos. 

Pí  3imhú, Buido  de  piés,  tropel.  O- 
repíambd  oroquá  pa,  vamos  hazien- 
do  ruido.  Pepí  ambú  ímeque,  no  ha- 
gáis ruido  con  los  piés. 

Píapá,  Piéstuertos.  Ypí  apábae,y>a- 
tituerto.  Chepía  pá  guiatábo  teco  ma- 
rangaturupí,  no  ando  de  pié  derecho 
en  la  virtud. 

Píapén güira í,  l.  PÍ9apenguí  raí, 
Uñero  del  pié. 

Píapí,  Punta  del  pie.  O píapíb  o allá 
cheanddbagui,  voy  de  puntillas  por- 
que no  me  sientan.  Chepíapí  arobag 
guiyebíbo,  bolvime  del  camino .Qh^m- 
bo píapí  rerobag,  hizome  bolver  del 
camino.  Hqcó  marangatugui  chembo- 
píapí  rerobag,  hizome  retroceder  del 
camino  de  la  virtud. 

Pí  SiiSij  Fortaleza.  Chepíata,so?//M- 
erte,  y estoy  alentado  (y:  o).  Nache- 
píatá  bei,  ya  no  tengo  fuer  gas.  Cbe- 
píatá  guytená  cherobaiebúarupé,  es- 
toy fuerte  contra  mi  ene/nzyo.  Amopía- 
tá,  esf  orgar  a otro.  Opiata  hápe  ychu- 
guiheráhany,  quitóselo  con  violencia. 
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Añémopíatá,  esf  orgar  se,  confortarse, 
animarse.  Opiata  haguepeé  hecony, 
está  en  sus  treze.  Chepíáta  hagüepe 
aycó  clieangaipábo,  persevero  en  pe- 
car. Chepíatá  baguepe  aicó  tecó  ma~ 
rángatú  rebé,  persevero  en  la  virtud. 
Opiata  baguepe  oguerabá,  porfiada- 
mente lo  llevó.  Guiñémo  píatá  bápe 
3iY3Aík,llevelo  con  porfia.  Pepíataque 
tecó  márangatu  benoína,  esforgaos 
a la  virtud. 

Píatá  ata,  Pisar  blandamente.  Cbe- 
píatá  guiatábo,  piso  blandamente. 
Cbepíatá  guitecóbo,  piso  con  tiento. 
Ndepiatáque  eyquiábo,  entra  con 
tiento. 

P\di.ú, Espuelas,  espolones  de  gallo. 
Myaty  ai]iorú  cabayú  cutuca,  uso  de 
espuelas. 

Pibáng,  Patituerto,  y estevado. 
Afíémbo  pybáng,  hagome  patituerto. 
Cbepíbang  soy  estevado. 

Pibo,  Ve  fiés.  Cbepibo  aá,  caí  de 
piés.  Opíbooá,  nació  de  piés.  Opíbo 
oabae  becó  porangaú  oé,  dizen  que 
el  que  nace  de  piés  es  dichoso. 

Píbobog,  Grietas  de  los  piés.  Cbe- 
píbobog,  tengo  grietas  en  los  piés.  A- 
líémbobog  ebepí,  voy  criando  grie- 
tas. Cbepibobog  oí,  quitar onseme  las 
grietas. 

Pibof,  Coces,  corcobos.  Apíboí  be- 
cé,  acoceéle.  Piboíbó,  acoceado.  Opí- 
boí  ibí  rebé  oñemoyromo,  dio  pata- 
das de  enojo.  Cabayu  opíboí  ebere- 
bé,  diome  de  coces  el  cavallo, 

Píboí,  Cerca.  Ndepíboí  aycó  cue- 
bé,  ayer  estuve  cerca  de  ti.  Tába  pí- 
boi  aqúa,  passé  cerca  del  pueblo.  Cu  ' 
na  upé  oyáupíbae  oñembopíboi  an- 
gaipabupe,  a riesgo  se  pone  de  pecar 
quienmira mugeres.  Anembopíbojgui 
mánomoípe,  estuve  a riesgo  de  aho- 
garme. Peñémbopíboíimé  angaipa- 
bupé,  no  os  pongáis  a riesgo  de  pecar. 
Peñémbo  píboíbógangaipabagui,  a™ 
pártaos  de  la  ocasión  de  pecar. Venévcí- 
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bopíboíbóg  peiecotíahá  pochí  agui 
tapemboepochí  ímé,  apartaos  de  ma- 
las compañías,  y ara  que  no  os  ense- 
ñen malas  costumbres.  Pefíembopí- 
boí  catú  teco  marangatú  rebé,  hazed 
hincapié  en  la  virtud. 

Pibondí,  gapalear,  saltar.  Apibon- 
dí  cheroríbo,  l.  Clieroribamo,  dan- 
gar  de  contento. 

Píc5i;  trabas  para  los  pies.  Añemo- 
picoi  gui  yeupiábo,  subir  con  trabas. 
Chepícoiey  ndayeupiquaábi,  sin  tra- 
vas  no  sé  subir, 

Picübaj  Y.  Cupi. 

Pícupé,JE'wj9eme  del  pié,  Chepícu- 
pé  atij  tengo  alto  el  empeine.  Chepí- 
cupé  pé;  tengolo  baxo. 

YJ(^2i,Dedo  del  pié.  Chepy^a  cara- 
pi',  dedos  sin  unas  ó cortados.  Afíemo 
py ^acarapi,  caerse  las  uñas,.  PV9S  ren- 
díbagiií,  las  yemas  de  los  dedos  delpié. 
Añepy9angá,  lastimarse  los  dedosé^y- 
9a  apira,  las  puntas  de  los  dedos.  Py- 
9acang,  artejos,  Py9a  etobapi,  el  re- 
dedor de  la  uña.  Py9áyoá,  un  dedo 
sobre  otro. 

Py9acang,  de  los  piés.  PÍ9a- 

cang  yepotahába,  coyuntura  de  los 
artejos.  PÍ9acaiig  íoapi,  artejos.  Pi- 
9áchaÍ,_292es  lastimados,  ChepÍ9á  chai', 
tengo  los  dedos  lastimados. 

PÍ9ape,  Tiñas  del  pié.  AypÍ9apeog, 
quitarle  las  AyépÍ9apeog,  qui- 

tarse las  uñas,  ChepÍ9apebú,  quitar- 
se ellas  mismas.  AiepÍ9a  apiretá,  cor- 
tarse las  uñas.  Chepy9ape  agua,  ten- 
go las  uñas  redondas.  AfíepÍ9apembo- 
pog,  quitarse  las  uñas  tr opegando. 

PÍ9ape  uva, Lo  negro  de  la  uña.  Che- 
picape  üni  ayoog,  limpiar  las  uñas, 

Yiijíx\Qj2dQ)d.,I)eslizadero.  ChepÍ9Íri, 
fueseme  e?j92V.ChembopÍ9Íri  chemofía- 
réñ,hizome  deslizar iga90cába, 
deslizóse  el  botador,  ChepÍ9Íri  angai- 
pába  pipé;  heme  deslizado  en  pecados. 

PÍ9urog,  Atolladero,  ChepÍ9Úrog, 
atolléme.  AyepÍ9urog  angaípábapipé 
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guitecóbo,  estoy  atollado  en  pecados.. 
AyepÍ9Úróogangaipaipabagui  guiñe 
mombeguábo,  he  salido  del  atolladero^ 
de  mis  pecados  por  la  confession, 

Pichombé,  Pié  tuerto  de  llagas,  ó 
de  nacimiento.  Chepichombé,  tengo  ^ 
los  piés  tuertos. 

Pi  eboí,  Comegon,Yh^^\  eboí,  ten- 
go comegon  en  los  piés,  Chembopie- 
boí  yñapyrychüi,  los  aradores  me 
causan  comegon, 

Piendá,?.My  éndá,^s^r/yos  de  silla. 
Amo9ambatu  pi  endába,  acortar  lo^ 
estrivos.  Y9ambucu  pi  endá,  están 
muy  largos  los  estrivos. 

Pi  itá.  Cosa  en  que  se  ahirma  el  pié  y 
y comunmente  quitanlaj,  y añaden  a. 
Mbitaá,  andamio.  Yeupihá  pitaá,  las 
atraviessas  de  la  escalera,  Ypitaá  a- 
moi  yeupihá  rehé,  poner  atraviessas 
ala  esmZera.Chepitaá  í,cayóse  la  atra- 
viessa  de  la  escalera,  l.Oi  chepitaá^ 

Piii,  Piés  suzios,  V.  li. 

Pi  iquecúaí,  La  cintura  del  pié. 

Pi  yaya,  Grietas.Ch^píj^  ]iSi^\,due- 
lenmelas  Grietas.  Añembopiyá guite- 
cóbo, tengo  grietas,  Chepiyáí  coite, 
haseme  quitado  las  grietas. 

Y ijek,  Pié  desconcertado. 
desconcertéme  el  pié.  Añembopiyeá; 
Ídem, 

Piiehií,  Calambre  del  pié,  Chepiy- 
ehii,  tengo  calambre, 

Pi  rnbegué.  Espacio  en  andar.  Che- 
pimbegué,  soy  espacioso  en  andar. 
Ndepimbeguéimeque nandú,  no  seas 
espacioso  eyi  andar.  Ndepimbegué 
mburú,eres  espacioso  en  andar 
mbegue  tei  tecó  marangatú,  rehé; 
eres  peregoso  en  la  virtud. 

P'Ír\diSi(i\Jia,Encuentro  depiés,passar 
sin  encontrarlo,  Oroñopinde  quáoro- 
québo,  dormir  encontrados.  Chepin- 
dequá  abá  cherembirecó  xCi\k,  fulano 
trata  con  mi  muger,  s.  entra  guando 
yo  sííZyo.  Heró  pinde  quá  hkpQ  al  con- 
trario. Chepindequá,  me  erró,  no 
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me  encontró,  Amopindequá,  hize 
que  no  le  encontrarse.  Aipín  de  quá 
teco  marangatú,  soi  vicioso.  Peipín- 
de  puá  que  teco  angaipá,  huid  del 
jpecado.  \lo  saltado. 

Pinna,  Tobillo.  candú,  iohil- 

Piobí,  Pién  ^puntiagudo.  Afíembo 
piobí  y pica,  aprieto  el  pié  para  ha- 
zerlo  puntiagudo. 

Pipité,  Laplanta  del  pié.  Chepipité- 
ra9Í,  estoy  despeado,  Chepipité  piruá, 
tengo  callos  en  las  plantas  de  los  piés. 

Pipité  piguá,  Po  hueco  del  Che- 
pipité ypiguá  catú,  tengo  muy  hue- 
co el  pié. 

Pipó,  Huella.  Chepipó,  mi  huella, 
Ypipórupí  amomShé,  s aquél  o por  sus 
huellas,  Ndipipóri,  no  dexa  rastro, 
Ypipó  piahú,  l.  Ypipó  ndicuéri,  es 
fresco  el  rastro,  Ayepipó  mbogué  gui- 
hóbo  guiñémo  mohémbotareyma,/we 
horrando  mi  huella  porque  no  me  ha- 
llassen.  Ycuerima  ypipó,  ya  es  anti- 
guo el  rastro,  Ycuécatú  ypipó,  algo 
omtiguo  es  el  msí'ro.Oñopin  de  quá  ypi- 
pó, van  encontradas  las  huellas.  Xfi- 
pó  aquymi,  esM  fresca  mojada  la  hu- 
ella, Cuehé  có  yfi^ójdeayer  sones- 
tas  huellas.  Mbohapi  ára  co  ypipó, 
tres  dias  ha  que  son  estas  huellas.VQ- 
angaipá  pipocué  peymonani  peñe- 
mombeguábo,  horradlos passos  erra- 
dos de  vuestra  mala  vida  con  la  con- 
fession.  Pefiémbo  pipó  catú  tecó  ma- 
rangatú  rehé,  dexad  rastros  de  virtud. 

Buido  depiés.  YpipúñÓ  ahen- 
dú,  el  ruido  soZo  02.  Nachepipui  gui- 
teiquiábo,  entré  sin  rw2cZc».YpÍpúcue- 
rafíbyñángaipábae,  orna  noréninán- 
dupábi,  los  malos  no  tienen  mas  que 
ruido;  pero  en  muriendo  no  suenan 
mas,  Ndepipú  imeque  eyquiábo,  mi- 
ra que  entres  sin  ruido  ji  ah.Q- 

pocohú,  cogióme  de  repente. 

Pirehé,  Con  los  piés,  Chepi  rehé 
aguapi,  sentéme  en  cuclillas, 

Pyrú,  Poner  el  pié,  pisar  passo. 


PÍ 

Apyrú,  2/0  Apyrümbegue  gui- 

hóbo,  yr  passo  a passo,  Napiriíngy, 
no  piso.  Apira  he^é,  acoceóle,  pisóle. 
Petei  pirú  ndoyapoi  tecó  maranga- 
tu  rehé,  ni  un  passo  da  por  la  vir- 
tud. Opirú  nomomií  gueiquie  hagúá- 
ma,  no  mueve  elpiépara  entrar,  Opi- 
rú pirúmo  hecéoyucá,  matólo  a pa- 
tadas. Apira  cheibirehé,  estoy  en  mi 
tierra.  Nándeibi  rehé  fíandemo  ypi- 
rambotábo  Pai  rúri,  no  nos  vienen  a 
sacar  los  Padres  de  nuestras  tierras. 
Apirú  pirú,  hago  ruido  con  los  piés. 
Pepirú  pirúimé  no  hagais  ruido  con 
los  piés.  Epirú  mbegae  ndeándúba- 
gui,  pisa  quedo,  porque  no  te  sientan. 

Pirurú,  Piés  hinchados.  Chepirúrú 
tengo  hinchados  los  piés. 

Car  cañal. C\iQfÍik,micar  cañal, 
Chepitaeibé  oycó,  va  en  mis  alcan- 
ces, Chepitaá,  ahrenseme  los  carca- 
ñales.Ofiikho  aatá,  andar  con  los  car- 
cañales. Oyopitaribé  ypipó  hi'ny,  van 
las  huellas  seguidas, 

Pitabi,  Carcañal  levantado  con  lla- 
gas. Chepitabi  aycó,  tengo  lastima- 
do el  carcañal. 

Pita90g,  Afirmar  el  Pita90- 

firmeza.  Aipita90g,  afirmarlo, 
fortalecerlo.  Abá  ofíee  rehé  yepita9Ó 
hára,  constante  en  su  palabra.  Aye- 
pita90g  mbae  yérobiahábarehé,  afir- 
marse enla  Fé,  Ayepita90g  nde  ñee- 
ngarí,  estrivo  en  tu  palabra,  Aipita- 
90gí  cheñé'é  habanguéra,  calle,  y re- 
pare en  lo  que  avia  de  aver  dicho.  A- 
yépita90g  ima  cotába  pipé,  ya  estoy 
arraigado  en  este  pueblo,  Ayépita- 
90g  tecó  marángaturehé,  he  echado 
raizes  en  la  virtud.  [Pira,  n,  4, 
Pi.  r, Farticula, adverbio passivo.V, 
12  Pi.  r,  Cosa  cruda,  verde.  Pira 
pescado  crudo, Coó  ypira,  car- 
ne cruda.  Ypiraí,  está  crudo.  Ibirá  y- 
fÍYSi,palo  rercZe.  Ypira  cheigára,  es?fe 
nuevami  canoa,  está  por  quemar  .Y  fí- 
raí  ndiguábi,no  es  comestible  lo  crudo, 
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Py,  Baihen,  Apyapy  guiatábo,  voy- 
me  contoneando,  Afíembo  üba  mopy 
hragear  el  que  se  pasea,  ó danga.  A- 
bápypy,  hombre  deshalij ado,  y lo  mis- 
mo dizen  de  los  arboles  que  se  onde- 
an, Amopy  ibirá  yyíbá  monguita,  me- 
near  el  arboleara  que  caiga  la  fruta. 
Oioopy  jpíramo  hoá,  al  primer  bai- 
bea  cayó.  Angaipá  pemopy  ípíramoí 
pemboá  aú  pemboguápa,  al  primer 
baiben  que  os  da  el  pecado  os  derri- 
ba. Chemopy  mopy  cliemboábo,  con 
b a ib  enes  me  derribó. 

1 Pía  [c.  d.  pí;  y a,  Tomanlo 

del  tigre  que  tiene  pelos  en  los  pies, 
y anda  blandamente:  fignifica  de  re- 
pente. Aipíá  ypí  9Íca,  a'^^rebatélo  de 
rejpeí^^e.Cobae  ñánderembiapó  ye  e^a 
] >íá  bábamo,  hagamos  esto  en  el  interim 
de  presto.  Yee9a  píahábamo  ame- 
econdébe,  toma  esto  en  el  interim. 
Couanderecó  yée^apíá  bábamo  oy- 
cój  esta  vida  es  para  poco  tiempo,  Iba- 
peguára  teco  nda  yée^apíá  hábamo 
rügúáí,  no  espara  de  prestado  la  glo- 
ria celestial.  Ibípó  guára  mbaé  ye 
e^a  pía  hába  ílbte,  son  de  prestado 
las  cosas  desia  vida.  Ehe^a  píá  mbae 
amo  ymombeguábo,  di  algo  de  re- 
pente. Añembo  píá  gui  teyquiá- 
bo,  entré  de  repente.  Nándembo9a- 
píá  k\'3iQ,diT\yxie,  cogeranos  de  repen- 
te el  dia  del  juyzio.  Añádesele  Teca  , 
ojos  por  la  presteza  con  que  se  abren. 
Amboe^apíá,  cogite  de  repente.  Aye- 
píá;  l.  Ayee^ápíá,  fui  de  repente.  A- 
nee  rc9apíá  ychupé,  hablóle  apresu- 
radamente, y adelantóme  en  hablar. 
Ayee9apíá  ycbugui  guilióbo,  cogite 
la  delantera.  Abáe9apíá,  hombre  ar- 
rojado, apresurado.  OyeC9apíá  che- 
remytymá,  ha  salido  mi  sementera 
antes  de  tiempo. 

2 Píá;  l.  Mbíá;  Estomago,  barriga, 
y tomanlo  por  el  coragon.  Cliepíá, 
mi  estomago  (y  : o). 
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Píaá;  Coragon.  Chepíaá  hací,  ten- 
go mal  de  coragon. 

Pía  abaeté,  Bascas.  Chepíáabaeté; 
tengo  áascas,Chembopíáabaeté  mbae 
T\é,elmal  olor  me  rebuelve  el  estomago. 

Píá  acú;  Calor  de  estomago.  Píáa- 
cií  ombo  ícú  tembiú  cuera,  el  calor 
del  estomago  diriere  la  comida.  Píá 
acú  porey  mamo  noñemboí  cui  ace 
rembiu  cuera. 

Píá  acubó;  Abrasamiento  del  esto- 
mago, y fervor  del  coragon.  Chepíá 
acubó,  abrasanseme  las  entrañas. 
Chembo  píá  acubó  cágüy,  el  vínome 
abrasa.  Chepíá  acubo  liápe  añemboé, 
orar  con  fervor. 

Píá  a9Í,  Dolor  de  estomago,  y de 
co'^agon.  Amboayí  chepíápe  ndemo 
yro  bague ra,  pesame  de  coragon  de 
averte  ofendido.  Chepíáguibé ambo- 
a9Í  Tupa  che  ymoñemoyro  haguera, 
pesame  de  aver  ofendido  a Dios.Che- 
pía  a9Í,  tengo  dolor  de  estomago,  de 
pecho,  y coragon. 

Píá  ai,  Malavoluntad.Yfík  aíché- 
bCj  tieneme  mala  voluntad.  Nache- 
píá  ai  yej)é,  y chupé,  hae  nache  am- 
botári,  aunque  no  le  quiero  mal,  el 
no  me  quiere  bien,  Añémbopíá  ai  y- 
chupé,  tengole  mala  voluntad.  Ché- 
be  ypíáai  fíandú,s^e??^^re  we  tiene  ma- 
la voluntad.  Ndiyabíribei ypíáai  ché- 
be,  no  cessa  de  querereme  mal.  Ché- 
be  opíá  ai  gui  ndoí  potári,  no  quiere 
dexar  de  quererme  mal. 

Píá  áugecó,  Congoja.  Chepíá  ange- 
có  guitecóbo,  ando  angustiado.  A- 
ñémo píáangecó  guitecóbo,  aflijome. 
Aypíá  moangecó,  agustiarlo. 

Píá  áramo,  l.  Píá  arámoí,6^w2^erj^- 
cialmente,  sin  gusto.  Chepíá  aramoí 
ahaíhú  mbae  íbípeguára,  no  amo  de 
coragon  las  cosas  desta  vida.  Chepíá 
aramo  ayapó,  superficialmente  loha- 
go,  sm  voluntad.  Nachepíá  ara  moí 
ruguáí  ahaíhú  Tupa,  amo  mucho  a 
Dios.  Chepíá  aramoi  herahány,  lle- 
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volo  contra  mi  voluntad.QM.^  píá  ara- 
moí  acarúj  no  como  con  gusto.  Pepiá 
aramoí  ímé teque peyu  Tupaópe ñan- 
dú, wo  acudáis  de  mala  gana  a lalglesia, 

VikhQYdü,  Alboroto  del  coragon.  Che- 
píáberá  berá  guiñana,  tiemblame  el 
coragon  en  corriendo.  Chepíáberá  te- 
bngué  reta  recháca;  tiemblame  el  co~ 
ragon  de  ver  tantos  muertos.  Chem- 
bo  píá  berá  cheángai  papaguéra,  con- 
iurbanme  misyecados,  Chembopíábe- 
rá  nderú  eymá,  estava  alborotado  vi- 
endo que  no  venias.  Tembiú  chembo 
píá  berá,  la  comida  me  rebuelve  el 
estomago,  Chepíáberá  eí  guitecóbo, 
ando  alborotado  sin  saber  de  que. 

Píacá,  Coragon  quebrado.  Chepía- 
eá  ndera9Í  relié,  quiébrame  el  cora- 
gon tu  enfermedad,  Nderecó  angaipá 
chembopíácá,  tu  mala  vidame  lasti- 
ma eZ Ñande  angaipá  pagué- 
ra  ombopíácá  Jesu  CbristoN.Y.;  las- 
timan nuestros  'pecados  el  coragon  de 
X.  N.  Señor, 

Píá  cabáqúá,  promptitud  déla  vo- 
luntad. Chepíá  cábaqúáTüpá  nánde 
quaytába  mboaye  rehé,  soy  prompto 
en  cumplir  la  ley  de  Dios.  Nandipí- 
cábáquái  chendequaí  tabari,  no  eres 
prompto  a lo  que  te  mando.  Píácábaquá 
ey  ereiporará,  no  saber  tener prompti- 
ZwtZ.  Isdepíácábaqnáyopará,c» 
xas  de  ser  prompto. chembopíá 
cábáqüá,  el  reñirme  me  haz e diligente, 

Píácaráí,iZ6ts^i6?2o  del  coragon, con- 
ciencia, escrupulo.Qh.Qfik  carái  nde- 
recháca,  estomagado  estoy  en  verte. k.- 
yepíácárái  guitecóbo  ychupé,  ando 
estomagado  con  él,  Chepíá  carai  ^áí, 
ya  seme  ha  passado  el  disgusto.  Che- 
píá cárai  angaipábarí,  tengo  concien- 
cia de  pecado.  Nachepíá  carái  angai- 
pába  rehé,  no  tengo  escrúpulo  depe- 
cado. Chembopíá  carái  cherecó  an- 
gaipába,  mi  mala  vida  me  trae  lleno 
de  escrúpulos, 

Píá  catupí  rí  j bu  ena  condición.  Che  - 
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píá  catupírí  ychupé, buena  vo- 
ZzíwZcícZ.Ambopíáca  tupírí  ychupé,  ha- 
go que  le  ame,  Ypíá  catupírí  au  aú 
chébe,  finge  que  me  ama,  Nachepíá 
catupírí  aú  rügúaindébeti,  mira  que 
no  es  fingidala  voluntad quete  tengo. 

VikdMQ, As s adura.  Ag.Q  \)ik^cué,las 
assaduras  del  hombre.  Chepíácuéra  rí 
aycó,  estoy  en  ayunas. 

Píá  Tripas  colgadas,  tener 

hambre.  Chepíá  9ajmgó,  estoy  ham- 
briento. Ambo  píá  9ayngó,  ypoi  ey- 
má, hagole  estar  hambriento,  sin  dar- 
le de  comer. 

Píá  eco  tébe.  Congoja  de  coragon. 
Chepíá  ecotebé,  estoy  congojado,  k.- 
ñémo  píá  ecotébé  nderecó  mbegue, 
aflijeme  tu  flema.  Ymbo  píá  ecotebe 
mbíra,  congojado  passive. 

Píá  etá,  Muchos  cuid,ados.  Chepíá 
etá,  tengo  muchos  cuidados.  Chembo 
píá  etá  nderú  ey,  tu  ausencia  me  tie- 
ne dividido  el  coragon. 

Píá  gua9Ú,G7’a?2  coragon,  aliento. 
Chepíá  gua9u  cherecotébe  pípé,Zew- 
go  coragon  en  mis  afliciones.l^iiQ  chem* 
bo  píagua9Ú,  tu  mepones  animo,  Na- 
chembo  píagua9ui  ndeaquíré,  tuflo- 
xedad  me  quita  el  animo. 

Pía  guapí,  Coragon  sossegado. 
Chepíá  ^M3ifÍg\xiÍQTik, estoy  sossegado. 
Ndipía  guapíi  mbía  oqúapa,«wn  está 
inquieta  la  gente,  Chembo  píá  guapí 
nenee  márángatú,  tusbuenas  razones 
me  han  sosseyacZo. Ndipía  guapí  potá- 
ri  abe,  este  no  quiere  sossegarse. 

Pía  í,  Dexar  de  coragon.  Chedíaí 
ndehegui,  he  apartado  de  ti  mi  amor, 
Nachepía  íri  ndehegui,  no  he  apar- 
tado mi  coragon  de  ti.  Nde  rCcó  po- 
chí  chembopíaí  nde  hegui,  tu  mal 
proceder  me  ha  apartadode  tu  amor. 
Che  píaí  reymámS  nde  hegui  nache- 
mbopía  guapíí,  el  continuo  amor  que 
te  tengo  no  me  dexa  Nánde - 

píaí  reynhape  chahaíhú  Tupa,  ame- 
mos a Dios  sin  cessar.  V.  Y.  n.  9. 
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Pía  í,  Cor  agón  chico.  Ndepiaieycó-  i 
\)0, tienes  corto  animo.  Nadie  píai'  gui- 
tecóbo,  yo  tengo  animo.  Ndepiaíeme- 
tequeñandü,  mira  que  no  seas  de  cor- 
to animo.  Angaipá  ombopiaí  a^ébe, 
el  'pecado  acobarda  al  hombre. 

Pía  Xpú,  Cor  agón  tierno.  Cbepía 
icú  ycbupé;  áwoZe.  Cbepía icueym  ai- 
có  ycbupé,  no  le  amo.  Oñembo  pía 
ícúhape  I.  X.  N.  Y.  Nanderaíhúni, 
Christo  nuestro  Señor  nos  amó  tier- 
namente. Pepía  ícú  angaque  ydiupé, 
mirad  que  le  améis  con  ternura. 

Pía  ymbaé,  Descor agonado.  Che- 
pía  ymbae  cuérariaycó,  ando  descae- 
cido, Nachemopía  ymbae  teco  ací, 
no  me  derriban  los  trabajos. 

Pía  yoíbí,  Coraron  doblado.  Opía 
yoíbíri  abe  oguerecó  cbébe,  trátame 
con  doblez.  Añernbopí  ayoíbíri  ycbu- 
tratóle  con  dobleces.  Ndayecotía- 
ba  aguíyei  rüguaí  ypíayoíbíbae,  no 
es  buen  amigo  el  que  tiene  dobleces. 
Nda  cbepía  yoíbíri  n’débe  tí,  ola  no 
tengo  dobleces  contigo.  Pía  yoíbírey- 
hape  ayapójAa^o^o  ll  an  amente. 
pía  yoíbíricé  rügúái  che,  no  soy 
hombre  de  dos  caras. 

Pía  mbaeraeté,  Coragon  magnáni- 
mo. Cbepía  mbara  eté,  soy  fuerte,  k- 
mopía  mbdiicsiaié,  pony  ole  animo.  Che- 
pía  mbaraeté  yopará  guitecóbo,  an- 
do entre  el  animo  y temor. 

Pía  mocoí.Dos  cor  agones.  k\Cé  ypíá 
mocoí,  esse  es  hombre  de  dos  caras.  Na- 
chepíamocSi,  nó  soy  hombre  de  dos  ca- 
ras.Cbembopía  moc5i  teí  cbererecó- 
ho,sin  causa  me  tienen  por  de  dos  caras. 

Pía  mor\áéj  Aplicar  la  voluntad.  k\- 
pó  rehé  cbepía  pongo  en  esso 

todo  mi  cuidado.  Tupa  raíhú  barí 
cbepía  amondé,  todo  mi  conato  pon- 
go en  amar  a Dios.  Tamondé  cbepía 
teco  marangatú  pipé  coíterá,  estoy 
determinado  de  emplearme  en  la  vir- 
tud. Nandepía  mSndébi  cberaíbiiba 
rebe,  no  tratas  de  veras  de  amarme. 
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Píamongueta,  Considerar^  pensar^ 
Ayepiamdmguetaé,  considero  conmi- 
go mismo.  Yepía  monguetahára, 

acZo.Peyepiamongueta  catú,  con- 
sideraldo  bien.  Ye  píamongueta  han 
rey  aguíyeramboy  mbae  oyapo,  elin- 
considerado  haze  las  cosas  a poco  mas 
o menos.  Ayepía  mongueta  tecobe- 
apíreyrehé.  considero  la  vida  eterna. 

Pía  ñaí.  Congoja.  Cbepía  fíaí  gui- 
tecóbo,  ando  congojado.  Amo  pía  ñaí 
herecóbo,  traigole  congojado,  Nde 
pía  fíaí  í queeicóbo,  dexa  ya  essas 
congojas.  Che  pía  ñaí  í guítena,  he 
dexado  mis  congojas, 

Pía  ñémbí  abá,YeZa  del  coragon. 
Cbepía  ñémbíaha  pipé  añañúba 
Tupa  herecóbo,  tengo  a Dios  en  mis 
entrañas. 

Pía  fíémoyrb,  Enojado.  Cbepía 
fíémoyrb  ycbupé,  estoy  enojado  con 
él.  Cbepía  fíémoyrb  caí  coite,  passó- 
me  el  enojo.  Opíañémoyro  ai  bape 
Tupa  oguerecomegüá  angaipabi  yá- 
rane,  con  gran  enojo  castigará  Dios 
a los  malos. 

Pía  ñépií,  Coragon  lastimado.  Cbe- 
pía fíépií  guitecóbo  nderecó  ai  re- 
cbáca,  lastímame  el  ver  tu  mala  vida. 
Cbemopicá  fiepií  nderapi,  tu  enfer- 
medad me  tiene  lastimado. 

Pía  fíaí  ny,  Congoja.  Cbepía  ñaíñy 
guitecóbo,  ando  afligido.  Ambopía 
fíaí  ñy  herecobo,  tráigale  congojado. 

Pía  ny  ny,  Latidos  del  coragon. 
Cbepía  ny  ny  guiqui  biyabo,  tiem- 
blame  el  coragon  de  miedo.  Cbembo- 
pia  ny  ny  teo  chepocó  búbo,  la  mu- 
erte me  causa  espanto. 

Pía  ñyrb,  Coragon desenojado.Clie- 
pía  ñyrb  ycbupé  coite,  ya  estoy  de- 
senojado con  él.  Nadie  pía  nyroíran- 
gé,  aun  no  me  he  desenojado.  Amo- 
pía  ñyrb,  quiiele  el  enojo.  Cbamopía 
ñyrb  Tupa  fíañemombeguabo,  dese- 
nojemos a Dios  confess andono s. 
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Pía  obá , Superficie  del  coragon. 
Cliepia  obabo  ahai  hú,  no  le  amo  de 
coragon.  Chepíaobaboí  ayapó,  no  lo 
hago  de  voluntad.  Nda  opia  obabo í 
rügúái  Tupa  íiande  raíhúnij  no  nos 
ama  Dios  superficialmente.^^aü^gfid, 
obabo  catú  clierecó  aú  mbae  coibi  pe- 
giiara,  no  amemos  de  coragon  las  cosas 
destavida.  Ybapegnára  mbae  pía  oba 
evhapecatú  yahaíhune,  las  cosas  del 
cielo  las  hemos  de  amar  de  coragon. 

Píapí,  Apretura  de  coragon.  Che- 
píapí  guitecóbo , ando  congojado. 
Añaretameguára  opíapí  ai  ai  oycó 
ycó  oquápa,  los  condenados  padecen 
grandes  congojas  de  coragon.  Ypíapí 
cué  ndoyricé  api  reymene^  su  con- 
goja durará  sin  fin. 

PiapípébOj  Lo  interior  del  coragon. 
Cbepía  pipé  bo  ahailiii  Tupaí;  amo  a 
Dios  en  lo  intimo  del  coragon.  Clie- 
piapi  peboí  amboa^i  Tupa  cheimo- 
ñémoyro  haguera,  pesame  de  lo  inti- 
mo de  mi  coragon  de  aver  ofendido  a 
Dios.  Añaretameguára  opia  pipeboí 
oyaba  eterecó  Tupa,  los  condenados 
aborrecen  a Dios  entrañablemente. 

Pía  pichibi,  Jdebolucion  de  estoma- 
go. Y.  Picliibi. 

Pia  pocbi,  Mal  coragon.  Chepia 
pochi,  tengo  mal  coragon^  mala  vo- 
luntad. Chombo  pochi  gaecó  ai 
pipé,  su  mal  proceder  me  haze  de  mal 
condición,  Ypia  poclii  nipohángy,  no 
tiene  remedio  su  mala  condición.  Ai- 
póhanb  ypiapochi,  he  hallado  cura 
a su  mala  condición. 

Pia  pope , Coragon  en  la  mano, 
dize  rezelo,  cuidado,  Chepópe  chepia 
estoy  rezeloso.  Chembopisi  che- 
pópe, haz  eme  estar  con  Ndepia 

ndepópe  te  rerecó  eycóbo,  vive  con 
rezelo.  Opia  opópe  herequára  ndiya 
guiyei,  no  son  vencidos  los  que  viven 
con  cuidado,  Opia  opópe  herequáre^ 
yyaguiye  presto  son  vencidos 

los  que  no  viven  con  cuidado. 
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Pia  poriahú,  Mengua  de  coragon. 
Ndepia  poriahú,  eres  un  menguado. 
Cliembopia  poriahú  cherecó  pochi, 
mi  mala  vida  me  tiene  envilecido. 

Pia  poriahúberecó,  Coragon  com- 
passivo.  Chepia  iporiahuberecó,  tengo 
coragon  compassivo.  Ndepia  poriahu- 
berecó  que  eycóbo  tecó  tebebórau- 
pé,  mira  que  te  compadezcas  de  los 
pobres,  V.  Poria  húberecó. 

Pia  qué,  Coragon  sossegado.  Che- 
piaque  guitecóbo,  ando  sossegado. 
chembopi  aquériche  angaipa,  iraen- 
me  inquieto  mis  pecados.  Chepiaqué- 
catú  cheñémombeu  riré,  estoy  spsse- 
gado  después  que  me  confessé.  Oñee 
pipé  chembopiaqué,  con  sus  palabras 
me  sossego,  Chepiaqué  rey  nipohángy, 
no  hallo  remedio  a mi  inquietud.  Aye- 
boi  chepiaquérey  cherérecó,  conti- 
nuamente ando  inquieto, 

Pia  rerecó , Considerar.  Chepia 
rerecó  chernáno  rehé'guitecóbo,  ando 
en  consideración  de  la  muerte,  Aye 
piaerecó,  considero.  Peyépia  erecoey 
penéb  rehé  pequapa,  haubé  peangai- 
pa,  porque  no  os  acordáis  de  la  mu- 
erte, por  esso  pecáis.  Yñángaipabae 
ndoyepia  erecoí  tecobé  apirey  rehé, 
los  malos  no  se  acuerdan  de  la  vida 
eterna.  Ndachepía  erecóiri  Tupágui, 
nunca  me  olvido  de  Dios. 

Piarob,  Coragon  amargo,  áspero. 
Chembopiarob,  traeme  aheleado.  Y- 
piarob  nachembobiári  yriínámo,  su 
áspero  trato  me  haze  desviar  dél,  Y- 
piarob  a9Í  chébe  yepí,  ásperamente 
lo  haze  siempre  conmigo,  Ambopía- 
rob,  traigole  aheleado. 

Pia  ti,  l,  Pia  titi.  Latidos  de  cova- 
gon.  Chepia  titi  qui  hiyegui,  temo. 
Chembopiatiti  quihiye,  el  temor  me 
haze  dar  latidos  el  coragon.  Chepiati 
nderechagaúbagui  deseo  mucho  verte. 
Chembopiatiti  cheangaipá,  causanme 
temores  mis  pecados.  Chembopiatiti 
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ndeangaipá,  escandalizanme  tus  pe- 
cado s.OhQT^'ísÁ'ii'i  cheangaipábarí  che- 
mSñemombeú  iicá,  el  escrúpulo  de 
mis  pecados  mehaze  confessar.  Piatití 
angaipabarí  ndarecoí,wo  tengo  escrú- 
pulo de  pecado.  Ndachepiatitíi  aypó 
apóbo,  no  tengo  escrúpulo  de  hazer 
esso.  Chembopiatiti  angaiparehé  ai- 
pó  apó  rehe,  pusiéronme  escrúpulo  si 
itazia  esso,  Ambopíatiti,  conturhélo. 
Chepíatiti  nderehé,  temóte  daño.CliQ- 
píatiti  ndehegui,  temóte.  Chepiatití 
ndembyrorehé,  temo  darte  enojo.  A- 
ñembopiatíti  nderehé,  estoy  con  cui- 
dado de  ti,  Nachepiatítí  céri  mbaé 
aubarí,  no  me  espantan  a mi  cosas  de 
hurla.  Mbaé  oú  tocatu  poromondíí- 
yepé  nachembopíatiti,a^¿?2  cosas  gran- 
des no  me  espantan, 

PíatotGíj  Latidos  del  cor  agón.  Che- 
pia  totoí,  tengo  latidos  de  cor  agón. 
Ambo  pía  totoí, conturbarlo.  Chembo- 
píatotoi  cheangaipá,  mis  pecados  me 
causan  temor.  V,  Atoi. 

Pía  upiá,  Hiel,  Pica  9Ú  nda  píáu 
piai,  la  palma  no  tiene  hiel.  Pían  pía 
caguyhaírehé  ytíquapí  houuca  Jesús 
upé  aracaé,  dieron  a hever  a Jesús 
hiel  y vinagre, 

3  Píá,  Texer.  Ai  pía  aó,  texer  lien- 
go,  Aipía  y ni,  texer  hamacas.  Aipía 
raí,  texer  mal.  Aipía  catú,  texer  bien. 
Aipía  ha  mboguá,  arrojar  la  langa- 
dera.  Aipía  ayacá,  texer  cestos,  Ao- 
pía  hába,  trama.  Ambo  ypía  piní  aó, 
texer  de  varias  colores.  Ypíahá  ypó 
anabé  yíbagiii,  la  trama  es  mas  gru- 
essa  que  la  tela.  A pía  pocang,  texer 
ralo.  Aipía  yyatícá  catúbo,  apretar 
el  peine.  Ypíaha  popé,  las  listas  te- 
xidas;  y lo  que  no  está  t exido  dizen 
Nobaií.  Ypía  piré,  cosa  texida.  Pia- 
ba, cosa  no  texida.  Yní  ypia  hábae, 
hamaca  por  texer , Tupoí  ypíahá,  ves- 
tido de  muger  por  texer, lo  mismo  que 
Carahá.  Y^píahá  pocapocang,  ropa  a 
trechos  texida, 
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4 Piá,  Mancha.  Qih.epík, Estoy  man- 
chado, y mi  mancha.  Chepíá  chembo 
yeguábo,  pintarse,  afeitarse.  Cheaó 
piá,  mancha  de  la  ropa.  Ayéecó  piá 
angaipaba  pipé,  estoy  manchado  con 
pecados.  Tupaqí  ndi  piai,  la  Virgen 
no  tuvo  mancha.  V.  Tupa. 

5 Piá,  l,  Piai,  Dizen  al  niño  con 
amor.  . 

6 Pia,  l,  Miá,  Bubas,  granos.  Pía 
aiporara,  tengo  bubas.  Chepíá  chepíá, 
soy  buboso, 

7 Piá?  Pregunta,  Abá  pia?  l.  Aba 
piáng?  quien  son  estos  f 

8 Piá,  l.  Mbiá,  Iteparo.  Aye  piá 
quaraqígui,  reparóme  del  Sol,  Ayopiá 
ama  agui,  defíendolo  de  la  lluvia.  A- 
yo  piá  cherecó  angaipá,  escusarse, 
encubrir  sus  bellaquerías.  Ahecó  piá 
Perú,  escusase  a Pedro,  Cherecó  piá 
epé,  mira  que  me  escuses,  Nacherecó 
piá  céri,  no  soy  amigo  de  escusarme. 
Cherecó  piá  cé  guitecóbo,  andome 
escusando.  Ayepiá  guaracapa  pipé, 
adargarse.  Oro  yoecópiá,  encubrir  se  el 
uno  al  otro.  Poroeco  piá  haba,  escu- 
sa, encubrimiento.  Ayopiá  ymembira 
hagúera,  encubrirle  el  parto,  Ayépiá 
curuqú  pipé  añángaguí,  repararse  con 
la  Cruz  contra  el  demonio.  Nembiá- 
hába,  atajo.  Amofíé'mbiáha  í,  atajar 
el  rio.  Aropiá,  encubrir  a otro,  y a si 
mismo.  Nanderecó  piáhamÓ  I.  X.  N. 
Y^.,  nuestro  reparo  es  Jes  a Ühristo 
nuestro  Señor.  A Tupa^í  eyopiáanga 
oreangaipá  ndemembi  robaque.  Ahí 
Virgen  Madre  de  Dios  escusa  nues- 
tras culpas  ante  tu  Hijo. 

9 Piá,  Por,  de  camino,  y con,  de 
persona,  Cogpiá,  el  camino  déla  cha- 
cara,  Xda  checóg  piáriránge,  aun  no 
he  hecho  camino  a mi  chacara,  Ibiá, 
camino  por  donde  se  va  al  rio.  Ypiá 
mombirí,  gran  distancia,  Ndipiaí  mo- 
mbirií,  no  ay  mucha  distancia.  Apiá 
móndó,  embió  por  él.  Chepiá  mondó, 
emhió por  mi.  Yyáré  toy  píarÓ  ucá,  A 
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topiá  mboii,  cuyo  fuere  embie  por  él 
acá.  Che  piá  mboií^  emlió  por  mi  acá. 
Nipiá  m5ndo  hábi,  no  se  ha  embiado 
por  él.  Aymoaegí  teí  chepiá  ru,  en- 
tendí que  viniera  por  mi.  Ypiá  rupí 
tahá,  ando  por  sus  vías  y caminos^  y 
por  sus  costumbres.  Jesu  Christo  piá- 
rupí  yaguatá  yaicóbo,  pe  yté  ey  rupí 
yaicóne,  si  anduviéremos  por  el  ca- 
mino de  Jesu  Christo^  no  andaremos 
por  camino  errado.  Anábiá  yté  yté 
mburú  eteí,  el  camino  del  demonio 
es  muy  errado.  O piá  ií  gue  rupí  ore- 
mombiá  potá;  qtiierenos  llevar  por  sus 
caminos  suzios.  Pepiá  añáng  biá  ra- 
gui;  apartaos  el  camino  del  demonio. 
Tupáboyá  biárupíque  pepiá,  segwd 
el  camino  de  los  Santos. 

10  Piá,  Apartamiento  de  camino. 
Chepiá,  mi  apartamiento  (y : o).  Apiá, 
yo  me  aparto  (bo  : hára).  Ayo  piá  ahe, 
hazerle  yr  por  otro  camino.  Ndayapiá- 
ri  guihóbp,  seguí  mi  camino.  Amom- 
biá,  hazer  que  se  aparte  por  otro  ca- 
mino. Aropiá,  apartarse  él  llevándo- 
lo consigo.  Ayepiá  ychugui,  no  le  qui- 
se encontrar.  Ibíráquyti'há  raí  oyo- 
piá,  está  triscado  la  sierra.  Amdmbiá 
mombiáibíráquytí  raí,  triscar  la  sie- 
rra. Apiá  pereteguihóbo , apartóme 
del  camino  real.  Tupa  rapé  reté  agui 
opiá  oicóbo  ypochibae,  los  malos  an- 
dan descaminados.  Peyó  piá  y opiá 
oguereco  afíangíi,  tiene  el  demonio  di- 
versos caminos.  Ndibibi  Christiano 
bae  upé  tecó  augaipábiá  rupi  atá, 
no  es  licito  al  Christiano  seguir  el  ca- 
mino de  los  vicios.  Ndepi  rupí  apiá- 
ne, passaré  por  donde  estás.  Apiá 
ebapóne,  alia  iré.  Pemombiá  ucá 
teí  mbae  gua^ü  fían  de  rehén  e/^eóf /m- 
si),  no  hagaisalgo  qu:y  no  s suceda  mal. 
Ymárángatubae  ndyápiáricé  afíárétá- 
meue,  los  buenos  no  irán  od  infierno. 
Ndoyapiá  rey  9eafíáretámé  ypochí- 
baene,  no  dexarán  de  ir  al  infierno 
los  Ndeñáteyngué  yépé  afíáng 
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ogueropiá  ndangaipábane , si  pecas 
te  llevará  el  diablo^  aun  que  no  quié- 
ras.  Chefíátey  omombiá  afíangá,  heí 
ypochibae,  contra  mi  voluntad  me  lle- 
va el  demonio,  dize  el  pecador.  Nde 
quírey  Tupa  omombiáne,  si  tu  qioie- 
res  te  salvarás,  \gusto.  V.  Piá.  n.  2. 

Piá  aramóí.  Involuntario.  Chepiá 
arambí  oguerahá,  llevólo  contra  mi. 

Piahú,  l.  Mbiahú,  Nuevo.  Chepia- 
hú  cotápe,  soy  nuevo  en  esta  tierra. 
Afíémbopiahü,  renovarse.  Amombia- 
hú  cheróga,  renové  mi  casa.  Afíé'm- 
boe^ó  piahú,  renovar  la  vida.  Mba- 
eipiahú  amoaí  ymomorángbira,  l.  Y- 
piahú  mbae  ymomoyambirámo , l. 
Mbae  yrámongue  ymomorangábamo 
lo  nuevo  aplace. 

Piambú,  Buido.  V.  Vi,  pié.  n.  11. 

Piamí  [c.  d.  pi.  n.  7,  amy.  2], 
Apretar  lo  de  dentro,  estrujarlo  co- 
mo requesón  quando  se  cuela,  etc. 
Aypiamí',  apriételo  assi.  Aypiamí 
tecó  angoipába,  he  dexado  el  mal 
ser.  Aypiamí  Tupa  fíánde  quai- 
tába,  no  he  cumplido  con  los  precep- 
tos de  Dios.  Pay  chequaita  güera  ay- 
piamí, no  he  cumplido  lo  que  el  Padre 
me  mandó.  A^repiamí  guifíé'mombe- 
guabo,  confesséme  muy  bien.  Ayépi- 
amy  chefíémombeü  háguáma,  exami- 
nóme bien  para  la  confession. 

Piápichibi,  V.  Piá.  n.  2. 

Piari.  b,  Mancha.  Chepiari,  estoy 
sthzio,  manchado.  Ypíari  cheaó,  tengo 
manchada  la  ropa.  Cherecópíari,  mi 
manchada  vida.  Afíé'mbopíari,  ando 
con  manchas.  Ndiyipiaribi  Tupá^i, 
no  tuvo  mancha  la  Virgen.  Acerecó 
piari  cué  a9eoriiofíé'mboí  acó  fíemo- 
mombeguáboj  quita  las  manchas  del 
pecado  el  hombre  con  la  confession. 

Piatá,  Fuerte.  V.  Pi,  pié.  n.  11. 

Piboí,  Coces.  V.  Pi,  pié.  n,  11. 

Piboí,  Cerca.  Y.  Vi.  pié.  n.  11. 

Pibü,  l.  Mbibú  \c.  d.  pi,  centro,  y 
bü],  Menear,  rebolver.  Aypibú  cará- 
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megúS;  rebolver  la  caxa.  Aypibú  mi- 
moí,  rebolver  lo  cocido  (bo  : hára). 
Aypibú  i,  rebolver  el  agua,  Aypibú 
liúíymbó  lipa,  rebolver  la  harina  tos- 
tándola. Aypibú  cherecó  chenemom- 
beú  hagúama,  examinarse  'para  la 
Aypibú  caá,  correr  elmon- 
te.  Aypibú  tába,  andar  por  el  pueblo 
mirando  por  e7.  Aypibú  cángúy  rúün- 
rebolver  las  heces  con  el  vino.  Iíq- 
pibú,  remolino  de  agua.  Ibitúíepibú, 
remolino  de  viento.  Cágúy  pibúhába, 
cuchara  con  que  rebuelven  el  vino,  ó 
magamorra.  Oíepibú  urugua9Ú,  re- 
bolverse  la  gallina  en  el  hoyo,  Oiepi- 
bú  guirá,  reboletear  las  aves.  Ayepi- 
bú  guice  íepé  pótabo,  menearse.,  re- 
solverse para  huirse,  deslizarse. 

Pibuyeré  [c.  d.  pi,  centro,  y bu, 
rebossar,  y yeré,  bolver\  Vaziar  de 
uno  en  otro,  y derramar.  Aypibuy 
eré  ibipe,  derramar  en  el  suelo,  Oyé- 
pibuyéré,  derramase,  Ambopibuieré 
berecó  recóbo,  hize  que  se  derramase 
manoseándolo.  Ayépibuyéré  guifíe- 
moyromo  ycliupé,  rebenté  de  enojo 
contra  él. 

Picó  [c.  d.  pa,  y có,  fro7iombre'\, 
Abápico?^í¿ien  es  esteíEs  lo  mismo  que 
Pacó.  Chapicó  ayú,  aqui  vengo,  ecce 
venio.  Chapicó  nde , cierto  que  tu, 
ves  que  tu,  ó cierto  que  tu  eres  un  tad. 

Picoé,  l.  Mbicoé,  Canal,  concavi- 
dad, convexo.  Amo  picoe,  ibi  rapé, 
acanelar  la  tabla.  Amopicoe  cliepó, 
aparar  la  mano,  ponerla  como  cucha- 
ra para  recebir.  Amo  picoe  chepo 
yiarápa,  coger  algo  con  la  mano  a si. 
Angaipá  rapé  ypycoe  eté,  es  muy  tri- 
llado el  camino  del  pecado.  Nimopi- 
coénhábi  tecó  márángatú  rapé,  no  es 
'muy  frequentado  el  camino  de  la  vir- 
tud. Ypicoéngue,  su  convexo. 

Picopi,  Duración.  Chepicopi,  he 
durado  mucho,  y he  vivido  mucho. 
Chepicopi  yiapóbo,  he  estado  mucho 
en  Aa;serZc).Chembopicopi  oy  rúnamo, 
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detúvome  mucho  consigo.  Ambo  pico- 
pi tembiú,  hago  que  dure  la  comida, 
Nambopicopií  ymeeteibo,  desperdi- 
ciarlo.^á.\pÍQ,0YÍ\  cherecobé  coite,^o 
es  larga  y ami  vida.  Añéé]DÍcopiychu- 
pé,  habléle  largo,  Nda  ypicopibae 
rárügúaí  nánderecobé,  nuestra  vida 
es  corta.  Tecobé  picopi  apirey,  ibag 
peoymé,  la  vida  eterna  es  en  el  cielo. 
Añémbo  picopi  hecé  guibiabo,  detú- 
vome con  él  por  hallarme  bien,  Teco- 
bé a9Í  picopi  api  reyma,  tormento 
eterno.  Nambopihopii  cheñemoyro, 
no  me  dura  enojo.  Quara9Í  pucúrámo 
9ÓÓ  éé  ey  iuqui  pipé,  ndipicopii,  en 
el  Verano  no  dura  la  carne  sin  sal. 
Ndipicopii  cé  ahé  aú  guecó  máran- 
gatú  pipene,  no  ayas  miedo  que  dure 
mucho  en  la  virtud.  Ypicopi  tecatú- 
piá  pytiíná!  6 que  larga  noche. 

Picuí,  Bebolver,  bogar.  Al'gÍQ\\.i,bo- 
gar,  rebolver  el  agua.  Aipicuihuí,  re- 
bolver harina,  tostándola.  Aiepicui 
guiitábo,  nadar  atrayendo  el  agua 
como  los  Igapicuítába,  pala, 

remo.  Peipicuí  ioía,  bogad  parejo,  kl- 
picuí  tata,  bogar  recio.  Peipicuí  ioa- 
bi,  no  bogáis  a una.  V,  Igá.  n.  2. 

Picuí,  Tórtola. 

Picuii,  Grurrapacilla.  [centro,  n.  7. 

Picuragui.  V.  Piguiragui,  en  pi, 

PÍ9Ú  [c.  d.  pi,  centro,  y 9a,  ojo],  s. 
Cosa  de  muchos  ojos.Bed.  Ambo  pÍ9Ó 
ynymbó,  hazer  red.  Aó  pÍ9á,  lizos  de 
texedor.  PÍ9á  ñemombegúapegúara, 
rexa  de  confessionario.  Amb  opÍ9á  ibi- 
rapé,  hazer  zelogias  en  las  tablas.  A- 
pÍ9á  mboá,  arrojar  la  red.  ApÍ9á  re- 
recó  9Íri,  pescar  con  redecillas,  lie- 
vandolas  rio  abaxo.  PÍ9á  rami  chequi- 
há,  tengo  la  hamaca  hecha  pedagos. 
Oñémbopi  9áche  aó,  está  mi  ropa  he- 
cha andrajos,  Piháboia  apÍ9áey  tücó 
giiitúpa,  namboári  aéte  mbaé  amo, 
toda  la  noche  he  estado  echando  la  red, 
y no  he  cogido  nada.  PÍ9á  mbobébuí- 
tába,  corchos  de  chinchorros. 
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PÍ9ape,  Uña  del 'pié.  V.  Vi, pié.  n.  11. 

P19Í  [e.  d.  pí;  apretar,  y ai,  llegar']. 
Coger,  bañar.  Aypi9Í,  yo  lo  cojo  (ca  : 
cára).  PÍ9Ícába,  assa,tomadero.  Aypí- 
(jÍh\SiVÍ,arrehatar.A.j^i^ijQ3iQ,QÍ,ide'm. 
AÍP191  che  acangme,  tomar  de  memo- 
ria. ÁypÍ9i  chefíangarequabamo  Tu- 
pa og  apó,  he  tomado  por  assumpto 
hazer  la  Iglesia.  OypÍ9Í  cheraíramo, 
prohijar.  AypÍ9Í  cherecó  rama,  tomar 
estoAo.  AypÍ9Í  guaryny  hápe,  Gua- 
ryny  hábarí  tequáramo  guitecóbo  ay- 
PÍ9Í,  l.  Marande  quape  aipÍ9Í,  cauti- 
var en  guerra.  AypÍ9Í  y ábarí,  arre- 
batélo  de  los  cabellos.  AypÍ9Í  ymbaé, 
ynangaipá  liagúerehé,  llevarle  la  pe- 
na. AypÍ9Í  yporúhápe,  tomar  presta- 
do. AyporúypÍ9Ía,  idem.  Aypi9Íche- 
pópe,  recebilo  en  mis  manos.  AypÍ9Í 
Tupa,  comulgué.  AyopÍ9Í  cheacei, 
tomarlo  a cweste. AypÍ9icheiibá  océ- 
pe,  tomar  en  bragos.  Caá  íoipÍ9Í,  sa- 
lió el  rio  por  el  monfe.TacíchepÍ9Ípá, 
hame  cogido  toda  la,  enfermedad.  Ay- 
P19Í  cuna,  cogi  una  muger,  ó pequé 
conmuger.  Aba  chepi9Í,  el  varón  pecó 
conmigo,  dize  la  mibger,  AipíapÍ9Í, 
ganéle  lavoluntad,quiereme  bien.CliQ- 
píá  PÍ91  oyeaihú  ucábo  chébe,  hame 
ganado  la  voluntad  para  que  le  ame. 

Pícym  [c.  d.  pí,  centro,  y liso], 
Alisar  por  dedentro , limpiar  bien, 
acabar  de  todo  punto.  Ypícymbeteí 
checaánupá,  hase  acabado  mi  roga 
de  todo  punto.  AipÍ9ymbeteíyiucábo, 
matélo  de  todo  punto.  Aipícymbeteí 
ymombegúabo,  todolo  dixesin  dexar 
nada.  Aypícymbeteí  y guabo,  comilo 
sin  dexar  cosa. AipÍ9yngatú  ymomgúa- 
pa,  dexélo  muy  bien  aderegadopor  de- 
dentro. ChepÍ9ymbeteí  chembae  rera- 
\ikho, llevóme  quanto  íema,NipÍ9ynga- 
tu  hábi,  no  está  bien  liso  por  dedentro. 

PÍ9ymbó  [c.  d.  pí,  centro,  (jy,  liso, 
y o,  quitar].  Limpiar  por  dedentro. 
AypÍ9ymbó  fíaembé,  limpiar  bien  el 
plato.  AipÍ9ymbó  ygúabq,  comilo  to- 
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do.  Aypícymbó  pá  herúbo,  no  déxé 
cosa,  todo  lo  traigo.  Aypícymbó  che- 
rembiapó  ymombápa,  acabé  de  todo 
punto  mi  obra.  lSíachepÍ9ymboi  ahe 
chere  cócúera  gúi,  no  me  sacará  de 
mi  proceder  ordinario.  ChepÍ9ymbó 
potáraubiñá  cherecó  marán  gatú  aguí, 
quisome  apartar  de  la  virtud.  Chepí- 
9ymbó  pacátuí  herahábo , llevóme 
quanto  tenia,  ó la  gente  que  coyimigo 
esiava.  AypÍ9ymbó  catu  cherecó  gui- 
ñernómbeguabo,  heme  confessado  bi- 
en. Tecó  marángatú  pÍ9ymbohábamo 
angaipá,  el  pecado  es  la  destruicion 
de  la  virtud. 

Picymbucai  [c.  d.  pícy,  y ucay], 
Acedia  de  estomago.  ChepÍ9ymbucaí, 
padezo  acedia  assi.  Mbaehai  chemo 
pÍ9ymbucai,  lo  agrio  me  aceda  el  es- 
tomago. 

Pícírí,  Besvalar.  V.  Pí,  pié.  n.  11. 

PícírÓ,  l.  PíhírÓ  , Escaparlo,  li- 
brar,defender, am'p  atar,  hallarse  bien, 
estar  tenaz,  recio,  continuar . Ypógui 
chepÍ9ÍrÓ,  escapóme  de  sus  manos. 
ChepÍ9ÍrÓ  Perú,  ledro  me  libró  (y : o). 
AypÍ9ÍrÓ,  librarlo,  etc.  (mo : ngá).  Tu- 
pa fíándepÍ9Ír5hára  nanga.  Dios  es 
nuestro  libertador,  Redentor.  Tupa 
ñandé  pÍ9ÍrÓ  guguípípe,X>ebs  nos  redi- 
mió con  su  sangre.  AñepÍ9ÍrÓ  checóga 
apóbo,  continuo  con  perseverancia  a 
hazer  mi  roga.  AñepÍ9yrÓ  ñemboe- 
rehe  guitecóbo,  continuo  a venir  a 
aprender.  NdachepÍ9yr5hári^  no  tengo 
quien  me  libre.  Tupa  fíemoyro  gui 
angaipá  biya  fíepÍ9yro,  nipohángy, 
no  puede  el  pecador  escaparse  de  la 
ira  de  Dios.  Nda  chepÍ9yrohábi , í^o 
tengo  lugar  de  refugio.  OpÍ9yr8harey 
ománÓ,  por  no  aver  quien  le  socorri- 
esse  murió.  Hae  ié  afíepÍ9yrÓ,  yo  mis- 
mo me  libré,  ó escapé.  AfíepÍ9y  rÓey 
amopaé,  pues  no  me  avia  de  escapar. 
YpÍ9Ír8hárámopaé,  no  huvo  quien  lo 
librasse.  ChañepÍ9yr8mburú  quiegui 
oyabeymo  afíáretameguára,  no  tienen 
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esjperanga  de  lihertad  los  condenados. 
Tupa  nemoyrógui  acefíepÍ9yro.  Paí 
upé  némombeguaba,  la  confession  es 
con  que  nos  libramos  déla  ira  de  Dios. 
Añé  pÍ9yrb  teco  marangatu  relié, 
continuo  la  virtud.  Añe  pí^íro  tecó 
angaipá  xohé,  continuo  con  el  pecado. 
Tupa9iraíhu  rebé  anépÍ9yro,  estoy 
arraigado  en  el  amor  de  la  Virgen. 
PeñépÍ9yro  Tupa  poroporiahube  re- 
cé hábarehé,  amparaos  con  la  divina 
misericordia.  AñépÍ9yro  perse- 

vero en  su  compañia,  OquéaipÍ9yro, 
defender  la  entrada.  YpÍ9yrómbíra, 
defendido,  amparado.  Añépícyro,  dé- 
fendime.  AñépÍ9yrií  guiñana,  escapé 
corriendo.  AñépÍ9yrb  Tupa  ópegui- 
ÍQÍ(]Vii2Ího,retraxeme  a la  Iglesia. kVCé- 
pi9yrb  cbeyára  gui,  cherepi  ymeenga 
ychupé,  libérteme.  AypÍ9yro  opacatú 
tendába,  ocupar  todo  el  assiento.  A- 
ñépj9yrb  pai  rabé,  acogime  al  padre 
que  me  amparasse.  AfLépÍ9yro  añanga 
gui  Tupa  rebé,  acogime  a Dios  para 
librarme  del  demonio.  Añé'pibyro  gui- 
téria,  estoy  tenaz.  Cbembaeoy  pÍ9yro, 
algóse  con  mi  hazienda.  Añangaoipi- 
95Tombotá  nande  anga,  quiere  el  de- 
monio algarse  con  nuestras  almas. 

PÍ90g,  Estender  [c.  d.  pí,  centro,  y 
90g,  soltar~\.  CbepÍ9og,  me  estienden 
(y:  o).  AipÍ90g  aó  quara9Ípe,  esten- 
der la  ropa  al  Sol  (ca  : cára).  Guecó 
yepÍ9opotarey,  incorregible.  Oyépí- 
90  g ynímé,  estender  se  en  la  hamaca. 
ParáyépÍ9Ó  rupí  ígarátá  obebé,  hue- 
lan las  naves  por  el  estendido  mar. 
OyepÍ9Óberaqúana,  esparcióse  la  fa- 
ma. Tupa  I.  X.  mano  reraquana,  0- 
yépícó  eté  íbí  yépÍ9Ó  yácatúrupí,  es- 
parcióse por  toda  la  tierra  la  muerte 
de  Christo  nuestro  Señor.  Cbe  ai  oye- 
PÍ9Ó,  vase  estendiendo  mi  llaga.  Ndo- 
yépÍ90Í  cbe  araqúaaba,  íbága  ambo 
ípíriguara  quaápa,  no  se  estendió  mi 
ingenio,  a saber  el  espacio  imaginario 
del  cielo,  ó lo  que  está  sobre  el  cielo. 
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Acé  remymoangába  oyépÍ9Ó  curí 
fíabb  Tupa  remymonangúe  nabo 
rupí,  corre  nuestra  memoria  to- 
dos los  momentos  por  todo  lo  criado. 
Pirá  0ÍPÍ9Ó  pindá,  el  pece  enderegó 
el  anguelo.  Abe  aú  oyepÍ9Ó  teí  acé 
guerecó  catúramo,  esti  ende  se  fulano, 
porque  le  trató  bien.  Quara9Í  pucúro- 
mo  oyépÍ9Ó  ára,  el  Verano  sonlargos 
los  dias.  AypÍ9Ó  cbepó  mbae  rábo, 
estender  la  mano  para  coger  algo.  Cbe 
mbopó  yépÍ9Ó  mbae  meembotá  bau, 
baé  cbemopyní,  hizome  ahrir  la  ma- 
no para  darme  algo,  y me  burló.  Pei- 
PÍ9Ó  ítapá,  poner  la  balsa  derecha, 
guando  está  atravessada  a la  corrien- 
te. Cberecó  yepÍ9Ó  fíecojmgue  raguí, 
l.  Cberecó  fíeconyngue  oyepÍ9Ó,  hdse 
mejorado  mimalavida.  Amoneconyn- 
gó  ymboyepÍ9Óca,  helo  enderegado. 

PÍ9ua,  Boca  de  estomago,  la  pale- 
tilla. CbepÍ9ua  boá,  haseme  caido  la 
paletilla.  Aipi9ua  upí,  levantarla. 
Mbacá  pÍ9uangúera,  el  pecho  de  la 
vaca.  YpÍ9uanguera  amoí,  puse  a 
cocer  el  pecho.  [Picba. 

Pycba,  Pellizco.  V.  en  Pi.  n.  1. 

Pícbé,  Pregunta.  V.  Pi;  n.  3. 

Picbé,  l.  Mbicbé,  Olor  chamusqui- 
na, quemadura.  Aopicbé,  olor  de  ro- 
pa quemada,  goó  picbé,  de  carne  que- 
mada. Afíémbopicbeá,  haseme  pegado 
el  mal  olor.  Ypicbé  a9i,  olor  assi  pe- 
sado. Cbepicbé  p\c\\.^i,haseme pegado 
algo,  traer  caga.  Ambo  picbé,  quéme- 
lo, hazer  que  huela  a quemado.  Afíem- 
bó  picbé  bíá,  recojo  el  mal  olor  de  lo 
quemado.  Angaiparecó  ypicbé,  huele 
mal  el  pecado.  [pellejo,  n.  1. 

Picbi,  Befregar.  V.  Picbi,  en  Pi, 

Picbíbi  Z.Mbicbibi,  Oler  mal,  fiera 
cosa,  terrible,  lo  mismo  que  Yabaeté, 
silencio,  quietud,  alboroto  de  miedo. 
Ndebóré  ará  ypicbíbi,  después  que  te 
fuiste  me  ha  hecho  triste  dia,  ó tiem- 
po. Ypicbibí  picó  nderecó,  terrible 
vida  tienes  de  mala  asquerosa.  Mba- 
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pára  amyrí  rogúe  ypichíbí,  ha  qi^e- 
dado  la  casa  del  difunto  espantosa, 
Ypichibí  tába  oúpa  ha9Ípábam6,esía 
el  pueblo  espantoso  con  tantos  en- 
fermos, Chembopíápicbíbí  cherapi- 
cliá  mano  re^apiábague,  hame  entris- 
tecido el  averse  muerto  de  repente.  Y- 
pichíbí  yagua  reté  rendába,  es  espan- 
table el  lugar  del  tigre,  Añaretama 
ypichibí  chébe,  horrible  es  para  mi 
el  infierno.  Chembopicbíbíoartgaipá, 
escandalizóme  con  su  pecado.  Ñdipi- 
chíbi  bei  mbapá  rogüe,  no  es  espan- 
table la  casa  del  difunto.  Chepíápie- 
bibí  guitecóbo,  ando  con  el  estomago 
rebuelto.  Mbaéne  cliembopíápicliíbi, 
el  mal  olor  me  rebuelve  el  estomago. 
Morandü  pichibí  oú,  malas  nuevas 
vienen  temerosas.  Tembiú  porombo- 
piá  pichibí,  comida  gue  rebuelve  el 
esíomayo.Néé angaipá  chembó  pichi- 
bi,  no  gusto  de  oir  deshonestidades. 
Ara  Jesu  Christo  rúhábabi  tecópabe 
rehé  porandupa  ypichibicatúne,  será 
horrible  el  dia  del  juyzio,  Ypichibí 
cuera  omombirú  mbirú  abá  ymongi- 
hiyábo  henSama,  su  horror  hará  gue 
queden  los  hombres  secos  de  espanto. 
Ofíeéngue  porombo  pichibiheytica, 
ybiopacatu  orno  tümíí  tümü  imbo  ri- 
riita,  guando  arroje  su  espantable  voz 
hará  que  se  conmueva  la  tierra,  Amo- 
pichi  biima  chereraqua,  he  perdido 
la  fama,  [cuerpo,  V.  Pi.  n.  1. 

Pichiri,  Suziedad,  cochambre  del 

Pig,  Diligencia.  V.  Pipig. 

1 Pig,  Cessacion.  Opig  ibitú,  cal- 
mar el  viento.  Amombig,  hazer  cessar 
(ca  : cára).  Cheruguipig,  estanco  la 
sangre.  Amombí  tugui,  estan- 

car, Añénéémbig,  cessar  de  hablar. 
Ndopígi  oñéénga,  no  cessa  de  hablar. 
Ndopígi  yñangaipá,  no  cessa  de  pe- 
car, Curíaútamo  opig  nde  angaipá- 
raé,  ojala  cessar  as  ya  de  pecar.  Opig 
eté,  pues  avia  de  cessar^  hase  de  de- 
zir  con  su  tonillo.  Opig  amo  pae, 
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esso  fuera  si  cessara.  Opi  opig,  un 
poco  ha  cessado.  Opig  paü  paíí,  ces- 
sacion con  intervalos.  Ama  opig, 
cessó  la  lluvia,  Opig  eté  morandubaí, 
pues  avian  de  cessar  las  malas  nue- 
vas, Ndache  yurupígi,  no  cessó  de 
hablar,  o comer.  Ndo  pigiche  cheñe- 
moyrone,  no  me  desenojaré.  Chepi- 
gey  aicó  guiguatábo,  siempre  ando 
cammos.  Ndopígi  ohóbo,  Z.  Pigeyohó, 
siempre  va.  Pigey  mbápe,  continua- 
mente. Pigey  hápe  ahaihú  Tupa,  Z. 
Ndapigi  Tupa  raihúpa,  continuamen- 
te amo  a Dios.  Opigeycheacá,  siem- 
pre me  riñe,  Chererecóaí  nomombí- 
gi,  no  pone  fin  al  mal  tratamiento  gue 
me  haze,  l.  Noñemombígi  cherereco- 
aíbo,  Ídem.  Oyaceó  abaeté  nomombi- 
gicé  apirey  anaretameguárene,  no 
pondrán  fin  a su  llanto  los  condena- 
dos. Pig  ey  oyaheó  oquapane,  sin 
fin  lloran,  Onembobiteboí  teco  ibápe 
guára  pigey  ou  orbíbo  oína,  la  vida 
celeste  no  tiene  fin.  Pigey  ndangaipá, 
siempre  eres  ruin>  Gurí  au  tamo  che- 
recó  acicue  ypígiraé,  ó si  se  acabá- 
ran  ya  mis  trabajos.  Rombi  heíé  ypí- 
gine,  ál  fin  tendrán  fin,  Ndipig  eymi 
teco  aci  Purgatorio  pipeguára,  no  se 
dexarán  de  acabar  las  penas  del  Pur- 
gatorio. Taraombig  coite,  guiero  darle 
fin.  Tapig  coite,  guiero  cessar  ya. 

2 Pig,  Sacudir.  Ambopig  ibiraí, 
aporrear  los  arbolillos  tiernos  para 
la  chacara.  Ambopig  ibirá  tücumbó 
hü  pipé,  señalar  los  palos  el  carpin- 
tero con  cuerda.  Chembopíg,  me  sa- 
cudió, agotó  (ca : bo).  EmbopygÍ9api, 
sacudir  el  rodo  de  las  yervas.  Ambo 
pigaó  ytubiróca,  varear  la  ropa,  gui- 
tandole  el  polvo.  Ymbo  pig  pira  yñá- 
tey  haráne,  los  peregosos  han  de  ser 
castigados.  Anembopig  guiatábo,  es 
tirarse,  entonarse passeandose.  Añem- 
bopíg  ychupé,  levantarse  contra  al- 
guno. Hyndó  ahe  oñembopígteí  ohó- 
boraé,  miradlo  gue  entonado  va.  Pig- 
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que  hae  amo  yñüpamo  raerá,  hien 
empleado  que  le  agoten.  Cheremym- 
bopigúe  taquícuerí  guara,  al  ultimo 
he  de  hazer  agotar, 

Pígúa  [c,  d.  pi,  centro^  y qua.  n.  5], 
Abolladura^  ensenada.  Cambuchí  y- 
pígúa,  está  abollada  la  olla,  ó cánta- 
ro. Ipígua,  ensenada  de  rio.  Caa  pj- 
gúa,  ensenada  de  monte.  Ambopígúa 
checóga,  hazer  la  chacara  a modo  de 
ensenada.  Ambopígúa  quarepotí  yá- 
pepó,  abollar  la  olla  de  hierro,  Am- 
bopígúa íbírá,  cortar  el  palo  a la 
redonda  como  muesca, 

Píguá,  Cosa  en  arcada.  Ibírapígua, 
palo  arqueado.  Arnboíbíra  pígua,  ha- 
zer arco  de  palo.  Ibírapíguaraí,  arco 
de  palo  mal  arqueado, 

Píguará,  Bebolver.  V,  Guará. 
Píguarí  \c.  d.  pígúa,  y i,  diminuti- 
v6\ , Arquear,  Ambopígúarí  íbíraí,  ar- 
quear  varas. ha- 
zer el  ollero  barriga  a los  vasos,  Ambo- 
pígúa íbíqúara,  hazer  cóncavo  elhoyo. 
Piba,  r,  Noche.  Píbábo,  de  noche. 
Píhábo  iacatú,  toda  la  noche.  Píba- 
ré,  l.  Píbabeteí,  l.  Píhayé,  media  no- 
che. Píhaye  renondé,  antes  de  media 
noche.  PíhayerámSbé,  luego  que  sea 
media  noche,  Píhayeguibe  ndicatui 
o Túpa  rábaerámá  yca  rúní,  no  pue- 
de comer  después  de  media  noche  el 
que  ha  de  comulgar.  Píhá  ayeboí 
añáretáme,?.  Píhá  memeí  añaretame, 
l,  Píhárurícatú  fíobaú  ey  añaretame, 
l,  Ndóyeecobiárb  píhá  añaretame,  l. 
Ndoyeecobíaro  y píhábo  árarí  añáre- 
táme,  l.  Noñemboyocue  yocué  píhá- 
bo árarí  añaretame,  l.  No  ñembo  u- 
guepague  píhábo  árarí  añaretámó,  l. 
Noñemoendague  ndague  píhábo  ára- 
ri  añaretame,  l.  Ndoyopopícíi  pi- 
hábo  ararí  añaretame,  l,  Ndoyopí- 
rdpíruí  píhábo  ararí  añaretame, 
eterna  noche  es  la  del  infiéralo.  Ndo- 
ytípípei  píhábo  añaretámeguara,  no 
tendrá  luz  la  noche  del  infierno,  I 
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Píhírd,  F.  Pícírd. 

Píí,  Menudear,  rara  cosa.  Ahapíí 
nderacháca,  voy  a menudo  a verte, 
Acarú  píí,  córner  a menudo,  muchas 
Neepíí , parleria,  bachilleria, 
Neembíí,  idem,  Añeembíí,  hablar  mu- 
cho. Abá  ñeembíi,  hablador,  Añemo- 
ñeembíi,  hagome  hablador.  Ndipíi  y- 
márangatú,  raros  son  los  buenos.  Y- 
píípíi  eté  an güera  añaretame  ocucui- 
ta,  van  muchas  almas  al  infierno.  Y- 
píipocá  poca  ohó  íbápe,  raras  van 
al  cielo.  Píipíi  añemombeú,  confies- 
some  a menudo.  Nache  momissa  en- 
dupii  píí  cheñátey,  mi  floxedad  no 
me  dexa  oir  Missa  a menudo,  Agua- 
tapíi,  andar  menudito,  Píí  pííbo  a9Ó 
Tupará  aguíyeteí,  bueno  es  comulgar 
a menudo.  Ibícatú  píí  píí  ace  ñemom- 
beú,  bueno  es  confessarse  a menudo, 
Ndoui  píí  chpíri  coíte,Z.  Ndipííi  che- 
píri  oubocoíte,  l,  Ndache  pohú  píí 
coíte,  ya  no  me  visita  a menudo, 

Pííí,  Besvalarse  el  pié,  V.  li.  n.  2, 
Píya^eó,  Espinago.  Piya9eo  cang, 
el  huesso  del  espinago. 

Píieré.  b,  Z.Mbíieré  [c.  d.  ^i,  y de 
pí,  pié,  centro,  y ieré,  bolver^,  Derra- 
mar. Ay  píieré,  yo  derramo  (bo  : hára). 
Oyepíyéré  añaretame,  cayeron  en  el 
infierno.  Angaipába  ombopíyere  an- 
guéra  añaretame,  los  pecados  llevan 
los  pecadores  al  infierno.  Ayepí  api 
jQxé,,bolver  a la  redonda  con  las  pun- 
tas de  los  piés,  Ayee9ápiyeré,  bolver 
la  vistOj  a otra  parte.  Ayee9apiyeré 
íbagarí,  bolvi  los  ojos  al  cielo.  Peyepí 
e9a  piyeré  Tuparehé,  bolved  los  ojos 
a Dios.  Ayepíiere,  aneguéme.  Chepi- 
yeré,  caime  en  el  suelo,  Ambopíyeré, 
arrojarlo  en  el  suelo.  Ambopíieré, 
hagolo  derramar,  ó anegar.  Ndipíie- 
rébi,  no  se  ha  derramado.  Peyebi  ye- 
reb  etei  angaipába  ri,  derramaisos 
en  pecados.  V.  Pibuyere. 

Píyurú  [c.  cZ.  pí,  centro,  y \xx\x,boca]. 
Alforja,  costal.  Piyuru  myry,  talega, 
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Pym,  recio^  dureza^  liberalmente. 
Pymché  rerecó,  asaderamente  me  tra- 
ta. Pym  chequaí,  ásperamente  me 
manda.  Pym  tereñapyty,  atalo  recio. 
Hecópymetei  chébe,  dura  condición 
tiene  para  conmigo,  hazeme  fieros. 
Nacherecópymy  ye  pé  ycliupé,  no 
tengo  mala  condición  para  con  él. 
Che  moecopym  oyéupé,  hazeme  que 
tenga  mala  condición  para  con  él. 
Hecopym  ahe,  es  duro  de  condición. 
Yñangaipá  hecopy  ahe,  es  tenaz  en 
la  maldad.  Pymbae  yyápóbo,  hizelo 
con  presteza.  Pymhaé  ymombe  gua- 
bo, dixelo  presto.  Pymeréque  y gua- 
bo, cometo  en  un  santiamén.  Pym  nda- 
01  yyapóbo,  no  lo  hize  con  presteza. 
Chemopy  yyapoucabo,  hizome  que 
lo  hizi era  presto.  Py  tereyápó  tem- 
biú,  haz  presto  la  comida. 

1 Vjmí, Ladear.  Aypymy,yo  lo  la- 
deo. KñKpJmjja^pQ^óyladearlaolla. 
Afíapy  my  cherecómar  angatú,  he 
dexado  de  ser  bueno.  Y.  Apymí.  n.  2. 

Z>  Pymí,  Ocultar  y esconder . Aypy- 
mi'  hecó  angaipába,  oculté  sus  vici- 
os. Aypymí  cherecó  angaipába  gui- 
nemdmbeguábo,  menti  en  la  confes- 
ión. Chemopymí  ocotípe,  hizome  es- 
conder en  su  aposento. Chepymí  oco- 
típe , él  me  escondió  en  su  aposento. 
A^apymi,  cerrar  los  ojos.  Ambo 9a 
pymí,  hazerle  cerrar  los  ojos.  Aypy- 
my  ígára,  anegar  la  canoa.  Ygara 
oñepymí,  anegóse  la  canoa.  Amoñe- 
Pymy  ígára,  hazer  hundir  la  canoa. 
Ipeaypymy  c'^mhwoYiyescondi  el  can- 
taro  en  el  agua.  Añepymí,  yo  me  ane- 
gué. Peypymi  ímé  pendecómáránga- 
tú,  no  encubráis  vuestras  virtudes.Ye- 
ypymí  ímé  peangaipapaguéra  peñe- 
mombeguábo,  no  ocultéis  pecados  en 
la  confession.  Omopymíucá  añanga 
angaipába  ñemombeguápe,  haze  el 
demonio  que  escondan  pecados  en  la 
confession.Omnnda  haguéra  omí,  es- 
condio  el  hurto.  V.  Mí.  n.  2. 
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Pindá,  l.  Pina,  Anguelo.  Pynahá- 
má,  l.  Pindá9amá,  liñade  pescar. ^in- 
daí,  vara  de  anguelo.  Pyndá  ítíba,  eZ 
lugar  destas  cañas.  Pindápaa,  leña 
con  lombricilla  para  cojer  mojarras 
sin  anguelo.  Pyndápoítára,  pescador. 
Pinda  pó,  lo  cogido  con  anguelo .Vyn- 
dá  3ü\)ohkY3i,angolero.  Pyndá  apohá- 
ba,  instrumento  de  hazer  anguelos. 
Pindá  apáhá,  bolvedor  de  anguelos. 
Pindapotá,  el  cebo  que  se  pone  en  el 
anguelo.  Chepópindá,  soy  ladrón. 
Cheacang  pyndaíndaí,  tengo  vagui- 
dos de  cabega.  Che  moácang  pyndaí 
ndaí,  caúsame  vaguidos  de  cabega. 

Pindahá,  ) 

Pyndapoy,  > V.  Pindá. 

Pyndapotá,  ) 

Píndequá,  Passar  sin  encontrarse. 
Y.  Píndeqúa,  en  Pí,  pié.  n.  11. 

Pyndí,  Limpiar  al  niño  el  trasse 
ro.  Cherepyndí,  limpianme  (he  : gu). 

Pindó.b,  Palma.  Pindóba,  ramos 
de  palma.  Pindóbí,  el  astil  de  la  pal- 
ma. Pindóí,  ícíeTTi.Pindótíba,  palmar. 

Pyndócuré,  l.  Myndócuré,  Mai^ 
medio  quebradoy  y desollejado.  Y. 
Api.  n.  3. 

Píní,  Engaño.  Y.  Pyry.  n,  2. 

Piní,  Mancha,  pintura.  Yagúapí- 
ní,  tigre,  l.  Yaguareté.  Cheroba  píní, 
tengo  pecas,  ó manchas  de  qualquier 
manera,  suciedad,  ó pintura  eii  la 
cara.  Cheaópíní,  tengo  ropa  pintada 
o suzia  con  manchas.  Amopíní,  pin- 
tar assi,  etc.  Afíémbopíní  guiñem- 
boyéguáca,  pintarse  assi,  engala- 
narse. 

Pyno,  Pedo  : recibe  re ; Cherepy- 
no  (he  : gu). 

Pyno,  Hortigas.  Ao  pyno,  ropa  de 
ortigas.  Pynohuayúpí,  comense  los 
tallos  de  la  hortiga. 

Pina,  Lista  \c.  d.  pí,  capacidad,  y 
ña,  listal]  Y.  Ña.  n.  3. 

Píñüá,  Tobillo.  Chepíñuámbó  che- 
bohíi  tacuera  gui,  estoy  muy  can- 
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sado.  Añemopmüa  mbo,  ídem,  Amopi- 
ñüambó^  hagolo  cansar. 

Pióg,  Baiz  gue  se  come. 

Vio^yDizenlo  al  gamitar  del  venado. 

Pipé  (Posposición  de  ablativo)^  Lo 
mismo  gue  camode  instrumento^  y mo- 
vimiento. Quí^épipe,  con  el  cuchillo. 
Idem  guod  de  guietud.  Ndere- 
porabiquii^é  aretepípéne,  no  traba- 
jarás las  Fiestas. Idem  guod  ^^simuP. 
Taha  ndepipé,2/re  contigo  entu  canoa. 
Chepipé  oh.ó,  fue  conmigo.  Idem  guod 
^fntra^’-.  Oymembaeamobépe  aypó- 
bae  píperaé  "lay  otra  cosa  mas  en  esso  f 

Pipébo  [c.  d.  pí,  centroy  n.  7,  y 
pe.  n.  2,  y bo,  gerundio\  Por  el  cen- 
tro, o capacidad  de  la  cosa.  Chepíá 
pipébo  ahaíhú  Tupa,  en  lo  intimo  de 
mi  coragon  amo  a Dios.  Chepia  pi- 
péboí  amboa9Í  Tupa  che  ymdñé'moy- 
rShaguera,  de  todo  mi  coragon  me 
pesa  de  aver  ofendido  a Dios.  Ay- 
quítyngó  yapepó  ypipebo,  limpidr 
el  vaso  por  dedentro.  Cheangpipebo 
Tupa  che  mongetá,  hablóme  Dios  en 
los  retretes  de  mi  alma.  Pepiapípé- 
bo  pemoí  Tupa,  poned  a Dios  en  lo 
interior  de  vuestro  coragon. 

Pipe  (Pítima  breve).  Y.  Pi.  n.  7. 

Pipi,  Apretar.  Y.  Pí.  n.  5. 

Pipi,  Picar  el  ave,  y el  pollo,  gue 
pica  el  huevo  para  salir.  Opipi  gui- 
rá,  pica  el  'paxaro.  Aypi'pi  gui  carú- 
bo,  comer  con  melindre. 

Pipía,  r [c.  d.  pi,  capacidad,  í/pia 
r.  n.  9\Lo  contenido.  Ogpi  piara,  lo 
gue  está  dentro  de  la  casa.  luriípía, 
lo  gue  está  en  la  boca.  Ipipiara,  lo 
gue  está  en  el  rio.  Caá  pipiara,  lo 
gue  contiene  el  monte.  Ibitú  pipiara, 
lo  gue  contiene  el  ayre.  Cabayu  yu- 
rupipiá,  freno  de  cavallo.  Tupa9Í 
rié  pipiaréra,  fruto  del  vientre  déla 
Yirgen.  Señora  santa  María  ehecha- 
gucá  angá  Jesús  nderiepipiaréra oré- 
be.  Señora  Santa  Maria  muéstranos 
296/290 


PIPÍ 

a Jesús,  fruto  de  tu  vientre.  Tembiu 
pipiara,  dizen  al  calabacillo,  gue  sir- 
ve de  cuchara.  Yapepó  pipiara,  lo 
gue  está  en  la  olla. 

Pipíg,  Fervor,  diligencia,  resplan- 
decer, reververar.  Apipig  guihóbo , 
voy  con  diligencia.  Apipig  guiquá- 
^3i,  passé  como  un  rai/o.  Opipig  itá 
quara9Í  rehé,  reververanlas  piedras 
con  el  Sol.  Opipig  catú  ahe,  es  muy 
diligente.  Opipig  teco  marangatú, 
resplandece  la  virtud.  Santos  yqua 
tia  hiny  guobarehé  mbae  pipíg  re- 
noina,  los  Santos  están  pintados  con 
resplandor  en  el  rostro.  NderC9á  opi- 
.pig  cágúy  rehé,  relampagueante  los 
ojos  por  el  vino.  Cángúy  ombopipíg- 
che  re9á,  el  vino  me  haze  ver  estrel- 
las. Amombipig  yquatíabo,  adornar 
pintando.  Añembopípig  ahe  rehé,  l. 
Ahérí  teqúarámo  guitecóbo,  estoy 
diligente  en  su  servicio.  Mimbig,  es 
lo  mismo  gue  Pipig.  Yacitatá  mym- 
big,  el  reververar  de  las  estrellas* 
Pytümymbig,  obscurissima  noche. 
Pitumimbigeteí  anaretameguára,  la 
noche  del  infierno  es  obscurissima. 

Pipírá  [c.  d.  pi,  capacidad,  y,  pi, 
r,  pellejo,  y ia,  abrir\  Abrir.  Aypi- 
pirá,  yo  abro,  (pa  : pára  : bo  : hára) 
Aypipirá  chepó,  abrir  la  mano.  Ay- 
pipirá  aó,  estender  la  ropa.  Ndi  pi- 
pírahábi,  no  se  ha  abierto.  Aypipirá 
checóga,  agrandar  la  chacara.  Ay- 
pipirá chearaquaá,  abrir  el  entendi- 
miento. Aypipirá  chere9á,  abrir  los 
ojos.  Oiee9á  pipirá,  idem.  Ahe9ápi- 
pirá,  abrirlelos  q?‘os. Oyepipirá  ipág. 
amaqúabiré  , abrirse  el  dia  lluvioso. 
Ibi  oiepipirá  abá  ángaipá  mÓcongá, 
abrióse  la  tierra,  y tragóse  a los  ma- 
los. Aguirapá  pirá,  abrir  el  arco,  y 
assestar  a tirar. 

Pipiu^  \c.  d.  pi,  pellejo,  y piú, 
blando\l\nxk^i\>m,arbol  gue  seblan- 
dea.  Mymoi  ypipiú,  l.  Yiapipiú,  está 
blando  lo  cocido,  Ndipipiu,  Ndiiá- 
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pipiü,  no  está  blando.  Ibá  yiapipiu 
imá,  ya  está  la  fruta  blanda.  Che- 
píapipíú  ychupé,  tengo  el  coragon 
tierno  para  con  él.  Añembopíá  pi- 
piú,  enternezcome.  Chembopiá  pipiu 
hemímb orará,  enterneceme  el  cora- 
gon con  lo  gue  padece.  V.  Piu. 

Pipó?[c.  d.^k, pregunta, y dejpo], 
Tor  ventura.  Ohó  pipó?  fuese  por 
ventura’^  Cbe  pipó  abane?  he  de  yr 
yo  ? Cbepipó  ebererabánef  por  ven- 
tura me  llevará"^  Nda baicé pipó  ne? 
por  ventura  no  yré. 

Pypb,  Gruesso.  V.  Apypo. 

Vip  ó,  Huella.  V.  Pi.  n.  11. 

Pipó,  Colmo.  V.  Tobapi,  Toba, 
rostro. 

Píqueengog,  Socabar.  V.  Pí.  n.  7 . 

Piquí.  r,  Pececillos.  Apiqui  poi, 
pescarlos.  Abapiquípoíta,  voy  a pes- 
car pececillos.  Oñomóngoí  piquí,  bu- 
llen los  pececillos. 

Píquiraguí,  Lo  dedentro  de  la  co- 
sa. V.  en  Pí  n.  7.  Pípuíraguí. 

1  Pirá,  Pescado.Vhk  apecué,  esca- 
ma. Pira  2i^QQ\x,agallas.Vu'k  cángué, 
espina.  Pirá  cuí,  harina  de  pescado. 
Pirá  rí,  rio  de  pescadfO.  Ndapirá  ríi 
có,  l,  Ndapirárebá  ipóbae  rüguaí  coi, 
no  es  este  rio  de  pescado.  Pyrái,  pa- 
lometa. ViSikilyí,  pescado  fresco.  Pirá 
yyápe  cúe  pecue,  escamoso.  Piráiu, 
dorado.  Pirá  mbobía,  bá,  l.  Pirabía- 
bá,  pescadero.  Pirá  mymboque,  pes- 
cado assado  en  hojas.  kxíCó  pirambo- 
que,  assallo  assi.  Pirá  pane.  Mercu- 
rio estrella.  Pirá  póg,  bejiga  de  pes- 
cado. Pirá  pytá,  pescado  conocido. 
Pirá  potába,  cebo  para  pescar.  Pira 
pucu , bonito.  Piráquá,  avenida  de 
pescado,  cardumen.  Pirárí^í,  sarta  de 
pescado.  Pirará,  huevos  de  pescado. 
Pirá  yyacui,  l.  Piragúba  omonguí, 
l.  Gúomboápirá,  desovan  los  peces. 
Pirá  uré,  sabalillos.  Ypitíímá  pirá, 
ya  quiere  morirse  el  pece. 

297/291 


2 Pirá.  r,  Abrir.  Aguíra  pá  pirá, 
abrir  el  arco.  Y.  Pípirá. 

3 Pira,  Colorado,  encendido,  en- 
sangrentado. Cbere9á  pira,  tengo  los 
ojos  encendidos.  Mbaca  ^apira,  vaca 
que  tiene  los  parpados  bermejos,  o en- 
carnigados.  Mboí  9apyra,  cuentas  co- 
loradas. Gurii  bayibyrá,  ya  sagonan 
los  piñones. 

4 Pira,  Particuladeverbo  passivo. 
Yyucápira,  el  muerto.  Yyucá  píra- 
má  ndé,  tu  eres  el  que  ha  de  ser  mu^' 

Yyucápiréra,  el  que  fue  muer- 
to. Yyucápirangúera,  el  que  avia  de 
ser  mwerifo,  Ndayyucapirarüguái  ay- 
pó,í^o  es  esse  para  matar.  Yyucápi- 
rapi,  el  residuo  de  la  gente,  o cosa 
que  se  mató.  Cbefíeeymombeú,  piré 
api  namómbeui,  lo  ultimo  de  mi  ra- 
zonamiento no  dixe. 

Pira,  Crudo.  V.  Pi.  r.  n.  12. 

Piraí,  Mal  pellejo.  Y.  Pi.  n.  1. 

Pyraí,  l.  Mbirái,  Palometa  pece. 

Piráre^á,  Ojos  de  pescado  : dize 
descaecimiento,  Cbepiráre9á,  estoy 
descaecido,  desmayado,  bolver  los 
ojos  en  blanco.  Añe'mbo  pira  re  9a, 
voy  me  desmayando.  Ambo  pirare  9a 
ynü  pá  r\^^8^mo,aturdilea  porragos. 

Pyráqüá,  Pecio.  \ 


> Y.  Pi.  n.  1. 


Pyrátá,  Pecio. 

Piré,  Pellejo. 

Pyréri,  Delgado.  ) 

1 Piri,  Junco,  y esteras  de  junco. 
Yui,  junquillo.  Pirióg,  toldo  de  este- 
ras. Piripépé,  espadaña.  Piritiba, 
juncal.  Oibá  rurúrámo  ndo  tiquiri, 
estando  hinchada  la  estera  no  se  llueve. 

2 Pyri  \La  r se  pronuncia  muy  le- 
ne a modo  dé  vi\,Temblor,  latido,  en- 
gaño, calosfrió,  temor.  Cbepiapyri, 
tiemblame  el  coragon,  temo.  Cbembo- 
pia  piri,  hazeme  temer.  Cberai  byri, 
tengo  dentera.  Amopyri,  hazerle  tem- 
blar, y ewya^ctr.Cbepopyri,  me  tiem- 
bla la  mano,  ibame  a dar,  y engañó- 
me. Añémopyri  beo  recbáca,  espan- 
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téme  de  verle  muerto.  Chemopyrym- 
bá  cbeangaipá  moanga,  hazeme  tem- 
hlar  el  pensar  mis  pecados.  Marape 
chemopyríeperae  ? como  me  engañas'^ 
Añanga  chemopyrí,  el  diablo  me  en- 
gañó. Nomopirínga,  enredo,  ficción. 
Na  ñemopyryrigy  hecbáca,  no  temo 
su  vista.  Chereté  pyrymbá,  l.  Chere- 
té  piryriaípo  padezco  calos frios. 

3 Pyrí,  A pigue,  a canto,  al  pun- 
to. Amano  pyrí,  estoy  para  morir. 
Chebo  pyrí,  estoy  ya  con  el  pié  en 
el  estrivo.  Cbeangaipá  pyrí,  estoy  a 
pique  de  pecar.  Checarú  pyrí^  estoy 
ya  yara  comer.  Checarú  i)yrí  ereiu, 
a buen  tiempo  vienes,  que  ya  estoy  pa- 
ra comer.  Missa  rendú  pyríme  ereyú, 
vienes  a buentiempo  oyr  Missa.'Eimo- 
pyrí  eteí  eméPayMissa  yñypiríí  Tu- 
pa ópendereiquie  hagüama,^o  aguar- 
des a entrar  en  la  Iglesia  al  pun- 
to que  el  Padre  empiega  la  Missa.K- 
mo  mbeúpyrí  ychupé  bina,  ya  se  lo 
iba  a dezir.  Tábapyrí,  el  arrabal  del 
pueblo.  Ib  ira  pé  pyríme  eremoi'  tei', 
poneslo  al  canto  de  la  tabla.  Ypyri- 
me  hi  ñamo  hoáne,  si  está  al  canto 
se  caerá.  Emopyrí  eme,  ymoina  yá 
agúi,  no  lo  pongas  al  canto , que  se 
caerá.  Emopy  ry^eri  eme,  no  lo  pon- 
gas tan  al  cántico.  Pyri'  pyrí  ahe  upé 
chenéé  habangué  biña,  apique  estu- 
ve de  hablarle,  6 reñirle.  Chebo  pyrí 
obahe,  al  punto  que  me  iballegó.  Y- 
máno  pyrí  abahe,  llegué  al  punto  que 
espirara.  Ndeangaipá  pyríerei  có, 
estás  a riesgo  de  pecar.  Añemo  pyrí 
angaipabarí  guitúpa,  estoi  en  peligro 
de  joecar.  Añarétáme  pehopyrymepe- 
icó,  estáis  apeligro  de  yr os  al  infierno, 

4 Píri  (Posposición).  Idem  quod 
y¡ad^.  Ayú  ndépíri,acZ  te  venio.  Idem 
quod  „simuP acarú,com2  con  él. 
Idem  quod  ,,cum^ . Tupa  topítá  nde 
píri,  Dios  quede  contigo.  Arapy  tun- 
dí oyopíribéhecó  ndicatui,  luz  y ti- 
nieblas no  pueden  estar  juntas.  Nde- 
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píri  eteí  Tupa  recony,  contigo  mis- 
mo está  Dios.  Oyó  píri  meme  ycui, 
están  todos juntos.Oyo^XxilLik'^Q,  jun- 
tamente. Ypíri  tamo  aycóramo  rae, 
ojala  estuviera  yo  con  ellos.  Oiopíri- 
bé,  juntamente  uno  tras  otro,  simul. 
Oio  píríbé  íbápe  gúa  ra  mbaé  íbípe- 
guara  abé  ereipotá,  juntamente  quie- 
res tu  las  cosas  del  cielo,  y de  la  tie- 
rra. Teco  marangatú  haetecó  angai- 
pá  yopíri  béhecó  ndicatui,  el  vicio  y 
la  virtud  710  pueden  estar  juntos.  Oyo- 
píribé ahaíhú  Tupa  cherapichára  abé 
juntamente  amo  a Dios  y alproximo. 

5  Pírí.  b,  Poco , un  poco.  Arupírí, 
poco  traigo.  Aro qúa  pírí, 
poco  llevando.  Mbuyápé  pírí  amee 
ychupé,  dile  un  poco  de  pan.  Ambo- 
pírí  yméé'ngá,  de  lo  que  avia 

de  dar,  darle  menos.  Aporabíquí  pí- 
rí nóte,  trabajar  un  poco.  Chepía- 
pírí,  tengo  chico  cor  agón  s.  soi  depo- 
co animo.  Añembopíá  pírí,  hagome 
timido.  Píríño  aú,  comi  un  poquito. 
Píríñote  añé'mbmbotáhece,  un  poco 
me  aficioné  a él. 

Piríai,  8udor.  V.  Pí.  n.  1. 

Píríbí,  Mustio,  7ieglig ente,  rehecio, 
ganudo,  vergongoso.  Chepírí  guitecó- 
bo,  estoy  avergoiigado,  mustio,  etc. 
Ypíríbí  ahé  chébe,  está  inustio  con- 
migo, no  haze  caso  de  mi.  Chepíríbi  - 
ychupé,  no  hago  caso  dél.  Apohúpa 
chehóramo  ypíríbí  ohohe,  fuile  a vi- 
sitar, y estúvose  muy  grave.  Hobá 
píríbí,  rostro  gañudo.  Ayeobá  pírí- 
bí ychupé,  mostréle  cara  de  hierro. 
Hobápíríbí  íepé  chébe  iepí,  haé  ché 
cherobá  pucá  ychupé,  aunque  me 
muestra  siempre  cara  de  herrero,  yo 
le  muestro  una  cara  de  risa.  Hobá 
píríbí  ayporará  iepi,  s/empre  me  mu- 
estra mala  cara.  Na  cherobá  píríbí 
íepé  ymééngá,  no  se  lo  di  de  mala 
gana.  Aypotá  i^ívihí,  as  si  as  si  lo  quie- 
ro. Ahaíhú  píríbí,  no  le  amo  mucho. 
Ypíríbíché  oquaíramo,  estárehacio  y 
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mustio  gibando  le  mando.  Che  atey  pí- 
xíbi,  estoy  recio^y  floxo,  Nache  píribií 
teco  marangatúrehé;  no  estoy  desani- 
mado jy  avala  virtud.  Nache  píríbii  íe- 
coacurehé;  no  siento  desacaecimiento, 
6 no  rejyngno  ayunar.  Nachepiribi  ie 
coacúramo;  no  siento  trabajo,  ó desa- 
caecimiento en  el  ayuno.Q¡hQ\di(¿Í  chem- 
bopíribí,  la  enfermedad  me  tiene  desa- 
caecido. Afíembo  piribí  guicaneomo, 
estoy  descaecido  del  trabajo.  Che  mbo- 
píribí  che  acáramoj  hazeme  estar  de 
mala  arte  guando  me  riñe. 

Piribítu,  Moreno.  V.  V\.  n.  1,  . 

Pyryquytyi',  Biñones,  el  coragon- 
cillo  del  grano  por  donde  brota.  Tahi 
oipyryquytyngog  abatí,  heñoi  aguí, 
guitan  el  cor  agón  las  hormigas  al  gra- 
no porgue  no  brote.  Hayi  opyryquy- 
tyí  guecó  yoporemo  ogueenoí,  cada 
grano  conserva  en  si  su  especie. 

Pyryrí,  Ligereza,presteza.GviÍvk  py- 
ryry,  paxaro  ligero.  Abápyryrí,  hom- 
bre ligero.  Itayéré  opyryrí,  anda  li- 
gera la  piedra  de  molino.  Afíemopyry- 
rí  guihóbo,  voy  como  un  rayo..O>h.QXQ- 

pyryrí  gui  maemo,  mirar  con  lige- 
reza. Cherecópyryrí,  soy  hombre  libe- 
ral, soy  presto,  ó sin  assiento,  ó fer- 
voroso, ó inguieto.  Hindó  pügúy  ahe, 
hecopyryrí  raérá,  mirad  gue  inguieto 
es  fulano,  diligente,  etc.  Añembo  ecó- 
pyryrí  guitecóbo,  ando  muy  bulli- 
cioso, diligente,  etc. 

Pirírí,  ^Estallido.  Tata  pirirí,  dar 
estallidos  el  fuego.  Opirirí  tata,  da 
estallidos  el  fuego. 

PiríriquitT,  P ax  arillo  pe  gueño  azul. 

Pirog,  Desollar. y.  Pi.  n.  1. 

1 Pirú,  Cosa  seca  \c.  d.  pi,  pellejo, 
yxA,tener\.  Chepirú,  estoy  seco,  ó fla- 
co. Ibírá  ypirú,  palo  seco.  Qoó  pirú, 
tassajos.  Yépea  ypirú,  leña  seca.  Che- 
yúru  ypirú,  tengo  la  boca  seca.  Qaa- 
repotí  pirú,  oropel.  Amombirú  tatá- 
pe,  enjugar  al  fuego.  Amombirú  qua- 
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ra^ipe,  secar  al  8ol.  Ambopirú, 
Ídem.  Ypirú  ata,  está  medio  enjuto. 

2 Pirú,  Buido,  chistar,  sacase  del 
ruido  gue  hazela  cosa  seca  pisándola. 
Ndepíruimé,^o  hagas  rm'íZo.Ndache- 
pirúy  guihóbo,  voy  sin  hazer  ruido. 
Chembo  pirú,  hizome  hazer  ruido. 
Ndepirúteí  ehóho, mira  nohagasrui- 
d.o  guando  vayas.  Chepirú  aguí  gua- 
9Ú  oñeguahe,  huyó  el  venado  del  rui- 
do gue  hize.  Afíembo  pirú,  hago  ruido 
de  proposito.  Ndepirú  pirúque  tofíe- 
gúahe,  haz  ruido  para  gue  huya.  Che 
fíee  pirú,  chistar.  Ndefíee  piruimé, 
no  chistes.  Yfíeepiruíramobé  ayquaá 
ymombeúhaguama,  luego  gue  empegó 
a chistar  supe  lo  gue  avia  de  dezir. 

Pyru,  Pisar.  V.  Pi.  n.  11. 

Pirú,  Bemuda,  so stituir.Kjfixu, en- 
tró en  su  lugar.  Chepirú,  entra  en  mi 
lugar.  Eypirú  ahe,  entra  en  lugar  des- 
te. Oroíopirú  yiapóbo , remudamos 
para  hazerlo.  Or  ofíopiruyyapób  o,  ayu- 
damonos  parahazerlo.  Orofíopiríí  y- 
fíangaguábo,  ayudamonos  a murmu- 
rar cíe?.  Oyó  pirú  chearigaguabo,  ayu- 
dáronse a murmurar  de  mi.  Peyó  pi- 
rú tecómarangatú  rehé,  ayudaos  a la 
virtud.  Ndapeyo  piruí  tecómaranga- 
rehé,  no  os  ayudáis  a la  virtud  Nda- 
che  pirúhári,  no  tengo  remuda.  Aó 
ymboiopirú  haguama  ndarecoí,  l. 
Cheaó  yopirú  haguama  nderecoí,  no 
tengo  vestido  gue  mudar.  Arafíabo 
cheaó  amboiopirú,  cada  dia,  mudo 
ropa.  Mbae  apópacú  fíabo  amboio- 
pirú checamisa,  cada  semana  mudo 
camisa.  Oíopirú  cheacábo,  ayudá- 
ronse a reñirme. 

Piruá,  Bexiga.  V.  Pi.  n.  1. 

Pyrua,  l.  Mirua[c.  d.  pi,  centro,  y 
hua,  tallo\Ombligo,  Chepyrua,  miom- 
bligo  (y:  o).  Ypyrüa  gua9Ú,  tiene  el 
ombligo  grande.  Ndei  ypyrua^óg, 
aun  no  se  le  ha  caído  el  ombligo. 

Pirupí,  Por  junto,  cerca.  V.  Pi.  n.  8. 

1 Pyta,  l.  Myta  [c.  d.  pi,  centro 
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y,  tang,  color  ado, bermejo^  Colorado 
pardo  morado,  Pytaumbí  canduá;  mo- 
rado, Airiopyta,  teñir  de  colorado.  Tie 
pyta,  camaras  de  sangre.  Hendibá 
apyta,  es  harhihermejo.  Ypítangaí,  es 
muy  colorado.  Pletobapyta,  tiene  los 
carrillos  colorados.  Oñembó  obapyta 
oñepobanSnga,  afeitase  de  colorado. 

2 Pítang,  l.  Mitang-,  Pellejo  colo- 
rado. Quyyí  pitang,  agi  colorado. 
Añemopitang,  ponerse  el  cuero  colo- 
rado. Mitang,  l.  Pitang,  el  infante. 
Pitangy(^ diminutivo ) infantecico.Khk 
oñemo  pitang,  el  hombre  se  haze  ni- 
ño. V.  Mitang,  y Tang. 

3 Pitá,  l.  Mbítá,  Quedada.  Che- 

pitá,  mi  quedar  (y:  o).  Mbitahá,  ran- 
cheria  donde  se  quedó.  yo  que- 

do (hára:  hába).  Ayúguipytábo,  ven- 
góme a quedar.  Chenee  pitá  pitá,  soy 
tartamudo,  Añemonee  pitá  pitá,  ba- 
góme tartamudo,  Pitahába,  l.  Mbita- 
hábá,  andamio  que  hazen  en  los  arbo- 
les los  cagadores.  Quie  opitáp otá,  aqui 
se  quiere  aposentar.  Amombitá,  hos- 
pedarle,  agasajarle,  Cherembipoira- 
má  amombitá,  aposentar  al  huésped. 
Amombitá  tugui,  restañar  la  sangre. 
Cheremi  mombitá  cherópe,  el  que  apo- 
senté en  mi  casa.  Itipitá,  la  bassura, 
follaje  que  se  junta  en  el  r/o.  Cheru- 
gui  opitá,  r estañóseme  la  sangre. Ohe,- 
rié  opitá,  quitaronseme  las  camaras. 

Pitá,  Carcañal,  V.  Pi.  n.  11, 

Pitaá,  Andamio  que  ponen  en  los 
arboles  altos  para  cojer  paxaros.  A- 
mombi  taá,  puse  andamio. 

Pitá^og,  Estrivar,  V.  Pi.  n.  11. 

Pitagúa,  Paxarillo. 

Pitaí,  Qarpullido,  V.  Pi.  n.  1. 

Pitang,  Niño,  Infante,  V.  Mytáng. 

Pitáqúa.  r.  Palanca  en  que  se  atan 
cosas  para  llevar.  Aypitáqúa  herahá- 
bo,  poner  en  un  palo  la  cosa  atada, 
para  llevarla.  Ndaipitaqúari,  no  le 
he  atado  el  palo.  Aypitáqúa  ibirá  che 
ieupí  hagúáma,  atar  un  palo  delgado 
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al  árbol  gruesso  para  subir  por  él.O- 
pitáqúabo  oroguerahá,  llevar  dos  la 
cosa  atada  en  un  palo,  Peipitáqúa 
teongúera,  atad  el  difunto  en  un  pa- 
lo en  la  hamaca.  Peipitaquá  caráme- 
guá  herahábo,  poned  en  una  palanca 
la  caxa  para  llevarla. 

Pitan mbi  cánduá,  Nuy  morado, 

1 Pité,  Chupar.  Chepité,  chupóme 
(y : o).  Aypité,yo  le  chupe  (bo  : hára). 
Áñéqúápité,  chuparse  los  dedos.  Amo- 
fié  quámbité,  hazer  que  se  chupe  los 
dedos.  Chemo  qnámbite  héenguera, 
chuparse  los  dedos  saboreándose.  Aho- 
b apité,  besarle  en  el  rostro,  Oypite 
igara  tuyúpe,  está  encallada  la  ca- 
noa en  el  barro.  V.  va.  n.  2,  y bi.  n.  2, 

2 Pité,  r.  En  medio.  Ogpitépe,  en- 
medio de  la  casa.  Chepopitépe,en  las 
palmas  de  las  manos.  Chepo  pite  ro- 
cé rocépe  arahá,  llevólo  sobre  las  pal- 
mas de  las  manos.  Cheacang  pitero- 
9épe  arecó,  tengolo  sobre  mi  cabega, 
Chepiá  pitépe  Tüparaihúba  anoiV^^- 
go  el  amor  de  Dios  en  medio  de  mi 
coragon.  Nambo  pitéri  cherecó  má- 
ránga  tú,  no  he  medrado  en  la  virtud, 
Ambopité  imá  cherecobé,  hellegado 
ya  a la  mitad  de  mi  vida.  Guecobé 
pitére  reymeománb,  no  llegó  a la  mi- 
tad de  lo  que  avia  de  vivir,  Quiguá 
ypiterey,  peine  que  le  faltan  dientes. 
Cheráipiterey,  falianme  dientes.  M6- 
coi  pitépeaycó,e.s2íoy  en  medio  de  dos, 
Chequámbitépeguá,  el  dedo  de  en  me- 
dio de  la  mano.  Pepitépe  yepé  aicó 
yepí,  siempre  estoy  entre  vosotros. 
V.  Apite.  n.  1, 

Pité,  r.  Sobre.  V,  Apité.  n.  2. 

Pitepó.  r [c.  d.  pi,  capacidad,  y 
pó,  continens\,Dexar  en  medio  algo. 
Ambo  pitepó  checóg,  dexar  alguna 
mancha  por  hazer  en  la  chacara.  Am- 
bopitepó  ibirapé,  dexar  altibaxos 
en  la  tabla.  Ypitepóraí  ñaé'mbé,  ti- 
ene el  plato  barriga  en  medi o,  Amloo- 
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pítepócatú  naembé,  dexar  algo  alto 
en  medio  el  'plato.  Ypitepótepó  che- 
rapé,  hazeseme  largo  el  camino  como 
el  que  va  por  campoy  'y  vé  el  termino^ 
'y  no  acaba  de  llegar.  Teco  maranga- 
tú  rapéoñémbopitepótepó  ramí  abá- 
upé,  hazesele  largo  el  camino  de  la 
virtud. 

Píterog  [c,  d.  pí,  capacidad,  y og, 
quitar],  Sacar  lo  de  en  medio.  Aypíte- 
rog  che  cóga,  muy  poca  obra  he  hecho 
enmi chacara.  Aypíterog  note  ymeen- 
ga,  sacar  del  monton  para  dar.  Aypi- 
terog  cheangaipa  guiñemombeguá- 
bo,  encubr  i pecados  en  la  confession. 

Pití,  Comegon.  V.  Tí.  n,  1. 

Pyty,  Apretamiento,  ahogamiento. 
Chepyty  che  rembiu,  atóraseme  la 
comida.  Chepyty  yetí,  atoranseme 
las  patatas. 

Pitíbíró,  Sacudir,  Y.  Tubí,  n.  2. 

Pytybb,  Ayudar.  Chepítybo,  me 
ayuda  (y:  o).  Aypítybo,  yo  le  ayudo 
(mo : hára).  Aypit^To  ycurápa,  ayu- 
darle a mormurar,  Aypítybo  gnica- 
rúabo,  ayudarle  a comer.  Aypítybo 
yiacápa,  ayudarle  a reñir,  Ndaporo 
pí  ty  b 5í,  wo  favorecer, Y píty  b ombírey, 
desfavorecido,  Oroñopírybotecó  ma- 
rangaturehe,  incitamonos  a la  virtud, 
Nachepítybohári,  no  tengo  quien  me 
ayude,  Ndachepítybohábi,  no  tengo 
ayuda.  Taypítybo  ahe  ndaetíbi,  no 
ay  quien  trate  de  ayudarle, 

Pítiiig,  l.  Mbítiu,  Olor  de  cocham- 
bre. Chepítiúg,  yo  huelo  assi  (y;  o). 
Ambopítiúg,  hazer  que  huela  assi, 
Pítiu  gua9Ú,  olor  assi  grave.  Abáyé- 
pítiúg,  hombre  pobre  que  huele  mal, 
Ypítiuga9Ú  angaipá,  el  pecado  echa 
malissimo  olor.  Ofíé'mbopítiug  angai- 
pabiyára,  cobran  mal  olor  los  peca- 
dores, 

Pitú,  Untar.  V.  Pi.  n,  1, 

1 Pitú.  b,  l,  Mbítú,  Baho,  calor  del 
fuego,  resuello,  aliento,  vapor,  Tata- 
pítú,  vaho  del  fuego,  Cheyurupí  tu, 
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baho  de  la  cabega.  Pítuí  eí,  agua  del 
vapor  de  la  boca,  y de  la  olla  caliente. 
Chepítupá,  haseme  quitado  el  aliento, 
Chepítúpá  nderechageyma,  estoy 
penado  por  verte.  Chepitúpá  guihoe- 
yma,  deseo  yrme,YQo,ó  angaipá ombo- 
pítúpá  tecómárangatú,  el  vicio  ahoga 
la  Yyaigué  omombítupá,  1,0- 

mbopítúpá  mytynguéra,  la  maleza  a- 
hoga  la  sementera.  Mbae  aíiñüatyndí- 
pe  aré  ypítupá,  ahogaron  las  espinas  el 
trigo  que  cayó  en  ellas,  Ambopítú  ta- 
tapeyuhá,  hazer  que  sople  bien  el  ju- 
elle,  Ndipítúcatui,  no  echa  buen  ay  re, 
Ypítú  eté,  echa  mucho  viento.  Ypítú 
rangué  o ce  ypúrupí,  vase  todo  el  ayre 
por  la  rotura  del  fuelle.  Arapítú,  ay- 
re. Pítubequíi,  retener  el  resuello,  ali- 
ento. Aie  pítubequíi,  detengo  el  resu- 
ello. Pítupó,  bolver  a ressollar.  Che- 
pítupó,/2e  cobrado  el  resuello,  aliento. 
Pítucé,  salir  el  resuello.  Chepítuhe 
nderacháca,  descanso  en  verte,  he  co- 
brado aliento  con  tu  vista,  Aypítupí, 
impedirle  el  resuello.  OhQfiiVi,  mi  ali- 
ento (y:  o).  Nachepítúcémy,  no  pu- 
edo alentar.  Pítúcembába,  el  respira- 
dor o, catü  coíte,  ya  estoy  con 
aliento.  Chepítú  catú  porabíquírehé, 
estoy  alentado  para  el  trabajo,  Che- 
pítücatú  tecómarángatú  rehé,  estoy 
alentado  para  la  virtud,  Cherecóaquí 
nachemopítú  catui,  mi  floxedad  no 
me  da  aliento.  Hechacaé  chepítuí  ca- 
tú, luego  que  lo  vi  se  me  quitó  total- 
mente el  aliento.  Anoíbítéchepítu  cu- 
era , he  conservado  todavia  el  aliento. 
I.  X.  N.  Y.  recé  a9Ícúerehé  chemá- 
éndnápabé,  afíé'pítúá  tecómarenga- 
turehé,  en  acordándome  de  la  Passi- 
on  de  Christo  nuestro  Señor  cobro  a 
liento  para  la  virtud.  Opítúpucu  cu- 
era ri  oicó,  da  los  resuellos  largos, 
como  el  que  se  está  muriendo  Ambo- 
pítupá,  ahogarlo.  Chembopítupá  che- 
poriahú,  aflijeme  la  pobreza.  Checo - 
tí  he9ácángey  chemoiubítupá,  aflije- 
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me  la  obscuridad  del  aposento.  F. 
Abú. 

2 Pytü.  n,  Nochej  obscuridad.  Py- 
tü  atü,  noche  corta.  Py  tüe9acang;  no- 
che clara.  He^á  he^ácang  aípítíína, 
algo  clara  está  la  noche.  Pytü  aman- 
gi,  noche  Zto/osa.  P'ytüoguetébo,  no- 
che entera.  Pytü  yácatú,  toda  la  no- 
che. Pytüyequaacatü,  noche  clara. 
Pytümeguara,  cosa  nocturna.  Pytü 
mimbíg,  noche  obscurissima.  Pytum- 
bucú,  noche  larga.  Pytü  ñábo,  todas 
las  noches.  Pytündaí,  noche  mala,  o 
muy  obsciira.Vyinnáaiihi, noche  con  ga- 
rúa. Pytü  pabeyngatú  afíaretame,  es 
noche  enterna  la  del  infierno.  Pytü 
mpitépe,  a media  noche.  Pyrüquíryry- 
ngatú,  noche  serena.  Apítundaubáu- 
báguihóbo,  fui  a tienta  paredes.  Opy- 
tündaubá  mbaé  cherebé,  acometióme 
a escuras  una  fantasma.  Pítüá  chébe 
nüme,  cogióme  la  noche  en  el  campo. 
Héoá  pytüme,  murió  de  noche,  l.  Pi- 
tümeomaño,  chepítüngatúgiii  québo; 
harae  ydo  bien  esta  noche  que  he  cíor- 
W2(io.Nachepitürigatuí  gui  quereymo, 
mal  me  ha,  ydo,  que  no  he  dormido. 
Amopytü  checotí,  obscurecer  su  apo- 
sento. Araypytü  chébe  che  hórámo, 
l.  Arapytüá  chébe  chehóramOj  cogio- , 
me  una  obscuridad  en  el  camino.  Ofíe- 
mopytü,  anochece.  Chey  pytü  guihóbo, 
anochecióme  en  el  camino.  V.  Ipítü. 

Pitubá.  r [c.  d.  pi,  pellejo,  y tub. 
n.  9,  estar,  y a,  coger,  s.  tener  cogido 
el  pellejoi],  D escaecimiento . Chepitú- 
bá,  estoy  descaecido  (y  : o).  Chepitúbá 
caneó  gui,  estoy  descaecido  del  traba- 
jo. Ambo  pitubá,  hazerle  descaecer 
(bo  : hára).  Amómbitubá  hébae,  aco- 
sar lacaya  siguiéndola.  Añé'mbópitu- 
báeí,  heme  dexado  descaecer.  Chépi- 
tubarí  guitecóbo  teco  marangatú  re- 
hé,  ando  floxo  en  la  virtud.  Moroán- 
gaí  chemombitubá  chererecóbo,  tra- 
enme  acosado  las  tentaciones. 

PítubT.  Polvo,  y.  Tubi.  n.  2. 


Pitüé  [c.  d.  pítü,  resuello,  y e,  re- 
bosar], Descanso,  consuelo,  contento, 
satisfazer.  Chepitüe,  estoy  consolado, 
contento  (y  : o).  Chepítüeeí,  estoy 
consolado  sin  aver  accidente  para  e- 
llo.  Pitüe^ái,  de  la  vista.  Na- 

chemo  mytüeí  cheporabí  quibo,  con- 
tinuamente trabajo.  Aba  pituéngatú, 
hombre  consolado.  Nachepitüémy,  no 
estoy  consolado.  Ñándepituengatú 
apireymá  ibápeoyme  Tüpa  relié,  nu- 
estro descanso  eterno  está  en  Dios  en 
el  cielo.  Nachepitüé'mi  ibipe,  no  ten- 
go contento  en  la  tierra.  Nachepitü- 
ébeí,  ya  no  me  queda  consuelo.  Kmo- 
mytüé,  hazer  descansar,  contento.r. 
Añemomytüé  gui  cárúabo,  estoy  alen- 
tado después  que  comi,  ó he  comido  lo 
necessario.  Nachemomytüei  topehÜ, 
no  me  harto  o satisfago  de  dormir. 
Nachemomytüéi  tembiú,no  me  satis- 
faze  la  comida.  Noñé'momitüeicheró- 
ga,  oio  caben  mis  bienes  en  mi  casa. 
Noñé'momytüei  oquíráramo,  está  muy 
gordo. 

Pitümbi,  Obscuro,  pardo, 
bí,  ropa  parda,  o morada.  Amopi- 
tümbi  aó;  teñir  de  pardo.  Amapítüm- 
bi,  tempestad.  Ypítümbi  caá'  mombí- 
riguechágamc,  está  obscuro  el  monte 
mirándolo  de  lexos.  Pítümbí  apípe 
acé  gue^á  omondó,  echar  la  vista  muy 
lexos.  Quara9i  y pítümbí,  está  el  Sol 
obscuro.  Oñémopítümbí  acéanga  an- 
gaipába  pipé,  obscurecerse  el  alma 
con  pecados.  Chemoe^á  pítümbí  che- 
íbígúa  porey,  estoy  desmayado  de 
hambre.  Chemoe9á  pítümbí  che  carú 
eymo,  idem.  Cágüy  chemoe9á  pítüm- 
bi,  hame  turbado  el  vino.  Cheapí  ha 
güera  chemoe9á  pytümbí,  el  porra- 
go  que  me  dieron,  o pedrada,  me  atur- 
dió. Yya  raquaáópytümbí,  tiene  obs- 
curo entendimiento. 


Pítupá,  Deseo.  \ 

y itwgil, Ph o resollar 


V.  pítü.  n.  1. 
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Pítuú,  Z.  Mbitini,  Descanso.  Apítuú, 
yo  descanso  (guabo  : guára),  Amám- 
bituú,  hazer  que  descanse.  Pítuú  apí- 
reyma,  descanso  eterno.  Cbemombi- 
tuü,  hizome  descansar.  Chepituú  nde- 
. recháca,  descanso  en  verte.  Nache- 
mombjítuui  nderechagej^,  el  no  verte 
me  tiene  con  cuidado.  Tecobé  pituú, 
la  vida  descansada.  Guigua  píbo  api- 
tuú,  decanso  estando  sentado.  Pítuú 
rehé  aye  cohú,  gozo  de  descanso.  Te 
cópítuú  rebé  yecobú  apírey  íbapefío 
oymé,  el  descanso  eterno  solo  en  el 
dedo  se7¿aZZa.Tecopítuú  ibípe  nditíbi, 
no  ay  descanso  en  la  tierra.  Pítuú  e^áí, 
contentamiento  de  la  vista,  alegria. 

Píú,  Blando,  l.  Mbíu.  Ypíú , está 
blando.  Ypíúí,  mui  blando,  Amboecó 
apíúj  ablandalle  la  condición.  Am5m- 
bipíú,  aflojar  lo  atado.  Cheiurupíú, 
tengo  la  boca  gustosa,  blanda.  Che- 
píáypíú  y chupé,  tengo  blando  el  co- 
raron para  con  él.  Añembopíáypíú, 
enternez  come.  Kmomhiu  yraití  tatápe, 
ablandar  la  cera  al  fuego.  Amombíú 
mbaepí  herecó  icQGoho, sobar  el  cuero, 
Amombíu  íbá  chepópe,  ablandar  la 
fruta  con  la  mano.  Amombíú  cherecó 
ata,  ablandar  la  condición. 

1 Pó,  Demonstrativo  de  lo  que  se 
oye,  y se  vé,  o no  se  vé,  sonido,  golpe, 
o ruido.  Pó  heconi,  allá  está  el  ruido. 
PÓ  túri,  allcí  viene.  Pó  yhorií,  allá  va. 
Pó  iquai,  allá  passa.  Poilábe  íereya 
pó,  haz  desta  manera,  v.  g.  si  doi  gol- 
pes, que  los  de  assi,  o cosa  que  se  su- 
ena. Poñabé  tereyapó,  ynupamo,  haz 
como  yo,  dando  golpes. 

2 Pó,  Hebra  de  ropa,  grossor  de 
palo,  vara,  cinta,  hilo,  persona,  suje- 
to. Ynymbó  pó  gua^ú,  hebra  de  hilo 
gruessa.  Ynymbopópoí,  hebra  delga- 
da. Ambopógua^ú,  hazer  hebra  grues- 
sa. Ambopoí,  hazer  la  delgada.  Popí 
rupia,  trenga,  cordon  de  tres  hilos. 
Ambopópírupia,  hazer  cordon  de  tres 
hilos.  Aipoboí,  descolgar  de  la  cuerda 
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lo  que  eslava  en  la  cuerda  atado,  y 
tirar  del  bástago  de  los  frisóles,  que 
trepan  por  los  arboles.  Ibírá  pogua^ú, 
palo  gruesso.  Ibírapopoí,  palo  delga- 
do. Ypoyérá,  destuércese  la  hebra.  Y- 
nymbópóquíryrí,  hilo  que  se  retuerce 
de  muy  torcido.  Ypoierog,  quitarse 
esto  retorcido.  Ypoquíryry,  está  retor- 
cido. Aó  poáñá,  ropa  basta.  Popé,  co- 
sa de  hebra  chata.  Ibírá  popé,  vara 
empalmada,  o tableada.  Ambopopé 
ibírá,  empalmar  madera,  y hazer  co- 
sas chatas  de  hilo,  etc.  Mucura  popé, 
faja.  Ambopoioíbí,  doblar  el  hilo. 
Ambopoierá,  hazer  que  se  destuerga. 
Añémbopoí,  adelgagarse  el  gordo.  Ay- 
pobombí,  torcer  el  hilo  delgado.  Ay- 
póungá,  adelgagar  lo  gruesso  hilado. 
Aypómombí  heymapípé,  debanar  en 
el  huso.  Poaimbé,  aspera  ropa.  Am- 
bopoaymbé,  hazer  ropa  basta  gruessa. 
Aypóeré,  chamuscar  la  cuerda.  Ay- 
po9urog,  l.  Aipo  pichí  y^uróca,  l. 
Aipo  equíi,  traer  la  mano  por  la  cu- 
erda, y tirarla  para  que  se  empare- 
je, o adelgagar  el  hilo.  Aypoüngá,  yr 
adelgagando  el  algodón  que  han  hila- 
do en  gruesso.  Ytárehéoiputucárámo 
aó,  ypúpá,  gasta  Ioj  ropa  la  piedra 
guando  se  lava  en  ella.  Aypócíríboí, 
traer  la  mano  por  el  hilo  destorcién- 
dole. Cheaó  ypotírá,  está  desflorada 
mi  ropa.  Ypóabiyú  cheaó,  tiene  pelo 
mi  ropa,  está  nueva.  Ndapó  abí- 
yúy  cheaó,  está  rayda  mi  ropa.  Ypó- 
piruá  tucümbó,  está  rogada  la  cuer- 
da. Ypópiruárupí  o^og  potá,  por  lo 
rogado  se  quiere  quebrar.  Aípopichí, 
encerar  la  hebra.  Nclipobí  ta^íbó,  no 
se  levanta  el  enfermo.  YpobíramÓ  ta- 
9Íbó,  ya  anda  convaleciente.  Ibíráy- 
poataí,  palo  derecho.  lypoataí,  rio 
derecho.  Chepoataí  guiatábo,  ando 
tiesso.  Aypobá,  hilar  (ngáihára).  Y- 
nimbó  ypóyérábae,  hilo  torcido  con 
la  mano  yzquierda.  Ynimbóy  poiera- 
ymbae,  hilo  torcido  con  la  mano 
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derecha.  Ynymbo  ymbo  poioíbipíera; 
hilo  torcido  doblado. 

3 Pó,  Mano.  Chepo,  mi  mano  (y  : 
o).  Chepóacátuá,  mi  mano  derecha^ 
mano  ahil,  y lo  mismo  dizen  a la  si- 
niestra, si  se  amaña  bien  con  ella, 
porque  Acatuá  es  destreza  y maña. 
Aracañíramo  I.  X.  N.  Y.  opó  acátuá 
cotí  omoi  ymarangatubaene,  el  dia 
del  juyzio  Qhristo  nuestro  Señor  pon- 
drá a su  diestra  los  buenos. 

Póabíquí,  Refregar  las  manos.  A- 
yepoabíquí  guiñemoyromo,  retorcer- 
se las  manos  de  enojo.  Ayépoabíquí 
guiñemboacúbo,  calentárselas  manos 
una  con  otra. 

Poacá,  Mano  apta  [c.  d.  acatúa, 
destreza^].  Chepoáca  mbohíita  rera- 
hábo,  tengo  fuer  gas  para  llevar  la 
carga.  Ypoacápabeherúbo,  todos  tra- 
xeron  grandes  cargas.  Ypoacá  catii 
Tupa  ñeeíbagamboaé  yiapó  hagúa- 
ma,  es  poderosa  la  palabra  de  Dios 
para  hazer  otros  cielos.  Ypoacá  abe 
ypityhomo,  fulano  me  ayuda  brava- 
mente, 6 tiene  maña  o destreza  en  ayu- 
darme. Ypoacápá  herúbo,  rindióse 
a la  carga.  Ndepoacahamotereyápó, 
hazlo  como  pudieres.  Añembo  poacá 
potá  yépé  yécoacúrehé  liaeñembia- 
hii  nda  chembopoacári,  aunque  me 
animara  a ayunar , me  vence  la  ham- 
bre, Xachepoacári,  no  soy  fuerte. 
Xachepoacári  chera^i  rerecó,  ya  no 
puedo  sufrir  la  enfermedad.  Xaché 
poacárí  herahábo,  no  puedo  llevarlo. 
Xache  fíee  poacári,  no  tienen  fuer ga 
mis  palabras,  no  tienen  eficacia.  Tu- 
pa fíee  ypoacá  catú,  son  muy  pode- 
rosas las  palabras  de  Dios.  Afíembo 
acá  coíte,  ya  voy  siendo  fuerte.  Che- 
monemomboacá,  hazenme  fuerte. 

Poacáng,  Artejo  de  la  mano.  Poa- 
cángpibubú,  padrastro.  Poa^ú,  mano 
ministra.  Poaó,  mano  con  guantes,  o 
ropa.  Ayepoaó,  pongome  ropa  en  las 
manos  para  tomar  algo  caliente,  etc. 
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Póái,  Mano  de  garabato,  agarrar. 
Chepóái  herecóbo,  tengolo  agarrado. 
Ypóai  chererecóbo,  tieneme  agarrado. 

Poape,  Uña  de  la  mano.  Poape 
apiré,  lo  que  se  corta  de  las  uñas.  A- 
hetá  cliepoápe  api,  cortarse  las  uñas. 
Poape  guiraí,  uñero  de  la  mana.  A- 
yépoapé^uú  tei,  estoy  pensativo,  ó 
avergongado. 

Poapényá,  Mezquindad.  Chepoa- 
pényá,  soy  mezquino.  Afíembópoape- 
nyá,  hagome  mezquino.  Ambopoape^ 
nyá,  hagolo  mezquino.  Ypoapé'nyá 
herecópi  ché,  soy  tenido  por  mezquino. 

Poape  ypibubú.  Padrastros.  Che- 
poapé  ypibubú,  tengo  padrastros.  Po- 
ápéhíí,  uña  negra  que  se  lastimó,  o 
lo  negro  de  la  uña. 

Poapi,  Muñeca  de  la  mano.  Poapi- 
cang,  huesso  de  la  muñeca.  Poapi  ra- 
yú  nyny,  pulso.  Chepoapirayú  ony- 
ny  eté,  tengo  calentura.  Chepoapi- 
rayú ony  ny  ioabi,  están  los  pulsos 
desiguales.  Oiiy  ny  poiabá,  l.  Onyny 
aibeteí,  anda  veloz  el  pulso. 

Poapiquá,  Atadura  de  las  muñe- 
cas. Chepoapiquá,  l.  Afíembopo  api- 
quá,  atarse  cuerdas  en  la  muñeca 
para  tirar  flechas. 

Poapiquiyá,  Bragaletes,  manillas. 
Chepoapiquiyá,^e?2^oÚr<%pa?e¿?es.Afíé“ 
mbo  poapiquiyá,  pongome  bragaletes, 

Poaraquaá,  Prudencia  en  hazer  de 
manos.  Chepo  araquaá  pipé  amee, 
reparto  las  cosas  con  prudencia.  Nde- 
póaraquaápe  íyapóbo , mira  que  lo 
hagas  con  prudencia.  Ndepoaraquaá 
quaabaú,?2o  tienes  prudencia  en  hazer. 

Poatá,  No  alcangar  la  mano.  Che- 
poatacúe  oyme,  lo  que  no  alcango 
con  la  mano  queda.  Chepoatarí  tába 
rehé,  no  puede  llegar  al  pueblo.  Ypó- 
atarí  ramo  tatapia9Í  nahendii,  si  los 
tizones  no  llegan  unos  a otros  no  se 
enciende.  Ypoatarí  oqúapa,  no  llega- 
ron al  lugar.  Ypoatarí  aó  y chupé, 
no  le  alcangó  ropa.  Chepoatarí  hu- 
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piti  eymo,  no  le  •pude  alcangar.  Ypo- 
atarí  hembia  cliébe,  no  me  alcangó 
nada  de  lo  qiie  cogieron.  Embopoa- 
tari  ímé,  ypotá  ycliupé,  no  le  dexes 
sin  parte.  Ndepoatarí  ímé  clierehé, 
haz  que  me  quepa  parte,  o llega  a mi, 
y no  te  quedes  por  allá.  Ypoatarí  yé- 
peá  coeymbóbe  ypábí,  no  dura  la 
leña  hasta  la  mañana. 

Poarí,  Coger,  quitar  de  la  mano. 
Oroiopoarí , quitarle  la  carga  para 
llevarla  él.  Cliepoarí  abe  cliecog  ran- 
guerarebe,  quitóme  la  chacara  que 
avia  de  ser  mia.  Cbepoarí  cberembi- 
recó  rán  güera  rí,  quitóme  la  muger 
con  quien  me  avia  de  casar.  Cbepoa- 
rí cberembiara  rebé,  quitóme  mA  pre- 
sa de  la  mano.  Oroyópoarí  oyoembi- 
ararí,  andamos  a la  rebatiña.  Ayúru- 
poarí,  quitarlo  de  la  boca.  Ayéyuru- 
poarí  ypoita,  quitarse  el  bocado  de 
la  baca  para  dárselo.  Aiurúpoarí  y- 
mombeguábo,  cogile  la  palabra  de  la 
boca,  y dixela.  OyépíámSngetáaí  po- 
arí,  desechar  los  malos  pensamientos. 
Ay9apoarí;  descolga>r.  Cbe  angaipá 
poarí  guiñemombegúabo , encubrir 
pecados  en  la  confession.  Cbeangaipá 
poarí  catú  cbepía  guíbé,  ya  he  dado 
de  mano  a mi  mala  vida.  Cbepoarí 
eberembiapó  gui,  cáeseme  de  las  ma- 
nos lo  que  estoy  haziendo,  id  est,  no 
tengo  gana  de  hazerlo.  Cbepoarí  cbe- 
rembiu  gui,  no  puedo  comer.  Cbepoa- 
ríbe  raba  babanguera  guí,  no  tengo 
gana  de  llevarlo.  Cbepoarí  baibúba- 
gui,  nada  me  dá  gusto  sino  su  amor. 
Ypoarí  cberaíbubagui,  nada  estima 
sino  mi  amor. 

Pobee,  Mostrar  con  la  mano.  Ay- 
pobee,  yo  lo  muestro  con  la  mano.  A- 
ropobeeteí  ycbupé,  mostréselo  sola- 
mente. 

Pobibí,  Palpar,  manosear.  Apobí- 
bí  note  guihóbo,  yr  a tienta  paredes. 
Apobíbi  carame guapo,  trassegar  lo 
que  está  en  la  caxa.  Aypóbíbí  cbe- 
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angaipapaguera,  guiñemombegúabo, 
examinarse  para  la  confession. 

Pobo,  Por  las  manos.  Opóbo  po- 
boí,  lo  mismo  que  Poarí,  quitar  de  la 
mano.  Aypoboí  nüpabába,  quitóle  el 
agote  de  la  mano.  Cbepoboí  mbuápé, 
quitóme  el  pan  de  la  mano.  Ayurüpo- 
boí,  quitóle  el  bocado  de  la  boca. 

Opobó  aguatá.  Ando  gateando. 
Mymbábá  900  opóbo  oguatá  ibagari 
omaecymo,  las  bestias  andan  gatean- 
do sin  mirar  al  cielo.  Nandé  opíb'o 
yaicó  ybága  ñande  maeliammo  ya- 
recóramo,  nosotros  andamos  de  piós, 
teniendo  por  objeto  de  nuestra  vista 
el  cielo. 

Pocaneo,  Mano  cansada.  Cbepo- 
caneo,  el  trabajo  de  mi s manos. kMém.- 
bopócaneb,  trabajo  con  mis  manos. 
Nacbepocaneóndéri,  no  soy  amigo  de 
cansarme,  k.xñbo'p ó CdMñó,  hagole  tra- 
bajar. Cbembopocaned,  hazeme  tra- 
bajar. Cbepocaneopó  cbemongarú, 
el  trabajo  de  mis  manos  me  sustenta. 
Cbepocaneopóra  rí  aycó,  vivo  de  tra- 
bajo de  mis  manos.  Nacbepocaneo  pó- 
ri,  no  saco  fruto  de  mis  trabajos.  Cbe- 
pócaneb  pó  rebageymS,  nacbepóca- 
neondéri,  porque  no  veo  fruto  de  mis 
trabajos,  no  quiero  cansarme.  Cbepó- 
caneb  nibopo  eymamo  nadie  poca- 
neo mbotari  ycbupé,  porque  no  me 
paga  mi  trabajo  no  le  quiero  servir. 

Pocóg,  Tacto,  tocamiento,  assir. 
Ayépocóg,  assime,  sustentóme.  Pocóg 
porandubába,  sentido  del  tacto.  Apo- 
cogbecé,  toquéle  (ca:  cára).  Apocó  be- 
có  rebé,  toquéle  en  la  fama.  Apocó 
becé,  tratóle  mal,  y toquéle  simple- 
Ndapocogi  becé,  no  le  he  toca- 
do. Ndipococábi,  no  se  ha  tocado. 
Ndipococábí  cbembaé,  están  intactas 
mis  cosas.  Tüpa9Í  ndipococábi,  fuó 
intacta  la  Ayépóco  guiyéebé, 

tocarse  assi mismo.OñiQpocohó,  l,  Cbe 
guarynybó,  lo  que  cogi  en  el  assalto. 
Puabd,  l.  Muambó,  idem.  Aypocóg, 
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guiar  al  ciego  de  la  mano.  Chepocog, 
guiame  dize  el  ciego.  Eyo  ndepó  re- 
ropocóca  liece,  ven  a tocarle  con  las 
manos.  Aypocó  abaeté  hecé,  l.  Ay- 
pocopochi  liecé;  tuve  malos  tocamien- 
tos con  él.  \de  la  mano. 

Pocupé,  Lo  contrario  de  la  'palma 

Pocuipe,  Mano  abierta.  Chepocui- 
péj  abrir  la  mano  como  para  recebir. 
Añembpocuipé  yyárápa,  coger  algo 
assi  en  las  manos.  CliR  pocuipeí  yme- 
é'nga,  cogi  un  poquito  con  la  mano, 
y se  lo  di. 

Poe,  Meter  la  mano.  Apoe,  yo  me- 
to la  mano.  Amopoe,  liazer  que  meta 
la  mano.  Anopoe,  hazer  que  meta  la 
mano,  metiéndola  él.  Napoei  cherem- 
biupípé  range,  no  he  metido  aun  la 
mano  en  el  plato. 

Poebú,  Hallar  con  la  mano.  Apoe- 
liu,  meti  la  mano  hallando.  Ndapoe- 
bübi  mbaé,  no  he  hallado  nada  con 
la  mano. 

Poeyá,  Dexar  de  la  mano,  desam- 
paro. Aypoeyá,  yo  dexo  de  la  mano. 
Ndachepoeyáricéne  clierembiapó,  no 
he  dexar  la  obra  de  la  mano.  Ima  ay- 
poeyá  cheanama;  mucho  ha  que  dexé 
mis  deudos.  Chepóeía  Tupa,  Dios  me 
dexa  de  su  mano.  Tachepoeiarímé 
Tupa,  no  me  dexe  Dios  de  su  mano. 
Poeyaripí,  desamparado.  Opó  poeia- 
ue,  yo  os  dexaré  a vosotros,  ó echaré 
de  mi.  Cerí  chepóeía,  por  poco  me 
dexan. 

Poemyaryrb  [c.  d.  poe,  meter  la 
mano,  my,  diminutivo,  a,  ladear,  ro, 
bueltoi],  Quiere  dezir  mano  mezquina 
en  dar,  dar  con  la  mano  torcida,  ó 
cuchara.  Ndepoemyaryro  ymeenga 
chébe,  dasme  con  mezquindad.  Che- 
poemyaryrb  ymeenga  ychupé , dile 
con  mezquindad.  Poeníog,  no  sacarlo 
todo  con  la  mano.  Aypoeníog,  l.  Che- 
poeniog  cambuchí,  meti  la  mano  en 
el  cántaro,  y saqué  algo. 

Vo^p\,Iietorno.  Aypoepí,cZ^7e  él  re- 
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torno.  Aypoepí  chenüparamo,  dile 
porqueme  dio.  Aypoepi  chépoiramo, 
dile  de  comer,  o cosas  porque  el  lo 
hizo  assi  conmigo.  chererecó 

catú  hagú  era,  tr aléle  bien,  porque 
el  lo  hizo  bien  Aypoepi  yca- 

neon  gúe,  paguéle  su  trabajo.  Anee 
poepi  guíñemSyrbmo,  respondile  eno- 
jadamente. Añeepoepí  catupírí  ychu- 
pé, respondile  con  buenas  palabras. 
Nache  ñée  poepi  ^éri  che,  no  soy 
amigo  de  vengarme  en  palabras. 1 oío- 
poepi,  van  los  rios  encontrados. 

Poéqúamo,  Destreza,  modo.  Che- 
poéqúamo  guiráiucábo  aryo,ó,ando  con 
destr  eza  matando  paxar  os.  kxiémbopó- 
eqúamo  ñemboé  rehé,  hagome  diestro 
en  rezar.  Cheñeé'poeqúamSaycó  gui- 
néenga,  hablo  a mi  modo.  Nderembi- 
apó  pochi  poéqúamo,  yiapóbo,  tienes 
mal  modo  de  hazerlo.  Naché  poeqúa- 
mo  rüguai  cheangaipá,  no  he  acos- 
tumbrado a pecar,  pero  ya  si  peco. 
Nachepoéqúamo  ruguai  cherecó  ma- 
rangatúbiña,  no  solia  ser  bueno,  pero 
ya  lo  soy.  Chepoeqúamboé  arecó  te- 
co marangatú,  siempreme  he  acostum- 
brado a la  virtud,  Pefíembopoeqúa- 
mo  tocó  marangatú  rehé,  acostum- 
braos a ser  ómóúos.  Nonembo  j)oequaí- 
céamo  tecó  marangatú  rehé  guapi- 
chá  rechagey  mo,  no  se  acostumbra- 
rán a la  virtud  sin  exemplo.  Añem- 
bopoéqüa  tecó  rehé,  acomodóme  a la 
costumbre.  Nandepoequamo  ruguai 
anémona,  tuve  yo  otra  crianga  que  tu, 
soy  mejor,  etc.  Nande  poéquama  rü- 
guai aycó,  otras  costumbres  tengo  yo 
que  las  vuestras.  Nande  poéqúamo 
rüguai  acaquaá,  mejor  doctrina  que 
vos  tuve  en  mi  niñez.  Poéqúa  petei 
charecó  tecó  marangatú  rehé,  acos- 
tumbrémonos a sola  la  virtud. 

Poerú,  Traer  la  mano.  Aypoerú, 
traigo  con  la  mano.  Ayépoerú,  llamar 
con  la  mano.  Oyepoerú  chébe,  lla- 
móme con  la  mano. 
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Poeta,  Muchas  manos.  Chepoetá, 
doymemaña.  Ndachepoetai,  no  tengo 
vagar.  Ambopóetá,  ayudóle.  Ndepo- 
etá  eicóbo  ñandú,  acaba  ya,  date 
priessa. 

Poetú,  Oler  las  manos,  y tomanlo 
por  besar  las  manos,  muy  malamente: 
propriamente  se  dirá  Ayeyurumboyá 
ndepo  rehé,  l.  Aieyurumbobí  ndepó 
rehé,  besóte  las  manos.  V.  Bí.  n.  2, 
y Ya.  72  2. 

Po  guipe, Debaxo  de  la  mano.Che- 
poguípe  orogue  recó,  tengo  potestad 
sobre  ti.  Chepoguípe  tequára  ahe, 
este  está  debaxo  de  mi  jurisdicion,  es 
mi  subdito.  Nda  chepoguípe  tequara 
rúguai  nde,  no  eres  mi  subdito.  Che- 
poguíra  gúi  ycemí,  salióse  de  mi 
jurisdicion.  Chepóguírigúara  tamo 
paé,  ojala  fuera  mi  subdito.  Chepó- 
guíriguarey  amo  paé,  esso  fuera  sino 
estuviera  en  mi  jurisdicion. 

Póguíróg,  Salirse  de  las  manos. 
Aypóguíróg , escapé  de  sus  manos. 
Aypoapéguírog,  escapóseme  de  las 
manos. 

Pohei,  Lavar  las  manos.  Ayépohei, 
yo  me  lavo  las  manos.  Ambopoheí, 
hago  que  se  lave  las  manos  (taitára). 
Yépoheítába,  aguamanil.  Amée  ypo- 
heíta  guama,  darle  aguamanos.  Che- 
pohei  ñoyréyré , lavóme  las  manos 
muchas  vezes. 

Pohó,  Yrse  de  la  mano.  Chepohó, 
fuéseme  de  la  mano,  escapóseme.  Ndi- 
pohoi,  no  se  le  escapa  de  la  mano. 

Poí,  Mano  chica.  Ypoi  chébe,  es 
mezqumo  para  mi.  Chepoí  ymeenga 
ychupé,  dile  escasamente.  Ndepopoí 
ímé  yméénga  ychupé,  no  seas  escaso 
en  darle.  Añé'mbo  popoí,  hagome 
mezquino. 

Poí.  r,  Dexar  de  la  mano.  Apoí 
cherembiapó  aguí,  dexq  de  obra.  V. 

Y.  n.  9. 

Poí,  Mano  suelta,  dar  de  comer,  y 
cosas,  partir  con  otro.  V.  Poí.  n.  1 
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Poíbíri,  compañia  en  hazer  algo.  Che- 
po íbíribé  ahé  recony,  trabaja  este 
en  mi  compañia.  Chepo  íbíribé  opoe 
fíaémbépe,  comemos  en  un  plato  los 
dos.  Chepo  íbíribé  chacarú,  comamos 
juntos  en  un  plato.  Chepo  íbíribé 
cñiS.poYdibi(\uí,trabajemos  juntos.  Che- 
po íbíribé  charahá,  llevémoslo  en  las 
manos.  Chepo  íbíribé  opoebae  ñaem- 
bépe  aéte  catú  chemeene,  l.  Heyé 
cheméénga,  el  que  come  conmigo  en 
un  plato,  esse  me  ha  de  entregar. 

Poycha,  Manos  que  agarran.  Nde 
j poí  cha,  tienes  buenas  garras. 

Poítá,  Manos  recias.  Mboítacue 
ohó,  los  valientes  fueron.  Chepoíta- 
cuera  oyucá,  mataron  mis  valientes. 
Nda  chepoíta  cúebeí,  ya  no  tengo  va- 
lentones.Y poituauQ  ché,  soy  valentón. 

Poytí,  Arrojar  la  mano,  bendición, 

1 o maldición.  Ayépoytí  hecé,  echéle 
mi  maldición.  Oyépoití  chébe,  echó- 
me su  mal  di  don.  Toyucá  mburumboí 
heí  oyepoitíca  chébe,  echóme  maldi- 
ción que  me  matasse  una  vibora.  A- 
yépoitícatupírí  cheraírupé,  echéle  mi 
bendición  a mi  hijo.  Ayé  potícatú  ie- 
bí  iebí,  echéle  mil  bendiciones. 

Poítú,  Mano  suzia.  Chepoítú,  ten- 
go las  manos  suzias.  Ndepoítú  cuera 
ereú  ucá  a^ébe,  eres  un  puerco  en 
guisar. 

Poía,  Caber  la  mano.  Chepoía  ca- 
túhecé,  cabe  bien  mi  mano.  Ndache- 
poiabí,  no  cabe  mi  mano. ca- 
tú ño  anohé,  todo  lo  que  pude  alcan- 
gar  con  la  mano  saqué.  Ndacépoíabi, 
no  cabe  la  mano. 

Poiabá,  Lr esteza  de  manos.Qh.Qpo- 
iabá,  doyme priessa.  Ndepoyábate  ca- 
tú, mucha  priessa  te  dás.  Afíembo 
poyábá,  doyme  priessa.  k.mh o poya- 
ba, hagole  da  priessa.  Ndepoyábá 
eyúbo,  date  priessa  en  venir.  Ndepo- 
yábá ygúabo,  come  presto.  Ambopo- 
yábábíberá,  hagolo  en  un  momento. 

Poiai,  Mano  abierta.  Chepoiaí,  soy 
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liberal.  Ambopoiai,  hagole  liberal  en 
dar.  Nandeteí  Tupa  ypoiaicatii  ñan- 
debe  guguí  tyroeté  ymombucábo  nan- 
derehé,  es  Dios  tan  liberal , que  has- 
ta su  sangre  derramó  por  nosotros. 
Ché  abápoyairamo  pae  ypícopíeymí, 
si  yo  fuera  difusor  no  durara  la  cosa. 
Chepoyay  amí  bina  chembaeram.8, 
era  yo  liberal  quando  tenia.  Ndache- 
poíaibeí,  ya  no  soy  liberal.  Chepo- 
yaíbóramo  güitecóboé,  ndaché  poíai- 
beí,  por  aver  sido  liberal  no  tengo  ya 
que  dar.  Mboyaítába,  a lo  que  se  a- 
larga  la  mano. 

Poiobai,  Abrir  las  manos  una  en-- 
frente  de  otra,  o como  para  recebir, 
o rezar.  Añembópoíobai,  poner  assi 
las  manos. 

Poyoibí,  Marios  puestas  pararezar . 
Chepoyoibí,  pongo  assi  las  manos. 
Anembopoyoibí,  2c?ew.Ambopoyoíbx, 
ponerlas  assi  a otro. 

Poiopó,  De  mano  en  inano.  Poiopó 
iopópe  che  ñee  amondó,  embiar  pa- 
labras de  mano  en  mano.  Poiopó  yó- 
pópe  togueru,  tráiganlo  de  mano  en 
mano. 

Pombegúe,  Mano  lerda.  Cliepom- 
begúe,  soy  lerdo  de  manos.  Añemo- 
pombegúe,  hagome  lerdo  de  manos. 

Pomombi,  Cerrar  el  puño.  Chepó- 
mSmbí,  yo  cierro  el  puño.  Cliepó  mom- 
bípe  orotyngane,  os  daré  de  moxico- 
nes.  Ayépómombí,  cerrar  el  puño. 
Oh.Qp ómoxnbi, soy  mezquino. Y^ómom.- 
bi  chebe,  es  mezquino  para  mi. 

Ponera,  Mano  inquieta.  V.  Ñera. 

Poó,  Largo  en  dar,  cosa  de  tomo, 
gruessa.  Ypoó  tecatú  abe,  es  liberal. 
Chepoó,  yo  soi  liberal.  Nda  che  pooi, 
no  doy  mucho.  Nda  chembopój)e  ooí, 
solos  huessos  me  ha  dado,  no  me  ha 
llenado lamano.kmbopó^Q  óóymeen- 
ga,  hele  dado  bien.  Ambo  apipe  óó 
imeenga,  darle  carne  mucha  con  pe- 
llejo. Aycangue  poó  catú  ymeenga, 
darle  huessos  con  harta  carne.  Aycan- 
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gúe  poó  pí  imeenga,  darle  huesso 
mondo.  Chepoó  cangueráyú  ymeen- 
ga, darle  huessos  y nervios. 

Pooi,  Deslizarse.  Chepóoiychugui, 
deslizéme  de  sus  manos.  Amboyépooi 
ypÍ9yrbm6,  escápelo.  Chepooi  Perú, 
fueseme  de  las  manos  Pedro. 

Poóó,  Largueza,  lo  mismo  queVóó. 

Poóg,  Quitar  con  la  mano.  Acü- 
mandápoóg,  coger  frisóles.  Aypoog 
iba,  coger  fruta  con  la  mano. 

Popé,  Mano  abierta.  Añerabopópe 
iguabo,  comer  con  toda  la  mano.  Am- 
b opopé  yméénga,  darle  una  almoga- 
da  en  su  mano.  Afíembopopé  ymeen- 
ga, dile  un  almogada  con  mi  mano. 
Anémbopópé  igúabo,  bever  agua  con 
las  manos.  Chepopé  yyárápa,  coger 
assi  con  las  manos.  Popé  yácatú, 
quatro  dedos  de  alto  en  medida.  Mbopé 
pipé  ahaá,  señalar  una  mano. 

Pópe,-E^n  la  mano.  Chepópe  arecó, 
tengolo  en  la  mano,  y en  mi  potestad. 
Chepópe  hmy  teo  aguí  nde  picyróha 
guama,  en  mi  mano  esta  librarte  de 
la  muerte.  Ypópeaheya,  a ello  come- 
ti.  Ndepópe  amoí,  a tu  voluntad  lo 
dexo.  Chepópe  arecó  ndeyúbica,  ten- 
go potestad  para  ahorcarte. 

Popegúa,  Lo  que  está  en  la  mano. 
Mbope^úa,  idem.  Chepopegúa,  mi 
báculo.  Chepopegúara  nanga  ndepi- 
cyrb,  el  librarte  está  en  mi  mano. 

Pópetei,  Una  mano.  Peteypó  amee 
y chupé,  dileun  puñado.  Peteí  póhaú, 
un  puñado  comi.  Petey  pó  aia  rá, 
tomé  un  puñado. 

Popí,  Pellejo  de  las  manos.  Nache- 
popíbei  porabiqui  aguí,  tengo  las 
manos  desolladas  de  trabajar. 

Popiá,  Puñal,  aguijón.  Y.  Popiá. 

P0PÍ9Í,  Tomar  las  manos.  Aypo- 
PÍ9Í,  toméle  las  manos,  o desposéme. 
OroiopópÍ9Í,  despósamenos.  Yopopi- 
9Íbae,  los  desposados,  y cosa  continua. 
OíopopÍ9Í  ára,  continuarse  los  dias. 
Ara  amangi  iopopÍ9Í,  continuarse  los 
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dias  lloviendo. kmhoio^o\!ÍÍ(¿i  clierem- 
biapó,  continuar  la  obra,  Oiopopí^í 
Íblrápembí,yw7^^íírc>9^se  los  dos  extre- 
mos del  cerco,  Ambóiopopí^í  Missa 
rendúpa,  continuo  oyr  Missa.  Oyopo- 
píí^í  temymo  angaí,  continúan  los  ma- 
los'pensamientos.  Emboyopopj9Í  nde- 
recó  marangatú;  persevera  en  la  vir- 
tud. Namboiopopí^íí  cherecó  maran- 
gatu,  no  persevero  en  la  virtud.  Pem- 
boiopopí^í  pendÍ9Í,aíacZZajpossess«o92. 

Pópindá,  Agarrar.^  hurtar.  Chepó- 
pindá,  soy  agarrador , ladrón.  Añemo 
popyndá,  hagome  ladrón. 

Popíndeqúa,  Retortijar  las  manos. 
AñemSpó  pyndequa,  torcer  las  manos. 

Popípí,  Apretar  en  la  mano. 
pípí  ymeenga,?/e?2arZe  la  mano,  sobor- 
narle. KxAhó^o^i\yí,  llenarle  las  manos. 

Popirana,  Alanos  de  pellejo  recio^ 
xallos.  Cbepópirana;  tengo  callos.  A- 
ñembopópirana,  voy  criando  callos. 
Ouiporabíquíbo,  trabajando. 

PopyrT,  Temblar  la  mano.  Chepó- 
pyrí  hece  giii  pocóca,  rehuir  la  ma- 
no tocándole. engañóme 
yendo  yo  a tomarlo.  V.  Pyrí.  n.  2. 

Popiruá,  Ampolla,  rogadura,  roga- 
do. Chepópiruá,  tengo  ampollas  en 
las  manos,  callos.  Chepópiruá  cbepó- 
rabíquírehé,  tengo  callos  de  trabajar. 

Popíté.  r,  La  palma  de  la  mano. 
Chepópítépe  arecó,  l.  Cliepopítero- 
€épe,  tengo  lo  sobre  mis  palmas.  Che- 
popíterocépe  oróguerahánej  llevaréte 
en  las  palmas  de  mis  manos. 

Popó , Caudal,  lo  gue  está  en  la 
mano.  Chepópó  catú  guihóbo,  llevo 
mis  manos  llenas,  he  cagado,  ó pesca 
do,  ó cosa  semejante.  Ndachepópóri 
guiñeatímamo,  buelvo  con  las  manas 
vazias.  Ambopopó  catú  imondóbo, 
dile  bien  que  llevasse.  Chepópó  ayé- 
o,a\A,  suficiente  caudpbl  tengo.  Ndache- 
pó  potári  cheatey,  la  fioxedad  y pe- 
reza me  haze  ser  pobre. 

Poporang^  Ventura,  dicha.  Chepo- 
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porang,  soy  venturoso  (y: o).  Nache- 
pó  porangi,  no  tengo  ventura.  Añe- 
mopó  porang  pindapóy  rehé,  hagome 
dichoso  en  la  pesca.  Opóporangápe 
herúri,  alcangolo  por  su  ventura.  Ghe- 
póporang  ápo  ré  ycó,  este  es  efeto  de 
mi  ventura.  Chepoporang  parápeí,  a 
vezes  tengo  ventura.  Chepóporangatu 
guitecóbo,  ando  de  ventura.  Nache- 
poporangatúbeí,  yano  tengo  ventura. 
Chepóporangatu  tamo,  oxala  tuviera 
ventura.  Chepó  porangatú  amo  paé, 
pues  avia  yo  de  tener  ventura. 

Poqúá,  Tassar,  vencer,  aventajar- 
se. Aypoqúa,  ñemboequaá  rehé,  pas- 
sole  en  saber  rezar.  Aypóqua  yya- 
raquaábarí,  hagole  ventaja  en  enten- 
dimiento. Añembopóqúa  ucá,  hago 
que  me  lleve  ventaja.  Chepoqüá  ahe 
cherecó  angatúra  rehe,  hazeme  ven- 
taja en  bondad.  [íoax-)í,  artejo. 

Poquá,  Dedo  de  la  mano.  Poqúá 

Poquaá,  Habito.  V.  Yépo  quaá. 

Peqúábaú,  El  espacio  entre  los  de- 
dos de  las  manos. 

Poquí,  Mano  tierna,  dar  poco.  Che- 
poquí  ymeenga  ychupé,  dile  poquito. 
Ypoquí  ymeenga  chébe,  poco  me  dio. 
Añemopoquí  yyápóbo,  hazer  con 
tiento,  6 de  mala  gana. 

Poquíhiyé,  Mano  que  t^me,  tiento. 
Chepoquíhíyé  yyápóbo,  hagolo  con 
tiento.  Ndex>ó  quihíyé  ymeenga,  da- 
le con  tiento. 

Poquiri,  Mano  torcida,  cosquillas. 
CliQ'p o (\\Avi,  hazeme  cosquillas.  Aypo- 
quíri,  hagole  cosquillas.  Chepoquírí 
chembopucá,  los  cosquillas  me  hazen 
reyr. 

Porícué,  Suziedad  de  las  manos. 
Ndeporícué  ereú  ucá,  eres  suzio  en 
guisar. 

Porírú,  l.  Mboírú,  Guantes.  Chepo - 
rirú  arubí,  ten  jo  guantes  en  las  manos. 
Añembóporírú,  pongome  guantes. 

Porupí,  Por  la  mano.  Chepó  rupi 
arecó,  téngalo  debaxo  de  mi  poder. 
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Cheporupí  guá  ranguéra  ebocoí,  esso 
es  lo  que  yo  avia  de  usar,  ó tener  y o 
governar. 

Porú  [c.  d.  pó,  y rú,  tener\  Usar. 
Ayporú,  yo  uso,  V.  Porú.  n.  2.  [2. 

Potí,  Manos,  ó jimias.  Y.  Poti.  n, 
Potí,  recia,  cerrada,  mezquin- 
dad, cosa  recia,  Chepotí;  soy  mezqui- 
no. Chepotíhápe  amee,  doy  con  mez- 
quindad. Chepoti  ahe  guerecó,  hame 
hecho  ser  mezquino.  Afíembopotí,  ba- 
góme mezquino.  Ndachepotíbi,  no  soy 
mezquino  (hece).  Potibi  y ara, 

Ypotíymbae,  liberal.  Ambopo- 
tí,  hagole  que  sea  mezquino.  Ibírá  y- 
potí,  está  muy  recio  el  palo.  Chepoti 
cheremymbotápe  guy  tena,  estoy  te- 
naz en  mi  voluntad.  Chepotíhápe 
ayéruré  ychupé,  con  eficacia  se  lo  pe- 
di,  Añembopoti  Tupa  rerobiáhába- 
rehé,  estoy  firme  en  la  Fe.  Chepoti 
catú  ychupé,  resistile.  Che  poti  para 
moroáángaipipé,  no  estuve  muy  firme 
en  la  tentación.  Ambopoti  cheángá 
Sacramento  pipé,  fortaleci  mi  alma 
con  el  Sacramento.  Chembopotiogmo 
roáangaíba,  chemo  ángaipabo,  ven- 
cióme la  tentación.  Ypotáí  ypoti,  el 
muelle  de  llave,  etc,,  está  recio.  Ypoti 
poti,  está  muy  recio. 

Aipotirog,  Desatar,  o desapartar. 
Potyrb,  todas  las  manos.  Chapotyro 
hecé,  pongamos  manos  a la  obra.  Am- 
bo potyrb  mbia  abatí  rara  rí,  hago 
que  todos  vayan  a coger  maíz.  Ambo- 
potyrb  mbiá  cheigá  ra  rí,  hago  que 
todos  trabajen  en  mi  canoa.  Opotiro 
cheróga  rí,  todos  trabajan  en  mi  casa. 
Nipotyrombotári  mbiáoqúapa,  no 
quiere  la  gente  juntarse  a trabajar. 
Ahágui  potimo,  voy  a poner  mano  a 
la  obra.  \rrar,  etc. 

Potirog,  Desatar  lo  recio,  desafo- 
Poübá,ifano  a/ormc?a.Ypoübábae 
nde,  estás  atado,  no  te  desembuelves  a 
hazer  algo,  y al  que  teme  ensuziarse 
las  manos,  etc.  Nde  poübáimeteque 
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ñandú,  ya  de  desembolverte,haz^ 
algo. 

4 Po.  r,  Salto.  Chepó,  mi  saltar 
(y  : o).  Apó,  yo  salto.  Gui  póbo  (há- 
ra:haba).  Opóbae,  el  que  salta.  Nda- 
póri,  no  salto.  Ambopó,  hazer  que 
salte.  Apó  apó  guitecóbo,  andar  a, 
trancos.  Opó  pori  pira,  salta  el  pes- 
cado. Chere9á  pó,  tengo  los  ojos  sal- 
tados. Andagui  pite  pó,  las  corbas 
saltadas.  V\v8^\)6,  dondesalta  el  pes- 
cado. V.  Pópó,  y Cutipó. 

5 Po.  r.  Lo  contenido  en  la  cosa,  lo 
que  está  la  llenura  de  la  cosa,  señal: 
haze  mbo  quandoje  le  llega  pronun- 
ciación narigal.  Ñümbó,  lo  que  con- 
tiene el  campo,  Cambuchipó,  lo  con- 
tenido en  el  caniaro.  Paranambó,  lo 
contenido  en  el  mar.  Nümbó,  lo  con- 
tenido en  el  campo.  Ibagapó,  lo  con- 
tenido en  el  cielo.  Afíáré tambó,  lo  que 
ay  en  el  infierno.  Cheriepó,  lo  conte- 
nido en  el  vientre.  Nacherlepóri,  no- 
he  comido.  Yporey  ngatú  a}^có,  estoy 
pobre.  Ypore}^  ngatú  picó  ereicó,  estás 
pobre.  Tupa  re^apórámo  yaicó  íepi/ 
estaños  Dios  mirando  siempre.  Tupa 
ñandere9ápórámo  tamo,  fíiñande  an- 
gaipábÍ9e  raé,  si  tuviéramos  delante 
de  los  ojos  a Dios  no  pecáramos,  Na- 
checanebpóri,  no  saco  provecho  demi 
trabajo.  Checaneo  pó  aguiíei  ieí,  to- 
davia  tengo  algún  provecho  de  mitra- 
bajo.  Ypocatú  cheróga,  está  llena  mi 
casa.  Ndipóri  cheróga,  está  vazia  mi 
casa.  Yporymbae,  cosa  vazia.  Ypo- 
rymbaé  iepéche  acá,  sin  causa  me  ri- 
ñen. Ndipóquirí  aubé,  ni  aun  un  po- 
co ay.  Ndipóri  ndeyápú  hagúama,  no 
ay  causa  para  que  mientas.  Ndipóri 
ebocoi  pipé  mbaé  amo  ymoángá  gu- 
ama, no  ay  cosa  que  pensar  en  esso. 
Tembiú  poreymámo  90Ó  haú,  por 
falta  de  otra  cosa  comí  carne.  Che- 
iurúypó,  tengo  la  boca  llena.  Ibag  y- 
pó  abé  Tupa  oíapó,  hizo  Dios  el  cie- 
lo, y lo  que  en  él  está.  Chearaquaá 
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yporu^ú  catú  mbae  yquaá  hagúama, 
tengo  mucha  cajpacidad  para  apren- 
der. Ypó  mynyngatú  chembae  quaá, 
tengo  poca  capacidad.  Ambopó  Paí 
chequaítagüeraj  cumplí  lo  gue  el  Pa- 
dre me  mandó.,  ó la  penitencia.  Nam- 
bopóri,  no  lo  cumplí.  Ambopó  chere- 
my  m Ganguera,  cumplo  mis  intentos, 
Ambopó  Perú,  hago  que  sea  rico  Pe- 
dro. Ambopó  cberapé,  frequenfo  mi 
camino.  Ambopó  caramegúa,  llenar 
la  caxa  de  ropa.  Noñembópori  abe 
chébe,  hizose  me  pobre,  y no  me  dio 
nada  fulano.  Na  ñembopóri  aubi 
john^é,fingime  pobre^y  no  le  di  nada. 
Afíembopó  catu  ychupé,  hize  osten- 
tación de  rico.  Cbeporabíqiu  bague 
póra  rí  ara  aíba  ymocafíymbíré  ay- 
eóeí,  después  que  el  mal  tiempo  ha 
echado  a perder  mi  sembrado  padez- 
co, Pipó,  la  huella.  Mimbó,  la  señal 
de  la  herida  de  langa.  QuÍ9é  pó,  la 
herida  del  cuchillo.  V.  Bo.  r.  n.  1. 

Poacá.  r,  Poder.  V.  Pó.  n.  3. 

Poabe.  m,  l.  Moabe,  l.  Poace  [c. 
d.  pó,  ruido,  y ta^e,  gritoi],  Quexarse, 
Cbepoabe,  yo  me  quexo  gritando.  Na- 
ebe  poabemy,  no  me  quexo,  M8abe- 
ma  ai  ai  note  abare tame,  en  el  infier- 
no todo  es  quexidos  terribles.  Ypoabe 
nbembopiáquí,  enternecenme  sus  que- 
xidos. Ypoabe  teí  yporeyme  yépé, 
■quexase  sin  causa.  Amopoabe,  hago 
que  se  quexe. 

Poaimbé,  Aspera  ropa.  V.  Vo.n.2. 

Poape,  Uñas  de  la  mano,  V.  Po.n.  3. 

Poata,  l.  Poatai,  Derecho  \c.  d.  pó, 
hebra,  etc.  y tata].  Estirado.  Ipoatai, 
rio  derecho.  Ibirá  poata,  palo  dere- 
cho, Pé  poatai  rupi  abá,  fui  por  ca- 
mino derecho.  I.  X.  neengúera  pé  po- 
atai rami'  oycó  ibápe  obópotábae  upé, 
las  palabras  de  Christo  son  camino 
derecho  para  el  que  quiere  ir  al  cielo. 
Amopo  atangatú  yapúra,  componer 
mentiras,  Ypo  atai'  gueco  potarey,  l. 
Poatai  potarey,  incorregible. 
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Poba,  Hilar.  V.  Po.  n,  2. 

Poca,  b,  Arcabuz.  V.  Pog. 

Poca  [c.d,  po,  hebra,  y cá].  Torcer. 
Aypocá,  yo  tuergo  (borbára).  Aypo- 
cá  abá,  tomómbeú  bupigúara,  dar 
tormento  de  cuerda.  Cbepocá  irica- 
báqúá,  la  corriente  del  rióme  detiene. 
Aiaiubocá  urugua9u,  torcer  el  cuello 
a la  gallina.  Aypiiubi  ypocábo,  dar- 
le tormento  de  cuerda.  Aó  aypocá, 
torcer  ropa.  Ibitu  cbepocá,  el  viento 
me  detiene.  Cberecó  angaipá  cbepocá 
pocá  tecó  márángatú  agui , el  vicio 
me  detiene  para  que  no  me  dé  a la 
virtud.  Tupa  ñánde  quay  tába  aypo- 
cá, quebranté  los  preceptos  divinos. 

Pocáng,  l.  Mocan g.  No  continuada 
cosa.  Aó  pocáng,  liengo  ralo.  Ayapó 
poca  pocáng,  hazer  ralo,  6 raras  ve- 
zes,  ó sin  continuar.  Abendú  Missa 
pocá  pocáng,  oygo  Missa  raras  -vezes. 
Amó  pocángatú  cbeñé'mombeú,  raras 
vezes  me  confiesso.  Ñamo  pocangi 
cbeñémombeú,  frequent emente  me 
confiesso.  Aporabiqui  pocá  pocáng, 
trabajo  a remiendos.  Nipocáng  mbo- 
tári  mbiá,  no  quiere  la  gente  apartar 
se  unos  de  otros.  Orepocáng  ngatú. 
somos  pocos.  Amobeú  pocá  pocáng, 
dezir  la  cosa  a remiendos. 

Pocanéb,  Trabajo.  V.  Po.  n.  3. 

Pocog,  Tacto,  V.  Po.  n.  3. 

Pocog,  Estrivo.  V.  Cog.  n.  1. 

Pocobú.  b,  l.  Mbocobú  [c.  d.  pocog, 
y bú,  hallar\  Qoger  de  repente,  y en 
maleficio,  alcangar  una  cosa  a otra. 
Hopácbeopocobúrámo,  turbóse,  por- 
que le  cogi  de  repente.  Amboopá  ypo- 
coburámo,  hizele  turbar  cogiéndole  de 
repente.  Cbepocobú  ombae  rebé  cbe- 
mundárámo,  cogióme  con  el  hurto  (y : 
o).  Aypocobú  cberembireco  rebe,  co- 
gite con  mi  muger.  Oropocobú  coite, 
ya  te  he  cogido.  Oiopocobúbé  abati, 
alcangase  una  cosecha  a otra,  y ten- 
go maíz  nuevo  y viejo.  Oioijyo  cobubé 
cbecogpipiara , tengo  raizes  en  mi 
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chacara  del  ano  paseado, y deste.^üo 
iopocohúbi  yépí  cheremytyma,  siem- 
pre me  falta  la  comida  antes  de  la 
cosecha.  Oiopocohubé  mbíá,  vanse 
alcangando  unos  a otros.  Aipocohu- 
yapuramo,  cogite  en  mentira. 
Pocopí,  Duración.  V.  Picopí. 
Pocbí,  l.  Mbochí,  Colérico,  recio, 
enojadigo,  mucho ^ suzio,  ruin,  y malo, 
Chepocbí,  soy  malo,  etc.  Cbepocbín- 
gí,  soy  hellacuelo.  Chepo  pochí,  ten- 
go suzias  las  manos.  Chepochi;  dize 
la  muger  que  tiene  el  menstruo.  Che- 
pochícúe  reitíca  ayahú,  lavóme  por 
lasuziedad.  Cheñeepochí  ychupé,  ha- 
hléle  mal,  coléricamente,  l.  Añeepo- 
chí  ychupé.  Chepochí  hápe  anee 
ychupé,  hahléle  con  enojo.  Nachepo- 
chii  ychupé,  no  le  trato  mal.  Amom- 
bochí  che  rembiapó,  eché  a perder  lo 
que  hazia.  Amombochí  cuña,  corrom- 
per muger,  yaunque  no  sea  donzella. 
Chemombochí,  jpecó  conmigo  (dize  la 
muger).  Añé'mombochíé,  heme  echado 
a perder.  Ndepochíngíaú , eres  un 
ruincillo.  Hembochi,  estámuy  salado, 
ó dulce,  sabroso  de  sal.  Yró  pochí, 
está  muy  malamente  amargo.  Ibírá- 
áy  p ó chío  q u áp  a,  «y  mu  cha  fruta.  Curií 
ypóchí,  ay  muchos  piñones,  ah  effec- 
tu  de  que  se  pierden  sin  que  aya 
quien  los  coma. 

Pochíyí,  Perderse;  es  diminutivo 
de  Pochí.  Ypochíyi  mbae  cherope, 
pierdense  las  cosas  en  mi  casa,  s.  a- 
hundan  las  cosas. 

Poé,  Meter  la  mano.  \ 

Poéhú,  Hallar.  i 

Poéyá,  Dexar.  I 

Poe  miarirb,  Mezquindad.  ( g 

V OQnjog,  Sacar  dexando  algo.  ) ¿ 

PoepT,  Betorno.  ( Ph 

Poéqúamo,  Destreza.  \ 

Poetá,  Muchas  manos.  ] 

Poetíí,  Oler  las  manos.  j 

Pog,  Estallido.  Apog  ychupé,  che- 
moanguecóramo,  disparé  con  él.  Po- 
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cába,  escopeta.  Apocápóg,  l.  Ambo- 
pocapóg,  disparar  escopeta,  l.  Ambo- 
póg  pocába.  Pocabiiára,  escopetero. 
Pogque!  6 que  golpe!  Ambopog  yña- 
cang  ycábo,  quehréle  la  cahega. 

Pohang,  l.  Mohang,  Medicina,  re- 
medio, hechizo.  Aypohano,  yo  le  cu- 
ro, y enhechizo  (nga ; ngara : ndaba).. 
Chepohano,  me  curo.  Po  hanongára, 
medico,  6 hechizero.  Aypohano  curu- 
paipípé,  enhechizar.  Añemo  pohano,. 
curarse  a si  mismo.  Amopohano,  ha- 
zer  que  le  curen.  Apohangíú,  darle 
bebedizo.  Aieobápohano , afeitarse. 
Tobápohang,  afeites.  Mbaé  ypohan- 
gymbae,  cosa  incurable,  sin  remedio^ 
Mbae  ypohambíreycó,  esto  es  cosa  a 
que  no  se  ha  aplicado  medicina.  A(^é 
ang  pohangeté  Tupa  rá,  la  verdadera 
cura  del  alma  es  la  comunión.  Añe- 
poliangíií  gui  yéyucápotábo , tomé 
pongoña para  matarme.  Chefíatey  ni- 
pohangy,  no  tiene  remedio  mi  pereza^ 
Che  nde  nupa  mbotapi  nipohangy- 
sin  remedio  te  he  de  castigar.  Nande, 
pohaguama,  I.  X.  ñande  yáratúri 
aracaé,  vino  Christo  nuestro  Señor  a 
remediarnos.  Nachepohanongári,  no- 
tengo  quien  me  cúre.  Nachepohangi, 
no  me  curan,  y no  tengo  cura,  6 re- 
medio. Cheporiahúbarí,  nachepoha- 
nongári,  no  tengo  quien  me  remedie 
mi  pobreza,  ó por  ser  pobre  no  me 
curan.  Ayporiahú  mopohambotá  hi- 
ña, yo  le  queria  remediar  su  pobreza. 
Taipohano  che  caá,  dizen  por  gracia 
quiero  comer  desyues  de  aver  bevida 
la  yerva. 

Pohano,  Curar.  V.  Pohang. 

Pohé,  l.  Mbohé,  Estar  con  otro  en 
un  lecho.  Apohé,  acuéstome  con  él. 
Chepohé  arecó,  estoy  acostado  con  él. 
Chepohé  ndarecoí,  estoi  solo  acosta- 
do. Ypohé  cheruí,  esjfoy  acostado  con 
él.  Opohé  chererécóny,  tieneme  acos- 
tado consigo.  Aiopohé  hecé,  acuésto- 
me con  él.  Amboíopohé,  hazer  que  se 
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acueste  con  él.  Peyopohé,  acostaos 
juntos.  Ndayopoheí,  estoy  acostado 
solo.  Ndipóri  cheiopohé  hagúama, 
no  tengo  con  quien  acostarme.  Nache 
rnoiopoheihári,  no  ay  quien  se  acu- 
este conmigo.  Ndiiopolié  potári  abá 
amocherí,  nadie  me  comhida  con  su 
cama.  Oroñopíndequa  oroiopohébo, 
echamonos  pies  con  cahega.  Oroiopo- 
hé  oroñenb,  acó stamonos  juntos. 

Pohii,  l.  Mbohii,  Cosa  pesada,  car- 
gosa, autoridad,  peso,  enfado.  Chepo- 
bíi^  soy  pesado  (y  : o).  Nda  chepohíí, 
no  soy  pesado.  Cheñee  ypo  hii  ycbu- 
pé  chererobiárey  mamo , parecióle 
cosa  pesada,  y no  hazedera  la  que  le 
dixe.  Hecópobíicliébe,  es  me  enfado- 
so. Nacherecopohíí  ychupé,  no  le  soy 
cargoso,  o enfadoso.  Arecó  pobii  che- 
rópe,  tengolo  en  mi  casa  con  pena  mia. 
Ypohíi  chébe,  arayá  che  acá,  pesa- 
damente llevo  que  me  riñan  siempre. 
Y^pohii  yépé  chébe  arayá  cheyé  coa- 
cú,  haeTüpá  relié  ypohii  ^áy  chehe- 
gui,  aunque  me  es  penoso  ayunar  ca- 
da dia,  el  amor  de  Dios  me  quita  la 
pesadumbre.  Cherecó  ypohii  coíte, 
ya  tengo  assiento,  no  soy  liviano,  y 
tengo  autoridad.  Ndipohíi  hecó,  no 
tiene  autoridad,  o assiento.  Chenee- 
pohíi  mbíá  upé,  tienen  peso,  ó auto- 
ridad mis  palabras  entre  la  gente. 
Orerecó  ypohíi  catú,  nuestro  govier- 
no,  ó modo  de  vida  tiene  peso  y auto- 
ridad. Ambobohíi,  cargarle  (ta  ; bo  : 
hára).  Chembobohíi  ai  apesgóme. 
Afíémbobohii,  yo  me  cargo.  Che  ánga 
obohíí  angaipabapípé,  tengo  el  alma 
cargada  con  pecados.  Ndipohíi  eheí, 
dixo  lo  simplemente  sin  eficacia.  V. 
Bohíi. 

Pohú,  Visitar.  V.  Hu.  b.  n.  3. 

Poí,  Soltar.  V.  Y.  r.  n.  9. 

Poí,  Delgado.  V.  Po.  n.  2. 

1 Poi  [c.  d.  po,  mano,  y oi],  Suel- 
to. Aiopoi,  doile  de  comer,  y otras 
cosas  (ta  : tára).  Chepoi,  dieronme 
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algo.  Oroyopoi,  damonos  cosas,  ó com- 
bidamonos  a comer.  Apindapoí,  pes- 
car. Chepoi  ey  ram5  ayú,  no  ha  ávi- 
do quien  me  combide.  Chepoi  amopaé, 
avianme  de  combidar.  Chepoi  tagúe- 
ra  amboyaó,  reparti  lo  que  me  die- 
ron. Na  chepoi  aguíyeí,  diome  mala 
porción,  o parte.  Ndipoi  tábi  ahe,  a 
este  no  le  han  dado  parte.  Ndipoi  cé- 
ri,  no  es  liberal  en  dar.  Oyepoicatú 
chébe,  es  liberal  conmigo. 

2 Poí, /.Mboí,  Cuentas.  Mboí  robí, 
cuentas  azules.  Mboírící,  sartas  de  cu- 
entas. Anémbopoí,  pongome  cuentas. 

Poié,  l.  Poyyé,  Después  ( adverbio ). 
Poyyeamondóne,  después  lo  embiaré. 
Poíyeayune,  después  vendré.  Poyye- 
guára  ebocoi  abe  recómarángatú,  es 
biieno  este  después  de  aver  sido  malo 
Poyyeguara  ang  cherembirecó,  esta 
es  mi  muger  segunda.  Poyyeguara 
cherecó  máráugatú,  este  es  mi  buen 
ser  después  de  aver  sido  waZo.  Poyye- 
guara Missa  ahendune,  la  ultima 
Missaoyré.  Mbía  hóríré  poyyeaháne, 
después  que  la  gente  aya  ido  yré. 
Mbíá  caruriré,  poyé  acarune,  después 
que  ayan  comido  comeré  yo.  Poyye- 
guára  amó  emoéngatú,  guarda  algo 
para  después.  Poyye  añemombeune  é 
ndicatui,  no  es  bueno  dilatar  la  con- 
fession.  Poyye  ndo  acatui,  no  es  bu- 
eno dilatar  la  cosa.  Poyyé  yyé  epípé 
chemópyry  chererecóbo,  traeme  en- 
gañado con  dilaciones.  Poíye  oro^e 
quieguinereándoyáborüguái  añaretá- 
meguára,  eternamente  padecen  los  del 
infierno.  Poyyé  tafíemombeú ndagui- 
yabo  rüguái,  no  trato  de  dilatar  la 
confession.  V.  Hayé. 

Poíhü,  Mezclo,  acatamiento,  mira- 
miento. Aypoíhú  ndere  hé  ahe,  por 
tu  causa  me  rezelo  de  fulano.  Chere- 
mymboíhú  catú  picó  eycóbo,  tu  eres 
de  quien  me  rezelo  mucho.  Oropoíhú, 
tengo  empacho,  6 rezelo  de  ti,  6 mira- 
miento. Chepoíhü,  tiene  empacho  de 
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7ni.  Mboropoihií  habey,  onee  chébe, 
hablóme  con  atrevimiento^  con  liber- 
tad, Ayépoíhú,  rezelome  (bo:hára). 
Aropoihú,  rezelar  a otro  no  le  venga 
daño.  Porópoíhúhába,  rezelo.  Poro- 
poíhúhára,  persona  grave  de  quien 
se  tiene  respeto.  Ypoíhubípíra  che, 
soy  hombre  grave,  de  respeto.  Ndoie- 
poíhúbu  cári  béramy  Tupa  abá  an- 
gaipá  rechagíbo,  parece  que  Dios  no 
se  haze  temer,  dissimulando  con  el 
pecador.  Apoíhú  Paí,  acato  al  Padre. 
Paí  ypoihubipí,  es  el  Padre  digno  de 
acatamiento.  Aypoíhú  Tupa,  aneyra- 
mo,  tengo  miramiento  a Dios,  que  si- 
710.  Tüparehé  poropoíhú  habeyme 
pe^ururug  etei  pequapa  angaipábare- 
hé,  sin  tener  miramiento  a Dios  sol- 
táis la  rienda  a los  vicios.  Peipoíhú 
ihú  aubéque  Tupa  pendechacára, 
tened  siquiera  iniramiento  a Dios, 
que  os  está  mirando.  \n.  3. 

Poítá,  Fuerga  de  manos.  Y.  Po. 

Pomdng,  Engrudo.  V.  Mong. 

Pong,  Sonido  de  cosa  hueca.  Am- 
bopong  ymboábo,  derribelo  haziendo 
ruido.  Chépong  gui  ábo,  hize  ruido 
cayendo.  Pong  haé,  dile  buen  porra- 
go.  Pong  heí  ynupamo,  buen  porra- 
go  le  dió. 

Pongque!  O que  buen  golpe  l 

Ponang  [c.  d.  po.  n.  6,  y n^.n.  d], 
Encestar,  poner,  encaxar,  etc.  Aypó- 
nang,  poner  assi  (ñga  t ngára).  Aypó- 
nangayacá  cümanda  poner  fri- 
sóles e7i  el  cesto.  Aporiang,  idem.  A- 
yapípí  ypoñanga,  l.  yporianga  , a- 
pretar  poniendo. 

Ponera,  V.  Po.  n.  3,  y Ñera. 

Poñy,  l.  Moñy,  Andar  el  tullido 
con  las  manos  a trancos,  ó el  niño 
que  empiega  andar  sobre  las  manos 
medio  assentado.  A pony  guiatábo, 
andar  assi.  Caá  poñy,  grama,  6 otra 
yerva  que  se  prende  y estiende. 

Poó,  Coger  en  la  mano.  P.  Po.  n.  3. 

Poóg  [c.  d.  pó,  ruido,  y og,  quitar], 
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Cessar.  Opoóg  amana,  cessa  la  llu- 
via. Opoog  mytánga,  dexa  de  llorar 
el  niño.  Amb opoog,  hazerle  que  calle. 
Apoóg  cheya^éo  rehé,  he  dexado  de 
llorar,  \n.  3. 

Poog,  Coger  con  la  mano.  V.  Po. 

Pooí  [c.  d.  pó,  hebra,  y oi,  torcer]. 
Enredar.  Chepóoi  chererecóbo,  me 
enredan  con  cuerdas.  Ayepooi  angai- 
pabarí,  ando  enredado  en  pecados. 
Ayépooirágui  ñemombeguábo,  ya  me 
he  ab suelto  por  la  confession.  Ndaye- 
pooi  rábi  range  guiñemombeú  eyma- 
mo,  aun  no  me  he  confessado.  Ayé- 
pooi  í^ípótipe,  estoy  embreñado . Am- 
boiepooi,  enredarlo.  Chere^á  etá 
chemboyépooí , estoy  enredado  con 
cuidados.  Añembopooi  y era,  desen- 
redarse. 

Popí  [c.  d.  pó,  vara,  y pí,  acepi- 
llar], Maspar.  Ahapopí  mándiog,  ras- 
par la  maiidioca.  Mandio  popí,  man- 
dioca assi  limpia.  Ibírái  popí,  vara 
alisada.  Amopopí  íbírá,  labrar  assi. 

Popí,  r,  Costado,  lado,  ala  de  gen- 
te, ensancha.  Igá  popí,  los  lados  de 
la  canoa.  Oquembopí,  los  lados  de 
la  puerta.  Oquembopípe  2imo\,  páse- 
lo a un  lado  de  la  puerta.  Ypopí  ru- 
pí  aha^á  \íVl,  passé  el  arrecife  por  U7i 
lado.  Ypopírí  rupi  ayú,  vine  por  un 
ladito.  Aypopíríí,  añadir  al  lado.  Ay- 
popírií  checóg,  ensanché  mi  chacara 
por  un  lado.  Abápopí,  ala  de  gente. 
Peteí  abápopí  y^emy,  salió  unaman- 
ga  de  gente.  Aypópíríí  cheaó,  puse 
ensanchas  a mi  ropa.  Aypopíríí  íbí- 
rapé,  añadir  a la  tabla  un  pedago 
por  el  lado.  Popírüngába,  ensa7icha. 
Oyépopíogmbíá,  la  gente  de  un  lado 
se  apartó.  Aipopíog  cheangaipába 
ymómbeguábo,  no  me  confessé  ente- 
ramente. 

Popíá,  l.  Mbopiá,  Puñal,  aguijo7i 
de  abispas , diente  de  culebra  , etc. 
Chepopiá,  l.  Chembopiá,  daga.  Mboi 
popiá,  el  diente  de  la  bibora.  Chem- 
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bopopía  mboi,  empongoñóme  lahiho- 
ra.  Ndipopia  catui  mboí,  no  tiene 
fuerga  la  pongoña  de  la  hihora. 

Las  cosas  que  empogoñan: 

Aguaracá,  Ahispa. 

Cábü,  Ahispa  negra. 

Cababayu,  Amarilla. 

Cañaro,  Ahispa  bermeja. 

Eichii,  Aheja  negra. 

Cabichuí,  Ahispa. 

Cabece,  Pintadilla. 

Cabíta,  Colorada. 

Cabírupé,  Negra. 

Tatura,  Bermeja. 

Cabapúa,  Ahegillas  negras. 

Mangangá,  Abejón. 

Amanda  carú,  Cardones. 

Yuquiratí,  Otros  cardones. 

Tutiá,  Espina. 

Yaguapindá,  Otra  espina. 

Popiruá,  Bogarse  V . Po.  n.  3. 

Popó*  r,  Brotar  [c.  d.  pó,  salto,  y 
aquí  se  usa  repetido^.  Opopó  abatí, 
brota  elmaiz.  Ibiraící  opópó,  sale  la 
resina.  Ibú  opópó,  sale  el  manantial. 
Cherecáí  opo\)ó,SoBanseme  las  lagri- 
mas de  los  ojos.  íbirá  roquí  opopó, 
brotan  los  retoños.  Tecó  imánderaí 
opopó,  brota  la  mala  costumbre.  Am- 
bopoporí  cherecó  angaipá,  huelvo 
otra  vez  a mis  pecados.  Ambopópori 
mbae  ñemí'ngúera,  descubrirlo  ocul- 
to. Opopórí  cdierecoaci,  he  buelto  a 
recaer. 

Popú  [c.  d.  pó,  vara,  y pú,  sonido\ 
Buido  de  lo  que  se  corta  hueco,  o que 
suena  hueco.  Ibirápopií  ahendú,  oy- 
go  el  ruido  que  hazen  con  el  yalo 
hueco.  Yi  popú,  el  ruido  de  la  caña. 

Poque,  Assar  en  hojas  al  rescoldo. 
Pira  mimboque,  pescado  assado  asst. 
Amopi  ramboque,  assar  assi. 

Poquyrí,  Cosquillas.  V.  Po.  n.  3. 

Póquyta,  Nudo.  V.  Po.  n.  2. 

Pora,  Destorcedura.  V.  Po.  n.  2. 

Póra,  lo  contenido.  V.  Po.  n.  5. 
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Porabiquí  [c.  d.  po,  continens,  y 
abíqiií,  manosear'],  Trabajar.  ChepO' 
mi  trabajo  (y: o).  Aporabi- 
qui,  yo  trabajo  (boihara).  Ambo  po- 
rabíquT,  hazer  trabajar.  Aroporabí- 
qui,  trabajar juntamente.lA^\'^ox\c\i^ 
porabiqui  bague,  no  alcango  nada 
con  mi  trabajo. 

Porabog,  Escoger.  V.  Parabog. 

Poraca,  Hecócatupirí  aypo- 

racá,  he  cogido  el  buen  ser.  Aypora- 
cá  Tüpañee,  cogi  la  palabra  de  Dios. 
Ndayporacári  cherapichára  mbaé, 
no  he  cogido  bienes  agenos.  Ayepora- 
cá  guihóbo,  voy  a buscar  algo,  pes- 
car, o cagar.  Ayéporacá  guitecóbo, 
ando  a caga,  o pesca.  Yéporacabára, 
pescador,  cagador.  Ayéporacá  90Ó  re- 
hé,  ando  a caga  de  bestias.  Ndaché 
poracá  póri,  no  he  hallado  caga,  o 
pesca.  Aje  poracá  ypocatú,  hame  ido 
bien,  l.  Cheporacá  yi^ocatu,  idem. 
Añémboyeporacá , hagome  cagador, 
pescador.  Che  poracáhá,  dizen.  a las 
trampas  que  ponen  para  cagar.  Oy- 
poracá  cherúba  upé,  busco  de  comer 
a mi  padre.  Oyporacá  chébe,  el  me 
busca  de  comer.  Yagua  yéporacá, 
perro  cagador.  Nacheporacá  hábi,  no 
se  me  busca  de  comer,  o caga,  etc. 

Porahei,  l.  Mborahei,  Canto.  Che- 
porahei,  mi  cantar  (y: o).  Aporaheí, 
yo  canto  (ta:tara).  Ndapóraheí  qua 
ábi,  no  sé  cantar.  A^oxsAíei  mbegue, 
canto  baxo,  o despacio.  A)^oxa,\\ei  pu- 
cu,  l.  Aneé  mbucú  gui  poraheíta, 
cantar  alto.  Aporaheí  catupírí,  can- 
tar bien.  Aporaheíheé,  dulcemente 
cantar.  Aporaheí  tero  tero  , cantar 
desentonado , y con  voz  quebrada. 
Mbaracá  pipé  aporaheí,  cantar  con 
instrumento,  l.  Aroporahei  mbaracá,  l. 
Amoirií  mbaracá  guiporaheíta.  Tupa 
upé  porahei táb a,  Canto  Eclesiástico. 

Porahei  ñepúngatúbae,  triste.  Po- 
rahei pochi,  malo.  Qandahé,  desho- 
nesteo.kci  catú,  triste,  lastimoso Mho- 
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raheitára  ñee  ndoíoyábi,  aun  no  ha 
tomado  cada  uno  su  voz.  Oioabí  po- 
raheitára  ñee,  disuenan  los  cantores. 
Mborahei  píahú  ayapó,  l.  Amona, 
componer  cantares  nuevos.  Amboyo- 
yá  poraheí,  concertar  las  vozes,  l.  A- 
moíngatú  poraheí.  Mbo  raheytá  reíí, 
l.  Mborahei  apyta,  l.  Mborahei  yo- 
hnámo,  coro  de  música.  Toñemo  api 
també  poraheytára,  ponganse  los  co- 
ros a parte.  Mboraheii,  maestro  de 
capilla. 

Poraibí,  Presto,  prestamente.  Anee 
poraibí,  repliquéle , habléle  presta- 
mente. Ayapó  poraibí,  hazerlo  pres- 
tamente. Chehó  poraibí  gui  quapa, 
pasar  de  presto.  Ahe  quii  poraibí, 
arranquélo  de  repente. 

Porandú,  l.  Morándú  [c.  d.  poro, 
mucho  ^ y andií,  sentid  o,  nuevas^  Pre- 
gunta. Aporandú  hecé,  pregunté  por 
eZ  (parpara).  Naporandúbi,  no  pre- 
gunté. Nderí  aporandú  p orará,  siem- 
pre pregunto  por  ti.  Nde  hegúi  ndipó 
ri  morándúamb,  no  ay  nuevas  de  ti. 
Porandubaí,  malas  nuevas.  Na  po- 
randubaíbei  coite,  ya  no  ay  mala 
fama,  malas  nuevas.  Morandubací, 
pesadas  nuevas.  Amorandú(;ai  guite- 
cóbo,  ando  esparciendo  nuevas.  Mo- 
randu  ñea^áieí,  l.  Yñea^áieí  moran- 
dú  oquápa,  corren  nuevas.  Morándú 
catupiri,  buenas  nuevas.  M6rándÚ9áT 
ngatú,  alegres  nuevas.  Mbae  porandú 
panga?  que  nuevas  ay?  Aporandú 
ndebecherecórámari,  pidote  consejo. 
Morándú  oureí,  nuevas  vienen.  Apo- 
randú cherú  rehé,  nuevas  tengo  de 
mi  padre.  Aporándú  cherú  máno  ba- 
gue réhé  , tengo  aviso  que  mi  padre 
es  muerto.  Amómorándú,  avisarle. 
Namorándú  tibi,  no  ay  nuevas.  Na- 
moránduhábi  hecé,  no  ay  nuevas  del. 
Mbae  morándú  hérá,  no  sé  que  nue- 
vas ay.  Morándú  ümbigino  ahendú, 
no  sé  que  nuevas  he  entreoydo.  Po- 
randú hü  mbeté,  malas  nuevas.  Che- 
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recorámarí  aporandú  ndébé,  pidote 
consejo.  Porándu  hati,  consultores. 

Poráng,  l.  Moráng,  Hermoso,  agra- 
dable, pagarse  de  algo.  Cheporáng  y 
chupé,  soyle  agradable,  hermoso,  etc. 
(y:  o).  Nacheporángy,  no  soy  hermo- 
so. Porángá,  l.  Morángá,  ornato.  Po- 
rángeté,  muy  hermoso.  Nandeteí  ete 
yporáng,  hermosissimo.  Ayporángá 
Tupaoga,  adornar  la  Iglesia.  Aye- 
porángá,  ornarse.  Añeang  porángá 
tecómárángatú  rehé,  adornar  el  al- 
ma con  la  virtud.  AmSporángá,  ha- 
zerlo adornar,  áng  porángába 

teco  máráogatú,  el  ornato  del  alma 
es  la  virtud.  Amoporáng,  hermosear. 
Amomoráng  nderecháca , gusto  de 
verte.  Amomoráng  chehó,  deseo  irme. 
Amomoráng  Cherecó,  estoy  pagado 
de  mi  proceder.  Amomorángatú  nde 
aó,  pareceme  bien  tu  vestido.  Anemo- 
moráng  guitecóbo  mbaé  catupiri  re- 
cháca,  tengo  deseo,  o embidia  de  lo 
bueno  que  veo.  Añemomoráng  nde  aó 
recháca,  tengo  embidia  de  tu  vestido. 
Namomorángyi  tecó  pochi,  no  me 
parece  bien  el  vicio.  Namomorángu- 
cári  cherecó  y chupé,  hago  que  mi 
proceder  no  le  parezca  bien.  Mbae 
poráng  parápeí,  cosa  algo  hermosa, 
entre  fea  y hermosa.  Chepoporáng, 
soy  venturoso.  Na  che  90Ó  porángy, 
no  soy  venturoso  en  la  caga.  Nadie  re- 
mbirecórá  pórángy,  no  tengo  ventura 
en  hallar  muger  con  quien  casarme. 

Porágerecó,  l.  Morágerecó  [c.  d. 
poráng,  y recó],  Agradable.  Chepo- 
rángerecó  ychupé , soxjle  agradable. 
Naché  porángerecoí,  no  soy  agra- 
dable. Amóporángerecó  che  ñee 
ychupé, quele  agraden  mis  pala- 
bras. Ayporángerecó  ahe,  este  me  es 
agradable,  contentóme  del,  o dello. 
Nda  porángerecoi  ahe,  no  me  agrada. 
Oróp6rángerecó,(X^?"ac?aswe.Nde  che- 
porángerecó,  yo  te  agrado.  Ibag  re- 
cháca yporángerecó,  el  cielo  es  agra- 
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dable  a la  vista.  Afíemo  poran<yerecó 
y chupé,  hagomele  agradable.  ISÍi  po- 
rangerecohábi  yñee,  no  son  agrada- 
bles sus  apalabras.  Ni  porangerecoian- 
gaipáTüpaupé,e^^ecac?o  desagrada  a 
X>2(95.Aieporangerecoé, gayarse  de  si. 

PorangT,  Diminutivo  de  Porang. 

Poraugii,  l.  Morangü,  Trisca^  con- 
seja ^ f abula.  Cheporangú  ndébe,  l. 

trise  orne  contigo  depalabras. 
Nache  porauguí,  no  me  trisco^  ni  di- 
go triscas.  Néé  porangü,  palabras  con- 
sejas de  trisca.  Añeéporangú  y chu- 
pé, trilquéme  con  el  (he9e),  trisqué- 
me  del.  Amorangú  mombeü,  contar 
Consejas. 

Porauguhape  note  haé  .Digolo  bur- 
lando, fabulosamente.  Nacheporan- 
gucéri.  no  soy  amigo  de  burlas,  ni  de 
consejas.  Apocó  porangú  hece,  hizele 
cosquillas,  o cosa  semejante.  Che  po- 
rangú hábamoarecó,  téngalo  por  ob- 
jeto de  mis  triscas.  Oporangúhámo- 
chererecó,  tieneme  por  objeto  de  sus 
triscas. 

Porará,  l.  Mb orará,  Aflicción,  ra- 
bia, passion,  deseo,  cuidado.  Teiiepé 
toieporará  mburú,  mas  que  rabie  con 
la  maldición.  Añarétanaegúara,  oie- 
porará  aítei,  hapicharé  ymarangatú 
cué  Túpa  píri  hecóranao,  rabian  los 
condenados  de  que  se  salven  sus  co- 
nocidos. Ndo  iporarairi  tecóací  pige- 
yngatú,  añaretameguára,  no  dexarán 
de  padecer  eternamente  los  condena- 
dos. Chehaihú  poraracué  oieí  catú, 
la  passion  del  amor  que  le  tenia  se 
me  quitó  ya.  Né'mbíahíi  aíporará,  'pa- 
dezco hambre.  Némbiahíi  porarábó 
che,  Ídem.  Canúndú  aiporará,  tengo 
calentura,  k.fié'é  porará,  hablar  mucho. 
Afíéé  porará  guitecóbo,  ando  hablan- 
do, enojado,  o sin  que,  ni  para  que. 
Aie porará  guiñeen ga,  idem.  Aiepo- 
rará  hece,  pierdome  por  el,  deseo  lo 
con  eficacia.  Aymoáng  porará,  siem- 
pre estoy  imaginando  en  ello.  Aymo- 
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ang  poraránderehé,  siempre  pienso  en 
ti.  Ahendú  porará  nde  ñee  megúata- 
piarí  chébe,  siempre  oygo  que  hazes 
burla  de  mi.  Porarahára,  el  que  pa- 
dece. Aierure  porará,  pedir  siempre. 
Aieporará  guitecóbo,  andome  desha- 
ziendo  de  pena.  Añé'moyrÓ  porará  gui- 
tecóbo, ando  perdido  de  enojo.  Ahaí- 
huporará  guitecóbo,  ando  perdido  de 
amor.  Chemboieporará  catú  Xpiano 
eymbae  guecó  pipé  oiná,  afligeme  ver 
los  Gentiles  en  su  gentilidad. 

Poré,  Diligente,es  sincopa  de  Pore- 
róbia.  V.  Robiá. 

Poremb,  Puro,  cosfis  todas  de  mía 
especie  distintas.  Cángúy  ñoporemo, 
vino  puro.  Cúmandá  ño  poremÓ,  fri- 
sóles solos.  Oñoaná  oñoporemÓ,  todos 
son  de  una  parentela.  OñoporemÓ  hi- 
ny,  están  sinmezcla.  Amo  ñoporemo, 
hazer  que  esten  todos  de  una  especie 
aparte.  [dotá. 

Poréndota.  r.  El  delantero.  Y.  Ten- 

VoYQnáxxbdf, Malmandado.  F.Hen- 
dú. 

Poreno,  Fornicación.  V,  Me.  n.  2. 

Poria,  Encestar.  V.  Poñang. 

Poriahú.  b,  l.  Mboriahú,  Lastima, 
pobreza,  cuita,  desventura,  congoja, 
aflicción.  Cheporiahú,  soy  pobre,  y 
estoy  congojado  fy:o).  Poriahúbeté, 
muy  pobre,  cuitado.  Poriahubó,  reta- 
blo de  duelos.  Arnboporiahú,  empo- 
brecerle quitándole  sus  bienes,  o apo- 
cándole de  palabra  (pa  : pára).  Ña- 
mó mboriahúbi,  no  le  empobrecí,  Añe- 
mómboriahúbé,  empobrecerse,  cuitar- 
se,amilanarse.C\i^momhoY\sAiu  : Che- 
rembiecáhubeymó,  estoy  afligido  por 
no  hallar  lo  que  busco.  Añemómbori- 
ahúnderaci  T^o\\kca,aflijome  de  verte 
enfermo.  Ayporiahubó,  darle  algo. 
Cheporiahubó  epé,  tenme  compassion. 
Tirey  poriahú,  l.  kw^xi,  pobre  huér- 
fano. Poriahú  og  ñábo  rupí  guembi- 
úre  aaAikrsL,  pobre  mendigo.  Yporiahú 
ytymy,  pobremente  lo  enterraron,  l. 
317/311  Y. 


PORO 

Ouotyporiahú.  Aycó  porialiú,  vivo 
pobremenfe,o  con  congoja.l^depoYÍSih.ú 
nderecóñabebe  yepé  erebo  íbápene, 
con  ser  como  eres  pobre  irás  al  cielo. 

Poríahúberecó,  Oompassioii,  mise- 
ricordia. Ayporiahuberecó , tengole 
compassion  (bo  : hára).  Cheporiabu- 
berecój  tieneme  compassion.  Poro  po- 
riabuberecó  yára,  compassivo,  mise- 
ricordioso. Cbeporiabiiberecó  angá 
epé,  tenme  compassion.  Ndacbeporia- 
buberecó  íari,  l.  Hári,  no  ay  quien  se 
compadezca  de  mi.  Ayporiabúbóg,  ya 
le  he  perdido  la  lastima.  Cbeporiaba- 
bóg,  ya  no  me  tiene  lastima.  Hecó 
angaipába  ndoy  poriabuberecó  iicári 
cbébe,  no  dá  lugar  su  maldad  que  le 
tenga  compassion.Y^ik^ochVoaQ  ndi- 
poriabúberecócéri,  los  que  tienen  ma- 
la voluntad  no  tienen  compassion.  A 
Tupácí  poroporiabuberecó  yára,  ó 
Madre  de  Dios  misericordiosa. 

Poricue,  Suciedad  de  las  manos.  V. 
Po.  n.  3. 

Poro,  Z.  Mboró  \c.  d.  po,  co7itinens, 
y ro,  executar  la  cosa  por  &‘e].  Y assi 
dize  el  que  contiene  en  si  el  exerci- 
cio  da  lo  que  importa  el  verbo.  Nota 
excesso,  superlativo.,  habito,  extensión, 
exercitando  en  muchos  lo  que  importa 
el  verbo.  Detiene  los  casos  de  los  ver- 
bos a qihe  se  llega.  Y también  se  'usa 
absoluto.  Poromboehára,  el  que  tiene 
por  oficio  enseñar,  el  Maestro.  Poro- 
yucábára,  el  que  contiene  en  si  oficio 
de  matar.  Poromongarúbára,  el  que 
siempre  dá  de  comer.  Poroaíbú  bára, 
el  que  tiene  oficio  de  amar.  Mborai- 
búbiyára,  idem,  o ama  mucho,  o amu- 
chos. Aporoyucá,  tengo  oficio  de  ma- 
tar. Aporoyucá  abá  rebé.  exercito  of- 
ficio  de  matar  hombres.  Gua^u  re- 
• bé  año  aporapití,  exercitome  solo  en 
matar  venados.  Aporaíbú  cbe  anama 
relié  año,  a solos  mis  parientes  amo. 
Cberaíbúpárarí  año  aporaíbú,  a solos 
mis  amigos  amo.  Aporaíbú  yépo  re- 
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mo, soy  parcial  en  amar,  a los  de  una 
parcialidad  solo  amo. Cbe  ana  yopore- 
mo  rebé  aporaíbú,a  solos  mis  parientes 
amo.  Aporombo9apucai  aba  upé,  ha- 
go que  otro  llame  a vozes.  Aporom- 
bóéporabei  rebé,  exercitome  en  en- 
señar la  música.  Aporomboíero  quí 
guitecóbo,  exercitome  en  hazer  dan- 
gar.  Nda  poro  íero  quí  ucacéri,  7io 
soy  amigo  de  que  se  exerciten  en  dan- 
gar.  Aporoenoí  Tupa  rebe , llamar 
muchas  vezes  a Dios.  Ndaporo  yuca- 
céri,  l.  Nda  poroyucábárí  céri  guite- 
cóbo, (?^o  soy  amigo  de  matar.  Cbepo- 
raíbu  nderí,  yo  te  amo  mibcho.  Nde 
ereporaíbú  cberí,  tu  me  amas  mucho. 
Ndiporaíbúbi  Perú,  Pedro  no  sabe 
amar. Yporó  erú  catu  Perú,  siempre 
trae  mucho  Pedro.  Ndiporó  eru  catuí, 
nunca  trae  nada.  Ndeporendú  catú 
nde,  oyes  siempre  eres  bien  mandado. 
Na  ndéporendúbi  ndé,  eres  mal  man- 
dado, Cheporeróbiá  catú,  obedezco 
siempre.  Nda  cbeporeróbiári,  no  obe- 
dezco. Tupa  cbeporaíbúba.  Dios  es 
mi  amor.  Cheporoyucabá  Gua^ú,  ve- 
nados son  los  que  yo  mato.  MSrotí, 
blanco,  continens  albedinem.  Moro- 
pyta,  muy  colorado.  Mboroyú,  muy 
amarillo,  Mborobú,  muy  negro.  Mo- 
ropará,  muy  vario  de  pinturas,  puede 
recebir  otro  Pó  ; ut  Poroyucápó , ma- 
tador con  excesso.  Mboraíbúbó,  ama- 
dor con  excelencia.  Tupa  mboraíbú- 
bó tecatú,  Dios  es  grande  amador, 
Cbeporaíbúcaneb  ndipóri,  no  se  can- 
sa mi  amor,  o no  tiene  corresponden- 
cia mi  amor.  Poropoíbubeyme,  atre- 
vidamente. 

Este  Poró,  aunque  es  absoluto,  se 
compone  con  la  trarisicion  opó,  y 
con  el  haze  acción  con  acusativo  in- 
terpuesto; ut  Oporoboia  íucábo  ayü, 
vengo  a mataros  todos  vuestros  vas- 
salios.  Oporoangaipá  óca  ou  I.  X. 
ñande  íara,  vino  Christo  a quitaros 
vuestros  pecados.  Oporombaé  rebé 
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mundábo  ayú,  vengo  a hurtaros  vues 
iras  cosas,  Opoai  poroháíliúbo  ay 
có,  amo  a vuestros  hijos. 

Advierte,  que  este  Poro  entra  con 
solos  verbos  activos,  ut  patet, 

Porog  [c.  d.  pó,  continens , y og, 
quitar^,  Vaciar,  Aíeporóg,  heme  de- 
sentrañado, e dado  mucho.  Ayeporóg 
Tupa  gracia  aguí,  he  perdido  la  gra- 
cia de  Dios.  Ayporóg  eteí  y meen- 
ga,  todo  lo  he  desembolsado,  Aíepo- 
rog  angaipabaguí,  heme  confessado 
bien.  Cbefíémoyro  cuera  gui  aiepo-  ' 
rog,  he  dexado  el  enojo  que  tenia,  A- 
yeporog  ígaragui,  sali  de  la  canoa. 
Ayeporog  cherogagui,  sali  de  mi  casa. 

V ox o jiíó,  empedernido,  Chepía  po- 
royrb,  tengo  el  cor  agón  empedernido. 
Ibá  poroyrb,  fruta  empedernida.  A- 
fíembó  poroyrb,  hagome  duro,  empe- 
dernido (mo  : ngára).  Nde  poroyro 
tecatú  Tupa  upé,  estás  empedernido 
para  con  Dios.  Ytáguibé  eteí  ude  - 
piáporoyrb,  l.  Itá  océpebé  ndepíapo- 
royrb  aú,  mas  duroestu  cor  agón  que 
la  piedra. 

Porombucu  [c.  d.  poro,  y pucú, 
largo^,  Mientras,  en  el  Ínterin,  Amo 
porombúcú,  dilatar.  Amo  porombu- 
cú  guiñémombeguabo,/.  Chenemem- 
beú,  dilaté  la  confession.Q\\Q.poxdva- 
bucií  tecatú  guiñémoueenga,  soy  lar- 
go en  predicar.  Che  missa  porombu- 
cú  quie  epítá,  estáte  aqui  mientras 
digo  Missa.  híamoporombucui  che- 
fiéé,  no  me  dilate  en  hablar,  Afíémo 
porombúcú  myrí  giiitúbo,  poco  me 
he  detenido  en  venir.  Chemoporom- 
bucú  chemombytábo,  detúvome  mu- 
cho. Oñémoporombucú  eteí  omisá- 
mo,  tardase  mucho  en  la  Missa.Viié- 
mo  porombúcú  ímé  ebapó,  no  te  de- 
tengas allá.  Afíémoporombucú  íepé 
ebapó  petey  ara  fío  aycóne,  a lomas 
mas  estaré  un  dia  allá.  Amo  porom- 
bucú  ymbae  rangúe  rerecobo,  no  le 
bolvi presto  su  hazienda. 
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I Pororóg,  Estruendo,  ruido  de  cosa 
j que  revienta,  pororóg,  maíz  que 
reventó  tostándolo.  Poca  pororog,  es- 
! taludo  de  escopeta.  Oroí  pororog  oro- 
I quápa,  andamos  haziendo  estruendo. 
i Ambópororóg,  hazer  ruido  con  esco- 
peta. Amatirí  opororóg,  el  rayo  dio 
un  estallido.  Qsh^ii^oxoxóg,  avenales, 
que  quando  los  queman  dan  estalli- 
dos. Taqüa  pororóg,  estallido  de  ca- 
ñas quemadas.  Apororóg  guitecóbo^ 
andome  peyendo. 

1 Poní  \c,  d,  poro , y u] , Come- 

dor de  carne  humana.  Abáporú,  hom- 
bre que  la  Abá  porutecatu  abe, 

este  es  gran  comedor  de  carne  humana. 
Guírapurú,a?;eg'we  se  sustentade  caga. 

2 Porú,  Usar,  exer citar  [c.  d, 

po,  mano,  y rú,  tener\  Cheporú,  usó 
de  mi,  hazeme  trabajar, y ti  en  eme  al- 
quilado. Ayporú  aó,  uso  de  la  ropa 
(bo  : hara).  Ndipo  rúhábi,  no  se  ha 
usado.  Ayporú  hepi  relié,  tomar  al- 
quilado. Aíeporúcuá  hepí  rehé,  al- 
quilóme yo.  Aíeporu  guariní  rehé, 
exercitome  en  la  ywerru.Ayeporú  ca- 
tú  porabiquí  rehé,  exercitome  bien 
en  el  trabajo,  Aíeporú  porahei  rehé, 
exercitome  en  la  música,  Eíepo  ru- 
catú  ne  fíangarequabarí,  exer  cítate 
bien  en  tu  oficio,  Chaíeporú  hecábo, 
busquemoslo  entre  todos.  Chayeporú 
ygúabo,  comámoslo  entre  todos.  Cha 
yeporú  y o,  hagámoslo  entre  to- 

dos. Chaíeporú  ypítybómo,  ayudé- 
mosle todos.  Cha  fíornonob  hecé  íe- 
porúbo,  juntémonos  para  matarle,  o 
tratarle  mal,  Ayporuucá  teí  cheaó, 
presté  mi  ropa.  Yporúucápira  có,  es- 
to es  prestado.  Ahe  yporúucahába 
chébe  có,  esto  estoque  me  prestó  fu- 
lano. Cherembipo  rúuca  ycó  ychu- 
pé,  esto  es  lo  que  lepresté  yo.  Ndoy- 
poruucári  chébe,  no  me  lo  prestó.  Y' 
porúbo  lióte  aypotá, quieromas 
que  prestado.  Cheporú,  f dize  la  mu- 
ger)  pecó  conmigo.  Ndache  poriií, 
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'pecó  Cí?7^m^^o.  Mbiporú,  ¿o  que  seusa, 
'y  lo  tomain  por  el  plato  comunmente. 

1 Potá.  r,  Querer,  deseo,  intención, 
echar  el  ojo.  Aypotá,  yo  quiero  (bo : 
hára).  Ang  mbaé  aypotábiña  nde  he- 
gúi,  esto  quisiera  alcangar  de  ti.  Ay- 
potaraí,  desear  mucho.  Aypotá  ruca, 
hazerle  que  q'uiera.  Aypotá  rucá  he- 
mimboácipeíepé,  hazer  que  consien- 
ta aunque  no  quiera.  Yiapó  potáha- 
peí,  adrede.  Yiapó  potahapeí  arú, 
adrede  lo  ifríy’e. Yiapó  potá  hápeamo- 
ñemoyrb,  adrede  le  enojé. 

Quando  se  llega  a verbos,  y se  re- 
fiere la  acción  al  mismo  agente.  El 
verbo  que  se  llega  está  como  el  nom- 
bre en  los  verbos  con  quien  se  com- 
pone, V,  g.  Ámbaeú,  como  cosas  (a 
este  modo  se  compone  con  verbos)  ut 
Acarúpotá,  quiero  comer.  Añemboé- 
potá,  quiero  rezar.  De  suerte,  que  el 
segundo  verbo  está  como  nombre.  Si 
se  pone  al  reves  haze  diverso  sentido, 
ut  Aipoiáñemboé,  apetezco  el  rezar, 
Aipotá  carú,  apetezco  el  comer.  Ay- 
jiota  quaá,  se  desear.  Aypotá  yquaá, 
quiero  que  el  lo  sepa.  Ndaipotá  quaá- 
bi,  no  se  querer,  Ndaipotári  yquaá, 
no  quiero  que  lo  sepa  Cherembiapó  po- 
tá,ayapó  coÍte,?o  que  deseo  hazer  hago. 

Angbotá,  Deseo desto.  Angbotápa- 
có  cherúri,  ¿.Angbotá  cherúri,  el  deseo 
desto  m,e  ¿rae.Cbembaepotá  mbae  iba- 
peguararí,  apetezco  las  cosas  celestia- 
les. Chembaepotá  Tupa  raihu  barí, 
quiero  amar  a Dios,  Pembaepotá ca- 
tó tecó  marángaturehe,  apeteced  la 
virtud.  Pembaepotá  imeque  tecó  an- 
gaipábarehé,  mirad  que  no  apetezcáis 
el  vicio.  Chembaei)ota  ibape  chehó 
rehé,  deseo  ir  ol  cielo.  Hecoayñábe- 
beaypoiá,  como  quiera  que  sea  lo  quie- 
ro. Maránderemi'mbotápe,  l.  Nde  y 
yapó  potárámihápe.  l,  Ndé  y yapó 
potahámo,  como  tu  quieres.  Angbotá 
chahá  haé  ndébe,  por  el  deseo  desto 
dezia  yo  que  fuesses  conmigo.  Ang- 
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bé  mbotá  arabá , desde  agora  deseo 
llevarlo.  Angbé  mbo  tá  añemombeú, 
desde  agora  me  quisiera  confessar. 
Angbé  mbotá  cbemárángatú,  desde 
agora  quiero  ser  bueno.  Ang  botararí 
pacó  chererú  cúguí,  el  deseo  grande 
desto  me  trae  de  lexos,  Angbotá  aiu 
nderecháca,  vengo  con  deseo  de  ver- 
te.  Angbotá  éreicó  ndenüpámó,  esto 
es  tras  lo  que  andavas,  que  te  agotas - 
sen.  Cóetemburii  angbotá  che  moan- 
gecó  eína,  tomaconla  maldición,  que 
por  esto  me  estás  enfadando.  Ang  te- 
có potá  cherúri,  el  deseo  desta  vida 
me  trae.  Áng  tába  rehá  potá  cherúri, 
el  deseo  de  ver  este  pueblome  hatraí- 
do,  Añémbo  abaré  poik,quiero  tener 
padres,  o quiero  ser  Sacerdote,  Chem- 
baepotá hecé,  apetezcolo,  Cherecórá 
aypotá  ndehegui,  pidote  consejo.  A- 
ñémoembirecó  potá,  quiero  casarme. 
Añémo  hembirecó  potá,  quiero  a su 
muger.  Añemo  ecobe  mbucú  potá, 
quiero  alargar  la  vida.  Che  mbae  po- 
táhá  ebocoi,  a esso  he  echado  el  ojo. 
Ndi  Tupa  potári  o "Vopsi  rehe, no  quie- 
re a Dios  por  su  Dios.  Nacherú  po- 
tari  hece,  no  le  quiero  tener  por  padre. 

2 Pota,  b [c.  d.  pó,  mano,  y tá,  co- 
ger\,  Farte,  porción,  loque  cabe.  Che- 
potába,  mi  porción  (y  : o).  Nachepo- 
tábi,  no  tengo  parte,  Ambopotá,  hago 
que  le  quepa  parte,  ISfambo  potábi, 
hago  que  no  le  quepa,  Aypotabóg,  l. 
Aypotáyára,  apartarle  su  parte.  Oi- 
potabog  pirá  pindá,  llevóse  la  car- 
nada el  pece.  Aypotá  mee,  darle  su 
parte.  Aypotá  peheá,  quitarle  parte 
de  su  parte.  Aypotá  peheo,  idem,  Y- 
urúpotá,  óocaí/o.Peteí  yúrúpotá  háú, 
un  bocado  comi,  Chepotá  aymáeí,  re- 
partí mi  parte.  Chepotabí,  mi parteci- 
lla.  Chepotá  oú  tecatú,  es  grande  mi 
parte.  Tupa  raíhúbarí  chepotába,  mi 
parte  está  en  el  amor  de  Dios.  Añé- 
mbo potá  Tupa  boya  recómarangatú 
rehé,  quiero  entrar  en  parte  con  los 
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Santos.  Tañembopotá,  í.  X.  riiguire- 
hé,  quiero  tener  aparte  en  la  sangre  de 
Jesu  Christo.  Noñembo  potábi  añare- 
támeguara,  I.  X.  recó  aci  rehé,  los  con- 
denados  no  tienen  izarte  en  la  Passion 
I <¿e(7/¿r2Sío.Nañembopotá  potáriañan- 
I ga  relié,  oio  quiero  ‘parte  con  el  de- 
_^monio.  Nandeang  putagüama  Chrís- 
to  roó,  la  porción  del  alma  es  la  car- 
ne de  Jesu  Christo.  Ypotápabe  yma- 
rangatiibae  Christo  roó  rehé,  ¿we- 
nos  todos  tienen  parte  enla  carne  de 
Christo.  Aypotá  mboí  ychuguy,  qui- 
téle  su  parte.  Chembopotá  pane,  no 
me  dio  parte.  Cliepó  potaba,  la  par- 
te que  cogi  con  las  manos.  Chepota- 
bóg,  quitóme  mi  parte.  Ypotá  pabe, 

: todos  tuvieron  parte.  Ndipotapabei, 

. no  tuvieron  parte.  Ypotá  poatá,  faltó 
parte  para  algunos. 

Potái,  Muelle  de  lago  con  que  está 
armado,  y de  escopetas,  cerraduras, 
etc.  Pocápotai,  muelle  de  escopeta. 
Oquémbotípá  potaí,  muelle  de  cer- 
rojo. A.jg^ot'^íxu,  poner  muelle.  Aypo- 
táí  mboi,  desarmallo.Y^otsÁ  ai,  está 
el  muelle  malo.  Ypotáí  íareteí,  está 
recio  el  muelle. 

1 Potí,  Suciedad,  escr emento,  k- 
poti,  yo  me  proveo.  Xda  potii,  nome 
proveo.  Ndaguepotií,  no  se  provee.O- 
^\iQ^oii,ellos,y  el  se  provee.  V.  Tepotí. 

2 PotT,  l.  Motí  [c.  d.  po,  mano,  y 
ti’,  punta"\.  Camarón.  Ibirá  poti,  pa- 
los a modo  de  aspa  para  levantar  la 
madera  de  las  casas.  Yápenla  potí, 
mano  de  alacran. kmd^oÜi  Voirk, enas- 
par palos.  Yiibá  potíbae,  e?  ladrón. 
Añémbó  liba  potí,  hagome  ladrón. 

3 Poti,  Recio.  V.  Pó,  mano.  n.  3. 

Potíá,  Pecho.  Chepotiá,  mi  pecho 

(y  : o).Potiá  dolor  de  pecho.  Ü\xq- 

potiá  pi,  tengo  el  pecho  apretado,  o 
con  pechuguera.  Potiá  pó,  pecho  le- 
vantado. Añémopotia  i^ó,hazersegra  - 
ve,  cuelli  erguido.  Y del  moribundo 
guando  se  levanta  el  pecho.  Chepotiá 
321/315 


acángurú,  estoy  en  los  guessos.  Opo- 
tiábo  aieupí,  subir  gateando.  Aiepo- 
tiá  piró  guiíeupiábo,  idem.  Airaro- 
chepotia,  herirse  los  pechos,  darse 
golpes  haziendo  acto  de  contrición. 

Potiáitá,  Palos  que  ponen  sobre  la 
cumbrera,  como  tixeras  para  'poner 
sobre  ellos  otra  cumbrerilla  para  le- 
vantar la  casa. 

PotyrÓ,  Poner  manos  a la  obra.  V 
Po.  n.  3. 

Potucá  [c.  d.  po,  hebra,  o mano, 
y tu,  golpe  y o,k,quebrar^,Lavar  apor- 
reando. Aypótucá  che  aó,  lavo  mi 
ropa  (bo  : liara).  Ndi  potucahábi, 
se  ha  levado. 

1 V\i,Lastimar.  Chepií,  me  lastimo. 

Añépií  guinécaráiná,  ras- 

cándose. Pénopüngatú  peangaipaha- 
gue,  lastimaos  de  veros  tan  malos. 
Nda  pénopüi  aubé  pendeco  ai,  niaun 
sentis  vuestra  mala  vida.  Chepiapií 
nde  mbae  rací,  lastímame  tu  dolor. 
Che  nopií  epé,  causasme  lastima.  Oheí 
oropií,2/o  te  lastimo.  Y lolas- 
timado.  Añopíí  hárúa  ú ucábo  y chu- 
pé, lastímele  la  llaga,  encónesela ha- 
ziendole  comer  cosas  dañosas.  Ano- 
pií  che  ai,  he  lastimado  mi  llaga.  Mbae 
ñépühámoaycócheangay  pábari,  es- 
toy hecho  un  retablo  de  miserias  por 
el  pecado.  Mbae  fíépühámooicó  I.  X. 
curu9upipéoyná,  objecto  de  lastima 
f ué Christo  N.  S.  en  la  Cruz.  I.  X.  técó 
aci  p orará  hagúe  chemofíé'pu,  lastí- 
mame ver  padecer  a Jesu  Christo.  Oñe- 
püngatú  oúpa,  está  muy  enfermo. 
Amoñépü,  hazerle  lastimar.Povomo- 
fíépü  háraché,  hago  que  se  compadez 
ca.  Ñépü  háraché,  soy  compasivo. 

2 Pú,  l.  Mbu,  sonido,  ruido,  Ypú, 

suena.  Pó  ypú,  Ndipúbei, 

no  suena  mas.  Ypúeteí  yquai,  passa 
sonido,  y ruido.  Pipú,  l.  Mbipii,  rui- 
do de  los  pies.  sonido  de  cam- 

jíawa.Ytapú  nahendúbi,  wooe  Za  cam- 
pana. Nda  che  pipuí  guihóbo,  fuy 
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quedito,  ííde  pipu  eméque  chobo, 
ve  paso.  Ambopú  itá,  tocar  la  cam- 
pana. Ytá  ndipú  catúy,  no  tiene  huen 
sonido  la  campana,  sonido 

de  atamhor,  adufe,  etc.  Ambo  púari- 
guá;  tocar  la  caxa.  Ambo  púmbara- 
cá,  tocar  instrumento.  Ambo  ori  orí 
ytá  imbopábo,  repicarlas  campanas 
Amboyabe  óytá  imbopúbo,  doblar. 
Ambopú  oi, tocarla  como  de  ordinario. 
Cbeñeepú  mombírí  ofiéendú,  oyese 
de  lexos  el  sonido  de  mis  palabras. 
Mbueyme,  sin  ruido, sin  sonido Mhoo- 
yngatú  abe  rúri  raé.  ha  venido  este 
sin  ruido  o estruendo. 

Pú,  Hervir.  V.  Púpú. 

Pu,  Beventar.  V.  Pug. 

Vu'3i,Dedo.  V.  Quá.  n.  7. 

1 Püá,  l.  Müá,  levantar,  rebato, 
assalto.  Apüá,  yo  me  levanto  (mo  : 
bara  : bába):(y  : o).Napüámi,  nome 
levanto. A^xm  ycbupéj  levantar seha- 
ziendole  reverencia,  comedimiento.A- 
ofmbmoó,  levánteme  contra  el,  di  tras 
el,  álceme  contra  ellos,  salteélos.^\i2^- 
púá  becé;  demos  tras  el,  hagámosle 
guerra,  l.  Cbapuambururi*  Müambá- 
ba,  assalto,  roáo.  Müámbápe  ridaye- 
búbi,  no  me  hallé  en  el  assalto. 
Müámbápe  aycó,  estuve  en  el  assal- 
to. ^íbaé  múámbápe  gúaréra,  cosa 
cogida  en  assalto.  Müámbábó,  idem. 
Müambabó  éhQ,soy  cogido  en  la  gue- 
rra. Cbepúábo,  mi  despojo.  Ndacbe- 
púábó,  no  cogi  nada  en  la  guerra,  l. 
Cbepuá  pane,  idem.  Amoamándaie 
gui  püámo  becé,  hago  gente  par  a le- 
vantarme contra  el.  Muambape  oma- 
no, murió  en  Napüamy(í?/- 

ze  la  Indiaj,  no  me  levanto  porque 
estoy  con  Huibó  beta muam- 

bápe,  salieron  muchos  flechados  del 
assalto.  Napuámy  cbé  nánde  rubi- 
chá  rebé,  nunca  fuy  traidor.  Apüá 
yc\i\\g\jii,levantéme  dél,  apartóme  dél. 
Apüá  guiquebo,  duermome  en  pié. 
Apüácbepíápírarí,  leantarse  enpun- 
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tillas.  AmSpüá,  levantar  a otro.  Am5- 
püá  yápúra  bece,  levantarle  testimo- 
nio. Ayo  levantarse  con  ellotenien- 

dolo  consigo.  Terepüá  levántate 
si quieroj.  Ndacbe  reropü  aicberací,  no 
me  levanto  ya  de  la  enfermedad . An- 
gaipapípé  peárupibei  pepuámbaibí 
pe  fíemombe  guabo,  luego  que  caye- 
redes  en  pecado  levantaos  por  lacon- 
fession.  V.  Nároj)üá. 

2 Puá.  r,  l.  Muá,  l.  Quá.  r.  Tiro, 
golpe.  Cbepúa  catú,  soy  buen  tirador, 
certero.  Ndacbepúacatui,  no  soy  cer- 
tero. ^dapúari  hoce, no  le  tiré.  Apuá 
catú  y ñybomo,  fléchele  bien,  acertó- 
le. Ambopúá  catú,  hxLzerle  buen  ti- 
rador : púabára  :puábába.  Y púabá- 
bagúi  añemoytí,  rehuile  el  golpe.  Y- 
púacatú  cberebé,  acertóme.  Cbepúa 
m6c5i  ayabí,  erré  dos  tiros.  Mocbi 
opúá  pipé  cbe  abi,  erróme  dos  tiros. 
Pete  ñbte  aropúaí,  un  solo  golpe,  o 
cuchillada  ZeZZre.  Peteípuábapipé  no- 
te ayucá,  matélo  de  un  golpe. 

Puabé,  Quexido.  V . Poabé. 

Puáy,  Mandar.  Y.  Quaí.  n.  4. 

PucájZ.Mbucá  [c.d.pú, ruido, ck,que- 
brar'\,  Bisa  (y : o).  Apucá  y cbupé,  rei- 
me  con  el  {be:  bára).  Apucá  becé,  rei- 
me  íZeZ.  Apucá  ^andabé,  reirse  desho- 
nestamente. Apucá  é^apiá,  salir  la 
risa  de  repente.  Apucábíbí,  sonreírse. 

Apucápopó,  \ r\  ' j 

^ > Dar  carcajadas. 

Apucapucu,  ) 

Apucá  apiraí,  Beirse  triscando.  A- 
pucá  fíémí,  reirse  al  dissimulo.  Apucá 
tybángí,  Beirse  al  soslayo.  Am- 
bopucá,  hazer  que  se  ria.  Mbucabá 
aypó,  l.  Pucabá  aipó,  esso  es  cosa  de 
risa.  Mbucá  bábamo  berecópí  oycó, 
es  cosa  tenida  por  de  risa.  Apucá  eí, 
reirse  sin  causa.  Amoco  cbepucá,rtí- 
primi  la  risa.  Cbepucá  mocorig  ndi- 
catui  chebo, no  pude  dissimular  lari~ 
sa,  Cbepucá popori,  soltosemelarisa. 
Hembecborí  cborí  ypucábo,  sonrióse. 
Nambae  pucá  bába  mo  angaipá.noes 
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materia  de  risa  elpecado.  Porialiubete 
rehé  a^epucáangaipá  nanga,  es  peca- 
do reirse  de  los  pobres,  Chemombucá 
omegua  pipé,  con  sus  gracias  me  hizo 
reir.  Apucá  bebe,  sonreírse  las  muge- 
rerse.  Cbeyurúbagi  guipucábo,  l. 
Apucaatá,  l,  Apucai,  l.  Apucá  berani', 
sonreírse.  Afíemombucá,  hago  gue  se 
ria  de  mi.  CbemSmbucá,  hizome  reir, 
Pucábábamo  aypó,  es  ohjecto  de  risa. 
Nda  pucaírí  yepi  guitecóbo,  siempre 
me  ando  riendo. 

Pucú,  Largo.  Cbepucü,  soy  largo., 
y tardío  (y:  o).  Pucii  eté,  muy  largo. 
Pucú  ata,  no  muy  largo,  Pucú  myri, 
medianamente  largo.  Pucú  pucú, 
muy  largo. 

Pucuy,  ) Un  poco  larqo, 

Pucu  ceri, ) 

Cbepucú  ^\)3i^ónQ,Detendréme  allá, 
estaré  largo,  Cbepucú  y yápóbo,  soy 
flemático  en  hazer,  o detengome  en 
hazerlo,  Ypucú  oñeé'ngá,  es  largo  en 
hablar.  Aquepucú,  duermo  mucho,  A- 
ñemombucú  guiñeengá,  heme  alar- 
gado en  hablar.  V,  Porombucú. 

Pucuí,  Ls  partícula  de  pregunta. 
V.  Ucui. 

Púera,  Pretérito.  V.  Cúe.  r.  n.  2, 

Púerá,  Convalecencia.  V.  Cuerá. 

Puerai,  Enfado.  V.  Cueraí. 

Púg,  Bebentar,  ab  effectu.O^u^  cbe 
ai,  rebentóse  mi  postema. Ch.Qx\n:Vi  púg. 
Ídem.  Cberaipúg,  tener  polución,  A- 
mombvi^ú^, agujerear  departe  a parte, 
Y yúrúpúg  ocarüabo,  hazer  ruido  con 
la  boca  comiendo.  Namombupúgicbe- 
néengá,  no  arrojé  mis  palabras,  A- 
mSmbúpú  iepe  cbefíeebaénacberen- 
dú  potári,  arrojé  mis  palabras  y no 
me  quisieron  oír,  Amombúpúg  cbe- 
ñéengaci  ycbupé,  solté  con  él  la  mal- 
dita, Amombúpuig,  hazer  rebentar  el 
agua,  hazer  manantiales.  AmSmbúg 
cuña,  deflorare  virginem,  Amombúg 
ibirá  cutucába  pipé,  barrenar,  V. 
Tai.  r.  n.  1. 
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Púguy,  Essos,  y es  pregunta  de  plu- 
ral, Abápüguy,  quien  son  essos  .^Nde 
púguy  obobaeráma  ? eres  tu  de  los  que 
han  de  ir  ? Cbepúguy  rae  ? soy  yo 
por  venturado  essos.  Pepúguy  ndape- 
boicene  ? no  aveis  de  ir  vosotros  f 
Mbiapúgúy  omombeú,  dixeronlo  es- 
sos  .^Mbiaeí  púguy,  essa  gente  de  por  ai. 
Mbiaé  púguy,  essos,  o ellos  allá,  etc, 

Vni, Listo, diligente, curiosidad,0\iQ 
puí  cbequáyrámS,  soy  diligente  en  lo 
que  me  mandan.  Cbepuí  guitecóbo 
becbáp  otáb  o,  ítwcZo  listo  por  verlo.Oh.Q- 
puí  tecatú  guitecóbo  ñemboé  rebé, 
ando  con  deseo  de  aprender,  Anem- 
bópuí,  heme  hecho  diligente,  Ambopuí 
ynúpamo,  /.Aynúpá  ympo  puíbo,  cas- 
tigarle para  que  sea  diligente.  Cbe- 
puí tecatu  ycbupé,  estoy  presto  a lo 
que  me  dize,  o manda.  Cumúmí  y puí 
catú,  muchacho  presto  que  está  aler- 
ta, y ala  mano. 

Pui,  Inter jecion  del  cansado,  o que 
rechaga  lo  que  le  dizen,  o del  flojo, 
Puibindó  cora,  miren  con  que  sale, 
veis  como  es  lo  que  yo  dezia,  Pui 
guibóbo  cá,  ea  ya  me  voy, 

Púngá,  Hinchazón.  Cbepúngá,  estoi 
hinchado.  Amopúngáj  hazer  que  esté 
hinchado.  Añapúgá  ibirá,  hazer  colu- 
nas,  o cañas  enteras,  y labores  sobre- 
salientes. Y.  Apúngá. 

Pupú,  Hervir,  I opupú,  hierve  el 
agua,  Amb opupú,  hago  que  hierva.  I- 
pupubá,  borbollones  de  agua.  Opupú 
becópocbi  cuera,  hase  descubierto  su 
maldad.  Omb opupú  tei  cbere  mimom- 
beú  ñemi  ycbupé,  descubrióle  el  secre- 
to que  le  encomendé.  OpopAiohi  cbe- 
raci,  he  buelto  a recaer. 

Purabei,  Canto.  V.  Porabey. 

Púrú,  I,  Púrúrú,  ruido.  Opúrúrú 
abatí,  salta  elmaiz  quando  lo  tuestan. 
Cbecáng  opúrú, crujenmelos  huessos. 
Ambpúrú,  hazer  ruido.  Abápurúrú- 
gua^ú,  hombre  largo.  Tomase  del  rui- 
do que  hazen  los  huessos.  Añemoqúá- 
323  y./317y.  TT  21 


QUÁ 

purüríí,  hazer  crugir  los  dedos,  Apü- 
ruríí  cheracíramo,  crugeme  el  cuerpo 
con  la  enfermedad.  Tíépurürü,  crugi- 
do  de  las  tripas.  Chepurürü  checane- 
omO;  estoy  muy  cansado.  Chembopu- 
ríí  checaneo,  hazeme  crugir  la  carga. 
Chemobo  pürurü  chenónga,  dexóme 
molido. 

Purua,  Ombligo,  V.  Pírüa. 

Purua  [c,  d.  pú,  y rú,  tener ^ y á, 
fruto\  Preñez.  Chepuruá,  estoy  pre- 
ñada. Cbepuruá  ramo,  estoy  recien 
preñada.  Ypuruá  gua9Ú,  estámuy pre- 
ñada. Nache  puruai,  no  estoy  preña- 
da, Amomburuá,  empreñar  (bo  : há- 
ra).  Añemomburuá,  empreñarse.  Y á 
gua9á  y puruábae,  estámuy  preñada. 
Ypuma  nemí,  la  gue  se  empreñó  con 
pecado,  Ypuruá  íbírá;  está  ya  el  ár- 
bol para  echar  el  fruto. 

Pururé  [c.  d.  pú,  y rú,  traer,  y e], 
Torcido.  Mbururé,  cosa  tuerta.  Chere- 
tymá  pururé,  tengo  la  pierna  tuerta, 
Ibírá  pururé,  palo  tuerto.  Mbururé,  l. 
Pururé,  agüela.  Pururé  apÍ9ama,  ca- 
bestrillo de  la  agüela.  Mburu  reí,  el 
cabo  de  la  agüela,  Pepurure,  camino 
tuerto.  Pepururé  rupíahá,  voy  por  ca- 
mino tuerto.  Cherecó  pururé  guitecó- 
bo,  traigo  vida  errada.  Chemboecó 
p ururé  c h ey r íí  au  gaip  á,  las  m alas  com- 
pañías me  han  hecho  vivir  mal,  Pen- 
decó  pururé  peñápengog,  enderegad 
la  vida.  Oí  chereco  ururé,  heme  en- 
mendado ya. 

Putirí,  Un  paxarillo. 

Q-  _ 

1 Quá,  Atadura.  Cuáquábába,  cin- 
gulo,  pretina,  etc.  Ay  o quá,  atar  (bo  : 
bára).  Ayo  quá  tata,  atar  recio,  Aypó- 
quá  ruí,  atar  fioxo  las  manos.  Aipo- 
quá,  atar  las  manos.  Añé'acámbuá, 
atarse  la  cabega,  Afíequámbuá,  atarse 
los  dedos  de  las  manos.  Aycuáquá, 
atarle  por  la  cintura.  Aiecuáquá,  yo 
me  ato  porta  cintura,  Aypítaquá,  atar 
en  un  palo  para  llevar  la  cosa  entre 
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dos.  Ahémbequá,  atar  el  cesto  por  la 
áoca.Yquá  píramo  pecuáperecó,  . 
lumbi  vestri  prxbecincti,  l.  Peiecuá 
mombí,  Ym8mbigi  píramo  pecuá  pe 
recé,  Ídem.  Aycupíquá,  echar  grillos, 
o travas  en  los  pies.  Añácámbúa, 
atarle  la  cabega. 

2 Qúa.  b,  Passar,  colar,  cerner,  tra- 
gar, acontecer,  competencia,  Aráoqúa, 
passasse  el  tiempo.  Aqúa,  yo  passo. 
Aháguiquapa,  voypassando.  Aqúay- 
có,  ya  me  voy.  Aroqúa,  passar  llevan- 
do con  sigo.  Ambogúa  íbírá  becé,  tí- 
rele conun  pal  o.  Tobé,  ár^  ran- 

gé,  dexad  guebuelva  otro  tiempo,  k.\ík 
cáguy  monguápa,  voy  a bever  vino. 
Amonguá  buí,  cerner  harina,  Amon- 
gua  eí,  colar  la  miel.  Amonguá  cbe- 
rembiú , tragar  la  comida.  Namongúa 
quaábi  cberembiú  cbeyüru  aguí,  no 
puedo  tragar  Zacomícííí.  Ndicatúicbe- 
rembiu  mongúa,  ídem,  KmbriguAbi, di- 
minutivo. Tembiú  qúapába,  gaznate 
de  persona,  y el  coragon  de  palo  por 
donde  le  passa  la  virtud.  Aroqúa  cbe- 
pó  becé,  alargar  la  mano,  o para  to- 
mar, o para  sacudirle.  Aquabé  gui- 
quapane,  desyuesiré.  Cbembogúa  teí, 
hizome  ir  sin  nada,  o sin  causa.  Mbo- 
reroquapí  cbé  caruguayúpe,  lleváron- 
me combidado  a su  combite,  Erequa- 
pangá?  vaste  ya  f salutación  al  cami- 
nante. Aquaímá,  ya  me  voy.  Noñoquá 
competencia.  Poro  ñoquándé,  l.  No- 
qua  mbotá  bára,  competidor.  Oroño- 
quañoquá,  competimos.  Márambae 
oqua  aracaé,  sucedió  antiguamente  un 
cuento.  Cbe  rebé  mará  mbaéamo 
yquai  caramb  oh.Q, antiguamente  me  su- 
cedió un  cuento.  Conacó  yquai  aracaé, 
cierto  gue  sucedió  esto  antiguamente, 
Máráoquabagué  mombeú  aguí  yeteí, 
bueno  es  contar  antigüedades.  Hecey- 
quaí  aracaé  có  cbe  náguámacúrí,  lo 
gue  aora  he  de  dezir  passó  por  él  an- 
tiguamente, Cberi  marando  qua  bia- 
racaé,  nunca  me  sucedió  a mi  nada. 
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o Qúá.  b,  Estar  de  'plural,  •poner, 
Oroqúa,  estamos.  Mbíá  oqúabeí,  está 
la  gente  oc/osa. Oroqúa  oroicóbojesía- 
mos.  OT  mbíá  oqúapa,  está  la  gente. 
Mbaérámopé  araiapeicó  eí  peqúapa? 
porque  estáis  todo  el  día  ociosos  f Oro- 
qúabeí  oro  cúpa,oreporúháporeyma, 

' estamos  ociosos  porque  no  ay  quien 
nos  alquile. 

El  supino  deste  verho  es  qúapa; 
frequent emente  se  usa. 

Amoyngátú  mbaéy  monguapa,Po- 
ner  en  orden  cosas.  Amboguabaí 
mbaé,  poner  mal  las  cosas.  Amengua 
catú  mbía,  poner  gente  en  orden.  0- 
qúabaí  mbaé,  están  las  cosas  descom- 
puestas. Cheremí  mSngúa  catú,  om- 
bogúabaí,  descompuso  lo  que  yo  com- 
puse. Oquateí  tembiii  cherópe,  tengo 
abasto  comida  en  mi  casa.  Oqúabeí 
tembiú,  Ídem,  Oqúábé  baé  tobó, 
quantps  ay  tantos  rayan, 

4 Trama  de  cosa  t exida.  Ay- 
quá  moí,  tramar,  Amboaóquá,  l,  Am- 
bogúa  aó,  tramar  laropa,  Amoynyn- 
gúa,  texer  tod.a  la  Aamaca.Ndiqúa  bá- 
hi, la  telano  está  tramada, ola  hamaca, 

5 Quá.  r,  golpe.  Aquá  becé,  apor- 
réele, sacudile,  Oquá  eberí,  aporre- 
óme, Oquá  oquá  eberí,  sacudióme  mu- 
cho. Cbequari  bába,  al  que  y o castigo. 
Oquari  bábamo  cberérécó,  siempre 
me  sacude.  Cberí  quaribára,  el  que  me 
castiga.  Aquárí  ibíata  rebé,  dar  por- 
ragos  con  la  pared.  Oquari  quarírámo 

I becé  oytí,  derribólo  a porragos,  Cbe- 
! rá  oquá  pipé,  cogióme  con  él  golpe.  O- 
quá  pipé  nacberári,  no  me  cogió  con 
el  golpe,  Aíequá,  hagome  castigar , doy 
causa  para  que  me  castiguen,  Cbean- 
gaipá  ebembo  iequáne,  mis  verdugos 
han  de  ser  mis  pecados.  Cbequáucá- 
tei,  hizome  castigar  sin  que  ni  para 
que.  Kde  ebemboquateí  yepé,  tu  me 
hiziste  castigar  sin  culpa  mia,  Aquarí 
j gui  yeebé,  castiguéme  a mi  mismo, 
J Amboquarí,  hazer  que  el  castigue  a 
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otro.  Clíbmbo  quarí,  hizome  castigar. 
Tupa  oquari  ñanderebé,i)2os  nos  cas- 
tiga. Némbiabi  rebé  oquá  ñandere- 
bé  Tupa,  Dios  nos  castiga  con  hambre. 

6 Qüá.  n,  Passar  adelante  dex ando 
a tras  aotro.QliQc^k^me  passo  (y:  o). 
Añbqüá,  yo  lepassé (mo  : bára : baba). 
Nanoqüány,  no  lepassé.  Cbeqüáñem- 
boé  rebé,  aventájaseme  en  rezar^  o 
aprender,  Tüpambaé  quáábába,  o- 
quandeteí  apireyma  orembaé  quaá- 
bába,Za  ciencia  de  Dios  sobrepuja  a 
nuestro  saber  con  infinitas  ventajas. 
Oñoñoqüá  ñócfip,  passarse  a porfia 
unos  a otros,  Cbequani  ebembaé  ran- 
gúerábo,  ganóme  la  bendición,  quitó- 
me lo  que  avia  de  ser  Añequáni 
teco  márangatú  rebé,  estoy  aprove- 
chado en  la  virtud.  Añé'quání  ebem- 
baé rebé,  estoy  muy  abastado, 

Quá,  Tiro,  V,  Puá.  n.  2. 

7 Qüá,  Dedo  de  la  mano,  l.  Muá. 
Cbeqüá,  mi  dedo,  y dedos  (y:  o).  Qüá 
apira,  punta  del  dedo,  Qüá  gua^ú,  de- 
do grande.  Qüá  pobé'engába,  dedo  in- 
dice. Qüá  irü,  dedo  del  anillo.  Qüá 
mbítépe  guara,  dedo  del  medio.  Qüá 
ñéárebeguára,  dedo  del  coragon.(^‘^k 
mini,  dedo  menique.  Qüá  n8baü,  el  in- 
tervalo de  dedo  a dedo.  Quá  iepota- 
bába,  juntura  de  los  artejos.  Qüá  íoa- 
pira,  artejos  de  las  manos,  Qüá  api', 
dedo  mutilado.  Aypité  cbeqüá,  chu- 
parse los  dedos.  Cbeqüángá,  que- 
brarse, lastimárselos  dedos,  Añoqüán- 
gá,  quebr arlos  a otro.  QihQc^kmh6b?i- 
bág,  hazer  señas  con  los  dedos.  Añe- 
quámbopúrú,  sonar  los  dedos,  Ay- 
opxñmEÍéi,tomélelasmanos, despóseme. 
Oroñoquámbici,  despósamenos.  Añe- 
quándúú  tei  ycó  guítená,  rabio  de 
hambre,  estoy  a diente.  Cbeqüá  rupí 
aypápá,  contar  por  los  dedos. 

8 Qüá,  cosa  tierna.  Tayapú  qüá, 

lechoncito.(ó\xxiVimi  infante  tierno. 

Qüáni,  diminutivo,  el  tiernecito  (y  lo 
dizen  los  mayores  alos  niños, JQu.anáé 
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s.  qüándéra,  el  que  fue  tierno^  niño, 
y es  ya  moguelo. 

9 Qúa.  X,  Agujero,  hoyo,  pogo,  etc., 
verenda  muliehria.  Quaru^ü,  grande 
agujero.  Iqúara,  ^ogo  de  agua.  Ibírá- 
qúa,  cepo,  y palo  agujerado.  Ytáquá- 
rsi,  agujero  de  piedra.  k.xAhoopak,hazer 
hoyo  (bo:  hára).  Ayquá  mombü,  agu- 
jerear de  parte  a parte.  Yquarymbae, 
l.  Ndiquá  rabae,  l.  Ymboquapírey,  l. 
Yqua9orogymbaé,  Z.  Yquámaraney,  l. 
Yqua  otoi  ymbae,  Z.  Yquapugymbaé, 
Z.  Yquapipiráymbaej  virgen.  Ndiquá- 
ri^  esta  virgen.  Yquáríma,  y a esta  cor- 
rompida. Yquábaej  la  corrupta.  Am- 
boquá,  corromper,  y agujerear.  Yqúa 
Turú,  tener  aquellas  partes  hinchadas, 
como  las  perras  saZZcZas.  Yqúapipé  ai- 
eaíró,  seminareintra  Yqúaroba- 
pipé  no  aieairó,  seminare  extra  vas. 
Namboqúari,  no  la  corrompi.  Chepí- 
quá,  pisé  en  el  hoyo.  Ambopiquá, 
hazerle  pisar  en  el  hoyo. 

Quaá.  b,  Conocer,  saber,  entender, 
acusar,  prometer , señalar  se, deliberar . 
agradecer,  colegir,  comprehender , cer- 
tidumbre. Chembaeqnaá,  mi  entendi- 
miento (y:  o).Ayqnaá,  yo  sé,  y compre- 
hendo  (pa : pára).  Mboro  quaáhába, 
conocimiento. O conocí  dos. 

Ayqnaácuña,  he  pecado  con  muger. 
Ndaiquaábicuna,  no  conozco  muger. 
Oyoquaáíma,  hanse  conocido  ya  en 
buena  y mala  parte,  y los  casados.Y- 
qnaapápOj  Z.  Yquaabipíbápe,  conoci- 
damente.no  sé,no  lo  com- 
prehendo.  Ayqiiaá  y yípíguibé,  saber 
de  raiz.  Ayquaabí,  colegir.  Ayquaá- 
bucá,  hazer,  saber,  conocer,  y dar  a 
entender.  Ayquaábucá  ychupé  hecó- 
l ama,  hele  dado  a entender  la  vida  que 
ha  de  Ze?2er.AyquaábucáTupa  ychupe 
hele  hecho  que  conozca  a Dios.  Ay  qua- 
ábucá  ibíraíiarucú  npé,  acuséle  a la 
ywsZZcm.  Ayquaábucá  Tupa  upé  irun- 
dí  ára  cheiecoacúhagúáma,Z¿(?joro7we- 
tido  de  ayunar  quatro  dias,  Yquaá 
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bi  pira,  el  conocido,  y cosa  sabida, 
cowocZcZa.  Nderecó  marángatú  yquaá-  I 
bipi,  es  manifiesta  su  e?eVzwcZ.  Aiequaá 
ibirai  yárucú  vl\>q, manifesté  me  a la  jus- 
ticia. Aiequaá  mbiá  paüme,  señalóme 
entre  todos.  Cbe^iñb  cherapicharupé 
aiequaá,  yo  solo  soy  el  que  cuido  de 
mis  próximos.  Añemboiequaá  guary- 
nimo,  señalóme  enla guerra.  Anémhó  > 
íequaá  che  dar  se  a conocer 

a sus  parientes.  Amboiequaábé  chere- 
miüráma,  busco  de  comer.  Amboíe- 
quaabé  cheaógúámá,  hallo  de  vestir.  \ 
Cheaná  paü  me  amboiequaabé  cheaó, 
entre  mis  deudos  hallo  de  vestir.  Am- 
boiequaabé cherapéramá,  he  descu- 
bierto camino.  Yquaápára,  el  que  sabe, 
Yquaáparey,  el  que  no  sabe.  Yquaá- 
pápe,  conocidamente.  Yquaapára 
mboé  haé,  como  quienlo sabe  lo  digo. 
A9épÍáde  guara  Tupa  año  oiquaá,  so- 
lo Dios  sabe  los  coracones.  Araquaá, 
entendimiento.  Chearaquaá  robáboo- 
qua,  nolo pude  comprehender. Nache- 
aráquaá robábo  o(\\\k,comprehendolo. 
Aporo  quaabucá,  descubrir  mucho,  o 
de  muchos.  Poroquaábucáhára,  íZe- 
Ayquaá  \>oik,quiero  saber, 
Aypotáquaá,  sé  querer.  Ndaipotá 
quaábi,  no  sé  escoger,  o querer.  Añé'm- 
bo  iequaábucá,  íZarse  a conocer , des- 
cubrir se  por  medio  deotros.CoxiYQ  oro- 
quaáne,  yo  os  echaré  una  caiga.  Qua- 
raci  oíequaá,  descúbrese  el 8ol.  Ndoíe- 
quaábi,  no  se  descubre.  Yquaacatuha- 
ba,  certidumbre.  Ndiquaá  catuhábi, 
no  ay  certidumbre.  kj(\ViSikc2iiA,estoi 
certificado.  Taiquaábeé  cherecoráma, 
deliberaré  que  vida  he  de  tener.  Ay- , 
quaábé  ychupéne,  yo  lo  tendré  en\ 
memoria.  Ndoiequaábi  oieehé  che-, 
rembiapocúera,  no  mees  agradecido.' 
Aiquaábi  taté  nde  yagúera,  colegiy 
al  rebés  de  lo  que  dixiste.  * 

Abarcar, abragar.kj(\\\&h3i,  [ 
yo  abarco  (ngá : ngára).  Cheqüaba,me! 
abarcan.  Ayquaba  herecóbo,  Z.  lie-  , 
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loma,  tener  abarcado.  Aiquaba  liera- 
lábo,  llevar  abarcado.  Oñoquaba  oio 
’ti  rehé,  luchar  a brago  'partido.  Oño- 
^úabáramo  oioguerecoaí,  luchan.  I. 

ñande  iara  teco  aci  eté  oiquaba 
íanderehé,  Ohristo  K.  S.  abragó  los 
trabajos  por  nuestro  amor. 

■ Aroñend  yqúabanga,Te?íerZo  abra- 
cado estando  echado  l.  Ayquaba  ypo- 
lébo,  Ídem.  Aiqüaba  qüaba,  dar  abra- 
mos, Peyquaba  teco  marangatú,  abra- 
-iad  la  virtud.  Tereíquaba  Perú  ché- 
le,  dale  a Pedro  en  mi  nombre  un 
xbrago.  Chequabapi  catú,  apretada- 
mente me  abragó. 

Quabaí  [c.  d.  qúa,  estar,  y ai,  77ial\, 
Descompuesto.  Oquabaí,  está  descom- 
puesto. Hecó  quabaíbaí,  hombre  des- 
baratado. Añemboecó  quabaíbaí,  ha- 
lóme desbaratado.  Chemboecó  qua- 
laíbaí  chemdñemoyromo,  hazemedis- 
oarar  de  enojo.  Cheremímongatúpírí 
omboguabaí,  descomponer  lo  que  yo 
compongo.  Mbaequabaíbaí,  desaliño 
le  Cosas. 

Quabe,  Estar  de  plural.  Oroquabe, 
estamos  : laquabe  : Pequabe  : Oqua- 
,3e.  Oroquabe  tei  orocúpa,  Oroqua- 
Deí  orocúpa,  estamos  ociosos.  Oroqua- 
oe  quabe  oro9aina,  estamos  esparci- 
dos. Mbaeramotepé  pequabe  quabe 
leí  áraía  peed  parae?  porque  estáis 
- odo  el  dia  ociososf  tibey- 

•amo  oroquabeí  teí  oro  cúpa,  por  no 
iver  quien  nos  alquile. 

Quabee,  Mostrar^  hazer  saber,  pro- 
, neter,  enseñar,  dar  a conocer.  Ayqua- 
-lee  ychupé  hecóráma,  dile  modo  de 
ñda.  Ayquabeepé  ychupé,  mostróle 
ü camino.  Ay  quabee  ychupé  moran- 
iú,  hizele  saber  las  nuevas.  EjqxxKboé 
Tüpaupé  mbohapí  ára  cheíecoacú 
lagúama,  prometí  a Dios  tres  dias  de 
lyuno.  Tüparemíquabééngúera,  las 
iromessas  de  Dios.  Eíquabee  cobaó 
íhébe,  explícame  esto.  Ayquabéeibi- 
*aíia  ru^ú  upé,  denunciólo  a la  justi- 
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cia.  Ayquabée  cherecó  maraney,  des- 
cubrí mi  inocencia.  Chequabée  ahe, 
este  me  descubrió.  Ayquabée  ñote  y- 
chupé,  signifiquóselo  solamente.  Ndo- 
iequabeeíchébe,  no  se  me  descubrió. 

Qúabí,  Estar  con  perseverancia. 
Oroqúabí  : Yaqúabí  : Peqúabí  : O- 
qúabí.  Ndoquabí  bei,  ya  se  fueron, 
(es  diminutivo  de  Quá.  b.  n.  4=J. 

Quabote  \c.  d.  quá,  estar,  n.  3,  y 
note],  Estar  quietos,  de  plural,  en 
_pa2!.Ndoqúabóterügúaí,  estóm  inquie- 
tos. Ndoiqúaábi  oquabote,  no  saben 
estar  quedos.  Pequabo  té  que  ñandú, 
Z.  Pequabdte  querá,  estaos  quedos  ya. 

1 Quai,  Passar  [este  es  compuesto 
de  qúa,  passar.  n.  2,  y este  se  conju- 
ga con  pronombre  s\.  Co  cheqúaí,  aqui 
passo  yo.  Cuí  y quaí,  allá  passa  vién- 
dolo. Pó  yqúai,  allá  passa. 

2 Quai,  Cortar.  Ambogúay  ibirá, 
cortar  el  palo.  Chembogúay,  me  cor- 
tó, hirió,  me  dió  cuchillada.  Chembo- 
guai  hagúe,  la  herida  que  me  dieron. 
Che  ymboguai  haguera,  la  herida  que 
le  di.  Aha  ymboguaíta,  voy  a cortar- 
lo (ta  ; 'ára ¡taba).  Ymboguai taguera, 
cortadura. 

3 Quai,  Cuello,  cosa  ceñida.  Cam- 
buchí  ycuá  quaí,  vaso  ceñido  por  la 
cintura.  Ambocuá  quai  cambuchí, 
ceñir  assi  el  vaso.  Aiequai  ata,  ceñir- 
se recio  por  la  cintura.  Afíemboquai, 
l.  Afíémbo  cú  á quai,  ceñirse.  Ibirá 
ayú  quaí, torneado.  Oñé'mbócúá 
quai  tucümbo,  rogarse  la  cuerda  por 
una  parte.  Ace  cúá  qúahába,  ceñidor. 
V.  Araquai,  y Araquyta. 

4 Quáy,  Precepto,  mandato,  come- 
dirse, govierno.  Chequai,  me  mandan 
(y  : o).  Ayoquaí,  yo  manido  (ta  ¡tára  : 
tába).  Mboroquai  tára  ayú,  vengo  a 
governar.  Pequai  taramamo  ayú,  ven- 
go a governaros.  Ndaioquaí  quaábi, 
no  sógovernar.  Aporoquaí  guitecóbo, 
estoy  governando.  Ndaporoquaí  bei, 
ya  no  govierno  mas.  Poroquáitára,  el 
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que  manda,  Corregidor,  etc.  Aypó  ndi- 
quaítábi  range,  esso  aun  no  se  ha 
mandado.  ISídiporoquaitári , no  ay 
quien  ^o2/7erwe.Ndoataricé  ñandequaí 
tarama,  no  faltará  quien  nos  govier- 
ne.  Túpa  nandé  quaítába,  los  manda- 
mientos de  Dios.  Che  nde  quaitába, 
lo  que  yo  te  mando.  Nde  chequaí  ta- 
ba, lo  que  turne  mandas.  Paíndequai- 
ta  gúera  ne  angaipá  repí,  la  'peniten- 
cia que  te  dio  el  Pacíre.  Por  o quaitába, 
l.  l^lhoroqp3ilík\>d^, precepto ,raandato . 
Yquai  píraché,  soy  mandado,  y man- 
dahle,  a quien  mandan.  Temynguai, 
elpage.  Cheremínguai,  el  que  yo  man- 
do. Temyngnai  eté  yára,  el  que  tiene 
muchos  criados.  Mboroquaicé,  man- 
dón. Toroquai  iebí  emeteque  no,  mi- 
ra no  te  lo  mande  mas.  Aioqnaí  hecé, 
mandóle  que  lo  haga.  Aio  quai  yhó 
rehé,  mandóle  que  vaya.  Oronnpa 
quaine,  l.  Ndenüpa  áriayo  quaine, 
yo  te  mandaré  agotar.  Oro  acáquaine, 
yo  te  mandaré  reñir,  l.  De  acá  rehé 
aioquaine.  Oro  teo  quáyne,  l.  Teo  a- 
yoquai  nderehéne,  Z.  Orombo  eo  nde 
quaitane,  l.  Ndemo  eo  ánde  quaita- 
ne,  yo  te  mandaré  matar.  Oropo qúa 
quaine  íbíra  rehé,  yo  os  mandaré 
atar  a un  palo.  Ahe  chequaí, eZ  me  hi- 
zo castigar,  ó reñir.  Cheaioquaímbu- 
rú  aipó  angaipá,  yo  Mze  agotar  a 
esse  bellaco. 

Yequa  ié,  Mandarse  a si  mismo, 
cómedirse,  ofrecerse  el  mismo.  Aíeqúa- 
íe  y íapóbo,  yo  me  comedi  a hazerlo. 
Ndaiequayéi,  no  me  he  comedido.  Pe- 
íequayé  aubé  miri  amo,  si  quiera  os 
comidierades  un  poco.  Aíequayé  he- 
rahábo  biña  haéaéndoipó  tári,  come- 
dime  a llevarlo,  y él  no  quiso.  Ndo 
íequayéy  aubé,  aun  no  se  comedio. 
Yéquaíeí  cébae,  comedido^  que  siem- 
pre se  comide.  Oíequayé  ndoiquaábí, 
no  sabe  comedirse.  Poroyéquayébae, 
muy  comedido.  Aíequayé  teo  upé,  he- 
me expuesto  a la  muerte.  Ayequayey 
3‘"*S  3'^^ 


QUAR 

y kpoho,  comedirse  ahazerlo.  Aíequa-i 
ye  teo  upéne,  heme  de  exponer  a la 
muerte.  Chemboyéquayé  teo  upé  Tú- 
pa rehé,  hizome  exponer  a la  muerte 
por  amor  de  Dios.  Ndayéquayéi  cé- 
ne,  no  me  he  de  poner  a riesgo,  ó no 
mé  he  de  ofrecer,  Ndacheremynguai 
potári  ndéríjMo  te  quiero  por  mi  criado. 

Quandé,  Muchachon.  P Qua.  n.  S. 

Quání,  V.  Qúa.  n.  S. 

Quapapí,  De  passo  [c.  d.  quá.  n. 
6,  y pa,  su  gerundio,  y y,  diminutivo^. 
Quapapí  note  amongeta,  habléle  de 
passo.  Quapapípe  fíote  ahá,  de  passo 
voy.  Ama  quapapí,  lluvia  que  passa 
presto.  Añémbo  quapapí  guítúbo,  vi- 
ne muy  presto.  Añémbo  quapapí  gui- 
hóbo  ne,  iré  muy  presto.  Quapapíño 
acé  fíémombeu  ndicatuí,  no  es  bueno 
confessarse  de  corrida. 

Quapoí,  Higuera  loca. 

Qúaqúeó  [c.  d.  qúa,  passar,  y ha- 
queó,  torcer^.  Quebrar^  passar  mu- 
chos. Oroqúa  qúeó,  passamos.  Cuí  y 
quáqueó,  allá passan  viéndolos.  Pó  y- 
qúaqúeó,  allá  passan  sin  verlos.  Pira 
oqu2i(iÚQÓ,  passa  el  cardumen.  Ambor 
gúaqueó,  l.  Amboqúa  qúeó,  l.  Ambo 
caqúeó,  hazerlos  passar.  Oca  qúeó 
(dizen  algunos),  allá  passan. 

Qúaa,  Agujero.  V.  Qua.  r.  n.  9. 

Quara^i  [c.  d.  qúa,  agujero,  y de 
ací,  pasadoi],  Sol.  Quara9Í  a^á,  rayo 
del  Sol.  Quara9Í  a^á  íerámo,  a medio 
dia.  Quara^i  acúbó,  ardor  del  Sol. 
Quara9Í  ama,  Sol  con  agua.  Quara9Í 
amándáu,  cerco  del  Sol.  Quara9Í  ama- 
ratá,  Sol  de  agua.  Quara9Í  áng,  som- 
bra del  Sol.  Quara9Í  90,  salir  el  Soli : 
Quara9Í  cé'mbába,  Oriente.  Quara9Í 
cé'mbápe  guára,  Orientales.  Quara9Í 
9érámo,  en  saliendo  el  Sol.  Quara9Í- 
berá,  resplandor  del  Sol.  Quara9Í 
ibatéímá,ya  es  tarde  hasta  mediodia. 
Quara9Í  mymbí,  reberveracion 
Sol.  Quara9Ífíémoipytú,  eclypse  del  \ 
Sol.  Quara9Í  ogúeyí  a9aí  egui,  decli- , 
328  V./322  V. 


QÚA 

nar  el  &ol  de  medio  dia.  Quara^i  pia- 
hába,  quita  Sol,  Quara^ipytíí,  a pues- 
tas de  Sol,  o eclypse.  Quara^i  poroá- 
pí,  quemar  el  Sol,  Quara^ipucú,  ve- 
rano. Quara9Í  reiquiehába,  puesta 
de  Sol.  Quara^í  rembiá,  l,  Quara^í 
rembiobá  íucá,  l,  Quara^í  rembie^í, 
el  quemado  del  Sol,  Quara^í  rembipé, 
lo  que  calienta  el  Sol,  Quara9Í  rem- 
bíréra,  quando  alumbra  el  Sol  por 
una  pariesola  al  ponerse,  (^msíysü^i  re- 
mymboberá,  lo  que  el  Sol  haze  relum- 
brar. Qiiara9Í  retyma,  l.  Quara9Í  oy- 
tipipé,  l,  Qiiara9irendiña,  rayo  delSol, 
Quara9Í  ramobé  aquá,  passé  con  Sol» 
Quara9Í  reiquie  robapi  íme  ven- 

dré apuestas  deSol.  Quara9i  a9ayé  ro- 
bapípe  hífíamo  cbemomorandú,  aví- 
same quando  quiera  ser  medio  cím.íída 
quara9Ípei  eremoang  cbébe,  tras  que 
no  ay  Sol  me  hazes  sombra.  Quara9Í  oi- 
típípé,  el  rayo  que  entra  en  las  casas, 
y la  rebeveracion  del  Sol  quando  sale, 
y se  pone,  y hiere  en  las  cosas,  y su  re- 
berveracion  en  vidros,  agua, plata,  etc,_ 
Quara9Í  oitipípé  checoti;  el  rayo  del 
Sol  en  mi  aposento  alumbra.  Quara9Í 
ibírá  oytípipé,  hiere  el  Sol  en  los  mon- 
tes, Caaíbaté  apiri' rupí  oytipipé  qua- 
ra9Íj  hiere  el  Sol  las  puntas  de  los  co- 
llados. Quara9Í  ypiran  gaí,  está  muy 
encendido  el  Sol.  Guéndiñandiña  qua- 
ra9i,  echa  rayos  el  Sol. 

Qúa  repotí  [c.  d.  quára,  agujero,  y 
tepotí,  escori(i\.  Hierro,  metal,  Qua- 
repoti  apyi,  argollas,  armellas,  Qua- 
repoti  ata,  azero.  Quarepoti  ñaembé, 
plato  de  plata,  peltre,  etc,  Quarepoti 
9ama,  cadena  de.  hierro.  Quarepoti 
embó,  hilo  de  hierro.  Quarepoti  yú 
eté,  oro,  Quarepoti  yu  pi  mongi  pira, 
dorado,  Quarepoti  piyu  amboyá,  l, 
Amongi  quarepoti  piyu,  dorar,  Qua- 
repoti yú  angaú,  oro  falso,  oropel. 
Quarepoti  yú  eté  9amyni,  cadena  de 
oro,  Quarepoti  yú  mboi,  cuentas  de 
oro.  Quarepoti  quiticába,  lima.  Qua- 
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repoti  repoti  cúe,  escoria,  Quarepoti 
quára,mma.  Quarepoti  ú, plata,  Qua- 
repoti ty  ai  , garfio  de  hierro.  Quare- 
poti poquahába,  esposas,  Quarepoti 
membeg,  estaño , plomo.  Quarepoti 
né,  agofar,  latón.  Quarepoti  yápepó, 
olla  de  cobre,  ó hierro.  Quarepoti  ci, 
l,  Ciraquába,  barreta  de  hierro.  Qua- 
repoti cipé,  agada.  Quarepoti  aó,  ar- 
mas de  hierro,  Quarepoti  mbae  reci- 
cába,  assador.  Quarepoti  fíae  tá,  ca- 
guelade  hierro,  Oioupi  quarepoti no- 
mondógi,  no  puede  un  hombre  salirse 
afuera  de  su  palabra  (dizenlo  de  los 
casamientos  quando  se  dan  palabra, 
o cosa  a que  se  obligan). 

Quaru,  g [c,  d.  qúa,  agujero,  y rúg, 
ruido'],  Orinar.  Aquarú,  yo  orino  (ca: 
cára).  Quarucába,  laviade  la  orina, 
Chequarúcábari  apocó  gui  yéairSmo 
( usanlo  algunos  por  honestidad ),  tuve 
polución  voluntaria.  Haci  pei  aquarú, 
con  dificultad  orino.  Chequarú  ndai- 
po  tari,  no  puedo  orinar. 

Quatiá.  r.  Escritura,  pintura,  di- 
buxo,  papel,  carta,  libro.  Hemyngu- 
airamo  cberecó  hagúamari  quatiá  aya 
pó,  l.  Ayequatia  rucá  hemyuguairá- 
mo,  concertéme  yor  escritura  por  su 
criado.  Peyequatiá  rucá  Christo  rebé 
guáramo,  alistaos  en  la  lista  de  Jesu 
Christo.  Ayequatiá  rucá,  alistarse, 
matricular  so , Ayequatiá  rog,  borrar- 
se de  la  lista.  Neé'quatiá  apaquá,  l, 
Ñééquatiá  ma,  pliego  de  cartas,  Qua- 
tiáti  oigábae,  l.  Yñáquybae,  papel 
mojado  que  se  passa,  l.  Oílemonáni- 
bae.  Neé  quatiá  bára,  l,  Neé  quatia 
apobára,  escrivano.  Nee  quatiá  mon- 
getá,  l.  Quatia  móngeta,  leer.  Anee 
quatiá  mongetá  quaá,  sé  leer,  Ndai- 
quaábi  ñee  quatiá  mongetá,  no  sé  leer. 
Ayquatiá,  escrivir,  pintar  (bo  :bára). 
Abá  yquatiá  pira,  l.  Ymboquátia  pi- 
ra, l.  Abá  raángába,  hombre  pintado. 
Túpa  quatiá,  Missal,  Breviario,  Bi- 
blia, etc.  Túpa  ñéé  quatiá,  Texto  sa- 
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grado.  Quatia  tí,  l.  Quatiáríba  pétí, 
papel  hlanco.  M5c5í  quatiá  riba  pétí, 
dos  pliegos  de  pa'pel. 

Que,  Mira  que.  Tereyápó  emeque, 
mira  que  no  lo  hagas.  E hechaque 
nde9UÚne,m«Va  q^ue  te  morderá,  Eqúa 
que,  mira  que  te  vayas.  Equa 
íméque,  mira  que  no  vayas.  Eiapoí- 
méteque  no,  inira  que  no  lo  hagas 
otra  vez.  Finque!  ó que  huen  golpe  le 
dio!  Ponqué!  idem  (del  sonido  del 
mismo  golpe  lo  toman.  . 

Qué.  r.  Dormir,  reposar  (persona, 
y cosasj.  Cheque,  mi  dormir  (y  : o). 
Aqué,  yo  duermo  (bo  :hára  :h.ába). 
Angatápíreyme  aqué,  duermo  sin  cui- 
dado. Quehába,  lecho,  hamaca,  lugar 
donde  se  duerme.  Apüa  guiqúebo, 
duermome  en  pié.  Aquerambú,  ron- 
car. Cheacó  hápe  aqúe,  duermo  en 
hragos  de  otro,  l.  Cheacog  guiquébo. 
Cheque  coe  guitúpa,  duermo  hasta 
el  amanecer.  Abáquereí,  dormilón. 
QuepocaÍ9Ú,  l.  Quepo  haíhu,  soñar. 
Aque  pohaíhú,  yo  sueño  (hece).  Abá 
querá,  dormilón.  Che  querá,  cahegear 
de  sueño.  Chequerá  pará,  caerse  de 
sueno.  Oromboquepoaíhú  cherehéne, 
l.  Ndeque  po  ^aí  cune  chehegui  equi- 
híyábo,  yo  haré  que  me  sueñes.  X qué- 
ra  añanga  guerahá,  durmiendo  se  lo 
llevó  el  demonio.  Angaipá  pipé  ace- 
que,  l.  Angaipá  reroque,  ndi  catuie- 
té,  muy  malo  es  dormir  en  pecado. 
Aquejando  cándog,  dormir  inierpo- 
ladamente.  Ata  angaipá  pereque 
íme  que,  guardaos  de  dormir  en  pe- 
cado. Acé  rebeátá  nacémongéri,  la 
demasiada  hartura  no  dexa  dormir. 
Heo  á y quéramo,  durmiendo  le  co- 
gió la  muerte.  Yque  oipocohú  teo, 
Ídem.  Pequera  pi^á  que  pequapa, 
mirad  que  durmáis  con  cuydado.  ISÍdo- 
querapi  ^ai  aú  angaipá  rero  que  há- 
ra,  descuydado  duerme  el  que  duerme 
en  pecado.  Ndaro  que  potaraúraú  an- 
gaipá, no  quiero  dormir  en  pecado. 
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Aguí  yetei  che  que  há,  conrazonme 
duermo.  Chequerá  mbae  apóbo,  dor- 
mirse en  lo  que  haze.  Chequera9e,  te- 
ner pesadilla,  l.  Aque  ra9e,  idem. 
Quépe  guara  mbaé,  cosa  soñada. 
Chequeráná,  l.  Aquerana,  tengo  pe- 
sado sueño.  Cheque  yeaiti,  cahegear 
de  sueño.  Aque  ieaiti,  idem.  Cheque- 
rapÍ9á,  oir  entre  sueños.  Cheque  che- 
que raú,  l.  Aqué  aque  raú,  dormitar, 
6 fingir  que  duerme.  Aquehe,  l.  Aque 
catú,  dormir  hien  a gusto.  Aqúebéne, 
l.  Aque  íebine,  dormiré  allá,  deten- 
dréme  otra  noche,  dormiré  otra  noche. 
Aque  guiáma,  dormirse  en  pié. 
ra9Í,  dormir  mal.  Chequeraí  aroatá, 
andar  dormido.  Aque  ñee,  l.  Cheque 
néQ.,hahlar  durmiendo.  Guiqúereyme 
aycó,  estoy  despierto,  velar.  Ndaqúe- 
ri  guitúpa,  estoy  sin  dormir,  velo.  O- 
rofíó  añúbá  oroqúebo,  dormir  ahra- 
gados,  l.  Oro  yoquaba  óroquébo.  A- 
roqúe,  dormir  juntamente  con  él.  O- 
royopohé  oroqúebo,  dormimos  juntos 
enun  lecho.  Oque  fíandi,  elóse  la  man- 
teca. Eí  oque,  está  la  miel  assentada 
después  de  hervir.  Amongé  eí,  hazer 
que  repose  la  miel.  Na  que  ránámy 
chere9á  etárámo,  los  cuidados  no  me 
dexan  dormir.  Haihú  nachemongéri, 
no  me  dexa  dormir  su  amor,  l.  Na 
queranámi  haíhupa,  idem.  Cheqúe 
ño  bérámy  guibahémo,  cosa  de  sueño 
me  parece  aver  llegado.  Cheqúe  pe- 
ñóte bérámy  ayápó,  en  un  proviso  lo 
he  acabado,  6 parece  sueño  averio  he- 
cho tan  presto.  Oroño  pindeqúa  oro- 
qúebo, dormimos  juntos  cahega  con 
piés.  Oque  pohaíhú  cuerí  ahe  tuí, 
tiene  desmayos,  6 parasismos,  ó arro- 
bamientos. Ndaieroqüe  ucári  pihábo 
ia  guiatábo,  caminar  sin  dormir  toda 
la  noche.  Chepítú  pucú  cúeraqúe,  dor- 
mir sin  cuidados.  Chere9á  endi  gui- 
qúebo,  dormir  abiertos  los  ojos.  A- 
mongeraí,  inquietar  al  que  duerme. 
Obapibo  aqúe,  dormir  boca  abaxo. 
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Oatucupébo,  ^.Oatucupé  pítébo  aqúe, 
dormir  de  espaldas. 

Que,  Lo  mismo  que  Quíe,  aqui. 

Que,  Ciertamente.  Aieque  nde  abá 
marangatú,  cierto  que  eres  honrado. 
Aieque  nderembo  ayei  Tupa  ñande- 
puaitába,  cierto  que  no  cumples  la  ley 
de  Dios. 

Quepoihú,  Soñar.  V.  Que.  n.  2. 

Queque,  Ll  sonido  de  cosa  quebra- 
da, voz,  caña,  etc.  Amo  queque  iape- 
pó,  quebrar  la  olla,  tomase  del  soni- 
do que  haze.  Cheñee  queque,  mi  voz 
ronca.  Mymbi  tararáqueque,  voz  de 
trompeta  ronca.  Amo  queque  tero  tero 
cheñeenga,  tengo  la  voz  ronca,  y de- 
sentonada. Ypi  quepuengatú,  tiene  los 
piés  lastimados,  y cojea. 

Queremé,  Ven,  y venid  (no  tiene 
mas  que  singular,  y plural). 

Queréruá,  Especie  de  conejo. 

Quero,  Mira  que,  en  conclusión.  Vei 
hecha  quero,  advertid finalmente.  Ta- 
ha quero,  determinadamente  me  voy. 

Qui,  Aqui.  V.  Quíe. 

1 Qui.  r,  Lluvia.  Oqui,  llueve.  Ndo- 
quiri,  no  llueve.  Ndoqui  potári,  no 
quiere  llover.  Oqui  coe  mbéramo, 
amanecer  lloviendo.  Oqui  oqui,  algo 
llueve.  Oqui  mátete,  l.  Oqui  raí  ai,  l. 
Oqui  ru^ú,  l.  Oqui  heraramd  paé,  l. 
Ou  tecatú  ama,  llueve  mucho.  Oqui 
quapapí,  llover  a turbiones.  Oqui  p o ó, 
cessar  la  lluvia.  Mbaé  amotárey  oqui 
oqui  ru^ú,  ay  mucha  enemistad.  Mbae 
aci  oqui  ru^ú  ore  rehé,  llueve  enfer- 
medad sobre  nosotros.  Oqui  raibí,  ga- 
ruar. Aibí  aibi  nóte  ama,  garúa  so- 
lamente. 

2 Qu-i,  Ah!  (admiración).  Qu-i 
ohoímé!  ah!  que  no  quiere  ir!  Qu-i 
aiabi!  ah!  que  le  erré! 

3 Qui,  Tierno.  Ybá  qui,  fruta  tier- 
na. Cümandá  ropé  qui,  frisóles  con 
vayna  tierna.  Abatí  qui,  maiz  en  le- 
che. Hay  ingi,  grano  tierno.  Hay  ingi 
ramo,  empiega  a tener  grano  tierno. 
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Yylpi  quiramÓ  temytyma,  estéb  muy 
tierno  lo  sembrado. 

Qui,  Punta  pegón.  V.  Tumbi  qui. 

4 Qui,  Determinación  de  muyeres. 
Tahá  qui,  ea  vamos.  El  varón  dize 
Ca.  Taha  cá,  ea  vamos. 

5 Qui.  r.  Poco,  en  ninguna  manera. 
Aroqua  qui,  passarlo  un  poco  mas  a- 
llá.  Haú  qui,  un  poquito  comi.  Ndau 
quiri,  en  ninguna  manera  lo  comi. 
Ameengi,  c?27eyx?c6>.Nameengiri,  ni  un 
poco  le  di.  Ndaíapó  quiri,  en  ninguna 
manera  lo  hize.  Nache  angaipa  quiri, 
en  ningunamanerahe pecado.  Na  fío- 
tyngiri,  en  ninguna  manera  lo  sembré. 
Aháqui  tiÓíq, por  poco  tiempo  fui.  Nda 
haquiri,  en  ninguna  manera  fui. 

6 Qui.  b.  Pío j o.  piojento. 

Yquibetébae,  miby  piojento.  Nache 
quibi,  no  tengo  piojos.  Naqui  moñan- 
gi,  no  crio  piojos.  Quibai,  liendre. 
Chequibai,  tengo  liendres.  Quibaiía- 
ra,  l.  Quiba  rerequara,  el  que  tiene 
piojos.  Aquiboña,  criar  piojos.  <^\xi- 
bai  rami  amee,  dile  un  poquitico  no 
mas.  piojo  blanco.  Quigua,pe«- 

ne.  Ay  qui  mhok,  peinarle.  Ay  qui  bú, 
espulgarle.  Ayéquibú,  espulgarse  a si, 
comer  se  los  piojos. 

Quiá.  b.  Suciedad.  Quiaipé,  costras 
de  suciedad.  Che  quiá,  soy  sUcio,  y mi 
suciedad  (y:  o).Amongiá,  ensuciar 
(bo-.hára).  Namongiábí, 

Anemongiá  angaipába  quiá  pipé,  en- 
suciarse con  pecados  torpes.  oan- 
gaipá  quiá  ohi ñemom  beguabo,  la  su- 
ciedad del  alma  se  quita  con  la  con- 
fession. 

Quibi.  r,  Dizen  las  muyeres  a sus 
hermanos,  y primos  hermanos.  Che- 
quibi  (y : o). Quibi  qui,  al  hermano  me- 
nor. Chequibi  qui,  mi  hermano  menor. 

Quibi,  Palos  sobre  que  estrivan  las 
cumbreras.  Y.  Og  n.  3. 

QuybÓ,  Acá.  Eio  quybS  ngoti,  ven 
ázia  acá.  Quybo  mgoii , ázia  aca.  Taci 
quybo  ndoúri,  no  ha  venido  acá  la 
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enfermedad.  Quybo  ^eri^  un  'poco  acá. 
Quybb  ngoti  catú,  muy  ázia  acá.  Eyo 
íméque  quybo,  mira  no  me  vengas 
mas  acá.  Quybo  ngúara,  los  de  acá. 

Quíbú  \c.  d.(\ui, piojo,  y ú,  comerlo], 
Espulgar.  Ayquíbú,  yo  espulgo  (bo  : 
hára).  Chequibú,  me  espulgan  (y  : o). 

Quibú  quibü,  Hormigas  que  huelan. 
Quibú  y pépóbae,  mosquitillos  que  an- 
dan enmanadas,  Quíbú  ypepóymbae, 
hormigas  de  cahega  grande  sin  alas. 

Quíchá.  b,  Cosa  cercenada.  Aieatuá 
quícbá,  cercenarse  el  cabello  por  el 
cogote.  Quícbabí,  cercenadura  larga, 
Cberecó  quícbabí  rupí  tere  ye  ó,  imi- 
tóme en  lo  que  hago. 

Quichírí,  Chiquito,  pequeño. 

Quí^é,  Cuchillo.  Cbequí^é,  mi  cu- 
chillo (y:  o).  AquÍ9e  írú  equíi,  desen- 
vainar el  cuchillo.  Quí^é  haimbiquí 
ateré,  cuchillo  hoto.  Quí^é  apá,  hoz, 
y podadera.  QuÍ9é  aquá  oh\,  puntia- 
gudo. QuÍ9ebó,  herida  de  cuchillo,  y 
el  mismo  herido  con  cuchillo.  QuÍ9é 
gua9Ú,  machete.  QiÚ9é  gui,  espada. 
QuÍ9é  baymbé  íohsii,  de  dos  Jilos.  Quí- 
9e  pÍ9Ícába,  l.  QuÍ9e  iba,  caho  de  cu- 
chillo. Qui9é  ipé,  cuchillo  carnizero. 
QuÍ9époacarig,^warmceo?2  de  espada. 
QuÍ9é  acaug,  guaryiicion,  y pomo  de 
espada,  y puño.  QiÚ9é  pucú,  espada. 
Qui9étendíbáapyridába,  navaja.(^m.~ 
96  rirú,  vayna.  QuÍ9é  pucú  ropítá, 
pomo.  QuÍ9é  ytá,  piedra  que  corta. 
QuÍ9é  ibirá,  palo  que  corta. 

QUÍ9Í,  Mefregon,  reholver,  remegon, 
inquietud,  lo  mismo  que  Quíti.  Ambo- 
quÍ9Í,  menear,  refregar.  AquÍ9Í  quÍ9Í 
guitecóbo,  ando  inquieto.  Añembo 
quÍ9x  quÍ9Í  gui9e  iepepotábo,  forge- 
jear  para  escaparse.  Peteí  iebí  note 
aiequící  ychugui  guÍ9e  iepébo,  deun 
refregón  me  escapé dél.  Peteí  yéquíci 
pe  note  amSndoróg,  de  un  solo  refre- 
•gon  lo  arranqué.  Cbe  mboie  quÍ9i 
quÍ9Í  chererecó  aíbo,  diome  de  refre- 
gones. Amo9e  ymbo  quÍ9Í  quicibo, 
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echélo  a refregones.  Ayí  quÍ9Í,  menear 
el  guisado,  hazer  guisado.  Chemoñe- 
ang  quÍ9Í  quÍ9Ícheangaipá,m^weeifa'AZ- 
me  mis  pecados.  ChefíeangquÍ9ÍquÍ9Í 
chemSangecó,  la  inquietud  del  cora- 
gonmeafÍige.k.j3^])o  yíquici,  hazer  gui- 
sado. Yiquicí  ricue,  caldo  de  guisado, 

Quíe,  l.  Qui,  Aqui.  Qiiiebé,  desde 
aqui  sin  movimiento.  Quiebé  cheraci, 
desde  aqui  estuve  enfermo,  aqui  em- 
pegé  a enfermar,  Quíe  gui,  con  mo- 
vimiento desde  aqui.  Quiegui  íbápe, 
desde  aqui  al  cielo,  Quie  guí  ebere- 
tame,  desde  aqui  a mi  pueblo.  Quie, 
liae  pépe,  aqui,  y alli.  Quíe  y tymy, 
aqui  lo  enterraron.  Quíe  y tymbábi, 
aqui  está  enterrado.  Quie  y tymba 
güera,  aqui  está  su  sepultura.  Quie 
ndaie,  aqui  dizen  que  es.  Quie  na,  l. 
Quie  nanga,  aqui  es  cierto.  Quie  raú 
ndaie,  aqui  dizen  que  fué,  Quie  ímo- 
be,  desde  esta  edad  señalando,  deste 
tamaño.  Quie  íbé  note  tererú,  en  es- 
tando deste  tamaño  traelo,  é traedes- 
ta  manera,  señalando.  Quie  íbéramo 
aguí  yetei  mendá,  en  estando  deste 
tamaño  sepuede  casar.  Quie  y quiebé, 
tantos,  señalando,  Quie  y quiebé 
erú,  trae  tantos  como  estos. 

Quígüa,  Peyne  [c.  d,  qni,  piojo,  y u, 
comer],  Qui  guagua9Ú,  peyne  de  texe- 
dor.  Q^ígua  tererey,  peyne 

que  tiene  dientes  quebrados. 

Quíhá.  b.  Hamaca.  Quihá  bírú,^e- 
taca  de  la  hamaca.  Quíha  9a,  cuerda 
de  hamaca.  Quíhá  poapi,  l.  Quíhá 
Sifi,  puño  de  hamaca.  ÜYíymb ó quihá, 
hamaca  de  algodón.  Tucümbó  quíhá, 
hamaca  de  hilo  de  ortigas,  6 cosa  se- 
mejante. V.  Yní. 

Quihiie,  Temor.  Chequíhiie,  mi  te- 
mor (y  : o).  Aquihiie,  yo  temo  (bo  : 
hára).  Guiquihíiabo , temiendo,  ó a 
temer.  Quihíiebó,  el  que  teme.  Oqui- 
hiie  y mbae,  el  que  no  teme,  animoso, 
Quihiie  hápe,  timidamente.  Oquihi 
ieteybae,  el  que  teme  vanamente,  O- 
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qul'lii  ieteibae  ahe,  fulano  es  medro- 
so. Aquíhííe  nde  hegui,  temóte  como 
a enemigo.  Orogúeróquíhiíe,  temo  no 
te  venga  daño.  Che  orogúeró  quíhí  íe 
níipa  hábagui,  temo  no  te  castiguen. 
. Aquihi  íe  nderehe,j9o^  tu  causa  temo. 
Ayqiiíhí  iebó,  quitarle  el  miedo.  Ay- 
quíhí  íe  peá,  idem.  Amongíhí  íe,  ame- 
drentarle. Amongíhí  íe  qúa^  hazerle 
jpassar  el  miedo.  Añembngibí  íe,  ami- 
lanarse. Noñemboí  potári  chequíhí 
íe,  710  se  me  quiere  quitar  el  temor. 
Tupa  guiquihí  íe  haíhuabé  yopíribé 
herecó  aguí  yetei,  temer  y amar  a Dios 
juntamente  es  hue7io.  Ndaquíhí  íe  iri, 
no  dexo  de  te7ner.  Cheanga  aroquíhíie, 
temo  el  mal  quejpuede  ve7iir  a mi  alma. 
Nda  chequíhí  yepotári,  no  temo. 

Quyyí,  Ají.  Quyy  i eyacang,  ají 
largo,  Quyy  i iba,  el  arhol,  ó mata. 
Quyy  i ngui,  ají  molido,  Quyy  í ña- 
quí,e?er6?e.Quyy  i eaqúa,oZoro5(9.Quyy 
i uyú,  pimiento  grande.  Quyy  i apua 
myrí,  pimienta  de  Castilla.,  l.  Ibírá 
quyy  í.  Quyy  i aqüa,  ají  redondo. 
Quyyíndíba,  ojíales. 

Quíiá,  Especie  de  conejo. 

Quíyá,  Cuentas,  maiiillas,  etc.,  y 
siempre  se  usa  co7i  otro  iiomhre;  ut 
Poapí  quíyá,  manillas.  Píapí  quíyá, 
cuentas  que  se  ponen  en  las  piernas. 

Quymbú,Gor^qyo.  Abatí  y quymbú, 
esta  el  trigo,  ó maíz,  gorgojado.  Om- 
bope  tí  quymbú  abatí,  come  el  maíz 
el  gorgojo.  Y.  Timbú. 

Quymí  [c.  d.  quí,  tierno,  y i,  dimi- 
7iutivo'],  Viejo  mucho.  Che  quymí,  estoy 
muy  Afíemoquymí,/2a^owe  viejo. 

Quynaí,  Co7npañera,dizen  las  Indias 
entre  si,  corresponde  « Ahe,  del  varón. 

Quíp,  Lexos.  Quipe,  en  lugar  lexos. 
Quipe  y hbui,  fue  muy  ?eíeo5.Qui-pe, 
legissimos.  Quí  y tíba,  es  muy  lexos 
donde  está.  Quíp  ibírá,  es  muy  largo 
elpalo.(^\xi^  y^biára,es  largo  el  camino. 

Quypá,  Tenagas,  tenedor.  Quypa 
gua^ú , tenagas  de  herrero.  Quypa 
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apá,  tenagas  corlas  de  herrero.  Quy- 
pá mjli,  pequeñas,  y tenedor,  Quipá 
pipé  oyapychá,  atenacear, 

Quípí,  Rincón,  Y.  Og.  n.  3, 

Quípíi,  Dizela  muger  a su  hermana 
menor,  y a sus  primas  hermanas.  Che 
quípí  i me,  mi  cuñado,  marido  de  mi 
hermana  menor, 

Quírá,  Seho,  gordura,  grassa,  man- 
teca, y cosa  gorda.  Chequirá,  estoy 
gordo.  Nachequirái,  no  estoy  gordo. 
Quirabú,  mugre.  Y quírá  mateté,  está 
muy  gordo.  Che  quírá  endipú,  estoy 
luzio.  Amongirá,  engordar,  celar.  A- 
fiQmdrigixi,  engordarse.  Y quírá  quí- 
rá, assi  assi  está  gordo.  Y quírá  ata, 
está  medio  gordo.  Y quírá  ioparáhoó, 
entreverado  magro  y gordo.  Mbacá 
quí  racue,  selo  de  lacas.  Toro  quírá, 
novillo.  Ta  iayú  quírá,  celon.  Mbae 
quí  racúe,  selo,  manteca,  etc.  Mbae 
quírárataendi,  vela  de  selo.  Quirápi- 
9á,  redaño.  Nee  quírá,  laladronerias, 
ficciones  de yalalra.  Añee  quíráychu- 

engáñele,  hallé  con  dollez.^Y^  quí- 
rá aú  aipó,essas  son  dollezes,  ficciones. 

Quírey  [c.  d.  quí,  tieriio,  y ey,  7ie- 
gacion\.  Diligencia,  voluntad,  gana, 
valeiitia, provocar , fervor.  Chequirey 
nderupí  chehó  hagúámarí,  tengo  vo- 
luntad de  ir  co7itigo.  Nachequireymi, 
7X0  tengo  gana.  Chequírey  pará,  l.  Che- 
quírey  yo  pará,  estar  eiitre  dos  aguas, 
querer  y no  querer.  Y natey  ngúe  y- 
quíreym  íopará,  quiere  y no  quiere 
el  peregoso.  Che  quíreym  quírí  aubé 
ndarecoi,  maldita  la  gana  tengo,  l.  Nda 
che  quíreym  quírí  aubé,  idem.  Amo- 
quireym,  animarle.  Quírey  mbá,  va- 
liente. Quírey  mbába,  vale7xtia.  Che 
quírey  mbá,  soy  valie7xte.  Añemo  quí- 
rey  mbá,  hagome  valiente.  O quírey 
mbápe  oyucá,  co7isu  valentía  lo  mató. 
Che  quírey  mbá  ahe,  este  es  mi  valen- 
ton.  Néé  quírey  palalras  de  a- 
nimo.  Onéé  quírey  mbá  pipé  oremo- 
quíreym  guaiyuíme,  con  animosas 
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palabras  nos  puso  animo  a la  guerra. 
Pe  ayé  chequírey  á,  en  medio  del  ca- 
mino me  vino  la  gana,  Cherubípí  na- 
chequireymy,  guando  sali  de  allá  no 
tenia  gana.  Chemoquí  reym  oíe  ehé 
che  mo  3i,r\gSii]}kho,provocómeapecar 
consigo.  Onomo  quirey  yyucáha  gua- 
ma, alentáronse  unos  a otros  parU 
matarle.  Jesu  X.  fí.  y.  ñandemo  quí- 
reyngatú  guecó  á haguama,  Christo 
nuestro  8eñor  nos  provoca  gue  le  imi- 
temos. Pefíomo  quirey  ngatú  tecóma- 
rangatú  relié,  enfervorigaos  unos  a 
otros  ala  virtud.  Che  quirey  9aicoite, 
passóseme  el  fervor,  Xomo  qui  rey 
teco  marangatú  rehé  agui  yeteí,  es 
hueno  el  fervorigarse  a la  virtud. 

Quiri  [c.  d.  qui.  r,  poco,  y y,  dimi- 
nutivo\, Chico.  Chequirí,  soy  chico,  del- 
gado (y  : o).  CliequírT guarerahé,  desde 
mi  niñez.  Chequiri'ramo,  siendo  y o ni- 
ño. quirí,  hagome  pegueño.  A- 

mee  quiri',  dile  unpoguito.  Aneé  quiri 
ychupé,  hahléle  haxo.  Chepo  quiri  a- 
méé  ychupé;  dile  poco.  Cheyúrú  qui- 
rihaú;Com2  un  bocadillo quiri' 
amaé,  mirar  al  desgaire.  Ibirá  quiri'- 
\>3.e,palo  delgado.  Ibirá  pucú  iepé  haé 
y quiri  tecatá,  aungue  el  palo  es  largo^ 
es  muy  delgado.  Quiri  nda  íapoí,  en 
ninguna  maner alo hize.  Quiri  ndara- 
hai,  en  ninguna  manera  lo  llevé. 

Quiri,  Chemo  quiri',  ha- 

zeme  cosguillas.  Chequiri',  tengo  eos- 
guillas,  y soy  cosguilloso.  Amoquíri', 
hagole  cosguillas.  [I9á.  n.  2. 

Quiri^á,  Fiema,  mástil,  etc.  V. 

(^\xix\h.[,Cedago  de  guatro  esguinas. 

Quirymbatá,  Sahalo  pece. 

Quiríquirí,  Cernícalo . 

Quiryrí,  Silencio,  guielud,  modes- 
tia. Chequyryri  guitena,  estoy  guedi- 
to.  Amongyryri,  poner  en  silencio,  en 
guietud.  Añemongyryri',  estoy  guieto. 
Cliemo  ngyryrichequihi  ye,  de  temor 
estuve  gue  no  me  meneé.  Yquyryri'm- 
biá  oqúapa,  está  sossegada  la  gente. 
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Yquyryry  ngatú  tába,  está  el  pueblo 
guieto  sin  ruido.  Pemissa  endu  quy- 
ryri  que  pequápa,  mirad  gue  oygais 
con  guietud  la  Missa.  Cheang  quiryry 
ngatú,  tengo  paz  en  el  alma.  Che  áng 
quiryry  ngatú  guitena,  idem.  Nache- 
moangyryry  mbotári  afíángá,  no  guie- 
re  el  demonio  gue  tenga  paz  en  mi  alma. 

Quiririog,^We¿m  grande. 

Quytá , Isf  udo,ber  ruga, tetilla. 
quitá,m?’ berruga.Tncikmhó  quyta,  ñu- 
do de  cordel. kxn.0^ ó opSF^,hazer  ñudos, 

Quiti,  Refregar,  limgiar.  Ayquiti, 
yo  refriego,  limpio  (careara).  Mbae 
quiticába,  rallo.  Pinda  quiticába,  li- 
ma. Ay  quiti  mbae  quiticába  pipé, 
limar.  Chequiti,  refregóme. 

Quyti,  Cortar.  Ay  quyti',  yo  corto 
(morngára  ; hára).  Amo  quyti',  hago 
gue  lo  corten.  Ibirá  quyty  liába,  as- 
sierra.  Ay  quitiá  bí,  cortar  derecho, 
I.Á.J  qui  chabí.Aibirá  quyti  nibae^quy- 
ty  hába  pipé,  asserrar  madera.  Ibirá 
quyty  bagué  o.Vi\,asserraduras  depalo. 

Q uy ty n gó . g[c.cZ.  quyti',  limpiar, y o g, 
guitar\  Apartar  lo  sucio  de  lo  limpio, 
lim'piar,guitar  hezes.kl  quytyngó  qua- 
repotí,Zm^zhr  el  Aberro.  Nándé  anga 
oñequytjmgó  tatápe Purgatorio  pipé, 
purificase  nuestra  alma  en  el 

Ang  ñé  quytyngó  cába,  Purgatorio. 

R. 

1 Rá  8eñal,mancha,  levantado,  no 
'parejo.  Cherá,  mi  mancha  (y  : o).  Yrá 
eb  o coi  alié,  está  manchado  este,  Mbi- 
ruá  chemborá  mborá,  las  viruelas  me 
han  dexado  manchado.  Tüpáci  rabe- 
ymbete  oyeó,  es  purissima  la  Virgen. 
Ndiráquiri  aubé  eteí,  en  ninguna  ma- 
nera tuvo  mancha.  Amborá  che  ca- 
nupá  y yapóbo,  hago  mi  roca  a man- 
chas. Chembo  ará  che  api'mo,  hame 
dexado  panderetes.  Tüpaci  petei  rá 
tyroeté  oánga  pipé  ndoguerecóí,  ni 
una  mancha  tuvo  en  su  alma  la  Vir- 
gen. Angaipá  omborá  fíandeangá,  el 
pecado  mancha  nuestra  alma. 
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Apererá.  Superficie  no  pareja,  Q\\q 
apererá,  soy  crespo.  Aycaapí  apere- 
rá, carpir  mal  la  chacara.  Huí  ape- 
rerá, harina  engranujada.  Añembo 
apererá,  encresparse.  Afíapí  apererá, 
trasquilar  a panderetes.  Ambo  ape- 
rerá c\\e,xemh\ai^ó,interpolar  la  obra, 
Amborá  y quatiábo,  poner  listas,  ó 
axedrezes  en  la  pintura,  Cherácúera 
oieog,  quitóse  me  la  mancha.  Afíem- 
boraóg,  quitóme  las  manchas. 

Oyehí,  j 

Oyepepí,  / 

Oyeog,  l Mboracue,  Qui- 

Oyehei,  / tóse  la  mancha, 

Onequityngog,  l 
Oyeí.  r,  J 

2 Rá  (adverbio J,Ya,  otra  vez,pone- 
se  al  fin.YiSi^o  (pJiQT k, hazlo  ya.  khky- 
conbrá,  ya  yo  me  voy.  Aguí  iecóiio- 
rá,  basta  ya  (dizen  al  que  se  burla 
pesadamente, y del  que  se  agrada  déla 
cosa ),  Aguí  yete!  corá,  que  bueno  esta 
esto.  Aiapónorá,  ya  lo  hago  otra  vez. 
Hyndó  aonork^mirenlo ya  qualesta,etc. 

3 Rá.  b,  Desatar,  descoser.  Cherá, 
me  desatan  (y  : o).  Ayorá,  yo  lo  de- 
sato, y descoso  (pa  : pára).  Ndayo- 
rábi,  no  lo  desato,  Ayorá  chocúá  quá, 
desceñirse  el  cingulo.  Ayorá  ndean- 
gaipá  pagúera  nde  hegui,  l.  Cbe  oro- 
rá  nde  angaipaba  guí,  yo  te  absuel- 
vo de  tus  pecados.  Ay^árá,  desatar 
la  cuerda.  Y mbobí  bíhá  ayorá,  de- 
satar lo  cosido.  Añeeyerá  catii,  ha- 
blar sueltamente.  Aierá,  desatóme,  sol- 
tóme, Angaipábagui  yrabípí,  absuel- 
to. Paí  cherá  angaipaba  gúi,  absol- 
vióme el  Padre.  Pai  no  poro  ráhára 
angaipaba  guí,  el  Padre  solo  es  el 
que  absuelve  depecados.  Pororáhába 
angaipába  g\ú,  absolución.  Nacherá- 
bi  Paí  angaipábagui,  no  me  absolvió 
el  Padre,  Ara  ierá,  tiempo  sereno. 
Chepíá  ierá  guitecóbo,  ando  sossega- 
do,  desahogado.  Cherobayerá,  ten- 
go rostro  sereno,  Anembó  obá  yerá, 
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pongome  sereno  el  rostro.  Ndahobá 
yerábi , no  tiene  serenidad  en  el  rostro. 

4 Rá.  n.  Cosa  parecida.YQtirk,  co- 
sa parecida  a batatas.  Che  ránáebo- 
coí,  esse  se  me  parece.Y  ránaf,  es  le 
parecido.  Perú  ra  Chua,  Juan  es  pa- 
recido a Pedro,  Córánaí,  cosa  pare- 
cida a esta.  Oño  ranaí  mbíá.  sonpa- 
recidos entre  si.  Ná  yraná  roguáí,??o 
le  es  parecido.  Cunúmí  guráná,  niño 
parecido  a su  padre.  Nande  rú  rana 
rúguáí  ndé,  tu  no  te  pareces  a tupadre. 

5 Rá.  m,  Nota  de  futuro,  y de  pre- 
térito. Omándbaerá,  el  que  ha  de  mo- 
rir. Ohobae  rá,  el  que  ha  de  ir.  Es 
también  pretérito  a semejanga  del 
tiempo  Guarani.  Omanobae  rángüé- 
ra,  el  que  avia  de  aver  muerto,  y no 
murió.  Omanobae  rá,  el  que  avia  de 
morir,  y murió,  Omendabae  rámá, 
el  que  avia  de  casarsey,  se  casó, Este 
modo  de  dezir  depende  de  oración 
subsequente  : v.  g.  Cherub  omanobae 
ráma  ogui  rapá  ornee  chébe,  mi  pa- 
dre, que  al  fin  avia  de  morir,  me  dio 
su  arco.  De  manera,  que  incluye  tres 
tiempos, pretérito  imperfecto,  que  avia 
de  morir,  pretérito  perfecto,  que  mu- 
rio  de  hecho  : futuro,  que  ha  de  mo- 
rir, y de  f acto  murió. 

Ra,  Lana.  V.  Ha.  r.  n.  5. 

Ra,  Espiga.  V.  Ha.  r.  n.  3, 

Ra,  Coger.  V.  Ya.  n.  3, 

Racó  [c.  d.  ra,  ya,  y có,  pronom- 
bre\  Adverbio  afirmativo  : sirve  a 
presente,  pretérito  imperfecto,  y per- 
fecto. Aieté  racó,  assi  es  ciertamen- 
te. Allá  racó,  yo  cierto  fuy.  Ayapóra- 
QÓ,hazialo  cierto,  o /^^;íJeZo.Nüimeiracó 
chehórámo.wo  estava  quando  yo  fuy. 

Raé  [c.  d.  rá,  yoj,  y e,  cierto^.  Sir- 
ve a los  tiempos  presente , pretérito,  y 
futuro,  y optativo.  Oyapó  panga  rae? 
halo  hecho  ya?  ó hazelo  ya?  Oyapo- 
raé,  ya  lo  hizo,ohaze.NdiOj?i^oíxsÍQ, 
no  lo  hizo,  no  lo  haze  ya,  no  lo  ha 
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hecho.  Ndoyapóy  ieraé,  diz  que  no  lo 
hizo.  Jesu  X.  ñ.  y.  Profeta  eté  raé, 
realmente  que  Chrisio  fuá  verdadero 
Profeta.  Acárá  raé,  ya  como  de  'pre- 
sente. Nde  Profeta  raé,  heí  ychupé, 
dixeronle  que  era  Profeta.  Che  mbaé 
che  ymondoey  mamo  raé,  nda  hay- 
96  amoraé,  en  verdad  que  si  no  hu- 
viera  emhiado  mis  cosas,  que  no  fu- 
era. Oguerú  tam ó raé,  lo  huvie- 

ra  traido.  Omano  tamo  raé  rá ! ó si 
se  acabara  y ade  morir!  Quieraé,  aqui 
fue',  oes  (de  presente),  Cúpe raé,  allá 
fue  lexos,  ó es,  (de repente) 
tu  fuiste'!  ó tu  eres?  Nde  íe  raé,  tu 
diz  que  eres.,  o fuiste.  Cheraú  ie  raé, 
yo  diz  que  fuy  o soy,  pero  no  es  assi. 
Ndé  y mündáhaeraé,  tu  fuiste  el  que 
lo  hurtó,oeresJ^^%  í mombeguáraraé, 
tu  fuiste  el  que  lo  dixo,  ó dizes.  Nde 
ano  chemündá  hára  raé,  tu  solo  fuis- 
te, ó eres  el  que  sospechaste  en  mi. 
Ahá  raéne,  yo  cierto  fre.  Ayucámbu- 
rú  raéne,  cierto  que  lo  he  de  matar, 
Aiapó  rae  bina,  ya  lo  hazia  yo,  y me 
estorvan.  Ahájaé  bina,  ya  iva,  y me 
holvieron  etc.  laioya  eteí  ráé,  oxala 
fuéramos  a una,  Toguerahá  mburií 
x3i,Q,oxala  lo  llevasse  con  la  maldición. 

Rahá,  Llevar : recibe  re.  Chereráhá, 
me  llevan  (h  : gu).  Arahá,  yo  llevo. 
(Herahábo  : hára  : hába).  Ndaráhaí, 
no  llevo.  Arahá  aieboí,  llevar  con  per- 
severancia. Arahá  che  atiiba  rí,  Z. Atii- 
bocé,  Z.  Atii  hdiY^m.d, llevar  sobre  los 
ombros.  kxsihk  che  pipé,  llevólo  en  mi 
barca,  o canoa.  Arahá  temoe,  llevar 
chis'mes,  Araha  é,llevarlo  a parte. kxsi- 
ha  eí,  llevarlo  sin  que  ñipara  Ara- 
há ucá  cheñéé,  embiar  recado  de  pala- 
bra. Cheñátey  Perú  oguerahá,  Pedro 
mellevó por  fuerga.  Cheque  guerahá, 
llevóme  estando  yo  durmiendo.  Che- 
carú  rangué  Perú  guerahá,  Pedro  me 
llevó  sin  comer.  Cheque  rangúe  ahe 
guerahá,  fulano  me  llevó  sin  dormir. 
Che  Christiano  rangúe  ahe  guerahá 
336/330 


RAMO 

tei,  llevóme  antes  que  yo  fuesse  Chris- 
tiano. Chepitá  oguerahá,  siendo  yo 
de  letame  llevó.  Chehopotarey  ogue- 
ráhá,  llevóme  aunque  no  quise.OrWQxk- 
há  ramo  llevónos  par  a que 

le  acomipaUassemos. 

Rama,  Futuro,  V.  Rá.  n.  5. 

Rámi  [c.  d,  Rá,  semejante,  y y,  di- 
minutivo\,  Manera,  tamaño,  semejan- 
te, parecido,  Cherami',  de  mi  tamaño, 
qualidad,  y qu antidad,  Ooxkmí,  désta 
manera  ( ^eñalandjo)  Corámi  tubichá, 
deste  tamaño  es.  Nande  rámi'  rúgüay 
ché,wo  soy  yo  como  tu,  Márámi  pán- 
gá  ? de  que  manera,  o tamaño  es  f Má- 
rámi'  y pucú?  que  altor  tiene  f Y rá- 
mí,  como  el.  Orami'  oiapó  aú,  como 
él  es  lo  haze.  Cherobá  rámi  hobá,  su 
rostro  se  parece  al  mió.  Ché  yrámy 
ngatú,  yo  le  soy  parecido.  Y rámi'rá- 
mo  paé,  esso  fuera  si  fuera  como  el. 
Aicó  bérámi  nderecbacá,  parece  que 
he  resucitado  con  tu  vista,  Apag  rá- 
mi nde  rúrendúpa,  parece  que  he  sa- 
lido de  un  profundo  sueño  con  Inve- 
nida, Cheréo  rámi'  ndereráqúándaí 
randúpa,  quedé  como  miberto  por  las 
malas  nuevas  que  de  tituve.'^óiQ  reo  ra- 
mí  eporabiquibo,  que  estás  mu- 

erto que  no  trabajas,  Mbuyapé  eí  aú 
guabo  rámi  Túpáreté  guábo  yhó  aú, 
como  si  fueran  a comer  el  pan  ordi- 
nario, assi  van  a conmulgar, 

1 Rámo  (ambas  largas).  Agora  de 
nuevo,  Añypyrúrámb,  empiego  de  nu- 
evo. Ayúrámo,  vengo  de  nuevo.  Ay- 
córámb,  soy  novato.  Ang  rámo,  ao- 
ra  de  nuevo.  Apocó  potárámo  he9é 
y iapóbo,  ya  quiero  aora  poner  ma- 
no a la  obra.  Ang  rámo  ngatui',  ago~ 
ra  en  este  punto.  Abá  ramo  guitecó- 
bo  paé,  como  si  yo  no  huviera  sido  hom- 
bre de  mi  persona  mucho  Abárámo  í 

angáahé,  ya  este  se  ha  hecho  hombre- 
cillo. Afíémómbeú  rámo,  aora  me  con- 
fiesso  de  nuevo.  Acarú  rámo,  empiego  a 
comer.  Apag  ámó,  aora  despierto. 
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2 ^Km.0  f ambas  breves)  nota  de  suh~  | 
junctivo.  Che  hóramo.  yendo  yo, 
como  yo  vaya,  ofuesse,  después  que  yo 
vaya.  Añadiéndole  e dize  claramente 
Che  mano  rameé,  l.  Che- 
mano  x'^YúhoQ,  después  que  yo  muera. 
Añadiendo  y dize ^alpunto"* .(AiQxVir'^- 
moí, od punto  que  yo  buelva.0ie(\\xi\x'^- 
moí,  luego  que  espiró.  También  dize 
causa,  fin, por . E[ae  ramoí  dói\x,por  esse 
iin  vengo.  Che  fíemomheú  ey  ramoí 
ndaTüpa  rári,^or  causa  de  no  me  aver 
confessado  no  conmulgo.  Oquí  ramoí 
ndatu  hábi,  no seha  venido  por  causa 
de  la  lluvia. Corresponde  a ablativo  ab- 
soluto.Ch.e,opiQ;r%.víio  ereiu,  durmiendo 
yo  ^.•e7^^sfeíw.Caarúramo  oxa^rCó , murió 
a la  tarde, Significa  „por^  en  lugar, en 
Hepíramo  amee,  enpaga  se  lo  di.  Che- 
raíramo  oroguerecó/en^oíe  en  lugar 
de  /¿2yo.Capitanamo  ííjcó,  estoy  por  Ca- 
pitan,0\QQ\\Q  fíééngáramS  chemoyn- 
gójpusomepor  tercero.YÍQCó  biaramo 
ayú,e?^  trueco  dél  veng o, fíane- 
mSñane,  hemonos  de  bover  en  tierra. 
Paí  Abaré  Tupa  recobiaramo  híny,^os 
Sacerdotes  están  en  lugar  de  Dios. 

Con  este  ramo  y hába  se  háze  esta 
voz „propuse^^ , „determineme^^ . Acoy- 
béche  y iucáhábamo  arecó,  desde  en- 
tonces me  determiné,  tuve  intento  de 
matarlo.  Che  ñémombeú  hábamo  are- 
có,  tengo  determinación  de  confessar- 
me. Chebo  hábamo  ndareeoí,  no  tengo 
intento  de  irme. 

Conla  particula,\ik,,  haze  esta  voz 
,, mientras  qihe'^  „en  el  Ínter im  que'^ . 
Quara^í  ramobé,  mientras  ay  Sol.  Che 
h.óx'^mo\>Q,  mientras  yo  voy,  en  elinte- 
rim  que  voy.  Aramob  é equa,2^e  mientras 
a^/í^^ít.Nderecobérámo  bé  e haíhú  Tu- 
pa, mientras  vives  ama  a Dios. 

Si  se  junta  a finales  vocales,  retiene 
sus  letras  enteras.  Henóy  ramo,  lla- 
mándole. Ohó  ramo,  yéndose. 

Si  se  llega  a consonantes,  haze  sina- 
lefas, perdiendo  la,r,ya  vezes  la  k,o 
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reteniéndolas  adlibitum.  Pigamo,  l.O- 
pírámS,  en  cesmndo.  Neengamo,  ANe- 
éngábámo,  l.  Neengáramo,  frase, mo- 
do de  dezir.  Che  néengámo  aipó , esse 
es  mi  modo  de  ^aáZar.Che  y iapó  hamo, 
mi  modo  de  hazerlo.  Checaru  hámo,  l. 
Carú  \\khkm  o,  mi  modo  de  comer. 

Ramoé,  Z.Ramboé,  Después.  F.  ra- 
mo. n.  2. 

Ramoñgua.  r [c.  d.  ramo  2,  ?/ guara]. 
Para  donde  ay.  Aó  rámongüe  tecatu 
ndé,  tib  eres  para  donde  ay  mucha  ropa^ 
(dizese  al  que  trata  malla  que  tiene). 
Guary-ni  ey  ramón gúa  ndé, eres  cobar- 
de,no  erespara  donde  ay ^werra.Mbaé- 
rámongua  ndé  erecarú  yebí  iebíramo, 
tu  eres  para  donde  ay  mucha  comida, 
porque  eres  comedor. 

Rana,  Cosa  parecida.  V.  Ra.  'w.  4. 

Rángé,  Antes.  V.  Tange. 

Rángue.  r [c.  d.  rama,  y cuera],  El 
que  avia  de  aver  hecho, etc. ran- 
guéra,e?  que  avia  de  aver  ido  y no  fue. 
Ohóbae  rángúera  ché,  yo  soy  el  que 
avia  de  aver  ido.  Ndirángueri  chere- 
mymbotára,  tuvo  efecto  mi  deseo. kmd 
rán  gúe,esíor2?e'  swe/ecz‘o.Cheraci  omo- 
rángúe  chehó,  la  enfermedad  meestor- 
vómiida.TeTó  omorangue  (Aiqysa, atajó 
lamuerie  a mi  hijo.  Cherecópota  há 
omorangue  nderü,  tu  venida  estorvó 
mis  intentos.  AñemBránguerí,  he  per- 
dido la  espectacion  que  tenían  de  mi,  y 
no  he  conseguido  mi  intento.  Ypópo- 
ranghereco  pi  ché  bina,  haé  añemo 
rangueri',  era  tenido  por  venturoso, y he 
perdido  la  fama.  Amorángúe  ahe , no 
tener  el  concepto  que  solia  tener  dél. 
Náporombrangúe  hára  rügüáiché,  no 
soy  hombre  que  hago  perder  el  concep- 
to que  se  tiene.  Amorángúe  hecó  pochi 
xohé,hago  que  sea  ¿wewo.  Ymorángue 
hámo  kjGÓ, estoy  yo  para  aniquilarle,y 
quitarle  ^a/awa.Chem8rángúe  hábá- 
mo  aypó,esso  es  lo  que  me  quita  el  buen 
nombre.  Hemimbota  rángue  amorán- 
gué,  hele  hecho  frustrar  sus  intentos. 
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RáTio[c.  d,  rá,  ya,  y fC¿^tambien\yJ)e- 
ierminacion.AhkjGÓv?íi[ió,  ya  me  voy. 
AjcórSiXíOjyame guedo,  o estoy. 

semejante.  y.Tapichá. 

Raréj  TI  sanias  muyeres  en  lugar  de 
Reá  del  varón, ya.  Acai  pararé,  por  po- 
co me  quemo. 

Rarí,  racimo.  F.  Harí.  n.  2. 

Raro,  Arremeter.  V.  Iraro. 

Raú,  Duda  [c.  d.  ra,  ya,  y de  au,  de- 
sider antis], Pierde  la  s^por  la  sinalefa. 
Eyapó  Yd^ú,hazlo  ya  (deseando  que  se 
haga)  Este,  rá,  con  la  partícula  aú, 
de  burla,  pone  duda  en  lo  que  se  di- 
ze,  o haze.  Ohó  raú  ye,  ya  dizen  que 
se  fue,  pero  no  se  cree.Cheraú  ndaié 
che  amündá,  ya  dizen  que  y o lo  hur- 
té. Cherau  abá  pochíramo  herecópi- 
rámo  argcó , falsamente  soy  tenido  por 
malo.  Cberaú  chemboiequa,  falsa- 
mente me  acusó, o hizo  castigar. 

Raugúe.  r [c.  d.  taú,  fantasia,  y 
cuera,  preterito],Cosa  de  hurla,  poco. 
Améé  raugúe,  cosa  de  hurla  fué  lo  que 
le  di.  Ambo  raugúéri'y  mondobo,  em- 
hiéle  destruido.  Chepóraugúe  pxpéa- 
mée,  muy  poquito  le  di  con  la  mano. 
Nache  póraugúe  pipé  amee,  dile mu- 
cho. Añéé  raugúe  y chupé,  hahléle 
poco.  Arecó  raugúe  note  che  yrúná- 
mo,  fué  de  hurla  el  tiempo  que  le  tu- 
ve conmigo.  Aque  raugúe,  es  cosa  de 
hurla  lo  que  he  dormido.  Efíembo  rau- 
gúe ebapó,  estáte  alia  muy  superfici- 
almente, poco  tiempo.  Na  ñemborau- 
gúericé  ebapóne,  nohade ser  dehur- 
la el  tiempo  que  he  de  estar  allá.Che,- 
raugue  guínemombeguabo , l.  Afíe- 
inSmbeú  raugue,  confesséme  de  hur- 
la. Pemborau  guéteí  teco  maranga- 
tú,  no  estimáis  la  virtud.  Mbaerau- 
gue  teí  aubaú  tecobeibi  peguára, 
esta  vida  cosa  de  hurla.  Maraié  íé  aú 
raugúe  ugúe  teí  nanga,  cierto  que  es 
cosa  de  hurla  lo  que  dize. 

Re,  Es  partícula  que  reciben  los 
verbos  que  comiengan  por  h,  r,  n ; ut 
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A recé,  Cherérecó,  me  tienen.  A ra- 
ba : Chereraha,  me  llevan.  A henoi; 
CherénSi,  me  llaman.  A ñoña  : Che- 
renofía,  me  corren. 

Ré,  Ídem  quod  Ríré.  Chemano  ré, 
después  que  yo  muera.  Chehó  ré,  des- 
pués que  me  vaya. 

Reá,  Lo  mismo  que  Rá,  ya.  Eiapó 
que  reá,  mira  que  lo  hagas  ya.  Eya- 
pó angá  reá.  l.  Eyapó  angá  raé  reá, 
l.  Eyapó  que  nó  reá  rá,  hazlo  ya.  Y 
aunque  son  una  misma  cosa , el  mul- 
tiplicarlas explica  el  deseo,  ut  jam 
jam.  Rá,raé,reá,rÓ,son  casiuna  misma 
cosa.  Hyndó  xtk,veis  ya  lo  que  passa. 

Hyndó  raé,  ) 

Hyndó  rá,  ^ Idem. 

Hyndó  rÓ,  j 

Híyamburú  rek,Ea  ya  conla  mal- 
dición. 

Hyiamburú  reá,  ) 

Hyiamburú  rá,  > Idem. 

Hyiamburú  rÓ,  ) 

Rea,  dizen  en  algunas  Provincias  a 
los  Indios  camperos.  Reá  aypó,  este 
es  campero.  Reáraí,Aeyo  de  campero. 

Rec*ó,  Ser,  vida.  V.  Tecó. 

Recó,  Tener,  y posseer,  tratar  bien 
y mal,  murmurar,  pecar  con  muger, 
inquietar,  manosear,  mover,  contra, 
pleitear,  concebir,  guardar,  miseri- 
cordia, la  haz  de  la  cosa,  estar  bien. 

Tener, 

Arecó  hetá  mbsié, Tengo muchoshie- 
nes.  Chererecó,  me  tienen,  (h  : gu) 
Guerecó  ramo  ndoúri,  porque  le  tu- 
vieron no  vino.  Mbaé  cherembié  re- 
cóhetá,  l.  Arecó  che  a909Ó,  l.  Chea- 
océ  mbaé  cherembiareco  abundo  en 
bienes.  Terequára,  el  que  tiene.  Arecó 
ñátey,  l.  Ñatey  chererecó,  tengo 
pereza.  Nde  tepé  mbaeíamo  ererecó 
recoí  raé  ? hate  quedado  algo  f Chéy 
iapó  potá  rerecóramo,  en  teniendo 
yo  voluntad  de  hazerlo.  Che  herú 
potá  rerecóramo,  en  teniendo  yo 
voluntad  de  traerlo.  Che  í ú potá 
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rerecóramo,  en  teniendo  yo  voluntad 
de  comerlo,  Gupí  chererecó,  tieneme 
consigo.  Chepópe  a.rec6,tengolo  enmi 
mano,  en  mi  'potestad,  Arecó  ucá; 
hazer  gue  otro  lo  possea. 

Tratar, 

Arecó  ai  chereté,  trato  mal  mi  cu- 
erpo, Arecó  ai  Perú,  trato  mal  a Pe- 
dro, agravióle,  Arecó  catú,  tratar 
hien,  regalar j estimar.  Arecó  catúche- 
remy  mómbítá,  regalar  el  huésped, 
Arecóme  gua,  tratar  mal,  afrentar, 
justiciar.  Herecó  megua  haba,  l,  Po- 
roecó  megua,  Yfíangaipábae 

hecó  pochí  cuera  rehé  tej)é  nda  he- 
recó megua  habiché  ne?  será  hien 
que  los  malos  no  sean  castigados  f 
Mbae  yerecó  ai,  cosa  descompuesta, 
desaliñada.  Abá  yerecó  ai  eí,  hombre 
desaliñado,  Oio  guerecó,  tratanse  en 
hien  y mal,  Ndoro  guerecóbeí,  ya  no 
se  tratan  en  hien,  o mal.  Arecó  recoé 
abá,  soy  aceptador  de  personas.  Abá 
recó  recoé  hárey,  el  que  no  es  acep- 
tador de  personas. 

Murmurar. 

Arecó  cheñeénga  hecé,  murmuré 
dél.kxecó  che  íurú  hecé,2c?e??2.Che  rehé 
oiurú  oguerecó  teí,  l.  Oñee  oguerecó 
teí cherché,  trata  de  mi  en  hien,  y mal. 
Pecar, 

Arecó  cuña,  pequé  con  muger.  Abá 
chererecó  la  muger),  pecó  con- 

migo, Tembirecó,  es  el  participio  des- 
te  verbo,  s.  lo  que  es  tenido,  o possei- 
do,  y tomase  por  la  muger  absoluté  te- 
nida del  varón:  y entre  Christianos 
se  toma  por  la  muger  casada.  Che- 
rembirecó,  muger  (h : gu).  Para 
notar  las  demas  cosas  que  se  tienen, 
se  añade  una  a,  ut  Cherembi  arecó, 
lo  que  yo  posseo,  o tengo,  Nderembi 
arecó,  lo  que  tu  tienes,  Hembi  arecó, 
lo  que  él  tiene.  Guembi  arecó,  reci- 
proco. Y assi  dize  la  India  a su  cria- 
da Cuna  cherembi  arecó,  mi  criada: 
y lo  mismo  dize  el  varón  a su  criada. 
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Ndarecóy  cuña,  no  pequé  con  muger, 
o no  la  tengo.  Nacuñá  rerecohá  rügú- 
aí  ché,  no  ando  con  mugeres.  Cuña  re- 
recóháraamopaéché;  esso  f uera  siyo 
anduviera  con  muger  es.  V.  Tembirecó. 

Inquietar.  Pepitese  el  re. 

Arecó  recó  cherapichára,  inquieto 
a mis  próximos.  Chererecó  recó  abá 
(dize  la  muger),  inquiétame  el  varón, 
Poró  erecó  recó^é,  APoroguerecó  re- 
có^é,  inquietador.  Ndarecó  recoi,  no 
le  inquieto.  Nda  porogúerecó  recó  rü- 
guaí  ché,  no  soy  inquietador.  Poro 
erecó  recó  herecopi  ndé,  eres  tenido 
por  inquietador,  Chembó  ecó  ecó 
ahé,  este  me  haze  fraviesso, 
Manossear. 

Arecó  recó  mbaé  checaramegúá- 
pó,  manossear  lo  que  está  en  la  caxa, 
Arecó  recó  tembiu,  manossear  la  co- 
mida, Arecó  recó  cotipó,  trasegar  el 
aposento. 

Menear, 

Arecó  recó  i^kvsi,  menear  la  canoa, 
Erecó  recó  ímé  ígára,  no  menees  la 
canoa.  Erecó  recó  íme  cambuchí  hu- 
üngé  ñémónání  ey  hagüáma,  no  me- 
nees el  vaso,  porque  no  se  enturbie  el 
licor,  Erecó  recó  imé  cágúy  rírd,  no 
menees  el  vino. 

Ocultar, 

Arecó  ñémi,  ocultar,  tener  oculto. 
Chererecó  ñemí,  túvome  escondido. 
Chemí  chererecóbo,  ídem. 

Contra, 

Ché  oyucá  potá  hagúe  oguerecó 
chébe,  esto  tiene  contra  mi  el  averio 
querido  yo  matar,  está  enconado  con- 
migo, Che  omboyé  robiá  hagúerey 
oguerecó  chébe,  está  enconado  con- 
migo porque  no  le  honré,  Chemomá- 
rá  hagúera  arecó  ychupé,  tengo  con- 
tra él  el  averme  afrentado.  Ndaree- 
01  ychupé  mbae  amo,  no  tengo  con- 
tra él  nada.  Peteí  checurá  haguera 
ño  arecó  ychupé, soZíí  una  cosa  tengo 
contra  él:  y es  aver  murmv/rado  de  mi, 
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Fleitear, 

Arecó  reco  Perú  chembaé  rehé, 
Pleiteo  contraPedro  sohre  mis  bienes, 
Capyta  robaqiie  arecó  recó  Perú  che 
mbae  reroiebí  ucá  potábo  chébe,^Ze2- 
teé  ante  la  justicia  contra  Pedro  ^ a- 
ra  que  me  bolviesse  mi  hazienda. 

Concebir, 

Arecó  cheríépe,ATe  concebido.  Are- 
có tamo  cheríepe,  oxala  huviera  con- 
cebido. Che  membaé  arecó  che  ríepe; 
concebi  de  mi  marido.  Chemenymbae 
arecó  cheríépe,  concebi  de  adulterio, 
Tupací  Espíritu  santo  rehe  guí  épe 
oguerecó,  la  Virgen  concibió  del  Es- 
píritu santo. 

Guardar. 

Erecó  chébe^  Guárdamelo,  Tarecó 
ndébe,  yo  te  lo  guardaré.  Chereheíé 
amó  erecó;  guárdame  algo^  o guár- 
dame mi  parte.  Mbaca  rerequara,  el 
que  guarda  las  bacas.  Obecha  rere- 
quára,  ovejero. 

Misericordia,  cuydado. 

Mborereqúa,  l.  Porereqúa;  El  que 
con  cuydado  sabe  tener  las  cosas,  y 
agasaja,  y es  misericordioso.  Y pore- 
reqúabae  ché,  l.  Ché  porereqúa,  soy 
agasajador, etc. Pe,  porereqúa  catú  ta- 
tú, togue  bímé,  sabed  guardar  el  fue- 
go, no  se  apague.  Ahe  ndipor  éré- 
quári , fulano  no  es  afable,  no  sabe 
tratar,  o tener  las  cosas.  Ndi  poréré- 
quari  aba  rerecó  rehé,  no  sabe  como 
se  han  de  tratar  los  honbres.l^M  po- 
réréquari  obechá  rerecó  rehé,  oio 
sabe  como  se  han  de  tratar  las  ove- 
jas, Mborereqúa  rey,  inhumano,  que 
no  sabe  tratar  a otro.  Mboréréqúa 
rey  mburú  ché,  soy  inhumano,  Mbo- 
r erecó  catú  hára,  muy  humano  aga- 
sajador, A Tñpaci  mborereqúa  reté! 
ahí  Virgen  miséricordiosissima. 

La  haz  de  la  cosa. 

Terequaba^Ea  haz  de  la  cosa,  por 
donde  se  tiene,  o usa,  y estar  conten- 
to con  alguien.  A ó rereqúaba,  el  de-  I 
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recho  de  la  Hereqúa  cotiamon- 
dé  cheaó,  vestime  la  ropa  del  dere- 
cho. Herequabeyngotí  amondé,  ves- 
tímela  al  revés.  Guerequa  beyngo- 
tí  oí,  esta  del  revés. 

Estar  bien,  ó mal. 

Cherequá  catú  gQMopk>,Estoy  bien 
con  el.  Herequá  catú  chébe  Perú; 
estoy  bien  con  Pedro,  ISfa  cherequábi 
ychúpé,  no  estoy  bien  con  él.  Nda 
heréquábi  chébe,  no  está  bien  con- 
migo. Ya  cherequábi  cheaó  upé,  no 
me  dá  gusto  mi  vestido.  Ya  mboe 
quábi  oioupé,  hago  que  no  estén  bien, 
unos  con  otros. 

RecÓny,  Estar.  V,  Ycó.  n.  1. 

Rehé,  Posposición,  tiene  varias 
significaciones. 

Idem  quod  „simul’’^. 

Equa  ímé  Perú  rehéjY’o  vayas  con 
Pedro.  Oyeehebé,  l.  Gue^e  oguera- 
há,  consigo  lo  llevó.  Cherehebé,  jun- 
tamente conmigo,  He^ebé,  juntamen- 
te con  él.  Oyoehe  bé  ohó,  fueron 
juntos,  y irnos  tras  otros. 

Idem  quod 

Emoí  ndeyerobiahá  Túpa  rehé,. 
Pon  tu  confianga  en  -D¿os, Túpa  opo- 
roaíhú  omoí  fíanderehé,  puso  Dios 
su  amor  en  nosotros.  Emoí  ímé  nde- 
píáibípeguára  mbaerehé,  no  pongas 
tu  amor  en  las  cosas  terrestres. 

Idem  quod  „cum''’‘. 

♦ Ereicó.cufíarehé,^ec<aj5  con  muger. 
Che  yeehé,  conmigo  mismo.  Ydeyee- 
hé,  contigo  mismo.  O yeehé,  consigo 
mismo.  Oyeeheíé  oimoang,  consigo 
mismo  lo  pensó. 

Idem  quod  „adversus'‘^ . 

Opúá  cherehé.  Levantóse  contra 
mi.  Amoí  huíba  hece,  assesté  las  fle- 
chas contra  él.  Cheyuruá  hece,  hablé 
contra  él. 

Idem  quod  ,,ab^^,  l.  „ex^‘, 

Ayepí  hecé,  Venguéme  dél. 

Idem  quod  „pro^^. 

Añémboé  Túpa  upé  nderehé,  rue- 
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go  a Dios  por  ti.  Eñemboé  cherí,  ruega 
por  mi,  Nderehé  ayeruré  nde  ru- 
\)Vi^Q,pedite  a tu  padre.  He9e,^or  el, 
l.  Guece,  reciproco,  se  dirá  rara  vez, 

■ Idem  quod  „propter^. 

Nderehé  ayacá,  Por  tu  causa  le  re- 
7ii,  Tupa  raíhú  rehé  oroaíhu,  por  el 
amor  de  Dios  te  amo  a ti. 

Successivameoite. 

Peyó  ehebé  tapehendu  Missa,  O/c? 
Missa  successivamente.O joobobé  he- 
cony-j  imo  se  sigue  de  otro,  o están  u- 
nos  después  de  otros.  Mbaé  oyoehe- 
bé  hebéguara,  cosas  continuas.  Oyó 
ehebé  guarey,  cosas  no  successivas. 
Oyoehe  behápe,  consiguientemente. 
Mutuo, 

Oyoehé  oyoaihu,  Amanse  mutuo. 
Oño  amotarey  oyo  ehé^  mutuo  se 
quieren  mal. 

Provecho, 

Chereheié  amo  terereco,  Reserva 
algo  para  mi,  Nderehé  yé  amó  arecó, 
algo  reservé  para  ti.  Chereheyé  amo 
aubé  tareco,  quiero  dexar  algo  si  quie- 
ra para  mi,  Pemombucá  ímé  tecó  ma- 
rangatúpeyeehéyé  tapen oíamo,  con- 
servad algo  de  virtud,  no  la  perdáis 
toda. 

Amor,  voluntad, 

Heceché,  Yo  le  amo.  Che  he^e- 
catú,  quierole,  amolé,  Ndache  he9é- 
catú  guihóbo,  no  tengo  voluntad  de 
ir,  l.  Ndache  heguéri,  idem.  Ndache 
he^é  guiméndábo  hecé,  no  tengo  vo- 
luntad de  casarme  con  él.  Ndache  he 
guéri  guifíémombeguábo,  no  me  quie- 
ro confessar.  Che  hegué  guiñemom- 
beguábo,  quierome  confessar, 

Rn  frente.  ' 

Chereheí,  Enfrente  de  mi,  Ndere- 
heí,  en  frente  de  ti,  Heceí  amoí,  pú- 
solo en  frente  del.  Oyeeheí,  l,  Gue- 
ceí,  enfrente  de  si  mismo,  Nan  nde 
rehei  ñande  amota  reymbára  yare- 
có,  tenemos  en  frente  de  nosotros  a 
nuestros  enemigos, 
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De  mi,  de  ti, 

Chemaénduá  nderehé,  Acuerdóme 
de  ti,  Ndemaénduá  cherehé,  acuer- 
daste de  mi,  Oyeehé  nimaenduári,  de 
si  mismo  no  se  acuerda,  Y.  Maé'nduá. 

Pertenecer, 

Chereheguára  ,-Eo  que  me  pertene- 
ce, Hece  guara,  lo  que  a él  le  perte- 
nece, Nande  reheguara,  lo  que  a nos- 
otros pertenece.  Y,  Guára,  n,  1. 

Reí,  Ola  (dize  lamuger  al  varón). 

Reí,  Ola  ( 2 uno,  y muchos),  Eyo  reí, 
ola  ven.  Peyó  reí,  venid  vosotros. 

^e,Í2i^e,Bolviendo.0h.exQÍ3üpQ,quan- 
do  yo  huelvaj,  en  holviendo  yo : Nderei- 
ape,  ^w:héyape,  gueiape,  reci- 

proco. Chereiapeé,  idem,  holviendo  yo. 

Rerequara,  El  que  tiene.  Y.  Recó. 

Bqxojxo,  Desprecio,  Y,  BoJyo.  n,  2. 

Reroyí,  Baxar.  Y.  Gueyí. 

Rerú,  Traer.  Y.  Ru.  n.  3, 

Ri,  Lo  mismo  que  rehé.  Cherí,  por 
mi,  Nderí,  por  ti,  He9é,  por  él.  Sirve 
ri  solo  por  relativo  ;ut  Apüa  mbu- 
rú  ri,  levantéme  contra  él,  Y.  Rehé. 

Rií.  r.  Sobrino  (dize  el  varón  a los 
hijos  varones  de  sit  hermano).  Che- 
rií,  mi  sobrino,  Nderií,  tu.  Hií,  ejus, 
Gueii  rebebe  oho,  fue  con  su  sobrina. 
También  se  usa  Yi,  sobrino  absoluté, 

Ríny,  Estar.  Cheríny,  yo  estoy, 
Nderyny,  tu  estás.  Híny,  aquel.  No 
tiene  del  plural  mas  que  la  tercera 
persona.  Nyny,  estar:  y sirve  al  ver- 
bo Ny.  n,  1.  Estar  de  plural. 

Rípíi,  Asperjar.  Y.  Hipíi. 

Ryré,  Después,  Chehó  ryre,  des- 
pués que  yo  vaya.  Ohó  ryre,  después 
que  él  se  fué.  Oío  ryre  ryre  tobó,  va- 
yan unos  tras  otros,  Coára  ocafíym- 
biré,  después  que  se  acabe  el  mundo. 
Ohó  eymbiré  tamo  nimarandÍ9é  amo, 
sino  huviera  ido,  no  le  huviera  suce- 
dido lo  que  le  sucedió.  Ou  eymbire 
tamo,  sino  huviera  venido.  Omano 
eymbirétámo  cherúba,  sino  huviera 
muerto  mi  padre.  Che  angaipá  ey- 
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ryre  tamo,  ndaíepo  rógi^éTdpa  gra- 
cia gui,  sino  humera  pecado,  no  hu- 
mera perdido  la  gracia,  Coryre,  de 
aqui  adelante.  Coriré  nache  angaipá 
potaribeí,  de  aqui  adelante  no  qui- 
ero pecar,  Coryre  oroquaáne,  yo  os 
conoceré  para  adelante,  Angryre,  l. 
Angire,  lo  mismo  que  Coryre,  de  aqui 
adelante.  Ángyre  chemarangatúne, 
de  aqui  adelante  he  de  ser  bueno.  N8- 
ryre  ryre,  l.  Noy  re  y re,  unos  tras 
oíros.Acaru  ño  yre  jx'é,como  a menudo, 
Noyreyre  aikky^ivijfrequentoel  ver- 
le, Noyre  yre  añemombeú, 
to  la  co^/esseb?2.Nda  liechagiré  rügu- 
ay  y mombeúni,  dixolo  sin  averio 
visto,  Hecbagire  amombeú,  digolo 
como  testigo  de  vista.  Nda  cberecha- 
giré  rügúai  chequa  bucá,  acusóme 
falsamente. 

Ryre  amo  [c,  d.  ryre,  y amo], De 
essa  manera,  en  conclusión,  Hae  ryre 
amo  ndeererahá,  de  essa  manera  tu 
lo  llevaste.  Coryre  amo  nde  eremom- 
beú,  luego  tu  lo  dixiste. 

Ryreé,  Después  que  \c.  d.  riré  y é]. 
Che  bó  rireé,  después  que  yo  vaya.KGa,- 
rúrireé,  después  que  yo  cama,  F.Ryre. 

Ryre  eté,  Después  que  totalmente 
[c.  d,  ryre,  y eté].  Oyapó  ryre  eté 
obó,  después  que  totalmente  lo  acabó 
se  fue.  Ndoyapoi  ryre  etei  oñemo- 
yro,  tras  que  no  lo  hizo  se  enojó,  l, 
O yapó  ey  ryre  teíoñé'moyro,  idem. 

R^émé  [c.d,  Yyx'éyhé^Luego  que; 
haze  me,  por  la  nariz.  Cbebó  ryre- 
mé,  ?.  Cbeboryrebé,  al  punto  luego 
que  yo  vaya. 

Ririí,  Temblor,  brio,  diligencia, 
CberTrii,  yo  tiemblo  (y:  o).  Arírií, 
idem  (ta;  tara).  Aríríí  ycbugui,  ti- 
emblo dél.  Aríríí  becé,  ando  cuyda- 
doso  en  su  servicio,  Amboríríí,  ha- 
zerlo  temblar,  y que  sea  cuydadoso, 
servicial.  Cünümíríríi  catú,  mucha- 
cho diligente.  Cbecang  opítá  ríríí, 
tiemblanme  los  huessos.  Cberembé 
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ríríí  tó,  tienblanme  los  labios,  s. 
temo.  Ñémbo  ríríí  boacatú  cberí,  l, 
Némboríríícbebucatú,^e  cobrado  brio, 

Rírú,  Vaso,  cesto,  continens  (b : 
gu).  Cberírií,  mi  embarcación,  o él 
vientre  de  mi  madre,  Ahírú  moña, 
hojZerle  en  que  esté,  cesto,  vaina,  o 
vaso.  Abírú  equíí,  desenvainar,  o sa- 
car la  cosa  de  donde  está,  Abírú 
mondé,  envainar,  poner  en  el  cesto, 
o cosa  en  que  estava.  Na  bírú  mon- 
debábi,  no  sea  puesto  en  su  cesto, 
etc.  Nda  bíruí,  no  ay  en  que  poner- 
lo. Hírugua9Ú  íma,  está  muy  preña- 
da. Yoírú  pipiara,  cosa  que  perte- 
nece a un  lugar  como  dos  geminos. 
Tupa  rírú,  Custodia,  Nda  bírú  póri, 
no  ay  nada  en  el  cesto,  o caxa,  aca- 
bóse lo  que  avia.  Péteí  rírú  tamoí, 
pondrélo  todo  en  un  cesto,  o caxa. 
Cberembi  írú  pipé  amongarú,  co- 
mimos juntos  en  un  plato.  Tataendi 
rírú,  lanterna.  V,  Tembi  írú. 

1 Ro,  T articula  de  composición; 
significa  lo,  los,  exercitar  la  cosa 
con  otro,  Aroiquie,  yo  lo  entro  jun- 
io con  él,  Aroyabá,  hagolo  huir  yen- 
dome  con  él.  Aropig  cberecó  angai- 
pá, hago  cesar  mi  mala  vida,  Mbía  é 
cüngúy  ndo  gúeropig  potári  guecó 
angaipá,  essa  gente  no  quiere  poner 
fin  a sus  maldades,  Aropág  cbeca- 
néó , he  despertado  con  el  cansancio 
que  me  acosté.  Nemboé  cbereropág, 
luego  que  desperté  al  punto  empegé 
a rezar,  Cbe  bópotabá  cbereropág, 
desperté  con  el  cuydado  de  irme. 
Cbererocoé  cbeñemoyro,  duróme  el 
enojo  hasta  *la  mañana.  Cbe  Tupa 
rá  potá  catú  cbererocoé,  amaneci 
con  deseo  de  comulgar,  Nderecba- 
gáú  aromano,  muero  con  deseo  de 
verte.  Cberechagaú  oguero  mano, 
murió  con  deseo  de  verme.  Nderecba- 
gaú  oro  güero  m^xío,morimosporverte. 

2 R3,  Bebolver,  estomago,  cosas, 
trabucar. Q\iQmhopÍ  aro,we  rebuelve 
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el  estomago,  Chemboíé  há  chemboíé 
ro,  la  jpurga  me  ha  rehuelto  el  esto- 
mago, Añembo  píaro  guitecóbo,  ando 
reluelto  el  estomago.  Amo  pyro  caá, 
l,  Amomyrb,  reholver  el  monte  bus- 
cando caga.  Amomyroí,  mariscar 
gabullendo.  Amomyro  che  cara  me- 
^^‘^,reholverla  cíiícíí.  Amomyro  mbiá 
caapegúara,  liazer  malocas,  o guerra 
a los  Gentiles.  Pedro  che  momyro 
chemendupé,  Pedro  me  reholvio  con 
mi  marido,  Amomyro  cángúy,  re- 
bolver  el  ^?mo.Em6myro  tembiú,  rebu- 
elve  la  comida.  Mbaipíro,  magamorra, 
reboltijo  de  guisado,  Anemo  myro 
guinemombeú  hagüamá,  examinóme 
‘para  confessarme, 

2 ^o^Ea  pues,  finalmente, y a.PijSü- 
pó  angá  rb,  hazlo  yaportuvidaErpd.- 
pó  mburu  ro,  ea  pues,  hazlo  ya  con 
la  ira  mala.  Eneí  anga  ro  oreri  ñeen- 
gára,  ea  ya  Abogada  nuestra,  Peñe- 
momburú  ro,  ea  pues,  esforgaos  ya, 
Chaíoacá  mburu  yo,  ea  pues  riñamos, 

4 'Ro,  Idem  quod'Ro,  poner,  Khooo- 
\)mYo,  ponerle  trueco.  Añemoyrb,j9on- 
gome  tiesso,  s.  enojado,  Añemo  y ta- 
ro, hartarse.  Añemo  angaíbó  ro,  po- 
nerse flaco.  Añembo  quirá  y"ó, poner- 
se gordo, 

Roá,  Ilazerlo  baxar,  V,  A,  n.  8. 

Rob , Amargo,  Yrob,  está  amargo, 
O,  reciproco,  Yrobací,  está  muy  a- 
margo.  Amh OYo\>,hazer  que  amargue. 
Chembo  robyñeengue,  aheleáronme 
sus  palabras,  Hecó  yrob,  tiené  con- 
dición ¿ro?2ca.Ibípeguára  teco  orí  yro- 
bací catú,Zo5  gustos  desta  vida  son  muy 
amargos. Tocó  orí  íbípeguára  ypará- 
pará  tecórobací  rehé,  los  gustos  desta 
vida  están  mezclados  con  amarguras. 

Robag,  Bolver,  V,  Bag  y Tobag, 
tn  Toba,  rostro, 

Robiá,  Crédito,  obediencia,  honra, 
estima,  confianga ,fixeza , tenacidad, 
contento,  Arobiá  Tupa,  creo  a Dios 
(bo  : hara  : haba).  Arobiá  cherúba, 
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obedezco  a mi  padre.  Ndarobiári,  no 
le  obedezco,  Amboierobiá  Tupa,  obe- 
dezco y honro  a Déos.  Namboierobiá- 
ri  cherapichára,  no  honro  a mis  pró- 
ximos. Añemboierobíá  teí,  honrarse 
vanamente.  Tupa  guerobiá  hára  om- 
boieróbiá  catü.  Dios  honra  a los  que 
le  obedecen,  y honran,  y creen,  Mho- 
rero  bia  hába,  obediencia,  honra.Ríe- 
robiarípíra,  obedecido,  honrado,  Nda 
che  po  rerobiári , no  quiero  obedecer, 
estoy  tenaz,  soy  mal  mandado.  Y po^ 
YtYohi^Yjmh2iQ,malmandado,  que  no 
obedece,  contumaz,  Yporerobiá  rym- 
baehába,  contumacia,YQYo\)iki&i  'h.k- 
fantasia.  Chererobiá  há  ndipóri, 
no  tengo  crédito,  Chererobiácuepabi 
guitecóbo,  heperdido  el  crec?2iío.Nda- 
herobiá  pira  rugüáí,no  es  creibleAA.^- 
robiaripí  rey,  cosa  increible,  Ayero- 
biá  Tupa  rehé,  fio  en  Dios.  Arobiá 
chepirátá  rehé,  confio  en  mis  fuergas. 
Tupa  rerobiá  rá  ruába  aypó,  l.  Tu- 
pa reróbiá  rarú  amo  aipó,  l Tüpare- 
robiáhábaguipiáhábámo.  l,  Mombiá 
hamo  aipó,  Z.  Mboacígí  hamo  aipó,  l. 
Tupa  reróbiá  rerobacába  aipó,  essa 
es  heregia  contra  la  Fe,  Tupa  rero- 
biá há  oharúbae,  l.  Tupa  rerobiá 
gui  poropiá  hára,  l,  Mboacígíhára, 
l.  Rerobag  hára.  Z.  Yepeá  hára, 
Z.  Poí  hára,  Z.  Oyeí  hára,  herege.ü^- 
pá  rerobíáhá  oharúbae  rubicha.  Z.  Tu- 
pa rerobiá  harey  íbeté,  heresiarca. 
Tupa  reróbiá  amombeú  teí  ipe  heró- 
biá  catúbo,  Z.  Túpa  rerobiá  ten  aia- 
recó  che  píápe  hendúpábe  hápe 
ymombeguábo,  confessar  la  Fé.  AIq 
robia  hecé,  fióme  del,  Yerobia  hápe, 
fielmente.  Yérobia  hába,  confianga. 
Ayérobíárí  quie  nderobaque  guy  te- 
na, estoy  contento,  libre,  y confiado 
aqui  en  tu  amparo.  Oyérobiari  ahe 
oaó  píahú  Yoh.Q,jestá  contento  con  su 
vestido  nuevo.  Ibápe  guara  oierobi- 
arí  tecó  maraugatú  guembi  porú  re- 
hé, están  lozanos  los  del  cielo,  y go- 
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^osos  con  la  gloria  que  tienen,  Y ta- 
^ama  ndarobiári^  no  hago  caso  de 
cadenas.  Y tacú  pi^a  arobiá,  de  los 
grillos  si  temo,  Taci  oyerobiarí^  ;pre~ 
valece  la  enfermedad.  Ayé  robiarí 
cberemymbotára  apó  guitena,  estoy 
tenaz  en  mi  proposito,  Ayérobiá  eteí 
Tupa  rerobiá  rehé,  l.  Tén  ai  aycó 
Tupa  rerobia  bába  rehé;  estoy  firme 
en  la  Fé. 

Roguambij  Falda  de  monte,  repe- 
cho, cupial,  y alar  de  casa.  Ogrogu- 
ambipé,  cupial  de  casa, y el  cerco  por 
el  alar,  Nda  boguambipei  cheróga, 
no  tiene  cupial  mi  casa,  ni  alar.  Caá 
roguambi,  falda  de  monte.  Nü  rogu- 
ámbi,  falda,  o repecho  de  campo.Gsik 
rogúambi  gui  rupí  agueyi,  vine  cues- 
ta ahaxo.  Nú  roguámbi  á cotí  aieu- 
pí,  suhi  por  el  repecho  del  campo. 
Ibirogüambi  collado.  Ibirogüámbi 
cotí,  cuesta  ahaxo.ibi  rogúambi ey i, 
cuesta  ahaxo, 

’BjOÍ,Frio,  invierno,  afío.  Cheroi, 
tengo  frió  (y  : o).  Roi^a,  muy  frió, 
I roi^á,  agua  muy  fria,  RoÍ9a  hápe 
ahaihú  Túpa,  friamente  amo  a Dios, 
Roí  ñabb,  cada  año.  Roiñábo  guara, 
cosas  anuales.  Roi  oquabaecúera,  el 
año  passado,  Roi  piátiba,  l,  Roipiá 
requáb  a,  sierra  nevada.  Roi  reheguá- 
ra  mbaé,  inver  ni ga  cosa.  Roi  rembi- 
ára,  cosa  elada.  Roirembi  yucá  cúe. 
Ídem.  Roi  rembi  pÍ9Í  cúe,  pasmado. 
Roi  cbepÍ9Í,  pásmeme,  Roi  piag,  ye- 
lo,  l,  Roi  ripiag.  Roiripiag  amandi 
yu  apuá  rami',  l.  ranái,  l,  rapicbá, 
copo  de  nieve.  Aroi  bó,  padezco  frió. 
Amboroi,  enfriar  (bo  : hara):  Imbo 
roipira,  enfriado.  Cheracubo  cúe  Tú- 
pa raihúbari  iroi  imá,  heme  enfria- 
do en  el  amor  de  Dios.  Afíembó  roi, 
refrescarse.Oh.QxoÍioÍ,estoy  algo  fres- 
co, Roi  ipi  áng,  agora  empiegan  los 
fríos.  Ndeí  roi  ipi  range,aww  no  em- 
piegan.^oi  ipi  ñañondé,  l.  renondé, 
antes  que  empiecen  los  fríos,  l,  Roi  ym- 
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bobé.Chembo  apeata  roi,  l,  Ckembo- 
quia  ya,  pegaseme  la  suciedad  con 
el  frió. 

Royre,  V,  Aroyre,  y Rombi. 

1 Royro,Pnessa.Afíemoroyro  gui- 
atábo , doyme  priessa  en  andar.  Che  - 
mo  fíemo  royro  chemboubo,  hizome 
venir  de  priessa.  AmSroyro,  l.  Apo- 
royro,  hazer  dar  priessa,  Cheroyro, 
l.  Che  moroyro,  dame  priessa. 

Royro,  desprecio  ; recibe  re.  Che- 
reroyro,  me  desprecia,  aborrece  (h  : 
gu).  Aroyro,  yo  desprecio  (mo  : há- 
ra).Chereroyro  amo  pae?  avíame  de 
despreciar  "I  Heroyrombi,  desprecia- 
do, y despreciable.  Aroyro  che  recó 
pochi,  aborrezco  mi  mala  vida.  Uru- 
gua9Ú  gupia  ogueroyro,  aborrece  sus 
huevos  la  gallina, 

Royebi,  Recobrar.  V,  Yebi. 

Royi,  Baxar  V.  Gueíi. 

Rombi,  Finalmente,  al  cabo.Bom- 
bi  cherembiapó  amombá,  finalmen- 
te acabé  mi  obra.  Rombi  ybahemy, 
al  fin  llego.  Rombi  coite,  finalmente 
ya.  El  coite  se  pone  al  fin  siempre. 
Rombi  ybahemy  coite,  ya  finalmen- 
te llego,  Roiré  ybahemy  coite,  idem. 

R8o9a,  Sufrimiento.  V,  Too^a. 

1 Ky ,Bebolucion  de  estomago, y eno- 
jo. Chepia  ry  ychupé,  estoy  mal  con 
él.  Chembopiarú  hecó  pochi,  su  ma- 
la vida  me  trae  enojado.  Poromboi- 
ehá  chembopiarú,  la  púrgame  hare- 
buelto  el  estomago,  Ambopiarú  gui 
fíeengacibo  ychupé,  hele  hecho  eno- 
jar con  mis  pesadas  palabras. 

2 Rú,  al  fin  del  verbo  y nombre 
significa  poner,  añadir.  Aipepórú, 
poner  plumas.  KmwaiiQ  x%poner  tram- 
pas a la  caga.  Ahá  múnderúngá,  voy 
a poner  trampas.  Acotirú,  hazer  ce- 
lada. Ahebirú  yápépó,  dar  princi- 
pio el  ollero  a la  olla  que  haze.Kh^- 
birú  ay  acá,  dar  principio  al  cesto. 
Ahebirú  cheróga,  continuar  la  casa, 
poner  otro  lance,  Cherebi  rú,  tengo 
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vezino  Oj  mi  casa,  que  continua  con 
mi  casa.  Naclierebí  rübei,  no  tengo 
ya  vezino  a mí  casa.Ayyiqueríí,^on- 
gome  a su  lado.  Cbay  popiríí  yyucá- 
\> o,  apongámonos  en  ala  jp ara  matar- 
lo. Oñerií  .inia  carugua9Ú,  ya  está 
puesto,  aparejado  el  comhite.  Añy- 
dar  principio  a la  cosa  (nga : nga- 
ra).Ambo  ipirií;  Amofíypyríí,  idem, 
Rü,  Estar.  V.  Tu.  b.  n.  9, 

Ru.  r,  Venida.  V.  Yu.  n.  2, 

Ru,  Pues.  V.  Rúa. 

Ru,  Tiento.  V.  Rui.  \pi.  5. 

Ru.  h, Huevos  depescado.  F.Tu.  b, 
5 Ru.  r,  Traer.  Arú,  yo  traygo.  A- 
bá  heriibo,  voy  a traerlo  (hára  : ha- 
ba). Becibe  re.  Cliererú,  me  traen. 
bídererú:  herú  : guerú.  Gue  rubára 
ndo  guerecoí,  no  tiene  quien  le  tray- 
ga.  Ndarúri,  no  lo  traygo.  Nda  beru- 
bábi,  no  sea  tr  ay  do.  Ndaberubári, 
no  ay  quien  lo  trayga.  Ogueru  abe 
,:guecó  acubó  ai,  agora  fulano  nos 
trae  su  fervor,  ironice,  quiérenos  ao- 
ra  enfervorigar.  O guerú  urugua^ú, 
echase  la  gallina.  Oré  rerú  guerubá- 
ramo,  traenos  para  que  le  traygamos 
en  la  canoa, etc.  o hagamos  compañía. 
Ndogueruíri  moran  dubaíyepí,ww^ca 
dexa  de  traer  malas  nuevas. 

4 Ru.  b,  Tener  algo  consigo.  Arú 
cbepópe,  tengolo  en  las  manos.  Ere- 
rú,  tu  tienes.  Oguerú  opópe,  tienelo 
aquel  en  la  mano.  Cbecuápe  arubí, 
tengolo  en  la  cintura.  Cbe  y nime 
arú,  tengole  en  mi  hamaca.  Aba  be- 
rubíbo,  voy  a tenerlo.  Herubíbae,  l. 
Herúbae,  el  que  tiene.  Cberubába,  l. 
Cberubibába,  el  lugar.  Becibe  re  : 
Cbererú  oyni'me,  tieneme  en  su  ha- 
maca (be  : gu).  Tupa  opó  arí  cbere- 
rú , tieneme  Dios  de  su  mano.  Coin- 
cide con  rú,  traer  : el  qual  se  termi- 
na en  x y este  enh,  quando  huviere  du- 
da se  puede  poner  su  final]  ut  Tú- 
pa oguerubí , Dios  tiene.  Túpa  ogue- 
ruri.  Dios  trae.  Mbobípeára  Jesu  X. 
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aguerubí  tibipe  omano  ry  re  X2i.dquan- 
tos  dias  estuvo  Christo  en  el  sepul- 
chrof  Mbobapí  ara  note  arú  eba- 
pone,  detendréme  allá  tres  dias. 

1 Ruá,  Ampolla,  rogadura.  V. 
Piruá,  en  Pi,  pellejo,  n.  1. 

2 Rúa,  l.  Rúgúa,  Por  ventura, pu- 

es, negación,  interrogación,  sum,  es, 
fui.  Ereyú  rúgúa  panga?  has  veni- 
dopor  ^;ew^^^¿rc^.^Ndereyaporú  gua  pan- 
ga ?_p^íes  no  lo  has  hecho?  Cberúape 
a pues  he  de  ir  yo?  Cberua  cbe 

boramo  nde  abéterebó,  pues  yo  voy, 
ve  tu  también.  Cberúa  cbeporabiqui 
ramo,  ndeabé  ndeporabiquí,  l.  Cbe- 
rúgua  cbeporabiqui,  ndeabé  epora- 
biqui,  pues  yo  trabajo,  trabaja  tu. 
Cberúgúa  panga  ? pues  soy  yo  ? Xa- 
cbe  rúguaí,  no  soy  yo.  Naobobae  rú- 
gúai  cbé,  no  soy  yo  el  que  ha  de  ir. 
Nda  baibú  rúguai,  no  amo.  Xdaca- 
rú  rúguaí,  no  como. 

Rúaí,  Negación.  V.  Rúa. 

Rug,  Buido  de  lo  que  suena:  de  a- 
qui  salé. ApsiqwYAg,elruido  que  haze  el 
pantano  quando  le  passan.  Quarúg, 
orinar  \c.d.opxd.,  agujero,  y x\]i^,ruido\. 

Ruguá,  Testero.  V.  Tu  gua. 

Ruguai,  Cola.  V.  Tuguaí. 

Rúgúaí,  Negación.  V.  Rúa, 

Rúguambi,  Falda.  V.  Rogúambi. 

Rui,  Tiento,  blandamente,  silencio, 
engañar,  quietud,  pacifico,  assegurar, 
aplacarse,  astucia,  de  burla,  pereza, 
sin  ruido,  al  desgaire,  melindre,  li- 
sonja.ruibecé,  íoca/e  contien- 
to. Amborucatú  ymboierépa,  rebol- 
ver  con  tiento. 

Aipo  (]\xKy\jí,  Atole  bl  and  amente.  K- 
fíéé  ruí  Y cEvipé,  hablóle  amorosamen- 
te,blandamente,  baxo,  y espaciosamen- 
íe.Ibitu rui  guára  catú,cbemo  anga  pi- 
bi,  viento  blando  me  consuela.Ch.Q- 
peyúruí  epé,  sóplame  blandamente. 

Taba  yrui  catú  tacibarí,-E^5íá elpue- 
blo  en  silencio  por  los  enfermos  que  ay. 
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Cheruí  catú  chemongetáramSiepé, 
guardé  silencio,  aunque  me  hahló, 
Mbapára  róga  ymí  catú,  esta  la  casa 
del  difunto  en  silencio,  Yruí  cherere- 
cóbo,  no  me  hahló, 

Chemború  mború  chererecóbo,^^- 
da  jpor  engañarme, 

Mbacá  y^aitébae  amború  ypÍ9Íca, 
Assegurar  la  haca  jpara  cogerla,  en- 
gañarla. Amború  mburú  béba e yyu- 
rápa,  assegurar  la  caga  jpara  enla- 
garla.  Yaguareté  chemború  mború, 
asseguróme  el  tigre,  Oné'mboruí  chem- 
botabí  potábo,  es  astuto  para  enga- 
ñarme. Néé  ruí  ruíbó  oguerecó  ché- 
be,  dixome  razones  astutas.  Teco  ruí 
catú  p orombo  tabihára,  astucias, 
Cheruí  catú  guitena,  estoy  quieto, 
Ndachemború  potári  ahe  chererecó- 
bo,  no  me  dexa  estar  quieto, meneán- 
dome, o tratándome  mal,  Ahe  yruí 
iepé  ofíé  mombaraeté,  aunque  espa- 
cifico  se  ha  hecho  valiente,  Cheruí 
catú  cherapichárupé,  soy  pacifico  'pa- 
ra con  mis  próximos, 

Amboruí  íma  chefíemoyro,.  Ya  me 
he  aplacado  del  enojo.  Añé'mboruí 
íma  guitecóbo,  ando  aplacado.  Em- 
boruí  Tupa  eñemombeguábo,  apla- 
ca a Dios  con  la  confessión,  Guc9a 
í pipé  chemború í cheñé'moyro  gui,ms 
lagrimas  me  aplacaron.  Chepiá  poro- 
yro  nbrnboruÍ9é  te9áine,  no  ablanda- 
ran lagrimas  la  dureza  de  mi  cor  agón. 

Erembo  ruipé  íbirá  pohíí?  Tienes 
a hurla  lo  que  pesa  el  palo  Erembo 
ruípeTüpa  nderaíhú  rae?  tienes  a hur- 
la lo  que  Dios  te  amaf  Emboruíímé 
morandú,  no  tengas  a hurla  las  nue- 
vas. Na  cherací  rui  ruguaí,  no  es  de 
hurla  mi  enfermedad. 

Yruíbae  eteí  ndé,  l,  Nde  nde  ruí, 
Eres  espacioso,  peregoso.  Má  yruí  te- 
catú  pucui  ahe!  ó que  espacioso  es 
fulano l Nderuí  tecatúeicóbo  nanga! 
ó que  espacioso  eres! 

Acarú  rui.  Comer  sin  hazer  ruido, 
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Ayquie  ruí,  entrar  sin  hazer  ruido. 
Ambo  ruí  heroiquiábo,  entrarlo  sin 
ruido.  Ah  a ruí,  voy  con  tiento.  Nde- 
rui  que  yiapóbo,  hazlo  al  desgaire, 
o poco  a poco,  y con  melindre.  Nde- 
recó  rú,  l.  ruí,  eres  melindroso.  Aya- 
pó  ruí,  hagolo  al  desgaire.  Ofíée  rui 
chébe,  hablóme  al  desgaire.  Mí'é'éTwi 
aú  ychu  pé,  liscnjeéle. 

Rumo,  Aumentar,  Y,  Irú.  n.  1. 

Yojp\(posposicion)  ,Cum,per  ,juxta, 
Ibi  rupí  aycó,  ando  por  el  suelo  (Es- 
to dize  la  muger  que  tiene  su  regla). 
Túpa  née  rupí  aycó,  ando  conforme 
a lo  que  Dios  manda.  Chahá  cheru- 
pí,  id  conmigo,  Gupí  oguerahá  guai- 
ra, llevó  consigo  a su  hijo,  Nderupi 
eteí  aháne,  iré  contigo  mismo. 

1 Rupia,  r.  Contrario, enemigo,da- 
ñosa  cosa.  Afíang  cherupiara,  e?  dia- 
blo es  mi  enemigo.  Chembae  rupiahaú^ 
he  comido  cosas  dañosas,  Cherupía- 
ra  arecó  cheretépe,  la  causa  de  mi 
enfermedad  tengo  dentro  de  mi.  Ya- 
gua 90Ó  rupiara,  perro  cagador.  Ahe 
cherupiara,  este  es  el  que  me  persi- 
gue, y de  la  muger  que  es  solicitada^ 
Amboupia  amboaé,  hagole  que  riña, 
o persiga  a otro.  Chemboupia  Perú, 
l.  Che  upiarama  Perú  omoyngó,  Pq- 
dro  haze  que  me  traten  mal,  Hupiá- 
ramo  chemoyngó,  l.  Hupiaramamd 
c\i^mo^n^ó,  hizoqueyo  fuicsse  su  con- 
trario, que  le  tratasse  mal. 

2 Rupia,  ATwe2?os. Guirárupiá,  hue- 
ros de  aves.  Güira  gupiá  omboá,  po- 
ne huevos  el  ave.  V,  Urugua9Ú. 

Rupibé  [c.  d.  rupí,  y bé].  Luego  que, 
Cherú  rupibé,  luego  que  vine.  Cheru- 
pibé  sxu, juntamente  conmigo  lo  traxe, 
Eyo  cherupibé,  v en  conmigo. 
rupibe  ndébe  tereyu,  ven  luego  que  te 
diga  que  vengas,  Oyoupíbé  oycó,  están 
juntos,  aunados,  Hupibé  eguy  oycó, 
essos  se  aúnan  con  e7.Tecó  marangatú, 
hae  tecó  angaipá  ndoyo  upibei  heco- 
ny,  pecado  y virtud  no  están  juntos, 
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Rurí  [c.  d.  yn.  r,  venir\,  Llano,  lla- 
nura, cosa  seguida,  continuada.  Níí- 
ruri,  campo  raso,  seguido.  Ibí  rurí,  tie- 
rrall'ana,seguida.Csik  Yuri,  monte  lla- 
no, seguido.  Ibí  ourí,  esta  llano  el  sue- 
lo. Amboriirí  íbí,  allanar  la  tierra. 
Nü  oiirí  esta  llano  el  campo''  NJí  ruri 
pucú,  estendido  campo  llano.  I rurí^ 
rio  manso,  estendido,  apacible.  I ofíe- 
mborurí,  hase  sossegado  el  rio.  Ara 
ruri  catú,  tiempo  prospero,  y tiempo 
continuado.  Anembo  ruri  Tupa  ópe 
guihóbO;  continuo  ir  a la  Iglesia. 
Amboruri  cherecó  marangatú;  conti- 
nuo con  la  virtud.  Hupicatú  topehii 
ruri  chébe,  con  razón  me  duermo. 

Rurú;  Hinchazón,  postema,  hinchan- 
do, húmedo.  Che  rurú,  mi  postema  (y : 
o).  Cbe  rurú  púg,  rehentó  la  postema 
Cheruru  rurú,  tengo  muchas  postemas, 
hinchazones.  Yrurú,  está  hinchados. 
Ndirurubei,  ya  se  deshincho.  Ambo- 
rurú  abatí,  cocer  maiz.  Amborurú 
mbaepí,  remojar  pellejos.  Amborurú 
90Ó  pirú,  echar  en  remojo  los  tassa- 
jos.  Cheaóirurú,  estáhumedami ropa. 
Checotí  jyvlxú,  mi  aposento  estáhume- 
do.  Ibí  rurú  tapiá,  tierra  gue  siempre 
es  húmeda.  íepeá  está  húmeda 

la  leña.  Iepeá  orurúrámo  na  bendíi, 
por  estar  húmeda  la  leñano  arde.X^i 
terurú,  está  hinchado  en  medio. 

T. 

1 Ta,  Supino  de  muchos  verbos. 
Ayuhei,  deseo.  Yyuheita,  a desear. 
Amongui,  hazer  caer.  Mongúita. 

2 Ta,  Hota  del  tiempo  permisivo. 
Taha,  voy,  guiero  ir,  iré,  Taíu,  guie- 
ro  bever. 

3 Ta,  Si  (dize  el  varón,  otorgan- 
do). Ta  ayé  rae!  gue  esto  es  ! (admi- 
rándose). Ta  emoná,  assi  es.  Ta  corá! 
gue  assi  es!  Tá  emona  que,  assi  sea. 
Ta  emoná  que  nderecó  aguíiei  coíte, 
plegan  a Dios  gue  alcances  salud.  Ta 
ebo  coite  pá  raé ! assi  gue  esto  es ! Ta 
ebapó.  raé ! gue  esso  passa  allálTs^ 
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emoná  raerá  ! gue  assi  fue!  Ta  emo 
na  que  reá,  sea  assi.  Ta  emona  reá, 
amen,  fíat.  Ta  emoná  mburu  que  reá, 
assi  sea  con  la  maldición.  Taerál^we 
assi  es!  Ta-tá  ebocoí  raé!  Jesús  gue 
assi  es!  Tandaei  ychupé,  no  le  di  el 
si.  Tá  ycó  raé!  gue  agui  estava!  Ta- 
heí  chébe,  diome  el  si.  Ta  ycó  mburú 
recÓni  raé,  válgate  gue  agui  estava,  y 
andava  yo  a buscarlo.  Ta  ycó  catúpe 
híny  rae  rá,  idem.  Tá  ycon  ga  raerá, 
l.  Tá  ycónicórae,  l.  Ta  ycó  nanga 
raé,  idem.  Ta  ynatepiá  raérá!  gue  as- 
si  passa  la  cosa!  Tá  quie  raé!  gue 
assi  passa  por  acá!  Ta  ae  tí,  digo 
due  si,  gue  ay  para  ello.  V.  Emoná. 

Ta.  b.  Pueblo.  Chetába,  mi  pueblo 
(y : o).  Tabapíra,  en  fin  del  pueblo. 
Ta  cupé,  arrabales.  Tábe  tobápí,  en- 
trada del  pueblo.  Tá  hoque9ymbíra, 
pueblo  cercado.  Tábarerequára,^war- 
da  del  pueblo.  Tabey,  desierto,  so- 
ledad. Tabeyme  teqúara,  solitario, 
hermitaño.  Tabeitípíra,  pueblo  asso- 
lado.  Tá  reiguiehába,  entrada  del 
pueblo.  Tá  roquecymbá,  l.  Támámán- 
dá  g\xe,muro.  Atamofíá,  hazer  pueblo. 
AyeetamSñá,  jpoóZíírse,  hazer  su  pue- 
blo. Atabeytí,  dar  en  el  pueblo,  derro- 
carlo. Tabetá,  muchos  pueblos.  Tabe- 
tobapírupi  aiquie,  entré  por  un  lado 
del  pueblo. 

Tá,  Vocativo  de  muger.  Eyo  tá,  ola 
ven:  corresponde  a Rei  del  varón  (y 
esto  lo  dize  la  muger  al  marido. 

Tá,  Coger.  V.  Ya.  n.  3. 

Ta.  r.  Espiga.  V.  Ha.  r.  n.  3. 

Ta.  b.  Pelo  de  cuerpo.  F.Ha.  b,  n.  5. 

VsidA,fuertefiaze  cort adilla, deV%iKi. 

Taamo  [c.  d.  ta,  si,  y amo],  Ah!  si 
fuera,  bueno  fuera.  Ta  amo  ndé  ym- 
bopóbo  raé,  si  cierto,  tu  lo  avias  de 
cumplir.  Vaíxxíió  guihóboraé!  ah!  si 
yo  fuera ! Taamo  nde  ñemombeguábo 
Y2,C.ah!bueno  fuera  gue  te  confessaras. 

Tabí,  Engaño.  Chetabí  yyaó  pÍ9Í- 
1 ca,  por  yerro  tomé  su  ropa.Ambotabí 
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hupí  guarey  mombegúabo,  engáñele 
con  mentiras.  Che  mbotabí  añanga^ 
el  diablo  me  engañó.  Ndé  e rembota- 
bí  Abaré  efíemombeguabo,  engañaste 
al  Padre  en  la  confession.  Nacheta- 
bii  guiténa  Tupa  raíhúpa,  no  ando 
errado  en  amar  a Dios,  Porombota- 
bi^é,  engañador.  Ñee  tabí^é  pipé 
chembotabi;  con  'palabras  engañosas 
me  engañó,  OñiQ  mbotabí  gue  myqua- 
béengue  meengeymo  chebe,  engañó- 
me no  dándome  lo  que  me  prometió, 
Abatábi,  hombre  que  'yerra.  Erembo- 
tabi  potápé  Tupa  eñemombeu  aíra- 
mo  raé?  quieres  engañar  a Dios  con- 
fessandote  mal?  OtabÍ9éram6;  che  o 
quaita  güera  oía  bi;  por  ser  amigo  de 
no  acertar  erró  lo  que  le  mandé,  A- 
fíémbotabí;  engañóme. 

Tabi,  Lo  mismo  que  Yabi  (partí- 
cula desiderantis) , Ahatabi  niché; 
y como  fuera  yo,  V,  Yabi. 

Tabiag;  Olor  molo.  Y.  Habíag. 
Tabiyu,  Vello.  Y.  A.  b.  n,  11, 
Tábo,  Supino,  coger.  Y.  Ya.  r.  n,  3, 
Tacambi,  Orcajo.  V.  Hacambi. 
Tacandá;  Vivora. 

Tacang,  Gajo,  mmo.  Ibirá  racaug, 
gajo  de  árbol.  Iracang,  l.  lacang,  ar- 
'Toyo.  Taiu  racang,  ramo  de  la  vena. 
Ibirá  guacanga  rehebé  hoá,  cayo  el 
árbol  con  su  gajo.  Ahacangaciá,  cha- 
podar, Ahacangá,  chapodar  y desmo- 
char, Ahacangamopé,  Ahacanga  pi', 
^.Ahacapi,  ^.Ahacanga  tronchar, 
Tacapé,  Pedago,  mancha,  cosa  so- 
bresaliente, Caá  racapé,  pedago  de 
monte  en  campo.  Nií  racapé,  pedago 
de  campo  en  monte,  Ibág  racapé, 
mancha  fixa  en  el  cielo  como  la  del 
cruzero,  Ibi  acapé  capé;  altibajos 
del  suelo,  I acapé;  pedaxo  de  arroyo 
que  lo  divide,  isla.  Cheracapé;  el  cu- 
ero y carne  de  la  barriga.  Pirá  raca- 
pé;  hijares  del  pescado,  Ibirá  raeapé; 
la  barriga  que  haze  el  palo  mal  la- 
brado, Ahacapeóg;  quitar  la  barriga 
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a animales,  o altibaxos  ala  tabla,  o 
acanalar,  hazer  acequias,  Hacapeo- 
gi  pira,  acanalada  cosa.  Hacapeóy 
mbaé;  cosa  no  canalada.  Cheacambo 
acapé  che  pinS;  tresquilóme  a pan- 
deretes, Gúacapébo  cherui,  estoy  de 
barriga.  Gúacapébo  amoi,  puselo  de 
barriga,  Mbaracá  raeapé,  la  tapa  de 
la  guitarra,  o instrumento  músico. 
Ahacapeóg  ibiata  ypirendagúámá; 
abrir  cimiento  para  pared,  l,  Ahaca- 
peog  ibiata  rapóramá;  idem, 

Tacaraá;  Pelón,  Urugua9Ú  taca- 
raá;  pollo  pelón,  Añembo  tacaraá; 
hazer  se  pelón, 

Tacatey,  MezquindMd,  escasez,  de- 
fender, bolver  por  alguien,  zelar. 
Cheracátey  cheretama  rí  abá  angai- 
págúi;  def  endi  mi  pueblo  de  los  ene- 
migos, Nachera catey my,  no  soy  mez- 
quinóla : gu).Hacatey  ahé  ocógarehé, 
defiende  su  chucara,  Cheracatey  che- 
ieehé  cheangaipa  potareyma,  def  en- 
dime,  tuveme  fuerte  en  no  pecar,  Hé- 
bae  ofíé  mo  acátey  omembirarí;  las 
bestias  defienden  sus  hijos,  PeñemS 
acatey  añangupé,  defendeos  del  de- 
monio, Oñémb  acatey  tecatú  ahe  oye 
echag  ucá  potareymO;  mucho  se  haze 
desear  fulano,  Oñembo  acatey  tecatú, 
defiéndese  mucho.  Hacatey  ombaé 
relié;  es  mezquino,  Guacatey  mbápe 
nomééngi  cliébe,  de  puro  mezquino 
no  me  dió  Mará  püngúynderá- 

catey  eyeóbo,  que  estás  ai  escatiman- 
do. Tába  rí  tacatey  mbára,  defensor 
del  pueblo.  Ha  catey  yinbae,  liberal. 
Añémo  acatey  nde  mbaé  relié,  defen- 
dí tus  cosas.  Pené'mo  acatey  penda- 
pichára  reraquángatú  rehé,  bolved 
por  la  fama  de  vuestros  próximos.  E- 
fíémo  acatey  ebapó  cherehé,  buélve 
allá  por  mi,  y no  permitas  que  me 
llamen. Y eAiQmo  acatey  Tüpamboíero- 
biá  catú  relié;  zelad  la  honra  deDios, 
Guembirecó  rehé  hacatey,  zela  a su 
muger.kxao  acatey,  hazerlo  mezquino. 
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Tacó,  Ingles,  Chcracó,  mis  ingles 
(li : gu).  Tacó  rurú,  encordio.  Hacó 
ne  bíté,  dizen  al  niño  tiernecito,  ti- 
ene las  ingles  lastimadas  toda  via, 
Clieracó  pebeí,  estoy  trasijado, 

Tácó  iiacó  [c,  d,  ta,  si,  go, pronom- 
bre, nanga,  y gq,  pronombré\,hs  cier- 
to venrdad.  Táco  nacó  Tüpanderaíhú, 
es  cierto  verdad  que  Dios  nos  ama, 
Tacorá ! Que  esto  avia!  que  assi  es! 
que  esto  tenemos!  Tacórá  yñangaipá 
hereco  pí  catú  rae ! que  esto  passa, 
que  los  malos  sean  tratados  bien! 

Tacú,  b.  Calor  (h:  gu).  Cheracú, 
estoy  caliente,  Itacú,  agua  caliente. 
I racú,  el  calor  del  agua.  I tacú  yú, 
agua  tibia.  Hacuyú,  está  tibia.  Hacu- 
bí  hataupá  güera,  todavia  está  ca- 
liente el  lugar  donde  estuvo  el  fuego. 
Hacubó,  muy  caliente,  Hacúbebuí, 
tibio,  Ambó  acubebuí,  calentar  poco, 
Amboacu,  calentar  (bo:  bára).  Poro 
acubó,  muy  caliente,  Añembo  acubó, 
calentarse  a si,  Añembó  a cubó  gui 
neenga,  escalentarse  en  hablar,  Clie- 
racubó  mbae  apóbo,  soy  fervoroso 
en  trabajar.  Aba  acubó  catú,  fervo- 
roso. Y yúrú  acubó  abe,  es  hablador 
fulano,  Añeuiboyúrú  acubó,  hagome 
hablador,  Añembo  acubó  catú  Tupa 
rebé  guitecóbo,  estoy  fervoroso  en 
servir  a Dios,  Cberecó  acubó  cué, 
tecó  marangatú  rebé  oa^ai,  el  fervor 
que  tuve  en  la  virtud  se  mehaperdido, 
Tacubó.  V.  Tacú.  b. 

Tacucbí,  Fingir,  fanfarria,  ento- 
namiento.  Cbe  tacucbí,  yo  me  entono 
(y:  o).  Néé  tacucbí,  palabras  fanfa- 
rronas, fingidas.  Añembo  tacucbí, 
hagome  fanfarrón. 

Ta^á.  b,  Passar,  lista,  cosa  atra- 
vessada.  Ta^apába,  atraviessa.  Cbe- 
ra9Ú,  atravessóme.  Ao  ba9á  ba9abae, 
ropa  listada,  vareteada,  l,  Aó  ra9á 
ra9ábae.  Quara9Í  a9Ú,  rayo  de  Sol 
que  entra  por  los  agujeros.  Aba9a  i, 
passar  el  rio  (pa:  pára:  pába).  Aba- 
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9Ú  ycutúca,  passéle  o con  flecha,  o 
espada,  etc.  Aba9abeteí,  passéle  de 
parte  a parte,  Aba9Ú  Tupa  ñande 
quaítába,  traspassé  los  mandamientos 
de  Dios.  Oba9á  Gvéo o, vienen passomdo. 
Amboa9á,  hazer  que  passen,  Curu9u 
ra9apába,  brago  de  cruz.  AcúrÚ9Ú  ra 
9áparú,  poner  brago  a la  cruz.  Caá 
ra9apába,  atravesia  de  monte.  Toriba 
angaú  ai  pipé  ara  oba9ábae,  el  que 
passa  los  dias  en  vanos  contentamien- 
tos. Aya  pira9á,  passar  por  encima. 
Ayeoba9a,  persinarse.  Aboba9á,  san- 
tiguarle, y dezirle  Evangelio.  Ambo- 
yéoba9á,  hazer  que  se  persine,  Nde- 
reyeoba9á  quaabi  ránge,  aun  no  te 
sabes  persinar,  kFagkkra  yquabeé'n- 
passar  el  termino  señalado,  Nda 
cbereró  a9ábábi,  no  ay  quien  me  pas- 
se,  o lleve,  Nda  cbereroiga9ábári. 
Ídem.  Aba9á  Perú  yporabiqui  rebé, 
gamo  a Pedro  en  trabajar,  Ndacbera- 
9ábi  Perú  Tupa  raibu  barí,  no  me 
gana  Pedro  en  amar  a Dios.  Perú  oyo 
aibúba  rí  aba9Ú,  mas  amo  yo  a Pedro 
que  el  a mi.  Aba9á  guiñáná,  passéle 
corriendo.  Tecó  yóa9Ú  a9á  namomo- 
rángy,  no  me  parece  bien  la  vida  en- 
tricada, y dificultosa, 

Tá9e.  m.  Grito,  alaridos.  Cberá9e, 
doy  gritos  (ba:  gu).  Gua9e  gua9emo 
omano,  murió  dando  gritos.  Arnoá9é, 
hagole  gritar [moi  bára:  bába).  Amo- 
á9émbíg,  hazerle  cessar  de  dar  vozes. 
Nderá9e,ynV(x  tu,  Peñá9e,  gritad  vos- 
otros. Gua9émbigeyme  oicó  aña  ré- 
tame, no  cessan  de  gritar  en  el  infierno. 

1 Ta9Í,  Enfermedad,  dolor,  pena, 
dificultad,  trabajo,  vehemencia,  Cbe- 
ra9Í,  estoy  enfermo  (b:  gu).  Cbera9Í 
ai,  estoy  muy  enfermo,  Tagí  bebui, 
dolor  lento.  Cbera9Íbebui,  estoy  me- 
dio enfermo.  Cbera9Í  ata,  idem,  Ta- 
9Íbó,  muy  enfermo,  Chera9Íbó,  estoy 
todo  dolorido,  enfermo,  Ta9i  poro- 
cutú,  dolor  agudo.  Ta9i  rombá,  moli- 
miento de  todo  el  cuerpo.  Cbera9Í 
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rombá,  estoy  molido  todo.  Ta9Í  tapiá,  < 
enfermedad  continua.  Chera9i  ai  gui- 
tecóbo,  ando  muy  enfermo,  l.  Hoá- 
catú  cherimbae  ací;  l.  Cbehucatu 
mbae  aci.  Chepiá  a9Í  cbébe,  duéle- 
me el  coragon.  Chera9Í  eté,  estoy 
muy  enfermo.  Chera9Í  9é,  soy  enfer- 
mizo. Chera9Í  iebí,  recaer.  Chea- 
canga9Íj  dueleme  la  cahega.  Chea- 
canga9i  pebe,  jaqueca.  Ha9Íbae,  el 
enfermo.  Ha9Í,  esta  enfermo.  Heá- 
quanda9Í,  mod  olor.  Heraquanda9i, 
mala  fama.  Mbae  a9Í,  enfermedad. 
Mbae  a9Í  yepotá,  l.  Mbae  ací  oyá 
oyá  rébae,  l.  Oyepo  tábae,  mal  con- 
tagioso. Mbae  a9Í  oyepótábae  aipo- 
rárá,  l.  Mbae  a9Í  oyarébae  aiporará, 
l.  Mbae  a9Í  yepotaré  chehú,  padezco 
mal  contagioso.  MbOiQ  pendébe? 
que  tienes?  que  te  duele^l  Ambo  a9Í, 
hazer  que  daela,  que  le  pese  (bo : 
hára).  Ambo  a9Í  che  angaipápa  gü- 
era, tengo  dolor  de  mis  pecados.  A- 
ñemboa9Í,  causarse  dolor  agotán- 
dose, o mortificándose.  Amboa9Í  che- 
pía  guibé  Tupa  che  ymoyro  hagú- 
era  rehéj^esuwe  de  aver  ofendido  a 
Oaugaipá  hague  mboací  pába 
Tupa  raíhupá  peño,  contrición.  O- 
angaipá  hague  mboa9Í  pára  Tupa 
raíhupápe,  contrito.  Oangaipá  ha- 
gue mboa9Í  harey,  no  contrito.  A- 
ñeenga9Í,  hablar  pesadamente,  reñir. 
Añemoyro  a9Í  y chupé,  enójeme  con 
él  malamente.  Hemymboa9Ípe  iepé 
arú,  contra  su  voluntad  lo  traxe. 
Temymboa9Í , apesar.  Cheremym- 
boa9Ípe  aiapó,  a mi  pesar  lo  hago. 
Guemymboa9Ípe  ohó,  contra  su  vo- 
luntad se  fué.  Ha9Ípe  cherereconi, 
traíame  mal.  Chererecó  a9Íí,  idem. 
Ha9Ípe  cherui,  estoy  enfermo,  g con 
pena.  Ha9Ípe  guára  cherecobé,  tra- 
bajosa vida  tengo.  Hací  hapeí,  l. 
Hací  peí,  con  dificultad.  Ha9Í  peí 
a9é  íbírá  ycarébae  apengóni  yca- 
quaabiré,  con  dificultad  se  enderega 
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el  árbol  tuerto  después  de  crecido. 
Ha9Ípe  aipó  herú  rae?  tanto  cuesta 
el  traerlo?  Ha9Ípe  í guáréra  aipó- 
bae,  esso  costó  trabajo,  dolor,  o pe- 
na. Nda  ha9Íí  y yapó,  no  cuesta  tra- 
bajo el  hazerlo.  Ha9Í  tepichébe,  que 
se  me  da  a mi.  Ha9Íte  catii  hecha- 
cába  acébe,  tiene  la  aparencia  as- 
pera.  Cheangaipá  ra9Í,  de  pura  bel- 
laquería mia.  Cheangaipá  ra9Í  gui 
ay  mündá,  de  pura  bellaquería  hur- 
to. Cheangaipá  racípe  Missa  nahen- 
dúbi,  de  pura  bellaquería  no  oí 
Missa.  Che  haíhú  ra9Ípe,  de  puro 
amor  que  le  tengo.  Che  Tupa  raí- 
hú  racípe  chera9Í,  estoy  enfermo 
de  amor  de  Dios.  Chemboa9Í  Tupa 
raíhu  rací,  el  amor  de  Dios  me  haze 
enfermar.  Ara  a9Í  chébe,  nde  che- 
reia  riré,  pesado  dia  he  tenido  con 
tu  ausencia.  Ohopotá  racípe,  de  pu- 
ro deseo  de  ir.  Amboa9Í  hecó  catú, 
pesame  de  su  bien.  Amboa9Íro,  can- 
sar, abrumar.  Ohópota  ra9Í  gui  aipó 
heí,  de  puro  deseo  que  tiene  de  irse 
dize  esso.  Ché  herahá  pota  ra9Í  gui 
aypó  haé,  de  puro  deseo  que  tengo  de 
llevarlo  lo  digo.  Ha9Í  eté  racó  áng, 
este  es  tiempo  trabajoso.  Hací  eté  ra- 
có áng  angaipá  ria9erecó  íbípe,  tra- 
bajosO'  cosa  es  el  vivir  por  el  riesgo  de 
y>ecar.Heáqüánda9Í,/^ec?or  vehemente. 

2 Ta9Í,  Hormiga.  Ta9Í  re,  hormi- 
ga que  sale  quando  llueve.  Tací  re- 
tama, hormiguero.  Ta9Í  guára,  un 
paxarillo  que  come  hormigas. 

Ta9Óg,  Gusano  de  palos  y carne. 
Ibírá  ra9Óg,  gusano  de  palo  podrido, 
Aó  ra9Óg,  polilla  de  ropa.  Chera9Óg, 
tengo  gusanos  (h  :gu).  Ta9Óg  mymyi, 
bullir  gusanos.  Añb'mbo  a9Óg,  lle- 
narse de  gusanos.  Íbapítángíba90g, 
gusanos  de  palmas.  Ha9Óg  oipy  pí, 
l.  Ycumbí  ta9Óg,  muerden  los  gu- 
sanos. Mberú  90.Ó  omboa9Óg,  las 
moscas  llenan  de  gusanos  la  carne. 
V.  I^og. 
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Tag,  Sonido,  tras.  Tag  heí,  dio  un 
estallido.  Añacang  botág,  dile  un  eos- 
cor  ron.OihQn^j  tatag,(iíir  dentelladas, 
y tiritar.  Añe  aí  mbotambotag,  dar 
dentelladas.  Ambotag  teí,  moler  algo 
que  no  se  deshaze  porfiando, 

Taguará,  Armadillo  pece, 

Taguató,  Gavilán. 

Taguatoyú,  Gavilán  amarillo. 

Tagúera,  Lugar  en  que  estuvo  al- 
gún pueblo. 

Taguynb,  Azedo,  avinagrado,  re- 
venido, leudo.  Mbuyapé  liaguynO; 
pan  Zetícío.  Haguynb  ymbaé^wa  leudo. 
Ibá  haguynb;  fruta  azeda,  dañada. 
Haguynbbae,  azedado.  Amo  aguyno, 
azedar  cosas,  y ahelear  personas  (mo ; 
ngara  : ngába).  Mbae  ymoaguynom- 
bira,  cosa  leudada.  Cberaguy  no  gui 
bobo,  fui  mohino.  Cbemo  aguyno  o- 
ñee  pipé,  aheleóme  con  sus  palabras. 
Charaguynb,  TiweZo  a sudor,  ococham- 
bre. Tambo  apir  aguyno  y guabo,  di- 
zen  por  gracia,  comer  después  de  aver 
bevido  la  yerva,  o comido  otras  cosas. 

Taguyrb,  Zelos,  y alteración  del 
miembro  genital  del  varón.  Cberaguy- 
rb  cberembirecó  rebé,  tengo  zelos  de 
mi  muger,  Guembirecó  rebé  gúaguy- 
rb  ramo  ebemoa,  por  zelos  que  tiene 
de  su  muger  sospecha  de  mi  mal.  Cbe- 
mo aguyrb,  hazeme  que  tenga  zelos. 
Nda  taguyrbbába  rüguai  cherembi- 
recó,  mi  muger  es  muger  sin  sospecha. 
Cbe  raguyrb  becbagiré,  tuve  altera- 
ción luego  que  la  vi,  Añé'mo  aguyrb 
eí,  yo  procuré  la  alteración. 

Tabába,  Compra.  V.  Ya.  n.  3. 

1  Tai.  r,  Cosa,  pequeña,  tierna,  y 
semen  virile,  hijo.  Cberai,  mi  hijo.  En 
el  absoluto  incluye  el  relativo,  Guai, 
reciproco,  Tairiayápó,  hize  un  poqui- 
to. Tairi  erú,  trae  un  poco.  Tai  ríra- 
mo  paé,  como  si  fuera  pequeño.  Tai 
rirú  cué,  la  que  engendró  no  siendo 
casada,  Nda  eberairi,  no  tengo  hijos, 
Nda  eberaira  rügüay,  no  es  mi  hija. 
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Tai  rangá,  entenado,  y ahijado.  Cbe- 
rairangáramo  arecó,  tengolo  por  ahi- 
jado. Tai  tendptára,  l.  Tai  ripi,  pri- 
mogénito. Tai  ripiá,  l.  Tai,  solamen- 
te, semen  virile.  Tai  fíemyngúera, 
espurio,  o natural.  Taipú,  polución. 
Cberai  pú,  destilo  el  semen.  Ayeaipú, 
tuve  polución.  Afíembo  ieaipú,  pro- 
voquéme  a polución,  l.  Amombucá 
cberai.  Ambo  ieaipú,  hazerle  tener 
polución.  Añémboyeairó,  tener  polu- 
ción. Amboyeairó,  hazer  que  otro  la 
tenga.  Cberaipú  ebeqúepe,  tener  po- 
lución durmiendo.  Ayeairó  yquara 
pipé,  seminare  intra  vas.  Ayeairó  ibi 
ime,  l.  Y membirá  upápe,  idem.  Aye- 
airó cuña  rapipi  robapi  peñóte,  l. 
Hobapipe  ñote,  l.  Yyapé  árámo  ñote, 
seminare  extra  vas.  Cberaipug  ei, 
distilacion,  o polución  no  voluntaria. 
Mendaré  rairéra,  hijo  legitimo.  Men- 
dáré  rey  rai,  no  legitimo.  Mburubicbá 
raij  Principe.  Mburubicbá  beté  rai, 
hijo  de  Rey.  Cbeyoai  réra,  sobrino. 
A9e  rai  ry  aé  a9Ó  mboaibú  yabaé,  el 
que  tiene  familia  se  alegra,  l.  Aba 
rairiaé  abá  ombo  aibú  íabae,  idem. 
Mburubiebabeté  rairá,  nacimiento  del 
Principe.  Cberaiá,  el  nacimiento  de  mi 
hijo.  Cberai  áraí,  nado  mal  mi  hijo. 

2 Tai.  b.  Repelo  de  la  madera,  y 
astilla.  Ibirá  raicúe,  astillas.  Haibai 
catú  ibirá,  tiene  veta  buena  el  palo. 
Abaibá,  l.  Abairú,  alisar,  cortar,  o 
partir  al  pelo. 

3 Tai,  Picante,  escocer,  no  muda 
la  T,  ni  tiene  H,  ni  Gu.  Tai  a9Í,  muy 
picante.  Quy  yi  tai  a9Í,  ají  picante. 
Tambeyuá  tai,  la  chinche  refregán- 
dola escuece.  Yúí  ia\,Jas  ranas  que 
hazen  escocer.  Yuqui  tai,  sal,  y aji 
junto.  Néé  tai  oguerecó  cbébe,  dixo- 
me  palabras  picantes.  Yuí  ebembo 
e9atai,  hazeme  escocer  los  ojos  la  rana 
cogiéndola.  Yuqui  chembo  C9átai,  la 
sal  me  haze  escocer  los  ojos.  Yñeen- 
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chembotai,  escuecenme  sus  pa- 
labras asieras, 

4 Tai,  Agrio,  'picante,  acedo.  Can- 
guy  hai,  vinagre  (h  : gu).  Amocanguy 
hai,  hazer  vinagre  del  vino,  Canguy 
oñé'mbohaí,  el  vino  se  hizo  vinagre. 
Cbeiurúhai,  tengo  la  boca  avinagrada. 
Mbuyapé  hai,  pan  avinagrado.  Iba 
haí,  fruta  agria,  Taibíá,  todavia  está 
agrio.  Iba  giiai  rebé  ndigúabi,  no  se 
come  la  fruta  por  su  aspereza,  Aitai 
iog,  quitarle  el  corage,  Chetai  iog,  qui- 
tóme el  corage.  Orombo  tai  yóg  mbu- 
ru  coíte  ne,  yo  os  quitaré  el  corage. 
Aye  eco  ai  yog,  domar  sus  passiones. 

5 Tai,  Esso  no,  guarda. 

6 Táy,  Dientes.  Cheráy,  mis  dien- 
tes (h:  gu).  Táy  a9Í,  dolor  de  dientes, 
Táy  yehíi,  dentera.  Táy  yoá,  un  dien- 
te sobre  otro,  Táy  yoabi,  dientes  de- 
siguales. Táy  mbé,  mostrar  los  dien- 
tes. Táymbí,  encias.  Táy  hai  mbiqui, 
dientes  ajilados.  Táy  mbitíiai,  dientes 
de  regañado.  Háy  mbiti  yaí,  regañar 
el  perro,  etc.  Táy  mbó,  mordedura, 
Táy  ymboyaripi,  dientes  postigos. 
Táymbú,  ruydo  de  dientes.  Táy  mbi 
tererey,  dientes  mellados.  Che  ráy 
mbi  tererey,  tengo  dientes  menos,Tkj 
e^á  cáng,  dientes  ralos,  Táy  ngúé, 
dientes  que  se  menean,  Tay  nguí, 
dientes  que  se  van  c omi  endo, 

pi,  l.  Agueá,  muela.  Tay  ngupi  pucú, 
colmillos,  Táy  pocang,  l.  Táy  epi^a, 
ralos.  Tay  quityngocába,  mondadien- 
tes, Táy  tarará,  l,  Tererég,  crugir  los 
dientes,  Táy  ti,  dientes  fuertes,  Táy 
híí,  l.  Táy  u,  l,  Táy  fíií,  negijon,  Tay 
ngu^ú,  l.  Táy  yú^ú,  dientes  largos. 
Cheráy  ári  ace,  a duras  penas  escapé, 
Cheraybi  ririi,  soy  risueño.  Afíe  áy 
fíSbau  ciitú,  l.  Afíe  ay  guácutú,  lim- 
piarse los  dientes,  Afíemoáy  mboti,  l, 
Afíeay  mboya  tata,  l.  Ambo  ti  cheráy, 
apretar  los  dientes.  Cheráy  apité  ra- 
9a  i roy9a,  el  agua  fria  me  quiebra 
los  dientes.  Afíeáy  mbotá,  dar  dente- 
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liadas.  Afíéai  sacarse  los  dientes, 
Hái  mboí,  quitarle  los  dientes,  Che- 
moái  fííi  iba  hai,  l.  Chemo  ai  pyri',  l. 
Chemboáipyry  hayymbae,  tener  den- 
tera. Guáy  eyme  ie  pé  ocarú,  come 
aunque  no  tiene  dientes.  Guái  mbó 
ramo  oyucá,  matolo  a bocados.  Pen- 
doo  raicúe  arecóbité  cheráy  paiíme, 
aun  tengo  la  carne  vuestra  que  comi 
entre  los  dientes,  Dizenlo  los  que  co- 
men carne  humana,  Cheráyngá  ytá, 
la  piedra  me  ha  quebrado  los  dientes. 
Aháingá  itapipé,  quebré  los  dientes 
de  una  pedrada. 

Tai b ai  [c.  d,  tai,  2,  repelo,  y ay, 
mucho,  5],  Muy  tr avado,  brio,  fervor, 
recio.OlhQxsahSii, soy  fervoroso, diligen- 
te, Ambo  taibaí,  hagoVe  fervoroso.  Na 
che  taibaí,  no  soy  fervoroso  (h  : gu), 
lo  mismo  es  taiaí.  Chembo  ai  baí  pab 
chererecóbo,  quitóme  el  brio. 

Taibatai,  Delgado,  cenceño  apar- 
rado, Cherai  batai,  soy  cenceño  assi 
(h:  g).  Afíémbo  ai  batai,  hagome  cen- 
ceño aparrado. 

Taibú  [c.  d.  tai,  agrio,  y obu,  sa- 
lir], Olor  de  vino,  tufo  de  qualquier 
olor  malo  de  la  boca,  el  humillo  de  la 
cascara  de  naranja,  etc.  Che  raibú, 
huelo  assi  a vinagre,  Afíembo  aibú, 
echar  tufo  assi,  Guaibúramo  túri,  vie- 
ne echando  tufo.  Ambo  aibú,  hazer 
que  huela  assi,  Cheraibú  bité  pendoó 
rehé,  aun  regüeldo  a vuestra  carne 
(dizen  los  Caribes). 

Taichó,  Suegra.  Cheráy chó,  mi 
suegra  (h:gu).  Yo  aychó,  consuegra. 

TaÍ9Ó,  Dizen  las  mugeres  a los  va- 
rones (h  : gu).  V.  Hai  9é- 

Taií,  Correr,  avergongar,  Cheaii 
guite'cóbo  teii  tápe,  ando  corrido  en- 
tre la  gente.  Guaii  ramo  oiabá,  de 
corrido  se  fué,  Porombo  aií  tecó  an- 
gaipá,  el  pecado  es  cosa  afrentosa, 
Chembo  aii  chererecóbo,  corrióme, 
afrentóme, 

Taymbé,  Filo.  V.  Haymbé. 
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Taírati,  Nuera,  Dize  el  varón  a la 
muger  de  su  hizo^  y a la  muger  de  su 
sobrino  hijo  de  su  hermano,  6 de  su 
primo  hermano, 

T aita tí. /cíem  quod  Taíratí,  nuera. 

Taitetú,  Puerco  montes, 

Taia,  Baiz  comestible  conocida, 

Taya9u, Pwerco. Taya^ú  xdljechon, 
Taya^ú  caápe  guara,  puerco  montes, 
Taya^ú  eté,  Taya9Ú  quirá,y>w- 

erco  capado^  y gordo,  gordura,  y man- 
teca de  puerco,  Taya9Ú  ragúe,  pelo 
de  puerco,  Taya9Ú  tí  ropitapé,  hocico 
de  puerco,  Taya9Ú  ambú,  bufido  de 
puerco,  Taya9Ú  caruhá,  l.  Taya9Ú 
ñemboaraytába,  l,  Taya9Ú  ñenioú- 
liába,  l,  Taya9Ú  ibi  mbobú  batí,  l, 
Taya9Ú  ibimbogui  guihati,  hozadero 
de  puercos,  Ibitaya9Ú  remymboícue, 
l.  He  mymoúngue,  l,  Hemymbogui 
cue,  tierra  hozada  de  puercos. 

Tayaó.  b,  Coles  déla  tierra.  Tayaó 
xé, coles  de  Tayaó  rapó,  raizes 

de  las  coles  de  la  tierra  que  se  comen, 

1 Tari,  r.  Hija  del  varón  y sobrina, 
Cberaii,  mi  hija.  Taii,  ejus  filia,  Gu- 
aii,  sua.  Na  cberaiiri,  no  tengo  hija. 
Na  cberaiira  rüguai,  no  es  mi  hija, 
Taii  me,  yerno,  dize  el  varón  al  ma- 
rido de  su  hija,  o sobrina,  Taii  ran- 
gá,  ahijada  del  varón,  y entenada. 

2 Taii,  Nervio,  quixada,  cosa  re- 
cia, nervosa,  CheraÜ,  mi  nervio  (ha: 
gu).  CheraÜ  cang,  el  huesso  de  las 
quixadas.  Cheraii  cang  ti  eteí,  estoy 
a diente,  y no  meneo  las  quixadas. 
Cheraii  rurú,  tengo  lamparones,  opa- 
péra.  Cheraii  titi,  titilar  nos  nervios, 
Mbae  aii,  cosa  nervosa,  dura.  Che  raii 
catú  guiporabiquibo,  soy  recio  en  el 
trabajo. NhdJñmdi].^óg,cortar  nervios, 
dejarretar.  Amboaii  ei,  subir  de  punto 
la  miel,  etc,  Hayibábae,  cosaquetiene 
quixadas  grandes.  Cheraii  ieapá,  se 
me  encogen  los  nervios.  Haii  mbií 

fulano  come  apriessa, 

3 Taii.  Arbol  conocido  (Tagiba). 
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Tayú,  Vena  de  persona,  y de  fru- 
tas, hebra  de  carne,  Cherayú  cutúg, 
l,  Oicutúg  che  rayo,  sangráronme  (h : 
gu).  Iba  rayü,  l.  Iba  ayu,  vena  de 
fruta,  Yeti  ayu,  patatas  nervosas. 
Yeti  hayú , esta  nervosa  la  patata, 
Hayú,  esta  duro.  Qoó  rayú,  hebra  de 
carne.  Ambo  hayú  hayú  90Ó  yyapa- 
9Óbo,  deshilachar  carne,  y molerla. 
Coó  rayú  ata,  tiene  la  carne  recia  la 
hebra,  Ahayubiróg  90Ó,  deshilachar 
la  carne,  Ahayuóg  ibirapé,  alisar  la 
tabla  de  los  repelos. 

Tamanduá,  Oso  hormiguero, 
Tamanduaí,  Otra  especie  menor, 
Tamatiá,  Verenda  muliebria,  Che- 
ramatia  (h : gu). 

Tambá,  Mexillones,  etiam  quod  est 
intra  pudenda  mulieris,  Itá  rambá, 
lo  que  contiene  la  concha  mexillon. 
Cuna  rambá,  quod  continet  membrum 
muliebre. 

També,  Pa  parte  circa  verenda  u- 
triusque  sexus.  Cherambéaó,  mipam- 
panilla  (h:gu).  Tambeaó,  pedago  de 
ropa  que  cubre  estas  partes. 

Tambe iuá.  Chinche, 

Tambiracué , Buche  de  pescado 
donde  tiene  el  escremento. 

Tamo,  Ó si,  oxala,  por  poco  \c.  d, 
ta,  si,  y amó].  Aiapó  támo  rae,  oxala 
yo  lo  hiziera,  Aietamo  tecó  marángatú 
pipé  gui  ábo  catú  raé,  oxala  diera  de 
veras  tras  la  virtud,  AietámÓ  cheyu- 
cábo  raé,  por  poco  me  mata.  Aietá- 
mÓ gui  hóbo,  l,  Tá  amó  guí  hóbo, 
poco  faltó  para  que  yo  fuesse.  Ou 
támÓ  paé,  avia  de  venir,  s.  no.  Mará 
por  que  no,  k.né\  t^m.o,bueno  fue- 
ra. AhechéiheétSimÓ,huvier  alo  visto  yo, 
Tamoí,  Abuelo.  Cheramoi,  mi  abu- 
elo (h  : gu).Cheramoi  rúba,m^  bisabu- 
elo, Cherú  ramoi,  el  abuelo  de  y>a- 
Cheramoi  ioapi,  me  abuelo  segun- 
do, Chc9Í  ramoi,  mi  bisabuelo  depar- 
te de  madre. 

Tan  de  i.  Vieja,  pece  conocido. 
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Tang,  Tierno.  Pitan g,  pellejo  tier- 
no, y assi  dizen  a los  niños.  Pítangí, 
niño  de  teta  tierno.  Quyyí  pitang, 
ají  tierno,  l.  Iña  pitang.  Ypi  taramo 
quyyi;  ya  está  el  ají  algo  crecidito, 
tierno, Kba.  tí  ypítangamo,  estátierno 
el  maiz.  Cunumi  ypitangamo,  está 
tiernecito  el  niño.  Cliepí  pitang,  ten- 
go el 'pellejo  tierno.  Tangí,  diminutiva 
(Dizenlo  los  viejos  a los  mogos,  y ni- 
ños). ChetangT,  soy  tierno.  Chetangí 
ramo,  guando  yo  era  niño.  Tangí  ra- 
mo lierecópí  tuia  iepé,  es  tenido  por 
niño,  aungue  es  viejo. 

Tange,  Triessa,  apresuramiento,  a- 
purar,  antes,  primero.  Tange  tange 
liápe,  apresuradamente.  Tangé  tan- 
geramo,  idem.  Cherangé  gui  hóbo, 
voy  de  priesa.  Cherange  y iapóbo, 
hagolo  apriesa.  Añemo  angey  íápó 
potábo,  doyme  priesa,  Güáge  guage 
ramo  hera  liany,  llevólo  apriesa.  Gua- 
ge ram8  támo  y iapóbo  raé,  6 si  se 
diesse  priesa  en  hazerlo.  Cherange 
aháiMle  héguine,  iré  primero  gue  tu. 
Km.o'ñgé,  apresurar  a otro.  Chemboe- 
aí  chemoa  gemo,  estorvame  con  la 
priesa  gue  me  dá,  Rage  fíote  aubé, 
aun  si  fuer  a par  a de  presto.  Rage  fíote 
aubé  oúbo  tamo  raé,  o si  viniesse  pa- 
ra irse  presto.  Rage  fíote  aubé  afía- 
rétáme  tecó  a^í  y porara  píramo  tamo, 
héro9ambi  raé,  si  fuera  la  pena  del 
infierno  por  solo  algún  tiempo,  toda 
via  era  llevadera. 

Tangí,  Tierno.  Y.  Tang. 

Tanimbú,  Ceniga.  Y tanymbú  gua- 
mil cheratá,  tiene  mi  fogon  mucha  ce- 
niga. Cheratáhatanimbú  g\x2i(^A,idem. 
Chetanymbú  chemanoramone,  heme 
de  holver  en  ceniga.  Tanimbu  guiri 
tata  oicobé  pucú,  el  fuego  dura  mu- 
cho dehaxo  de  la  ceniga,  Tanimbú 
rüüngúe,  cernada, 

Táno,  Estreno  de  cosa  nueva.  Aío- 
tanb,  yo  estreno  (mo : nga : hára).  Afíe- 
tano,  yo  me  estreno.  Amofíetanb,  hazenr 
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gue  se  estrene.  Afíetano  abá  yucábo, 
estrenarse  en  matar  hombres.  Afíemo- 
fíétanb  pindapoíta,  esta  es  la  prime- 
ra vez  gue  pesco.  Y guando  la  muger 
ha  tenido  el  primer  menstruo,  y tra- 
baja de  nuevo,  dize  Afíemofíetano, 
estrenóme  en  el  trabajo. 

Taó,  Hormigas  grandes. 

Tapacurá,  Ligas,  cenojiles.  Che  ta- 
pacurá,  mis  ligas.  Ay  tapacurarú; 
ponerle  ligas.  Afíembo  tapacurá  rú, 
pongome  ligas.  Amo  efíembai  che  ta- 
pacurá, poner  rapacejos  a las  ligas. 
Na  henémbai  che  tapacurá,  no  tienen 
rapacejos  mis  ligas. 

Tapaná,  Bobo,  Che  tapána,  soy  bo- 
bo (y : o).  Afíembo  tapána,  hagome  bo- 
bo. Ambo  tapána,  hagole  bobo. 

Tapafíú  [c.  d.  tapíii,  y hü,  negro>\. 
Esclavo  negro.  Chetapafíú,  weyro. 
(y:  o).  Tapíiyhú,  esclavo  negro. 

Tapé,  r,  Lugar  donde  estuvo  pue- 
blo [e.  d.  tába,  y púera,  pretérito], 
Chetaperéra,  mi  pueblo  gue  fuá.  Am- 
bo despoblar.  Coíbí  yta  perebae 
rámá  fíándemáno  xQ,guedará  la  tierra 
yerma  en  muriendo  todos. 

Tapecurú,  Ave  peseadora.  Tapé'9e, 
l.  Tapehé,  tiesto.  Tapehé'myrí,  una 
tejuela. 

Tapeg,  Chamusguina.  V,  Hapeg. 

Tapendu^ú,  Baxaro  blanco. 

Tapen  di.  Ave  chica  de  taperas. 

Tapí,  Las  partes  circa  verenda,  en- 
tre piernas.  Cherapí  (ha:gu).  Chera- 
pi  paú,  mis  entre  piernas.  Tapípi,  l. 
Tapípira,  miembro  de  muger.  Chera- 
pípi,  mis  partes  muliebr  es.  hAi2.fi  pan 
mbecá,  guebrar  las  entre  piernas  a la 
res,  o cosa  gue  se  mata.  Ahapí  paum- 
hohó^, idem ; etiam  deflorare  virginem. 
Ayeapí  paümbe  cá  guipóbo,  guebré- 
me  por  las  entre  piernaz  saltando. 

Tapi,  Dize  la  muger  a su  hermano, 
y a su  ilijo.  Cherapí  : Hapí  : Guapi. 

Tapiá.  r,  Cosa  ordinaria,  comuyi 
habito,  vezino.  Chera9Í  tapiá,  siempre 
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estoy  enfermo,  Quie  tapiára  ché,  yo 
soy  vezino  de  aquí.  Naquie  tapiára 
rüguaíché,  no  soy  natwral,  ni  mora- 
dor de  aqvÁ.  Mbae  tapia,  cosa  ordi- 
naria. Cherembi  porú  tapiá,  lo  que 
uso  siempre.  Tapiáriguafíábebé,  como 
siempre.  Ambo  tapiari  cheaó,  traygo 
mi  ropa  al  estricote,  Anembo  tapia, 
avezindarse,  hazerse  continuo,  y viejo. 
Mbae  tapiári guara  aypó,  esso  es  cosa 
vieja,  ordinaria.  Cbébe  ytapiá  aypó, 
esse  es  mi  continuo,  que  está  siempre 
Moran dú  tapiá,  nuevas  ordi- 
narias, Cherecó  tapiá,  mi  costumbre. 
Aííembo  ecó  tapiá  ñemboérebé,^<2  Ae 
hecho  habito  de  rezar.  Nanembo  ecó 
tapiári  ráge,  aun  no  he  hecho  habito. 
Nda  che  tapiári  rage  cotába  pípé,attw 
no  tengo  conocidos  en  este  pueblo. 

Tapiá,  Turmas.  Cherapiá  (h:gu). 
Guapiá  ógramo  omanÓ,  porque  lo  ca- 
paron se  murió.  Hapiábae,  cojudo. 
Ilapiá  ymbae,  capado.  Ahapiaóg,  l. 
Ahapia  ayíiog,  capar  cortando.  Aha- 
piácá,  capar  quebrando.  Hapiogípíra, 
capado.  Nda  bapiári  eí,  capado  de 
naturaleza.Td>?^\k  repÍ9a,  la  división 
de  los  testículos.  Tapiára, nervios. 

potra.  Hapiá  rúrú,  el  po- 
troso. Yacaré  rapiá  heáquangatú,  los 
testículos  de  lagarto  huelen  mucho. 

Tapichá.  Y, Semejante,  y tomase  por 
próximo.  Cherapichára,  mi  semejante, 
mi  próximo  (ha : gu) . No  lo  dize  el  va- 
ron  a la  hembra,  nec  écontra.  Cobae 
rapichá,  semejante  a esto.  Abápe  a^é 
rapichára  raé  ? quien  es  nuestro  pró- 
ximo’^ Angue  rapichá,  semejante  al 
alma.  N a nane  ángá  rapichára  rüguáy 
9ÓÓ  angá,wo  es  nuestra  alma  como  la  de 
las  bestias.  Qoó  rapichára  angaipabi 
iara,  el  pecador  es  semejante  a las 
bestias. 

Tapigua,  Clavo.  Y.  Ytapígua. 

Tapií,  Anjfíí,  animal  conocido. Y 
aquaiñá,c?«‘;2:ew  a la  caña fistula,toman- 
dolo  de  la  semejanga  del  miembro  geni- 
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tal  deste  animal.  Guaperupié  tapiíre- 
cóni,  cada  uno  cuyda  de  su  negocio. 

Tapií  eí.  Miel  de  avejas  negras. 

YsipiijVL,Escoplo,porque  los  hazian 
de  huessos  de  anta. 

Tapíi,  Choga.  Chetapi  i,  mi  choga  (y : 
o) . Ay e tap íi  \íiofí^,hazer  cho gapara  si. 

Tapiíí  [c.  d.  tapí,  cosa  comprada,  y 
teíi],  Generación,  esclavo ; y assillama 
el  Guarani  a las  demas  naciones.  Ta- 
pííípéra,  esclava,  Chetapiíipéra,  mi 
esclava. 

Tapyytí,  Conejo.  Tapiití  qúara,  co- 
nejera. Cheropehií  ya  tapiití  ramí, 
soy  como  los  conejos,  que  duermen  de 
dia,  y andan  de  noche. 

Tapiypé,  Muger  esclava.  [Tapí. 

Tapípi,  Membrum  muliebre.  Y. 

Taquá,  Punta.  Y.  Haquá. 

Taquá.  r,  Cañas  huecas.  Taquá 
pembí,  gargo,  o atajadizo  de  cañas. 
Taquá  quytá,  ñudo  de  cañas.  Taquá 
quytá  ñobaií,  cañuto.  Taquá  ra^og, 
gusano  de  cañas.  Taquá  ratí,  cañas 
macizas.  Taquá  ree,  cañas  dulces.Ya- 
quá  reejamí  hába,  trapiche.  Taquá 
ree  pocába,  idem.  Taquá  rí,  cañuelas 
de  Castilla.  Taquá  ru^ú , cañas  gran- 
des. Taquá  tíba,  cañaveral.  Taqua 
rembó,  otro  genero  de  cañas.  Taqua- 
popó,  l.  Taquatí,  cañas,  cañizo. 

Taquáí,i^fe??^ór^/w^J^V^7e.F.Haquái. 

Taquícúe.  r,  Par s posterior.  Taquí- 
cúeri,  detras.  Cheraquícueri,^or 
detras  de  mi.  Cheraquícue  ri  'hdí,lue- 
go  detras  de  mi.  Taquícúeri  guara, 
los  traseros.  Taquícúepeguára,?os  que 
están  atras.  Haquí  cúeri  ahá,  voy  tras 
dél.  Guaquícúera  oógohóbo, /we  bo- 
rrando su  rastro  ,1.  Oyeaquí  cueró 
cueróg,  idem,  y encerrarse.  Ayeaquí- 
cue  tycuety  gaih-oho, borrar  su  rastro 
yendo.  Ndicatui  oyeaquícue  ré  cue- 
rog  ohóbo,  no  se  puede  esconder  su 
ras2^ro.Oioaquícué  quícué  ri  ohó,  van 
unos  tras  otros.  Aíeaquícuerapá,  bol- 
verse  házia  tras.  Aieaquí  cuera  paróg, 
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bol  verse  otra  vez  házia  delante^  des- 
hazer  la  huella.  Hobety  yére  haquí 
cué,  rastro  fresco.  Haquicué  rayé  ra- 
yé, el  rastro  lleva  muchas  huellas. 

Haquicué,  Bastro.  Cheraquícúe, 
mi  rastro.  Nacheraquícúeri,  no  ay  ras- 
tro de  mi.  Nda  haquícúeri,  no  dexo 
rastro.  Haquícue  qiucúe  fíóte,  algún 
rastro  ay.  Haquícue  hobí,  está  fresco 
el  rastro.  Nda  hobíí  haquícue^  es  an- 
tiguo el  rastro.  Ahaquícúe  momohe, 
sacallo  'por  el  rastro.  Omanora  mo 
haquícue, esíá  recien  marchita  la  yer- 
va  por  donde  passo.  Ibírá  oguero- 
yebí  guaquícúe^  la  vara  enderegada 
se  huelve  ella  a su  natural. 

Mbícure  onenguera  gua  quícúe  ra- 
mo aheyá,£^¿  zorrillo  dexa  por  rastro 
su  mal  olor.  Mbícure  obú  gua  quícue- 
ra  gui,  Ídem.  Ahaubá  ubátaquícuépe, 
ivale  a coger,  ivale  a echar  la  garra. 

Taquícué,  Ausencia.  Aha  quícué- 
rapyrb,  llorar  al  ausente.  pichatí 
haquícué,  hanse  huello  a levantar  las 
ramas  gue  piso.  Cheraquícué  túri, 
viene  tras  mi.  Ahaquícuerábí  , perder 
el  rastro.  Haquícuépe  aroá  biña^  ya 
lo  iva  a coger,  y se  me  escapó.  Haquí- 
cuépe ay  pÍ9Íbiña,  idem.  Cheraquí- 
cuépe  chereroároá  bina,  ya  me  iva  a 
coger.  Cheraquícué  rero  iebí  ohóbo, 
holviose  por  donde  yo  vine.  Haquícué 
aroíebí  ^\\\h6ho,holvimepor  su  rastro. 

Taragui,  Lagartija. 

Y:dY^,Muger,  es  solo  vocativo,  y assi 
la  llama  el  varón  sin  mas  mudanga. 

Tarárá,  Sonido  de  trompeta.  Ambo- 
tarárá  abatí,  guehrantar  el  maiz  en  el 
mortero,  hazer  frangollo.  Abatí  ym- 
botararapí,  maiz  medio  molido.  V. 
Mimbí.  [vivora  gue  no  mata. 

Tarey,  Bece  conocido.  Tarey  mboi, 

Tarobá,  Loco.  Chetarobá,  estoy  lo- 
co  (y  :o).  Chembo  tarobá  caá,  la  yer- 
va  me  ha  huello  loco.  Guecahá  chem- 
bo tarobá,  esíoy  locodehuscarlo.  Che- 
tarobá he  cábo  guitecóbo,  ando  loco 
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buscándolo.  Chembo  tarobá  robá  aú 
chererecóbo,  hazeme  andar  loco.  Che- 
raímanb  haguerací  che  mbo  tarobá, 
el  dolor  de  la  muerte  d^e  mi  hijo  me 
tiene  loco.  Oyr  ímá  chetarobá,  haseme 
guitado  lalocura.  Chetarobá paupaíí, 
tengo  lucidos  intervalos.  Amo  amóme 
chetarobá,  Chetarobá  ^ándó  ^ándóg, 
l.  Chetarobá  poca  ^oc!^,idem.  Nache- 
taróbá  tapiára,  no  estoy  siempre  loco. 
Tarobá  apírey,  loco  perene.  Oñembo 
tarobá  aú,  fingese  loco. 

Taruá.  b.  Dañosa  cosa.  V.  Háruá 

Tarumá,  Fruta  muy  parecida  a la 
azeytuna.  Taruma  eté,  azeytuna  ver- 
dadera. Tarumá  ranáí,  otro  árbol  pa- 
recido al  del  taruma,  gue  no  lleva 
fruto.  Tarúmaí,  árbol  de  azey tunas. 
Tarumá  ñándí,  azeyte.  Añámí  taru- 
má, moler  azeytuna. 

1 Tatá,  Fuego.  Cheratá,  mi  fuego 
(h : gu).  Cherataráma  arú,  traigo  leña 
para  mi  fuego.  Cheratáháramí,  el  gue 
me  trae  leña  para  mi  fuego  '.  Nachera- 
táhárámí,  no  tengo  guien  me  trayga 
leña.  Amboátatá,  sacar  fuego.  Kxnho- 
yépotátatá,e?>^pre7^c?er  /we^o.Aíapota 
tá,  hago  fuego. TdLikhQhé,  cometa,  ex- 
halación, cohetes,  l.  Tatáuí,  l.  Mbo- 
cabebé,  cohetes.  Atatámbogué,  apagar 
el  fuego.  Tatá  ahobatí,  l.  Ayatí  tatá, 
l.  Ayahoí  tatá,  cubrir  el  fuego.  Tatá 
oñémo  a9aí,  l.  Tatá  oyopébo  oicó,  l. 
OíepÍ9Ó  tatá,  ir  el  fuego  guemando 
los  campos.  Aiápó  tatabebé,  hazer  co- 
hetes. Ambobebé  tatábebé,  tirar  co- 
hetes. Tatábó,  guemadura  de  fuego. 
Cheratábó,  mi  guemadura.  Tatabó 
ñií,  campo  guemado.  Tatápó,  lo 
gue  se  pone  al  fuego.  Cherata 
pó,  tengo  algo  a cocer  al  fuego.  Che- 
ratá ypó  catú,  tengo  muchos  guisados, 
cantidad  de  comida  al  fuego.  Cheratá 
poreyme  aicó,  no  tengo  gue  guisar. 
Ndacheratá  póri,  idem.  Alie  chembo- 
tatápó,  este  me  ha  dado  gue  cocer,  o 
asar.  Embopó  que  tatá,  pon  algo  al 
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fuego  JTíüik  pó  recháca  a^éhorí,  hujclga 
él  hombre  de  ver  algo  al  fuego.  Tata 
porey  recháca  a9Ó  oílemombiá,  en- 
tristécese la  •persona  guando  no  vena- 
da al  fuego.  Tata  9unííiiu,  ruido  del 
fuego.  O9Ü  nuníí  tatá,  haze  ruydo  el 
fuego.  Tatá  endi,  fuego  encendido., 
llamas.  Tatáendí  nándí  rehegúara,  l. 
Mbae  quírá  tatáendí,  vela  de  sevo,  y 
candil.  Yraití  tatáendí;  l,  Tatá  endi 
iraiti  rehegúara,  vela  de  cera,  Tatá- 
«ndi  rugúera,^aáes¿í.  Tataendi  rubo- 
nába,  despaviladeras.  Amo  endi  tata 
«ndi,  encender  vela,  lampara,  etc, 
Tataendi  hendibae,  vela,  lampara 
encendida.  Aytiqña  nándi  ratáendi, 
cevar  la  lampara.  Tataendi  rendába, 
eandeleros.  Tata  endi  rendá  gua^ú, 
candeleras  grandes,  Tataendi  rendá 
ibucú,  ciriales.  Ahubó  tataendi,  des- 
pavilar.  Tatahendi  biarí,  encenderse 
de  repente.  Tatai,  palos  con  gue  sacan 
fuego,  y eslabón,  y tizón,  Tataiepotá, 
emprenderse  el  fuego.  Amboiepotá 
tatá,  hazer  fuego.  Noñemboi  epotári 
tatá,  no  guiere  emprenderse  él  fuego. 
Tataibá,  tizoncillo.  Tata  ipi,  fogon, 
Mbohapi  tataipipe  amee,  dilo  a tres 
fuegos,  s.  a tres  familias.  Cheratá  re- 
hé  ipicatú , siempre  estoy  al  fuego. 
Otatá  rehé  ipicúe  catii  abe  nandú, 
es  amigo  de  estarse  siempre  al  fuego. 
Tataoá,  ya  cayó  fuego  en  la  yesca, 
etc.  Amboyepotátatá,  sacarlo  de  pe- 
dernal. Tatapeyuhá,  fuelles.  Ay  ta- 
tápeyú,  l.  Ay  peyutatá,  sonarlos.  Ta- 
tá peqúa,  abanillo.  Tatapia^i,  tizón. 
Tata  piriri,  estallido  del  fuego,  y tri- 
guitragues.  Tatápyi,  carbón  y brasas. 
Tatapyi  ogúebae,  carbón.  Tatapyi 
oicobebaé,  brasas.  Tataquá,  horna- 
llas,  o horno  para  fundir,  o de  pan, 
etc.  Tatá  racubó,  calor  del  fuego. 
Hacubó  tatá,  es  caliente  el  fuego. 
Tatá  rabiyú,  chispas.  Tatá  habiyu- 
biyú,  echa  chispas  el  fuego.  Habiyu- 
biyn  tatá,  idem.  Tatá  rendi,  llamas 
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de  fuego.  Tatá  rendi  pong,  llamara- 
das grandes  gue  suben  de  guand.o  en 
guando.  Amo  endipong  tatá,  hazer 
gue  eche  llamaradas  el  fuego.  Tatá 
robaitá,  tizón  grande.  Tatá  rugue, 
ceniga  de  la  brasa.  He^a  py  mi'bérá- 
my  cheratá,  apágaseme  mi  fuego,  A- 
hatápii  na,  atizar  el  fuego.  Ah  ata  pi 
ingá,  guebrar  brasas,  y ponerlas  de- 
baxo  la  /^amííca.Tatápyínyócába, 
lillo  con  gue  guiebran  brasas.  Tatá 
rapinángába,  idem,  Ahatapi,  atizar. 
Ahatapi  mi  moi,  aplicar  el  fuego  a 
lo  gue  se  cuece, 

Tatati,  Humo.  Amo  atati',  hazer 
humo.  Emo  endi  tatátahataty  imé, 
enciende  el  fuego  no  aya  humo.  Ta- 
tati pirúrámo  paé,  ay  mucho  humo. 
Opitündeiti  tatáti,  humo,  o nublado 
espeso,  y grande.  Oñemoipi  tündeiti 
tatátyná,  estiendese  el  nublado.  Ha- 
tati  oíequa  á,  vense  los  humos,  Gua 
tatí  nomboíequaábi,  ocultan  sus  hu- 
mos. Noñemboíequa  á potári  gúataty 
rehé,  no  guieren  gue  los  saguen  por 
el  rastro  de  sus  humos,  Tatáti  rami 
mbae  ibipegúara  ocafíymbey  ramo, 
las  cosas  del  suelo  son  como  humo, 
gue  ellas  se  deshazen.  Chembo  e^á 
coo  tátati,  el  humo  me  haze  escocer 
los  ojos.  Emo  atati  900  típirúte,  pon 
la  carne  al  humo  para  gue  se  segue. 
Pety  ratati  heaquanda9Í,  el  humo  del 
tabaco  hiede.  Tatati  9émbába,  chime- 
nea, l.  Tataty  quára.  Tataty  ngu9Ú, 
humazo.  Tataty  ngabiá,o?o?’  de  humo, 
ahumado.  Afíemo  atatyngabiá,  huelo 
a humo,  helo  recogido.  Tatá  umbi,  l. 
Umbigi,  vistumbre.  Hatá  umbi  ahe 
chág,  vi  de  lexos  su  fuego.  Tataupá, 
fogon.  Atata  eroá  guiíepeeguábo,  es- 
tarse calentando  al  fuego,  Otatá  eroa 
oina,  estase  calentando.  Ayatapi  ta- 
tá, l.  Amboiepotá,  hazer  fuego. 

2 H^i%,Duro,  ties  so , fuerte,  recio. 
Chetata,  soy  fuerte.  Cheráta,  mis  fiíer- 
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gas  (h  : gu)  6 QhQ^soy  muy  fuerte, 

Tatahába,  dureza,  fortaleza.  Chera- 
tanguera  opá,  ya  se  me  acabaron  las 
fuergas,  l.  Opig  cheratangue.  Chemo 
atambi  tambig  bíbí  cliebo  híitá,  estoy 
a 'pique  de  dar  con  la  carga  en  tierra. 
Cheratambig,  acahanseme  las  fuer- 
gas,  Che  ratangatú,  muy  fuerte. 
Cheratangatú  póramo,  con  fuerga. 
Hata  tecatú,  estámuy  recio,  Mbuyapé 
ata,  pan  duro, y bizcocho. 

Hata  íbírá  guaporehé,^  .E’sí'i  recio 
el  árbol  en  sus  rayzes.  Ibírá  guapo 
ata  ymbaé  íbítú  oytíapíi,  los  arboles 
que  no  están  bien  arraygados,  los  de- 
rriba el  viento. 

Hatángu  era, ios/wer  ¿65. Hatangué- 
rey,  los  que  no  son  fuertes.  Tátángué 
ché,  yo  soy  fuerte,  l,  Hatánguebae 
ché,  Ídem.  Natátánguéra  ruguái  ché, 
no  soy  fuerte.  Amoata  iMcamb  ó,  tirar 
la  cuerda.  Amo  ata  mbaracá  9a,  tem- 
plar el  instrumento  músico,  Amoata 
quarepotí  quarepotí  tata  pipé,  azo- 
rar. Amoata  tata,  tirar  recio.  Peypi- 
cui  tata , bogad  fuertemente.  Arecó 
tata  Tupa  rerobiahába  ¿.Arioítátá  Tu- 
pa rerobiá,  estoy  firme  en  la  Fe.  Che- 
recé  ata,  tengo  condición  recia. KFémo 
ecó  ata,  hagome  recio  de  condición. 
Che  acang  ata,  soy  mal  mandado,  des- 
obediente, incorregible. 

Añémo  ata,  Ponerse  tiesso,  estirar- 
se, Guerecó  catú  riré  oñemoáta  tei, 
después  que  le  tratan  bien  se  estiende. 
Afíémoatáteí  guiatábo,  passarse  tie- 
sso. Ofíémoatá  teí,  hazese  fuerte.  Na- 
chere  coátá  cuéri,  no  tengo  las  fuer- 
gas  que  solia.  Cherátá  cuerey  marí 
aycó,  ya  he  perdido  las  fuergas. 

Tata  eí.  Miel  de  avejas  negras. 

Tataendi,  Vela.  V,  Tatá,  n.  1. 

Tataii.  b.  Moral  árbol.  Tatayibá, 
moras, 

Tatapyí,  Carbón.  ) 

Tatatí,  Humo.  > V.  Tatá  n.  1. 

Tataupá,  Fogon.  ) 
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Taté,  Yerro,  error,  Chetaté  mbía- 
gui,  ando  por  diverso  modo,  o camino 
que  los  demas.  Nee  taté  a mombeú, 
erré  en  lo  que  dixe.  Oiotaté  hecó,  an- 
dan discordes.  Cheiotaté,  andamos 
desavenidos.  Nditatei  cherecó,  no  an- 
do errado.  Amboiotaté,  hazer  que  no 
estén  parejos.  Acaré  taté,  errar  en  la 
hora  del  comer,  o comer  uno  por  otro, 
Pétaté  rupia  hk,  fuy  por  otro  camino. 
Afíéé  taté,  errar  diziendo  mentira, 
Ambotaté,  hazerle  hazer,  o dezir  uno 
por  otro,  Chembotaté  ahe,  hizome  e- 
rrar.  Ambo  iotaté  chefíee,  trastroqué 
mis  palabras.  Y taté  chey agüera  oa 
catú,  rectum  ab  errore,  Y.  Te.  n.  8. 

Tatí,  Punta,  espina.  V.  Hatí.  7i.  1, 

Tati,  Borujo.  Y.  Hatí.  n.  3, 

Tatí,  Nuera,  muger  de  su  hijo.  Che 
mémbí  tatí  (dize  la  muger).  Cheraí- 
tatí  (dize  el  varón),  mi  nuera.  Che- 
riqueí  ratí,  mi  cuñada,  muger  de  mi 
hermano  mayor.  Cheríbí  ratí,  mi  cu- 
ñada, muger  de  mi  hermano  menor, 

Tatípí,  Carrillo.  Cheratípí  camam- 
bú, hinchar  los  carrillos.  Ambotípí 
cama  mbú  yrnbopóbo,  hazerle  hinchar 
los  carrillos,  y darle  sopapos.  Chera- 
típí yobai  acaru,  comer  a dos  carri- 
llos, Cheratípí  tínyhe,  tener  la  boca 
llena.  Cheratípí  pó,  l.  Cheratípí  rurú, 
carrillo  hinchando.  Hatípebaí,  está 
muy  flaco.  Afíé’mbo  atípíra,  afeitarse. 
Anémbo  atípía9á,  rayarse  los  carri- 
llos afeitándose.  Cheratípí  íípi,sonar 
los  carrillos  el  que  come,  o el  viejo 
que  habla  si7i  dientes. 

Tatíú.  Suegro.  Cheratíú,  mi  suegro 
(h:gu).  Yoatíúba,  consuegros. 

Tatú,  Animalejo  armadillo.  Guape 
rupi  é tatú  atáni,  cada  uno  acuda  a 
su  negocio.  Tatú  aíí  cueramí  ámee, 
dile  poquito.  Tomase  de  los  nervios 
deste  animalejo,  que  son  chiquitos. 

Taturá,  Abispa  negra. 
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Taú;  Interjecion  admirantis, 

Taú.  b,  Dv^ende, fantasma,  fanta- 
sía, alma.  V.  Han.  h,  etc.  sequentía* 

Taííndébe,  Brinde.  F.  U.  n,  1. 

1 Te,  Pues.  Maratépe?  pues  que 

ay  fOliotépe  f pues fuesse  .^Marate  pi- 
ché hae  pues  que  tedigofOiQ 

lióramoté  nde  3ÍbQQ(\ViSi,puesyovoy, 
ve  tu  tamhiem.  Namano  ey  amo  paé 
Tupa  té  amano  ramo,  pues  Dios  mu- 
rio^  no  aviamos  de  morir  tamhieyi.G\iQ 
éramo  té  erobiá  catu,  pues  yo  lo  di- 
go creelo.  Cheté  amombeúamo  paé? 
pues  yo  lo  avia  dedezirf  Ndetéypo- 
tábo  tiyayé  nderemímbotára,  pues 
tu  lo  quieres  fíat. 

2 Te  reciben  muchos  nombres.  Te- 
yápepó,  olla.  Tefíae,  plato,  etc. 

3 Te,  Aunque.  Oyápóté  hifi^,aun- 
que  lo  haze  : pero,  eíc.Ocarúte  bina, 
aunque  come  es  poco,  etc.  Outenipó, 
por  ventura  viene.  Ohóte  ñipó,  por 
ventura  se  vá. 

4 Te,  Ciertamente,  empero.  Coté 
che  aiapó,  ves  quelo hago  ciertamen- 
te. Quoté  Perú  oú,  cierto  que  viene 
Pedro.  Ndeténdereiapoichendequaí- 
ta  güera,  tu  cierto  no  has  hecho  lo 
que  te  mawcío.Hae  tiché  ndaia  poy^é 
amo,  yo  cierto  no  lo  huviera  hecho. 

5 Te,  con  aú  es  desiderativo.  Ché- 
te  aú  aque  raé,  6 si durmiesse  yo.  Ché- 
te  aú  aycóraé,  o si  yo  estuviera. 

te  aú  eremand  r.aé,  6 si  tu  murieras. 

6 Te,  con  el  permisivo  al  fin  di- 
ze  „para  que^^  : TdihkiQ,  para  que  me 
vaya.  Pepoyabá  topáte,  daos  priesa 
para  que  se  acabe. 

7 Té.  r.  Nombre,  fama  buena,  y 

mala.  Cheréra,  mi  nombre  (h  : gu). 
Héra  nabo  pipé  ahenoi,  llamarlos  por 
sus  propios  nombres.  Héhébae  note 
oú,  los  que  tienen  fama  no  mas  vie- 
nen. sobrenombre.  Añem- 

boé  iodiifi, pongome  sobrenombre.l^^a, 
chereioapiri,  no  tengo  sobrenombre. 
Ambohéioapí,  pongole  sobrenombre. 
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Teraqua,  Fama.  Chereraqua,  mi 
fama.  Na  chereraqüaí,  no  tengo  fa- 
ma, l.  Nach  ereraqúaí  guitecób o . Mbae 
teraquandar iguára,  cosa  que  se  sabe 
por  fama.  Amoeráqüá,  que  ten- 
ga fama.  Namoeraquáí,  hago  queno 
tenga  fama.  Chemoeraquá,  hazeme 
famoso.  Anemd  eraquángatú,  7. Mbae 
reraquana  chehúcatú,  hag  orne  famo- 
so. Teraquangatú,  bueyiafama.  Che- 
reráquangatú,  tengo  buen  nombre  y 
fama.  Amo  eráquangatú,  hago  que 
tenga  buena  fama.  Añé'mo  inunda 
eraqua,  l.  Chemúndá  eraqúa,  l.  Mun- 
dá^'eraqüa  chehú,  he  cobrado  fama  de 
ladrón.  Andino  ecó  catupíri  reraqúa, 
tengo  fama  de  v ir  tu  os  o.  Naemo  ñeen- 
gicé  reraqúa,  l.  Añemo  ñeembíi  re- 
ráqua,  tengo  fama  de  hablador.  Cu- 
ña rehe  tequára  nde  teráquandehú, 
l.  Cuña  rehé  nderecó  reraquana  hoá 
nderí,  tienes  fama  de  deshonesto. 

Teraqúándéra,  Fama  sola.  Hera- 
quandéra  ñote  aipó,  no  es  esso  mas 
que  nuevas.  Teraquandera  rí  ño  ay- 
quaá,  no  lo  he  sabido  mas  que  por  nue- 
vas. Teráqúándeté,  gran  fama.  Té- 
ra  tapiá,  nombre  ordinario.  Hereyma, 
sin  nombre,  sin  fama.  Abá  rerey,  hom- 
bre sin  fama,  o nombre.  Guereyme 
oicó,  no  tiene  fama.  Tereté,  nombre 
verdadero.  Nda  heretei,  wo  tienever- 
dadero  nombre. 

IAqv ó Mudar  nombre.  Aheróg,  mu- 
dóle su  nombre.  Aye  eróg,  mudóme  el 
nombre.  Poro  íeerog,  mudanga  común 
de  nombres,  quando  matan  alguno. 

Teraquándai,  Mala  fama.  Chere- 
raquandaí,  tengo  mala  fama.  Chemo 
eraqúandaí,  hame  infamado.  Añemo 
eraqúandaí  óg,  deshazer  la  mala  fa- 
ma que  tenia.  Amo  era  quámboi,  l. 
Heráquandéra  amo  rángue,  l.  Amo 
eraqúandaí,  infamar.  Heraqúándai- 
bó,  infamado.  Heraquandai  yára, 
Ídem.  Añemo  eraquándaybó,  heme 
infamado  yo  mismo.  Ymo  eraquán- 
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daípí  ra,  infamado.  Cha  íerog  he^e 
y nüpamo,  exercitemonos  en  castigar- 
le. Aíerog  cheyehé,  castigarse  élmis- 
mo  cruelmente,  hazerjpenitencia.  Cha- 
íeróg  herecó  aíbo,  exercitemonos  en 
hazerle  mal.  Oíerog  Judíos  aracaé 
Chrísto  rerecó  aíbo,  cruelmente  tra- 
taron los  ludios  ' a Dios.  Aíerog  te- 
co marangatu,  heme  trocado  de  ma- 
lo en  hueno.  Amboíerog;  hagole  mu- 
dar, enmendar. 

8 Té,  Error  ^Desigualdad,  diferen- 
cia, otro,  desfigurado.  Yt  é Perú,  Pe- 
dro está  trocado,  desfigurado.  Che  ro- 
baté,  tengo  elrostro  desfigurado.^'^n- 
derobaté  memeí,  todos  nos  diferen- 
ciamos en  los  rostros.  Che  té  ndehe- 
guí,  yo  soy  otro  que  tu.  Nde  té  che 
hegúi,  tu  me  eres  diferente.  Amboté 
Perú,  que  Pedro  se  trueque,  dis- 
frace, parezca  otro,  y no  le  conozco 
jpor  ^pariente,  etc.  Amo  ñemboté,  ha- 
go que  él  mude,  diferencie  en  condi- 
ción, o trage,  ajpareyicia , etc.  Afíem- 
boté,  desfigúrome.  Oñé'mboté  Tupa, 
aba  roó  pícica  Tüpanamo  guecócoa- 
cúpa,  disfragóse  Dios  tomando  nues- 
tra carne,  y encubriendo  su  divini- 
dad. Ofíé  mboté  Jesu  Christo  fíande- 
íara  Tüpanamo  guecó  a90  yábóca, 
transfiguróse  Christo  nuestro  Señor. 
Ofíémbo  té  ananga  Angel  recé  rehé, 
Afíanga  Angel  recé  oy  munáá,trans- 
figurase  el  demonio  en  Angel  de  luz. 
Y té  chérecó,  nderecó  aguí,  es  dife- 
rente mi  vida  de  la  tuya. 

Negación  1. 

Nditeí,  Sin  errar,  sin  diferencia, 
^^Wí^??7^ew^fe.NditeíñandébeTüpa  fían- 
de  quaí  tába,  igualmente  sonjpara  to- 
dos los  mandamientos  de  Dios.  Ndi- 
teí  Tupa  fíanderaíhú,  igualmente  nos 
ama  Dios.  Nditeí  ai  maeí,  igualmen- 
te rejparti.H^á^Hei  fíandé  patába,e^i¿a- 
les  son  nuestras  porciones,  lo  que 
nos  cupo.  Nditeí  fíande  re  té,  somos 
de  un  tamaño.  Nditeí  yoaíhú,  igual- 
360;354 


mente  se  aman.  Nditeí  anohe,  igual- 
mente saqué  dexando  otro  tanto.  Tu- 
pa mbohapí  persona  ramo  yépé,  hae- 
té  Tüpanamo  gueco  rehé  nditeí,  aun- 
que Dios  es  tres  personas,  es  uno  en, 
su  divinidad. 

Negación  2. 

La  negación  primera  haze  juega 
con  laY  relativo;  ut  Yié, yerra.  Ndi- 
teí, oio  yerra.  Pero  en  esta  recibe  la 
negación  entera;  ut  Nda  teí  ynüpa- 
mo,  no  erré  en  castigarle.lé{^dXCí  che 
éni,  bien  dixe,  no  erré.  Ndatey  catú 
aré  SijQófiien  hize  en  tardarme,  no 
erré  en  tardarme.  Ndateí  mbiá  carú 
pocohú  guitúbo,  no  he  errado  en  ve- 
nir, pues  he  cogido  la  gente  comien- 
do. Ndateí  yé  Perú  omano,  no  es  in- 
cierta lanueva  que  Pedro  murió. 
tey  íe  Paí  rúra,  no  es  falsa  la  nue- 
va que  vien-enPadres.l^  dateyndera^i  y 
mbobe  efíémombeguábo,  no  has  erra- 
dlo enconfessarte  antes  de  caer  en;^r- 
mo.  Ndatey  catú  ereíapó,  l.  Eíapóbo,. 
no  has  errado  en  hazerlo.  Ndatey  ete- 
catú  ererú,  enninguna  manera  erraste 
en  traerlo.  Ndatey  tecatú  eté  y chu- 
gui  eíepe  ábo,  maravillosamente  has 
hecho  en  apartarte  dél,no  erraste,  etc. 

Frequent emente  se  le  añade.  E que 
dize  diversidad,  aparte , y le  haze  mas 
estraño;  ut  Che  teé  nde  heguí,  soy 
muy  diferente  de  Amboteé,  hazer- 
le muy  diferente,  estraño.Oa^  teé  ay- 
apó  teé,  hagolo  aparte  a mi  modo.E- 
reíapó  teé,  hazeslo  a tu  modo,  etc. 

Negación  3,  con  E. 

Ndateeí  ayapó,  No  erré,  bien  hi- 
ze, acerté  en  hazerlo.  Nderete  eí,  bien 
hiziste,  no  erraste.  Ndei  teeí,  bien 
hizo,  no  erró.  Ndoro  ete  eí,  l.  Ndi- 
yá  eteeí,  no  erramos.  Nda  peíete  eí, 
no  errastes.  Ndeyteeí,  no  erraron  a- 
quellos.  La  primera  persona  puede 
servir  a todas  como  adverbio  ; ut  Ndate 
eí  ayapó  : Ndateeí  ereyapó,  Ndateeí 
oyapó,  Z.  yyapóbo,?/  assi  enelplural. 
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Teé,  Suelen  usar  por  lo  mismo  que 
Natey,  no  tengo  gana,  Cheteé  y ya- 
póbo,wo  tengo  gana  de  hazerlo.Qh.Q- 
teé  guicarúbo,  no  quiero  comer.  Ncla 
cbeteei  Missa  rendúpa;  no  soy  pere- 
goso  en  oyr  Missa,  e¿c.  Nda  teei  ayu 
ayii  raú,  no  estoy  aqui  sin  causa,  ó 
de  raZcZe.  Kdateei  y yapóbo,  causa 
tengo  para  hazerlo,  no  soy  yo  el  que 
lo  haze,  mandanmelo.  Ndereteei,  tu. 
Ndey  teéj  aquel,  y assi  en  el  plural. 

9 Te,  reciben  tres  verbos  en  el  ge- 
rundio. Ayquie,  entrar.  Guiteyquia- 
bo,  l.  Qmo^Viíeho  , a entrar.  Aycó,  es- 
tar. Guitecóbo,  estando,  a estar.  Aí, 
estar.  Guytena,  a estar,  estando. 

Teá,  Bueno,  hermoso,  fino.  QhQxo- 
bá  iQkceiiú, tengo  hermoso  rostro.  Tu- 
pa gracia  fíandeang  ombo  teá,Za^ra- 
cia  hermosea  nuestras  almas.  Ace  an- 
ga  teá  cue  oyri  angaipaba  pipé,  la, 
hermosiíra  del  alma  se  quita  con  el 
pecado.  Aó  yteá,  fina  ropa.  Quare- 
poti  ata  ÍQk,fino  azero.  Ambo  teá, 
hazer  la  cosa  fina  hermosa.  Ndetea 
catui  aipó,  esso  te  hermosea.  Pembo- 
teacatú  teco  márangatú,  honrad  la 
virtud.  Pemboteá  catú  Tupa,  honrad, 
estimad  a Dios.  Nomboteá  íri  yepí 
ibapeguara  Tupa,  están  continuamen- 
te honrando  a Dios  los  bien  aventura- 
dos. Y aci  tatá  ombo  teá  catii  ibága, 
las  estrellas  hermosean  los  cielos. 

Teaqúá,  Olor  bueno.  Hea  quánga- 
tú,  huele  bien,  y buen  olor.  Heáquán- 
da^i,  mal  olor,  y huele  mal.  Heáquán- 
du^i,  olor  pesado.  Mbaereáqúána,co- 
sa  olorosa.  Mbaeeaqua  picó  oguere- 
co  ! ó que  bien  huele  esto!  Cliereá- 
quángatú,  huelo  bien.l^Si,  beaquá  nga- 
tui  nderecobé,  no  dá  buen  olor  tu 
vida.  Teco  catupiri  gue  áqua  pipé  o- 
mo  eaquángatú  tába,  la  virtud  dá 
buen  olor  al  pueblo.  Heáqúa  áqúá, 
assi  assi  huele. 

Tebé,  Barriga.  Cberebé,  mi  barri- 
ga (li  ; gu),  Nacherebei,  estoy  desba- 
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rrigado.  Cberebeatá,  estoy  harto.  Na- 
tebé  ata  ndibi,  no  ay  hartura.  Cbe- 
rebe  agua,  ?.Cberebegua9u,  soybarri- 
rigon.  Cherebeatipitui,  estoy  hincha- 
do. Amboebé  atipi  tui,  hincharle  la 
barriga.  Hebé  abará,  cZ^;^eZo  del  sapo 
pintado,  y a losindios  que  están  man- 
chados por  el  pecho  de  frió.  Hebea- 
tipi,  barrigón.  Hebé  abirúbae,  el  que 
está  lleno  de  agua,  o vino.  Hebeati, 
l.  Hebe  atyngu9Ú,  l.  Hebe  aí,  l.  He- 
be  püngá,  barrigón,  o idropico.  Amo 
hebe  ata,  hartarlo.  Anemo  ebeata, 
hartarse.  Anemo  ebegua^ü,  hagome 
barrigón.  Nda  cherebebeí,  estoy  des- 
barrigado. Oyóebeatipi  oi'ná,  están 
apeñuscados  personas,  y frutas.  Mbia 
oioebé  atipiquiti,es^aw  tan  juntos  que 
se  refriegan  las  barrigas.  Ibára  ri  a- 
tipi,  está  apeñuscado  el  razimo.QhQ- 
rebé  apicuaí,  ser  barrigón,  estoy  har- 
to. Hebé  apicuaí  i relié,  harto  de  a- 
gua.  Cherebeapicuaica  guy  rehé,  es- 
toy harto  de  vino. 

1 Tebí,  Assiento,  estremo,  por  de- 
fuera, nalgas.  Yapepó  rebí,  assien- 
to de  la  olla  por  defuera.  lá  rebiré, 
calabago  con  assiento .TsiXQhi,arr abal 
del  pueblo.  Ahe  bierú,  traerlo  arras- 
trando por  el  assiento.  Ahebí  ero 
bag,  bolver  el  assiento  házia  arriba. 
Hebí  pyni  pyni'  \hk,ya  pinta  la  fru- 
ta.Qh.QYQh\  ryi  guiñár]á,rra  todo  co- 
rrer. Qa>mhucñiÍYQbik,  suelo  de  can- 
taro  chato.  Amboebiá,  hazer  chato  el 
suelo  del  cawífaro.  Ambo  ebicliúache- 
poner  cupial  a la  casa.  Ogre- 
bichua,  remate  de  casa.  A hebí  rita- 
qúa,  atar  al  cesto  el  assiento  conunas 
varillas.  QhQYohi,  mis  nalgas  (h  : gu). 
Guebíbo  aá,  Z.  Cherebíbo  aá,  caer  de 
nalgas.  Cherebichi,  caigo  de  nalgas. 
Tebí  chi,  caida  Añembo  ebí  chi, 
caerse  assi.  Ambo  ebi  chi,  hazerlo 
caer  assi.  Hebichi  catúpacobá,  están 
colgados  los  plántanos,  y de  toda  fru- 
ta que  de  cargado  el  árbol  cuelga.  Y- 
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porangy  íbá  guebichíramo , parece 
bien  la  fruta  quando  se  apesga.k.  be- 
bicutú,  echar  ayuda  (ca  : cara).  Te- 
biá  íeré,  cosa  de  suelo  redondo.  He- 
biáieré  cambucbí,  olla  redonda  ^or 
el  suelo.  Ambo  ebíguí,  aponer  algo  de- 
haxo  del  cántaro  sobre  que  assiente. 
Cherebí  píapá;  es  muslo  ^or  detrás. 
Hebíragué;  la  quarta parte  de  loque 
tiene  la  basija.  Hebiragúe  rupítuí, 
tiene  la  quarta  parte  en  si  la  basija. 
Cherebí  pira  rí  aí  gui  apíca,  estoy  al 
cántico  del  banco.  Tebirubsí;  calgo- 
nes.  Tebirüba  amondé^  l.  Ayeebirü- 
ba,  ponerse  calgones.  Amboebirüba; 
ponerle  calgones. 

2 Tebi,  Sabrosa  cosa, engolosinar . 
Hebí  catá  chebe  cberemymbotára 
es  memuy  gustoso  el  hazer  mi  gus- 
to. Chereté  rerecó  catii bebí  bebí  cbé- 
be,  regalo  mi  cuerpo.  Nda  bebí  bebí 
tS6,no  es  gustosa  la  muerte.  Hebí  bebí 
catú  Tupa  neengacbébe,  voy  gustan- 
do mas  siempre  de  la  palabra  de  Dios. 
Hebí  catii  Quara^í,  es  sabroso  el 
Sol.  Hebí  bebígi  betünguera  iepé, 
solo  el  olor  me  alienta.^B.mh  oéhi  ebí- 
,‘gii  ypoita,  darle  a basto  de  comer. 
Hebí  bebígí  900  rebé  teco  cbébe,peer- 
dome  tras  la  caga.  Hebí  bebígi  Tu- 
pa^í  raíbú  rebé  teco  cbébe,  doyme 
mucho  a la  devoción  de  la  Virgen. 
Nda  bebíbei  cbébe  pindapoi,  ya  no 
hallo  gusto  en  la  pesca.  Nda  bebíbei 
Quara9Í  guacíramo,  no  consuela  el 
Sol  porque  pica  mucho.  Amboebí 
ebígí  porabíquí  rebé,  que  se 

aficione  al  trabajo.  Hebí  bebí  cbere- 
có  be9é,  voy  ya  gustando  dél,  ó dello. 
Hebí  bebí  cbebó  900  yucábo,  voyme 
dando  a la  caga.  Oporú  aguíyei  ey- 
mo  ño,  ndabebígi  teco  marangatú, 
mientras  uno  no  se  dá  de  veras  a la 
virtud,  no  le  es  gustosa.  Pemboebí 
teco  marangatú.  peeme,  daos  a la 
virtud. 

Tebicbá  [c.  d.  ÍQh\,assiento,  y ya, 
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abrir.  Lo  opuesto  al  pegón  de  la  fru- 
ta, etc.  Guaya  rebicbá,  la  coronilla 
de  las  guayabas.  Cambucbi  rebicbá, 
la  boca  de  la  olla.  Granada  rebicbá. 
la  corona  de  la  granada.  A bebicbá- 
bóg  amandíyu,  quitar  la  coronilla  a 
la  pera  de  algodón. 

Tebicbáaquá  [c.  d.  tebi , assiento  , 
y ya,  abrir  y quá,  punta\,  Assiento 
puntiagudo  de  cántaro,  fruta,  etc.kxn- 
bo  ebicbaaquá  cambucbi,  hazer  can- 
taros con  el  suelo  puntiagudo. 

1 Tebicbúa,  Ensenada  de  monte, 
rio,  etc.  Caá  rebicbúa,  ensenada  de 
TWoíiíe.lSíurebicbúa,  ensenada  de  cam- 
po. I rebicbúa,  ensenada  de  rio.  A- 
ñémbo  ebicbúa  guiieaíbíbo,  aga- 
charse mostrando  la  trasera. 

2 TeAf\(Ainá,Punta,esquina  de  la  co- 
sa por  defuera.  Aya  cá  rebicbúa,  es- 
quina del  cesto.  Og  rebicbúa,  esqui- 
na déla  casa.\xéhic\má,punta  de  rio. 
Caá  rebicbúa,  punta  de  monte. 

Tebiquá  [c.  d.  tebi,  nalgas,  y quá, 
agujero'],  El  ojo  trasero.  Cberebiquá 
(b  : gu).  Tebiquá  cutúcába,  jeringa. 
Tebiquá  quytá,  almorranas.  Cbere- 
biquá quytá,  tengo  almorranas.  He- 
biquá  rapí  quárapepe,  ay  muchas 
calabagas  en  su  ramot,  están  ladeadas. 

Véhuo, 8o7netico.PVúk  tebiro,  hom- 
bre sometico.  Cuña  tebiro,  mugerque 
padece  esto.  Ambo  tebiro,  pequé  con 
él  assi.  Cbembo  tebi,  pecó  conmigo. 

Tebobóg,  Buido  confuso  (h  : gu). 
i tú  rebobóg,  ruido  de  arrecifes. 
Cberebobóg  abe  tí,  ola  habladmeba- 
xo.  Ahebobóg,  yo  le  hablo  baxo 
(ca  : cára).  Cberebobog  9be  apíqá- 
pe,  hablóme  al  oído.  Tarárebobóg, 
el  ruido  del  fuego  en  el  horno. 
Oñémboebobóg  mbíá  oqúapa,  ha- 
zer mormullo  la  gente. 

Teborá,  Hámago,  comida  de  las 
a2?eyas(b:gu).Gueborá  rebé  eirú  ocarú, 
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comen  las  avejas  lo  que  masticaron. 
Nachembó  eborai,  no  me  han  dexado 
cosa.  Chembo  eborá,  toda  víame  han 
dexado  algo.  Nacbereborabei,  estoy 
pohrissimo. 

Tecatúy  Son  dos  ^articulas:  te, 
afirmativo,  y catú,  cierto,  hien.  Che 
tecatú,  yo  mismo,  yo  cierto.  Nde  te- 
•catú  ereíapó,  tumismolohiziste.^diQ- 
iecatu  ai,  tu  mismo.  Tupa  tecatú  ai, 
él  mismo  Dios.  Hümanandé  tecatú  ai 
paco  yyapóbo  raé  f que  es  esto? pues 
tu  mismo  no  lo  hiziste? 

Teco,  Ser,  estado  de  vida,  condi- 
ción, estar,  costumbre,  ley,  habito. 
Cherecó,  mi  ser,  mi  vida,  condición 
(h:  gu).  Tecóá,  cogerle  su  costumbre, 
imitar.  Cherecoá,  me  imita.  Ahecoá, 
yo  le  imito.  Ahecoá  rucá,  hazer  que 
le  imite.  Ñánde  remieco  áráma  Jesu 
Christo  fí.  y,  el  que  hemos  de  imitar 
es  Jesu  Christo  nuestro  Señor. 

Tecoá,  Suerte,  caer  suerte.  Cherc- 
ho á ibi  catupirípe,  cayóme  la  suerte 
en  buena  tierra.  Christianos  recopipé 
pendeco  k, cayóos  la  suerte  de  Christi- 
anos', entre  Christianos.  Teco  catupiri 
pipé  chereco  á,  cayóme  muy  buena  su- 
erte. Cherori  catú  ibi  catupiri  pipé 
nde  xQQokx:i,huelgome  que  os  aya  caí- 
do en  suerte  tan  buena  tietrra. 

Teco  abi,  Desigual  en  tamaño,  en 
parecer,  en  costumbres,no  imitar. Khe- 
có  abi,  no  le  imito,  vivo  diferentemen- 
te. Oio  abi  teco,  rehé,  son  desiguales 
o viven  diferentemente. 

Teco  a9i.  Trabajos.  Cherecó  a^i, 
vivo  contrabajos.  KuémboQCÓ  he- 
me puesto  en  trabajos.  Che  mbo  ecó 
^9Í,  hanme  puesto  en  trabajos.  Tecó 
^9Í  ayp orará,  padezco  trabajos.  Oio- 
pocohú  cohú  cherecó  a^i,  l.  Oyó  póy- 
opó  chereco  a^i,  l.  Oyoehebé  hebé, 
llueven  sobre  mi  trabajos.  Oioáyoáeté 
Jesu  Christo  n.y.  recó  a^i,  los  trabajos 
de  Jesu  Christo  fueron  muchissimos. 
Tecó  a9Í  rero  09angatú  hára,  l.  Tecó 
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a9Í  rerocuymbaé  yára,  sufridor  de 
trabajos.  Oibobé  tecó  aci  chehú,  l.  O- 
nomboori  páj^e  tecó  aci  ouchébe,  l. 
Ondurúndurú  oúbo  tecó  aci chehúpa, 
de  romanía  han  cay  do  sobre  mi  tra- 
bajos. 

Tecó  agui  yeí,  Cherecó  agui 

yei,  estoy  bueno,  tengo  plazer,  salud, 
etc.  Nacherecó  agui  yei  te  rüguáí,wo 
ando  muy  bueno.  Tupa  tande  mbo  ecó 
agui  yei,  Dios  te  dé  salud.  Tecó  agui 
yeí  toguerecó  \i%ivL.óiéhQ,dize,queDios 
te  dé Nachembó  ecó  agui  yeí  che- 
poháno  eymá,  no  estoy  bueno  porque 
no  me  curan.  Tecó  agui  yeí  año  he- 
chapotapi,  el  tiempo  prospero  trae 
muchos  amigos.  Nderecó  agui  yeí 
hamo  aycó,  soy  tu  amparo. 

Tecóaí,  Costumbre.OñiQ  reco  ai  Mis- 
sa  xQná^ói,tengo  costumbre  de  oir  Missa. 
Añémbo  ecó  ai  Missa  rendu, 
brome  a oir  Missa.  Cherecó  ai  aipó, 
essa  es  mi  costumbre.  Tecó  ai  pochi 
yapú,  mala  costumbre  es  el  mentir.  E- 
ñémbo  ecó  ai  ime  ndey  apúramo,  no 
te  acostumbres  a mentir.  Quié  r oindo - 
aecoi,  aquí  no  acostumbra  a caer  yelo. 
Ndoú  recoí  Vqxú, Pedro  no  acostumbra 
a venir.  Hau  ecó  90Ó  yecoacu  pipé, 
acostumbro  a comer  carne  los  Viernes. 
Ndaui  ecó  90Ó,  no  acostumbro  a comer 
carne.  Ahecó  ypiri  guitecóbo,  acos- 
tumbro a visitarle.  Tecó  ai  pici  ucá 
hára,  l.  Tecó  ai  barupí  poromoyngó 
hára,  mal  consejero. 

Tecó  ai  ai.  b,  Mala  costumbre.  A- 
némboecó  ai  ai,  estoy  mal  acostum- 
brado. Ambo  ecó  ai  ai,  hagole  que  se 
acostumbre  mal.V^có  ai  ba  ypomon- 
gatú,  es  pegajosa  la  mala  costumbre. 
Guecó  aiba  cherí  omboyá,  pegóme 
su  mala  costumbre. 

Tecó  aybi.  Estado  z?e7.Cherecó  aybi 
mi  estado  pobre,  vil.  Añemboecó  aybi, 
vivir  vil, pobre, y ruinmente Voxombo- 
ecó  aybi  angaipába,  el  pecado  causa 
vileza. 
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Teco  angaipá,  estado  de  pecado. 
Teco  angaipá  aguí  yetei  justo 
eé  que  se  castigue  el  pecado. 

Teco  apya.  Diferente  costumbre, 
CEerecó  apya  nde  recó  agúi,  l,  Añe- 
mbo  eco  apya  nderecó  aguí,  diferen- 
cióme de  tus  costumhres,l^Tiémho  ecó 
apya  que  eicóbo  coite,  trueca  tu  mo- 
do de  vivir. 

Teco  apírey,  Yida  eterna.  Ibápe, 
haé  añaretame  teco  apírey  maoyme,e^ 
el  cielo  y en  el  infierno  ay  vida  eterna. 

Teco  bítébíteboí  guára,  Constancia. 
Ambobí  teboí  cherecó,  persevero  en 
mis  costumbres.  Ambobí  teboí  Perú, 
hago  que  Pedro  persevere.  Pembo  bí 
teboí  pendecó  marangatii,  perseve- 
rad en  la  virtud, 

Tecócatú,  Buena  vida,  libre.  Cbe- 
recó  cSiiVi, tengo  buena  vida.YecócSiiú 
dizen  a los  salvajes,  que  viven  como 
bestias!Y^(íó  catú  8Í)aé,estees  un  salvaje. 

Teco  catupírí,  Buena  vida,  buena 
condicion.YQQÓ  catupírí  apírey  rere- 
quára,  bienaventurado,  Cberecó  ca- 
tupírí, tengo  buena  condición. 

Teco  cuera,  Yida,  o ser  passado. 
Cberecocué,  mi  vida  passada.  Abá  re- 
có cuera  SimombQVL,co7itar  sucessos  de 
otro.  Tupa  boya  reco cuera  taé,  diré 
un  exemplo  de  un  santo. 

Tecó  betáey,  Bolo.  Cberecó  etaey 
ramo  nda  yapo  i,  por  no  tener  ayuda 
no  lo  hize.  Chemboecó  etaey  guaryní, 
la  guerra  me  ha  consumido  mis  vas- 
salios. 

Tecó  erobag  ipí  ey,  Constancia,  A- 
ñembo  ecó  erobagypí  Cj,hagome  conís- 
tante. Tecó  erobag  ipí  eypípé  arobiá 
Tupa,  constantemente  creo  en  Dios, 

Tecó  QÍQ,Confortacion.QhevQcó  eté, 
estoy  confortado.  Chemboecó  eté,  cow- 
fortome.kmboeQÓ  eté,  yo  le  conjorto. 
Afíémbo  ecó  eté  guicáruábo,  confór- 
teme comiendo, 

Tecobé  hába,  Negocio,  cuydado. 
Conicó  cberecó  be  hába,  esto  es  de  lo 
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que  cuido.  Guecó  hába  rehé  ohóPerú, 
fue  Pedro  a sus  negocios.  Peteí  Túpa 
raíhúbá  ano  cberecó  hába,  solo  un 
negocio  tengo,,  que  es  amar  a Dios. 

Tecoí  yábe,  Conforme,  Cherecoí- 
yábé  aycó,  ando  como  siempre,  estoy 
pobre,  o rico  como  suelo,  etc,  Guecoí 
yabebe  ocarú,  come  como  suele,  o mal, 
o bien. 

Tecó  habey.  Ausencia,  Cberecó  ha- 
beyme  ndeporiahúne,  en  ausentán- 
dome de  ti  has  de  fadecer. 

Tecó  ímá.  Proceder  antiguo.  Tecó 
ímá  ndé  heyá  aguí  yetei,  es  bien  de- 
xar  las-  costumbres  antiguas.  Guecó 
ímándérarí  año  oycó,^o  dexa  su  an- 
tigua costumbre.kjÍQmho  eco  ímáMis- 
sa  rendú,  ya  estoy  acostumbrado  a oir 
Missa.  Oñémbo  ecó  ímá  angaipába 
rí,  ha  hecho  callos  en  el  pecado. 

Tecó  y iAhd,i,Estado  dificultoso. Yq- 
có  y yabai  nanga mé'ndára  yoaíhube- 
yrámo,  el  estado  délos  casados  es  muy 
dificultoso  quando  no  se  aman.  Chere- 
có  ombo  íabaí,  hazen  incomportable 
mi  proceder.  Peteítecó  angaipába  ño 
ymboyábay  tábamo,  solo  el  pecado 
es  cosa  de  dificultar. 

Tecó  \i\,Dexarla  costumbre,  desis- 
tir. Cherembi  ecó  ytí  angaipába,  he 
de  dexar  la  costumbre  de  pecar,  y 
proposito.  Tecó  angaipába,  tecó  ytí 
pí  rama,  hase  de  detestar  el  vicio,  y es 
detesiable.’^s^ch.Qxemhi  ecó  ytí  rúgú- 
aítecó  marángatú,  no  he  de  desistir  del 
'proposito  de  ser  virtuoso.  Na  cherem- 
bi ecó  ytí  rúgúaí  Tupa  gracia  upé 
chebahé  hágúama,  he  de  instar  hasta 
alcangar  la  gracia. 

Tecó  ya.  Igualdad.  Hecó  yachébe, 
cherecó  ychupeabé,  como  él  lo  haze 
conmigo,  lo  hago  yo  con  él,  Cherecó 
yaahé,  esme  semejante  e7i  costumbres, 
Hecó  yáché,  yo  le  soy  semejante. 

Tecó  yoabíi,  Estados  diversos, 
Christo  rehéguára,  Christiano  ynabae- 
abé  Oyó  ecó  abí,  los  Christianos  y 
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Gentiles  tienen  diferentes  costumbres, 
Ayabí  hecó,  yo  tengo  diferentes  cos- 
tumbres que  e7.Ndayabíi  y marangatú- 
bae  recó;  mvoalmodo  délos  virtuosos. 
Teco  mara , Yida  afrentosa.  Y. 
Mara.  n.  2. 

Teco  maraña,  Mala  vida,  F.Marana. 
Teco  marangatú,  Costumbre  buena, 
virtud.  Teco  marangatú  aguíyeteíhe- 
pí,  es  justo  se  premióla  virtud.  Teco 
marangatú  pó,  wereVo.Cherecó  maran- 
gatú ypó  tecatú,  l.  Ypó  tubicbá,  ten- 
go muchos  méritos.  Teco  marangatú 
poroqua  á ucá  bára,  l.  Teco  catupírí 
rerecó  uca  hára,  l.  Teco  catupírí  pí- 
cí  ucá  hára,  /.Teco  catupírí  rupí  po- 
romoyngo  hára,  ¿wen  consejero.YxCí- 
quaá  yepé  teco  marangatú  ey,  teco 
angaipárámo  hecó,  bien  sabes  que  lo 
que  no  es  virtud,  es  vicio. 

Teco  meengába,  Oficio,  cargo. 
Cherecó  meengába , el  oficio  que  me 
han  dado.lhixki  ya  ru9Úrámo  chereco 
meengába,  hanme  dado  oficio  de  Al- 
calde, Paí  Abaré  ramo  cherecó  meen- 
gába, hanme  dado  oficio  de  Sacerdote. 

Tecó  megúa,  Chiste,  y mal jgroceder, 
Cherecó  megúa,  ^procedo  mal,  Chere- 
recó  megúa,  me  tratan  mal.  Arecó 
megúa,  yo  le  trato  mal.  Cherembiere- 
có  megúa,  el  que  yo  trato  mal.  Here- 
có  meguámbíra,  el  maltratado,  Che- 
rerecó  megúa  ai  ai,  trátame  muy 
mal.  Ndarecó  megúay  iepé,  no  le 
trato  mal.  Poro  guerecó  megúa,  muy 
mal  tratamiento. 

Tecó  mónángába.  Ley,  costumbre, 
Atecó  moña,  hago  leyes,  Amoyngatú 
mbía  recó  tecó  monángába  pipé,  cor- 
regir con  leyes,  Aporoquai  tecó  mo- 
nangába  pipé,  governar  con  leyes. 
!Nda  poroquaitára  aguí  yei  rüguai 
tecó  móñángá  ey  rehé  poroquaitá- 
ra, no  es  buen  governador  el  que  no 
govierna  por  leyes, 

Tecó  orí,  YMa  alegre.  Añembo  ecó 
orí,  alegróme.  Ibápe  no  tecó  orí  oie- 
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hú,  solo ^en  el  cielo  se  halla  la  vida 
alegre.  Ibipe  gúara  tecó  orí  ypará 
pará  bi,  son  mezclados  los  gustos  de 
la  tierra.  Tecó  orí  angaipá  upé  añe- 
meé,  ?.Tecó  orí  abaeté  ño  cheyeporú 
hamo  arecó,  doyme  a deleites, 

Tecópá.  b.  Acabamiento  del  ser, 
Nda  cherecó  pábi  range,  aun  no  se 
ha  concluydo  mi  causa.  ChemánÓ  ra- 
mo ño  cherecó  ypábine,  solo  con  la 
muerte  se  acabaran  mis  negocios.  Teo 
pábé  recó  ombo  ecópabí,  la  muerte 
lo  concluye  todo. 

Tecó  pábé  gúara.  El  tiempo  en  que 
se  juntan,  Tecó  pábengúara  có,  este 
es  tiempo  en  que  están  juntos,  Nda 
hecó  pábé  gúa  rügúay,  no  es  tiempo 
que  estén  juntos,  Orerecó  pábé  gúá- 
rámá  coára,  este  es  el  dia  en  que  nos 
hemos  de  juntar, 

Tecópi.  r.  Diligencia,  valentia, 
Cherecópí  cherub  úpé,  soy  diligente 
a lo  que  me  manda  mi  padre.  Añé'm- 
bo  ecópí,  hagome  diligente.  Che  áng 
ecó  pira  aguí  yei  tecó  márángatú  upé, 
tengo  fervor  de  espirita  para  la  virtud, 
Añémo  áng  ecó  pira  aguí  yeí,  hago- 
me fervoroso  de  espirita,  V,  Tecopí. 

Tecópochí,  Mala  vida, pecados,  etc. 
Cherecó  pochí,  vivo  mal,A.fÍQYnho  ecó 
pochi,  l,  Tecó  pochí  rehé  ayeporú, 
vivo  mal,  Cherecó  pochi  arecó  (dize 
la  India  guando  tiene  el  menstruo), 

Tecó  poráng,  Y entura.  Y,  Poráng. 

Tecó  poriahú.  Estado  pobre.  Y, 
Poriahú. 

Tecó  poromboecatú,  Exemplo  de 
vida,  Tecó  poromboecatú  arecó,  ten- 
go vida  exemplar, 

Tecó  potahába,  Intención,  Chere- 
có potahába  íbápe  chehó,  tengo  in- 
tento de  ir  al  cielo.  Na  cherecó  pota- 
hába rugüái  ndeapichá,  no  fue  mi 
intento  descalabrarte.  Cherecó  pota- 
hábey  rupí  túri,  sucedió  sin  yo  que- 
Nacherecó  potahábabí  rugúái 
aipó,  no  es  conforme  mi  deseo.  Che- 
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recó  potaliába  nditei  Tupa  remym- 
botara  g\ú,mis  intentos  son  conformes 
a la  voluntad  de  Dios,  Nderecó  po- 
tahába  ndicatui  chébeti,  no  tienes 
•para  conmigo  buenos  intentos. 

Tecóquaá,  Discreción.  Chetecó 
quaácatu,  soy  discreto.  Ndacbetecó 
quaábi  rage,  aun  no  tengo  discreción. 
Ambo  teco  quaá^  corregirle^  hazerle 
entender  las  cosas.  Amboecó  qiiaá 
pocbí;  acosejarle  mal.  Na  cliembote- 
có  quaá  hári,  no  tengo  guien  me  en- 
señe. Na  chembo  teco  quaábi,  no 
tengo  gue  me  enseñen.  Porombo  teco 
quaabára,eZ  gue  enseña  las  costumbres. 

Teco  quaabey,  El  gue  no  sabe,  in- 
discreción, necedad.  Nde  teco  quaá- 
bey  mbó  aypó  nde  nee,  essas  tus  pa- 
labras son  efectos  de  tu  necedad.  Te- 
co quaabey  bára,  necio,  indiscreto . 
Ché  teco  quaabey  mo  fío  nda  che 
Tupa  rari^éne,  mientras  no  tengo 
discreción,  no  comulgaré. 

Teco  quaabeté,  Habilidad.  Mbaé 
teco  quaabeté  liera  fíemboé  qua  ápa, 
tendrá  por  ventura  habilidad  para 
aprender,  s.  no. 

Teco  en d abey,  Ser  inconstante- 
Teco  endábey  rereqúara;  angaipa" 
barí  teqúara,  el  pecador  es  inconstan- 
te. Nacherecó  endabey  ^éri,  no  soy 
amigo  de  mudangas.  Cherecó  enda- 
bey amo  paé,  si  yo  fuera  inconstan- 
te, s.  no. 

Teco  tapiá,  Costumbre.  Cherecó 
tapiá  ebocoi,  essa  es  mi  costumbre. 
Afíembo  ecó  tapiá,  voyme  acostum- 
brando. Pefíembo  ecó  tapiá  yací  fíáb o 
pefíemombeu  rehé,  acostumbraos  a 
confessaros  cada  mes.  Pefíembo  ecó 
tapiaríme  ángaipá  apó  rehé,  no  os 
acostumbréis  a pecar.  Nembo  ecó  ta- 
piá tecó  márángatu  rehé  ; Yporánga- 
tu  eteí,  es  cosa  muy  hermosa  el  habi- 
tuarse a la  virtud.  Afíembo  ecó  tapiá 
chercha  póramo  Tupa  rerecó,  he  he- 
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cho  habito  de  andar  en  la  presencia 
de  Dios. 

Tecó  tecó,  Travessura,  inguietud. 
Tecó  tecó  rehé  teqúara,  el  traviesso. 
Hecó  hecóbae,  idem.  Arecó  recó,  tra- 
tóle mal.  Chererecó  recó,  trátame  mal. 
Oio  guerecó  vqqó,  andarse  burlando. 
Erecó  recó  ímé,  no  lo  manosees. 

Tecó  ten,  Perseverancia.  Tecó  ten 
arecó,  estoy  constante,  l.  Cherecó  ten, 
l.  Tecó  tenaí  arecó,  idem.  Tecó  ten 
ey^é  ndicatui , el  ser  amigo  de  insta- 
bilidades no  es  bueno. 

Tecó  tei,  Ociosidad,  Che  recó  teí- 
nachemombaei,  la  ociosidad  me  haze 
pobre.  Tecó  teírereqúara,  los  gue 
están  ociosos.  Tecó  teybó,  ocioso. 
Cherecó  teí  aycó  cheyúcabíbí  che- 
recó ramo,  la  ociosidad  me  consume. 

Teco  tí,  Constancia,  tenazidad. 
Cherecó  tí  Túpa  rerobiábo,  creo  fir- 
memente en  Dios.  Cherecó  tí  che  an- 
gaipá  eymo,  estoy  firme  en  no  pecar. 
Chemboecó  tí  tecó  márángatú  rehé. 
Túpáboyárecocue  márángatu  rendií- 
pa,  hame  hecho  afixar  en  la  virtud, 
el  aver  oído  las  vidas  de  los  santos. 
Afíémboecó  tí  eté  guy  tená  Tupáoí 
angaipa  bí  pí  rereco  haguerey,  firme 
estoy  en  creer  gue  la  Virgen  fue 
libre  del  pecado  original.  JesuChris- 
to  roo,  hete  guetébobé  hostia  pipé 
hecó  afíembo  ecó  tí  herobiábo,  fir- 
memente creo  gue  Christo  está  en- 
teramente en  la  hostia. 

Tecó  ubichá.  Estado  alto.  Añem- 
bo  ecó  ubichá,  pongome  en  estado  al- 
to. Angeles  guecó  ubichagúera  gui- 
hoá,  cayeron  los  Angeles  del  estado 
alto  gue  tenian. 

Tecó  ubicháboyá,£^s^(Xí?o  mediano. 
Cherecó  ubicháboyá  rehé  cherorí, 
contentóme  con  mi  mediano  estado,  l. 
Che  pítúe  cherecó  ubicháboyá  rehé. 

Tequába,  Morada,  l.  Teco  há- 
ba.  Chereqúaba,  mi  estada  (h:  gu). 
I Tequába  apíreymá,  mansión  eterna. 
366  Y./360  T. 


TEQÚ 

Hequabeé  amo  bina,  avian  quedado 
algunos.  Ndipóri  Tupa  requabey,  en 
todas  partes  está  Dios.  Heqúa  ti  bey- 
mo  ngatu  táhá,  irépordondeno  están, 
Cberecó  babeyme  túri,  vino  donde 
yo  no  estava.  diere quabey  me  bé  bé- 
rami  nde  poriahú,  parece  que  ya  yo 
no  vivo,  o estoy,  pues  estás  pohre,  Cbe- 
rerecó  ai  mbiá  ndere quabey  me  bé- 
ramy';  assi  me  tratan  mal  como  si  tu 
no  estuvieras  presente. 

Teqúara,  El  que  está,  el  que  anda 
en  lusca  de  algo,  o se  ex er cita,  sirve, 
chapetón.  Teqúaramo  ché,  soy  chape- 
ton.  A'ngaipába  rí  teqúara,  pecador. 
9oó  arí  teqúaramo  aycó,  ando  a caga. 
Ibipe  teqúara,  los  que  viven  en  el 
mundo.  ~Emon%  teqúara  ndohoÍ9éibá- 
pene,  los  que  andan  de  essa  manera 
no  irán  al  cielo.  Túpa  oyeehé  teqúa- 
ra ombou  bicbá,  honra  Dios  a los  que 
le  sirven.  Ychupé  teqúaramo  aycó, 
sirvole,  Nacherí  teqúara  rúgúaí  aypó, 
no  es  esse  el  que  me  sirve.  Missa  rehé 
teqúaramo  niché,  siempre  oygo  Missa. 
Ñemofíee  upé  teqúara  ché,  tengo  cuy- 
dado  de  oyr  Sermón.  Eira  rí  teqúara, 
el  que  anda  a buscar  miel  de  avejas. 
Yépeabarí teqúara,  el quecuyda  de  la 
leña.  Cuña  rehé  teqúara  í,  el  que  anda 
perdido  por  muyeres.  Abá  rehé  chete- 
quaraí  bóramo  tamo  piché,  no  ando  en 
lusca  de  varones  (dize  la  mugerj. 
Che  ieupé  teqúara  ayquaá  catú,  no 
soy  ingrato,  conozco  el  que  me  haze 
lien,  Ndai  quaábi  che  ieupé  teqúara, 
soy  ingrato,  no  conozco  al  que  me 
haze  lien.  Che  ieupé  tecohába  ndai- 
quaábi,  soy  ingrato  a los  beneficios. 
Túpa  che  ieupé  tecohába  ndaiquaabi, 
soy  ingrato  a los  beneficios  de  Dios. 

Teqúatiba  mboé,  Como  siempre,  de 
costumbre.  Che  requatiba  mboé  aya- 
pó,  hagolo  como  tengo  de  costumbre. 
Pendequati  ba  mboé  penemoinbeú, 
confessaos  como  teneis  de  costumbre. 

Gueqúamo,  Costumbre,  Gúeqúamoí 
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ohó,/wesse  como  acostumbra.  Gúeqúa- 
moí ahé  o icé  oñémombe  guabo,  con- 
fiessase  como  tiene  de  costumbre.  C?a^xQ 
qúamoi  añé'mombeú,  confiessome  co- 
mo tengo  de  costumbre,  l.  Cherecoha- 
tiba  mboe  añé'mombeú.  Oñábo  gue- 
qúaba  rié  toñángarecó,  cada  uno  cui- 
de de  su  oficio.  Gue quabey  rehé  he- 
cóny,  metióse  en  oficio  ageno. 

Ahecó  béé,  l.  Mee,  Dar  ley,  cos- 
tumbre. Atecé  emoé  a^ái,  sembrar 
chismes.  Ahecó  a^oí,  l.  Ah  oí,  l,  Ay- 
coacú  hecó,  encubrir  las  faltas  age- 
nas.  Ahecómi,  l.  Ahecó  opiá,  idem. 
Ahecó  moáng,  sospechar  en  él.  Ahe- 
co  á,  imitar,  Aheco  aá,  examinar.  A- 
hecó  abi,  diferenciarse  dél. 

Cherecó  megúa,  Soy  burlón.  Che- 
recó  aquí,  soy  floxo.  Cherecó  acubó, 
soy  fervoroso.  Cherecó  á epé,  l*  Che- 
recó oyogua,  imitame.  Cherecó  á imé 
epé,  no  me  imites.  Che  nderecó  iabé- 
ramo  guitecóbo  tamo  raé,  ó si  yo 
fuera  como  tu.  Cherecó  márandeé 
nderecó  agui,  soy  otro  que  tu.  Che- 
recó poriahúbámo  yé  pe  ahá  ibápene, 
aunque  soy  pobre  iré  al  cielo.  Nache 
recó  rúgúái  cóicó  aú,  no  soy  el  que 
solia.  Orerecó  pábe,  todos  estamos. 
Ndorerecó  pabéi,  no  estamos  todos. 
Christianoymbaé  oioecó  ai  á imán  di, 
los  Gentiles  fácilmente  toman  unos 
de  otros  la  mala  costumbre.  Túpábo- 
yá  recobé  hecoá  ripicatú,  es  imitable, 
y digna  de  imitar  la  vida  de  los  san- 
tos.recó  ndahecóá  ha- 
bipi  rúgúái,  no  es  imitable  la  vida  de 
los  malos.  A^e  recó  márángatú  cúera 
Túpa  ohepibéé  ibápene,  premiará 
Dios  las  buenas  obras  en  el  cielo, 
Guecó  rehé  ypuí  catúbae,  el  que  es 
diligente  en  su  oficio, 

Hecótetyro  ahe.  Fulano  anda  de 
casa  en  casa,  y no  es  estable  en  su 
proceder.  Hecótetyro  herá , parece 
hábil  para  todo.  Ahé  hecó  tetyro  ché- 
i \iQ,  fulano  mé  es  útil  para  todo.  Che- 
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recó  tetyro  ychupé;  sirvole  de  todo 
quanto  ay.  Cheaó  hecó  tetyro  chébe, 
jpara  todo  me  sirve  mi  ropa. 

Teco  í a9é,  Con  el  verbo  antes,  y 
su  gerundio,  haze  esta  voz;  guando  el 
hombre  busca,  guando  el  hombre  ama, 
etc. ; ut  Hecábo  teco  a^é,  guando  el 
hombre  busca.  Haíbúbo  teco  a^é, 
guando  el  hombre  ama.  Hecábo  teco 
a9é  oguerú^  guando  el  hombre  busca 
trae.  Yiapóbo  teco  a9é  horí^  guando 
el  hombre  lo  haze  se  huelga.  Guecó 
marángatú  ramo  teco  a9é,  es  bueno 
el  hombre  guando  quiere.  Omaranga- 
túbae  teco  a9é ; Ni  marángatú  eymy, 
guando  el  hombre  quiere  ser  bueno, 
no  dexa  de  serlo. 

Márápe  nderecó  hece,  l.  Márápe 
nderecó  ypíri  eicóbo  rae  ? Como  de 
fue  con  Y.  Ycó.  n.  1. 

1 Tecobé  [c.  d.  teco,  y be,  sin  pro- 
nunciación narigaV\,  Estar.  Aycobé, 
yo  estoy  (bo  : hára),  Cherecobé,  mi 
estar.  Conicó  aycobé,  agui  estoy.  Co- 
rupí  aycobé  guitecóbo,  por  agui  an- 
do. Eycobé  que  nderetáme,  estafe  en 
tu  pueblo.  Quie  nda  cherecobé  9éri, 
no  quiero  estar  agui.  Ereicobé  paga? 
estás?  salutación  común.  Oycobé  pe 
alie,  está  ai  fulano?  Oycobé  amo 
paé,  avia  de  estar. 

2 Tecobé,  Vida  [c.  d.  teco,  y be]. 
Cherecobé,  toda  mi  vida  (h;  gu).  Te- 
cobé amboáé,  otra  vida.  Tecobé  apí- 
reymá,  vida  eterna.  Tecobé  aturi, 
vida  corta.  Tecobé  bebui,  vidaincons- 
tante.  Tecobé  bí  pába,  termino  de 
vida.  Tecobé  hába,  modo  de  vida. 
Tocobé  porombotabí,  engañosa  vida. 
Aycobé,  vivir.  Aycobé  é,  vivo  apar- 
te. Aycobé  cheremimbotára  apóbo, 
vivo  a mis  anchuras.  Aycobé  che  pí- 
tuu  ey  hape,  l.  Chepítuú  habeyme, 
vivo  sin  descanso.  Aycobé  quyryrí, 
l.  Nérándabeymé  aycobé,  vivo  quie- 
to. Aycobé  pucú,  vivir  mucho.  Ayco- 
bé teé,  vivir  diferentemente.  Aycobé 
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a9Í,  vivir  en  trabajos.  Aycobé  ai,  vi- 
vir mal.  Aycobé  atú,  vivir  poco.  Ay- 
cobé ngatú,  vivir  bien.  Toicobé  nga- 
tú  ereque  ychupé,  l.  Tereí  cobéng 
atú  hei  ndebe  : Ereque  ychupé,  dile 
que  esté  bueno,  salutación  ordinaria. 
Ereicobé  pa?  estás  bueno?  Aycobé, 
bueno  estoy.  Aycobé  bérámy  piché 
ndebe  par ecete  que  viviré?  Amo- 
yngobé,  l.  Amoingo  iebí,  l.  Amoyn- 
gobé  yebí,  resucitar.  Tupá9i  ocíríé- 
pe  ñémboecobe  ípí  haguera,  Concep- 
ción de  la  Virgen. 

Tecobiá.  r [c.  d.tecó,  y piá.  y, por], 
El  que  está  por  otro,  trueco  de  la  co- 
sa, recompensa,  poner  en  lugar  de 
otro.  Cherecobiára,  el  que  está  en  mi 
lugar  (h:gu).  Cherecobiá  ramo  ahe- 
yá,  dexelo  en  mi  lugar.  Ambo  ecobiá, 
hago  que  quede  otro  en  su  lugar.  Nde 
múnda  bague  recobiára  emée  ychupé, 
dale  otra  cosa  por  lo  que  le  hurtaste, 

Embo  ecobiá  nderemymúndacüera 
ychupé,  Ídem. 

Tecobiaro  [c.  d.  teco,  y bé,  y ro, 
poner,  trueco],  Recompensa,  poner  en 
lugar  de  otro,  desdezirse.KhQQO  biaro, 
troquelo,  puse  otro  en  su  lugar.  Aie 
ecóbiáro  cherú  rehé,  quedo  en  lugar 
de  mi  padre.  Ayeecobiaro  cheraira 
rehé,  dexo  a mi  hijo  en  mi  lugar.  A- 
yéecobiaro  cherecó  rehé,  he  mudado 
de  vida.  Ayéecobiaro  mará  che  é ha- 
gúera  rehé,  desdígame  de  lo  que  dixe. 
Cherecobiáro  ucá  Paí  ñémoñéé , el 
Sermón  me  ha  trocado.  Peyéecobiaro 
raú  peñémomárángatúbo,  trocaos  ya 
de  malos  en  buenos.  Ndacherecobiáro 
hári,  no  tengo  quien  quede  en  mi  lugar. 

Tecopí,  Diligencia,  valentía.  Abá 
tecópí  reté,  valiente  hombre.  Chere- 
cóiñ  catú  guitecóbo,  soy  fuerte,  dili- 
gente. Aguí  yéque  nderecopí  chere- 
roy  rory  ré,  hazedlo  vos  pues  sois  va- . 
líente,  y me  teneis  por  fioxo.  Aguí  yé- 
que nderecopí  y yápóbo,  hazedlo  vos 
que  sois  valiente.  Aguí  yeíque  ndere- 
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copí  ymombeguabo , pues  digalo  el 
mejor. 

Tecótebe,  Kecessidad,  passion.,  a- 
fliccion,  deseo,  inquietud.  Cherecote- 
be,  tengo  necessidad  (h  : gu).  Tecótebe 
bó , menesteroso , l,  Tecótebe  hára, 
Ídem.  Cberecótebé  pipé  túri,  vino  a 
tiempo  que  tenia  necessidad  dello. 
Ndoyéliúbi  mbae  amO;  a9é  recotebe 
pipé,  en  tiempo  de  necessidad  no  ha- 
lla nada  la  persona.  Ndoyéhúbi  a^é 
yecotiahá  a^é  recotebe  pipé , en  la 
necessidad  no  ay  amigos.  Aj  cotebe, 
estoy  afligido,  necessitado.  Ay  cotebe 
nderehé,  tengo  necessidad  de  ti,  estoy 
afligido  por  ti,  o con  pena  de  tu  amor. 
Ay  cotébé  ai  ai,  tengo  mucha  necessi- 
dad, o aflicción.  Aycotebe  í potara 
pier  dome  por  él.  Ay  cotebe  nde- 
recbaca  guama,  estoy  perdido  por  ver- 
te,  l.  Nderecha  potábo  ay  cotebe, 
Ídem.  Ay  cotebe  ñembiabii  guí,  pa- 
dezco hambre.  Ay  cotebe  opíbo  gui- 
tecóbo,  padezco  desnudez.  Gracia  re- 
bé  yaicotebé  iba  pe  fíandebó  bagua- 
ma,  tenemos  necessidad  d,e  la  gracia 
para  ir  al  cielo.  Tecótebe  babeté  aiu 
coité,  vengo  yo  él  deseado.  Ay  cotebe 
guitecóbo,  ando  inquieto.  Amoyngo- 
tébé,  afligir,  acosar,  o hazer  que  ten- 
ga necessidad  de  algo.  Amoyngotébe 
ñomboiarú  ay  pipé,  afligirle  con  hur- 
las pesadas.  Amoyngotébe  ymboara- 
quáapa,  apurarle  para  que  tenga  en- 
tendimiento. Cbemoingotébé  mboria- 
búba,  l.  Tecótebe  cberé  recó  mbori- 
abubaguí,  l.  Ay  cotebe  mboriabu  pi- 
pé, afligeme  la  pobreza.  Natecotébe 
ndibi,  no  ay  necessidad  de  cosa.  Po- 
romboecotébé  bára,  cargoso,  pesado, 
enfadoso. 

Te^á,  Ojos.  Cbere^á,  mis  ojos,  y 
tengo  ojos,  y tengo  mal  de  ojos  (b  : 
gu).  Te^á  á,  ojos  abiertos.  Cbere9aá 
nderebé,  acuerdóme  de  ti.  Añemboe 
9aá,  hago  memoria.  Amboe9a  á,  hago 
que  esté  con  cuydado. 
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Te9á  abé,  Ojos  empañados,  deslum- 
brados.  Cbere  9á  abé,  estoy  deslum- 
brado. Amboe9á  abé,  hazerle  deslum- 
brar. Cbemboe9á  abé  yberá,  su  res- 
plandor me  deslumbra. 

Tc9á  ayi  apyni'  [c.  d.  teq,á,,  ojos, 
ayí,  niñeta  del  c>yo,apÍ,  n.S,  y j dimi- 
nutivo\.  Ojos  lindos,  limpios,  claros. 
Cbere9aayi  apyni,  tengo  claros  y her- 
mosos ojos.  Abatí  e9ayí  apyni,  grano 
de  maiz  desollejado  y limpio.  Amo  09a 
ayi  api  abatí,  limpiar  desollejando 
bien  el  maiz.  Cbe  re9áayí  apyni  gui- 
ma  enanga,  estoy  alerta. 

Te9á  ayi  a9Í,  Ojos  malos.  Cbere9á 
ayi  a9Í,  estoy  enfermo  de  los  ojos,  l. 
Cbere9á  fíaci. 

Tc9á  'ei(ji,Ojos  enfermos.  Cbere9á  a9Í 
guitecóbo,  ando  enfermo  de  los  ojos. 

Tc9á  amoai.  Lindos  ojos.  Cbere9á 
amoai,  tengo  lindos  ojos. 

Te9á  ao,  Telarañas  de  los  ojos. 
Cbemboe9á  pi  aóaó  ibiti,  la  niebla 
me  causa  telarañas. 

Tc9á  apiri,  Ojos  empapados.  Cbe- 
re9a  apiri,  caerse  las  lagrimas,  hu- 
medecerse los  ojos  con  ellas.  Afíé'm- 
bo69á  apiri,  idem. 

Tc9abág,  Ojos  huellos.  Cbere9ába- 
bág  guitecóbo,  ando  desollinando  con 
la  vista.  Ayéc9á  erobág  angaípába 
gui,  apartar  la  vista  del  pecado.  Ero- 
bág angá  nderc9á  poroporiabúbe  re- 
có ore  rebé , buelve  a nosotros  tus 
ojos  misericordiosos. 

Te9ábáng,  Ojos  bizcos.  Chere9á- 
bang,  soy  bizco. 

Tc9á  berá.  Relumbrar  los  ojos.  Cbe- 
re9á  beráboté'  gui  quapa,  fuy  como 
un  rayo.  Amboe9á  berabote  y mon- 
dóbo,  embiélo  como  un  rayo.  Cbembo 
e9a  berá,  passóme  por  la  vista. 

Te9abí,  Pestañear.  Cbere9abi,  yo 
pestañeo  (b : gu).  Cbere9abi  9abi,^es- 
tañear  mwc^o.Cbemboe9abí  9abíQua- 
ra9Í,  el  Sol  me  haze  abrir  y cerrar  los 
ojos.  Cbemboe9aberabí  epé  eicóbo, 
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mucho  gargeas  por  delante  de  mi, 
Gue^ábíbo  omano,  murió  de  repente, 

Te^ábíraqúa,  Ojosrecios,  Amaebí- 
raqna  h09é,  miróle  de  hito  en  hito. 

Te^acá,  Cosa  que  quiebra  los  ojos, 
Mbo^acá,  cosa  estimada.  Quara9Íche 
rejaca,  ofendeme  el  Sol  la  vista,  Che- 
re^acá  haí  hupa,  cegarse  con  afición, 
Cbembo^acá  Quara9Í,  deslúmbrame 
el  Sol,  Y,  Mbo9acá. 

To9á  cabaqúa,  Ojos  de  larga  vista. 
Chore 9a  cabaqúa,  tengo  larga  vista. 
Nachero9á  caba  qúai,  no  tengo  larga 
vista.  Afíemo  094  cabaqúa,  embiar 
lexos  la  vista. 

To9á  caba  qúambá,  Corta  vista. 
Chero9á  cabaquambá,  tengo  corta  vis- 
ta^ acábaseme  la  ^í^s^(^.Añem6  09aca- 
ba  quambá,  voyme  haziendo  corto  de 
vista,  a cabaseme.  Chero9ácaba  qúam- 
bápe,  donde  se  termina  la  vista. 

To9á  caneo,  Cuydado.  Chere9á  ca- 
neo nde  rehé,  estoy  con  cuydado  por 
ti,  Chemoe  9acaneo  nderu  rey  ma, 
tieneme  con  cuydado  tu  venida. 

Tc9ácang,  Ojos  claros,  Chere9a 
09a  cangatú,  tengo  los  ojos  claros. 
Nacherc9a  cangy,  no  tengo  los  ojos 
claros.  Ab  09a  cang,  cabello  ralo,  I 
e9acang,  agua  clara.  Cotí  C9acang, 
aposento  claro,  I rípí  C9acang,  centro 
claro  de  agua.  Irí  e9acang,  rio  claro, 
Aob  e9acang,  liengo  ralo.  Caá  C9a- 
cáng,  monte  ralo.  Ara  e9acang,  dia 
claro.  Pí  tu  e9acáng,  clara  noche,  Pí 
a e9acáng,  coragon  claro,  Chepía  69a- 
cang  ychupé,  declaróle  mi  coragon. 
Nda  ypíae9acang  chébe,  no  se  decla- 
ró conmigo.  Añemopía  e9acáng  ychu- 
pé, aclaróme  con  ól.  Chemo  e9acáng 
Quara9Í,  me  deslumbra  el  Sol,  Amoí 
C9acang,  aclarar  el  agua.  Amo  C9á- 
cáng  cángúy,  aclarar  vino.  Ambo  ao- 
be9acáng,  texerralo,  Aporabiquí  09a- 
cáng,  trabajar  a ratos.  Aguáta  C9á- 
cangatü,  caminar  haziendo  paradas, 
y salir  de  la  casa,  o pueblo  pocas  ve- 
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zes.  Amo  C9a  cangatú  oho  bae  rama, 
ya  he  declarado  quienes  son  los 
que  han  de  ir.  Amo  e9acangatú  hupi 
guára,  aclarar  la  verdad.  Año  ty  e9á- 
cang,  sembrar  ralo.  Máránderecocú- 
era,  na  he9acángatui  range,  aun  no 
se  ha  averiguado  tu  bellaqueria,  Emo 
e9acángatú  neangáPaí  upé  eñemom- 
beguábo,  descubre  tu  alma  al  Padre 
en  la  confession.  Eñemo  e9acangatú 
chébe,  declárate  conmigo.  Eñemopía 
e9ácangatú  chébe,  declárame  tu  co- 
ragon. 

Te9acoi,  Meneo  de  los  ojos,  como 
el  que  piensa,  o busca.  Dize  cuydado, 
aJ9erc^5m^e?^^fo.Chere9acoí  guitecóbo, 
andome  apercibiendo,  y con  cuydado, 
Anémo  9acoí  goaryní  rehé,  apercibo- 
me  para  la  guerra.  Pefíémbo9acoí 
quemegúaimbaé,  apercibios  que  qui- 
gas  avrá  algo.  Yñembo9acoiabamo 
híny  mbae  opacatú,  todo  está  a pun- 
to, Cheambo9acoí  ímá  mbae,  yci  he 
apercibido.  Cheñémbo9acoí  hague 
chébe  ndipóri,  hase  frustrado  mi  in- 
tento, l,  Chembo9acoí  bague  ndo  á 
catuí,  Ídem, 

Te9a  coíupá.  Superlativo  de  Te9a- 
coi,. estoy  todo  hecho  ojos,  Chere9acoi 
upánderehé,  estoy  por  tí  en  gran  cuy - 
dado.  Chembo  eqk  coíupá  nderecha- 
geymá,  tieneme  con  mucho  cuydado 
el  no  verte. 

TQqkQ,oo , Escocimiento  de  ojos,  Nde- 
rc9á  coo  ngatú  ai  ai  tamo, mbae  poro- 
mo  angaipá  nde  hechag  y mbobé, 
oxala  te  escocieran  los  ojos  malamen- 
te, antes  que  viesses  ocasión  de  pecado, 

Tc9á  cueraí.  Enfado  de  los  ojos, 
Cherc9á  cueraí  hecháca,  ya  estoy  en- 
fadado de  verlo,  Cherc9á  cueraí  gui 
quereyma,  tengo  cansados  los  ojos  de 
no  dormir,  Chere9á  cueraí  gui  mae- 
nangá  nderí,  estoy  cansado  de  espe- 
rarte. 

Te9aená,  Alerta,  cuydado,  Chere- 
9aéná,  estoy  con  cuydado  (he9e).  Amo 
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9aena  he9é,  hago  que  cuy  de  dél.  Che- 
re9aena  guitecóbo,  ando  con  cuydado. 
Afíemo  e9aena,  aj^ercihome,  preparó- 
me. Chem(3  9aena  nderueyma;  tu  tar- 
danga  me  tiene  con  cuydado. 

Te9á  etá,  Muchos  ojos.  Chere9áetá, 
tengo  muchos  cuydados.  Afíembo  e9á 
etá  teí,  muchos  cuidados  tengo  im- 
pertinentes. Chere9a  etá  guitecóbo, 
ando  distraído.  Cbere9á  etá  nderebé, 
estoy  con  cuidado  por  ti.  Ayee9aeta- 
og , desocuparse.  Ambo  e-9aeta  og, 
desocuparlo.  Chere9á  etá  etá  paíí  patí 
me,  chere9aá  Tupa  rebé,  en  medio 
de  los  cuydados  me  acuerdo  de  Dios. 

Te9á  gua9Ú,  Ojos  grandes.  Chere- 
9a  gua9u  becháca,  estender  la  vista 
para  ver. 

Te9a  guaá,  Ojos  redondos.  Chere- 
9aguaá  che  ropeií  rebé,  tengo  los  ojos 
cerrados  con  /e^awas.Añemboe9aguaá, 
tengo  los  ojos  cerrados.  He9aguaá 
urugua9Ú  raí,  está  empollado  él  hue- 
vo. Ndi9aguaai  rage,  aun  no  esta  a- 
nimado.  Y9aguaá  bera,  no  sé  si  esta- 
va  animado.  Cbemembi  9aguaá  yma, 
ya  está  animada  mi  criatura. 

Te9aguirí,  Vaguido  de  cahega,  al- 
madeamiento.  Cbere9aguírí,  dize  el 
borracho.  Cbembo  e9aguiri  fío  cagúy, 
el  vino  me  hizo  andar  un  poco  la  ca- 
hega. I gara  aguí  aguí  cbembo  09a 
guiri,  los  haihenes  de  la  canoa  me 
han  almadeado. 

Te9abé,  Buenos  ojos.  V.  Hé.  n.  6. 

Te 9 ai  9aí,  Ojos  chicos.  Cbere9aÍ9aí 
guimaemo,  mirar  como  el  corto  de 
vista. 

Te9ái,Q;c>s  alegres.W^  mo  e9ai  nde- 
recbáca,  tu  vista  me  alegra.  Cbere9ai 
ngatú  guitecóbo,aw(Zo  aZe^re.Cberoba 
e9ai,  tengo  rostro  alegre  y hermoso. 
A o be9ai,  ropa  muy  linda.  Ara  e9ai, 
dia  alegre.  Amo  e9ai,  alegrarle, pulirle 
para  que  parezca  hermoso.TeqVéi  nda- 
beté  apírey  rebé  teqúara,  los  que  an- 
dan en  busca  de  la  alegria  eterna. 
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Te9a  i,  Lagrimas.  Cbere9a  í,  yo 
lloro.T&^B,  i póramo  amoyngobé  yébí, 
con  lagrimas  lo  resucité.  Cbere9á  í 
popó,  saltaronseme  las  lagrimas.  He- 
9ay  i mano  abatí,  ha  perdido  el  gus- 
to el  maiz  tierno. 

Te9á  ibí,  Ojos  baxos. 

Te9á  íbyi,  Ojos  modestos.  Cbere9á 
ibyi  amae,  mirar  con  modestia. 

Te9á  ibítí.  Lo  blanco  de  los  ojos. 
Afíemo  e^á  ibíty  rere,  bolver  los  ojos 
en  blanco,  l.  Afíemo  e9aty  yéré. 

Te9aibó,  Ojos  que  lloran  mucho. 

, lloro  mucho.  Kpoxo  e9ai- 
bó  guitecóbo,  ando  llorando.  Te9a 
ibóramo,  llorando  mucho.  Cbere9a 
ibóramo  ababe  ycbupé,  a puro  llo- 
rar lo  alcangé. 

Te9a  i 9aí,  Ojos  llorosos.  Amembo 
9ai  9aí,  traygo  los  ojos  llorosos.  He9á 
be9ai  i gára,  por  muchas  partes  haze 
agua  la  canoa.  He9a  be9ai  ibiráfíáe, 
sálese  el  barril  por  muchas  partes. 

Te9aí  9Íri,  Correr  lagrimas.  Cbe- 
re9ai  círí  eí,  lloro  sin  sentir ^ o que- 
rer. Te9ai  9irícába,  lagrimales. 

Te9aigaú,iíi^íí?ías. Aye  9ai  gaú  óg, 
quitóme  las  lagañas. 

Te9a  í yú.  b,  Ojos  amarillos.  Cbe- 
re9a  i yú  ycbupé,  no  le  mostré  bue- 
nos ojos.  He9aí  yúbaí  cbébe,  miróme 
de  mala  manera.  Cberí  oaéeygue- 
9aí  yúbaí  pipé  omboiequaá,co^  la  vis- 
ta mostró  el  mal  afecto  que  me  tiene. 

Teyayndaba,  Alegria.  V.  Te9ay. 

Te 9a  ipi.  Lagrimal. 

Te9ai  popó,  Saltar  las  lagrimas. 

Te9ái  québo.  De  medio  ojo.  Gue- 
9á  í québo  abenSí,  dile  del  ojo,guiñé- 
le.  Cbere9á  i québoí  ycbupé, 

Tc9aíté,  Arisco.  Ofíembo  9aíté  ba- 
cá,  hanse  hecho  ariscas  las  bacas.  Cu- 
númi  9aité,  muchacho  esquivo.  Cbe- 
rc9a  íté  íté,  ando  desollinando  con  la 
vista. 

Tc9áyá,  Ojos  abiertos.  Cbere9áyá 
tengo  los  ojos  aÓ2er^o5.Cbere9ayá  9ayá 
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nderechagaubaguí,  tengo  mucho  deseo 
de  verte.  Chere9ayá  nderechagiré,  he 
salido  de  pena  con  verte.  Ambo9a- 
yá,  abrirle  los  ojos.  Nderé  9ayá  catu 
bien  los  oJos.Nderiñb  chere- 
9ay  á 9ayábaú,soZo  tu  me  recreas  con  tu 
vista.  [9aupi,  levantar  la  vista. 

Te9á  iaupí,  Ojos  levantados.  Aye- 

Tc9a  yérequá,  Ojos  alegres. 

Te9á  muaj  Ojos  deslumbrados.  Che- 
re9á  mua  Quara9Ímymbí  aguí,  estoy 
deslumbrado  del  8ol.  Chemo9a  müa 
cheñembí  abíi,  ando  con  baguidos  de 
hambre.  Chere9á  müa  ñembí  ahí  gai, 
estoy  desmayado.  . [He.  6. 

Te9andahe,  Ojos  deshonestos.  V. 

Te9angáj  Ojos  llorosos.  Chere9an- 
gá,  soy  lloron.  Añemo  e9angá,  doy 
en  llorar.  Amoe9angá,  hagole  que 
llore,  o lloron. 

Te9á  ñaro,  Ojos  risueños.  V.  Naro. 

Te9a  ñemoang,  Ojos  obscuros.  Che- 
re9a  moang,  veo  mal,  fáltame  la  vista. 

Tc9a  ñera,  Ojos  inquietos.  Chere9á 
fíeraguitecóbo,  ando  desollinando  con 
la  vista.  Chere9áñera  ychupé,  miróle 
agrado.  He9á  ñera  ñera  cherehé  orna 
emo,  miróme  ayradamente. 

Tc9á  ñetí,  Ojos  hundidos. 

Te9á  opeü,  Ojos  lagañosos. 

Te9á  parara,  Ojos  desollinadores. 
Chere9á  parara  guitecóbo,  ando  de- 
sollinando. 

Te9apé,  Alumbrar.  Ahe9apé,  alum- 
bróle. Ahe9ape  ychupé,  dáselo  a ver, 
alúmbrale.  Chere9ape  epé,  alúmbra- 
me. He9a  pepírá,  alumbrado.  Tupa 
orere9ape,  Dios  nos  alumbra.  Mbae 
poro69apé,  cosa  que  dá  luz. 

Te9ápe  aybí,  A la  vista.  Te9ape 
aybí  amoí,  ponlo  a la  vista.  Chere- 
9ápe  aíbi  emoí,  ponlo  a la  mano  don- 
de yo  lo  vea. 

Te9apia,  Cosa  ante  los  ojos.  Chere- 
9apía  apía,  ponérseme  ante  los  ojos 
telarañas.  Chere9apia  íme  epé , no 
me  estorves  o.  la  vista. 
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Te9apíá,  Abrir  los  ojos,  presteza. 
Ahe9apía,  cogito  de  repente.  V.  Pía, 
de  repente,  n.  1. 

Te 9a  pía  upía,  Nube  del  ojo. 

Te9apícang,  Cuenca  del  ojo.  Mara 
picó  ahé'9ápíca  nambí  porará?  que 
tiene  este,  que  anda  encapotado  f I re- 
9ápícang,  saltillo  del  rio.  Ibí  e9apí- 
cang,  altibaxos  de  tierra.  Ayé  e9apí- 
cang  ama,  arquear  las  cejas.  Te9apí- 
ca  fíaí,  sobrecejo,  l.  Nátí.  Te9apÍ90, 
vista  larga.  Nachere  9apÍ90Í,  no  ten- 
go vista.  Chere9a  PÍ9Ó,  veo  muy  bien. 

Te9á  pymí,  Cerrar  los  ojos.  A9a 
pymí,  yo  cierro  los  ojos.  A9apymí  y- 
chupé,  hizele  del  ojo.  He9apímíchébe, 
hizome  del  ojo,  l.  09apymí. 

Te9apípirá,  Ojos  abiertos.  Chere- 
9ápípirá,  tengo  los  ojos  abiertos.  Ahe- 
9á  pípirá,  abrirle  los  ojos.  Ayee^á 
pípiráramo,  aora  abro  Zosíyos.Ndere- 
yapípira  que  ahe,  ola  abre  los  ojos. 

Te9a  pyra,  Ojos  colorados. 

Te9ápirú,  Ojos  secos  que  nolloran^ 

Te9á  pítépe,  Dn  publico.  Te9a  pí- 
tépe  aíapó,  hagolo  en  publico. 

Te9apíterü,  Ojos  negros. 

Te9apíté,  Dn  medio  del  ojo.  Te9a- 
pítepegúara  aypó,  esso  es  cosa  cíecm- 
cíacZo.  Chere9apítépe  arecó,  tengo  cui- 
dado íZe7.Chere9apíteríme  arecó,/c?é  w. 

Te9apó,  Ojos  saltados.  Chere9apó 
9apó  he9e,  vanseme  los  ojos  tras  él. 
Chere9apó  hecháca,  estoy  embelesado 
en  verlo. 

Te9apoata,  Corta  vista.  Chere9a- 
poata,  tengo  corta  vista.  Chemboe9a 
poata  Quara9Í,  el  Sol  me  quita  la  vista. 
Te9apoata  habey,  hemisferio. 

Te9á  poé.  Escudriñar  con  la  vista. 
Chere9ápoépoé  hecó  rehe  guitecóbo, 
ando  inquiriendo  su  vida.  Ñachere9á 
poéí  amí  mbaerí,  no  acostumbro  a es- 
cudriñar las  cosas.  Tupa  guc9á  poe- 
poe  ai  ñanderembiapó  rehé,  Dios  es- 
cudriña bien  nuestras  acciones.  Te9á 
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poe  hára  aú  ndé  abá  recó  relié;  tu 
eres  escudriñador  de  vidas  agenas. 

Gañí  ai  ai  rebé  cbere^a  poe  guite- 
eóbO;  Tengo  apetito  de  Chere9a 
poe  poe  guitecóbo  gui  yeepí  hagua- 
ma  rebé,  tengo  apetito  de  venganga. 

Te^ápopí,  Lagrimales.  Cbere^apo- 
pibo  amae,  mirar  al  través.- 

Te^ápopígua, Poderse  rayaspor  las 
bienes.  Aiee^ápopígüa,  me  alcoholo 
assi.  Amboe^apopigña,  alcoholarle, 
Te9a  pucá,  Ojos  risueños.  Gue9á 
pucá  omae  cberi,  miróme  con  ojos  ri- 
sueños. 

Te9apucú,  Vista  larga.  Cbere9á 
pucúbecé,  miro  mucho  por  él.  Nacbe- 
re9a  pucúibe9é,  no  cuido  dél,  Amboe- 
pucú  be9é,  hago  caudal  dél. 
Te9aquá,  Quenca  del  ojo.  Cbere9á- 
quáréra  ri  ano  aycó,  estoy  muy  flaco, 
Te9aquaboi,  Flaqueza.  Cbere9á- 
qúaboí,  estoy  flaco,  y mudado  en 
los  ojos. 

Te9áquáena,Po  mismo  2'weTe9áena. 
Te9áquapé,  Ojos  chatos.  Chere9a- 
qnapé,  tuerto  6 ciego.  Cbembo  e9a- 
quapé  ndérebe  cbeaca  túa  bába,  cié- 
game la  afición  que  te  tengo. 

Te9aqúapí,  Te9aquapí  pu- 

cú, ojos  sumidos. 

Te9aqúa  pytíí,  Ojos  turbios,  obscu- 
ros, He9aqua  pytíí  yñangaipábae  te- 
co marangatú  porangába  becbaey 
mamo,  esta  el  pecador  ciego  para  no 
ver  la  hermosura  de  la  virtud, 

Te9aquapytümbí,  Desvanecimien- 
to, Cbere9aquapytümbi,  estoy  desva- 
necido, y tengo  ojeras,  y cardenales, 
Tc9a  quara9Í,  Ojos  cañudos.  Cbe- 
re9á  quara9Ípipé  amae,  miréle  enoja- 
do. Gue9a  quara9Í  ai  ai  pipé  Jesu 
Cbristo  fí.  y.  omae  angaipábae  re- 
bene,  mirará  Jesu  Christo  nuestro  Se- 
ñor a los  pecadores  con  ira, 

Te9á  quarai.  Malos  ojos  enojados. 
Te9Ú  qúaramandaú.  Ojos  sucios. 
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Te9Ú  quarata.  Ojos  recios,  fixos. 
Cbere9á  quarata  becé,  miréle  fixa- 
mente. 

Te9aquaripé,  Empapados  y sucios 
de  llorar.  Añemboe9á  quaripé  gui  ia- 
9egúabo,  estoy  empapado  de  lagrimas. 

Te9áquiti,  Befregar  los  ojos,  Cbe- 
re9á  quiti,  me  refriego  assi, 

Te9á  quaté.  Desfigurado.  Cbere9á 
quaté,  estoy  desfigurado, 

Te9Ú  raí.  Niñeta  del  ojo. 

Te9a  raí,  Olvido.  Cbere9araí,  yo 
me  olvido  (b  :gu).  Cbere9a  raí  cbem- 
boe  bagúera  gui,  olvidéme  de  lo  que 
aprendi,  Añemboe9araí,  yo  me  olvido 
(ta : tara : taba).  Añembo  e9arai  aubi, 
finjo  que  me  olvido.  Añembo  e9araí 
catú,  totalmente  me  olvidé.  Cbeíeeguí 
íepé  cbere9araí,  de  mi  mismo  me  ol- 
vido. Cbere9arai  9é,  soy  olvidadizo, 

Te9arecó,  Cuidado,  consideración, 
traer  la  vista  por  alguna  cosa,  exa- 
minar, considerar.  Aye9a  erecó,  Z.  A- 
ye9a  recó,  l,  A9a  recó,  cuido,  consi- 
dero, etc,  Yec9a  recóbae,  considerado. 
Ye 9a  reco  ymbaé,  inconsiderado,  A- 
ye9arecó  cbeangaipá  paguerarí, 
mino  mis  pecados,  A9a  recó  Tupa  re- 
mimb orará  rebé,  medito  la  Passion 
de  nuestro  Señor  Jesu  Christo,  Aye9a 
recó  bobá  rebé,  acuerdóme  de  sus 
facciones.  Ndiye9a  erecobabibi  cuña 
rebé  a9ébe;  9eri  céria9é  be9é  one- 
mombotábo,  no  es  bueno  pensar  en 
mugeres,  porque  fácilmente  causan 
afición,  Eye9a  recó  ime  yguábo,  có- 
melo sin  reparar  en  ello.  Aye9a  recó 
recótetyro  tyro,  estoy  disiraido.Wadi,Q 
ye9a  recopira,cosa  considerada,Wo2iQ. 
yc9a  recopí  rey,  cosa  inconsiderada, 
Ye9a  ereco  catubápe,  considerada- 
mente, 

Te9atÍ,  Ojos  garcos.  Cbere9atÍ,  ten- 
go los  ojos  garcos,  Cbere9aty  ñembia 
bi  guí,  estoy  desmayado.  Cbere9ati 
nderecbagaúba  gui,  estoy  con  deseo 
de  verte, 
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Te9atíí,  Ojos  con  nube.  Chere^atíí^ 
tengo  nube  en  los  ojos. 

Te^aííj  Ojos  negros.  Anemboe^aíí 
nderecháca,  he  buelto  en  mi  después 
gue  te  he  ^?^s^o.Chem6  e^aíí  ra  mí  epé, 
chemSngárúabo,  hasme  resucitado  con  ' 
lo  gue  me  diste  a comer. 

Te^a  rembiechag,  Lo  gue  alcanga 
la  vista.  Chere^á  amoy  he^é,  puse  los 
ojos  en  él. 

Este  Te^a,  pronunciado  absoluta- 
mente, es  ga,  guitandole  el  Te;  ut  ga 
ñarb,  ojos  alegres,  gaí.  ojuelos.  En 
composición  con  mb,  mbo,  pierde  la 
T.  Añemo  e9angá,  hagome  lloron.  Y 
también  pierde  la  E,  ut  Añembo9a 
coi,  apercibome.  Con  mo,  l.  mbo,  se 
haz e el  verbo  Nembo9araí,^'?/yíír.  A- 
ñembo  9arai  guitecóbo,  ando  jugan- 
do.  Ofíembo9arai  cherebé,  burlase  de 
mi  (taitara).  Nembo9araitába,  lugar 
de  juegos,  instrumentos.  Nembo9arai- 
tápe,  donde  se  juega.  Añembo9arai 
ypíri,  jugar  con  él.  Anémico 9arai  y- 
cbupé,  jugar  delante  dél.  Ñembo9a- 
^2,'^ juguetón.  Chembo  aguíyé  ym- 
boaraita,  ganóme  al  juego.  Kañombae 
áñe  mboaraita,  Jwyawos  algo.  Añemo 
mbae  guiñembo  9áraita,  gané  al  jue- 
go.Kfiémho  pó  guiñembo9araita,/í^em. 
Oñembmbaé  cherehé  ofíemboaraita, 
ganóme  al  juego,  l.  Che  mbae  ogíia 
ñemboaraíta.  Oñembmbae  cañy  ché- 
he,ganéle.  Afíemombae  cany  ycbupé 
nemboaraitápe,  l.  Añemo  mbaembm- 
bá  ñemboaraitápe.perc^e*  al  juego.l^d^- 
cbepohii  ñemboaraíta,  soy  diestro  en 
el  juego.  Ndi  pohíi  ñemboraita,  es  li- 
beral. Che  é catú  ñemboaraí  rehé, 
soy  diestro  al  juego.  Che  poporang 
ñemboaraíta,  soy  venturoso  en  el  jue- 
go. Chepóa9Í  catú  ymboaguíyébo 
ñemboaraítape,  barrolotodo  al  juego. 

Te9apíá,  Presteza,  venteza. 

Te9Í.  g,  Asar  en  asador,  o brasas» 
Chere9Í,  me  asan  (h:gu).  Ahe9Í,  yo 
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aso  (bo  : ca : cára).  Ahe9Í  tatapyí  ára- 
m8,  asar  sobre  brasas.  Ahe9Í  tatá 
mümííme,  asar  al  rescoldo.  Nda  he- 
9Íeábi,  no  se  ha  asado. 

Te9ybb,  Hilván  (h : gu).  Ahe9ybo,. 
yo  hilvano.  Che  re9ybo,  hilvananme. 
Amo  e9ybb,  hagolo  hilvanar. 

Techá.  g,  Yer,  considerar.  Chere- 
chág,  me  ven  (h:g).  Ahechág,  yo  veo 
(ca  : cára  : caba).  Hechacaré  ramboé 
haé,  l.  Hechacárámboé  haé,  como 
guien  lo  vio  lo  digo.  Hechacápe,  vi- 
siblemente. Cherechá ey hápe,  singue 
me  viessen.  Cherechag  eymecherei 
quie,  entré  sin  ser  visto.  Hechagey 
hápe,  sin  gue  le  viessen.  Guechagey 
mbápe  oíebí,  bolvio  sin  ser  visto.  He- 
chagiré  amo  piché  y mombeú  ni,  si 
no  lo  he  visto,  como  lo  he  de  dezir. 
Ahechacatú,  considerólo.  Tahechá 
hechacatú,  guierolo  considerar.  Po- 
rohechahechacatu  hára,  considerado, 
mirado.  Hech acarey  rámí'  aycoguitá- 
pa,  hize  gue  no  lo  vi.  Añémboyateí 
hechacarey  rámí,  idem.  Cherechaga- 
baeté,  soy  de  fiero  aspecto.  Ahecha- 
gucá,  hago  gue  lo  vean,  y muestrolo 
yo.  Ahechaga9Í,  mirar  airado.  Ahe- 
cha caracatú,  ver  atentamente.  Ahe- 
chag  eté  eté,  'oer  de  hito  en  hito.  Ahe- 
chá  íebi  iebí,  l.  Ahecha  ñoyre  yré,  A 
l^oryré  ríre,  mirar  muchas  vezes.  A- 
hechagí,  dissimular.  Ndo  echagi  90 
Túpa  ñánde  recóne,  no  dissimulará 
Dios  con  nosotros.  Má  ahechagí  amo 
piché  \pues  avia  yo  de  di s simular  con 
él!  Má  nderechága  amboaé  ererecól 
como  te  has  desfigurado  , o mudado! 
Guechagaibí  eyrámo  oñemoyro,  por- 
gue no  le  visitaron  tan  presto  se  enojó. 
Hechacagúera  año,  a la  apar  encía. 
Hechaca  güera  ño  oguerecó,  no  tiene 
mas  gue  aparencia.  Hechaguerí  año 
ahé,  este  no  tiene  mas  gue  la  aparen- 
cia. Hechaca  guerí  ño  y márán- 
gatú,  en  la  aparencia  solo  es  bueno. 
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Ehechatero,  ola  mira,  l,  Ecbatero,  ?. 
Chatéro,  idem.  Pehechatero,  ola  mi- 
rad, atended.  Nda  hechacábi  apírey- 
ma  aba  nde  nüngára,  no  he  visto  ja- 
mas hombre  como  tu,  Mborecbacába, 
ventana,  mirador.  Porechacá  catúpí- 
ri,  cosa  que  tiene  buena  vista,  apa- 
rencia.  Mborechacá  poclií,  de  mala 
aparencia.  A^e  reclia  ca  fío  ebocoy 
abe,  en  presencia  solo  es  para  algo 
€sse.  Cberecbá  camo  ñ.oiQ'gohe, guan- 
do me  ven  hago  algo. 

Tecbagaú  [c.  d.  tecbag,  ver,  y aií, 
deseo\  Desear  lo  ausente.  Oro  écba- 
gau  porárá,  mucho  deseo  dk  ver - 

te.  Nda  becbagaúbi,  no  deseo  verlo. 
Oro  yo  ecbagau,  ad  invicem  nos  de- 
seamos ver  (pa  : para). 

Teé,  V erdadero , mismo.  Cbe  ana 
teé,  mi  vadadero  pariente.  Tupa  teé, 
el  verdadero  Dios.  Na  cbe  ana  teé 
rügüáy,  no  es  mi  verdadero  pariente, 
Tupa  recé  teé,  el  verdadero  ser  de 
Dios.  Oana  teé  ramo  cbererecó,  tie- 
neme  por  supariente  verdadero.Q>h.Q- 
rope  gúa  teé,  es  de  mi  casa.  Cbere- 
tamegúa  teé,  es  de  mi  mismo  pueblo. 
Nda  te  eí  ayú  ayu  raú,  no  estoy  a- 
qui  por  mi  gusto  en  verdad,.  Ayu  teé, 
yo  mismo  ^Je7^yo.Ndayu  teei  ycó,  abe 
cbererú ; no  vengo  yo,  traenme.  Este 
es  distincto  de  Te,  er ror,  al  qual  aña- 
dida E,  haze  Tee  como  este. 

Teé,  Idem  quod  Te,  error,  n.  8. 

Tegua,  Parte  peligrosa.  V.  Hegúa. 

1 Teí,  Sea  assi,  dexa  que.  Teyne 
Tupa  oipotáramo,  sea  assi  querien- 
do Dios.  Teíne  tobó  angá,  vagase 
en  hora  buena.  Teíne  tobó  mburú, 
vagase  en  hora  mala.  Teítaíapó,  de- 
xa que  yo  lo  haré.  Teí  tacbererecó  ai, 
dexad  que  me  trate  mal.  Teí  guemy- 
mbotá  ioisipó, dexad quehaga  su  volun- 
tad. Teí  toqúe,  dexad  que  duerma. 

2 Teí,  Injustamente,  sin  causa, 
viciosamente,  con  mentira.  Teí  oyá- 
bo,  l.  Teípó  oyábo,  sin  causa,  o sin 
375/369 


TEY 

verdad  lo  dize.  Aiapó  teí,  hagolo 
ciosamente.LnémomhevitQi  aú,  men- 
tí en  la  confession.  Nde  teí  amo  n^da 
cbe  póri  angaipá  rebé  eiabo,  men- 
tirás si  dizes  que  no  tienes  pecado. 
Teí  aipó  guiyábo  amo  paé,  esso  fue- 
ra si  yo  dixera  mentira.  Cberecóteí 
guitecóbo,  nda  cberecó  pórí,  no  al- 
cango  lo  que  busco,  o ando  devalde. 
Teí'ngatuí,  sin  causa  alguna.  Teín- 
gatuí  cbeacájSm  causa  alguna  me  riño. 

3 Teí,  Ea  ya.  T^íy  iapobo,  dense 
priesa.  P.  E,  dezir.  n.  1. 

4 Teí,  Con  catú,  sin  razón.  Teín- 
gatú  cbemombeú,  sin  razón  me  acu- 
so. Teíngatá  cbererecó  ai,  sin  razón 
me  maltrato. 

5 Teí,  Con  ne,  de  fuHijr o prohíbe. 
Eereyápo  teíne,  no  lo  hagas.  Erebó 
teíne,  no  te  vayas.  Equa  teíne,  idem, 
s.  irás  de  valde,  o haráslo  de  valde. 
Lo  mismo  es  con  Gerundio.  Teí  obó- 
bo,  no  se  vaya.  Ndereyájioi^e  teíne, 
no  lo  dexes  de  hazer. 

6 Teí,  Bepeiido,  continuación.  Abá 
fíéé  teíteí,  palabrero.  Ajeó  tey  teí, 
totalmente  estoy  ocioso.  Ayápó  tey- 
teí,  siempre  lo  hago.  Aj^iej  teí  nde- 
pírí,  siempre  vengo  a verte.  Ané'mo 
mbeú  tey  teí,  siempre  me  confíesso. 
Arú  tey  teí,  siempre  traigo. 

7 Tei, Repetido,  y laparticula,  imé 
prohibitiva,  dize,  ,,guardese^ , „mire 
qué^‘,  „nopiense^^ .HeiiejimóAhA,  cbe 
ayucáne,  guárdese  fulano,  que  lo 
mataré.Tej  teí  ímé  amombeúne,^W(xr- 
desequelodiré.Tejidíimó  cbé  omon- 
do bagúama,  no  piense  que  le  he  de 
embiar.  Tei  teí  ímé  ebererabá,  l.  Teí 
teí  ímé  ebererabábo,  no  piense  lle- 
varme. Teíteí  íméndeberacbáni,  no 
piense-  él  que  tu  lo  has  de  llevar.  Teí 
teí  ímé  ymeénga  ndébe,  no  pienses 
que  te  lo  he  dar. 

Tey  eté.  Mucho  \c.  d.  teí,  y eté, 
superlativo^  .Tey  etéarú,wwc^o  traygo. 
Tey  eté  abaíbú,amoZe  mucho.  Tey  eté 
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oyábo,  en  ninguna  manera  tiene  ra- 
zón en  lo  gue  dize.  .Tey  eté  amboa9Í 
Tupa  che  y mSfíemoyro  hagúera,mw- 
cho  me  pesa  de  aver  ofendido  a Dios, 
Tey  eté  cherorí  nderecó  marangatu 
Téhé,muy  mucho  me  huelgo  de  tu  bien. 
IS^da  tey  eté  rugüáy  cherorí  nde 
rú  h aguama,  no  me  huelgo  mucho  de 
que  ayas  venido, 

Teii,  Manada,  compañia,  parciali- 
dad , genealogia , muchos,  Chereíi,  mi 
parcialidad,  Religión,  los  mios  (h  : 
gu).Chereíi  guara  nde,  eres  délos 
mios,de  mi  Deligion,etc.  Heí  heíihe- 
cbni,  1.  Teí  teíí,  andan  en  manadas, 
Gueíipe  chemoyngó  cherendúpagua- 
ma,  en  medio  me  pusieron  para  oír- 
me, Teíípe  haé,  dixelo  en  publico, 
Teíi  tápe,  publicamente.^^!  upába, 
lugar  publico,  o lugar  de  muchos.  De 
aquí  sale  Teyúpá,  el  rancho  por  los 
caminos,  Nde  eicó  orereíimo,  sed! 
nuestro  caudillo,  Orereíimo  torogue- 
recó  Perú,  elijamos  por  mcestro  cau- 
dillo a Pedro.  Gueii  aé  , ellos  allá, 
su  parcialidad  dellos,  Gueií  aé  gue- 
támé,  ellos  en  su  pueblo  son  muchos. 
Orereíi  aé  oroicó,  todos  los  de  una 
parcialidad  estamos  juntos.  Pendeíi 
aé,  los  vuestros  de  vuestra  parciali- 
dad. Teíi  eupé  aqu  á,  1,  Teíi  épe  ahá, 
1.  Teíiereheguarupé  ayquie,  passa- 
ronse  al  otro  vando. 

Tejnái,  Ilerrnania  (dize  el  varón  a 
su  hermana,  o prima),  Chereyndí, 
mi  hermana,  OYíQrQjxidiimé,  mi  cuña- 
do (dize  el  varón  al  marido  de  suher- 
mana,  o prima).  [Teí.  n,  2. 

Teyngatuí,  Sin  ninguna  causa.  Y. 

Teiquie,  1*  Teiqúe,  Entrar.  Che- 
reiqúe,  entrar,  o entrada  (h  : gu). 
Ay  quie,  yo  entro.  Guiteiquiabo,  a 
e92ií7’ar.Heiquiehára,eZ  que  entra,  Hei- 
quiehába,  etc.  Ayquie  biarí,  entrar 
derrepente,  1.  Aiquie  ye  a^éi,  ídem, 
Aroiquie,  llevar  adentro  juntamente, 
Amoynguie,  hazer  que  entre. Qh.Q  he- 
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roquierámo  ah¿ne,  iré  luego  que  lo 
entre.  Chegueroy  quiérame  ohó, lue- 
go que  lo  entré  se  fue. 

Teyú,  Lagarto  de  tierra,  lagartija. 
Teyú  Pequeño. 

Teyú  gua^ú  tará,  Camaleón,  y el  la- 
garto de  tierra  azul,y  el  verde  grande. 
Teyú  yagua  piré,  1.  Taragui,  La- 
gartillo  listado  de  azul. 

Teyú  obí,  Lagartija  azul, 

Teyúpa  xs.xA,Lagartijamuy  chica. 
Teyú  h.SiY\h{ib2iQ,Lagartija  grande. 
Teyú  pytá.  Lagarto  bermejo. 

Teyú  quatia,  Pintado. 

Weyuty,  Lagartija  del  í?^ow¿e.Teyu 
ndapi  rá  rügüai  90oreheguacatü,/o^ 
lagartos  del  monte  no  son  pescado^ 
sino  carwe.  Haubéye  coacúpípéndiu 
hábíbi  900  eteramo  é,  y por  esso  no 
es  licito  comerlo  en  Viernes,  Oyírá- 
mo  éte  gue  chágari,  guerehé,  mora 
tyngue  rehéabé  pira  bérámy,  pero 
cocido  en  la  aparencia,  en  el  sabor  y 
y blancor,  parece  pescado. 

Teyupá*  b,  Eancheria,  Che  reyu- 
pá,  mi  puesto,  o rancho  (h  : gu)*  Te- 
yupá  tíbeté,  lugar  donde  ay  muchos 
puestos  que  han  sido  dormidas,  Nda 
teyúpa  tíbi,  no  ay  lugar,  o rancho, 
Pehechá  teyupá,  1.  Pehecateyúpá, 
buscad  rancho.  Ayúpabóg,  salgo  del 
rancho.  Coíbí  gui  a9é  oyupabóramo, 
en  dexando  el  hombre  esta  vida. 

Yembé,  Labio  de  uáaaJO.Cherembé, 
mi  labio  (h  : gu).  Hembebog,  labios 
hendidos.  Hembegua9Ú,  labios  gran- 
des, o gruesos.  Hembe  póg,  el  ruido 
que  haze  el  viejo  guando  come,  Hem- 
beriguá  raché,  siempre  me  trae  enla 
boca.  Túpa  cherembe  riguára,  siem- 
pre trato  de  Dios.  Hembe  yepí  bui- 
eré,  labios  caídos,  como  de  neyro.Gu- 
embé,  omymyi  angaú  oñemboébo, 
reza  entre  dientes.  Hembé  pírítí,  la- 
bio resquebrajado.  Tembetá,  barbote. 
Tembetá  qúa,  el  agujero  dél.  Chere- 
mbe píi  píi  aneé,  hablar  apriessa, 
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menudeando  las  palabras.  Anembe 
pí,  torcer  el  labio  el  que  chifla^  y chi- 
flar, Añe  embé  9T1Ú,  moderse  los  la- 
pios,  Afíeembe  quá,  hazer  agujeros 
para  el  barbote.  Cherembé  pirueí 
guytena,  estoy  a diente,  Chere  mbé 
guaríñote  añee,  l.  Che  rembépe  oñe- 
meengébae  fío  afíee';  l.  Ouribae  che- 
rembépe  fío  afíee,  dezir  lo  que  se  le 
viene  a la  boca. 

Tembeí,  Canto.,  orilla^  margen  de 
campo de  ropa,  de  rio,  y de  monte 
fh  : gu).  Aórembeí,  orilla  de  ropa. 
lembeí,  orilla  de  rio,  Nae  rembeí, 
de  plato.  Hembeí  pece,  cosa  despor- 
tillada.pembí,  cairel,  o cer- 
co por  el  rio,  o campo.  Ahembe  ibó, 
desportillo^r.  Parárembeí,  lamarina. 

Tembetá.  V.  Tembe. 

Tembí,  Participio,  V,  Temí. 

Tembí,  Sobra,  residuo.  Tembiú 
rembiréra,  soáms  de  comida  {h  : gu), 
Cherembirí,  dize  el  padre  de  famili- 
as por  aversele  acabado  su  gente.  ISía 
cherembiri,  no  me  ha  quedado  nadie. 
Hembiry  fíote  oymé,  muy  poco  ha  que- 
dado, He  mbi  gua9U  bíté,  aun  ay 
buen  residuo.  Amo  embí,  he  dexado 
aZ^o.Emoembí aubé,cZea?a  algo  siqui- 
era, Na  moembí  qui  retel  y meen- 
ga,  todo  lo  di. 

Tembia,  Lo  que  cogí,  F.  A.  x.n.  1. 

Tembiá.  r,  [c.  d.  ya,  coger,  y el  par- 
ticipio temi],Eo  que  cogi  cagando,  o 
pescando,  y la  porción  que  le  cupo, 
y lo  que  cogio  en  guerra.  Cherembiá, 
mi  parte,  etc,  (h  : gu).  Na  chembiá' 
tí,  no  cogi,  o no  me  cupo  nada,  Che- 
moembiá  Perú,  Pedro  me  dio  parte, 
Opacatú  rembiá  ri  beté  ndé,  todos 
tienen  dar  es  y tomares  contigo.  Afíang 
rembiá  angaipabiyara,  el  pecador  es 
presa  del  demonio.  Angaipabi  yara 
ofíemo  embiá  retéafíánga  upé,  haze- 
se  presa  del  demonio  el  pecador.  A- 
fíángá  opacatú  rembiá  ribete  angai- 
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pá  poropotá  rehé  tequára,  todos  los 
demonios  se  burlan  con  el  deshones- 
to, Añém8  embiarucá,  dexéme  ven- 
cer, Peñémo  embiárucá  afíanga  upé, 
no  os  dexeis.  vencer  del  demonio . 

Tembiáihú.  b.  Lo  que  se  ama, par- 
ticipio de  Ahaihú.  F.  Haihú* 

Tembiáihú.  b \c.d.  tembiá,  y hai- 
hú,  amar'],  Cherembiáaihú,  mi  escla- 
vo {ja  \ gu).  Tembiáihú  hamo  aycó, 
soy  esclavo.  Na  tembiáihú  ba  rüguai 
ché,  no  soy  esclavo,  Tembiáihú  ha- 
mo herecopindé,  eres  tenido  por  es- 
clavo. Tembiáihú  bó , esclavo  com- 
prado, Mbiaihú,  esclavo,  l.  Tembiai- 
hú.  Mbiaihú  ramo  teco,  cautiverio. 
Tembiapó,  Obras  F.  Apó.  n,  4. 
Tembierecó,Eo  que  se  tiene.V.^ecó . 
Tembiirú,  Plato.  Tembiirú  rama 
aíapó,  hago  platos.  Cherembiirú  pi- 
pé amongarú,  comemos  en  un  plato, 
Cherembiirú  aguí  guembiú  ogue- 
nohe,  sacó  la  comida  de  mi  plato  pa- 
ra si.  Ofío  embiirú  pipé  orocarú,  co- 
memos  en  un  plato.  Che  rehebéche- 
rembiiru  pipé  ocarúbae,  el  que  co- 
me conmigo  en  un  plato.  Chefíemo 
embiirú,  el  que  come  en  mi  plato. 

Tembipi,E/ jpnwero.Tembipi  ché, 
yo  soy  el  primero, 

Tembirecó,  Muger.  Es  participio 
de  Arecó,  yo  tengo,  Cherembirecó,  mi 
muger  (h  : gu).  Cherembirecó  pota- 
rey  Paí  omoméndá,  casóme  (dize  el 
varón)  por  fuer ga  el  Padre.  Tembi- 
recó quipiy,  l.  rique,  cuñadas  (di- 
ze el  varón),  Tembirecó  membi,  en- 
tenado, o entenada  (dize  el  varón  a 
los  hijos  de  su  muger),  F Pecó.  n.2. 
Tembiú,  Comida.  V,  , comer. n.l. 
Temí,  Es  participio  passivo  de  pre- 
sente, la  qual  partícula  junta  a lofi- 
xo  del  verbo,  es  lo  mismo  que  „ illud 
quod  facio'^ .etc.  Cherembiapó,  Loque 
yo  hago.  De Kj apó,  hazer,  hazeT^m- 
bi,  todas  las  vezes  que  encuentracon 
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vocal  \ ut  Tembiü,  comida.  Cherem- 
biú,  lo  que  yo  como»  Cbere  mbiaihú, 
lo  que  yo  amo.  Con  las  demas  letras 
haze  Temí.  Cheremímombeú,  lo  que 
digo.  Algunas  excepciones  ay^  como: 
Cherembipé,  lo  que  caliento  yo.  Cbe- 
rembipoi,  a quien  sustento.  El  uso 
enseñará  lo  demas.  Con  Ramo,  tiene 
voz  de  ablativo  absoluto  : ut  Cbere- 
oyéndolo  yo.  Nde  rem- 
bi  echágamo,  viéndolo  tu.  He  mien- 
dúramo,  oyéndolo  él.  Cberembia  pó- 
ramo,  haziendolo  yo,  Suelese  compo- 
ner; ut  Cheremi  embiu  meenga  güe- 
ra, a quien  yo  di  de  comer,  Cberemi 
iba  pe  mondo  haguera,  los  que  he 
embiado  al  cielo. 

Temiaanga,  Dechado.  V.  Haa. 

Temiaryrb,7V2'eío  de  la  muger ,varon^ 
y hembra.Qh.ev Qmi  aryro,we  nieto  f dize 
lamugerj  (h  : gu).  Pó  emyaryro  pipé 
amée  ychupé,  dile  muy  poquito, 

Temymboací,  Fuergade  la  volun- 
tad, contra  la  voluntad,  F.  Taci,  do- 
lor. n,  1,  \za  n.'^ll, 

Hem\mhoé, Discípulo.  F.E,  destre- 

Temymbotá.  r.  Voluntad.  V.  Po- 
tá.  n,  1. 

Temynguai,  Paye.  V.  Quaí.  n.  4. 

Temymeno,  Con  quien  se  pecó.  V, 
Me.  n.  2. 

Temymynó,  Nieto  del  varón.  Che- 
remymynb,  mi  nieto  (h  : gue). 

Sembrado.  F.Ty.  n.  16. 

Temo,  Comegon.  Piremo,  l.  Miremo, 
eomegon  del  pellejo.  Cheremo,  mi  co- 
megon (b  : gu).  Chemo  emo  angaipá 
apocé,  estimúlame  el  pecado.  Chemo 
emd  che  quírey,  estimúlame  el  deseo 
que  tengo  de  hazer,o  ir,  o,  etc,  Chemo 
emo  ehevovl, estimúlame  la  risaN deaé 
eiquaabé  nderemo,a^^á  te  lo  ayas, mira 
tu  lo  que  te  importa,cadauno  se  rasque 
donde  le  come.  Che  ayquaá  catú  che- 
remo,  yo  se  lo  que  me  importa,  yo 
miraré  lo  que  me  importa.  Guemoé 
quaapareyma  ahe,  no  se  entiende  este. 


TENA 

Tem3é;  Chismes,  mentiras.  Chere- 
moé,  soy  chismoso  (h  : gu).  Chere- 
moe  moe  g\xiiQCÓho,ando  en  chismes. 
Na  cheremoe  beí  hápe  rüguaí  haé, 
no  lo  digo  ya  por  via  de  chisme.  Moe 
mbau  aypó,  essoes  mentira,  chisme. 
Atecé  moe  a^aí,  sembrar  chismes. 
Amoé  m8é,  hagole  que  mienta,  Che- 
moémoé,  el  me  hizo  andar  en  chis- 
mes. Na  cheremoe  céri  tí,  ola,  no  soy 
amigo  de  chisme s.VLjnho  pahe  guemoe 
moe  rerúbo  ñandú  norá,  mirad  qual 
viene  ya  fulano  con  sus  chismes. 

Ten,  Pecio,  deseo,  proposito,  cons- 
tancia. Ten  ae  teco  marangatú  re- 
hé,  l.  Pipé,  estoy  constante  en  la  vir- 
tud. Juntase  esta  partícula  con  quQjl- 
quier  verbo.  Ten  arecóche  tén- 

galo asido  fuertemente  con  las  manos. 
Ten  aicó  cheremimbotápe,esío2/eo?2s- 
tante  en  mi  querer.  Ten  chere  coni 
mborerobia  hába  pipé,  estoy  constan- 
te en  la  Fé.  Ten  arecó  che  ñe  engi- 
pi,  l.  Cheremi  mombeu  ipi  rehé,  es- 
tar fix  o en  su  primera  sentencia.  Jun- 
tase con  hae,  eré,  heí.  Ten  haé  yyá 
póbo,  constantemente  lo  hago.  Ten 
eré  haihúpa,  constantemente  lo  amas. 
Ten  heí  henoína,  constantemente  lo 
tiene,  con  eficacia  lo  tiene.  Ten 
hae  yyérurébo,  pedilo  con  eficacacia. 
Amo  ten,  afixar.  Amo  ten  cherecó 
catú  hendina,  estoy  fixo  en  mi  buen 
proposito.  Ten  ai,  muy  recio,  constan- 
te. Ten  ai  hi'ny  ibirá,  está  muy  recio 
el  palo.  Tenai  erecó,  ten  muy  recio. 
Na  ten  rügúai  arecó,  no  tengo  recio. 
Na  ten  rugüai  ayeruré  he^é,  no  lo 
pedi  con  eficacia.  Ten  haé  amo  gui- 
fíémombe  guabo,  tengo  proposito  de 
confessarme.  Ten  hae  amo  guihóbo 
ibápe,  deseo  mucho  ir  al  cielo, 

Tenangupi,  Cadera.  El  lado  del 
anca.  Chere  nangupí,  mis  caderas 
(h  : gu).  Tenangupi  cang,  el  huesso 
de  la  cadera. 
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Tendá.  [c.  d.  Gerundio  de  Y,  es- 
tar. Guitena,  con  el  verbal  hába. 
Lugar  en  gue  se  está.  Cherendába,  mi 
assiento  (h  : gu).  Tendaangatú,  lugar 
Tendába  amo  pipé,  en  algún 
lugar.  Tenda  embi;  lugar  sobrado. 
Hembí  endá,  sobra  lugar.  Natenda- 
rembíri;^o  ay  lugar.  Tendá  tendágue- 
bo,  deagui  yaraalli.  Guendaguenda- 
guebo  aicó,  ando  de  agui  para  alli. 
Tendá  ípí  gua9Ú,  assiento  ancho.  Ten- 
dá ípí  min,  angosto.  Tendá  íbaté,  as- 
siento  alto.  Tenda  íbíí;  assiento  baxo. 
Tendá  cbeamba  güera,  lugar  donde 
estuve  Tendá  chenonga  güera, 

lugar  donde  me  acosté.  Tendá  chegua- 
pí  hagúera,  donde  me  assenté.  Nda 
che  rendábi,  no  tengo  lugar.  Ndipóri 
tendá  chébe,  no  ay  lugar  parami.  Na 
bembíri  tendá  chébe,  no  sobró  lugar 
para  mi.  Nomoembíri  aubé  tendá  ché- 
be, de  proposito  me  han  dexado  sin 
lugar.  Na  hendabi  ibápe  yñangaipá- 
bae,  el  pecador  no  tiene  lugar  en  el 
cielo.  Emoendabí  me  angaipá  ba  ne- 
ánga  pipé,  no  dés  assiento  en  tu  alma 
al  pecado.  Pemoendá  bimé  temimo- 
ángaí  peánga  pipé,  no  deis  lugar  en 
vuestras  animas  a modos  pensamientos. 
Anéénda  berú,  traer  en  gue  sentarse. 
Peyeáticá  tendápe  tiyate  Perú,  apre- 
taos en  el  banco  para  gue  guepa  Pedro. 
Abá  endebeym,  hombre  sin  assiento. 
Cherenda  guereyme  aycó,  estoy  en 
otro  lugar  gue  sólia,  puesto,  cargo,  etc. 
Tupa  rendabeté,  trono  deDios.kmo- 
endá,  darle  assiento.  Cherecó  marán- 
gatú  endá,  mbia  chem8mbeu  catúAo, 
el  fundamento  de  mi  virtud  es  solo  el 
alabarme  loshombres.^ó^o,  ere  moym- 
baé  hendá  hendápe,  das  el  punto  a 
las  cosas,  guardas  justicia.  Nambaé 
hendá  hendápe  moÍ  hára  rügüaíché, 
no  tengo  discreción,  ni  guardo  justicia. 

Té'ndapigui.  r [c.  d.  tendá,  lugar, 
pi,  centro,  n.  7,  gui,  debaxo\  Debaxo 
el  brago.  Cherenda  pi  guiri,  l.  Guipé 
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arecó,  tengolo  debaxo  elbrago  (h:  gu). 
Tenda  pigui  caty,soáag'i^ma.Cherenda 
piguiri  anoy,  tengolo  debaxo  el  brago. 

Tendí,  Saliva.  Cherendigua^ú, 
mones  (h : gu).  Tendí  tendí,  bascas, 
Cherendi  rendí,  tengo  bascas.  Chem8- 
éndi  endi,  me  causa  bascas.  Cheren- 
dibú,  escupir.  Añe  nibú  equií,  arran- 
car flemas.  Aneen  di  b8c8ng,  tragar 
saliva.  Aneen  di  boc8ng  y yuheíta,  a- 
petecer  con  ansia  cosa  de  comer.  An- 
dybú,  l.  Annybú,  l.  Anybú,  escupir. 
Cherendi  cuera  ri  ycó  ai',  estoy  en  ayu- 
nas. Tendipytá,  l.  Tendí  gua9u,  fle- 
mas. Aneéndi  bocü  teí,  hazeseme  lo^ 
boca  agua,  deseo  comer.  Hendí  ayi, 
baboso.  Cherendi  ayi,  soy  baboso. 
Mboi  oñé'endi  bá  cherehé,  empongoñó- 
me  la  vivora.  Mboi  rendí  rapichára 
angaipába  recé,  como  pongoña  de  vi- 
vora es  la  del  pecado.  Mboi  rendí  ra- 
cicue  nángá  angaipá  ra9Í,  lastima  la 
pongoña  del  pecado,  comola  de  la  vi- 
vora. Mboi  guendicúe  pipé  a9éreté 
oyucánábebé,  eguyñabeabé  angaipá 
a9e  angá  oyucá,  assi  como  la  vivora 
mata  el  cuerpo,  assi  el  pecado  mata  el 
alma.  Guendi  m8ngirám8  a9erehé  a- 
9erugui  ombo  ai  pá  mboi,  nanúngára 
angaipá  om8mbochi  teco  nárangatú, 
la  vivora  corrompe  la  sangre  con  su 
pongoña,  y assi  el  pecado  corrompe  la 
virtud.  Mboi  rendí  ra9Ícúe  a9é  fíéa 
ohúram8  nipohangy,  egüi  ñábe  abá 
ñéá  angaipá  ohurám8  ombo  poro  yrb 
rám8  ñipo  hangy  abé,  en  apoderán- 
dose la  pongoña  del  coragon  no  tiene 
remedio,  assi  en  apoderándose  el  pe- 
cado endureciendo  el  coragon  no  tie- 
ne remedio.  V.  Mboi. 

Tendí,  Resplandeciente.  V.  Hendí. 

Tendibá,  Barba,  mentum  (h:  gu). 

Tendibaá.  b.  Barba,  los  pelos.  Che- 
rendibaa,  mis  barbasifl : gu).Tendibaá 
ana,  barba  espesa.  Tendibaá  bu9Ú, 
barba  larga.  Tendibaá  roqui,  salir  la 
barba.  Tendibaá  byta,  bermeja.  Ten- 
379  v/373  Y. 


•1 


TEÑO 

dibaá  pyndába,  navaja.  Abatí  rendi- 
'bsiéi,  pelo  del  maiz.  Tendíbaábatí',  ca- 
nas. Hendibaá  ymbae,  desbarbado. 
Añeendibaá  apy,  hazerse  la  barba. 
Cberendíbaáapy  Q^é^hazmela  barba. 
Tendibaá  apy  hára, ¿armero.  Aporo  en- 
dibaá  py  guitecóbo,  ando  barbeando. 

Té'ndotára,  Quasi.  Tenonde  gua- 
ra, el  delantero^  y el  hermano  mayor. 
Cberendotára,  el  quevadelante  de  mi, 
y mi  hermano  mayor.  Tendotáramo, 
for  delante.  Tendotáramo  aycó,  voy 
delante.  Ñande  rendotáramo  oycó  J. 
X.  fí.  y.  oyeeco  arucahába  pipé  fían- 
debe,  delante  de  nosotros  va  Jesu 
Christo  nuestro  Señor  con  su  exemplo 
para  que  le  imitemos. 

Tenybangá,  Codo,  esquina.  Chere- 
nybángá,  mi  codo  (b:  gu).  Tenybán- 
gacurú,  codera.  Acangaó  enybángá, 
bonete  de  picos.  Ibi  enybángá,  codo, 
punta,  esquina  de  tapia,  o de  tierra. 
Ibirá  enybángábae,  palo  tuerto.  k\\^- 
tSí  fíémí  cberenybángá  pipé,  dile  de 
codo.  Cberenybángá  aroqua  roqua 
becé,  dile  de  codagos.  Amoenybángá, 
hazer  algo  con  codos. 

Tenypiá,  l.  Tinypiá  \c.  d.  tenipi, 
y á,  torcido^,  Bodilla,  ñudo  de  caña. 
Cberenypiá,  mi  rodilla  (b  : gu).  Ta- 
qúarenyplá,  ñudo  de  cañas.  Ane  ny- 
piá  api,  hincarse  de  rodillas.  Kñe  ny- 
piá  eyi,  arrodillarse.  Amofíe  ny  pia 
eyí,  hazerle  arrodillar.  O fíe  nypiá 
eyí  Jesu  X.  fí.  y.  Curu^u  pipé,  arro- 
dillóse Jesu  Christo  nuestro  Señor 
con  la  Cruz.  V.  Né9Íí. 

Tenondé,  Delante,  antes,  primero 
en  lugar.  Cberenondé  equa,  vé  antes, 
primero  que  yo,  delante  de  mi.  Arete 
renondé,  antes  del  Domingo,  o vispe- 
ra  de  fiesta.  Areté  renondé  ybony, 
fuesse  la  vispera  de  fiesta. k\k.  pene- 
nondé,  voy  delante  de  vosotros.  Cbe- 
bórénondé  equa,  vé  delante  antes 
que  yo  vaya.  Cbeyyapó  renonde  eyu, 
ven  antes  que  yo  lo  hago.  Tenonde 
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guara,  los  delanteros.  Tenonde  cotí 
cotigúara,  los  delanteros,  los  de  ázia 
adelante.  Tenonde  guara  cbé,  yo  soy 
el  delantero.  Tenonde  gúa  yríícbé, 
yo  soy  de  los  delanteros.  Abe  guenon- 
dé  amo  ndoipotari,  este  no  quiere  na- 
die delante  de  si.  Amáno  aybitamo 
angaipá  apóré'nondé,  antes  muriera 
que  pecar.  Pemotyngatu  tamo,  abaa- 
mb  tecó  márángatú  pipé  penenonde 
becoraé,  aviais  os  de  avergongar  de 
que  otros  os  echassen  el  pié  adelante 
en  la  virtud.  Amoenondero,  l.  rií, 
anteponer. 

Tenondeá  [c.  d.  tenondé,  y á,  co- 
ger], Ganar  por  la  mano,  delantera. 
Cberenondeá  epé  eqúapa  rangé,  vé 
delante  de  mi  (b:  gu).  Abenondeá 
guibóbo,  voy  delante  Abenondeá 
guifíeéngá,  anticipé  a habla,  primero 
que  él.  Abenondeá  eberembiapó,  an- 
ticipé mi  obra.  Abenondeá  ebebo  ba- 
banguera,  antes  del  plago.  Abenon- 
de  á teiteí  eberembiapó,  yyapóbo, 
previneme  a hazerlo  sin  que,  ni  para 
que.  Abénondeáabé  pora  bei  quaápa 
yebugui,  aventajóme  en  la  música  a 
fulano.  Abenondeá  ara  aíba  oubae- 
rámá  guifíém59aéná  mo,  l.  Afíemóca 
éná  ara  aíba  renondeápa,  apercebirse 
antes  del  tiempo  trabajoso.  Abé'non- 
deámbae  tu  reymbobe,  prevenirse  an- 
tes que  la  cosa  suceda.  Henondeá  ba- 
peí  oyapó,  hazelo  con  prudencia.  He- 
nondeá eybápe,  sin  prudencia.  Abe- 
nondeá Tupa  raibúba  amboae  pabe 
raibuba  aguí,  l.  Amo  enondeá  Tupa 
raibuba  mbaeo  pecatú  raibúba  agui, 
anteponer  el  amor  de  Dios  al  de  todas 
las  cosas.  Na  benondeá  ra  meyme 
aypó  ndoyaborüguaí,  /.Na  benóndeá 
ra  meyme  rügüay  aypó  beí,  dixolo 
sin  consideración.  Mbae  renondeába- 
raé  tecó  aybí  bí  ndo  becbági,  hombre 
apercebido,  medio  combatido. 

Tefíoí,  Broton,  renuevo,  brotar, 
ibirá  refíoi,  broton  de  árbol  (b:  gu). 
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Heñoi  íbírá,  hrota  el  arhoL  Heñ5í 
píípiy  abatí,  sale  espeso  elmaiz.Yji- 
pí  eñ5í,  brotar  el  pié.  Hefíoí  abatí 
mbeyú  mbeyú,  nace  el  maiz  muy  es- 
peso. Hefíoí  poca  poca,  nacer  ralo. 
Ahefíoí  paíí  paíí  poóg,  entresacar  de 
lo  que  nace.  Hefíoí  ngurú,  éro- 

tar  lo  sembrado.  Hefíbí  yu9Ú,  está 
brotado  alto.  HefíSí  orí  abatí,  nace 
bien  el  maiz,  está  bien  verde. 

Tefífí,  Encor  dio,  hinchazón  qual- 
quiera.  Cberefíu,  tengo  hinchazón  (h : 
gu).  Che  refíu  refííí  guítecóbo,  estoy 
lleno  de  encordios,  o tolondrones.  Che- 
refíu  piig,  rebentó  el  nacido.  Oporoy- 
ro  cherefíií,  está  empedernido  el  en- 
cordio.  Ypenní  oyequaá,  parece  la 
boca  de  la  materia. 

Teb",  Muerte.  Chereo,  mi  muerte,  y 
muero  (h:  gu).  Che  reo  guí  pucábo, 
muer  orne  de  risa.  Chereo  hába  ebocoí, 
por  esso  me  muero.  Chereondé  catú, 
deseo  mucho  morir.  Na  chereondéri, 
no  deseo  wow.Na  heonderí  pírá,  no 
muere  pescado.  Teo  ací  etey,  muerte 
cruel.  Teoaí,  mala  muerte,  l.  Teo  an- 
gaípá.  Te8  apírey,  eterna.  Te5bíarí, 
l.  Teo  curiteí,  l.  Teo  aguíyeramboí, 
l.  Teo  9apíá,  l.  Obera  bote  guara,  mu- 
erte de  repente.  Teo  teco  caneo  api- 
pa hába  nanga,  la  muerte  es  finde  los 
trabajos.ÜQo  megua,  muerte  desastra- 
da. Teongatupirí,  buena muerte.H:e,o 
ngúe  quara,  sepultura.  Teo  ngúera, 
cuerpo  muerto.  Te8  ngué  rapyr8  há- 
ba, llanto  por  difuntos.  Te8  ngúe  re- 
roata  hába,  andas.  Te8  ngúe  fíúbán- 
dába,  mortaja.  Te8  haíme,  l.  Te8  ro- 
bapíí,  articulo  de  muerte, peligro.  Te8 
robapiíme  aycó,  estoy  a pique  de  mo- 
rir. Haíme  chere8,  por  poco  me  mu- 
ero. Tebporía  huberecó  pira,  mueHe 
cruel.  Te8  pipé  hereco  megua  mbira, 
sentenciado  a muerte,  l.  Yte8quaí  pi- 
ra. Ahe8  bee,  yo  le  hize  matar,  yo  le 
causé  la  muerte.  Ahe8  bee  urugua^u, 
hize  matar  la  gallina.  Ahe8  qu.2a,man- 
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délo  matar.  Angaípá  te 8 meengára> 
pecado  moría?.  Chere8  bee  ahe,  el  me 
hizo  matar.  Ahe8  quaí,  yo  le  ofrecí  a 
la  muerte.  Chere8  quaí,  me  manété 
matar,  y ofrecióme  a la  muerte.  He8 
ngúe  ahe,  este  es  un  espacioso,  amor- 
tecido.TQOxiguQxk  racé  ebocoí,  Aaos- 
capado  de  la  muerte.  Te8robaqueí 
hecbni,  l.  Piríteo  ypocohú  boí  nde- 
rehe  guíyabo,  l.  Hay  mbetey  ndereo 
haé,  l.  Coy  teo  aguí  nderecó  guíya- 
bo, desahuciar  al  enfermo. 

Te8á.  r.  Desmayo  [c.  d.  teo,  muer- 
te, y á,  caer\  Chere8á,  estoy  desma- 
yado (h:  gu).  Nachereb  aribeí,  ya  no 
padezco  desmayos.Kgoi  y eramboí  che- 
re8á,  de  repente  me  desmayo.  Chere- 
8ácherúbám8,  estoy  desmayado. Qí^e- 
m8e8á,  me  hizo  desmayar.  Afíem8 
e8á,  desmayarse,  l.  Chefíem8  e8á. 
Ídem.  Am8  e8áy  m8ndiíta,  hazer  que 
se  desmaye  de  espanto.  Che  mondií  che- 
moeokh o ,hizome  desmayar  de  espanto. 

Tepacó  [c.  d.  te,  pues,  paco,  pro- 
nombre], Esto  cierto,  yo  cierto,  etc. 
Chetepacó  amboe  laé,  yo  lo  enseñava. 
Chetepacó  ymbmbeguabo,  cierto  que 
yo  lo  dixe. 

Tepé  ? Pwes  Nderehoy  tepé?pwo5 
no  te  vasf  Che  te  pé  nda  haycéne, 
pues  yo  no  he  de  ir.  Ehecha  tepé,  mira 
pues.  Arecó  te  píche  ? pues  tengolo  yof 
Ererecote  pe  nde?  pues  tienes  lo  tu? 

Tepeychabi,Aráo?  con  que  Uñenlos 
calabagos,  l.  Tapeychabi,  Z.Tipeychá. 

Tepeychágua9Ú,  Malvas. 

Tepefíá,  Arremetida.  V.  Hepefía, 

Tepi,  Paga,  venganga.  Ahepi,  ven- 
guéle,  bolvi  por  él.  k.jQefí,venguéme. 
Che  repi  Perú,  Pedro  me  vengó,  o es- 
capó, o libró,  Cherepi,  mi  paga,  lo 
que  di  yo  por  mi.  Chem8mára  haban 
gueraguí  cherepi,  libróme  de  la  afren- 
ta que  me  avian  de  hazer.  I.  X.  fí.  y. 
gugui  pipé  fíánderepi,  Qhristo  n.  S. 
nos  redimió,  rescató,  libró  con  su  san- 
gre. Poroao^ehá  pe  I.  Y.  fí.y.  fíande- 
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repí,  con  gran  ventaja  de  precio  nos 
rescató  Christo  nuestro^  s.  Tepí  gua- 
mil pipé  ñanderá  Jesu  X,  rescatónos 
Christo  con  gran  precio.  Hepicatú 
ñandeanga,  vale  mucho  nuestra  alma. 
Ndahepii,  no  tiene  precio,  y no  se  ha 
pagado.  Ndahepira  gui  yeí;  no  vale 
mucho.  A\\Q\)'ÍQnoi,pusele  precio. 
hepi  enoindábi;  no  seleha  puesto  pre- 
cio, Ayeepi  enoi,  avaliéme,  puseme 
precio.  Hepi  myri,  tiene  poco  precio. 
Amboepi  gua9ii,  hago  que  tenga  gran 
jprec/o.Hepi  ndatubicliá  ey  pipé  rügu- 
aí  cbeopogua,  no  es  pequeño  el  precio 
que  di  por  vosotros. Q,‘^g\xjmboQ^Vi\éi,l. 
Caguy  repibeéngápe/íiíSeí'wa.Mbuya- 
pé  mbo  epi  hápe,  donde  se  vende  pan. 
Hepi  heraramo  paé,  no  es  hurla  el  pre- 
cio que  tiene.  Hepi  hera  hera,  algo  va- 
le. Ndi  hepi,  bravo  precio  tiene. 

Tepya,  iPues,  o que  [c.  d.te,  pe,ang, 
de  plural].  Che  tepia  araháne  ? pues 
he  de  llevar  loyo‘^  Aba  tepia  ohó  ne? 
pues  quieneshan  de  ir?  Chetepianda- 
rahay  cene?  empero  yonolos  llevaré'^ 
Añadido  al  fin  de  la  oración,  o dicción., 
es  admiración;  ut  Y marangatu  te- 
pia ahe ! ó que  bueno  es  fulano ! Y ma- 
rangatú  tepia  Tupa!  ó que  bueno  es 
Dios!  Ypochi  tecatú  tepia  nde  ! ó que 
malvado  eres! 

Tepy9a  [c.  d.  te,  que  recibe  algunos 
nombres,  y pi,  capacidad,  o centro  de 
la  obra,  o cosa,  y 9a,  solta^^],  Divi- 
sión de  qualquier  cosa.  Coti  repy  9a, 
cancel,  o división.  Amboe  py9a  che  co- 
ti, hago  cancel  en  mi  aposento.  Q>\\^co- 
ti  repy  9a  me  Sijcó,  estoy  en  mi  retrete. 
Tupa9i  ocoti  repy9a  me  oycó  Angel 
opohúpaohóbo  estando  laMa- 

dre  de  Dios  en  su  retrete,  f ue  el  A ngel 
a visitarla.  Amboepy9a  quatiahá,  es- 
crivir  por  artículos,  y divisiones. 
tia  repy9a  y mdmocoi,  el  capitulo  se- 
gundo. Quatia  repy  9a  py  9a  pi  pé 
oyquatia,  escrivir  por  capítulos.  Cog 
repi9a,  linde  de  chineara.  PÍ9a  mbi,  ' 
382/376 


TEQU 

artículos  artejos  de  los  pies,  s.  los  de- 
dos. Mbo98L,  de  las  manos,  Mbo9a  pi- 
pé aypapá,  contar  por  las  manos. 
Cherepi  9a,  dize  la  India  a la  divi- 
sión Ínter  partes  verendarum,  poste- 
riores et  anteriores.  Cherapiá  9a, 
dize  el  varon,la  división  testiculorum, 
y a las  cuerdas  eorum.  PÍ9a  fíobaií, 
los  intersticios  de  los  dedos.  Naé'm- 
bé  repy 9a,  plato  que  tiene  por  me- 
dio divisiones:  hiñe  (Jandóg,  dividir, 
quebrar.  Y.  Qá,  cuerda.  Ao  quatia 
epÍ9a,  cortado  de  liengo,  labores  as- 
si,  etc.  Ibi  repy9a,  linderos,  confi- 
nes de  tierras.  ^ 

Tepindi,  Limpiar  el  trasero  al  niño. 
Ahepindi  ahe  bi  boi,  idem. 

Tepynb,  Pedo.  Cherejiyno,  yo  peo: 
hepinb  :gu.  Apino,  idem.  Y pino9é 
tecatu,  bufón. 

Tepirii,  Cestillo.  Cherepi  rú,  mi 
cestillo  (h:  gu). 

Tepita,  Sieso.  Cherepita,  mi  sieso 
(h  : gu).  Tepitambó,  almorranas. 
Cherepi  tambó,  tengo  almorranas. 

Tepití,  Instrumento  de  hojas  de 
palmas,  como  manga,  para  esprimir 
mandioca.  Cherepití  pipé  afíami,  es- 
primir con  este  instrumento. 

Tepoti,  Excremento,  y universal- 
mente todo  genero  de  suciedad.  Che- 
repoti,  mi  excremento  (h:  gu).  Tepo- 
tihába,  l.  Tepotitiba,  letrina.  Tepo- 
tia  hií,  gana  de  proveerse.  Chere- 
potiahii,  tengo  gana  assi.  Tepoti  cu- 
rubí,  cagarrutas,  o excremento  me- 
nudo. Tepotirirú,  bacin.  Apoti,  yo  me 
proveo.  Guipotiábo  aha,  voy  a pro- 
veerme. Es  irregular  en  las  terceras 
personas.  Erepoti:  Oguepo- 

ti.  Quarepoti,  excremento  de  minas, 
s.  metales,  hierro,  etc.  Y.  Quarepoti. 

Tequába,  Morada.  Y.  Tecó,  ser. 

Tequára,  El  que  anda  en  busca 
de  algo.  Y.  Tecó,  ser. 

Tequenó  [c.  d.  te,  pues,  que,  mira, 
no,  también],  Ea  ya.  Eyapó  teque- 
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nó,  hazlo  ya.  Tayoquai  yebi  eme- 
tequenó,  guarte  no  te  lo  mande  otra 
vez.  Tereyapó  yebí  emetequenó,  mira 
no  lo  hagas  mas.  Co  tequenó,  toma 
ya,  Erutequenó,  trae  lo  ya.  Eú  tequ- 
enó, comelo  ya.  Equá  mburú  teque- 
nórá,  vete  ya  con  la  maldición, 

Tera,  Por  ventura.  V.  Hera.  n.  2. 
Téra,  Nombre,  V,  Te.  r.  n.  7. 
Teraé  [c.  d.  te,  error,  y raé,  cier- 
¡fo].  Erré,  o por  yerro  ciertamente, 
Chua  teraé,  Juan  guiero  dezir,  avien- 
dole  llamado  por  otro  nombre,  Cbeté 
guíbóbo  raé,  fuy  por  yerro.  Nde  te 
béno  bémoraé,  por  yerro  lo  sacaste, 
V.  Té.  8, 

Teraqüá,  Fama,  V.  Te.  r.  n.  7. 
Terequa,  La  haz  de  la  cosa.  V. 
R ecó,  tener,  in  fine. 

Tererég,  Del  sonido,  crugir,  y rui- 
do de  lo  que  se  quiebra.  Oterereg, 
quebrarse  haziendo  ruydo,  Oterereg 
eteí,  haze  mucho  ruydo.  Cberai  tere- 
reg,  crugir  los  dientes.  Ambo  terereg, 
hazer  ruydo  assi.  Oterereg  catú  mbu- 
yape,  está  bien  cocido,  o tostado  el 
pan.  Oterereg  abatí,  está  bien  tostado 
el  maiz.  Che  aó  píabú  oterereg,  cruge 
el  vestido  nuevo.  Nee  terereg  ogue- 
recó  chébe,  tuvo  palabras  broncas 
conmigo. 

Teréropia,  Flauta  de  caña. 

Tero,  l.  Toré,  Cosa  tuerta.  Ibírá 
tero,  palo  tuerto.  Ñee  tero,  voz  ron- 
ca, desentonada.  Qihtñtéí  tero  tero, 
soy  desentonado.  \n,  2, 

Terobi,  Llegada.  V.  Bí,  acercarse. 
Teta,  m.  Pueblo,  ciudad.  Cbereta- 
ma,  mi  pueblo  (h:  gu).  Tetambeté  iba- 
gapi  reyma,  ciudad  eterna  es  la  del 
cielo.  Cberetambíguára,  los  de  mi  pue- 
blo. Che  rétaméguaré,  idem.  Aneé  ta- 
mofía,  hago  mi  pueblo.  Chereta  mey- 
mé  aycó,  ando  peregrino.  Na  nande 
, reta  tapiarama  rugüay  co  ibi,  no  te- 
nemos ciudad  permaneciente, 

Tetambipé.  r,  Parienta,  correspon- 
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de  a muger  parienta.  Cheretambipé, 
dize  el  varón  a las  mugeres  de  su 
pueblo,  y incluyendo  algo  de  paren- 
tesco, y lo  dizen  a sus  mismas  herma- 
nas. Lo  mismo  es  Che  cuña. 

Tetara,  m [c,  d.  tetá,  muchos,  y 
rama,  s.  que  me  ha  de  aumentar],  Di- 
zen todos  a sus  parientes  lexanos,  y 
a los  que  son  de  su  nación.  Che  re- 
tara Perú,  Pedro  es  mi  deudo.  Heta- 
ra  che,  yo  soy  su  deudo.  Na  chereta- 
ra  rügüaí  ahe,  él  no  es  mi  deudo. 
Cheretarambetá,  mis  muchos  deudos, 
o Paisanos. 

1 Teté,  Pecio,  fuerte,  kico  tete, 
estoy  fuerte.  Ayoquá  tete,  atar  recio, 
Añémo  teté,  estoy  recio, 

2 Teté,  Cuerpo,  golpe,  o fuer ga  de 
cosas,  lo  principal  de  la  cosa,  lo  recio 
de  la  tempestad,  etc.  OihQXQié,  mi  cuer- 
po (h : gu).  Tete  boya,  mediano  cuer- 
po, Teté  gua9Ú,  cuerpo  gruesso.  Te- 
te ibí,  cuerpo  derecho.  Hetebae,  cosa 
corpórea.  Hete  eymbae,  incorpórea, 
Cheretépe,  en  mi  cuerpo,  y en  mi  pre- 
sencia. Cheretepe  arecó  mbae  aci, 
tengo  enfermedad  en  mi  cuerpo.  Che- 
retépe heí,  dixolo  en  mi  presencia. 
Hete  ibeteí,  cenceño  delgado.  Añé'm- 
bo  eté  ibeteí,  liazerse  muy  delgado. 
Hetepucú  poí,  idem^  Iba  reté,  golpe, 
o fuerga  de  fruta.  Iba  reté  rúramo, 
aviendo  golpe  de  fruta.  Heté  hepu- 
guera  namombeui,  l.  Teté  amombeú 
hepuguera  any,  no  dixe  las  circuns- 
tancias, Cherecó  aci  yyipí  iepé  chem- 
boaci  catú,  bitétene  hetérúramo ! si 
al  principio  me  lastima  tanto  el  dolor, 
que  será  guando  venga  la  fuer  gal 
Guetérú  ramo  chemo  aybi  ne,  vinien- 
do la  fuerga  me  aniquilará.  Ara  ca- 
ñy  magua  raangabi  haci  etene  , bí- 
tétene,  heté  rúramo ! si  las  señales 
del  juyzio  espantan,  que  será  guan- 
do ello  suceda  ! El  reciproco,  y él  ge- 
rundio ho,hazen:  enteramente,  todos 
juntos,  juntamente.  Guetébo,  entera- 
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mente.  Cherecobé  guetébO;,  toda  mi 
vida  enteramente.  Guetébo  eraba, 
llévalo  todo  entero,  Guetébo  amom- 
beú,  enteramente  lo  dixe.  Guetéboy- 
bápe,  enteramente  sin  faltar  nada. 
Ambo  guetébo,  hazerlo  enteramente. 
Arete  guetébo  ap orabí quí,  el  dia  de 
fiesta  entero  ^raJúy’e.Guetébo  guára, co- 
sa  entera, que  consta  de  su  integridad. 

Teteaú,  Ahí  desider antis,  Haé  te- 
teau  ahaíhú,  6 si  le  amara,  Heí  tété- 
aú  omanb  mburú,  d si  se  muriesse 
con  la  maldición. 

Tetymá,  Fiema.  Cbe  retymá,  mi 
pierna  (h:gu).  Tetyma  cáng,  espi- 
nilla, Tetymá  carapé,  piernas  cortas. 
Tetyma  írii,  l,  Tyma  írú,  medias,  bo- 
tas, caigas.  Tetymambí,  botas,  borce- 
guíes. Tetyma  oó,  l.  Tetyma  potiá, 
pantorrilla,  Aiíe  tyma  canga,  lasti- 
marse en  la  pierna,  o espinilla.  Añe 
etymá  moátá,  estender , estirar  las 
piernas.  Ahetyma  írú  equií,  quitarle 
las  medias,  o botas,  Ahetyma  amy, 
estirar,  y traer  las  piernas,  refregar, 
Ayooche  retíma  írú,  tomar  puntos,  y 
remendar  las  medias.  Tetymá  Í9á,  el 
largor  de  mis  piernas.  Cheretyma  Í9á 
ya  catu  eyapó  chetímá  írú,  hazme  las 
medias  a la  medida  de  mis  piernas. 
Tetímá  íberá  mbíá  oquapa,  passa 
mucha  gente. 

Tetyrb,  Qualquiera  cosa,  cornuni- 
car,  aun,  hasta,  en  ninguna  manera, 
Mbae  tetyro  erú,  trae  qualquiera  co- 
sa. Aba  tetyro  rehé  yñángaipá,  con 
quantos  ay  peca.  Tetyro  ete,  idem, 
Mbae  tetyro  ete  erú,  trae  de  todo. 
Mbae  tyro,  qualquiera  cosa,  Tetyro 
eymé,  en  ningún  lugar.  Che  tetyro 
che  ho  eyrámo,  nde  terehó  im.Q,  pues 
que  aun  yo  no  voy,  no  vayas  tu.  Che 
tetyro  ndaiapoicheamo,  aun  yo  mis- 
mo no  lo  huviera  hecho.  Chemo  te- 
tyro, me  haze  común  a todos.  Túpa 
orno  tetyro  o gracia  aba  upé,  a todos 
comunica  Dios  su  gracia,  Quarací 
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oycó  tetyro  upé,  eZ  Sol  es  común  para 
todos.  Cunúmi  tiro  eté  ofíemombeú, 
hasta  aun  los  niños  se  confiessan.  Cu- 
ña tyro  eté  oporo  y bo  quaa,  hasta 
las  mugeres  saben  flechar,  Aó  hecó 
tetyro  chébe,  sirveme  mi  ropa  de  to- 
do, Nande  ángá  nomanoi  tyroeté,  en 
ninguna  manera  muere  nuestra  alma. 
Nda  haÍ9étyroetene,  en  ninguna  ma- 
nera iré.  Ani  tyroeté.  no,  en  ninguna 
manera.  Tyro,  es  lo  mismo,  Chereco 
tetyro  tyró,  ando  inquieto,  no  tengo 
assiento,  soy  incoxistante.  Che  recé 
tetyro  ychupé,  sirvole  de  todo, 

Tetobapé,  Carrillo.  Cheretobapé, 
mi  carrillo  (h:gu).  Tetobapeá,  loba- 
nillo del  rostro,  Tetobape  aú,  sucios 
los  carrillos.  Chere  tobape  aú  guiyá- 
he  gúabo,  tengo  las  mexillas  sucias 
de  llorar.  Tetobapé  gua9U,  carrillos 
grandes,  Ahetoba  petég,  darle  bofe- 
tadas, Aye  etoba  peté  peteg,  darse 
a si  mismo  bofetones. 

Tetobapí  [c,  d.  tobá,  rostro,  y api, 
al  fin'\.  Mollera,  Cheretobapí,  mimo- 
llera  (h : gu).  Tetobápífíá,  copete.  Te- 
tobapí peapíra,  cabello  partido , l, 
Tobapí  embí,  l.  Ab  embí.  Afíembo 
etobapí  ña,  hazerse  el  copete.  Chere- 
tobapí íepepí  guífíáná,  esparcirse  los 
cabellos  del  que  corre.  Afíembo  eto- 
bapí iepepí,  levantarse  el  cabello  assi. 

1 Tí,  Picadura  lenta  (tomase  del 
toque  de  la  cosaque  pica),  Ch.Qmho'pQ 
tí  curú,  la  sarna  me  pica.  Pira  ombo 
títi  pindapotába,  pica  el  pece  en  la 
carnada.  Iba  peti,  fruta  picada  de 
gusanos,  carcomida.  Abati  petí,  maiz 
picado  de  gorgojo.  Y ñapirychai  che- 
mo peti  petí,  los  aradores  me  pican, 
y causan  pruritos,  V,  Petí.  n,  1. 

2 Ti,  Desden  negativo,  no.  Ere  ca- 
ru  pa?  has  comido?  responde  Ti,  en 
ninguna  manera.  V,  Eti. 

3 Ty,  Nariz,  Chety,  mis  narizes 
(y:  o).  Ty  ací,  nariz  cortada.  Atury, 
corta,  Ty  ape,  nariz  tuerta,  Ty  apíra- 
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gúa,  roana.  Ty  candú,  con  cavalletCy 
aquilina.  Ty  ymbae , desnarigado. 
Tyngüa,  ventanas  de  las  narizes, 
Tyngira,  ternilla  de  nariz.  Ty  hopí- 
tapé,  nariz  como  de  puerco.  Ty  í,  la 
longitud  de  la  nariz,  Ty  íbí,  nariz  de- 
recha, aguileña.  Ty  iepocá,  torcida,  l. 
Ty  bang.  Ty  mbé;  chata,  l.  Ty  hopi- 
tapé.  Ty  mbú,  agujero  de  la  nariz. 
Ty  pé,  nariz  con  cavallete.  Ty  pí  gua- 
ancha,  Aytynga,  dar  porrago  en 
la  nariz. 

Tyndí,  Nariz  derecha,  dize  modes- 
tia. Che  tyndí,  estoy  con  modestia. 
Cbe  tyndí  ycbupé  guifíeengey  mo, 
no  le  hahlé  palabra,  Añemo  tyndí, 
haxé  el  rostro,  o nariz,  estuve  con 
modestia.  Amo  tyndí  ymboaraquaá- 
pa,  avergoncele. 

Tymbípiá,  l.  Typípiá,  Bastro  en 
el  olfato,  Cherey  mbá  y tymbípiá, 
mi  perro  rastrea  bien.  Y lo  dizen  a 
los  hechizeros  chupadores,  que  saben 
donde  han  de  chupar.  Che  tyndí  tyn- 
dí guiquebo,  cabegear  de  sueño.  I ga 
ty,  proa  de  canoa,  Ytymbucú  ai,  na- 
rigudo. Y tyndítey  ígara,  canoa  haxa 
de  proa. 

4 Ty,  Blanco,  blancura.  Chety, 
soy  blanco.  Tyáta,  poco  blanco,  Tym- 
bíri,  l.  Tyngatú,  muy  blanco.  TJm- 
guera,  l.  Moro  tynguera,  blancura, 
Moroty  apatubí,  muy  blanco.  Moroty, 
muy  blanco.  Amo  apatí,  l.  Amoty,  l. 
Amo  moro  tí,  blanquear.  Anemoquí- 
tí,  l.  Añemo  moro  quítí,  emblanque- 
cerse, Moro  tymbá,  todo  blanco,  o 
pintado  de  obero, 

5 Ty,  Verguenga,  Chety,  tengo 
verguenga,  estoy  demudado.  Aty  nde 
hegui,  tengo  verguenga  de  ti.  Guity- 
ámo,  teniendo  verguenga.  Ty  hára  : 
Ty  haba.  Aty  nderehe,  por  tu  causa 
tengo  verguenga.  Chety  chererecó, 
ocúpame  la  verguenga.  Otyhápe  ndo- 
ñemombeu  catui,  de  verguenga  no  se 
confessó  bien.  Chetyhápe  che  cheya- 
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pu,  mentí  de  verguenga.  Che  moty,  me 
avergongó.  yo  le  averguengo. 

k.moÍii,tengo  verguenga  del  mal  de  otro, 
tengo  verguenga  de  sus  cosas.kiiQmoiji 
^wMQQ,oho,averguengome,Yjh.k^Q,ver- 
gongosamente.K\d3iñ&ñ.oñ,vergongoso. 
Chere  no  ij,averguengame  su  mal  pro- 
ceder. Oro  moty, yo  te  averguengo  ri- 
ñendo.Ovo  moty  ucáne,yo  os  haré aver- 
gongar.  Oro  moty  quai  ne,  yo  os  man- 
daré avergongar.  Orogue  noty,  tengo 
verguenga  de  tu  mal  proceder.  Henotí- 
ram6,am6ángapíhí,  consoléle  estando 
avergongado  del  mal  del  otro.  Guenotí 
ramo  o\ó,fuesse  avergongado  del  mal 
de  otro.  Ytyramo  amondó  , estando 
avergongado  de  su  mal,  lo  embié.  O- 
tyrámo  ohó,  estando  avergongado  de 
su  mal,  se  fué.  Anemoty,  avergon- 
garse  a si  mismo.  Aba  ñemotybae, 
hombre  que  se  averguenga,  Ty  eyma, 
desverguenga.  Ty  eymbába,  idem.  Ty 
eymbae,  desvergongado.  Ty  habeyme, 
desvergongadamente.  Nde  retímy  pa  ? 
no  tienes  verguenga"^  Nde  ty  ey  ñan- 
dú, eres  desvergongado.  Nde  ty  ey- 
me  eicóbo,  andas  muy  desvergongado. 
Chety  cañy,  l.  Amo  cañy  che  tí,  he 
perdido  la  verguenga.  Aiquie  bíbi 
íbípe  chemoty  aguí,  quiseme  meter 
debaxode  latierra  depura  verguenga, 
6 Ty,  Atadura,  Añapytí,  atar  por 
el  fin.  Tyámo,  ^.^Tymo  (háraihába). 
Añapyty  cúé,  l.  Añápyty  cata,  l,  A- 
ñapytí  api  píñ,  atar  fioxo,  l,  ruí.  A- 
yecuá  quáty,  ceñirse.  Añapyty  atürí, 
atar  corto.  Añapytyngaí,  atar  mal, 
Añápytyngatá,  atar  recio,  Añapy tyn- 
gatú, atar  bien,  Añea  pyty,  atarse  a 
si  mismo,  Añeacáty,  atarse  lacabega, 
Abá  ecoñeapyty,  atado,  maniaco,  A- 
hácaty,  atarle  a él  la  cabega.  Ayquáa- 
pyty,  atar  los  dedos,  Aypoty,  las  ma- 
nos, Aypíty,  los piés.  Noty,  atar  dos 
estremos.  Añoty  chequí  hába,  atar 
los  estremos  de  la  hamaca,  Añopatí, 
atar  todos  los  estremos,  s.  la  hamaca. 
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Ahupaty,  atarle  la  hamaca  a él  f al- 
gunos dizen  Hopaty J.  ^Cherupa  ty 
epé,  atame  la  hamaca.  Íbírá  ropíta- 
qúa  rehe  aííotí,  atar  en  un  palo  por 
los  estremos,  'para  llevar  en  omhros. 
Afíapi  ti  cheñeé  pipé,  convencile  con 
razones. 

7 Ty,  Tunta.  ígatyngúe,  proa  de 
canoa.  Ytyyngúe,  punta  muy  aguda. 
Aytyiboña,  l.  Amotí  obí,  hazer  muy 
aguda  la  punta.  Aytimopé,  guehrar 
la  punta. 

Ti,  Humo.)  vapor.  V.  Tatá.  n.  1. 

8 Ti,  Agua,  gumo,  caldo.  Ti  caba- 
qúa,  agua  corriente^  rio.  Ti  gua^ú, 
creciente  de  rio.  Tigua^ú  ti,  viene 
algo  crezido  el  rio.  Tiyú  quiri,  viene 
turbio  el  rio,  s.  viene  crecido.  Ti  bo- 
bapi  9Ó,  mermar  el  rio.  Tibó,  haxa 
el  rio.  Nda  ti  boba  PÍ901,  no  merma. 
Tiñé9Íí,  ondearse  la  ola  muerta.  Oñe- 
91Í  ñé9Íí  ti,  ondeanse  las  olas.  Tipái, 
está  haxo  el  rio.  Tipacatm,  está  muy 
haxo.  Tipa  mini,  está  un  poco  haxo. 
Tipi,  hondura,  y está  hondo.  Tipi 
apirey,  ondura  sin  suelo.  Tipi  berá, 
centro  claro  de  agua,  0 liquor  assi 
claro.  Tipibi,  gurrapas.  Tipi  buyéré, 
remolino  de  agua.  Tipi  e9acang,  hon- 
dura clara.  Tipi  eté,  rio  muy  hondo. 
Tipi  gua9Ú  bába,  hondura.  Tipi  yee- 
cbag,  pogo  hondo.  Tipi  quiré  iniri, 
assiento,  0 poco  licor  en  el  vaso.  Ti- 
piti,  cosa  turbia.  Tipiüíí,  rio  alboro- 
tado, sucio,  0 licores  con  assiento,  0 
assiento  dellos.  Aytipi  uu  mbóg,  qui- 
tar heces.  Aytipi  uti  mboguá,  colar. 
Aytiquá,  añadir  agua.  Aytiqúa  tata- 
endi  ña  ndi  pipé,  cevar  la  lampara. 
Aytiquá  cángui,  aguar  el  vino.  Cá- 
gui'  ytiquá  pira,  vino  aguado.  Ambo 
ipiti,  enturbiar  el  agua.  Aytia  pií, 
desgotar,  sacar  el  agua  de  canoa;  0 
navio.  Ndeí  igui  páramo  range,  aun 
no  está  baxo  el  rio.  Qoó  ricúera,  cal- 
do de  carne.  Qoo  ricue  e9acang,  cal- 
do que  es  agua  liquida.  Enobe  ticúera. 

saca  el  caldo.  Tii,  tiene  caldo,  0 gu- 
mo. Aytiqúa,  añadir  caldo,  0 gumo. 
Nda  tii,  no  tiene  gumo.  Nda  tibei. 
Ídem.  Mbae  rigua9Ú,  cosa  gumosa. 
Hicúera  ño  baú,  solo  su  caldo  comí. 
Guicúeré  rebebé  01,  está  con  su  cal- 
do. Guicúe  orneé,  dá  gumo. 

Ti  ce,  l.  Ti  é,  sale  gumo.  Ti  e na- 
rá,  tiene  gumo  la  naranja,  y dá  gumo. 
Nda  ti  éi^nárá,  no  dá,  y no  tiene  gu- 
mo la  naranja.  Tipá  mimoi,  lo  coci- 
do ha  mermado  el  caldo.  Nda  tipábi, 
no  ha  mermado.  Tipacatui,  ha  mer- 
mado mucho.  Hobapi  bóti,  mengua 
el  caldo.  Amboobapi  botÍ,  hazer  que 
mengue  el  caldo.  Amboipá,  hazer  que 
merme.  Amboipá baguerupí,Aíí2!er  que 
merme  por  la  mitad.  Tipa  cae,  está 
muy  seco  lo  guisado,  0 el  rio  muy  se- 
co, menguado.  Mbae  rigua9Ú,  gumosa 
cosa,  l.  Mbae  ri  bera,  mucho  caldo, 
gumo. 

9 Ti,  Orina.  Cbeti,  mi  orina  (y : 0). 
Tia  bii,  gana  de  orinar.  Cbeti  abii, 
tengo  gana.  Tii  tii,  angurria.  Cbe  tii 
tii,  tengo  angurria.  Tipi  tingaí,  l.  Ti- 
pirá,  encendida  orina.  Tipó,  soltarse 
la  orina.  Cbe  tipotipó,  suéltaseme  la 
orina.  Cbe  tie,  idem.  Ti  rirú,  orinal, 
0 bacinilla,  y bexiga.  Ti  cembába,  l. 
Ti  ru  bába,  la  via  de  la  orina. 

10  Ti,  Recio,  fuerte,  apretar.  Cbe 
yuru  ti,  soy  recio  de  boca,  callado. 
Añémbo  yuru  ti,  hay  orne  callado.  Aye 
yuru  mboti  guitená,  estoy  sin  hablar. 
Cbe  poti,  soy  mezquino.  Ay  cotí,  no 
me  meneo.  Na  oycoti  bae  rügúai  cbe, 
no  me  hago  rehacio.  Ndoycoti  ocué- 
baé,  no  está  recio  lo  que  se  menea. 
Amboti,  cerrar,  atrancar.  Namboti- 
bi,  no  le  cerre,  0 aprete.  Nimboti  pá- 
bi,  no  está  atrancado,  0 apretado. 
Nimboti catubábi,  no  estábien atran- 
cado, 0 apretado.  Mboti  pába,  cerra- 
dura, apretadura.  Amboti  aó,  aboto- 
nar, abrochar  ropa.  Ambotipá  mboí, 
desatrancar.  Ambotiog,  idem,  y desa. 
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brochar,  Aaombotírá,  desabrochar, 
AyatT,  apretar,  Ahobá  pítí,  apretar 
la  boca  del  cesto,  o olla,  para  qiie 
quepa  mas,  o atando,  Ayatítí,  apretar. 
Clie  a cang  ti,  tengo  apretada  la  ca- 
hega.  Aguapí  tí,  rellanarse  sentándo- 
se, sin  quererse  menear. 

11  Tí,  Ola.  Ahaycótí,  ola  ya  me 
voy.  Aypohae  tí,  lo  mismo  digo  ola. 
Ndebe  haé  tí,  ola  a tidigo.  Peemehae 
tí,  ola  a vosotros  digo,  V,  Pí.  n.  6. 

12  Tí,  Admiración.  Dizela  el  que 
oye  algo  de  que  se  admira,  y de  quan- 
do  en  quando  repite  Tí,  que  assi  es. 
Tí  emonarae?  que  assi  esf  Tí  emono 
ndere  recó  rae!  que  assi  se  trataron l 

13  Tí,  Basura.  V.  Ití.  n.  2. 

14  Tí,  Arrojar.  V.  Ytí.  n.  1. 

15  Tí,  Bepetido,  desden.  Tí  tíahe 
oyabo  ? que  es  esso  que  esse  dize  ? 

16  Ty.  m,  Enterrar,  sembrar,  apre- 
tar tapando.  Añe  tymí,  me  escondo. 
Ohe  ty,  me  entierran  (y : o).  Afíoty, 
yo  le  entierro,  y siembro,  Aháytyma, 
voy  a sembrar  (hára  : mbára).  Quie 
ni  tymbábi,  aqui  no  se  ha  enterrado. 
Quie  ytymbaguera,  aqui  lo  enterra- 
ron. Añoty  che  rapicbára  recó,  encu- 
brir faltas  agenas,  Afíoty  poca  po- 
cang,  sembrar  ralo.  Paye  mbae  tym- 
bára,  hechizero , enterrador.  Afíoty 
mbeyu  mbeyu,  sembrar  espeso,  Afío- 
ty píí,  lo  mismo.  Ahobapyty,  tapar 
la  boca  apretando.  Aboba  py  tymba 
bog,  destapar,  Jesu  Christo  fí.  y. 
mbae  tymbára  reco  rehe  oñemündá, 
comparóse  Christo  nuestro  S,  con  el 
sembrador, 

17  Tí.  b,  Estar,  lugar  de  las  cosas, 

noperseverar,  acabar,  costumbre.  Che 
tíb,  estoy  yo.  Na  che  tíbi,  no  estoy. 
Ndi  tíbi,  no  está,  Abati  tí,  maizales. 
Caa  tí,  donde  ay  la  yerva  que  beven, 
Ca  ruhatí,  donde  se  come.  Chehohatí, 
donde  suelo  ir.  Ytíbamo,  estando,  re- 
lativo.O reciproco. Che,  tí  bey- 

ram5,  no  estando  yo.  Ace  tí  beyramo, 
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no  estando  la  persona.  Nda  hatíbi  eba- 
pó,  no  ay  uso  de  ir  allá.  Ndache  ho- 
tíbi  ebapó,  no  tengo  costumbre  de  ir 
allá.  Oyoupé  tíbamo  aguí  yeteí,  es 
bueno  quando  se  ayudan  ad  invicem. 
Oyoupé  tí  beyramS,  no  ayudándose. 
Ofíembo  tí  mbía  cherehé,  viene  a mi 
la  gente,  l.  Nofíembo  tíbi  chébe,  l, 
cherehe,  no  vienen  a mi,  Nafíembo 
tíbei  ebapó,  no  me  detuve  mas  allá. 
Peteí  yací  afíembotí,  un  mes  me  de- 
tuve. Afíembo  tí  Paí  upé,  acudo  al 
Padre.  Cheru  nombotí  bi  chébe  che 
yerure  haguera,  no  me  concedió  mi 
padre  lo  que  le  pedi.  Tupa  gracia  a- 
mondígue,  he  perdido  la  gracia.  A- 
mondíguerí  racó  cherecó  marangatú, 
no  persevera  en  mi  la  virtud.  Amon- 
dí  gue  chembae,  he  consumido  mi  ha- 
zienda.  Ytí  gueretey  chembae,  hase 
consumido  mi  hazienda.  Ambo  tí  ucá 
y chupé  y yerure  haguera,  hizele  dar 
lo  que  pidió.  V.  Tí  gue. 

18  Tí.  r,  Compañero.  Che  tí,  soy 
muchos,  s.  tengo  compañeros.  Na  che- 
tíbi,  no  tengo  compañeros.  Che  tí  ahe, 
este  es  mi  compañero.  Che  tírama  co- 
\>3iQ,esteha  de  ser  mi  compañero,  Che- 
tírey,  estoy  solo,  s.  sin  padre  y sin 
madre,  o sin  uno,  o otro,  y sin  com- 
pañero. Che  tírey  ayu,  yo  solo  vengo 
sin  compañero.  Yetí  tírey,  la  patata 
que  quedó  sola  debaxo  de  tierra,  Tí- 
rey mí  aycó,  estoy  solito.  Oretí  reym 
hápe,  nde  rehé  año  ore  angapíhí,  tu 
solo  eres  nuestro  consuelo  en  nuestra 
huerf andad,  o soledad.  Nde  tírey  ye- 
pé  terehó,  vete  aunque  no  tengas  com- 
pañero. Ay  tírií  Perú,  acompaño  a 
Pedro.  Tembiu  tí,  l,  Tírama,  pan,  etc. 
Ndipori  ytíra,  no  ay  pan,  Aytírú,  a- 
compañar  la  comida,  comiendo  pan 
con  la  vianda,  Ambotírií,  idem.  (Jo ó 
tírey  aú,  de  sola  carne  me  sustento. 
Pira  tírey  rehe  acaru,  sustentóme  de 
solo  pescado,  Tüparárafíaytí  ru  nem- 
boraíhú  pipé,  hemos  de  comulga^  con 
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amor.  Ndi  tíri,  no  ay  pan,  etc.  con 
que  comer  la  vianda. 

19  Tí.  r,  Cosa  levantada.  Atí  [c.  d. 
Si, 2, y iX,monton].AtÍY8i,pelo  levantado. 

Tya.  l.  Tyaa,  Admiración.  Tya  ahe 
pá!  ahí  que  será  déll  Tia  ahe  guací- 
ramo  pá!  ahí  que  será  del  enfermo  l 
Tia  che  guimanomo  nerá  ! ahí  que  he 
de  morir  l Tia  nu  cuy  oñemho^a  raitá 
rae  ! miren  aquel  como  está  jugando  l 
Tia  eycotíboraé,  que  recio  estás  que 
no  te  meneas.  Tia  ecarú  eymo  raé? 
que  hazes  que  no  comes Tia  guihó 
eymoraé,  yo  no  voy.  Tia  che  amyrí 
anorá,  pohre  de  mi,  que  yo  solo  he  de 
ser,  etc.  Tia  che  amyri  año  yquaí  pi- 
ra raerá!  que  yo  solo  he  de  ser  elman- 
dadol  Tia  he  ano  ou  rey  ramopa?  a 
que  el  solo  no  ha  venido  f 

Trabó,  r.  Falta,  carestía,  pobreza. 
Che  tíabó,  estoy  falto, pohre.  Ambo- 
tíabó , hazer  que  tenga  necessidad. 
Ghetíabó  tembiú  rehé,  tengo  necessi- 
dad de  comida.  Afíembo  tíabó,  empo- 
brecerse. Tíabó  porara  hára,  l.  Ndía- 
bó  porarábae,  idem.  Atiabó  tembiií 
rehé,  no  tengo  comida,  haseme  acaba- 
do. Otíabo  catú  ao  rehe,  está  desnu- 
do. Chembotíabó  mbae  rací,  hame 
acabado  mi  g.ente  la  enfermedad.  Che- 
tíabo  ata,  estoy  algo  falto  de  comida, 
etc.  Afíémbotíabó  checóga,  ya  se  ha  ' 
acabado  mi  chacara,  no  ay  nada.^dia.- 
tíabó  ri,  no  tengo  necessidad.  A o re- 
lié, de  ropa.  Tembiu  ari,  de  comida. 
Nda  tíabohábi,  l.  Nda  tíabotíbi,  no 
ay  necessidad  de  wac?a.Chem6ndíabó, 
me  ha  empobrecido.  Amondíabó,  yo 
le  empobrezco. 

Tlai  [c.  d.  tí,  agua,  y ai,  10,  toron- 
drones\  Sudor  de  persona,  y cosas. 
Cheríai,  mi  sudor  (h:  gu).  Chemboíai 
epé,  l.  Chembqpirí  ai  epé,  me  das 
calor.  Tíai  círí,  corre  el  sudor.  Tíaí- 
hípa,  limpiar  el  sudor.  Ayohí  cheríai, 
limpióme  el  sudor.  Tíaihó,  passase  el 
Cheríai  tuguí,  sudo  sangre.lAial 
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tuguí  I.X.fí.y,swc?d  sangreChristoN 
Amboíai,  hazer  sudar.  Chemboíai 
Quarací  racubó,  el  calor  del  Sol  me 
haze  sudar.  Añé'mbo  piríai  gúe,  l.  A- 
ñémbo  piríai  pai,  orearse.  [pia.. 

Tyai  [c  .d.  tí,  y 2iV\, Car  avalo, escar- 

Tiáng,  Admiración.  Y.  Tia. 

Tiapá,  Interjecion  del  que  se  enoja.. 
Tiapá  cherereco  ai  boraerá. 

Tíapí  [o.d,  ii,riOj  y prmcipio^. 
Principio  de  rio.  Tíapí  piruí,  está  muy 
seco  el  principio  del  rio.  V.  Tí.  n.  8. 

Tíapí  [c.  d.  tí,  gumo,  y api].  Miel 
de  avejas.  Nda  tí  apiri,  no  tiene  miel. 
Tíapirí  tá  quí,  assiento  de  la  miel  qual- 
quiera,  y el  agucar  cande,  o agucar 
de  las  avejas. 

Tíapíi  [c.  d.  ytí,  arrojar,  y a,  ente,. 
píi,  resbalar^,  Significa  arrojar.  Ay 
tíapíi,  yo  lo  arrojo  (persona,  y cosas) 
(ta:tára).  Che  tíapíi,  me  arrojó.  Ay 
tíapíiíbírá,  cortar  madera,  derribarla^ 
Ay  tíapíiígára,  desgoiar  la  canoa.  Ay 
tíapíiítí,  arrojar  la  basura.  Ytí  apíi- 
rámo  aycó,  estoy  arrojado.  Aytía  píi 
yeacei,  arrojar  con  enfado.  I.X.ñ.  y^ 
oñémoyro  yroiigatú  hápe  oytíapíí  an- 
gaipá  biyára  añáretame,  Jesu  Ohrisio 
nuestro  Señor  arrojará  con  grande 
enojo  a los  malos  al  infierno. 

Tlapug  [c.  d.  tí,  agua,  a,  ente,  y 
pug,  ribido],  Torbellino  de  agua.  Ama 
ría  pü,  ruido  de  lluvia,  y trueno.  Am- 
bo íapú,  hazer  ruido  aporreando  a 
alguien.  Añembo ^potiapug , herirse 
en  los  pechos.  V.  lapu. 

Tyárb,  Sazón.  Yá  tvaro,  fruta  sa- 
zonada.  Ibá  otvarÓ  íma,  ya  la  fruta 
está  sazonada.  Notyaroi,  no  está.  Cu- 
numíotyaro,  ya  el  niño,  estágrandecif  o.. 
Ndache  tyaroírange,  aun  no  estoy  sa- 
zonado, recio  (dize  el  niño).  Ambo 
tyarÓ  íú  pira,  ya  está  sazonada  la.  co- 
mida. Tecó  marángatii  pípé  oty  aró- 
bae  Tupa  oguerahá,  los  que  están  sa- 
zonados en  la  virtud  los  lleva  Dios. 
Añémo  tyárb  tecó  márángatú  rehe^ 
388  V./382  V. 


TÍBI 

hag  orne  perfecto  en  la  viriud.Ttcó  ma- 
rangatú  rehé  tyaro  hába,  perfección 
en  la  virtud.  No  tyarSí  guací  aguí, 
está  convaleciente,  Afíemo  tyaro  coíte 
cheraci  haguera  gui,  ando  convaleci- 
endo. Otíarb  bifía  guací  aguí,  baehoá 
yebí,  estava  convaleciente^  y recayó. 

Tíbapé,  Cascara,  penca  de  frutas 
grandes,  pacohas,  etc.  Pacobá  ríbapé, 
las  hojas  del  astil,  y flor.  Guembe  rí- 
bapé,  cascara  de  guemhé.  Pacobá  re- 
bi  ríbapé,  cascaras  de  la  flor  del  plan- 
tano.  Ibapí  tangí  ríbapé,  cascaras  de 
las  palmas.  Ta  qua  ríbapé,  cascaras 
de  las  cañas  grandes.  Abatí  ríbapé. 
hojas  de  maiz  con  la  espiga,  Quatiá 
ríbapé;  hoja  de  papel.  Quatiá  ty  riba 
pé,  hoja  de  papel  blanco.  Quatiariba- 
pé  peteí,  una  hoja  de  papel  blanco. 

Tiarurú,  Basura  junta,  follaje  que 
se  junta  en  los  remolinos,  y debaxo 
de  los  arboles, 

Tibaí,  Balo  mucho,  aguanoso,  Tí- 
baí  mingaU;  está  rala  la  massamorra. 
Ambo  tibaí,  hagola  rala,  \n,  3, 

Tibí, Latido.  Y.Tiii,que  es  lo  mismo. 

Tibí,  r,  Sepulcro  del  que  está  ya 
enterrado.  Che  ríbí,  el  hoyo,  o sepul- 
cro en  que  estoy  enterrado  (y  : o),  l. 
Híbi,  o Tibí,  I,  Guibí:  tiene  dos  rela- 
tivos, y dos  reciprocos.  Guibí  ragui 
ycé  myne,  saldrán  los  muertos  de 
sus  sepulcros. 

Tibí,  r,  Hermano  menor,  Cheríbí, 
mi  hermano  menor.  Tibí,  ejus,  Tíbi- 
qui,  hermano  menor.  Guibí,  recipro- 
co. Cheríbí  rati,  dize  el  hermano  ma- 
yor a la  muger  de  su  hermano  menor, 
Tibírati,  cuñada,  dize  el  hermano  ma- 
yor ala  muger  de  su  hermano  menor, 

Tibitá.  b,  Cejas.  Che  tíbítá,  mis 
cejas  (y  : o).  Tibíta  bocá,  tenacillas 
para  quitar  las  cejas,  Ayetíbítabog, 
quitarse  las  cejas,  Tíbítá  yepotábaé, 
cejí-junto,  l.  Tibíta  yeceábae. 

Tibitebú  [e.  d.  tí,  estar,  y bité,  to- 
davia,  y bu,  salir]^,  Exalar.  Dizese  a 
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todo  lo  que  da  olor  bueno,  o malo,  co- 
mo poma  de  olor,  o cosa  de  donde 
procede  mal  olor,  y de  la  pólvora,  I- 
botí  ytibí  tebú , conserva  la  flor  el 
olor.  Chepo  ytibitebu  mbae  réaquá 
ndarí,  huelen  me  las  manos  al  buen 
olor  que  toqué.  Ytibí  tebú  nderecó 
angaipába,  todavia  persevera  el  mal 
olor  de  tu  mala  vida.  Ndi  tibí  tebui 
hecó  angaipába,  ya  no  dá  mal  olor 
con  su  mala  vida, 

Tibú,  Bebolucion  del  estomago ; lo 
mismo  que  Mbohú.  Chembotíbú  tibú 
cherembiú,  rebuelveme  el  estomago  la 
comida,  Ytibú  tembiú  chébe,  esmepe- 
sada  la  comida,  Ytíbutibú  cherecó 
aycuéra  chébe , dame  en  rostro  mi 
mala  vida passada.  Ytibú  chebe  he- 
cháca,  enfádame  quando  lo  veo.Yiibu 
tibú  heáqúangatú,  huele  siempre  bien. 

Tibuñeé  [c.  d.  tí,  recio,  y pú,  reben- 
tar,y  uCe,  palabra^, Chiflo,  silvo.Cheii- 
buñeé,yo  chiflo  (y : o).Atibuñee,/c?ew. 

Ticú  [c,  d,  ti,  gumo,  liquor,  y cú, 
trago\  Cosa  liquida,  rala.  La  T es 
relativo,  y absoluto,  Ticú,  está  ralo, 
y ejus  rarefactio,  Gui  cúramo  onehe, 
estando  ralo  se  derramó.  Amboícú, 
derretir,  hazer  ralo.  Afíembo  icupá 
tC9ai  pipé  Tupa  che  ymoyro  hague- 
ra, l,  hagúepe,  derretirse  todo  en  la- 
grimas por  aver  ofendido  a Dios, 
Ambopíaícú,  ablandarle  el  coragon, 
Chepia  icú  haíhúpa , amolé  tierna- 
mente. Chembo  pía  ícú,  hame  enter- 
necido el  coragon. 

Tici  [c,  d.  ti,  estar,  y cí.  n,  2],  Hi- 
lera, ringlera  (h:g).  Aba  ríci,  hilera 
de  hombres.  Che  rící,  la  hilera  donde 
yo  estoy,  Guaríníicí,  hilera,  manga  de 
Marándequa  ríci,  idem,  Nee 
quatia  ríci,  renglón  de  escritura  y 
carta.  Híci  bucú,  hilera  larga.  Hicí 
Q,Sütáo^Vidi.pi\)0,  están  sentados  en  rin- 
glera.LíXQl  catupírí  olaoho,van  en  ring- 
lera concertados.  Ahícirú,  poner  en 
ringlera  (mo  : hára : hába : ngara ; ngá- 
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ba).  Añemo  lo,  pongome  en  hilera. 
Na  cherici  rüi,  no  estoy  en  hilera. 
Pendícy  Y%]poneos  en  ringlera.  Ambo 
guapi  ícyríí,  hazerle  sentojr  en  hilera^ 
l.  Ambo  ícyríí  ymbogua  pica,  idem, 
Ahici  mondog,  cortar  el  hilo  de  la 
procession,  o hilera,  l.  Ahící  mo^a 
ndog,  idem. 

Tiché  [c.  d.  te,  pues,  y de  che].  Aba 
tiché,yo  me  voy  cierto.  Ayu  tiché, ceeWo 
gue  vengo,  he  venido.  Coromo  tiché  ara 
háne,  yo  realmente  lo  llevaré  después. 
Ayu  tiche  coromo  hera  háboné,  yo 
cierto  holveré  después  a llevarlo. 

Tíé,  Barriga,  camaras.  Che  ríé,  mi 
barriga, y tengo  camaras  (h  : gui).  Che 
ríé  pó,  he  comido.  Nda  cheríé  póri, 
estoy  en  ayunas.  Ambo  íepó,  doyle  de 
comer.  Na  chembo  íepóri  cheríé,  no 
tengo  nada  en  el  cuerpo  por  las  cáma- 
ras. Na  chembo  íapó  potárí  che  guee, 
todo  lo  homito,  no  retengo  nada.Qh.Qm.- 
boíé  pohangíú,  la  purga  mehaze pur- 
gar. Cheríé  09ururu,  voyme  de  cama- 
ras.  Tíe  yebí  ndicatui,  peor  es  la  re- 
caída que  la  caida.  Tíepoí,  tripas. 
Cheríepoí,  mis  tripas.  Cheríé  pururú, 
tengo  retortijones  del  estomago.  Chem- 
boíé  purúrú  íbahai,  la  fruta  agria 
me  dá  retortijones. 

Tíé,  Jilguero.  Tíe  yúbae,  canario. 

Tíé,  Salir  gumo.  V.  Tí.  n.  8. 

Tíero.  b,  Colera,  humor.  Amboye- 
bí  tíeró  yguééna,  eché  mucha  colera 
homitando.  Ibayu  oporombo  íeró  ca- 
tu  acébe,  cria  mucha  colera  la  fruta 
amarilla. 

Tieté  [c.  d.  ti,  y ete],  Lo  mismo  que 
Güaeté,  ah!  aova  si,  finalmente.  Aba- 
he  tiete  coíte,  finalmente  he  llegado. 
Há  tieté  pe  guimanomSnérá  ! ah! que 
he  de  morir!  Tiete  yyapobo  coíte, 
aora  si  lo  haré.  Tieté  anaretame  y ty- 
myraé,  a que  lo  sepultaron  en  el  in- 
fierno. Tieté  che  Tupa  raíhúboreá, 
6 si  yo  amasse  a Dios! 

Tig,  Estallido  de  lo  que  se  quiebra 
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con  la  mano,  o dientes,  etc.  Tigque  ! 
y como  se  quiebra!  Ambotig  mbotig, 
quebrar  entre  dos  piedras.  Ambotig 
mandubí,  quebrar  mandubis,  etc. 

Tigque,  Chistar.  Tigque  ndaeíguy- 
téna,  no  chisté,  no  hize  ruido.  Mara 
niché  tigque  cheény  guitena,  l.  Tig- 
que ndaguiyábo  rüguaí  guytena,  no 
he  chistado.  Tigque  eme  eína  que 
ahé,  mira  que  no  chistes  ola. 

Tyguaa,  Gorgojo.  Oñemo  tyguaa 
abatí,  cómese  él  maiz  de  gorgojo.  Ty- 
guaa ombo  petí  abatí,  come  el  gorgo- 
jo el  maiz. 

Tígue  [c.  d.  tí.  17,  y gue,  preteri- 
to],  Acabar.  Ytígue  cherembiapó,con- 
clut  mi  obra.  Guetucue  omondígue, 
eran  muchos,  y se  han  consumido.  A- 
mondíguerí  racé  chembae,  he  conclui- 
do, acabado  mis  cosas.  Añémbotígue 
guitúbo  nde  raíhupápe,  ve?igo  desaco- 
modado, o sin  mis  cosas,  o he  dexado 
mis  parientes,  o comodidades, por  venir 
a verte.  Amondígue  chereco  angaipá, 
he  dexado  mi  mala  vida.  Oñembo  tí- 
gue che  boya  chehegui,  todos  mis  vas- 
salios  se  han  acabado.  V.  Tí.  17. 

Tií,  l.  Til,  Cosa  chica,  lo  mismo  que 
Mirí.  Tií  ayapó,  hize  poco.  Tyy  amee 
y chupé,  dile  poco.  Cunumi  tyí,  niño 
pequeño.  Hebi  tyí,  assieyito  pequeño. 

Tií,  En  ninguna  manera.  Has  comi- 
do ? responde:Tii,en  ninguna  manera.. 

Tií,  Angurria.  V.  Ti.  n.  9. 

TIÍ,  Temblar. Chemboti  til,  me  haze 
temblar.  AmbotitIi,2/í)  lehago  temblar . 

Tiirá,  Sobrino.  V.  Rii.  r. 

Tiyui,^sj9WWíí.Cheyuruí  ym,mi  es- 
puma de  la  boca.Aj  tiyuy  6g, espumar, 
quitar  la  espuma.  Nda  tiyuy  ogcábi, 
no  se  ha  espumado.  Tiyui  ogcába,  es- 
pumadera. Ayuruíyui  og,  quitarle 
la  espuma  de  la  boca. 

Tima,  Piernas.  V.  Tetíma. 

Timbó,  Humareda,  polvo,  baho.  A- 
mótjmbó ,sahumar{c3í, : cara  : cába).A- 
poromotymbo,2C?em.Porom5tymbócá- 
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ba,  sahumador  ^incensario , Itu  tymbó, 
las  nubes  quehazen  los  arrecifes,  o sal- 
tos en  el  ay  re.  Yimi  tymbó.  haho  de  la 
boca.  Ibi  tymbó,  vapor  de  la  tierra. 

Tymbú,  l,  Químbii,  [c.  d.  ty,  nariz, 
y pú,  rebentar,  o horadar].  Gorgojo. 
Ofíe, m o tymbú  abatí,  agorgojase  el 
maiz.  Ofíembo  tymbú  guembé,eZ 
guembé  está  comido  de  gusanos,o  de  ya 
muy  maduro.  \brar.  n.  16. 

Tymymbí,  Sementera.  V.  Ty,  Sem- 

Tyndí,  Modestia.  ^^.Ty,  nariz.n.  3. 

Tyngí,  Enfado.Che  tyngí  ychupé, 
soyle  enfadoso  , pesado.  Ytyngiché- 
be,  es  me  pesado.  AfíemotyngT  ychu- 
pé, hagomele  enfadoso.  Ofíé'mo  tyn- 
gí chébe,  es  meenfadoso.OñemoXjxí- 
gy  nde  rechacába,  causa  enfado  tu 
vista,  al  que  continua  ir  a una  parte. 
Ofíémo  tyngy  íma  nefíeenga,  ya  se 
hazen  enfadosas  tus  palabras.  Nde 
aruaí  y tyngí  íma  chébe,  ya  enfadan 
tus  burlas.  Y tyngí  cherembiú  chébe, 
enfádame  la  comida.  Y tyngy  tyngí 
aú  cherembiú  chébe,  algo  me  en- 
fada la  comida.  Poro  tyngy  bae 
aypó,  esso  es  cosa  enfadosa.  Nofíe- 
mStyngí  céamo  ofíee  ariiay  pipé  po- 
ro mofíepu  eyramo,  no  fuera  enfado- 
so con  sus  gracias,  si  no  picara. 

Tyngí  [c.  d.  ty,  nariz,  y i,agud\, Ma- 
langa de  pescado  con  espuma  de  unas 
varas.  Oayú  íma  chetyngí,  ya  está 
fuerte  la  espuma  que  mata  al  pescado. 

Tyngíyá  \c.  d.  tyngí,  y ya,  pegarse], 
Dar  en  las  narizes.  Ahapira  tyngíyá- 
bo,  voy  a adormecer  los  peajes. Mosta- 
9a  che  ijT\^^k,la  mostaga  mehadado 
en  las  narizes.  Pety  che  tyngíyá,  ha- 
me  dado  el  tabaco  en  las  narizes.  Poro- 
motyngíya  quí  yirapí  piré,  mucho  dá 
en  las  narizes  el  ají  quemado. 

Tyngiriyíi  [c.  d.  tingí,  enfado,  y 
hiyii,  apartar],Tratar  mal.  Ay  tyn- 
giriyii,  tratóle  mal.  Dizenlo  por  gra- 
cia guando  quieren  comer  algo.  Chay 
tyngiriyíi  yguábo,  comámoslo. 
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Tyní  [c.  d.  ty,  blanco,  y y,  dimi- 
nucioni],  Cosa  seca.  Qoo  tyní,  carne 
seca.  Pirá  tiní,  pescado  seco.  Amo  iy- 
ní,  secar  (mo  : hára).  Aporo  mo  ty- 
ní, Ídem.  Che  tyny  guitecóbo,  estoy 
enjuto.Y.  Cáng.  n.  2.  y Acuí. 

Tyriyhe,  Llenura.  Tüpáci  tynyhe 
Tupa  gracia  rehé,  Za  Virgen  estálle- 
na  de  gracia.  Tiene  dos  relativos  : T, 
H,  y un  reciproco  : G.  Amo  ynyhe, 
llenarlo  (ngá  : ngára).  Amo  ynyhe 
ípipé,  llenar  de  agua.  Tynyhe  íma, 
ya  está  lleno.  Chemo  ynyhe  che  fíe- 
moyro,  estoy  lleno  de  enojo.  Tyny- 
he, l.  Hynyhé,  ejus  impletio.  Guíny- 
he  ramo  otui,  por  estar  lleno, rebosó. 

Tynyní,  l.  Chyniní,  Metiniin.  Ita- 
cú  otynyní,  guando  empiegaa  calen- 
tarse el  agua.  Ytapú  otynyní,  retin- 
tín de  la  campana.  Otynynyngatu  che 
apÍ9ápe  Tupa  fíee,  hame  entrado  la 
palabra  de  Dios.  Che  móapí  9Ú  qua 
tynyní  Tupa  fíee,  zumbóme  la  pala- 
bra de  Dios  los  oídos. 

Tynypiá,  Bodilla.  V,  Tenypyá. 

Tyfíaá,X)e^  que  se  admira  de  cosa  chi- 
ca y buena,  y assillaman  a los  antojos. 

Tip,  Ya.  Oho  típ,  ya  se  vá.  Hyndo 
tip,  veis  ya  lo  que  passa.  Aha  típ,  ya 
me  voy  ola.  Curiteí  eyo  típ,  ola  ven 
presto.  [^gumo.  n.  8. 

Tipá,  Menguar  lo  liquido.  V.  Ti, 

Tipácae  [c.  d.  ti,  pa,  y cae,  seco]. 
Está  lo  cocido  sin  caldo.  Ambo  tipá 
cae,  dexarlo  secar  assi. 

Tipi  [c.  d,  ti,  gumo,y  fi,apretar]. 
Sacar  lo  cocido , o sacar  el  caldo  de 
la  olla.  Ay  tipi  enohe,  sacar  el  cal- 
do dexando  lo  cocido. 

Tipi,  Hondura.  V.  Ti.  n.  8. 

Tipia  [c.  íZ.  ti,  py,  y á,  torcer], Apre- 
tar lo  cocido , y sacarlo  dexando  el 
caldo.Aj  tipiá  heno  Yémo,sacarlo  assi. 

Tipiag,  Cosa  quaxada.  Tu  gui  ri- 
pia, sangre  quaxada. Y tipiá, ywa- 
xóse  la  sangre.  Tipiag  cambi,  está 
1 quaxada  la  leche.  Cambi  ripiag,  le 
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che  quaxada-^dA  tipíági^wo  está  qua- 
xada.kmho  \^\2i^,quaxar  (bo  : hára). 

Típíaí,  Idem  quod  Tipíaíí,  cieno. 

As  siento  de  licores.  \la  tierra. 

ü 1^10,0  Q y Hormigueros  levantados  de 

Tipil,  Arrojar  agua.  Che  ripii, me 
asperjo  (ta : tára).  Ahipií,j^o  le  asperje. 

Tipiquiré , Asssiento  de  licores. 

Tipirati,  Harina  de  mandioca  ra- 
llada,y mollida.  Ambo  tipirati,  hazer 
esta  harina. 

Tipyrb  [c,  d.  ti,  gumo,  pi,  apretar, 
TO,  poner\Foner  a remojar,  hazer  so- 
pas,migas,  remojar  pan,  etc.  Mbuya- 
pé  ay  tipirb  caguy  pipé,  hazer  so- 
pas de  vino.  Canguyhaí  ñandi  rehe- 
bé  ay  tipiro  mbuyapé,  hazer  gaspa- 
chos.  Ay  tipirb,  hazer  migas. 

Tipití  [c.  d.  tipi,  centro,  ti,  hlan- 
co~\,Cosa  liquida,  turbia.  I ripiti',  rio 
turhio.Kmá  omboipiti,  la  lluvia  en- 
turbió el  rio.  y.  Ti  n.  8. 

Tipitymbó,*^^  toma  por  polución  de 
la muger , enturbiar  el  sem.en,y  echarlo. 
CJieripitymbó  anohe  che  yeché  gui 
yepocóca,  tuve  polución  voluntaria. 
Apocó  quinal  ripitymb ó rehé  (dize  la 
India  quando  toca  a otra,  ylahaze  te- 
ner polución).  Che  ripitymbó  otiqui, 
salió seme  el  semen.  Chemo  ipitymbó 
chemboyarúbo,  hizome  tener  polución 
retozando  Che  ripitymbó  ca- 

tú  cheme  cheri  obigamo,  semine.  Na 
cheripitymboí,  no  semine. 

Tipiií,Zo  negro  de  dentro. 
ngog,  quitar  lo  sucio  de  dentro,  con- 
fessarse. 

Tipiuu,  Cieno.  V.  Ti,  agua.  n.  8. 

Tique.r,  Hermana  mayor  (dize  la 
muger).  Che  rique  (t  : gu).  Che  ri- 
queme,  mi  cuñado,  marido  de  mi  her- 
mana mayor. 

Tiqueira,  ^erma7^o  mayor  (dize  el 
varón).  Che  riquei,  mi  hermano  (y 
lo  mismo  dize  a los  hijos  mayores  de 
su  hermano  (t  : gu). 
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TITI 

Tiqueirati,  Cuñada  (dize  el  varón 
a la  muger  de  su  hermano  mayor), 

Tíquerá , Guarda,  esso  no.  V.  Etí. 

Tiqui,  Distilar,  gotear,  y gota.  O- 
tiqui  chexó ^3,,  gotease  mi  casa.  km3,n- 
diqui,  gotear,  colar  la  lluvia.  Amon- 
diqui,  ladear,  hazer  gotear,  derretir. 
Amondiquiaó,  colar  la  ropa.  Che  rai 
otiqui,  tuve  distilacion. 

Tiquicú  [c.  d.  ti,  caldo,  o,\x,sorbo\. 
Ay  tiquicú,  sorber  (bo  : hára).  Yti- 
quicú  ramo  haú,  bevilo  a sorbos. 

Tirey.  m.  Huérfano.  V.  Ti.  n.  18. 

Tiriri,  Arrastrar.  Atiriri  guigue- 
yibo,  baxar  arrastrando.  kUxixi  gui- 
h.oh o,  fuy  arrastrando.  Ambo  tiriri, 
q^rrastrarlo,  Ambo  tiriri huguai  aguí 
herúbo,  traerlo  arrastrando  por  la 
cola.  Ymbo  tiriri  fÍx3>,arra,strado.  A- 
mondiriri  aó  , correr  velo.  Amondi- 
riri  ibá,  correr  la  mano  por  la  fruta 
y desgranarla. 

Tyryri,  Idem  quod  (i^^xAxi.  Yá  tyry- 
rj^,  fruto  pequeño.  Aru  t^Tyry,  trai- 
go poco.  \mi  manta,  (y  : o). 

Tirú,  Manta  de  ortigas.  Che  tirú, 

Tyriri,  Diminución.  Ambo  tyriry’ 
mbaracá,  hazer  dimmucion  en  el  ins- 
trumento tocándolo.  Aporaheí  tyri- 
ri, cantar  con  diminuciones. 

1 Tití,  l.  Tirí,  Chispear.  Otiti  ta- 
tá  endi,  l.  Otirí,  chispear  la  vela,  km- 
bo  ti  ti,  hazerla  chispear. 

2 Tyty,  Dizen  en  algunas  partes 
los  niños,  a la  carne  y pescado.  Ty- 
tiebocoi,  les  dizen  las  madres,  esso 
es  pescado,  etc, 

3 Titi,  Temblor.  Che  titi,  yo  tiem- 
blo {j  • o).  Chepia  titi,  dame  laudos 
el  cor  agón.  Ambopia  titi,  espantarle. 
Chembo  pia  titi,  me  espanto,  Chemo- 
acáng  titi,  dame  latidos  la  cabega. 
Cherete  titi,  etc.  Che  pia  titi  tecó  má- 
rángatú  recháca,  maravillóme  de  ver 
el  buen  ser,  l.  Añembo  pia  titi  tecó 
marángatú  recháca. 

4 Titi,  Admiración,  Ah;  Titi  ahe 
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^myri,  ahí  <pohre  de  fulano  Tití  che 
guima  nomorá!  ah!  que  he  de  morir! 
Titi  ahe  teí  oúbo  raé ! miren  con  lo 
■que  viene ! Titimbae  mírí  herúbo  rae! 
ah  ! que  poco  trae! 

Ti  til,  Temblor.  V.  TÍi. 

Tytií,  Sucio  de  cosa  de  mielj  o co- 
sa pegajosa.  Che  yuru  ytü,  tengo  la 
hoca  sucia.  Acotytií,  ropa  suzia.  Cu- 
nümi  títü,  muchacho  sucio. 

TojDizen  guando  dan  matracaTotó. 

Tobá,  Rostro,  cara,  haz.  Cherobá, 
mi  rostro  {h.  : gu). Toba  aybi,/eo  ros- 
ero. Che  robá  aybi,  soy  feo  asse.Afíe 
mbo  obá  a5"bi,  hazerse  feo. 

Toba  ama,  Circulo.  Ahobá  ama,  A 
Ahobá  ibi  ama,  hazer  circulo,  y cor- 
tar a la  redonda. kRohk  ibi  ama  hos- 
tia yquytímo,  Z.  Ay quy ti  hostia  hoba 
ibi  amana,  cercenar  hostias. 

Ehobá  equii  tata.  Apartar  los  ti- 
zones s.  lo  encendido  dellos. 

Tobáapiá,  Pecas,manchas  del  ros- 
tro. Cherobá  apiá,  tengo  pecas,  etc. 

Tobábo,  Por  el  rostro.  Hobábo  a- 
<]ViK,passé por  enfrente  c¿e7.  Cherobá- 
bo  oquá,  passó  por  enfrente  de  mi. 
Tá  robábo  aqua,  passé por  enfrente 
del  pueblo.  Nderog  robábo  aqná,  pas- 
sé por  enfrénte  de  tu  casa. 

Hobábo  aqua  abá  ñeengárí.  Algo 
sé  de  la  leiigua.  Hobábo  ndaquábi 
máráyé  rehé,  no  sé  lo  que  dixo.  Nde 
ñeengába  rehé  nda  hobábo  rügüáia- 
•qua,?zo  entiendo  tus  refranesAA^2<.  quá- 
bi  hembiapó  robábo, no  sé  su  proceder. 

Tobaboyá  [e.  d.  tobá,  y bo,  supi- 
no, y ya,  pegar^.  Rostro  buelto.  Che- 
robá boya  guicarúbo,  bolver  el  ros- 
tro para  comer  a escondidas.  Ayeo- 
baboyá  guicaruábo,  idera.  Añembo 
obá  boya  guityámo,  bolver  la  cara 
de  verguenga.  Ahobaboya  fíaé'mbé, 
bolvi  el  plato  boca  abaxo.  Ehobáboyá 
tatá,  poner  los  tizones  enfrente  unos 
deotros.^diQ  robaboyáboyá  mbaete- 
tyro  rehé, m^/.cAo  desollinas  con  la  vista* 
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Tupa  oyeobá  boya  angaipábae  agui 
oyeguarúbo.  Dios  buelve  el  rostro,  de 
los  pecadores,  teniendo  asco . Amboíe- 
oba  \)oyk,hazer  le  bolver  el  rostro. 

Tobaboyú,  Rostro  encendido, aver^ 
gongado.  Cherobaboyú,  estoy  aver- 
gongado.  Chembo  obaboyuquaraci, 
el  Solmeha  encendido  el  rostro.  Chem- 
bo obaboyu  cheacápa,  avergongóme 
riñendome:  lo  mismo  que  Chemotí. 

Tobabú,  Rostro  gruesso.  Cheroba- 
bú,  engordo.  Añé  mbo  obabii,  voy 
engordando.  Hobabú  yapepó,  rebosa 
la  olla.  Ambo  obabu  yapepó,  hazer 
rebosar  la  olla. 

Tobá  catupiri, i^os^ro  hermoso. OhQxo 
bá  catupiri,soy  hermoso  de  rostro. A.m- 
bo  ohkcaiwfivi,  hermosearle  el  rostro. 

Toba9á,  Rostro  atravesado.  Aho- 
ba9á,  be^idezirle.  Ehoba9á  cherai,  di- 
zen  guando  piden  un  Evangelio  al 
enfermo.  Ahoba9á  tembiü,  bendezir 
la  comida.  Ahoba9á  yquitymo,  cor- 
tarte la  cara.  I roba9api,  agua  ben- 
dita. Nandi  roba9api,0^eo  santo. 

Toba9a,  Rostro  encendido.  Chero- 
ba9a  guiñe  moy  romo,  estoy  encen- 
dido de  ono/o.  Chembo  oba9átatapI- 
tú,  eV calor  del  fuego  me  ha  encen- 
dido. Hoba9a  tata  pyí,  están  las  bra- 
sas encendidas.  Tatai  nda  hoba9ái, 
los  tizones  no  están  encendidos.  Co 
yepeá  ndahoba9abaerügüai,  esta  le- 
ñOj  no  haze  brasa.  Ambo  oba9a  tatai, 
alegrar  los  tizones. 

Tobag,  Rostro  buelto.  Ayerobag  y- 
chugui,  bolvile  el  rostro.  Amboyero- 
bág,  hazerle  bolver  el  rosero.  Ayerobág 
hecé,^>Ychupé,óoZt?er  el  rostro  áziaél. 

Tobai,  Enfrenie.ChQxohai,  enfren- 
te de  mi.  Hobai:  gu.  Amboobaí,  ha- 
zerle estar  enfrente.  Chemboobaí,^o- 
zeme  estar  enfrente.  Chemojmgó  guo- 
bai,  púsome  enfrente  de  si.. 

Tobai  há,  rostro  buelto  házia  ar- 
riba. Cherobaibá,  buelvo  el  rostro  ar- 
riba. Ambo  obaibá,  bolverlo  d,e  aba- 
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xo  arriba.  Hobaíbábo  becony,  está 
huelto  házia  arriba. 

Tobaichuá.  Bostro  enfrente, com- 
petir. Tobai  guára,  idem,  Cherobay- 
chuá,  el  que  está  enfrente  de  mi.  Che- 
rog  robay  aberoga  ríni',  su  casa  está 
enfrente  de  la  mia.  Cberobaycbuára, 
el  contrario,  s.  que  está  enfrente  de 
mi.  Ambo  obay  o,\mk, ponerlo  enfren- 
te. Amboyobaycbuá,  poner  uno  en- 
frente de  otro.  Añembo  yeobaycbuá 
becé,  pongome  enfrente  del,  Nacbe- 
ro  no  tengo  contrario,  com- 

petidor, o quien  esté  enfrente  de  mi, 
Oyoobaicatú  huí  ambas  plumas 
tiene  la  flecha.  Abobaicbuá,  soyle 
competidor,  Tobaicbuára,  competidor. 

Tobaicbuaru,  Competir, poner  se  en- 
frente. Abobaycbuaríí,  hagomele  ad- 
versario. Abobaycbuaríí  yñángaipá 
pi'gé,  ayudóle  a pecar.  Cbe  ro  bay- 
cbuarü  teco  marángatú  pipé,  imita- 
me  en  la  virtud.  Abobaicbuaríí,  ten- 
go competencia  con  él, 

Tobaity,Zcts  narizes  enf rente. Q>h.Oi- 
robaytí,  me  encontró.  Abobaytí,  le 
encontró.  Na  \íoh2ijúmj,  nole  encon- 
tré. O roño  obaytí,  'nos  encontramos. 

Tobayá,  Superficie  abierta.  Guí- 
rá  y tobayá  ramo,  empiega  a tener 
pluma  el  pollo.  Ndei  otobayábo  ra- 
gé,  aun  no  tiene  pluma. 

Tobaya,  Bl  que  está  enfrente,  cu- 
ñado. Cberobayá,  mi  cuñado  (b : gu). 
Afíemboobayá,  hagome  su  cuñado, 
Abobayá,  contrariar,  serle  contrario. 
Tobayára,  competidor. 

Toba  yérá,  Bostro  sereno.  Kmh  o o- 
ba  yerá  abe  ymbooríbo , serenéle 
el  rostro  mostrándome  alegre,  Na- 
cberobá  yerábi  range  ndébe , ando 
todavia  con  enojo  contra  ti.  Nacbe- 
robayerábi  cbe  quéragui,  estoy  toda- 
via con  el  rostro  adormecido.  Cbero- 
bá  yera  catú  cbefíé'moyro  quabiré. 
Cberoba  yeráramo,  y ame  he  desenoja- 
í?o.Tobáporia  buberecó  y Qxk, benigno. 
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Tobayú,  Bostro  amarillo,  Cbero- 
bayú,  estoy  amarillo  y medroso,  k- 
ñémbo  obayu  yecoacú  aguí,  de  ayu- 
nar tengo  el  rostro  amarillo. 

Tobá  mégúa,  (res¿fo.  Cbe  roba  me- 
güa,  hago  gestos.  Anembo  oba  me- 
gua,  idem.  Hobá  megua  cbébe,  hizo- 
me  gestos. 

Toba  mí,  Bostro  escondido,  Ayeo- 
bá  mí  guitecóbo,  ando  avergongado. 
Ayeobamy  guityámo,  escondo  la  ca- 
ra de  verguenga. 

Toba  pai.  Cabello  que  cuelga  por 
la  frente,  Añembo  etoba  pai,  dexome 
crecer  assi  el  cabello,  coleta. 

Tobapé,  Mexillas.  Oñembo  etoba-* 
pé  pytá,  afeitarse  los  carrillos.  A- 
ñémbo  etobapé  pyrang,  idem. 

Tobápe,  En  el  rostro,  A^erobapeí 
racé  epe  a^e  recé  baguepipé,  l.  A- 
cerecó  ñemí  hagueríracó  omboyebú 
a^erobápeteí,  zaherir. 

Tobapecáng,  Eos  huessos  de  las 
mexillas.  Cberetobapecang,  los  hue- 
ssos de  mis  mexillas  (b  ; gu). 

Tobapí,  El  principio  del  rostro,  o 
cara  de  la  cosa,  haz,  superficie,  Aya- 
cá  roba  pipé  amoí,  puselo  sobre  lo 
demas  que  está  en  el  cesto.  Hobapí 
rupí  abecbag,  vilo  por  encima,  por 
la  abertura,  o resquicio,  Hobapí  gui 
rupí  amáe,  miré  por  debaxo.  Toba 
pipé  amoí,  puselo  por  encima.  Hoba- 
pi  guára  anobe,  saqué  lo  de  encima. 
Hobapí  peguára  no  aiquaá  quatiá 
moxi%QÍah  o,  aun  que  leo  en  el  libro,no 
sé  lo  que  dize.  Evangelio  fíee  robapi 
peguá,  lo  literal  del  Evangelio. 

Tobá  pipi,  Juntar  las  caras.  Cbe- 
roba pi  pigi  oúbo,  encontróme. kJ\o- 
bá  pipi  guibóbo,  encontréle. 

Tobapibo,  Boca  abaxo.  Obapibo 
aycó,  estoy  boca  abaxo,  Hobapibo  a- 
moí,  puselo  boca  abaxo.  Hobapibo 
oábo  aña  rétame  abá:  obapibo  tuf  api- 
rey  mane,  estaranboca  abaxo 

los  que  assi  cayeren  en  el  infierno, 
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Tobapípó,  Colmo.  Ah obapipó,  col- 
mar. Ambooba  pipó,  ídem.  Cherobá 
pipóramo  arecó,  tengolo  delante  de 
mi.  OreamS  tareymbára  robapipó  ra- 
mo oroycó,  estamos  en  frontera  de 
enemigos. 

Ahobapiog,  Arrasar  lo  colmado,  l. 
Ambo  obapi  yará.  Ahobapi  yrümÓ, 
añadir  en  la  hoca  de  la  cosa.  Ahoba- 
piríí,  poner  en  la  hoca  assi. 

Cheroba  pi^e,  Assoméme.  Hoba- 
pice  yací,  assoma  la  Luna.  Hobapi- 
ce  temytyma,  sale  ya  lo  sembrado. 
Ambo  obapice  chepó,  assomar  la 
mano.  Hete  ohobapice,  assomo  el 
cuerpo.  Gueté  ombooba  pice,  assomo 
su  cuerpo. 

Hobapi  ra^o  yaba,  Cobertera.  Ho- 
bapi  tymbába,  tapadera.  Ahobapyty, 
tapar.  Ahobapirahoi,  cubrir.  Aboba 
pitymboí,  destapar.  Aboba  pi  tymbá 
bog,  destapar.  Aboba  pira  ^oyá 
mboí,  Ídem. 

Toba  pyti,  l.  Hoba  pyty  rá,  desa- 
tar. Ahobapi^og,  apretar  la  boca  pa- 
ra que  quepa  mas.  Aboba  pipi,  apre- 
tar con  la  mano.  I robapibó,  mengua 
el  rio.  Aboba  pi  nong,  llenar,  poner 
en  la  boca.  Ahobapi  y moinyhemo, 
rehenchir.  Aboba  pi  ecbag,  mirar 
por  de  dentro  de  la  cosa,  seminare 
extra  vas.  V.  Tai.  r,  hijo. 

Ibicoti  guacang  ombó  obá  pi  gua- 
bira,  Las  ramas  del  guabira  se  caen 
de  cargadas,  l.  Oguero  yeaybi  guo- 
bapi  oibá  arí. 

Hoba  pituí,  Bebosa.  Ambo  oba 
pitui,  hago  que  rebose. 

Aboba  pia,  Arrasar  lo  colmado. 
Nda  bobapiári,  no  le  he  arrasado, 

Tobapiíí,  La  boca  de  la  postema 
donde  parece  mas  madura,  etc.,  o el 
pique  quando  muestra  su  boquilla. 
Hobapiuni  oi'na,  aparece  lo  negro, 
Hoba  piuni  tung,  parece  la  nigua. 

Tobapó,  Assomar.  Cberobapó,  as- 
somo. Hobapo  rau,  quiere  assomar. 
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Toba  Afeite  de  rostro.Che** 

roba  pobang,  afeitóme  el  rostro. Kje- 
obá  pobanb,  idem.  Aboba  pobano, 
afeitarle.  Ambo  oba  pobano,  hazer 
q%ie  se  afeite. 

Toba  pucá,  Bostro  risueño.  Oñem- 
bo  obá  pucatei,  ypiapytü  yepé,  mu- 
estra el  rosto  alegre,  aunque  trae 
triste  el  coragon. 

Toba  qyxdi.Yéi,Bostro  hoy  oso. 
obaquaré  mbiruá,  las  viruelas  me  han 
dexado  hoyoso  el  rostro,  Mbiruá  po- 
rara ey  ndahoba  quarei,  los  que  na 
han  padecido  viruelas,  no  tienen  ho- 
yos en  el  rostro. 

Tobá  raangá,lfascara.Afíemboobá 
raángarií,  ponerse  mascara.  Tobá  ra- 
angába  ri  añemboté,  l.  Añemo  obá 
raangába,  enmascararse.  Tobá  raán- 
gá  rerequára,  l.  Toba  raángá  pipé 
oñémbo  tébae,  enmascarado,  Añem- 
boobá  ty  pecé,  ponerse  blanco  la  mi- 
tad del  rostro.  Ayeobá  pyta  pS9éV 
ponerse  la  mitad  colorada  del  rostro. 

Toba  tymbá,  Bostro  todo  blanco. 
Cberoba  tymbá  quibi  yeagui,/íme  de- 
mudado de  miedo.  Morandubaí  cbemo 
oba  tymbá,  las  malas  nuevas  me  han 
hecho  demudar. 

Anguá  robá  rámi',  Del  tamaño  de 
la  boca  del  morjfero.  Yapepó  robárá- 
mi,  de  la  mamera  que  es  la  boca  de  la 
olla.  Guaracapá  robá  rami',  del  cir- 
culo de  U7ia  rodela.  Quarayirobá  ama 
rami,  como  el  circulo  del  Sol.  Cbero- 
barí  yepé  aypeá  guibóbo,  con  el  ros- 
tro fuy  apartando  breñas.  Aye^arecó 
hobarí,  acuerdóme  de  sus  facciones. 

Tobai,  Enfrente,  ) 

Tobaya,  Cuñado.  >F.Tobá. 

Tobapiog,  Quitar  colmo. ) 

Tobaque  [c.  d toba,  rostro,  y que,. 
aqui\,En presencia,  delante.  Cheroba- 
que,  en  mi  presencia  (b:  gu).  Cbero- 
baque  che  angao,  en  mi  presencia 
mormuró  de  me.Hobaque  ay^guiama, 
estoy  en  pié  en  su  presencia.  Ibirayya 
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ru^ú  robaque  araba;  puselo  ante  la 
justicia,  Guobaque  oguerecó,  tienelo 
junto  a si. 

Tobatí,  Barro  blanco. 

Tobe  (imperativo) , Dexa,  y dexad. 
Tobeyepe,  dexalo  assi. 

1 Tobi;  Un  pececülo. 

2 Tobi,  Mojado.  Cherobi,  estoy  mo- 
jado. Ama  cbemboobí,  la  lluvia  me 
ha  mojado.  I ^api  rehé  eherobí,  el 
sereno  me  ha  mojado.  Añembo  obí, 
yo  me  mojé.  Kmhoohi  éh.Qaó,mojo  mi 
ropa.  Cheapí  hobí,  tengo  la  cahega  mo- 
jada. Cherobi  potarey  ramo  añemí, 
escondime  por  no  mojarme.  Guobíra- 
m5  oyebi,  holviose  por  estar  mojado. 
Che  mbo  apirobi  ama,  mojóme  la  ca- 
hega la  lluvia. 

3 Tobi;  Azul,  y verde,  y está  azul. 
Hobi  temjTyma,  verdeguealo sembra- 
do. Hobi  íma,  ya  verdeguea.  Hobi  ca- 
tii  eté  teco  marangatú,  florece  la  vir- 
tud. A.xnhoohi,  teñir  de  azul,  o verde. 
Caa  ohi,^añil.  Para  riobi,  el  agua  de 
la  mar.  Ibagobi,  azul  celeste. 

4 Tobi,  Bxmtiagudo . Chepi  obí,  mi 

pié  puntiagudo.  ohi,aguzar 

la  punta.  Hobi  hobí,  está  puntiagudo. 

Tocai,  Corral  (h  : gu).Mbaca  rocai, 
corral  de  bacas.  Cherocaí,  dize  el  ca- 
gador  al  cerco  que  haze  para  no  ser 
sentido  de  la  caga,  y el  andamio  que 
haze  para  enlagar  aves. 

To  g,  A dinir  ación.  Togguiconó  ,mire 
con  lo  que  viene,  l.  Tog  guiconorá. 

Tomí,  Polvo  de  la  harina  (y:  o). 
Mbae  tomí,  cosa  pulverulosa.  Amo  to- 
mí,  hazer  polvo.  Nañemo  tomí  mba 
nande  manoramone,  nos  bolveremos 
en  polvo. 

Too^a,  Sufrimiento.  Cheroo^á,  me 
s'ufren  (h:  gu).  Aroo9a,  yo  le  sufro 
(nga:  ngara).  Cheroo^amba, 
me  el  sufrimiento.  Cünumi  na  hoó^a- 
angy,  los  niños  no  tienen  sufrimiento. 
Che  m5  mara  haguéra  arbola,  hele 
sufrido  las  afrentas  quemeha  hecho. 
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Tupa  poro  m8  marandeté  oguerobq 
aracaé, -D20S  sufrió  muy  grandes  afren- 
tas. Eroo^a  que  Tupa  rehé,  súfrelo 
por  amor  de  Dios.  Poro  gu  ero  69a  há- 
ra,  el  que  sufre  mucho,  o tiene  mucha 
paciencia.  T6  69a  ngarí  añemonde,  l. 
Anemo9aéna  too9a  rehé,?.  Mbae  piá 
cábamo  too9a  nga  arecó,  estoy  arma- 
do paciencia.  Che  piá  6o9ángatú,  soy 
sufrido  en  trabajos,  y callado,  etc. 
Mbae  x'éxodfé.,paciencia.Q>h.e,  ro59am- 
bá  guitecóbo,  he  perdido  la  paciencia. 
Chapleó  aroo9a  herecóbo,  veis  aqui 
que  le  estoy  sufriendo.  Na  hero69án- 
gapira  rügüáí  aña  rétame  guára  recó 
aci,  no  son  sufribles  las  penas  del  m- 
^emo.Chemoo9ambá,  ?.Chero89a  m8- 
émbireymi  omboyarogehe  hegui,^a- 
zeme  perder  la  paciencia.  Gu889an 
guerarí  Tupa  niñánderereco  megüaí. 
Dios  nos  sufre  con  paciencia.  Ndi- 
yuru889angy  Perú,  no  guarda  Pedro 
secreto.  Che  yurú  889ángatú,  yo  guar- 
do secreto.  Chero89anguerari  nai- 
nüpaucári,  paciencia  he  tenido  en  no 
averie  agotado. 

Topá.  r.  Perdido.  Cheropá’  perdi- 
me  (h  : gu).  Cheroopá  caarupí^^erc??- 
me  en  el  monte.  Cheropá  guiñeenga, 
perderse  en  el  razonamiento.  Cheropá 
ropá  gui  tecóbo,  ando  perdido.  Che 
recó  opá  oparí  guitecóbo,  írayyo  una 
vida  perdida.  Amboopá,  hazer  que  se 
pierda.  Añembooparí,  perderse  en  lo 
que  dize,  o por  el  monte.  HoparÍ9e  ahe, 
es  amigo  de  perderse.^Aopk  oicó,  está 
perdido.  Cheropágui  tiám8,  quedar 
corrido,  confundido.  Amboopá  ym8 
immo, hazer  le  quedar  confuso  corrido. 

Topati,  Alar  la  hamaca.  Ahopati, 
atole  la  hamaca  (m8  : ngara:  hára). 
Cheropaty  epé,  atamela  hamaca.Q^ViO 
patiramó  oñeno,  luego  que  le  ataron 
la  hamaca,  se  echó,  se  acostó.  Na  lio 
patyhábi,  no  se  ha  atado  la  hamaca. 
Ñopáti,  es  lo  mismo,  aunque  difieren, 
que  la  H,  de  Hopati  es  relativo,  y 
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este  es  absoluto.  Con  el  reciproco,  Yo, 
atar  las  dos  estremidades  de  la  hama- 
ca. Añopaty  o\i.Che,,atomemi  hamaca. 
Añopaty  ychupé,  atole  a él  la  hama- 
ca (mo  : liara),  y si  se  pone  hamaca,  se 
giiita  el  Pa.  Afíotí  cheque  há,  ato  mi 
hamaca.  Nañopaty  ycó,  no  he  atado 
la  hamaca.  Na  fíopaty  mbíbi,  no  ay 
palos  en  que  atar  la  hamaca.  Nopa- 
tymbi  catú,  ay  en  que  atar  hamacas. 
Nopatymbí  píu,  hlandeanse  los  palos 
de  la  hamaca. 

Topé,  Parpado  de  los  ojos,  vaynas 
de  legumbres.  Cheropé,  mis  parpados 
(h : gu).  Cheropé  á,  mis  pestañas.  Che- 
ropepí,  el  cuero  de  los  parpados.  Che- 
ropebí  pebí,  pestañear,  l.  Cheropepí 
pepi,  Ídem.  Cheropepí  mymyí,  palpi- 
tar los  parpados.  Cherope  rírii,  l. 
Cherope  cícii,  idem.  Cherope  pirataí, 
estoy  soñoliento.  Cherope  hü,  tengo 
sueño.  Topehíi  uyú,  modorra.  Tope- 
pi  rurú,  ojeras.  Topepí  tangaí,  l.  To- 
péqúa,  soñoliento.  Tope  Tí,  lagañas. 
Afíéopeümbog,  quitárselas. 

Cümandá  Yopki,Frisoles  con  vainas. 
Cümandá  ropequí,  frisóles  con  vai- 
nas Ahoperüpa  cümandá,  que- 

brar frisóles.  Hope  í pirámo,  ya  echan 
vainas.  Hope  pirirí,aár2>se  las  vainas. 
Acherope  híi  poarí,  l.  poboí,  dexar 
el  sueño,  vencer  el  sueño. 

Topeá,  Pestañas.  F.  Topé. 

Topebu,  Ahito , indigestión,  leudar 
pan,  idem  quod  Apebú.  Hopebu : che- 
rembiu.  Che  ropebú,  estoy  ahito.  A- 
ñembo  opebú. 

Topehii,  Sueño.  V.  Topé. 

Topítá,  Cuento,  testero,  estremo, 
coyuntura  de  huessos,  etc.  Cara  me- 
güa  ropítá,  los  testeros  de  la  caxa. 
Taya^ií  ty  ropítá,  trompa  de  puerco. 
Igá  ropítá,  popa  de  canoa.  Og  ropí- 
tá, culata  de  casa.  Hopítá  ríbé  aycó, 
voylealos  alcances.  Mymbucú ropítá, 
cuento  de  langa.  Naembé  ropítá,  sue- 
lo del  plato.  Che  cangue  ropítá  na 
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tátái,  no  tengo  fuerga  en  las  coyun- 
turas. Cángué  ropítá  cuérupí  amon- 
dog,  cortar  por  la  coyuntura. 

Toquécy,  Cerco,  impedimento.  A\io- 
quecy,  cercar  (mo  ; ngára).  Che  ro- 
quecy,  me  cercan  (h:  gu).Ahoquecy 
hembiaporá ychupé,  estorvarle,  impe- 
dirle. Ahembiapó  oquecy,  idem.  K\io- 
quecy  mé'ndára,  estorvar  el  casamien- 
to. Ndahoquecy  mbábi  ahe  mendára, 
su  casamiento  no  tuvo  impedimento. 
Ndoyehubi  ymé'ndá  roquecy  mbába 
amo,  no  se  halló  impedimento. 

ToQpiÍ,Broton,  ret oño.  ^ocpxi,  está 
brotado,  y su  broton,  y tiene  broton 
(gu).  Mbaé  roquí  xoc^\,huerto , l.  Mbae 
roquí  rupába,  2c?ew.Hoquí  íbírá,  bro- 
tan los  arboles.  Ahoquírog,  quitar  re- 
nuevos. Hecoay  ímandéra  hoquí, 
ha  buelto  a su  mala  vida. 

Toré,  Cosa  discorde,  voz  desento- 
nada, cosa  tuerta.ChexÍQQ  tore,  soy  de- 
sentonado.Ch%2iTió  chefíéé  toré  pora- 
heí  tá  paümé,  yo  solo  entre  los  can- 
tores soy  discorde.  Ibírá  tore,  palo  tu- 
erto. Afíémboecó  tore  guitecóbo,  des- 
digo en  mi  proceder,  o vivir,  de  los 
demas.  Porahei  eíi  paüme  petey"  ño 
aubé  yñeé  tbre  ramo,  poraheipá  om- 
boaí,  una  voz  sola  desentonada  que 
aya  en  la  música,  la  echa  a perder 
toda.  Hecó  torebaé  abá  marangatü. 
paíímé  oycóbo  petey  yepé  aubé,  opa 
catú  ymombochíni,  aunque  no  aya 
mas  que  uno  malo  entre  buenos,  los 
echa  a perder. 

Torí.  b,  Alegría.  Cherorí.  b,  yo  me 
alegro  (h  : gu).  Toríba  apírey,  gozo 
eterno.  Toríbaí,  grande  alegría.  Torí- 
beté,  grande  y verdadera  alegría.  To- 
ríbeté  hápe,  muy  alegremente.  Torí 
beté  apírey  rerequara,  bienaventura- 
do. Toríteí,  vana  alegría.  ChQroéíhQ- 
té  má ! ah!  como  me  alegro!  Cherori 
pig,  acabóse  mi  alegría.  Opa  cherorí, 
l.  Cherorípab.  Atoríbereco,  tengo 
alegría.  Ambo  orí,  alegrar,  dar  gusto 
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ser  cómplice,  ayudarle  en  sus  intentos, 
Afíembo  orí,  alegrarse.  Nambo  oríbí 
cberapicbára  yñangaypáramo,^o  fuy 
su  cómplice.  OñomhooYÍ  pápe  oyapó, 
hizieronlo  con  gusto,  ayudáronse.  O- 
ronombo  orí,  enfervorizamonos  ad 
invicem.  Cherorí  auteícberecó  aú 
mSmbeguábo,  vanagloriarse.  Ofíom- 
boorí  yyucá  háguáma,  aunáronse  pa- 
ra matarlo.  Onomboorí  pára,  cómpli- 
ces. Cbembooríteí  che  angaypá, 
complacencia  del  pecado.  Cherorí  gui- 
tecóbo,  ando  alegre.^^co  orí,  alegre 
de  condición,  l.  Horí  horí  becó.  Che- 
rorí ycó  guytená,  ando  alegre.  Che- 
rorí pápe,  alegremente. 
bíquíramo,  l.  Porabíquíhápe,  alegre 
en  el  trabajo.  Morándú  orí,  alegres 
nuevas.  Cünümíhorí  h oríbí,  alegrito 
niño.  Toríba  acígí,  menguados  delei- 
tes. Toríba  nachemoanámí,  alegrissi- 
mo  estoy.  Che  pepó  pepó  cheroríbá- 
mo,  bailo,  o salto  de  plazer.  Ambo 
orí  itá,  repicar  las  campanas. 

Tororo,  Chorro  (y:  o).  Otororó, 
chorrea.  Otororo  cheríaicheri,  córre- 
me el  sudor.  AtorSro  guitecóbo,  voy- 
me  de  c amar  as.  AXoyot  o guinemoyro- 
mo,  estoy  muy  enojado.  Añembo  to- 
roro teíangaypába  gui,  ando  derra- 
mado en  pecados. 

Totb,  Latidos,  temblar.  Chepíá  to- 
to,  me  late  el  coragon. 

Totoí,  l.  Ototoi,  Interjecion  admi- 
rantis.  Ototoi  pe  ahe  opochíeté  rae- 
rá!  ó que  bellaco  es! 

Toú,  Interjecion  admir antis  de  co- 
sa grande.  Toú  abe  yquírá ! 6 que 
gordo  es  l Toúpuguy  pee  peangaypá 
hete  rehé  penangarecó  eymá!  es  pos- 
sible  que  no  hazeis  refleccion  de  la 
gravedad  de  vuestros  pecados! 

1  Tu,  Ah!  admiración  del  varón. 
Tu  aguí  yeteí  eté  Túpa  upé  tequá- 
ramo  picó  ace  rerecony  raé!  ah!  que 
bueno  es  servir  a Dios!  Tu  angaypa- 
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rí  tequára  pya  mo  mbírí  oicóbo  Tú- 
pa agui  raé!  ah!  quan  lexos  estando 
Dios  los  pecadores ! Tu  he  ^ababag 
ete  picó  ahé  raé  ! o que  desollinador 
es  fulano  en  ver ! Tu  ymárangatú 
eteypicó  aherá ! ah!  que  bueno  es  fu- 
lano! Tu  yfíángaypábete  ere  icoraé  ! 
o que  gran  bellaco  eres!  Tu  mande- 
porechageté  catu  picó  ahe ! o que  a- 
amigo  eres  de  verlo  todo!  Tu  Túpa 
márángatú  etey  pico  raé!  ah!  que 
bueno  es  Dios!  Tu  poro  mopyní 
eteí  picó  co  íbírae  rá!  o que  engaño- 
so es  este  mundo ! Tm  por etey 
tepiá  Túpa  remymofíanguéra  ! o 
quanhermosas  son  las  obras  de  Dios  ! 
Tu  nandetey  tepia  Túpa  ogracia  o- 
mee  oyeupe  tequara  upe  raé  rá!  ah! 
como  Dios  comunica  su  gracia  a los 
que  le  sirven!  TuTúpa  márángatú  erei- 
có  picó  raé ! o Dios,  y que  bueno  eres ! 

Tu  harí  explica  mas  la  admira- 
ción dicha,  pero  con  desden.  Tu  harí 
picó  nde  angaypá!  o que  malo  eres! 

2 Tú.  n,  Negro  color.  Cherú,  es- 
toy negro,  o prieto  (h  : gu).  Húhába, 
negrura.  Abahií,  hombre  negro. 

daí,  muy  negro.  Amoú,  ennegrecer. 
Amoú  cheaó,  tiño  mi  ropa  de  negro. 
Húndéra,  lo  negro  que  fué.^Si  húnga 
tui,  no  está  bien  negro.  Hú  mata,  me- 
dio negro.  Chepía  hú  cheñemoyro  mo, 
tengo  el  coragon  negro  de  enoyo.Añe- 
mo  pía  hú  guitecóbo,  ando  perdido 
de  enojo.  Húmbárá,  l.  Húpárá,  man- 
chado de  negro.  Ypí  úní,  lo  negro  de 
la  nigua,  o tumor.  ChepÍ9ápe  úní, 
lo  negro  de  la  uña  del  pié.  Chepo  ape 
úní  ayoog,  cortarlo  negro  délas  uñas. 

3 Tu.  g,  Pavesa,  ceniga,  chamus- 
quina. Tatapyi  rugué,  ceniga  de  bra- 
sas. Tataendí  x\xgMQXSi,pavesa  de  vela. 
Tataendí  ru  bocába,  despaviladeras. 
Ahubog,  despavilar  (ca:  cara).  Ahú- 
peyü,  soplar  las  brasas, la pavesa.Cw.- 
hugue  l.  Cu9ugue,  lo  quemado  de  los 
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campos.  Tata  pyi  gugueri'  oína  oycobe 
puciíjZas  brasas  se  conservan  mucho  en 
su  ceniga.  Chemoliu  huguéra,  hame 
ennegrecido  la  ceniga  de  los  campos. 
Acu^ú  bondi,  l.  Acuhu  bondí,  abra- 
sar los  campos. 

4 Tu.  r,  Venir,  y ir.  V.  Ym.  n.  2 . 

5 Tu.  b,  Huevo  de  pescado.  Pira 
rú.  Gu  omboa  pirá,  l.  Oyeu  mombó 
pirá,  desovar.  Nde}'  pirá  gu  mboabo,?. 
^deí  oyeú  mboaránge,  tiene  dos  re- 
ciprocos,  y dos  relativos.  Nda  túbi,  l. 
Ndahúbi  pirá,  no  tienen  huevos  los 
pezes. 

6 Tu,  Golpe.  Chembotú,  lo  mismo 
que  Cliembo  iapú,  me  aporreó.  Am- 
botú,  yo  le  aporreo  (bo  :hára).  Ambo 
tú  ÍbÍ9Óca,  pisar  tapias.  Chombo  tu- 
tu chererecóbo,  diome  muchos  porra- 
gos.  Cheacánúndú,  me  dá  porragos  la 
cabega.  Y tomase  por  tener  calentura. 
Itú,  el  salto.  Itugua^u,  salto  grande. 
' 7 Yvi.h,  Padre. OhQvúhdi, mi  padre. 
Tuba,  ejus  pater.  Gu,  suus.  Na  che- 
rúbi,  no  tengo  padre.  Na  cherúba  rü- 
güaí,  no  es  mi  padre.  Tubangá,  pa- 
drastro, y padrino.  Tubeté,  verdade- 
ro padre.  Tubymbaé,  sin  padre. 
rúbamo  arecó , tengolo  por  padre. 
CherúbamS  oycoboé,  l.  Cheru  oycó 
ya  béramo  oycóbo  chombo  araquaá, 
como  mi  padre  que  es,  me  corrige. 
Chorúbabi  hápo  oycó,  no  parece  a mi 
padre.  Nanderu  bii^í,  nuestro  primer 
padre  Adam.  Amboubé , doyle  otro 
padre,  no  le  conozco  por  hijo.  Na  cho- 
rorecoi  gYh'^m.o,nome  tiene  por  padre. 
Cho  rúyaogPorú,  Pedro  es  mi  parien- 
te cercano.  Gubángárámo  note  cho- 
re recó,  tieneme  por  padrastro.  Tú  ha- 
mo yepe  ché,  hae  ae  gúbamo  na 
cliorereco  potári,  aunque  soy  su  pa- 
dre, no  me  tiene  por  tal.  Hupi  catú 
Túpa  nanderúbamo  yarecó,  con  ra- 
zón tenemos  a Dios  por  padre. 

8 Tu,  b.  La  aveja  maestra. 

9 Tu.  b.  Estar,  dexar.  Cherub,  yo 
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estoy.  Nderub,  estás.  Tub,  está  (t:h: 
gu).  Cherúbamo,  estando  yo.  Túba- 
nio  ara  háne,  l.  Húbámo.  Gubamo 
o mano,  estando  se  murió.  Che  omon- 
geta  cherúbamo,  o mano,  estándole  yo 
hablando,  se  murió.  Angbae  tubí  ndi- 
catui,  no  es  bueno  que  queden  estas 
cosas.Chembo  ubi  guo  pe,  dexóme  en 
su  casa.  Ahe  chemongetá  túbamo  a- 
matiri  hoá,  estándome  hablando,  cayó 
un  rayo.  Quie  che  rúbá  mo  bé  aypó, 
aun  estando  yo  aqui sucedió  esso.  Che- 
rub iré  catú  aypó,  esso  fue,  o sucedió 
después  que  yo  estuve.  Na  cherúbamo 
guara  rügüai  aypó,7^o  es  esso  del  tiem- 
po en  que  yo  estuve.  Na  cherubibei 
acor  pe,  no  estuve  entonces. 

Tu.  b.  Mojado.  V.  Tobí.  n.  2. 

Tubangá,  Padrastro,  padrino.  ^ 

Tuá,  Cohollos^  tallos,  palmitos.  Iba 
pitá  uá,  palmito.  Tayao  rúa,  cogollo 
de  coles.  Húa  ata,  tallos  duros.  Huá 
qui,  l.  Huángi,  tiernos.  Na  hüá  bae 
rügüai  aypó,  esso  no  tiene  tallos.Hvi- 
angi  anohé  y tayarehebé,  saque  su 
palmito,  y el  pié  dél.  Guangaríbé  iba 
pitángi  ocai,  quemóse  la  palma  con 
su  palmito.  Caa  ambiqui  ce , echar 
cohollos  los  arboles.  V.  Caa. 

Tubati,  Madrastra.  Cherub ati,  mi 
madrastra. 

Tubí,  Estar.  V.  Tú.  n.  9. 

1 Tubí  [c.  c?.  hu,  ceniga,  y i,  qui- 
tar'\ , Quitar  la  chamuscado,  ceniga 
pegada  a la  cosa.  Ahubí,  yo  quito  lo 
chamuscado.  Ahubó,  idem.  Ndei  hu- 
bíbo  rángé,  aun  no  se  ha  quitado  la 
chamusquina. 

2 Tubi.  r.  Polvo,  ceniga,  y cenici- 
ento, y blanco.  Ytubi  eté  checoti,  está, 
lleno  de  polvo  mi  aposento.  Ndi  tu 
biri,  no  tiene  polvo  (y:  o).  Tubirámá 
méméne  fíándé,  todos  nos  hemos  de 
bolver  en  polvo.  Tembiú  ytubi,  está 
deshecha  la  comida  de  cocida.  Ytubi 
ai  méme  ibi  remymeéngá  fíandébe, 
todo  es  polvo  lo  que  nos  dá  el  mundo. 

399  Y./393  V. 


TUCÚ 

Ibírá  tubí,  falo  carcomido^  o carco- 
ma de  palo.  Ytubi  catú  ibirá,  está  el 
palo  comido  de  broma,  Eru  íbíra  ytu 
bí  catúbae  toyepotáte  tátá,  trae  palos 
secos  para  que  emprenda  el  fuego. 
Aotubi,  ropa  cenicienta,  desecha, rota, 
Noymei  ypítubi  ren  amo,  no  ha  que- 
dado cosa.  Ypytubí  rery  amo  yepé 
ndipóri  cheñemoyro,  no  me  ha  que- 
dado rastro  de  enojo,  Añé'mondubí, 
llenarse  de  polvo.  Añembo  tubí,  idem, 
y bolverse  en  polvo.  Chepitiibí  guite- 
cóbo,  ando  lleno  de  polvo.  Oñembo 
tubíbae  rama  meme  ñandé,  hemonos 
de  bolver  en  polvo,  l.  Ytubi  ramo  oy- 
cobae  rama  ñandé.  Aytubi  rog,  sacu- 
dir el  polvo,  Ytubirocába,  plumero, 
y escobilla.  Ay  pitu  biropá  hora  há- 
bo,  llevarlo  todo,  barrerlo. 

Tubi.  r,  Dizen  todos  al  tia  hermano 
de  su  padre.  Cberubi,  mi  tio  (tu:gu). 

Tubichá.  b,  Grande  en  calidad,  y 
cantidad.  Cberubichá,  soy  grande  de 
cuerpo,  y soy  casi  que  principal.  Che 
rubicháyepé  cunümi'ramo  cherérecó, 
aunque  soy  grande  me  tiene  por  niño, 
Amboubichá,  engrandecer  en  honra, 
y aumentar  la  cosa.  Añembo  ubicba- 
tei,  me  ensohervezco , engrandezco. 
Cherubichá,me  sv^e'r?or.Chehubicbá, 
yo  soy  su  superior.  Na  cherubichábi, 
710  tengo  su'perior.  Tubicdiabeté,  liey. 
Emperador.  Tubichabeté  rai,  Prin- 
cipe. Tubicha  beté  rembirecó,  Beyna. 
Tubichabeté  rairá,  el  nacimiento  del 
Principe.  Tubichá  bichá  mbae  quie 
haé  aurae,  entendi  que  avia  por  acá 
abundancia, 

Tubiró,  Sacudir,  V.  Tubi.  2. 

Tubuñéé,  Silvo.  V,  Tibuñée. 

Tuca,  Paxaro  conocido,  Tücandá, 
plumas  deste  paxaro.  Tuca  yú,  este 
paxaro  amarillo.  Tuca  tyngué,  el  pi- 
co. Na  guai  teé  ruguái  tuca  ombo  ia- 
pí,  dize  el  que  es  reñido,  zahiriendo 
al  que  le  riñe. 

Tucú.  r,  Langosta,  y cosa  semejante. 
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Túcú,  Admiración,  Tucú  ymáran- 
gatú  rae!  o que  bueno  es! 

Tucúynb  [c.  d.  iw.,  admiración,  cui, 
demonstrativo,  y no,  también^.  El,  o 
otra  vez.  Gurí  tucui  no,  mirenlo  co- 
mo buelveotra  vez.  Oñeéngi  tucui  no, 
miren  qual  está  allá  aquel  hablando. 

Túcumbai,  Palma  de  que  hazen  fle- 
chas. Túcumbai  ti,  palmares  destas 
palmas. 

Tucümbó,  Cuerda,,  soga,  Tucümbó 
capiy  agui  yyapo  piréra,  soga  de  es- 
parto, etc.,  similia.  Guembé  pí  tu  cu 
mbó , l Tucumbó  guémbe  pi  rehe 
guára,  cuerda  de  cascaras  de  guembe. 
Mbae  pi  tucúmbó,  cuerd.a  de  cuero, 
Tucumbó  po  gua^u,  cuerda  gruessa. 
Tucümbó  pomyni,  ^.poí,  delgada. Hv\- 
cümbó  quyta,  ñudo  de  cuerda,  o cu- 
erda con  ñudos.  Amopoquytá  quyta 
tucümbó  che  angaypá  rehé  che  ma- 
énduá  hágüamá,  acordarse  de  los  pe- 
cados por  ñudos  de  cuerda.  Tucümbó 
•quyta  rehé  aipapá,  l.  Amo  poquytá 
ypapábo,  contar  por  ñudos. 

Tugúa,  Assiento,  culata,  popa,  tes- 
tero por  dedentro,  Igá  rugúa,  popa 
de  canoa  por  eficima.  Cara  megüá  ru- 
guá,  el  testero  de  la  caxa  por  deden- 
tro. Yapepó  ruguá  pog,  quebróse  el 
assiento  de  la  oZZa.  Yapepó  ruguá  am- 
bopog,  quebróse  el  assiento  de  la  olla, 
quité  el  assie7ito  a la  olla.  Yapepó 
ruguá  ocúé,  menease  el  assiento  de 
la  olla,  l,  Huguá  cata,  idem.  Hiigua- 
pé,  su  assie7ito  chato  por  dedentro. 
Haguá  pe  mbae  rui,  en  la  popa  están 
las  cosas,  y en  el  assiento  de  sa  caxa, 
Guguá  pe  mbae  oguerecó  igára,  en 
su  popa  tiene  las  cosas  la  canoa,  E 
hugua  upi  yapepó,  levaiita  la  olla 
por  el  assiento.  Che  nigua  peí  mbae 
nüngari,  poco  he  comido,  no  he  que- 
dado satisfecho, 

Tuguai,  Cola.  Huguai,  su  cola.  Gu, 
reciprocoAAa^Mxi  aci,  raóo7?.Huguai- 
ey,  descolado.  Huguai  api',  cortada 
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cola.  Huguai  arí  añapytí,  atar  a la 
cola.  Ambouguai,  hazerle  tener  cola. 
Amboiiguai  api',  cortarle  la  cola.  Ta- 
ya9Ú  ruguai  care  noñemboibí,  la  co- 
la del  puerco  no  se  endereza.  Gu  gu- 
aipe  oguenoí,  tiene  lo  en  su  cola.  Gu- 
guai  cabayu  embobaba  mberú  mbo- 
yeoita,  los  cavallos  con  sus  colas  e- 
chan  las  moscas.  I ruguai,  la  canal 
que  haze  la  corriente.  Huguai  tai  lia- 
qui  cuéri,  lleva  muchos  hijos  tras  si. 
Cheruguaí  cbéremynguai  rerecóbo, 
ando  acompañado  de  criados.  Cheru- 
guai  arí,  esto\j  desmasalado.  Chembo 
uguaí  arí  Quaraci,  tieneme  amodorri- 
do el  Sol.  Huguai  á abe  amyri',  estci 
descaecido.  Nde  ruguai  yu,  calientas 
mucho  la  silla.  Nde  ruguai  yi,  no  te 
Comides  levantándote.  Hugua  huguai 
etei  ocaque  guabo,  va  una  larga  rin- 
glera. 

TugMi,  Sangre.  Cherugui,  mi  san- 
greíy  la  muger  dize  esto  guando  tiene 
su  regla)  (h : gu).  Tugui  ai  amboú 
ebeti  ramo,  orinar  sangre.  qui, 

sangre  lluvia.  Tugui  pocbi, 

Che  rugui  poclii  (dize  la  muger) ^ 
tengo  mi  menstruo.  Añembougui,  en- 
sangrentarse. A huguicá,  hazer  sal- 
tar la  sangre.  Ambougui  pyra  cheaí, 
ensangrentar  la  llaga. 

Tui,  liehosar.  Otui  yapepó,  rebo- 
sa la  llaga.  Otui  cherori  che  begui, 
l.  A tui  eberoriba  agui,  reboso  de 
contento.  Ambotui,  l.  Amondui,  ha- 
zer rebosar.  Ambotui  og,  quitar  lo 
que  rebosa.  Ambotui  p,  hazer  que 
cesse.  Otui  herúbo,  trae  mucho.  Otui 
mbiá  oúbo,  viene  mucha  gente. 

Tui,  Papagayo  chico. 

Tuya,  Vejez.  Tuyabae,  el  viejo. 
Tuyabae  cácá,  el  que  se  acerca  a vie- 
jo. Cbetuyabaei,  soy  ya  vi^jecito.  Cbe- 
porabiqui  bague  che  cunumbu^ú  ra- 
mo che  recó  rebé;  aycobé  che  tuya- 
bae pipé,  en  la  vejez  gozo  de  los  tra- 
bajos de  la  mocedad.  Anembo  tuya, 
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hagome  viejo.  Oñembo  tuyabae  afían- 
ga  ñanderaangápe,  hase  envejecido 
el  demonio  tentándonos.  Chetuyabae- 
pe,  l.  pipé,  en  mi  vejez.  Ndereba  be- 
mbice  nde  tuyabaé  upéne,  no  llega- 
rás a viejo.  Tuya  purürüpí,  l.  Tuya 
yuguera,  l.  Tuya  cangiri,  l.  quymi, 
viejo  podrido.  Chemo  ay^bi  che  tuya- 
bae, l.  Tuyabae  remy  moaybichei 
estoy  consumido  de  vejez. 

Tuiaog  gúe  [c.  d.  tu,  padre,  y yaóg, 
divisio7i],  Pariente.  Che  tuyaog  gue, 
mi  pariente.  Che  tuyaogué  ucui,  a- 
quel  es  mi  pariente. 

Tuyú,  Lodo,  barro,  cosa  podrida, 
deshecha  de  cocida.  Tuyu  9Ü9ÍÍ,  puri- 
tano. Tuyu  mümú,  idem.  Tuyu  ne, 
ciénaga.  Tuyu  ty,  barro  blanco.  Ytu- 
yu  mymoi,  está  deshecho  lo  cocido. 
Amonduyu,  cocerlo  hasta  que  se  des- 
haga. Ambo  piá  podrirle  el  co-, 
ragon.  Chembo  pia  tuyu,  me  pudre. 
Ytuyu  90Ó,  está  podrida  la  carne.  Y- 
tuyu  ebeao,  está  yodrida  mi  ropa. 
Chembo  piatuyu  epé,  has  podridome 
el  coragon. 

Tuyuyú,  Paxarote  grande. 

1 Túmbi,  Cadera.  Cberúmbi,  mis 
caderas  (b:gu).  Che  rümbi  aci,  estoy 
enfermo  de  los  lomos.  Cberúmbi  yeá, 
estoy  quebrado  por  los  lomos.  Anéum- 
bi  ycá,  tengo  las  caderas  quebradas. 
Añéúmbi  apá,  hazerle  agoviar.  Cbe- 
rúmbi yepeá, /¿uwsewe  apartado,  o a- 
bierto  las  caderas  (dize  la  muger  pa- 
rida). Humbiábae,  deslomado.  Cbe- 
rúmbi qui  ña  íemú,  idem.  Abumbiá- 
l.  Abiimbiaque  og,  deslomar . 

bi  PÍ90,  estenderse  acostándose.  Tum- 
bi  aó,  garaguelles.  Cl'C  rúmby  aó  a- 
mondé,  ponerse  garaguelles.  Ayeúm 
bi  mombi,  l.  Ayeu  mbi  mopy,  ceñir 
se  los  lomos.  Húmbiquiraá  irna  guirá, 
está  el  pollito  relleno  el  w/eZo.  Cherum- 
bi  qui  fíaty  mu,  estoy  deslomado. 

2 Tumbi  [c.  d.  hú,  negro,  y pi, 
centro^  Morado,  lexos,  eco.  Che  penú 
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^mhi^tengo  verdugones  mor  ados, 

1)1  pacatui  I.  X.  ñ.  y.  onüpa  hague- 
ra,  Christo  N,  S.  estava  todo  acarde- 
nalado de  los  agotes.  Amoümbí;  "po- 
ner morado.  Hümbi  900,  esta  mora- 
da la  carne.  Gumbíramo  ypeu  ne, 
en  estando  morado  tendrá  materia. 
Humbi  py  ta,  cardenalada  cosa.  Hüm- 
bí  che  angaígue,  estoy  moreteado 
de  flaco,  s.  muy  flaco.  Hümbi  etégui 
túri , viene  de  muy  lexos.  Morandú 
ümbi,  nuevas  de  muy  lexos.  Hümbi- 
gyfíbte  alien dú,  solo  el  eco  oi.  Xee 
ümbi,  eco.  Hümbipe  ahá,  voy  muy  le- 
xos. Morandú  rumbigí  fíote^  nuevas 
remotas.  Humbi  oina,  está  lexos. 

1 Tümbiqui  [c.  d..  hümbi,  cadera, 
y qui,  punta'],  Pegón  de  qualguiera 
cosa.  Cuña  ca  mümbiqui,  pegón  de 
teta  de  muger.  Mbacá  ca  mümbiqui, 
de  hacas.  Iba  rumbiqui,  pegón  de 
fruta.  Acerümbiqui,  rabadilla  de  per- 
sona. Ipegrombiqui,  rabadilla  de  pa- 
to. Taya9u  rümbiqui  api',  rabadilla 
de  puerco  cortada.  Hümbiqui  yapé 
endi  pú  taya9Ú,  está  gordo  el  puerco. 

2 Tümbiqui.  r,  Cierta  especie  de 
calabagas,  porque  tienen  pegón.  Yna- 
patitümbiqui  oape  ataramo,  está  sa- 
zonada la  calabaga. 

Tümü  [c.  d.  t\x,golpe,y  van,  meneo]. 
Menear,  carmenar.  Che  motümüche- 
reyti  potábo,  meneóme  para  derri- 
barme. Amotümü  ibira  ibá  monguita, 
menear  el  árbol  para  derribar  lafru- 
.ta.  Amotümü  amandi  yu,  l.  obecha- 
rague,  carmenar  algodón,  lana.  Tuyu 
tümü,  l.  9Ü9Ü,  pantano.  Chemo  tü- 
mü tümü  che  angaypá,  danme  escrú- 
pulos mis  pecados. 

Tüng,  Nigua.  Tüngu9Ú,  pulga. 
Tüng  ümbi  quiraá,  nigua  grande. 
Tüng  umbi  quiraá  aqui,  nigua  me- 
diana. Oñémo  ümbi  quiraá,  hazese 
grande.  Tüng  raira,  liendres  de  ni- 
guas. Tüng  oyoquaré  rayi,  están  a- 
peñuscadas  las  niguas. 
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Tüng,  Nube  del  ojo.  Chere9á  tüng, 
tengo  nube.PiNémo  tüng,  crio  nube. 

Tüngu9Ú,  Pulga. 

Tüpa  [c.  d.  tu,  admiración,  y pa, 
pregunta'.  Manhú?  quid  est  hocf]^ 
Nombre  que  aplicaron  a Dios.  Tüpa 
boya,  siervos  de  Dios  : y assi  lla- 
man a los  santos.  Tüpa  boya  raan- 
gába,  imagines.  Tüpa  ay  tecatu,  el 
mismo  Dios.  Oyá  catúramo  oycobaé 
Tüpa,  l.  Guecó  yácatú  oycoboé  Tü- 
pá,  siendo  Dios  quien  es.  Tüpa  y po- 
ta hápe,  l.  Tüpa  oypotá  ramo,  que- 
riendo Dios.  Tüpa  mongetahápe,  al- 
tar. Tüpa  quatia.  Breviario.  Missal, 
etc.  Tüpa  ñandéramo  oñernoña  na 
Tüpa  ñamo  guecó  aguí  poí  bo  rügü- 
ai.  Dios  se  Tiizo  hombre,  no  dexando 
su  ser  de  Dios.  Tüpa  ñanderaihúba, 
el  amor  que  Dios  nos  tiene.  Xande 
Tüpa  raihúba,  el  amor  que  tenemos  a 
Dios.  Xande  guaihúbámo  ñan- 
de  raihú,  amando  nosotros  a Dios,  él 
nos  ama.  Tüpa  fíande  quaitába,  los 
mandamientos  de  Dios.  Tüpa  fíande 
quaítaba  atibi  biri  fíánderecony,  an- 
damos al  revés  de  lo  que  Dios  man- 
da. Ytaté  fíánderecony  Tüpa  fíande 
quaitába  agui,  l.  Orombotaté  Tüpa 
fíande  quaitába. 

Tüpa  fíeé  rahareymá.  Los  que  no 
reciben  la  palabra  de  Dios.  Tüpa  og, 
la  Iglesia,  l.  Tüpa  róga.  Tüpa  rero- 
bia  harey,  Ínfleles.  Tüpa  rerobia  há- 
ra,  Tüpa  rerobia  hába  gui  poy- 

hára,  hereges.  Tüpa  tuba,  el  Padre. 
Tüpa  taira,  el  Hijo.  Tüpa  Spiritu 
santo  , el  Espíritu  santo.  Mbohapi 
personas  yepé  peteyngatú  ño  Tüpa, 
aunque  son  tres  personas,  no  es  mas 
que  u/a  solo  Dios.  Tüpa  raira,  l.  Tüpa 
taira,  el  Hijo  de  Dios.  A Tüpa  enSi, 
llamar  a Dios,  y jurar.  A Tüpa  enoi 
id,  juré  en  vano.  A Tüpa  enoi  hupi 
guarari,  jurar  con  verdad.  A Tüpa 
enoi  hupi  guarey  relié,  mentir  juran- 
do. Ambo  ayeté  mbae  yapúra  Tüpa 
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renoina,  ídem.  Tupa  fíeenga  ri  te- 
quára,  los  que  kazen  la  voluntad  de 
Dios.  Tupa  raíhuba  rí  tequára,  los 
amadores  de  Dios. 

Tupa  ymombeú  pí  rey  mbete  reoó, 
Dios  es  inex^licahle.  Omano  y mbae 
rama,  es  inmortal.  Hecó  apirú  catú 
nda  hocbacábi  ñandere^a  pipé,  la 
sutileza  de  sib  ser  no  se  tié  con  los  o- 
jos  corporales.lilQQÓ  yoyaca  tú  nditei 
opacatú  rehé,  es  justo.  Teco  maran- 
gatú  póramo  liaé,  es  la  misma  bon- 
dad. Mborai  liubiyara,  ama  infinita- 
mente. Mboria  hube  recó  pora  hae, 
es  misericordiosissimo . Ypoyaycatú, 
es  dadivoso.  Mbae  pa  be  rembiapiá, 
es  obedecido  de  todas  las  cosas.  Haei 
ndohapiá  ri  amo,  el  no  obedece  a na- 
die. Opogui  pe  mbae  pabei  oguerecó 
y quaita,  es  governador  de  todas  las 
cosas.  He9a  gui  noñé'mbiógi  mbae,  l. 
He^a  póramo  mbae  opacatú,  todo  lo 
ve.  Ndo  yeíri  mbae  ypogui,  nada  se 
escapa  de  sus  manos.  Kdiyi  piri  be- 
cobé,  es  sin  principio.  Orno  ñángare 
ey  oicó,  no  tiene  ha zedor.  Guenóndé 
mbaé  recó  eympei  hecÓny  oyeecó 
rerecóbo  o yeco  húpa,  no  huvo  cosa 
antes  de  Dios.  Ypogui  mbaepabe  gue- 
có  ra  yári,  todas  las  cosas  toman  su 
ser  dél.  Heíé  ára  orabocoti  cotí  ynón- 
ga,  él  hizo  los  tiempos^  y que  corries- 
sen.  Guemyn  guay  ramo  hei  heií  eté 
Angeles  oyapó,  crió  infinitos  Ange- 
les. Mbae  ey  yepé  mbae  opacatú  o- 
móña,  crió  de  nada  todas  las  cosas. 
loag  recó  y mbobé  : Ibi  recó  ymbo- 
bé  hecó,  es  su  ser  antes  que  huviesse 
cielos,  ni  tierra.  Hae  o mongiibága, 
él  ornó  los  cielos.  Hae  ombo  pipig 
yací  tata  pipé,  él  los  adornó  de  es- 
trellas. Oyeehé  uande  yecó  hú  ha- 
guama  ibag  oyapó,  hizo  los  cielos 
para  que  en  ellos  le  gozassemos.  Qua- 
ra9Í  ñandere9a  peháliaímo  ara  pipé, 
hae  yaci  hábo  mo  e9acangatúbo  o 
yapó  nandébe,  crió  el  élol  para  que 
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nos  alumbrasse  de  dia,  y la  Luna 
para  de  noche.  Ibi  líande  rupábamo 
líanderecobé  porombucú  oyapó,  crió 
la  tierra  para  nuestra  assistencia 
mientras  vivimos.  Ibi  tú  fían  de  abú 
hábamo  oyapó,  crió  el  ayre para  que 
re  solías  sernos.  Tatá  tembiú  mboyi 
nande  yepeé,  ñande  re9apé  hagua- 
ma  abé  oyapó,  crió  el  fuego  para  sa- 
zonar las  comidas,  para  que  nos  ca- 
lentasse,  y alumbrasse.  Mbae  tetyro 
pabé  yáramo  ñandemoyngó  yporu 
rehé,  fíandehegui  guai  húbafíÓ  oi- 
potáramo,  todo  lo  crió  para  nuestro 
uso,  pretendiendo  solamente  que  le 
amassemos. 

Y marangatú  tepia  Túpa!  Ó que 
bueno  es  Dios!  Ybahembi  rey  mbeté 
pia  Túpa  recó  ! que  incomprehensible 
es  el  ser  de  Dios!  Hai  hubipi  tecatú 
pia  Túpa ! ó que  amable  es  Dios ! Y- 
potaripi  tecatú  pía  Túpa  ! que  digno 
es  de  ser  apetecido!  Ymombeú  catú 
pi  reté  pia  Túpa  ! que  digno  es  de  ser 
alabado  ! Y quaabi  pi  tecatú  pia  Tú- 
pa 1 que  digno  es  de  ser  conocido.  Ha- 
piáripi  tecatú  pia  Túpa ! que  digno 
es  de  ser  obedecido!  Yeroyi  pabe  há- 
bamo tecatú  pia  Túpa!  que  digno  es 
de  ser  adorado!  Neny  pia  eii  pabe 
hábamó  tecatú  pia  Túpa!  idem.  He- 
có poranga  tú  tecatú  pia  Túpa!  o que 
hermoso  es  Dios!  Túpa  petei  yepé 
mbohapi  yaográmo  oicó  personas 
yaba  relié.  Dios  aunque  es  uno  solo 
son  tres  distintas  personas.  T úba  nda- 
taira  rúgúaí,  el  Padre  no  es  el  Hijo. 

I Taira  ndatúba  rúgúái,  el  Hijo  no  es 
I eZ Paceré.  Espirita  santo  nda  túbámó, 

; ndatairámo  rúgúái,  el  Espirita  san- 
to no  es  el  Padre,  ni  el  Hijo.  Aroyre 
Túpa  ñamo  guecó  rehé  ndi  yaocábi 
oycoe  ey  mamo  oyo  ugui,  pero  en  el 
ser  divino  no  se  distinguen. 

Tu  pací.  Madre  de  Dios.  Tupácirá- 
ángába,  imagen  de  nuestra  Señora. 
Tupáci  niñángaipá  bipi,  l.  Angaipá 
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ypí  ndoguerecoi,  l.  No  na  toi  angai- 
pábipí,  l.  Angaipá  ypí  cue  ychugui 
ofíeguape,  Z.  Nomboi  píi  angaipábi- 
pí,  Z.  Ndi  yípiá  ríi  angaipá  ypí  pipé, 
Z.Oatoí  ey  oicó  angaipábi  pí  gui,  Z.  No 
fíémo  yrüí  11690  angaipá  ypí,  Z.  Ndi 
yapiaí  angaipá  ypí  robé,  Z.  Angaipá 
ypí  bo9e  ndoye9eári,  la  Virgen  no 
tuvo  pecado  original.  Añaoga  none- 
mo  embiá  ri  ho9é,  no  hizo  presa  en 
ella  el  demonio.  Hae  ano  090  yepébo 
oicó  angaipá  ípí  agui,  ella  sola  fue 
limpia  del  pecado  original,  Tupací 
pe  teírá  tiro  oté  ndeguerecoi  angaipá 
robé,  no  tuvo  mancha  depecado.  Heíe 
catú  yyapí  te  ruángatú  guecó  má- 
rángatú  rebé  santos  pabé'gui,  campeó 
su  santidad  con  eminencia  sohre  la 
de  todos  los  santos. 

Tupá.  b,  Sale  de  Ayu,  estar,  Gui- 
tupa,  lecho,  cama,  lugar.  Cbepírupá- 
ba,  estrivos,  y alfombra,  o cosa  en 
que  están  los  pies.  Acángupába,  almo- 
hada. Tupá  quatia  rupaba,  atril.  I 
garupaba,  puerto  donde  están  las  ca- 
noas. I garata  gua9U  rupába,  puerto 
de navios.^SináQ  pí  rupábámo  yacíta- 
ta  yareco  íbape  ne,  tendrémos  en  el 
cielo  por  alfombra  las  estrellas.  Am- 
boyo  upa  gue,  cocer  en  una  misma 
olla  uno  tras  otro.  Omboyo  upa  gue 
abá,  hospedar  a los  que  vienen  suc- 
cessive.  Ambo  upa  gue  cberemi  mo- 
ángaí,  tener  malos  pensamientos.  Tu- 
pa guerami  eraba,  llévalo  como  se  es- 
tá. Amboyoupague  cbe  angaipá  pa- 
guera  cbeñemombeu  ré,  bolvi  al  pe- 
cado. Amboupa  gue  pague  ara,  pas- 
sar  el  tiempo  de  dia  en  dia.  Oñem- 
boupague  pague  ára  ra9ápa  nande 
begui,  passasenos  la  vida,  el  tiempo. 
Amboupague  pague  Tupa  gracia  y- 
rumbmo,  aumentar  la  gracia,  Abá  U' 
pague  pague,  hombre  sin  assiento. 

Tupai,  Cosa  que  cuelga.  V.  Tupoí, 
y Héne,  y Pai.  n.  2.  [deplato  grande. 

Tupé,  Cestillo  de  cañas,  a modo 
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Tupicbúa.  r [c.  d.  rupi,  y guara], 
Familiar.  Tupicbuariya,  hechizero 
que  tiene  familiar  (b:  gu).  Tupicbua- 
raí,  mal  familiar,  Amboupicbuaraí, 
hazerle  hechizero.  Cberupicbua,  soy 
hechizero.  Añembo  upicbua,  hazerse 
hechizero. 

Tupoi,  Z.  Tupai,  Vestido  de  muger, 
Tupoya9á,  Z.  Cara9á,  red  que  les  sir- 
ve de  vestido.  Tupoí  yíba  quá,  aber- 
tura del  tupoí.  Tupoi  yíba  qua  re- 
némhsa,  habito  con  rapacejos  enla  a- 
bertura  del  brago.  Cberebi  tupoi  gui- 
ña na,  voy  rabo  entre  piernas  huyen- 
do sin  bolver  el  rostro.  Hebitu  poi 
abé  cbe  begui,  huyo  de  mi. 

Tutí.  r,  Dizen  todos  al  tio  hermano 
de  madre.  Cbe  tutí,  mi  tio  hermano 
de  mi  madre,  y al  primo  de  la  madre, 
y a los  hijos  de  su  tio  hermano  de  su 
madre,  s.  sus  primos. 

Tutíraí,  Primo  hermano.  Tw.ii  rayí, 
prima  hermana,  dize  él  varón. 

U. 

U.  r.  Venir,  y ir.  V.  Yu.  n.  2. 

1 U,  Comer,  y bever.  Au,  yo  como, 
y bevo.  Cbe  yú  ni,  yo  lo  como.  Pira 
yúni,  los  pezes  lo  comieron.  Au  cá- 
guy,  bevo  vino.  Au  900,  como  carne. 
Aba  90Ó  guabo,  voy  a comer  carne: 
guára  : guaba.  Con  este  verbo  se  ex- 
plica lo  que  se  come.  Con  Acarú  no, 
sino  es  con  Rebé.  Acarú  900  rebé, 
sustentóme  de  carne.  Ndaui,  no  como. 
Ambaeü,  como  cosas,  l.  Aumbaé : a 
vezes  toma  b : bau : ereú:boú.  Ara  900 
guaba,  dia  de  carne.  Ara  900  gua- 
beymá,  dia  que  no  se  come  carne,  k- 
méé  ndébe  90Ó  guá  guama  yeco  acu 
pipé,  doyte  licencia  que  comas  carne 
el  Viernes,  o vigilia,  Epoí  catú  nde- 
rembiú  cue  ríru  agui,  no  te  comas  el 
plato  y todo.  Ndoiquaabi  pacé  guem- 
biu  cué,  parece  que  no  ha  comido, 
que  pide  mas.  Ou  ípí  guabirá,  ya  se 
empiegan  a comer  guabiras,  ya  ma-, 
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duran.  Areté  gua^u  pipé  ou  ípi  900, 
empiegase  a comer  carne  la  Pascua. 
Ou  hape  ima,  ya  es  tiempo  de  que  se 
coma,  ut  fi'uta  que  madura. 

Tembiú,  Comida,  y comestible.  Che- 
rembiú;  mi  comida  (h:gu).  Tembiu 
ti  beyramo  au  (¡,o ó, por  falta  de  comi- 
da, como  carne.  Tembiu  pó  yepe  au 
9oój  aunque  avia  que  comer,  comí 
carne.  Na  cherembiui  aypó ; no  es 
esso  lo  que  yo  como.  I90g  rembiúramo 
meme  fían d ene,  todos  seremos  man- 
jar de  gusanos.  Ambo  embiu,  darle 
de  comer.  Tembiu  yru,  todo  adórente 
para  la  comida. 

Yúpi.  r,  Mantenimiento,  comestible. 
Yupi  ndipóri,  no  ay  mantenimiento. 
Ndo  atay  yupira,  no  falta  comida. 
Ndaheca  hábi  yupi,  ay  mucha  comida. 
Yupi  rari  tequara  che,  ando  en  bus- 
ca de  comida.  Che  tequaraí  yupi  ra- 
rí,  estoy  muy  falto  de  comida,  Nda 
yupira  rüguai  aypó,  esso  no  es  co- 
mestible. Yupi  reté  aypó,  esso  cómese 
bien.  Che  roó  yupireté,  mi  carne  es 
verdadero  manjar.  Cherugui  y ti  qui- 
cu  pireté,  mi  sangre  es  bevida. 

Po  hangi  ú,  Bevedizo.  Afíemo  po- 
hangi  ú,  tomé  bevedizo.  Amo  pohan- 
giú,  dile  bevedizo.  Yyucá  haguama, 
para  matarlo. 

2 U,  Echar,  y sacar,  poner,  y qui- 
tar. Amboú  che  cara  meguáme,  pu- 
se, eché  en  mi  caxa.  Amboú  che  ca- 
raméguá  agui,  saquélo  de  la  caxa. 
Amboú  cheroga  gui  y mondóbo,e(?^e- 
lo  fuera  de  mi  casa.  Amboú  cherópe 
henoina,  metilo  en  mi  casa.  Amboú 
cherembiú,  vomitar.  Chepó  pipé  am- 
boú che  yurúpe,  con  mi  mano  lo  pu- 
se en  la  boca.  Chepópe  amboú  che- 
yuru  agui,  con  mi  mano  lo  saqué  de 
la  boca,  [en  el  cuerpo  humano.T^ré. 

3 U.  r.  Gusano  peludo  que  se  cria 

4 TJ.  b.  Muslo.  Cherub,  mi  muslo 
(y : o).  Cheubáramo  arecó,  tener  sobre 
el  muslo.  Cheao  ubáramo,  sobre  el  re- 
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gazo.  Uba  cang,  huesso  del  muslo.  U- 
birú,  calgones.  Aub  irú  mondé,  po- 
nerse garaguelles.  Ynimbó  uba  qua, 
hilo  torcido  en  el  muslo  házia  arriba. 
Ubi  pi,  házia  abaxo.  Uba  quangoti 
guaraeyapó,  tuércelo  házia  arriba. 
Ubi  pi  coti  guára  eyapó,  tuércelo  en 
el  muslo  házia  abaxo.  Ourehé  ypó 
mombi  hára,  hilandero  en  el  muslo. 

Uba.  n,A/orro.Cheacángaóubána, 
el  aforro  de  mi  sombrero.  Nifíüban- 
dábi  cheao,  está  sin  aforro  mi  ropa. 
Ao  cheübangatú,  la  ropa  me  abriga 
bien.  Afíeübangatú,  abrigóme  bien. 
Afíeubá  guiténa,  estoy  abrigado.  A- 
fíéubatei  roi  ey  ramo  yepe,  abrigóme 
aungue  no  haze  frió.  Ahapipe  uba 
che  aó,  aforro  mi  vestido. 

Ubá,  TJbas.  Uba  rácáng,  gajo  de 
ubas.  Uba  caguy,  vino.  Uba  rari,  ra- 
cimo  de  ubas. 

Ucá,  Partícula  de  composición,  y 
se  pone  al  fin  del  verbo  : significa 
hazer  la  cosa  por  tercera  persona;  lo 
que  significa  el  verbo,  ser  causa,  y 
rige  dativo,  y acusativo.  Ayapo  ucá 
ychupé,  persuadiselo , hizelo  hazer. 
Chébe  y yapouca  pira,  lo  que  me  hi- 
zieron  hazer.  Nda  ya  poucári  ychu- 
pé, no  he  hecho  hazer  nada.  Cherem- 
biapó  ucá,  lo  que  yo  mandé  hazer. 
Cherembiapó  ucá  cuereymá,  lo  que 
yo  no  mandé  hazer.  Nda  y yapo  uca 
pira  rüguai  aypó,  no  es  esso  cosa  que 
se  ha  mandado  hazer.  Ore  mongarú 
ai  ucá,  es  causa  de  que  comamos  mal. 
Cheyucá  ucá,  fué  causa  de  que  me 
matassen. 

Ucai,  Lo  mismo  que  Caí,  quemar. 
Che  poucaí,  me  quemé  la  mano.  Che- 
rete  ucai,  quémome  el  cuerpo.  Che 
poucai,  no  tengo  aliento  para  cosa. 
Nde  poucaiimeteque  ñ3iná.u,animate. 

U-cúj  Lexos.  U-cugui  ayu,  vengo 
de  lexos.  Nda  u-cúpe  rüguai,  no  es 
muy  lexos.  U-cú,  muy  lexos. 

Ucui,  Allá.  Ucui  heconi,  allá  están, 
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Ucuiylióni,  allá  van.  Ucui  túri,  allá 
vienen.  U-cuí  yhóni,  allá  va  muy  le- 
xos,  Abape  ucuí?  quien  está  alláf 
Abá  piicui,  quien  es  aquel'^ 

Cangrejo,  U^á  curügüaí,  can- 

grejillo. 

U91Í,  Grande^  largo,  Og  gu^ú,  co- 
sa larga.  Ibiray  ya  ru9á,  Alcalde ^ 
Alguazil  mayor.  Cünümbu9Ú,  man- 
cebo, Aobu9Ú,  ro^a  larga.  Taqua  ru- 
9Ú,  caña  grande.Ou.  ru9Ú,  vienen  mu- 
chos. Oyaba  bu9ii,  huyense  muchos. 

U9ÍÍ;  Temblor,  Ibí  Ü9O,  temblor  de 
tierra.  Amo  Ü9Ü  ibirá  y á monguita, 
menear  el  árbol  ‘para  que  cayga  la 
fruta.  Amo  Ü9Ü  aó  ytubi  aguí,  sacu- 
dir la  ropa  por  el  polvo.  Amo  Ü91Í 
amandiyü  gui  rapá  pipé,  carmenar 
algodón  con  vallestilla.  Tupa  che  y- 
moyro  bagué  che  mopí  á Ü9ÍÍ,  ator- 
méntame aver  ofendido  a Dios.  Cbem- 
bo  pia  Ü91Í  nde  raci  recháca,  siento 
mucho  tu  mal, 

Uguyno,  Acedo,  V.  Taguyno. 

Uhei,  Apetito j deseo,  gana  de  co- 
merlo, A jahei,  tengo  deseo  dello.T^w. 
heytápe  a Tupa  rá,  comulgo  con  de- 
seo, Acarú  heí,  deseo  comer.  Yúhei  pi 
catú  Tupa  monguetá,  es  apetecible 
mucho  el  trato  con  Dios,  Ndiu  heitá- 
bi  añarétamé  hó,  no  es  apetecible  ir 
al  infierno,  Ndayubei  ypiri  che  hó, 
no  apetezco  el  ir  a verle,  Uhei  catu- 
piri,  apetito  bueno,  Uhei  pochi,  l,  ai^ 
mal  apetito.J]h.QÍ  ayaí,  l.  Ay  beteí,  l. 
mátete,  l.  ChereÓ  yúheita,  desear,  a~ 
petecer  mucho,  Aiuhei,  deseo  bever, 
Ndaiuhei  quaábi,  no  tengo  apetito,  ni 
soy  antojadizo,  Ndiuhaifcábi,  no  es  a- 
petecible.  Amboiuhei,  hazer  que  lo 
apetezcan.  Mbae  tyroete  yú  heitára, 
antojadizo, 

Uí,  Harina  de  mandioca.  Uí  aé 
ynaquy  gueroatáramo,  no  me  rindo 
al  trabajo.  Nda  uí  rüguai  che,  idem. 
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Uí  apererá, /larma  fresca  engranuja- 
da. V,  Cuí. 

Ui,  Flecha,  V,  Huí. 

Uíbá,  Cañas  bravas,  V.  Huíbá. 
Umbí,  Lom  js,  V,  Tumbí.  n.  1, 
Umbú,  Arbolillo  conocido. 

Uñé,  Empeines.  Che  uñe,  tengo 
empeines.  Uñe  aypo  rara,  padezco 
empeines. 

Uña  ata,  Empeines  caballudos. 
Upé,  Particula  de  dativo,  lo  mismo 
que  „para^^.  Perú  upé,  para  Pedro, 
Ídem  quod  y,ad^^ , de  movimiento.  Tu- 
pa upé  ohobaerama,  los  que  han  de 
ir  a Dios.  Ychupé,  a él.  Ychupé  gúa- 
rama,  para  él,  Ychupé  arnombeú,  a 
él  se  lo  dixe.  Con  Mburú,  sirve  de  re- 
lativo. Chaha  mburu  pé,  vamos  a él^ 
o contra  él. 

Upí,  Cañas  para  flechas. 

Uquí,  Cuñada  (dize  la  muger  a la 
hermana  de  su  marido,  y a las  muge- 
res  de  sus  hermanos). 

Urú,  Paxarillo  de  hechura  de  ga- 
llina. 

Urubú,  Cuervo, 

Urubú  apiñé.  Gallinazo. 

Urubu  tí.  Gallinazo  blanco, 
Urucú,  Bermellón,  Es  un  arbolillo 
que  dá  una  fruta  con  pepitas  colora- 
das, de  que  en  México  hazen  Achiote, 
Urucureá,  Lechuza,  y buho, 
Urucurí,  Palma. 

Urucurú,  Cesto  muy  ralo,  y xaula 
para  tener  paxaros  y pollos, 

Uruguá,  Caracol  de  agua, 
Urugua9Ú,  Un  paxaro,  y por  su 
semejanga  lo  han  trasladado  a las 
gallinas.  Urugua9Ú  ai,  buche  de  ave. 
Urugua9Ú  cui  mbaé,  gallo,  Urugua9Ú 
apichai,  cresta.  Urugua9Ú  9apucai, 
canto  del  gallo,  Urugua9Ú  ocuróbae, 
l.  Oye  embae,  l.  Oye  upiá  erúbae, 
llueca,  Urugua9u  curó,  llueca,  Urii- 
gua9Ú  rupia,  huevos.  Urugua9Ú  ru- 
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piá  aígué,  clara  de  huevo.  Uriigua^ú 
riipiá  he  9aguaá,  huevo  empollado,^- 
rugua^ií  rupia  mymoí,  cocido.  Uru- 
gua^u  rupiá  yyapecue  rehebé,  huevo 
con  cascara.  Urugua9Ú  rupia  ybíra, 
fresco,  Amboyerú  urugua9Ú  rupia, 
echar  gallinas,  Urugua9Ú  rupiá  ne, 
^r/c?o.Urugua9Ú  rupiá  ymbochíríri  pí, 
tortilla^  o huevos  fritos.  Urugua9Ú  ru- 
piá mbicbí,  asados.  Urugua9Ú  rupiá 
ocátabae,  huevo  güero.  Urugua9Ú  ru- 
piá pí,  crudo.  Urugua9Ú  pirú,  pavos, 
Urugua9Ú  cupí  atí,  espolón,  Urugua- 
9U  que  há,  gallinero^  o donde  duer- 
men, Urugua9Ú  quirá,  enjundia,  o 
gallina  gorda.  Urugua9Ú  rague,  plu- 
mas de  gallina,  Urugua9Ú  rocaí,  ga- 
llinero. Urugua9Ú  rupiá  apíteyú,  l, 
apite  pytá,  l,  pitanguéra,  yema  de 
huevo,  Urugua9Ú  rupiá  apecue,  cas- 
cara, Omboya  hupia,  sacar  la  galli- 
na. Urugua9Ú  rupiá  píahú,  fresco 
huevo.  Ocuró  urugua9Ü,  lloquear  la 
gallina.  Oyerú,  l,  Oguerú,  echarse  la 
407/401  y 


gallina.  Ndoyeupiá  momboí,  no  pone 
la  gallina,  Oyeupiá  mombocatu,  po- 
ne bien  la  gallina, 

Urupé,  Hongo.  Urupé  nambí,  hon- 
go que  se  come.  Urupeá,  l,  Uruperó, 
Ídem.  Urupeti',  idem,  Urupe  nambí 
abí,  otra  especie, 

Urutau,  Ave  nocturna,  Urutau  ra, 
gavilucho,  ave  de  rapiña, 

Uruti',  Paxarillo  hermoso.  Uruty 
ramí  oñembo  yegua  cuna,  afeitanse 
las  mugeres  como  uruti'.  Añembo  uru- 
tí  guiñemboyeguábo,  imito  esta  ave 
en  engalanarme. 

Uii,  Tos.  Che  uú,  tengo  tos,  Y yuú, 
tiene  tos,  O uú.  XJii  ai,  asma,  Uii  ata, 
pechuguera.  Ndí  piú  cheuii,  l.  Ndo- 
cuei  che  uú,  pechuguera  cerrada,  Uú 
yeahei,  tos  enfadosa,  Chembo  uú, 
caúsame  tos.  Roí  chembo  uú,  el  frió 
me  causa  tos. 

FINIS. 
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ERRATAS  POR  AHORA  ENCONTRADAS: 

En  la  Introd.  p.  V — 3,  /a,  las\  VIH — 13,  mismo,  misma:  en  el  Vocab.  p.  57 — 4,  1?^;  p. 
373—17,  ngatúbae;  p.  449— últ-,  manduá  peh^  : en  el  Tes.  302/296  v.  — 43,  araquaa  py- 
tumbi;  309/303 — 11,  procession;  315/309  v.  — 27,  oyporará;  356/350—18,  oheya. 


ADVERTENCIA  FINAL. 


Para  esta  edigao  do  Tesoro  tivemos  presente  tres  exem- 
plares  da  primeira,  afim  principalmente  de  obter  a maior 
correcQao  nos  accentos;  os  qiiaes  nem  sempre  em  to- 
dos os  exemplares  se  leem  distinctamente;  ja  em  virtude  de 
fallías  da  impressao.  já  por  se  haverem  quebrado  alguns 
durante  ella,  eiPi  consequencia  de  ser  ruim  o papel ; resul- 
tando assim  o apparecerem  como  agudos  alguns  accentos 
circumflexos  etc. 

Além  de  qué:  por  vezes  nota-se  que  o proprio  Montoya, 
durante  a tiragem,  acudia  a eflfectuar  as  correcgdes  que 
notava ; chegando  até,  urna  vez,  a accrescentar  urna  palavra, 
como  succedeu  no  artigo  „Tay  (6),  dientes’-^ onde  no  ter- 
ceiro  significado  de  Jener  dentera^^^  na  fol.  352/v.,  deixou, 
em  alguns  exemplares,  „Cbe  mboáí  byry‘‘,  e emendou  em 
varios  „Clie  mboaí  pyry  liayymbae^^;  e havendo  outra  vez 
mudado  urna  palavra,  que  estava errada,  no  artigo  „Hé  (4), 
sabor^]  onde  no  significado  „Qoóré,„  depois  de  liaver-se  ja 
impresso  „ Sabor  de  pescado’-^  emendou  ainda  em  algum 
exemplar  ^^Sabor  de  carne^j  como  devia  ser. 

Além  de  havermos  admittido  estas  emendas,  feitas  pelo 
proprio  autor,  e nao  designadas  na  sua  fé  de  erratas  (a  qual 
já  dissemos  liaver  tomado  em  consideragáo)  fizemos  nesta 
edigáo  mais  algumas  correcgoes,  onde  o erro  e a competente 
emenda  eram  manifestos.  Assim,  p.  ex.,  nao  diividámos  cor- 
rigir  vel  em  vez  de  reí,  no  vocabulo  Ana  ; duro  em  vez  de 
cifro^  em  „Aparátá^^ ; aparear  em  vez  de  apartar ^ em  „Apa- 
ríbi“;  toda  em  vez  de  rorfu,  em  „Ay-tuu“  ; mojadoj  em  vez  de 
momojadoj  em  „Aquy“ ; mancha  em  vez  de  marcha^  em  „Bo. 
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r (1)^^ ; caballo  por  cabello^  em  „Cabayu“ ; muerte  em  vez  de 
murrej  em  cá.  polución  em  vez  de  opulacionj  em 
„He  (l)j  saUda^‘‘  ; fama  em  vez  de  samuy  em  „Heno  í“ ; alto 
em  vez  de  rito  y em  „I  baté^^ ; muchos  por  mu— y em  ,,Yabeté“  ; 
lo  liado  e pecadoresy  em  vez  de  lo  lo  liado  (f.  206)  e peca 
cadores  (f.  214);  el  por  def  em  „Mburu“;  hostia  por  hastioy 
em  „Mbuyapé“;  heme  por  heiney  em  ^Piroí“;  por  em  vez 
de  dory  em  „Piá.  9“;  „ambopobei“  por  „ambopobei^S 
,,Pobei“  ; mano  por  monoy  em  ,,Poíopó“  ; comedido  por  co- 
midoy  ma  f.  328/322.  Em  „Yug“  (f.  199  v.)  siipprimos  um  o, 
Ksem  dúvida  quebrado  durante  a impressao,  deveudo  ler-se 
como  significado  de  ropa  podrida,  „Aoiug“^  nao  „A  iug“. 

Na  Arte,  tivemos  tambem  que  fazer  algumas  correc- 
goes;  e,  entre  ellas,  urna  bastante  importante  na  1^  linlia  de 
p.  31.  Emendamos  dador  por  dolor,  segundo  liavia  escapado 
ao  autor. 

Já  deixámos  notado,  na  introdncgao,  o erro  de  pagina- 
gao  do  Tesoro,  expondo  como  devia  ser  a 272^  a que  se 
inscreveu  como  278%  erro  que  proseguiu  até  o fim  da  obra; 
o que  mantivemos,  pondo  poréni  por  baixo  do  número  errado 
o correcto.  Tambem  devemos  notar  que  a pág.  218  do  mesmo 
Tesoro  vem,  na  edigao  de  Madrid,  designada  como  205,  o 
que  emendámos. 

Em  presenga  do  cuidado  por  nós  posto  nesta  edigao,  e 
de  que  dao  prova  estes  reparos,  eremos  ter  direito  a nao  ser 
de  improviso  condemnados,  se  em  alguina  outra  palavra  nao 
concordarmos  com  o que  se  encontré  publicado  por  outrem, 
cujos  esforgos  somos  alias  os  primeiros  a louvar,  certos  de 
que  os  estudiosos  nao  terao  senao  a ganbar  no  facto  de  se 
multiplicarem  muito  as  edigoes,  encontrando  em  urnas  nao 
reproduzido  algum  erro  que  na  oiitra  terá  escapado,  apezar 
do  maior  cuidado  posto  pelo  respectivo  editor. 

Pela  nossa  parte,  muíto  agradeceremos  que  nos  sejam 
advertidos  os  que  se  forem  encontrando,  e que  reuniremos 
em  urna  folha  de  erratas;  sem  nenhumas  comparagoes 
que,  mais  que  a zelo  pelas  lettras,  poderiam  ser  attribui- 
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das  a um  espirito  de  rivalidade  ou  antagonismo,  bem  alheio 
a nossos  sentimentos. 

O estudo  destes  diccionarios  servirá  a descobrir  e a 
aclarar  alguns  factos  menos  conhecidos  acerca  da  ethno- 
graphia  dos  Tupis,  comegando  pelos  da  existencia  da 
circumcisáo,  entre  os  proprios  Guaranis  do  Paraguay;  como 
evidentemente  se  depreliende,  eremos  nós^  dos  mesmos 
significados  que  elles  possuiam  para  designar  essa  operarán, 
segundosepodeverdaspags.31  v.,51,52  v.e  143 v.  do  Tesoro. 

Á verificagáo  deste  uso  estranho  é mais  um  argumento 
em  favor  de  antigas  herangas  do  velho  continente;  sendo 
outro  o do  encontró  na  Criméa,  por  nos  só  últimamente  co- 
nhecido,  de  alguns  antigos  cadáveres  em  camneins,  Tambem 
pensamos  que,  das  pags.  262  e 400/394  v.,  se  deprehende 
que  o uso  de  certa  especie  de  quipos  nao  era  estranho  aos 
Tupis  do  Paraguay.  Pelo  mais  attento  estudo  dos  presentes 
diccionarios,  conseguimos  igualmente  acertar  com  a verda- 
deira  ortograpbia  e significagáo  de  certas  palavras,  incluindo 
algumas  designando  nacionalidades,  ou  antes  bandorias. 

Aproveitaremos  este  ensejo  para,  em  additamento  e 
rectificagáo  a quanto  expozemos  na  pag.  xii  da  introdiicgaoj 
dizer  que  geralmente  Montoya  emprega  o g,  embora  antes 
de  e ou  com  o mesmo  som  forte,  como  antes  de  a,  o e Uj 
reservando  o servir- se  de  gue  e guij  quando  o u de  ve  soar. 
Tambem  usa  do  y,  sem  accento,  para  designar  o som  de  j 
portuguezou  francez;  como  se  ve  do  vocabulo  „Yibá“,  brago, 
(Tes,,  fol.  196)  e de  outros. 

Pelo  que  respeita  ao  supplemento  a que  nos  referimos 
na  pag.  vi  da  mesma  introducido^  cumpre-nos  declarar  que, 
havendo  estudado  a edigao  de  Restivo,  de  1724^  por  um 
exemplar  que  temos  presente,  reconliecemos  a impossibili- 
dade  de  o dar  com  esta  nossa.  Um  tal  supplemento  se  re- 
duziria  á impressao  completa  da  segunda  edigáo  da  Arte^  e 
por  conseguinte  a um  novo  volume,  com  a repetigáo  de 
exemplos  ou  de  regras  que  se  deduzem  de  muitos  artigos 
do  Tesoro,  Sao  taes  e tantas  as  addigoes  de  Restivo,  que  a 
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sua  publica^áo  constitue  imia  nova  grammatica ; embora,  no 
titulo,  este  Jesuíta,  com  a maior  modestia,  declare  ser  a 
obra  de  Montoya.  Contentar-nos-hemos  pois,  por  agora,  a 
transmittir  aquí  urna  breve  noticia  bibliographica  desse  livro, 
cujo  titulo  integro  é o seguinte:  „Arte  de  la  Lengua  Gua- 
raní por  el  P.  Antonio  Ruiz  de  Montoya  de  la  Compariia  de 
Jesús  con  lo»  Escolios  Anotaciones  y Apéndices  del  P.  Paulo 
Restivo  de  la  misma  Compañia  Sacados  de  los  papeles  del 
P.  Simón  Bandini  y de  otros.  En  el  Pueblo  de  S.  María  La 
Mayor.  El  Año  del  Señor  MDCCXXIV.“ 

Depois  da  follia  do  titulo,  vem  as  paginas  m e iv  com 
as  approvacoes  do  bispo  de  Buenos  Ayres  e do  provincial 
da  Companhia  em  Cordova,  e segue,  ñas  paginas  1 e 2,  urna 
advertencia  „al  Lector^‘,  cujo  teor  passamos  a transcrever: 
„E1  artificio  desta  lengua  (diz  Restivo)  es  tan  raro  y sin- 
gular que,  sin  tener  el  principiante  algún  Arte  o Sintaxi  que 
le  guie  y enseñe,  no  es  fácil  alcanzarlo  luego.  Por  esto, 
algunos  Padres,  movidos  de  su  mucha  caridad,  han  com- 
puesto Artes  y dado  varias  instruciones  muy  buenas ; pero 
ni  todas  tienen  todo;  y mucho  trabajo  seria  haverlos  de 
pasar  todos  para  aprovecharse  de  lo  bueno  y muy  escogido 
que  ellas  tienen.  Este  trabajo  hé  querido  escusar  yo  á los 
venideros ; pues  me  puse  de  proposito  a juntar  en  uno  lo 
mas  selecto  que  en  cada  uno  dellos  hé  hallado,  siguiendo  el 
methodo  del  Arte  que  compuso  el  Ven.  Padre  Antonio  Ruiz 
de  Montoya,  que  es  esta  obrita  que  te  ofrezco;  en  la  qual 
hé  también  añadido  muchas  otras  Anotaciones  y reglas, 
que  yo  hé  sacado  de  varias  composiciones  de  Indios  y del 
P.  Bandini,  tenido  comunmente  por  principe  desta  lengua; 
haviendolas  primero  averiguado  con  Indios  muy  capaces,  y 
comunicado  con  Padres  muy  versados  en  esta  lengua.  Salió 
la  primera  vez  sin  suplemento,  poniendo  en  su  lugar  todo 
lo  que  pertenecía  al  capitulo  de  la  materia  de  que  se  tra- 
tava;  pero  después  vi  que  para  los  principiantes,  era  cosa 
enfadosissima  haver  de  estudiar  desde  luego  tantas  reglas 
y advertencias;  que,  aunque  necesarias,  se  pueden  muchas 
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de  éllas  estudiar  mas  de  espacio,  después  de  haver  estu> 
diado  las  reglas  mas  principales  y mas  fáciles  del  Arte. 
Dexando  pues  al  principio  todos  los  Apéndices,  para  estu- 
diarlos después  con  el  Suplemento  que  va  al  fin  del  Arte, 
tendrán,  los  que  comienzan,  un  Artecito  breve  para  los  prin- 
cipios, y juntamente  un  Arte  mas  copioso  para  hallar,  en 
los  Apéndices  y Suplemento , lo  que  les  faltava  para  mas 
perfecta  inteligencia  de  la  lengua. 

„No  queria  yo  que  esta  mi  pequeña  obrita  passasse  tan 
presto  por  las  manos  y ojos  de  tantos  linces ; porque  todos 
los  dias  hallo  cosas  dignas  de  reparo;  por  ser  esta  lengua 
muy  artificiosa  y dilatada.  Pero,  porque  el  quererlo  poner 
todo  sería  nunca  acabar,  me  hé  determinado  a concluyr  con 
ella,  fiado  en  la  mucha  capacidad  de  mi  lector,  que,  ayudado 
destas  breves  observaciones,  podrá  fácilmente  entrar  en  los 
campos  tan  dilatados  desta  lengua.  Y asi  echarás  de  ver  que 
no  me  ha  movido  otra  cosa  que  el  deseo  de  escusar  trabajo 
y de  ayudar  a los  que  comiengan.  Si  hallares  algún  yerro, 
emiéndalo,  no  lo  censures ; pues  no  pretendo  ensenar  como 
maestro,  sino  ofrecer  á los  principiantes  lo  que  yo  hé  ido 
notando  como  discipulo.  Vale.  N. 

Seguem  mais  estas  linhas : 

„Los  Authores  que  se  citan  son:  Ruiz,  Bandini,  Men- 
doza, Pompeyo,  Insaurralde,  Martínez  y Nicolás  Yapuguai,^ 
todos  de  primera  classe“. 

Ñas  paginas  3,  4,  5 e 6 encontram-se,  mais  claramente 
explicadas  do  que  na  edi^áo  de  Montoya,  as  „ advertencias 
acerca  de  la  pronunciación “ ; e a pag.  7 cometa  pela  „decli- 
nagáo  do  nome^^,  seguindo  a primeira  parte  da  grammatica 
até  pag.  132 ; depois  da  qual  vem,  com  urna  nova  pagina- 
gao,  um  supplemento  em  nove  capitules,  que  alcanga  até 
pag.  116,  no  fim  da  qual  se  le  — Laus  Deo  — . Desde 
pag.  117  até  a 256,  que  é a última,  e em  baixo  da  qual 
se  le  — Finís  — , inclue-se,  por  ordem  alphabetica,  um 

* Nao  Tapugay,  como  saiu  imp.  (L‘Origine  etc.  p.  24).  A gram.  que  ahi  (p.  23) 
dizemos  de  Bandini  é esta  mesma,  pub.  pelo  P.  Restivo  em  1724  (náo  1734). 


ADVERTENCIA  FINAL. 


glossario  das  partículas,  e um  pequeño  appendice  aos  ad- 
verbios. 

Cumpre  accrescentar  que  os  exemplares  que  deste  livro 
conhecemos  contéem  as  mesmas  emendas  manuscriptas ; sem 
dúvidafeitas  aínda  sob  a direcgao  do  proprio  Kestivo,  antes 
de  publicada  a obra;  pelo  que  essas  emendas  deverao  ser 
tomadas  em  consideragáo,  como  verdadeira  fé  de  erratas. 

Oremos  porém  que  mais  servido  fará  ao  público  quem 
deste  trabalho  de  Restivo,  riquissimo,  mas  aínda  um  tanto  in- 
forme, redigir  urna  nova  grammatica,  do  que  quem  o repro- 
duzir  simplesmente  pela  imprensa.  E nao  nos  despedimos 
de  nos  votarmos  a essa  tarefa,  se  acaso  ella  já  nao  estiver 
realisada  no  Brazil  por  um  nosso  compatriota,  como  nao 
tardaremos  a nos  certificar. 

A actual  edigáo  da  Arte  ^ Vocabulario  e Tesoro  pederá 
enquadernar-se  em  um  só  volume,  para  o qiial  distribuimos 
com  a presente  entrega  o competente  titulo.  O Cathecismo  e 
a Conquista  <?5p/nfíi«/,quando  venham  a ser  publicados,  bem 
que  no  mesmo  formato,  sel-o-háo  com  indepedencia  da  pre- 
sente edi^ao. 

Vise,  de  Porto  Seguro. 

F I M. 
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